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PRAEFATIO 
GVILIELMI DINDORBFII. 


Liysistrata et Thesmophoriazusae minimam viro- 
rum doctorum curam expertae sunt. Novas ego 
paro harum fabularum editiones: unde factum 
est ut interpretum commentariis de meo non nisi 
pauca adiecerim. Non soleo enim δὶς καὶ τρὶς 
ταῦτ᾽ εἰςαγειν. ͵ 

Manuscripus libris Lysistratae. Brunckius 
usus est tribus, de quibus dixit prima annotatione 
p. 7.: Kusterus duobus, Vaticano-Palatino et 
Vossiano. Vid. Commentar. vol. I. p. XIX. De 
codice Vossiano, cuius accuratiorem collationem 
ex Dobraei Appendice repeti in. commeptariis 
inde a p. 283., vide infra p. 270. 

Gallica versio legitur in Brumoei Theatre 
des Grecs vol. XII. Specimina versionis Gal 
hcae, quam fecit Gallus Lobineau, dedit 
Chardon de la Rochette in libro qui in- 
scribitur: Mélanges de Critique et de 
Philologie vol. ΠΙ. p. 248. — 255. | 

Lysistratae in vernaculum sermonem trans- 
ferendae periculum subüusse industrium hominem 
Borheckium, relatum legere memini. Idem Pa- 
cem comici vertit; quod suo loco commemorare 
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neglexi:. . Novam Aristophanis fabularum versio- 
nem ab se factam nunc ipsum exspectare nos 1u- 
bet loannes Henricus Vossius. 

Ricardi Bentleii annotata ad. hanc fabulam 
edita sunt in. diario classico vol. XXVII. p. 187. 
seqq. I 2 

Scripta "siclos cti exemplaria 
longe sunt rarissima. Uno codice Augustano usus 
est Brunckius. Vid. p. 296. 

Gallica. versio legitur. in. eodem Theatri ἃ 
Brumoeo editi volumine quo Lysistrata. 

De Aegidii. Burdini annotationibus Graecis 
in hanc fabulam, Parisiis a. 1545. editis, alibi di 
cetur. / 

Bentleii annotationes inser tae sunt diarii cas: 
sici volumini XXVII inde a p. 130. 

Scholia Graeca in Aristophanem, iui 
novam parari editionem .dudum omnes exopta- 
runt, ut accuratius quam ab Kustero edita mox 
prodeéaut, operam dabimus. . Scholia sequeiitür 
Porsoni et Dobraei Aristophanea. 


COMMENTARTII 


IN 


ARISTOPHANIS LYSISTAATAM. 


dona. p. 105. Argumentum in duobus Regiis non 
comparet, nec fuit in codice Urbinate, e quo Bernar- 
dus Iunta duas fabulas Aldo incognitas primus in lu- 
cem protraxit: quumque in principe illa editione de- 
esset, caruerunt itidem eo sequentes omnes, ex Iun- 
tina derivatae, donec Rusterus, qui primus tenuem 
criticae faculam comico admovit, ex alio codice il- 
lud edidit. Nos idem argumentum ad Aug. codicis 
fidem emendavimus. Brunck. | 

l. 5. ὁμόσαν δὲ dvor. μὴ πρ. Male in MS. ὁμοιῶ- 
cat δὲ avos. μὲν mp. Kuster. 

-.. 6. τὰς μὲν ἐξωπίους ἐμπριλάς.  Ultimam vocem 
vel consulto omisit, ut corruptam, Husterus, vel in 
codice suo non reperit. Veteris lectionis vestigiis 
insistentes indagent alii quid olim Scriptum fuerit. 
Brunck. 

l. 11. μετ᾽ ὀλίγον, paulo post, Sic cod. noster; Ku- 
sterus ὀλίγων. ldem mox male-zo£svrov ; Cod. τοξοτῶν. 
Brunck. 

P. 106.1. 4. ταμιξεύσοντοαι. | Sic cod. liusterus za- 
μιεύονταν, minus bene, quum,sequatur χαταπαύσοῦυσεν, 
quod verbum perperam cod. in modum subiunctivum 
transfert. Brunck. 

1. 5. οὗτος uiv οὖν καταπλαγεὶς τοῦ θράσους. Ἔτι; 
sterus τὸ θράσος, omisso οὖν. Brunck. 

Comm. in Aristoph. T. VT. : A. 
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1. 10. ἐγκαρτεροῦσι δέ. Sic bene cod. Perperam 
vulgo ἐγκαρτεροῦσαι. Brunck. 

l. 12. E loci sententia facile intelligitur quid si- 
gnificet participium χυτροτομοῦσα, irridens, ludibrio 
habens, ludificans. Genuinum esse Graecum verbum 
χυτροτομεῖν nec affirmare nec negare ausim: quibus se- 
cus videbitur, per me licet legant κερτομοῦσα. Brunck. 

]. 16. Post σφίσιν sensus supplendi gratia adden- 
dum est οἱ ,405voios. Kust. Inseruit etiam Brunckius. 

l. 20. Post vocem πρέσβεις lacuna est in codice. 
Brunck. in cuius editione legitur πρέσβεις. . . . . ὁρ- 
γώντας. - 

1.21. Cod. ἀναμνήσασα παλαιὰς εἰς ἀλλήλους γενο-- 
μένας διαλλάττευ ἐν φανερῷ. Brunck. Rusterus ex co- 
dice edidit ἀναμνησασϑαι τῆς m. sed in notis corrigen- 
dum esse monuit ἀναμνήσασα. τῆς ante παλαιᾶς uncis 
inclusum addidit Brunckius: sine uncis habet Ku- 
sterus. ! | 
|... 122. γενομένας (sic enim in Rust. ed. legitur). 
Deest εὐνοίας, vel φελίας, vel simile quid. Kuster. 
εὐνοίας post γενομένης inseruit Brunckius. 

l. 24. Cod, ἑκάστοις. Vulgo ἑκάστους. Brunck. 
ibid. ἐπὶ Καλλίου. Conf. schol. ad v. 175. Kust. 

1. 25. τοῦ μετὰ Αλεύκριτον. Sic recte cod, id est 
anno 1. Olymp, XCIL, Perperam Rusterus Zfzazgizov. 
Brunck. 

P. 107. Árgumenti metrici versum ultimum non 
aliter exhibet cod. quam vulgo legitur, id est misere 
depravatum. | Pro. suo. lubitu et captu quivis eum 
emendet: ego vero legendum censeo: 

σπονδὰς τυϑέμενου τὸν πόλεμον ἐξώρισαν. 
ad corruptam lectionem propius accederet ἐξήρασαν. 
Sed quin pro sincero habeatur obstat prosodia, quum 
in ἐξεράω penultima producatur, nec ἐξεράζω usu com- 
probatum sit, Brunck. 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATAM. 


e 


KAÁAINH ὙΠΟΘΕΣῚΣ THX 4APISNTOO A- 
ΝΟΥ͂Σ ATINXIXETPATHSE ὃ. 


(aisETI FORSAN VEL EOURDINI) 


'H uh "ior QUT? τὰς τῶν ᾿“ϑηναίων καὶ τὰς τῶν Βοιω--: 
τῶν καὶ τῶν ΤΙελοποννησίων γυναῖκας εἰς ἐκχλησίαν συγ- 
καλεῖ. καὶ πρῶτον μὲν τοῦ πολέμου, τὸ. μέγεϑὸς , τὰς συμ- 
φυρὰς, χαὶ τοὺς κινδύνους αὐταὶς ἀποδεικνύει. ἔπειτα δὲ 
τὸν τρῦπον δηλοῖ τοῦ καταπαῦσαι τὸν πόλεμον, καὶ εἰρήνην 
ποιξῖσϑαι. καὶ γὰρ ὑπὸ τοὺς αὐτους χρόνους 2 Eds σχε- 
δὸν ἅπασα δεινοτάτοις πολέμοις ἐκακοῦτο. ταύτης δὲ τῆς 
συμβουλῆς περὶ τῆς εἰρήνης οὔσης ,χαλεπωτάτης, καὶ τῶν 
γυναικῶν πολλαὶς καὶ διαφόρους γνώμας περὲ τούτου προςε- 
νεγχουσῶν, καὶ τέλους. τῇ συμβουλῇ οὐκ ἐπετιϑεμένου , «À- 
λὰ τοῦ χρόνου μάτην ἀναλισκομένου, τοτελξυταῖον. ot yvvei- 
Xtg κατὰ τὴν «Τυδιστράτης παραίνεσιν καὶ γνώμην ἐγνώ- 
406 τοῖς ἑαυτῶν᾽ ἀνδράσιν οὔποτε συγκοιμᾶσϑαυ πρὶν ἢ τοὺς 
᾿4“ϑηναίους εἰρήνην προς τοὺς «Ἵακεδαιμονίους ποιήσασϑαι- 
ὅτε, δὲ τοῦτο ἀδύνατον ἐδόκει, τὸ τὰς γυναῖκας οἴκοι ἀεὶ ue 
ψούσας τοῖς ἑαυτῶν ἀνδράσι uj συγκοιβμᾶσϑαι καὶ συνεῖναῦ 
ϑέλειν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἀπώσασϑαι ᾿ διὰ “τοῦτο τὴν ἀκρόπολιν 
κατέλαβον, ἐν ἡ τῆς πόλεως ἣν τὰ χρήματα. Oi δὲ ᾿4ϑη- 
Ψαῖοι τὴν ἀχρόπολεν μεγάλῃ δυνάμει πολιορκεῖν ἐπιχειρής- 
σαντὲς, καὶ ἐκπολιοῤπεῖν οὐ δυνησάμενοι, τὰ μὲν διὰ τὴν 
ἄνελπιστον χρημάτων ἀπορίαν, τὰ δὲ διὰ τὴν ἐδίων γυναι-- 
κῶν ἐπεϑυμίαν καὶ ἔρωτα, ὃς αὐτοὺς ἔκαιεν, οὕτως cya 
πκασϑέντες τὸν πόλεμον χαταλυουῦέ, καὶ εἰρήνην πρὸς τοὺς 
“ακεδαιμονίους ποιοῦντοίι. 


*) Legitur in Porti δὲ Kusteri editionibus. 
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ARGUMENTUM 


S. FLORENTIS CHRISTIANI, 


λίαν “Δακώνων 40 ᾿“ϑηναίων πόλεις 

ὑφ᾽ ὅλμον ᾿ ᾿ἥρευς δηϑάκις τετριμμένας 
σὺν ταῖς ,7)υν αἰξὶν «δλλαάδος “υσιστράτη 
ἰδοῦσα x οἰκτείρασα ᾿συμβουλεύεται. 
συνώμοσαν δ᾽, ἀεί γ᾽ ἀταυρώτους μενεῖν, 
τοὺς τ᾽ ἄνδρας ἕξειν ἐκποῦων ἐστυκότας, 
δίψασπις eL qui πᾶσιν εἰρήνη φανῇ. 
ἀκρόπολιν οὕτως εἶλον ἡδὲ χρήματα 

ro πάντα, καὶ γέροντας ἐχϑροὺς ἕπλυναν. 
ἤσϑη δ᾽ ἀρ᾽ εὔφρων Κύπρις ἐν διαλλαγαῖς. 


sti iM p $ 


ALIUD ARGUMENTUM LATINIS IAMBIS 
AB EODEM.. 


ongo duello Graeciae quum lumina 
rbes Athenae et Sparta se colliderent 
ecessionem feminis Lysistrata 
ndicit, ut de publico deliberent. 
parso inde libant atque coniurant mero 
andem, femur 86 nemini applicassere, 
edire Graeci ni velint in gratiam: 
rx Occupatur atque thesaurus, senes 
umultuantes cum Probulo nil agunt: 
t cum Lacone pax fit, et redit Venus, 
P. τοῦ. Inter dramatis personas ante Brunckium 

hae etiam legebantur: 

APAKHZ. 

ZTPTMMOAS9POZ ᾿ 
Recte haec delevit Brunckius. Nam chori hae sunt 
personae: vid. v. 254.259. Ad “Σερυμμόδωρος Bentleius : 
»MS. στρυμοδώρας: Ach. 272. Lys. 259.“ Vesp. 255. 
addit editor adnotationum Bentleii, 


PdmRmBHoOVocdt 
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LYSISTRATA FABULA 


QUANDO ET QUO SUCCESSU ACTA FUERIT. 


EX SAMVELIS$ PETITI MISCELL. LIB, I. CAP. XII. 


Exstat fabula, productaque est anno quarto Olympiadis XCII., 
ut in superioribus diximus, praetore Diocle, Dionysiis Lenaeis. 
Id ut suspicemaur faciunt poetae verba, qui in chori persona 
Lacedaemonios adhortatur ut pacem ineant atque foedus fa- 
ciant cum Atheniensibus, antequam illos fundat et perdat ' Eouo- 
κοπίδης Alcibiades [v. 1095.]: 

εἰ σωφρονεῖτε, ϑοίματια λήψεσϑ᾽, ὅπως, 

τῶν ᾿Ἑρμοκοπιδῶν μή τις ὑμᾶς ὄψεται. 
Alcibiadem enim intelligit, qui eo anno quarto Olymp. XCII. 
in gratiam cum suis Atheniensibus rediit ac feliciter adversus 
Lacedaemonios manu rem gessit: quo eodem anno etiam Py- 
lus obsidebatur a Lacedaemoniis eratque septimus obsidii 
mensis ille, quo doctum est hoc drama [v. 104.]: 

0 δ᾽ ἐμός ys τελέους ἑπτὰ μῆνας tv Πύλῳ. —. 
Septimus ile mensis erat belli ad Pylum: nam quum sub 
finem praeturae Glaucippi, τοῦ ἐπιγιγνομένου ϑέρους, ut loqui- 
tur Thucydides, circa Thargelionem mensem, essent in armis 
Athenienses et zzv ἔξοδον pararent ac universae circa Helles- 
pontum copiae morarentur, Lacedaemonii infesto exercitu 
Pylum petunt, et tandem expugnant. Septem autem menses 
sunt ab hac ἐξόδῳ ad mensem Posideonem, quo celebrabantur 
Lenaea Liheralia, quibus commissum est hoc drama. Erat item 
quartus a profeciione in Thraciam [v. 102.] : 

9 γοῦν ἐμὸς ἀνὴρ πέντε μῆνας, ὦ τάλαν, 

ἄπεστιν ἐπὶ Θράκης. 
Nam quum profectus esset τοῦ ἐπιγιγνομένου ϑέρους, ut iam 
diximus, cum triginta navibus et magna armatorum manu 
Thrasybulus, Ephesum transmittit, ubi καρτερὰν συνέβη μάχην 
συστῆναι: postea ia Thraciam müssus est circa Hecatombaeo- 
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zem, archonte iam Diocle, ut regionis illius urbes imperio 
Atheniensium subiiceret. Ab Hecatombaeone autem ad Posi- 
deonem quinque menses sunt. — Haec Petitus. 

Hanc fabulam actam fuisse anno IV. Olymp. XCH., prae- 
tore Athenis Diocle, decernit Samuel Petitus: sed infirma ad- 
modum sunt argumenta quae profert, ut stare possit sua sen- 
tentia. Primum est de. Hermocopidis, a quibus cavere debe- 
bant Lacones, ne virilia illis adimerentur, et putat eo, quod 
Alcibiades tunc in gratiam redierat cum Atheniensibus, id dici. 
Sed ille iocus nihil ad tempus demonstrandum facit, nisi quod 
probat post Hermias mutilatos id dici: sed id non infert Alci- 
biadem iam in gratiam Atheniensium rediisse, et id tantum ri- 
diculi caussa dixit comicus, ut τὴν στύσιν Laconum irrideret. 
Aliud item profert non maiorum virium, ex eo, quod ait mu- 
ler Athemiensis: ὁ 0 ἐμός ys τελέους ἑπτὰ μῆνας ἐν Πύλῳ, et inde 
concludit, anno, quo oppugnarunt Pylum Lacedaemonii, actam 
fuisse hanc fabulam. Sed id argumentum retorquetur vàlidius 
contra eum. Nam si mulier queritur ob virum, qui iam se- 
ptem menses aberat ad Pylum bellum gerens, et id ait Lenaeis 
Liberalibus hyeme, necessario sequitur Pylum adhuc fuisse in 
potestate Atheniensium, dum ea sic loquebatur: nam Pylo a 
Lácedaemoniis recepto non erat, quare ibi mansisset eius fe- 
minae vir. Alterum argumentum affert ex expeditione Thra- 
cica "Thrasybuli: sed τὸ φυλάττων Εὐκράτην [v. 105.], de qui- 
bus verbis tacet Petitus, Thracas nondum rebellasse indicat, 
sed eorum rebellionem timeri, ut supra priore ad hanc fabu- 
lam nota diximus. Confer, candide lector, nostras coniectu- 
ras cum Petiti allegatis, et, ut puto, nobiscum stabis. Palmer. 
; Palmerius existimat fabulam hanc actam fuisse Olympia- 
dis XCII. anno secundo: Sam. Petitus vero, eiusdem Olympia- 
dis anno quarto. Sed quum utriusque argumenta, vel potius 
coniecturae admodum sint infirmae et incertae, praestat sequi 
auctorem veteris hypotheseos, fabulae huic praefixae, quam 
nunc primum ex cod. ms. publici iuris fecimus, qui tradit, dra- 
ma hoc actum fuisse ἐπὶ Καλλίου ἄρχοντος, τοῦ μετὰ Κλεόκρι- 
τον ἄρξαντος, -1. e. Olymp. XCII. auno primo. Vide etiam 
scholiasten veterem ad v. 1096., qui tempus didascaliae huius 
fabulae ab auctore dictae hypotheseos assignatum confirmat. 
Kustcr. , 
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Collata fuit haec fabula ad codices manuscriptos tres, 
Sunt autem: h i 
Α. a) Regius MMDCCXV. 

- Β. Regius MMDCOCXVIH. 

Aug. codex chartaceus e bibliotheca senatus Au- 
gustabi, quo. praeter alia continentur comici nostri 
'Thesmophoriazusae et Lysistrata, minutissimis ducti- 
bus, sed eleganter exaratus, saeculi, ut videtur, XV. 
sub finem, sed ex antiquo integroque exemplari. 


Bruncí. 


1. εἰς Βακχεῖον.. Ad Bacchi sacra celebranda. Ha- 
bebatur autem Bacchus deus χατωφερὴς et libidinosus: 
unde facete apud comicum in Rianis dicitur nihil aliud 
scire, nisi πίνειν καὶ βινεῖν. Hoc inde est, quia a vino 
homines proclives sunt ad libidinem. Hinc etiam 
Euripides de Laio, proli pru de operam daturo, 
| dicit i in Phoeniesis v.21. 0 ὃ ἡδονῇ δοὺς, εἴς τε Bowyetov 
πέσων;, ἔσπειρεν ἡμῖν παῖδα. Berzl. 


ἐς Βακχεῖον. Magis Atticum est ἐς quam εἰς, quod 
praeferunt A. et Aug. cum Tuntina, Sed B. ἐς, quo- 
modo etiam ante inspectum illum codicem scripse- 
xam. Brunck. 


“2. Scribe bis η) εἰς. Vid. Elmslei. ad Acharn. p. 1€6. 


JIevoc. Panos sacellum, quod Paneum dicebatur, 
in Attica situm esse, simulque aedem Coliadis, iuxta 
Anaphlystum, testatur Strabo lib. IX. [T. TII. p. 575. ed. 
"Tzch.] Quare autem dicatur Venus Colias aut Gene- 
tyllis, habes supra in Nubibus [v. 55.] scholiastam ista 
enarrantem, Sane locus 49242; dictus (teste Hesychio), 
quia,.humano χώλῳ est similis. PY. Chr. Pan etiam 


4) Plurimae in hoc idtee suntlectiones, quae metrici cor- 
rectoris fraudem arguant. Vid. Reisig. 1, p. 209. 


, 
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est libidinosus, ut et Satyri similes dii omnes. De 
Pane vide infra ad v. 910. Berg/. 

Κωλιάδὰα — Τενετυλλίδος. In Nub. 52. quum de- 
Scribit mulierculam lascivam, dicit eam ὄζευν KoAt«- 
δος. Γενετυλλέδος. Dicitur autem Κωλιὰς Venus a loco 
Atticae, ubi ei templum, ut aiunt grammatici Graeci, 
ενετυλλὶς autem vel Venus est ipea, ut vult scliolia- 
stes ad Nubes l. c, 7ενετυλλὶς, ἡ τῆς γενέσεως ἔφορος 
'Aqgo9iry' vel dea Veneri affinis, ut scholiastes. ad 
hunc in Ly sistrata locum: καὶ ἢ Τενετυλλὶς δὲ γυναικεία 
ϑεὸς περὶ τὴν ᾿“φροδίτην ἀπὸ τῆς γενέσεως τῶν παίδων 
ὠνομασμένη. ergl. Lege» κωλιάδος. Bentl. 

5. οὐδ᾽ ἂν διελϑεῖν. Florens verterat: vix colloqui, 
nempe prae $trepitu tympanorum, | Sed διελϑεῖν hoc 
sensu potius percurrere aliquid. sermone et enarrare 
eigniReat, nec solet sic absolute poni. Bergl. . 

4. οὐδεμία πάρεστιν. In Ecclesiaz. 19. «AX οὐδεμία 
πάρεστιν, ἃς ἥκειν. ἐχρῆν. Bergt. 

b, πλὴν 5 ἐμή. Sic tres codd, et Iuntina, aliae- 
que antiquae. Perperam Kusterus 7j Ἢ — Naturalis 
ordo est: πλήν yt 708 ἡ ἐμὴ πωμῆτιες ἐξέρχεται. - πλὴν 
valet ἀλλ ὅμως, quo eignificatu particulam 5 7j non ad- 
sciscit, Brunck. Apud Pollucem IX, 56. scriptum est 
πλὴν εἴ γε μὴ κωμήτης. 

7. μὴ σκυϑρώπαζξε. Aelianus epist. XV. λῦσον δὲ 
καὶ τὴν ὀφρῦν, καὶ τὸ σκυϑρωπὸν τοῦτο καὶ σύννεφες χά- 
λασον εὐθυμίᾳ. Bero οἱ. 

8. Citat Suidas in τοξοποιεῖν. Bentl. οὐ γὰρ πρέ- 
πει.  ÁAlciphron epist. XXXIV. lib.I. ov πρέπει oxvOgo- 
ποῖς εἶνοαν τοιούτοις ὄμμασι. Berl. 

τοξοποιεῖν τὰς ὀφρῦς. Quia sagittarii collineantes 
frontem et oculorum nervos Fries ξεν Τὶ solent, pro- 
pterea moestos et animi dolore rugas contrahentes au- 
daci. sane metaphora et tragicum epirante dixit zo£o- 
ποιεῖν. Fl. Chr. Idem est, quod σκυϑρωπάζειν, et al- 
luditur ad vocem i TE TA quia Scythae sunt zoEorat. 
Nonnulli autem homines quum tristantur, aut seve- 
ritatem quandam prae se ferunt, supercilia alte addu- 
cunt, in formam arcus aut cochleae, quemadmodum 
Platonis vultum descripsit Amphis comicus: o Πλα- 
τῶν, ὡς οὐδὲν οἶσθα πλὴν σκυϑρωπάζειν μόνον, ὥςπερ κο- 
χλίας σεμνῶς ἐπηρκῶς T6g ὑφρῦς, Locus exstat apud 


΄ 
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Laertium in Platone et Suidam. Quidam vero homi- 
nes tunc deprimunt supercilia: unde σκυϑρωπάζειν de 
ilis etiam dicitur, ut patet ex illo loco, quem citavi 
ad Plutum 756. utrisque autem frons corrugatur, 
quamvis alio modo. Berg. 

10. MS. ὑμῶν. "Bentl. 

11. ἀνδράσι νενομίσμεϑα. Sic A. et Aug. Vulgo 
minus bene ἀνδράσιν. Brunck. ἀνδράσιν xevocandum 
est: vide Reisig. 1. p. 24. 


15. εἰρημένον. Suidas v. εἰρημένον, et Corinthus 
de dial. Att. [p. 59.] εἰρημένον hic positum aiunt pro 
εἰρημένου: nominativum nimirum pro genitivo abso- 
luto, qua de re diximus plura ad Plutum 277. Kust. 
Scholiastes etiam ἢ, l. εἰρημένον, ἀντὶ τοῦ εἰρημένου. 
Bergl. Al. εἰρημένου : sed Atticus nominativus, teste 


Suida in εἰρημένον. Bentl. 


16, χαλεπὴ τὲ γυναικῶν ἔξοδος. Qui olim Venerem 
pinxerat pede prementem testudinem, satis ostendit, 
emansiones et eliminationes feminis non esse hone- 
.&tas, imo ipsis debere esse οἶκον φίλον et ἄριστον. Le- 

erem autem τοῦ pro τέ. 77. Chr. χαλεπή τοι γυναικῶν 
é£odog. luntina, quam sequuntur editiones ceterae, 
cod. etiam Aug. χαλεπὴ vs. Posterius ex prava pro- 
nuntiatione ortum. Duo Regii [et Bentl.] τοι, quod 
et metro et loquendi rationi satiefacit. Antequam 
Regios inspexissem codices reposueram pro iure meo 
χαλεπὴ δ᾽ ἡ γυναικῶν ἔξοδος, quod et ΤῊ. Burgessio D), 
qui nuperrime summo literarum bono novam procu- 
xavit Dawesii Miscellaneorum criticorum editionem, 
facillimum et ad vulgatum accommodatissimum vide- 
tur. Sed postquam Scaligeri [imo Fl. Christ.] emen- 
dationi duorum codicum accessit auctoritas, eam quam 
exhibeo lectionem, retinendam omnino censui. Non 
enim is ego sum, qui facile animum inducam, ver- 
borum constructionem, quae apud tragicos frequen- 
tissima nihil habet offendiculi, caue peius et angue a 
comicis vitari debuisse: qua de re infra prolixius 


b) Ad Dawesium p. 485. δ᾽ ἢ confirmat codex Vossianus. 
Dawesius p. 525. voluerat χαλεπὴ τῶν γυναικῶν ἡ £o80$, 
improbante Dorvillio ad Charitonem p. 450. 
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agam. Brunck. χαλεπή τοῦ γυναικῶν ἔξοδος. Sic quidem 
scripti veteres: nec tamen ideo recipi debuit haec le- 
ctio, quam ut nunc respuam, penitius demum perspe- 
cta comici sermonis indoles suadet. Scripserat poe- 
ta noster: χαλεπὴ τοῦ χυναικῶν ἢ “ἕοδος. , 
Sic Pac. 1181. αὔριον y £00 ἡ "ἕοδος. 

Brunck. in Supplem. χαλεπή y ἡ Raperus apud νον. 
ad Dawes. p. 572. 

17. ἐκύπτασε. Scholia: ἀντὶ τοῦ ἐστράγγευσεν. κυ- 
πτάζειν ἐστὶ τὸ περὲ τὸ πονεῖν καὶ διατρίβειν etc. Hic 
ἐστράγγευσε scripsi pro ἐστράτευσε. 516 περὶ τὰς “σκηνὰς 
- φυπέαζειν in Pace 750. et κυπτάξειν περὶ τὴν ϑύραν in 
Nubibus « 905. Bergt. Schol. ἀντὲ τοῦ ἐστράγγευσεν. zv- 
πτάζειν ἐστὶ τὸ περί τυ πονεῖν καὶ διατρίβειν. κομψῶς δὲ 
τῇ ἀμφιβολίᾳ, καὶ ἐπιχαρέτως κέγρηται. καϑὰ καὶ Zuggov. 

πλεῖσταν γυναῖκες ἐνθαδὶ κυπτάζουσιν. 
Vide viros doctissimos Valckenarium ad Ammonium 
1. 11. c. 15. [p. 151.] et Toupium ad Suidam Il. 105 
[T. I. p. 547.]. Erunct. 


18. γχ δὲ παιδίον. Clausulam hanc, .integrumque 
versum sequentem profert Pollux VI. 55. ubi quum 
olim recte editum fuisset παεδίον, novissimi editores e 
ridicula erga suos codices superstitione, nulla metri 
habita ratione, reposuerunt παῖδα, sicque sibi sapere 
visi sunt. Brunck. 

20, ἦν γε. Posterioris voculae, e Regio A. repo- 
sitae, omissione claudicabat hic versus,  Conieceram 
prius: «iX ἕτερα γάρτ᾽ ἦν. Δ Iuntina non discrepat 
Aug. In D. ἦν τῶνδε προυργεαίτατοαν superscripta e scho- 
liis varia lectione: 

ἀλλ᾽ οὐκ ἐκείνων ἣν τάδε προυργεαίτερα 

αὐταῖς; 
Sed vitiosa est ista lectio, quia nihil praecessit, quo 
referri queat τάδε. Ad προυργιαίτερα, addita glossa e ἀναγ- 
καιότερα. Brunck, Lege γ᾽ ἄρ᾽ vel γ᾽ ἦν av vel ἅτερα 790 
zv: MS. γράφεται" ἀλλ᾽ ovx ἐχείνων ἦν τάδε προυργιαίτα-- 
τα C): sed in textu ut editum. Bentl. «AX £eega γ᾽ ἣν 
γὰρ τῶνδε προυργιαίτερα Hermann. de metris p. 155. — 
Drunckius e codice edidit: 


€) προυργιαίτατα eiiam codex Vatic, Pal. Kusteri. 
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ἀλλ᾽ ἕτερα γὰρ. ἣν γε τῶνδε προυργιαίεερα —.— ^. 

"Haec lectio, ut mihi quidem videtur, non emendanda 
est, sed prorsus abiicienda, quum in alio codice lon- 
ge melior exstet: ἀλλ᾽ οὐκ ἐκείνων ἦν τάδε προυργιαίτερα 

αὑταῖς; quam Brunckius si intellexisset, non dixisset 
vitiosam, Notandum est enim, τάδε ad ea pertinere, 

quae in sequentibus commemorantur, et significare 

haec, de quibus dictura sum. |. Conf, quae monui ad 

Sophocl. Oed. T. 101. Erfurdt. im Konigsb. Archiv IV. 

p. 429. ἀλλ᾽ ἕτερά τἄρ᾽ ἦν τῶνδε ng. .Elmsleius ad Acharn, 
p. τοῦ. «ÀÀ ἕτερα r&Q ἣν τῶνδε np. Hermann. Elem, 

doctr, metr, p. 134. ἀλλ᾽ οὐχ ἕτερά γ᾽ ἣν τῶνδε προὐργιαΐ- 

τέρα αὐταῖς; οίδίο, I. p. 23. . 


22. ξυγκαλεῖς. Vulgo, neglecto Atticismo, συγκα-- 
λεῖς. In his nulla est apud me librariorum auctoritas. 
Quod tamen antea reposueram, confirmavit demum 


Regius A. Brunck. 


25. μῶν καὶ παχύ; Putat alteram locutam περὶ τοῦ 
πέους, quum diceret μέγα. Scholia: ὡς πρὸς τὸ αἰδοῖον. 
In Pace 1549. τοῦ μὲν μέγα καὶ παχύ. Bergl. Quod di- 
xit Lysistrata μέγα, accipit Calonice de virili membro. 


Brunct. ὶ 


24. νὴ τὸν Zia παχύ. Sic A. Duo alii, ut vulgo, 
^ , ; 
«al v5 Aie παχύ. Brunck. 


κᾷτα πῶς. Mirum videtur ei, si illud, quod ipsa 
intelligebat, est magnum et crassum, mulieres non 
accurrere. Bergl. 


25. ταχὺ γὰρ «v ξυνήλϑομεν. Frequentissinia hic 
est ellipsis, quam semel observasse satis erit, Plena 
phrasis est: εἰ γὰρ οὗτος ἣν ὁ τρόπος, ταχυὶ ξυνήλθϑομεν 
«v. δὲ enim ad magnum et crassum penem convoca 
iae fuissemus, cito convenissemus. Namque, ut est 


in Priapeiis, Carm. VII. observante Berglero: 


Nimirum sapiunt, videntque magnam 
matronae quoque mentulam libenter. 


Brunck. 


26. ἂν ἐζητημένον [nam sic edd. ante Portum]. Uno 
verbo lego ἀνεζητημένον. Quod autem sequitur, zgó:- 


'πτασμένον, nihil aliud est quam meditari et exercita- 
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tione sollerti aliquid extundere et invenire. "Trans- 
lationem verisimile est suamtam a cubis aut tesseris, 
quae laciuntur ut recte cadant. Hoc ut suspicer, fa- 
ciunt grammatici , qui hunclocum videntur innuere 
apud Suidam λεξικογράφον. Fortassis autem non male 
intelligimus de minutis et tenuibus partibus quae eii- 
ciuntur et ablegantur, ut sunt prosiciae, et puto ne- 
quissimas feminas, quum dicunt πρᾶγμα μέγα, παχὺ, 
λεπτὸν; innuere partem ilam qua viri sumus et πρα-- 
κευκοὶ vel evvorexoí: et nos idem fere usurpamus idio- 
tismo Francico, proinde ut Graeci χρῆμα et Latini res 
dixerunt, ut apud Arnobium formatas inguinibus res. 
Sane si falsa est haec coniectura, vitio humanitatis 
ingeniosi sumus in nequitiis explicandis, Mox pro 
οἴχετο lego aut οἴχεται, aut ᾧὥχετο. FI. Chr. 


27. πολλαῖσιν ἀγρυπνίαισιν, Sine copula, Sic duo 
Regii eleganter. Languide vulgo πολλαϊσί T ἀγρυπνίαι-: 
σιν. Brunck. Vulgatam scripturam citat Zonaras T.I. 
c. 074. πολλαῖς T ἀγρυπνίαισιν Suidas v. ἐῤῥιπτασμένον 
T. I. p. 056., a Rustero indicatus. 


ἐῤῥοπαρρβέμον: Iactatum, versatum, tractatum. 


Be gl. 


28. Procul dubio in fine huius versus interroga- 
tio statuenda est, Joederlein. in Actis Monac. I. 1. 
p. 44. 


29. oco ὅλης. Sic recte NE Mendum typogra- 
phicum dz ὅλης a luntina usque per omnes editiones 
propagatum fuit. In duobus Regiis minus bene ὡς 
ὅλης. Brunck. 


51. ἐπ᾽ ὀλίγου γὰρ οἴχετο. Mallem zz ὀλίγου y cp 
οἴχεται" àut potius ἐπ᾿ ὀλίγῳ, ut zzi eam vim habeat, 
quam in ig ᾧ sive ig ᾧ re. alias et ἐπ᾿ ὀλίγου recte 
dicitur. οἴχεται autem scripsi pro οἴχετο, quod i in aliis 
est editt. et est corruptum. Bergl. ἐπ᾽ ὀλίγου y ἄρ᾽ οἵ- 
χέται. Vulgo γὰρ οἴχετο. Quam ante inspectos codi- 
ces admiseram lectionem partim Florentis suasu, par- 
tim emendatione mea certissima, imprudens i in textu 
reliqui: ille énim οἴχεται pxo vulgato οἴχετο legi vo- 
luit: ego autem γὰρ in duas divisi particulas: quae 
omnia etiam Berglero placuisse vidi. γ᾽ ἄρ᾽ divisim 
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&criptum postea reperi in Regio ἃ. Sed codices tres 
mei [et MS. Voss. ap. Bentl.] in alia, eaque meliore 
consentiunt lectione; non οἴχετο, sed εἴχετο exhiben- 
tes, quod omnino reponi debuit, Vereor enim ut e 
Graecis nostris, salva linguae indole, erui possit sen- 
tentia in versione expressa: parum. abest quin nulla 
sil. Hoc sensu Graece non dicitur ἐπ᾽ ὀλίγου, sed ab- 
solute ὀλίγου suppresso verbo δεῖν. Vid. Thesm. 955. 
Vesp. 929. Acharn. 549. 591. quorum locorum in nullo 
scribere poteris ἐπ᾿ ὀλίγου pro ὀλίγου. lam vero ἔχεσϑαι 
Saepissime nihil aliud valet quam εἶναι: et εἶναι vel 
ξχεσϑαι ἐπ᾿ ὀλίγου eadem ratione dicitur et non valde 
dissimili sensu, quam εἶναι, στῆναι, βῆναι ἐπὶ ξυροῦ. 
Gallice: 11] tenoit donc a bien peu de chose. Brunck. 
οἴχεταν vel ῴχετο etiam Reiskius coniecit. ἐπ ὀλίγου 
γ ἄρ᾽ ἔρχεται Wakefield. in Silva crit. I. p. 97. ἐπ᾿ ὀλίγῳ 
γὰρ οἴχετο scholiastae adnotationi praefixum est. 


55. μητε IIs3 — | Sic bene duo Regii [et MS. Voss. 
ap. Bentl. in textu: sed in schol. μηδέ.]: perperam vul- 
£9 nzóé. Huic μήτε respondet v. 56. δοιωτίους τε. 
Additura mox erat Lysistrata perituros etiam esse 
Athenienses omnes; sed se ipsam reprimit, nec tale 
quid in patriae suae perniciem ominari velle ait, Ni- 
hil hic intellexit Berglerus. Bruzck. 


96. πάντας γ᾽ — Eleganter insertam particulam 7e 
habent duo Regii. Brunck. 


ἄφελε zug ἐγχέλεις. Nam ex Boeotia afferebantur 
Athenas anguillae praestantes, In Pace 1004. Bergl. 


37.. Citat Suidas in ἐπιγλωττήσομαι. Bentl. οὐκ 
ἐπιγλωττήσομαν d).  Orminabor. Apud Aeschylum in 
Prometheo 927. quum Prometheus dixisset, magnum 
quoddam malum imminere, chorus eum reprehendens 
dicit: σὺ ϑὴν ἃ χϑῆζεις, ταῦτ᾽ ἐπιγλωσσᾷ Διός; ubi scho- 
lia: τῇ γλώττῃ κατηγορεῖς, ἐποιων ἰζὴ κατὰ τοῦ Διὸς, ἃ 
βούλει γενέσϑαι avtQ. | Apud eundem Aeschylum in 
Choeph. 1045. wj δ᾽ ἐπιγλωσσῶ. ubi Stanleius citat He- 


d) Hoc verbi nihil hoc loco aliud significat quam φλυαρίαν 


vel βλασφημίαν, et quod vernacule dicimus Jazguard, ow 
bobillard. Fl. Chr. ^. Sor 
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sychium: zmjyàeoc' ἐποιωνίζου διὰ γλώττης: «41: 
σχύλο: “Πρακλείδαις. Videtur autem in Hesychio le- 
gendum ἐπιγλώσσα in imperat. Berg. 


58. ἄλλ᾽ ὑπονόησον cv μοι. Id est ἀλλο. Sic Pl. 561. 
ov μηδὲν εἰς £u. ὑπονόευ τοιοῦτο. Haec in melius accipe. 
In codicibus quidem scriptum, ut vulgo, ἀλλ᾽ pro ἀλ- 
Ae, et in B. superscripta glossa e scholiis, Or: ἀπολοῦν- 
ταὶ δηλονότι. Sed falsus est hic sensus, Nihil enim 
suspicari vel coniicere poterat Calonice, quae de Ly- 
sistratae consilio nondum quicquam compererat, Te- 
mere et incogitanter, textu meo forte non inspecto, 
Berglerum in versione secutus süm. Pro his verbis 
tu 1psa coniecturam facias: xepone, aliud te suspi- 
cart velim. μου possit eodem sensu' positum esse, 
quam εἰς ἐμὲ in altero exemplo: sed mihi videtur ab- 
undare, quod frequens est et elegans. Brunck. 


42. ἐργασαίατο. MH. Grotius Excerptis p. 909. ἐρ- 
γασαίμεϑα scriptum exhibet, versusque fragmentis an- 
numerat incertorum poetarum comicorum. Sumpsit 
enim ex Clementis Alexandrini Paedagogo libr. III. 
p. 254. 20. Pott. [a Rustero ad h.l. citato]. Sed altera 
scriptura confirmatur ibidem libr. II, et est antiquissi- 


ma. teisig. 1. p. 155. 


45. ἐξηνϑεσμέναι Clemens 1. IL: at ἐξανϑισμέναι 1, 
IL. ἐξηνθισμέναι, i. e. τὰς τρέχας: vid. Hesych. ξανϑί-- 
£&co9o... et Menander ibidem [fragm.-199.]: νῦν δ᾽ ἕρπ᾽ 
ἀπ᾿ οἴκων τῶνδε" τὴν γυναῖκα γὰρ Tov coqgov οὐ δεῖ τὰς 
τρέχας ξανϑὰς ποιεῖν. Bentl. " is 

44. κροκωτοφοροῦσαι. Sic MS. Vatic. Pal. et Cle- 
mens Alexandrinus dicto loco [probante Elmsleio ad 
Acharn. p. 73.], rectius quam priores editt., quae ha- 
bent xgoxore φοροῦσαι, duabus vocibus. Kusf. Sed al- 
terum etiam, κροκωτὰ φοροῦσαν, Stare potest. Dergl. 
4goxord φοροῦσαι. Sic bene Aug. cum [untina aliis- 
que veteribus, fKusterus xgoxorogogovoer, quae scri- 
ptura binorum Regiorum [et Vossiani-ap. Bentl.] est. 
At melior est nostra lectio, quia simplex φοροῦσαν se- 
quentia etiam regit nomina «upfeguxo εἴ περιβαρίδας. 
Postremi male Berglerus casum mutat, maleque et- 
iam locum vertit, tanquam si περιβαρίδες scriptum 
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esset. Tres codd. perspicue πὲέριβαρίδας praeferunt, 


Brunck. 


45. περ δ δι ϑάξ, Iul, Pollux VII. [49.] ait esse an- 
cilarum calceos. Hic calceamenta sunt ingenuarum 
et nobilium. Ceterum de anchusa vide Dioscori- 
dem IV. 25. 24. et 25. ubi videbis tres anchusae spe- 
cies. ΕἸ. Chr. "Verti quasi esset περιβαρίδες, ut scri- 
bendum puto. Bergl. περιβαρίδες calcei sunt, quibus 
maxime utebantur ancillae, teste Polluce VII. 92. quod 
paulo supra [97.] confirmat his Cephisodori versibus: 

σανδάλιά τε τῶν λεπτοσχιδῶν, 
ἐφ᾽ οἷς τὰ χρυσᾶ ταῦτ᾽ ἔπεστιν ἄνϑεμα" 
viv Ó, ὥςπερ ἢ ϑεράπαιν', ἔχω περιβαρίϑας. 
Quod tamen nihil aliud ostendit, quam περιβαρίδας 
calceos fuisse minus pretiosos, quibus etiam ingenuae 
uti poterant, Brunck. 


κιμβερικά. Genus esse vestis a loco nomen haben- 
tis putant ex grammaticis quidam. | Alii z;zovioxov, 
qui στατὸς dicitur, quae Plinio rec£a est unica. ΕἾ, 
Clir. Repete ex versu praecedente φοφοῦσαι, ne sen- 
6us sit suspensus. Kust. Froben, καὶ κιμβερινκορϑο- 
στάδια καὶ περιβαρίδας : lege περιβαρίδες : et praeterea 
lego, τί χιμβερίκ᾽ ὀρϑοστάδια — i. e. ἐργάσαιντο. Bentl. 
In duobus Regiis xo κιμμερικορϑοστάδια, sine vocum 
distinctione: in Aug. [et ed. Tuntina] xo κεμβερινχορ.-- 
ϑοστάδια. | Scilicet haesitans librarius, nesciensque 
utram e duabus praeferret scripturis, ambas reprae- 
sentavit simul coniunctas. κιμιβερινὸν pro κιμβερικὸν 
male legitur apud Suidam. Brunck. κυμβερικὸν Hesy- 
chius T. 11. c. 261. ubi vid. Alberti. κιμβερινὸν Pho- 
tius Lexic. c. 125. ubi alter codex Kiupegexov. 


46. à σώσειν προςδοκώ. Contrarium in Thesmoph. 
96. τοῦτ᾽ αὐτὸ γάρ τοῦ κἀπολεῖν μὲ προςδοκῶ. Berg. 


48. Perperam hic versus vulgo versui 45. subiici- 
tur, sede perquam aliena, quod et Kusterus €) anim- 


€) Hie versus ob constructionis ἀναχολουϑίαν cum praece- 
dentibus minime cohaeret, qui proinde in MSS. Vatic. P. 
et Voss. rectius versui 48. subiicitur. Ibi enim ponendum 
eum esse et sensus et construciio suadent. Auster. 
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advertit, addens eum in duobus codicibus a se inspe- 
ctis positum esse 60 loco in quem eum reposuimus. 
Cum illis Kusteri. codicibus consentiunt bini Regii 
[et Suidas v. ἐξηνϑισμέναι. Bentl], ubi idem, quem 
exhibemus, versuum ordo. Frustra tempus et ope- 
ram contrivissemus, 5i Kusteri exemplo bonas codi- 
cum lectiones in notis indicare contenti, priores men- 
das in textu reliquissemus, qua veterum auctorum 
edendi ratione nihil est ineptius, Est autem hic et 
Concion, 929. 7 ἤγχουσα pro καὶ »j ἄγχουσα. Hesychius: 
ἄγχουσα, δίξα, 5» φυκοῦνται τὰ γύναια. Etymol. &yyov- 
σα, εἶδος βοτάνης, 7] καὶ διοὸὶ τοῦ v λέγεταν ἀγχουσα. ᾿“:- 
τικοὶ δὲ διὰ τοῦ e. Sed fallitur prava codicum dece- 
ptus scriptura, quae Thomae etiam fraudi fuit, cuius 
adeundus interpres. Apud Comicum, quo nemo 4fr- 
zuxorsgog, Scriptum hoc nomen per «a in Thesm. II. 
fragm. VIII Gallis herbaista Orcanzette vocatur. Brunck. 
χἤγχουσα. Pro καὶ ἡ &yyovce. Est autem anchusa ge- 
nus herbae, qua mulieres faciem pingunt. Berl. 


50. αἴρεσϑαι δόρυ. Euripides in Heraclidis 514. 
καὶ μήποτ᾽ εἰς γῆν ἐχϑρὸν αἴρεσϑαυ δόρυ. Berol. Praeter 
apertum et obvium sensum, obscenitas etiam quae- 
dam in his verbis latet, ab interpretibus ante non 
animadversa. δόρυ enim hic simili sensu etiam sumi 
potest, quo eam accepit Diogenes cynicus apud Laer- 
tium in eius vita sect. 55, in versu hoc Homerico 

quj ttg σοὶ εὕδοντν μεταφρένῳ ἐν δόρυ τιήξη. 
Sed de his parcius dicendum eet. Kuster. 


52. μήτ᾽ ἀσπίδα et v. seq. μήτε ξιφίδιον dant duo 
Regii [et Vossian. i Bentl], melius quam, ut vulgo, 
μηδ᾽ et μηδέ. Brunck. 


56. ὄψευ τοι. Sic duo Regii [et Vossian. ap. Bentl.]. 
Vulgo ὄψει γε. lidem et Aug. habent ὦ ueAz ὄψει. Re- 
cte in codd. scriptum ὦ μέλ᾽ Concion. 245. quod no- 
tandum. Licet enim a μέλεος femininum sit μελέα, ut 
Vesp. 512. tamen vocativo ὦ uéAe compellantur tam 
feminae quam viri. Bruzck. 


αὐτὰς 4rruxeg. Hoc, ut puto, ait, quia Athenien- 


ees sciunt quae facienda sunt, sed facere nolunt. 
ΤΊ, Chr. 
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50. τῶν παραλων. Vide Suidam h. v., qui locum 
hunc comici exponit. Auster. Vide ad Vespas 1218. 
[p. 564.]. Berg.  ' 


60. ἐπὲ τῶν κελήτων. Praeter alia significata spe- 
fes est parvi navigii celox vel κέλης» actuarius sci- 
licet faselus, dictus ab equo, cui vir invehitur singu- 
laris, ut apud Pindarum saepe habes vincere «din. 
Unde κελητίζειν quod etiam ante Homeri tempora in 
usufüit. Paulo post lego ἀτὼρ αἵδε, non αὐτάρ. TT. 
Chr. Est genus navigii κέλης et equus singularis, 
unde xcliibay, equum agitare , quod in obscenis 
euam est; et latet hic obscenitas ista, ut recte vidit 
scholiastes, Vide ad Vespas 500. [p. 417.]. Berg!. Io- 
cus estex ambiguo. πέλης significat parvum navigium, 
qualia conscendisse Oportebat Sálaminias mulieres, 
quae Athenas deferendae erant: tum notat equum 
desultorium, et inde, ut ait noster, ᾿Αᾳροδίτης τρό-- 
zov, QUO eibi morigerari noluisse meretricem facete 
queritur servus in Vespis v. 500, Huius schematis 
meminit Horatius Serm. Il. 7. (49. ubi v. Heindorf] 

Quaecunque excepit turgentis verbera caudae, 

clunibus aut agitavit equum lasciva supinum. 
At illud graphice describit Apuleius loco quem emen- 
datum protulit elegantissimus Ruhnkenius ad Iulium 
Rufinianum p. 260. Anscenso grabatulo, Super me 
coxim residens , ac crebra subsiliens, lubricisque ge- 
stibus mobilem. spinam. quatiens,  pendulae eneris 
fructu me satiavit. Brunck. MS. ὕρϑιαι. Bentl. 


61. καλογιζόμην ἐγω. Sic bene duo Regii [et Vos- 
sian, ap. Benil.]. Vulgo ἔγων, quod minime Atticum 
est. Post hunc versum usque ad 152. lacuna est in 
duobus Regiis [et Vossian, ap. Bentl] In A. versus 
132. ἔφησϑα subiectus est versui 61, sine ullo defectus 
indicio. In B. vacuum relictum spatium duarum se- 
mipaginarum. Brunck, 


64. τάκάτιον ἤρετο. Et sensus et metri gratia scri- 
bendum est, τοὐχάτειον i. 6. τὸ χατειὸν, ut vel patet 
ex Suida v. '/xazeuov , qui ad locum hunc comici re- 
spiciens ait: Θεαγένους ᾿Ἑκάτειον " οὗ ἐπυνθάνετο παν- 
ταχοῦ ἀπιών. "Theagenes nimirum ut superstitiosus 
a comico hic notatur, quod identidem Hecates simu- 

Comm. in Zfrigtoph. T. FI. B 
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Jacrum consulere soleret.  Falluntur ergo maxime 
interpretes , Florens Christianus et Disetus, qui τάς 
aurtov hic acatium sive lemibum significare putarunt. 
Sed de hoc sphalmate eruditos etiam ante nos monuit 
vir praestantissimus lich, Bentleius ad fragment. Cal- 
limach. CCXXVII. Obiter hic addo, doctissimum lIun- 
germannum ad Polluc, VII. 95. existimare, Pollucem 
ad hunc locum comici respexisse,. dum ἀκάτια genus 
calceamenti apud Aristophanem, non addito tamen 
fabulae nomine, signuifcare affirmat. Sed et huic 
viro docto mendum ante dictum errandi occasionem 
praebuit. Kust. ; 

Bisetus legerat evorro, quod commode supplet 
versum, in quo alias una syllaba dcest. Ut autem 
v. 60. VOX κέ "Age erat ambigua, ita et hic ἀκάτιον, quae 

et lembum significat et poculi genus quoddam. Itaque 
quum dicit ἀνήρετο sive ἤρετο, loquitur tanquam de 
poculo: ut Antiphanes comicus apud Athenaeum p. 

692. μεγάλην “μος σωτῆρος ἄκατον not τις. Nihil au- 
tem impedit, quod apud nostrum est ἤρετο; hic au- 
tem "nt. utrumque enim dicitur et αἴρειν ει αἴρεσϑαυ 
in eadem significatione, Epicrates comicus in frag- 
mento Athenael, quod insertum est lib. XI. animad- 
vers, Casauboni: καταβαλλὲ τἀκάτεα»ν κυλέκια αἴ- 
ρου τὰ μείζω. De isto autem poculo Athenaeus ibi 
dicit: ἄπατος. ποτήριον ἐοικὸς πλοίῳ. Lepide itaque 
comicus noster, quum de acato navigio tantum loqui 
videretur, intelligit simul acatum poculum; nempe 
ut notet. bibacitatem mulierum, quod saepe facit, et 
in hac ipsa comoedia. Sic, πὶ fallor, non absur- 
de locum hunc explicasse videri possum; sed cave 
statuas aliquid parte altera inaudita. Kusterus ad 

hunclocum. ,,Etsensus — soleret.* Sic ile, Ne- 
cesse autem est, hac stante emendatione, legi non 

ἤθετο ab αἴρομαι. sed ἤρετο ab 2 ἔρομαι, et praeterea non 
τοὐκάτέιον sed ϑούκάτειον, aut ϑοὐκάταιον. Licet itaque 

satis multa hoc pacto mutentur, tamen adhuc am- 

plecterer hanc emendationem propter auctoritatem 

Suidae, nisi absurdum videretur, Theagenem tanta 

fuisse stoliditate, ut tanquam oraculum statuam 

intertogaret, quoties exiret, quae responsa dare non 
poterat: nec prophetas habebat, ut oraculum Apol- 
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linis et alia. Non debent autem et Suidae verba tan- 
quam oracula accipi, quem constat non pauca absur- 
da habere. Berg. 


τάκατιον ἀνήρετος — Aug. ét veteres editiones 
ἤρετο: recentiores ἤρετο: depravata lectione: deest 
enim syllaba ad integritatem versus. Biseti emenda- 
tionem recépi utpote facillimam: praeterea adblan- 
diebatur mihi iocus ex ambigua significatione nomi- 
nis ἀκάτιον cymbam , navigii genus, et cymbium, po- 
culum notantis. Verbum ἀναίρεσϑαι non minus quam 
ἀνάγεσθαι et ἀπαίρειν, nauticum esse possit. Quia 
supra v. 60. lusit in ambiguo comicus, cui vix alius 
magis placuit iocus, hie eadem ratione temulentiam 
mulierum perstringere mihi videbatur. Sed re atten- 
tius considerata jam nunc intelligo nihil istiusmodi 
hunclocum admittere. Nullus enim in ambiguitate 
nominis ἀκάτιον ἸΘΡΟΥ est, nisi illud nomen utroque 
sensu accipi queat, unique sententiae tam apte con- 
veniat atque alteri, uti observare est in illis supra, 
ἐπὶ τῶν κελήτων διαβεβήκασ᾽ ὄρϑριαι. Sine celocibus Sa- 
Jaminiae mulieres Athenas venire non poterant, Pri- 
maria illa significatio est, unde bona oritur senten- 
tia, in qua acquiescit mens auditoris, tametsi statim 
non percipiat latentem alterum sensum, nec equum 
ilum suspicetur, de quo Ovidius, 

'Thebais Hectoreo nupta resedit equo. 
At hicnec poetae nec spectatorum ulli venire quicquam 
in mentem de navigio potuit. Queritur Lysistrata 
nullam sibi praesto esse ex Acharnis mulierem, unde, 
tanquam e propiore loco, primas adventuras esse spe- 
rabat. Erant autem Acharnae χωρίον μέγιστον τῆς ᾿4τ:-- 
zux5c, τῶν δήμων καλουμένων, mediterraneae, ab urbe 
distantes LX. stadiis. (Thucyd. p. 111.) Cui Athenis 
Ácharnas, vel Acharnis Athenas iter faciendum erat, 
ne, si vellet quidem, navigio uti poterat, quum 
nulla alia nisi terrestris esset via. Quis itaque credat 
tam ineptum responsum poetam Calonicae tribuisse ? 
At venient profectio: nam Theagenis uxor tanquam 
horsum tendens cymbam. in altum edidit. Ample- 
ctenda est igitur primarii inarte critica viri Ric. Bent- 
leii emendatio proposita ad —— 227. et 
2 
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Kustero merito probata, tam ad hunc locum, quam 
ad Suidam in 'ZExaerecov: 
ὡς δεῦρ᾽ ἰοῦσα ϑούκατειον ἤρετο. 

Typothetae f) tribuendus error τοὐκάτειον, cuius su- 
spicio in DBentleium, non cadit, | Hanc lectionem, 
quam in textu legi vellem, in versione secutus sum, 
τέρμα prion interpretauone, quam supra exhibui, 
Brunck. 


In homonyma significatione rerum navaltum et 
poculorum lusit Epicrates comicus in Athenaei frag- 
mento quod retulit Casaubonus, Animadv. IX. 4. p. 
70». F.: κατάβαλλὲ vexeria, κυλίκια αἴρου τὰ μείζω. — 
quae non item expedita sunt, ut proxima, adhibita 
Valckenario Diatrib. in Euripid. Fragm. p. 255. Et 
in Aristophanis Lysistr. 64.: — 7), γοῦν Θεαγένους ὡς 
δεῦρ᾽ ἰοῦσα τακάτιον ἤρετο, d heagenis quidem. uxor 9 
tamquam huc abiens, acatiumn tollobat, acumen sen- 
tentiae constabit, sive ἀκάτιον sumatur pro velo aut za- 
lonavis, sive pro cymba aut poculo: modo versui 
succurratur legendo vel ἐπήρετο, vel cum Biseto ἀνή- 
giro: et praeferam vulgatam illi alteri lectioni, ut fri- 

idae, e Suida in 'Exazsov, susceptae a Bentleio, 
et probatae Brunckio, — ὡς δεῦρ᾽ ἰοῦσα ϑούυκάτειον 
ἤρετο. Attamen "Theagenis uxor, tamquam horsum 
venire cupiens, Hecatae simulacrum consuluit. Et 
si usquam a tantorum iudicio virorum dissentire li- 
cet, hoc mihi in loco dissentienti veniam haberi ve- 
lim. Y yttenbach. ad Plutarchum T. VI. p. 177. 


68. '4v»eyvpog. Proverbium est, non indictum 
Erasmo, κινήσω τὸν ἀνάγυρον. Hesychius ἀναγυράσιον 
scribit, non ἀνάγυρον, $i non sunt mendosi codices, et 
meminit proverbii Stephanus in ethnicis suis, quod 
dictum putant in eós, qui sibi malum, ut ait Plautus, 
arcessunt iumento suo. Scribitur aveyvgov herbam 
esse vel florem ἀλεξίκακον, δριμὺν et δυςωδη, et crescere 
apud cognominem populum tribus Erechtheidos. Alii 
óvóyvgov vocant. Apud Suidam habes κένησον τὸν óvó- 


f), Non est typothetae error: nam Bentleius ipse τοὐκάτειον 
in margine exemplaris sui scripsit. | 
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γυρον, facitque speciem λυγωδους φυτοῦ, et significara 
ait μάστιγα κίνησον. ΠῚ Chr. Anagyrus est pagus. Atti- 
€us et herba quaedam foetida; unde proverbium κι- 
vele ᾿ἀνάγυρον, de quo vide Erasmum. Aerg/. Alludit 
ad notum proverbium, de quo consulendi paroemio- 
graphi et Meursius de Pop. Att. in ᾿ναγυρος. Brunck, 
Pro malo omine accipit Calonice, quod, quae adve- 
nit prima, ex Anagyrunte est, quia paroemia ista in 
608 utebantur , qui sibimet "ipsi malorum auctores 
essent. vid. Erasm. adag. chil, 1. c. 1., 65. Hotib. 


69. Ceterae a diversis locis singulatim adventant 
mulieres, quibus Lysistrata consilium suum aperit. 
Ac tandem post longam deliberationem, iurisiurandi 
formula concepta, ac verbis praeeunte ipsa Lysistrata, 
omnes iurant sese facturas quidquid praescripserit. 


FL Chr. 


74. ὀλίγου y. οὕνεκα. Male vulgo sfvexo, qua for- 
ma nusquam usi eunt Attici poetae. Vide infra ad v, 
491. 50:. Ran, 189. Pl. 529. ne plures locos indicem, 
ubi ad Codicum fidem reposita fuit forma genuina 
Attica, Brunck. Yohn Seager in classical Iournal Ii. 
p. 497. scribi mavult ἀλλ᾽ ἐπαναμείνωμεν ὀλίγον γ᾽, οὔνε-- 
κα τόύς t ἐκ B. — ἐλθεῖν. Hocidem esse Lig οὕνεκα 
τοῦ τὰς 7 ἐκ BH. — ἐλϑεῖν, 

79. Edd, ante Brunckium et codex Ravennas d 
γλυκυτάτη. Bentleius: » dele τοῦ, velpotius ὦ.“ Utram- 
que coniecturam proposuit etiam Disetus. Errarunt.. 


00. Citat Suidas in σφριγᾶν. Bentl. 


O1. κἀν ταῦρον ἄγχοις. Ad Milonem fortissimum 
ex Crotone athletam haec spectare videntur, qui tau- 
ros et strangulabat et vorabat, quae animalia viribus, 
non celeritate pollent. Suspicor autem hoc fnisse 
proverbium, etsi indictum paroemiographis, quod 
quidem sciam. Hinc autem scire liquet, quod apud 
Xenophontem in Tepubl Lacedaemoniorum [1. 4.] 
Scriptum est, etiam puellis et virginibus sua fuisse 
gymnasia separata et ludos palaestrae, | Itaque mascu- 
lum inde colorem contrahebant virgines, ut videre 
est in Pallados lutris apud Callimachum. εὐχροεῖν et 
σφριγᾷν verba propria athletis bene hábitis, Aeschy- 


22 €OXNMENTARII 


lus in Prometheo vincto [588.] posteriore usus est, 
σφριγῶντα Quuov ἰσχαίνη βίᾳ, i. 6, adolescentem et vi- 
rescentem. Ceterum legerem οἷον τὸ κάλλος, γλυκυτάτη, 
etc,, vel. γλυκυτάτη φαίνεται. Fl. Chr. 


vel gw.  Feminarum proprium est s) iurare ud 
70 9:0, qui sunt Dioscuri. Sic et apud Latinos non 
iemere reperias Jcastor iurari, nisi a mulieribus, 
ut apud Terentium [Andr. III. 2, 6.] illa: Perecastor, 
scitus puer natus est Pamphilo. Nam Aedepo! et Pol 
etiam a viris video usurpari. Hoc autem loco οἴω 
videtur per parenthesin dictum pro οἶμαι, ut inferius 
[999.] praeco Lacedaemonius ait, ἀλλ᾽ ἀρχὰ μὲν οἴω 
«Ἱαμπιτώ. quae verba corruptà habes apud Suidam. 
Putabam aliquando o/g intelligendum μόνω. ΠῚ. Chr. 
vai τῶ ci). [Sic, cum articulo.] Pro νὴ τῶ 9:9. Loqui- 
tur autem Lampito Dorice et in sequentibus. Ceterum 
quum Lacones et Lacaenae iurant vo? τῶ o:9, intelli- 
guntur Castor et Pollux. Vide ad Acharnens, 905. 
[p-238.]. Bergl. Reisigius in syntagmate critico p?10. 
corrigit: 

μάλα y οἰῶ ναὶ ταὶ σιὼ 

T γυμναδδομαί γα —. 
Articulum enim non recte abesse, 


82. γυμνάδδομαὶ ys x. v. À. Pro γυμνάξομαΐ γε, xol 
σιρος πυγὴν ἄλλομαι. Exercebantur autem 1n palaestris 
puellae Laconicae non minus atque adolescentes. 


5) vol cw. Ad haec verba Christianus ait feminarum pro- 
prium fuisse iurare μὰ τὼ 9:9, qui sint Dioscuri; quod 
usquequaque verum esse dubito, et apud Athenienses cre- 
do verum fuisse, et id intelligi posse videtur ex Concio- 
nantibus. Sed per τῶ ϑεῶ inteligi Dioscuros, Athenis 
forte non est verum, ubi “Ζημήτηρ καὶ Κόρη eximie cole- 
bantur in Thesmophoriis et mysteris. Itaque inclinat ani- 
mus, ut credam Athenienses mulieres, quando iura- 
bant μὰ τὼ 9:0, intellexisse Cereris et Proserpinae nu- 
mina. Spartae vero ναὶ τῶ σιὼ iurabant tam viri quam 
feminae, et ibi Dioscuri, credo, intelügebantur, quo- 
rum numina a Lacedaemoniis multum cultum  mere- 
bantur. Viros Laconas ea iurandi formula usos fuisse 
evincit locus Xenophontis lib. IV. [4, 10.], ubi Pausima- 
chus Laco sic loquens inducitur: ναὶ τῶ σιω, ᾿Αργεῖοι, eic. 
Valmner, 
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Pythagoreus quidam, cui nomen creditur esse Mi- 
màs: αὐτίκα “απεδαιμονίοις τὰς κόρας yv υμνάζεσϑας 
ἀχειριδώτως͵ καὲ ἀχίτωνας παρέρπεν, καλον" Ἴωσι δ᾽ αἰ-- 
σχρόν. Loquitur autem Dorice. Ovid. epist, Paridis 
ad Helenam: more tuae gentis niiida dum nuda pa- 
laestra ludis , €£ es. nudis. femina mixta viris. Quae 
loca citavit Barnesius ad Euripidis, Andromach. 595. 
Bergl. γυμνάδδομαί γα — Vulgo ye, Alterum ex usu 
dialecti reponi debuit, ut infra 105. 170. et alibi, oZ 
ποτὶ πυγὰν ἄλλομαε. De hac Laconica saltatione sic 
Pollux IV. 102. καὶ DL (B e oue δὲ τὸ ἣν εἶδος “Τακωνικῆς 
ὀρχήσεως, ἧς xoi τὰ ἄϑλα πρου ᾿τίϑετο, οὐ τοῖς παισὶ μόνον, 
αλλὰ καὶ ταῖς “κόραις, ἔδει δὲ ἄλλεσϑαι καὶ ψαύειν τοῖς 
ποσὶ πρὸς τὰς πυγὰς» καὶ ἀνηρεϑμεῖτο τὰ πηδήματα. 
ὅϑεν ἐπὶ μιᾶς ἦν καὶ ἐπίγραμμα" Χίλια πόχκα βιβᾶντι" 
πλεῖστα δ᾽ ἃ τῶν πήποκα. Sic Laconica scribenda esse 
existimo. Εἰ Pollucis autem verbis manifesto apparet, 
quam recte, licet frustra, monuerit Florens zv yo», non, 
ut yulgo, "vy&v,.SCribi oportere. Brunck. γυμνάδδο-: 
μαΐ τὲ ex Eustathio ad Homer. p. 1570. praefert Porso- 
nus in censura Arist. Brunck. p. 575. ed. Schaef, non 
probat Reisig. I. p. 255. 


ποτὶ πυγᾶν ἅλλομαι A). Lego πυγῶν, pro πυγὴν, ut 
habet Suidas [nvyév Gry. Bentl]. Hoc autem dicit, 
quia in exercitatione solebant saltare, et pedes saltan- 
tis attingere uropygium. Hoc genus saltationis vel 
ἐμμελδίας dicebatur apud Laconas βίβασις, ubi ita sal- 
tabatur, ut calce nates ferirentur. Proverbium est, 
ἐς κυνὸς ᾿πυγὴν ὁρᾷν καὶ τριῶν oJ. ὠπέχων, huc nihil perti- 
nens, sed οφϑαλμιῶντας tantum innuens. fecte au- 
tem principem matronam Laconicam vocat Lampito. 
Plato enim in Alcibiade I. [p. 124. A. HSt.] ait Lam- 
pido, eamque facit filiam Leotychidae, Archidami 
uxorem, Agidis matrem. 77. Chr. ntelligendus est 
hic locus de saltatione Laconica, βίβασις dicta, de 
ja agit Pollux IV. c. 15. Vide étiam Meurs. Miscell, 
acon. lib. IL. c. 2. et Suid. v. πυγή. Ceterum Flor. 
Christian. pro πυγᾶν hic OMNE T esse πυγᾶν recte 
monuit. Kust. 


&Mopetr ex edit. Iuntina Reisig. T. p. 255 
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85. Froben. [et Iuntina et cod. Ravenn.] τῶν £t— 
ϑίων : dele τῶν [ita Rustex.] vel lege τῶν τεεϑῶν. Bentl, 


94. ἅπερ ἱερεῖον. ^ P'elut hostiam. Nam sacrifica-: 
turi et litaturi victimam contrectabant, explorantes 
num pinguis esset et nitida. Meminit Suidas voce 
ψηλαφᾷν, et ἧπερ legit, non ᾧπερ: sed ᾧπερ melius, 
quia Spartana loquitur. Puto autem delendam vocem 
0v», etlegendum οἷς δὴ καλὸν τὸ γρῆμα τιἰτϑίων ἔχεις. 
Nisi mavis τῶν τιτϑῶν. ut τιτϑὴ et τιτϑίον eadem sint, 
JF). Chr. ἅπερ. Scribendum ἅπερ, But περ, aut 
ᾧπερ i) pro ἧπερ d. e. ὥςπερ. Suidas hunc locum ei- 
tans legit ἧπερ in commiuni dialecto, sed potius ita 
scribendum ut dixi. Vide ad Acharn. v. 9o7. [p. 258.]. 
Bergl. Vide infra ad v. 1515. 


 Vnoweldso:zs. Pro ὑποψηλαφᾶτε. Bergl, Citat 
hunc locum Suidas v, ψαλασσετε. Kuster. 


86. πρέσβειρα. lu Acharn. 885. Boeotius Dorice 
loquens etiam utitur hac voce. δε voi rà σε paulo 
ante. Bergl. 


97. ἵκει ποϑ᾽ ὑμέ, — Pro ἥκει, sive Zatres, aut agi-. 
κέται πρὸς ὑμᾶς. Berel. 

yn Zt, ὦ ΜΒοιῳτία, καλὸν γ᾽ ἔχουσα τὸ πεδίον. Vim 
non babet Bocotia invocata. Legendum arbitror εἰς 
Βοιωτία, ut quae Boeotia sit, quia Boeotia εὐπεδιοὶς» 


ut bene monet scholiasta. πεδίον, λειμῶνα, κῆπον, GU- 
xov. Hotib. 


88. καλόν 7 ἔχουσα τὸ πεδίον. Eam rem circum- 
locutus Plautus vocavit septuzi: auctor obsceni car- 
minis hortum: utrumque ἀντὲ τοῦ ἐφηβαίου.  Ludit 
autem in voce 81576, quod etiam γλήγω vocatur, quasi 
desiderium dicas, et puberzn omnino per pulegium de- 
signat, quo abundabant praecipue Boeoti, hortorum 
cultui vacantes. P7. Chr. Scholia: λέγεται γὰρ τ Βοιω- 
río εὐπεδιὰς εἶναι. 864 intelligit hortum muliebrem, 
τὸ αἰδοῖον, ut recte vidit Florens. Bergl, 


καὶ νὴ Δία. Haec vulgo Lacaenae tribuuntur, Di- 


i) Sic Porsonus in Adversar. p. 296. (262. Lips.) 
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cteriuni Atticae mulieri magis convenire mihi vide- 
tur; ideo zcv in τὴν mutavi. [Sic etiam Bentl.] Si qnis 
ne quidem in personarum distinctione ab editionibus 
discedere vellet, maiori mutatione eic oporteret Lam- 
pitonem loqui: 
καὶ, vat Gi, 
κομψύτατα r&v yAoyo γα παροτετιλμένα. 
Notum est Laconas, aliosque Dorice loquentes, puJe- 
gium, quod Atticis βλήχων appellatur, γλάχωνα nomi- 
nare. Vide Acbharn. 361. 969. 874. Ceterum in Aug. 
personarum nomina adscripta non sunt: interlocuto- 
rum mutatio transversa tantum lineola indicata. 
Brunck. τὰν γληχαὶ Roenius ad Gregor. Corinth. p.41. 


. O9. τῶν βληχώ.. Hic etiam τὸ αἰδοῖον, ut et scho- 
liastes. Est autem alias 925yo pulegium, cuius ferax 
Boeotia. Hinc et in Acharn, Doeotius pulegium ve- 
nale fert Athenas v, 061. 069. Bergl. Quid sit βληχο), 
pulegium, hoc loco, 81 nescis, docebit te Florens 
Christianus, qui et recte annotat, ea planta Boeotios 
abundasse, hortorum cultui vácantes, | Pilos aut adu- 
rere τῷ λύχνῳ aut etiam evellere sibi solebant, si qui 
elegantiae studerent, tum feminae, tum viri, cf. in- 
fra 151., 825 seqq., Acharn. 31.,, quanquam ibi scho- 
lasta cogitat τῶν μυκτήρων τρίχας, ἢ τῶν. μασχαλῶν, 
Huc pertinet ὁ λειμὼν παρεσκευασμένος Eurip, Cyclop. 
170. Pro poena est τὸ ἀποψιλοῦν τὸν χοῖρον Thesm. 


544, Hotib. ' 


παρατετιλμένη. Solebant id facere. Infra v. 151. 
γυμναὶ, δέλτα παρατετιλμέναι. εἴ in Ranis 515. ἠἡβυλλιῶ- 
σαι κἄρτι παρατετελμέναι. Berl. 


90. χαΐα μέν. Hic τὸ χαῖον generosum, nobile, et 
bonum valet, ut et usurpat Theocritus in VIII. idyllio, 
Videtur autem antiqua nobilitas fuisse ab Athenis, 
quia αὐτόχϑονες (propterea ait ταντευϑενὶ) et a Coriu- 
tho, ut idem Theocritus in ᾿“δωνιαζούσαις ait Koptv- 
ϑιαν ἦμες ἄνωϑεν. Fl. Chr. Scholia: gate μέν" ἀγαϑὴ 
μέν. Bisetus citat Aeschylum in Supplic., ubi v. 865. 
βαϑυχαῖος, ad quam vocem scholia: οἷ μεγάλως εὐγενής. 
χαιοὶ γὰρ oi εὐγενεῖς. Comicus hic in Lysistr. 1162. 
'οὔπα γυναῖκ ὕπωπα χαϊωτέραν. Berol. 
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χαΐα μὲν, ναὶ cw). Male vulgo wol và ow. Vox 
goto trisyllaba est, et pedem creticum facit, ut versu 
etiam seq. Apud Theocritum Idyll. VII. δισυλλαβῶς 
effertur. Quae vero mox subiicit Lyeistrata e Bergleri 
versione haud facile intelligas: Bonam profecto ap-. 
paret esse hinc ex dstis indiciis. Sensus est: δηλη 
ἐστὶν οὖσα χαΐα κατά ys τὰ αὐτὸ ταῖς ἐντευϑενὶ, vel οἷά 
ἔστι τὸ. vievO svi. ^Hanc ad sententiàm versionem re- 
formavi. Brunck. Recte codex Ravennas et entis 
qiio val τοὶ 610. ' Vide supra ad v. δι. 


9}. 1) Pme δ᾽ αὖ. Quasi dicat, est quidem 
hella, sed nas casta: quia Corinthi meretrices pluris 
mae. Berg j 

92. "y οὖσ᾽ ἐνταυϑαγὶ navtevO evt. Bentl. | 3 

95. ξυναλίαζε. | Dorice pro: ξυνηλίαξε, ut patet ex 
voce Aaa, comiiium: unde et alibi apud comicum 
ἠλιάσασϑαι. Bergl.. 
^— ξυναλίαξε. Duplex est in hoc vdibb menda. Scribe 
συναλίαξε. Atticum ξὺν pro ov» Dorica dialectus non 


admittit: tum ratio temporum aoristum flagitat, non 
imperfectum. Perspicue in Aug.:quem etiamnum ad 


' 


,'&) eo gelu, νὴ tov Δία, 
δήλη ᾽στὶν ovca ταυταγὶ τἀντευϑενί. 
These last words are translated by Brunck ,,bona edepol 
videtur , ut illic esse solent. and he adds in his note, 
"og Sensus — ἐντευῶενί.“. Notwithstanding my deference 
for the opinions of so great a critic as Brunck, I shall 
venture to propose another interpretation; because it is 
much less strained than his, and agrees better with the 
remarks made by Lysistrata from v. 79. to v. 92. ταῦτα 
in ταυταγὶ, and τὰ in τἀντευϑενὲ; agree with μέρη, or so- 
me similar noun, understood, which is governed by κατὰ 
also unterstood ; the sentence is pronounced δεικτικῶς, Ly- 
sistrata, wiih those words ταυταγὶ τἀντευϑενὶ, pointing at 
some part of the Corinthian woman's person. 1 suppose 
χαιὸς is applicable to bodily as well as to moral excellen- 
ce: and id-must be observed, that ἐντευϑενὶ has not al- 
ways a signification of motion : not, for instance, in Ari- 
stophanes, Vespae 991. αὕτη ᾿γτευϑενί. Budaeus, moreo- 
vet, has translated ἐντεῦθεν ,hic.* lohn Seager in clas- 
sical Iournal lll. p. 497- : 
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manum habeo, scriptum ξυναλίαξ ε D; quod, ob eam 
quam dixi causam, scilicet minutissimis calami du- 
ctibu$ exaratum esse l1lum codicem, me fugerat, 
quum eum primum, nubilo forte die, aut divo ad 
lumen, excussi. Bruck, 


9^Á. μυσειδδέτω m). Editio Farrei melius ui/o:007 
τω; quod est pro μύϑιζέ τῳ 1. e. λέγε. vivi. dic alicui. 
Aut potius vo est alia enclitica particula in dialecto 
Laconica, respondens particulae 10,, ut μύσιδδὲ τω sit 


pro μυϑεζέ τοι 1. e. λέγε τοίνυν. τ igitur. Nisi Oomni- 
ΤΟ τοῦ legendum pro τω. Berg. 


3 iy. Perperam vulgo ἀδ᾽ — μύσιδδέ του [Sic 
Bentleius, Reiskius et Valckenar., in epist. ad Roeve- 
rum p. LXXIL]. Male vulgo μυσιδδέτω. μύυσιῦδε, vel 
“δὶ mavis [cum Valckenario] μοὐσιδδε, Laconicum est 
pro μύϑιζε. Hesychius: μουσίδδει, λαλεῖ, ὁμιλεῖ. Prae- 
ter illa, quae ad hanc glossam notavit interpres, vide 
Valckenarium nostrum ad Theocriti selecta. Idyllia p. 
279. [T. II. p. 105. ed. Heindorf]. Quod autem vir 
ille doctissimus Toupio [ad Theocrit. L 148. p. 367. 
ed, Heindorf, ] obsecutus censet zu scribendum pro τοῦ 
in eo consentientem me sibi non habet, τοῦ hic con- 
sequentiam infert, et valet ideo, ergo, cuiusmodi 
aliquid nexus sermonis et sententia omnino Ílagitant. 
Vide versionem. Bruck. EL γὼν Eldik. in Suspi- 
cion. Specim. p. 19. (p. 193. in Schaeferi thesauro cri- 
1100). μυσιδδέτω 0 τὸ Àj — Wakefeld, ad Euripidis 
Ion. 770. in delectu tragoediar. T. II. p. 76. 


95- ὅτυ λῆς no9 ἐμέ. Pro ὅτι scribendum d m. 
λῆς autem significat ϑέλεις, ut in Acharn. 772. nog 
vero est ambiguum: aut enim pro ποτὲ, ut sit 0 τι 
λῆς ποτὲ ἀμε" quidnam tandem nos velis: aut pro πρὸς, 
ut sit, μύϑιζε τοίνυν πρὸς ἡμᾶς. Bergl. 

ὅιτυ λῆς πόϑ᾽ ἀμέ [ut legitur in ed. Ταπιϊπ8] cor- 
rigendum monuit Scaliger in eam Sententiam , ut TET. 
ἄμε suaderet, fortassis ex Fet.: immo mov ἀμὲς te- 


f 


1) Sic etiam Valckenarius in epistola ad Roever. p. LXVIT. 


zn) Puto. legendum: uvctüüso , pro μυϑίέξου" nisi mavis μύ- 
οσιδδὲ τὸ ὅτι λῆς, pro μύϑιξε ὅτι ποτὲ ἡμᾶς βούλει. ΕἾ. Chr. 
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nuis immutatae auctores litterae grammatici Brunckii 
similes exstiterunt,  eis;g. in Syntagm. critico p. 
14. G. mor ἀμὲ. vid. 10.* ἜΗΝ xo) cue Valckena- 
rius ad Herodotum VIII. 94. p. 168. ed. Schweig- 
haeuser. 


97. πρὶν λέγειν δ᾽ ed. Brubachiana et Elmsleius 
ad Acharn. p. 61. Vulgatam scripturam defendit Rei- 
sig. in diariis Ienensibus a. 1817. fol. 224. p. 402. 


. ..100. εὖ γὰρ οἵδ, 1n Aug.ante haec verba trans- 
versa lineola minio primum adpicta fuit, indicium 
mutatae personae, quam, deprehenso errore, lituris 
postea librarius induxit. Versu autem seq. ecriptum 
πάσαισιν ὑμῖν. Recte omnia. Sic locus hic constitui 
debet, deleta Myrrhinae persona: 

τοὺς πατέρας OU ποϑεῖτε τοὺς τῶν παιδέων; 

ἐπὶ στρατιᾶς ἀπόντας; εὖ γὰρ oi0 , ὅτι 

παάσαεσιν ὑμῖν ἐστὶν ἀποδημῶν ἀνήρ. 
Tum versus 102. 105. Calonicae tribuendi, v. 104. 
Lysistratae. Non aliter ista personis dividi posse 
inde manifestum est, quod ipsius dramatis series et 
oeconomia non sinant versum 104. Myrrhinae tribui, 
quae maritum suum Cinesiam domi reliquerat, in 
scenam mox proditurum, eaque dicturum quae osten- 
dant eum peregre non abfuisse. Brunck. Dele MT. 
[sic etiam Tyrwhittus.] — 102. JT. à 7. — 104. KA. 
o δ᾽ ἐμός —. Bentl. 


102. Simile quid habes apnd Theocritum in idyl- 
Ho feminarum Adonidis festum celebrantium. Z/. 


Chr. 


ἐμὸς ἀνὴρ — Ευκράτην. Thucydides VIII. post cla- 
dem Atheniensium ad Syracusas ait: oí τῶν “9ηναίων 
ὑπήχοοι ἕτοιμοι ἦσαν καὶ παρὰ δύναμιν αὐτῶν eqioracdt at. 
Ideo dicit Lysistrate virum suum φυλάττειν Πυκράτην y 
quod proverbialiter dicebatur de iis, qui servabant 
rem, quae omnibus modis evadere tentabat, et tan- 
dem evasura erat, de Chalcidensibus Thraciae intelli- 
gens, qui post illam cladem erecto erant ad rebellan- 
dum animo, ideoque eos observabant Athenienses, et 
decreverant, τὰ τῶν ξυμμάχων εἰς ἀσφάλειαν ποιεῖσϑαι- 
Palmer. 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATAM. 29 


105, Citat Suidas v. ἄπεστιν. Kust..— Εὐχράτην n). 
Hic dux aliquis fuit Atheniensis, et notatur tanquam 
muneribus corrumpi solitus, et proditor, et peregri. 
nus. Scholia. ln Equit etiam v. 254. est eius men- 
tio Eucratis. Berg. 


104. ὁ δ᾽ ἐμός. Inde colligo, Pylum adhuc fuisse 
in Atheniensium potestate. Ergo ante Dioclem ar- 
chontem et annum 23. belli haec fabula prodiit: nam 
eo anno et archonte Pylum receperunt Lacedaemonii, 
teste Diodoro l. XIII. [c. 64.]. Pa/mer. 


105 ὁ δ᾽ ἐμός — πόχα. Pro ὁ δ᾽ ἐμὸς γε κἂν ix 
ξῆς ταγῆς ἔλϑῃ ποτέ. Βεγρί. 

ἐκ τῶς ταγᾶς. Scholia: ἐκ τῆς τάξεως. Forte et- 
lam ἐκ τῆς παραταξεως, ἀπὸ τῆς στρατιᾶς. Apud Aeschy- 
lum signifcat ducatum in Agamemnone v. 111. σύμ- 
φρονα ze7cv, concordem ducatum. Loquitur autem de 
Agamemnone et Menelao ducibus Graecorum ad Tro- 
iam. Hinc ταγὸς, dux, imperator, in Equit. 159. ubi 
vide notam. Bergl. ταγᾶς, priori correpta, quod no- 
tandum. Inde ταγοῦχος eadem prosodia. Aeschylus 
Eumen. 296. 

9900026 ταγοῦχος ὡς ἀνὴρ ἐπισκοπεῖ. 

sed ταγὸς priorem producit. Qua de re vide ad Eq. 
159. Brunck. 


106, Vide Suidam v. ἀλλ᾽ ἐμός γε, et v. πόρπαξ. 
Kust. πορπακισάμενος 0) Ex scholiis: ἀντὶ τοῦ ἀναλα-- 
βὼν τὴν ἀσπίδα, ἅμα τῷ παρεῖναι ἄπεισιν. Est autem 
ἃ πόρπαξ. quod manubrium clypei significat, ut in 
Equit, 644. et per synecdochen accipitur pro ipso cly- 
peo, ibid. 1566. et in Pace 661. Berzl. 

φροῦδος ἀμπτάμενος. Euripides in Andromacha 
1310. ἀμπτάμενα πάντα φροῦδα. Est autem pro ἀγαπτά- 
μένος. ἔβα autem pro ἔβη. Βεγρί. 


4) Hic Eucrates dictus est στύππαξ, quem exagitat etiam 
Aristophanes in Equit. FJ. Chr. 


9) πορπατισάμενος. [Nam sic ed. Iuntina.] Pro πορπακπισά- 
μενος, ut in Pace μεσοπορπακιστάτη. φεψάλυξ autem est 
scintilla et ξωπύρημα, et sic Milesii exagitantur tanquam 
moechi, Fl Chr. Gry. et schol. aogmeie—. Bentl. 
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.308. Ex hoc versu manifestum est Milesiorum 
defectionem praecessisse huius fabulae διδασκαλίαν, qui 
quidem initio anni 20., suadente Alcibiade, defece- 
runt, ut Thucydides 1. VIII. [c. 17.]. ldeo ex supe- 
riori nota [ad v. 104.] concludimus, ante annum 25. 
prodiisse hoc drama; ex hac vero, post vigesimum. 


Palmer. 


109. ὄλεσβον. Scorteum erat veretrum, quo Mi- 
lesiae utebantur mulieres tribades et turpificae, inter- 
dum etiam viduae. Sunt qui pessaria vocent, non 
ego, qui sciam ista non àd libidinem, sed medelam 
fuisse in usu. Octodactylum autem quod vocat, 
puto esse sesquipedale, etsi sciam, quid sit pes anti- 
quus, quid palmus, quid digitus: nam δάκευλον hic 
pro pollice quem vocamus in architectonica accipio. 
Alludit tamen ad intestinum illud, quod dodecada- 
ctylum dicitur, et quod πυλωροῦ et ἐκφύσεως nomine 
meruit apud medicos, P7. Chr.  Cratinus: μισηταὲ 
δὲ γυναῖκες ὀλίσβῳ χρήσονται. apud Suidam et Hesy- 
chium in μισητή. Notat autem scholiastes comici 
nostri ad Milesias mulieres respici tanquam olisbo 
utentes. Bergl. 


ὀχτωδαάχτυλον. Non memini aliterlegere in Aug. cod, 
At veram scripturam esse credo ὀχταδάχτυλον. Brunck, 
in Supplem. ὀκεαδάχτυλον etiam Bentleius scribi vult, 
ὀχτωδάκτυλον tuentur Elmsleius ad Euripidis Medeam 
p. 256. et Lobeckius ad Phrynichum p. 415. 


110. σχυτένη ᾿πικουρία p). Alludit procul dubio 
ad συκίνην ἐπικουρίαν, cujus meminit Erasmus in ada- 
gio Piculnus [c. 245.]: sed legit in hoc loco oevaivy, 
non ozvr(zj. Rectum tamen est oxvzivy. Nam quia 
pessuli illi eive olisbi erant ex corio vel aluta, propter- 
ea σκυτίνη dixit per parodiam δᾷ συκίνη. ltaque moni- 


p) Scholia: Alludit ad proverbium συκίνη ἐπικουρία, i. e. 
ficulneum auxilium, quod de infirmis dicitur. Mutavit 
autem συκίνην in σχυτίνην, i. e. coriaceum, quia coria- 
cei sunt olisbi. Sunt autem veretra coriacea, quibus utum- 
iur viduae mulieres. Sed apud Hesychium et σκυτίνη ἔπι- 
xovoíc proverbium est. Vid. Erasmum in proverb. coria- 
ceum auxilium. Bergl. 
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tor Erasmus, quique ilh hac in parte astipulantur 
monendi mihi sunt cum hoc interdicto, ur κακουργεῖν 
τὴν κριτικήν. Quod tamen cum bona ipsorum venia 
dictum velim: nam et Erasmi memoriam colo, et 
eius ingenium magni facio. "Sed imposuit illi Veneta 
editio huius fabulae, quae hic habuit συκίνη. Sane 
φαλλὸς, unde follis, veretrum erat, gestatum in pom- 
pa Liberi, quod primum. ex ficu fiebat, deinde ex 
aluta rubra, et tunc dictum πολίων, unde polimenta, 
testiculi porcini, ut docuit Scaliger ad Varronem [ad 
p. £2-].. Scaliger inquam, alter Varro. £7. Chr. Conf. 
- Schweighaeus. Animadv. ad Athenaeum T. VI. p. 527. 


115. ei ue χρὴ. 7». Lege εἴ ue χρείη, 1. e. etiamst 
ze oporteat. χρείῃ enim hic idem significat quod δέῃ. 
Suidas: χρείη" δέη. Forte ad locum hunc respexit. 
Apud eundem Suidam v. ἔγκυκλον legitur gos? 5. Kust. 

εἴ μὲ χρείη 4). In Iuntina, unde in reliquas mi- 
gravit, εἴ μὲ χρή» ἢ — Nec aliter in Aug. scriptum, 
nisi quod inter duas voculas distinctio abest. Libra- 
riorum hoc σφάλμα frequentissimum esse, et ubique 
corrigendum χρείη norunt iam tirones. Videndus Da- 
wesius ad hunc locum in Miscell, Crit. [p. 324.]. 
Quod autem apud Suidam in editione principe legi- 
tur χρείη, Ó£5, ex errore itidem librarii est, qui scri- 
bere debuit δέοι. Grammaticus paulo infra in χρή: 
χρείη δὲν τὸ δέου. Τίιλάτων EX9uUggoww* πευσόμενοι τοῦ 
ἐξηγητοῦ τί χρείη ποιεῖν. Brunck. 

Wir verstehen dieStello so: ἐγω δέ γ᾽ ἄν, (ἐθέλοιμι 
καταλῦσαυ τὸν. πόλεμον) κἂν εἴ με χρείη καταϑεῖσαν (ἀποτι-- 
ϑεῖσαν, ἀπύδυσασαν) τοὔγκυκλον τουτὶ ἐκπιεῖν (τοῦτο) αὐ-- 
ϑήμερον. ich seürde es thun, und sollte ich auch. diess 
Gewand. hier. ablegen, und es noch heute. hinunter- 
schlucken. Censor edit. Brunckianae in Bibliotheca 
Gotting. vet. litt. et art. 1. p. 145. 


4) ,,Próbante Piersono ad Moerin p.415. R. Porson. apud P. 
P. D. leg. ἐγὼ uiv dv, κἂν εἴ μ᾽ ἐχρῆν, γε] μὲ ost ἡ [sic] 
Suidas in ἔγκυκλον sic: ἔγωγ᾽ dv εἴ μοι χρεῖ᾽ ἡ τοὔγ. R.. Bentl. 
ἂν κἂν εἴ us goi ἧ. Suid. MS. R: Porson. apud P. P. D. 
£yoy ἂν κῶν lunt. ,,constructio est, εἰ χρείη μὲ κατωϑεῖσαν 
τουτὶ τοὔγκυκλον ἐκπιεῖν.“ Raper.* Haec ex Kiddii nota 
ad Dawes. Misc. p. 575. 
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τοὔγκυκλον. Pro τὸ ἐγκύκλον, quod est vestimens 
tum muliebre. Berg. 


114, τουτὶ καταϑεῖσαν. Lego χαταϑεῖσ᾽ ἄν. Quod 
autem vocat τὸ ἔγκυκλον, Pylus est, ut et postea sub 
finem comoediae saus declarat, sic dicta propter am- 
bitum murorum, per metaphoram τῶν περιβολαίων, id 
est ἣν ἔχομεν καὶ περιβαλλόμεϑα. Neque de nihilo ad- 
dit ἐκπεεῖν» quasi τὸ ἔγκυκλον sit poculum rotundum, 
quod exhaurire ipse velit ea lege, ut bellum desinat, 
Est ctiam teste Polluce ἔγκυκλον vestis muliebris. P7, 
Chr ἐκτοεῖν, in mulctam dare, verbühren. |. Reisk. 


115. Fortasse legendum: 
ἐγὼ δὲ δὴ κἀν εἰςπερεὶ T" δοκῶ 
τ τος ἂν ἐμαυτῆς παρατεμοῦσα ϑήμισυ. 
Ubi notanda crasis δοῦναν ἂν, ut οἰκεῖσθαι ἂν 1n Eq. 
1175. Elmsleius ad Sophoclis Oedip. tyr. 1227. p.105. 


ὥςπερ ἢ T) ψῆτταν. Lege ὥςπερ εἰ, deinde δοῦναν 
ἐμαυτῆς παρταμοῦσα ϑ᾽ ἥμισυ, 1. e. etiamsi contingat 
scindz dimidium mei. Nam 9' ἥμισυ est τὸ ἥμισυ, ut 
ϑοιμάτιον pro τὸ ἱμάτιον. Videndum autem, num rhom- 
bi mentionem fecerit propter sagas mulieres, quae eo 
utuntur in maleficis cantationibus, unde Martialis: 
secto luna vapulat rhombo. | Nam psetta vel passer 
fere idem cum rhombo. De ea sic apud Suidam: 
piscis est latus, nonnulli buglossum vocant, qui vide- 
tur quibusdam constare ex duabus pellibus, medium- 
que habere divisum ut vespae. Sane ψῆτταν vocari 
aRomanis rhombum testatur Athenaeus, ubi videbis 
ψήττας et βουγλώσσους differre, £7. Chr. Vid, Rhuhn- 
ken, ad Timaeum p. 278. 


Scribe εἰςπερεὶ ψῆτταν, ut apud Suidam v. ψήῆττα. 
Kust. ᾿ ςπερεί. Aug. οἷοπερ » — luntina ὥςπερ 7. 
Recte in duabus editionibus Venetis minoribus repo- 
situm οἷςπερεὶ e Suida 1 πὶ «ῆττα, qui v. seq. habet δοῦ-- 
vau ἐμαυτῆς » omisso ἄν» quod et abesse. mallem. --- 


τ) Legendum omnino ὑρπερεὶ, ut est in edit. Farrei et apud 
Suidam v. ψῆττα, quem locum Kusterus indicavit, qui et- 
iam ita legendum censet, uti et Florens, fuse Gry. ὡς- 
πξρεὶ,) et Suid. in ψῆττα. Benth .: .... 
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παρταμοῦσο. Nescio an melius scriberetur παραταμοῦς-- 
σα, ut infra 152. 

ἔφησϑα σαυτῆς χἂν παρατεμεῖν ϑήμισυ. 
Sane ubi syncope versum non iuvat, credibile est ab 
ea abstinuisse poetas Atticos. Vide ad Nub. 754. et 
quae notavi ad Euripidis Phoen. 1420. Bruzck. 


116. Gry. et Suid, omittunt ἄν: an Jes ἐμαυ-- 

τὸν [---ἤν] } Bentl. δοῦναί μ᾽, ἐμαυτῆς Reisig. L p. 59., 

ui etiam παρταμοῦσα contra Brunckium defendit. — 

Scholiastes ad h. l.: παρταμοῦσα 9] γράφε, παρταμοῦσα 
δ᾽ ἥμισυ. 


117. iu δὲ εἴς, Pro ἐγὼ δὲ καὶ χε (i.e. καὶ ἄγ, 
unde κἀν) πρὸς τὸ Ταὔγετον ἔλϑοιμι. Bergl. 


Hic locus ita fortasse scribendus est: éyó) δὲ καί χα 
ποττὸ Ταύγετόν x ἄνω ξλσοιμ᾽, ὅπᾳ —.  Elmsleius ad 
Euripidis Heraclid, 710. p. 102. 


118. ὅσα. [Sic Froben., Portus, Kusterus.] Le- 
gendum ὅπα, utest in editione Farrei [et Iuntina], 
sive ὅπᾳ» 274 communi dialecto ὅπῃ. Bergí.: Gry. 
on« — Bentl. 


Hic et seq. v. quae vulgo Calonicae partes pido 
untur, eas in Myrrhinam transtuli, quae prima pate- 
factum Lysistratae consilium reiecit v, 129.. Facetum 
est eam omnium cupidissimam fuisse rei cognoscen- 
dae, Eo etiam ducit personarum distinctio in Reg. 
codd. quae infra observabitur. Brunck. 


124. ἡμίν ἔστι. Sic partim ob metrum, partim 
ob euphoniam scribendum. Male vulgo ἡμῖν ἐστίν. 
Brunck. Lege ἐστὶν ἦμεν. Bentl. 


126. Vide Suid. in μυᾶτε : qui habet μου μυᾶτε et 
mox κατείβετε. Bentl. 


128. Aug. et Tuntina bisin hoc versu, et supra 
122. nónosr. Aug. v. seq. ποήσαιμ᾽͵, ex inepta librari- 
oram circa metrum sollicitudine, qui ne sibimet ipsi 
quidem in ea scriptura constant; nec magis cum co- 
dicibus concordant impressi libri, ποεῖν forma est 
Atticis incognita, quibus diphthongus o: multis in 
vocibus corripitur, ut οἵεν lnfra 247. ποιητὴς 960. 

Comm. in 4ristoph. T. VI. C 
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ποῖον Eq. 52. οἷοι 736. τοιοῦτος passim, ut os in δεί- 
Àot0c PI. 850. Scholion Ms. ad Plutum 14. τοῦ δὲ ποι- 
εἶν ἡ παραλήγουσα κοινὴ), καὶ οὐ χρὴ ποεῖν γράφειν. Recte 
monenti veteri magistro nos ubique morem gessimus, 
et inauditum Atücis. lud ποεῖν, in editionibus tam 
frequenter obvium, e textu nostro prorsus eiecimus: 
quod semel monuisse satis esto. Brrunck.. 


129. ἀλλ᾽ ὃ πόλεμος ἑρπέτω. Augustus Caesar in 
illo ;Fescenninae licentiae epigrammate et Romanae 
simplicitatis, ut ait Martialis, in hanc sententiam 
dixit: quid quod mihi vita carior est mentula?  Si- 

na canant. Mavult enim Marte decertare quam Ful- 
viae libidii obtemperare. Hic Myrrhina contra bel- 
lum mavult quam Venerem quietam, F/ Chr. In 
Equitibus 669. ov ᾿ δεόμεϑα σπονδῶν, ἀλλ᾽ ὃ πόλεμος ἕρπέ- 
τω. Bergl. ὁ πόλεμορ. ἑρπέτω. | Bella pergant proti- 
nus, ut recte vertit Florens. Suidas ἐρῥέτω legisse 
videtur, et si ad hunc locum respexit, pessime eum 
interpretatus est s). Bruck. 


| 150. οὐδ᾽ Zyoy ἄρ᾽ — Male vulgo ἐγω γάρ. Brunck. 
155. ἄλλ᾽, ἀλλ᾽ — id est ἄλλο, ἄλλο — vividius 
quam ut vulgo ἀλλὰ ἄλλο. κἄν μὲ χρῇ. Male vulgo xoi 
Impersonalis huius verbi indicativus est χρὴ. optati- 
vus γρείη v subiunctivus χθῇ: Suidas supra laudatus 


ad v. 11$. χρὴ ὀξυτόνως» ἤγουν δεῖ. yon δὲ Cogeung 
pévoc , τὸ Uroroxruxv , σημαένευ δὲ τὸ δέῃ. Brunck. 


156. τί δαὶ σύ; Sic tres codd, [et Bentl. et Reisk. ] 
quod, iis etiam nolentibus, reponi debuisset. Nam 
vulgatum δὲ in metrum peccat. καγω βούλομαι. Non 
ita credo scripsiese comicum.  Rariori verbo Laconi- 
co substituerunt librarii glossam. Legebatur olim 
procul dubio: χάγω δήλομαι διὰ τῶ πυρός. Verbum 
δήλεσϑαιυ illustrat Valckenarius in Theocriteis [ad Ado- 
niaz.] p. 258. ad Brasidae epistolam patria brevitate 
scriptam ad Ephoros: 400 ἀν δηλώμαι πραξώ ποττὸν 
πόλεμον», ἢ τεϑναξοῦμαι. Drunck. Verba καγὼ βούλομαο, 


s) Suid. in ἐῤῥέτω explicat χαιρέτω * οὐδεμίαν φροντίδα τοῦ 
πολέμου ποιούμεϑα. Respicit ad hunc locum. Vide Eqq. , 
670. Bentl, 
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διὰ τοῦ πυρός Myrrhlinae tiibuit Wakefield. in Silva 
critica 111. p. 49. Sic etiam Bentleius. 


157. ὦ παγκατάπυγον. Vulgo divisum πᾶν κατάπυ- 
γον. Eadem est compositionis ratio quam in noyxora- 
θατος v. 598. παμβδελυρὸς et πυμμυσαρὸς 969. παγγλυ- 
κερὸς 970. παμμίαρος Ran. 466. παμπόνηρος 106. iufi- 
nitisqne huius generis aliis, Idem etiam Reiskio pla- 
cuisse video. Brunck. 


158. Locum hunc exponit Suidas v. οὐκ ἐτῶς Kust. 

᾿σύκ ἔτος ἀφ᾽ ἡμῶν. [Sic Froben., Portus.] Muta accentum 

et lege rog, quod est pro ἐταΐσιον, ut dicat, non fru- 

stra contra nos loquuntur tragici, innuens Euripidem 

«μισογύναικα. Legendum autem paulo anie τί δαὶ, non 
“τὲ δὲ, ut metro consulas. Z7. Chr. 


159. πλὴν. llootóo» καὶ σκάφη. Inter proverbia 
-hanc sententiam Euripideam recenset Suidas, et va- 
lere vult in eos, qui rem tantum unàm exercent, ne- 
que aliud quicquam cogitare aut meditari norunt, 
Hic vero nihil aliud intelligit per hanc metaphoram 
quam τὸ συνουσιάζειν καὶ τίχτειν. Neptunus enim, qui 
se iunxit cum "Tyro, procreavit Nelea et Peliam. 
Tamen ego arbitror per Neptunum designari naturam 
in femina humidissimam, per scapham autem vene- 
ream libidinem, quae, ut dixit Augusti filia, tollit ve- 
ctorem, etiam quum nafis est plena, F7. Chr. Scholia: 
εἰς τὴν Σοφοκλέους δὲ “Τυρὼ ταῦτα συντείνει, ἐχϑεῖσαν τὰ 
τέκνα εἰς σχάφη. ἴῃ isto loco scripi ἐκϑεῖσαν pro Zxóel- 
vi,* mallem praeterea σχάφην. Sunt autem fiii Ty- 
ronis sive Tyrus Neleus et Pelias, ,quos susceperat ex 
coitu Neptuni. Hinc Suidas i in ovx évog locum ita ex- 
ponit: οὐδὲν ἐσμὲν εἰ μὴ συνουσιάζειν καὶ τίκτειν. nihil 
enim sumus, nisi tantum ad coeundum et pariendum 
aptae. Sed "haec Suidae verba vix possunt commode 
exprimi Latinis. Quare Kusterus in sua editione Sui- 
dae scribit malle se Zouev legere, i. e. scunus. Sed 
forte non est necesse, nam et comicus ita loquitur i in 
Avibus 19. τω δ᾽ ovx ἀρ᾽ ἤστην οὐδὲν ἄλλο τιλὴν δάκνειν. 
Ceterum recte sensit scholiastes ad tragoediam hic respi- 
ci: praecedit enim ἀφ ἡμῶν εἰσιν αἱ τραγῳδίαι. Berg. 


141. Vulgo profligato metro legitur: 
C 2 
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μόνη uir. ἐμοῦ, τὸ πρᾶγμ᾽ ἂν σωσαίμεοσϑ᾽ ἔτι. 
Aug. τὸ πρᾶγμα σωσαΐμεσϑ' ἔτι. Regii, τὸ πρᾶγμ᾽ ἄνα-- 
σωσαϊμεσϑ' ἔτι. Genuinam ex indole linguae restitui- 
muslectionem, τὸ πρᾶγμ᾽ ἀνασωσαίμεσϑ᾽ ἔι ἄν. Brunck. 
[πρᾶγμ᾽ ἀνασωσαίμεσϑ' MS. Voss. ap. Bentl. Scripsit 
Aristophanes, opinor: τὸ πρᾶγμα σωσύμεσϑ᾽ ἔτι.γ) quem- 
admodum Ecclesiaz. v. 200.» 

ἣν οὖν ἐμοὶ πείϑησϑε, cu910:00. ἔτι- 


Reisig. 1. p. “48, 


3 AJ 
142. χαλεπὰ μὲν ναὶ τῶ ow. Pro χαλεπὸν μὲν νὴ τῷ 


ϑεώ. Bergl. 


145. ὑπνῶν f) εἴς, Pro ὑπϑοῦν «viv ψωλῆς μῦ- 
νας. Ceterum in hanc sententiam Aeschylus in Aga- 
memn. 070. τὸ μὲν γυναῖκα πρῶτον ἄρσενος δέχα ἥσϑαν 
δόμοις ἔρημον, ἔκπαγλον κακόν. Dergl. γυναῖκας ECT d 
ὑπνῶν. Sic recte Dawesius. Perperam vulgo transpo- 
.sitis vocibus, γυναῖκος ὑπνῶν ἐστ᾽ — Vide ad Plutum 
166.. In indice Thesauri H. Stephani legitur: ψωλὴ 
affertur pro mentula, sed ἀμαρτύρως. En tibi testem 
idoneum. . Vide infra 979. et Av. 560. Brunck... Vul- 
gatam verborum collocationem ὑπνῶν ἐστ᾽ — defen- 
dit Reieig. I. p. 102. In ore Lacaenae nihi] offensio- 
nis habet haec productio. 


144. v). Vulgo absque ullo sensu sic legitur hic 

versus: 
ὅμως γέ μ᾽ ἂν δεῖ" τὸς γὰρ tiowveg uc αὖ. 

Nil discrepant codd. nisi quod omnes μὲν habent, 
quae quidem facilis erat emendatio, nec cuiquam in 
eo aqua haesit. Reliqua tentavit, sed infeliciter, Da- 
wesius: non melius coniectura cessit Gisb. Roenio, 
quem vide ad Corinthum p. 110. [256.]. Elegantissi- 
mum est et procul dubio verum, quod excogitavit Io. 
Toupius ad Suid. II. 164. [I. 426.] quod nisi recepisse- 


. 2) Vid. Buttmanni gr. Gr. T. 1. p. 506. 


») ὅμως γέ uw ὧν δεῖ. Lego ὅμως ys uc» pro μήν. Paulo 
post lege per interrogationem (0 μὴ γένοιτο) μᾶλλον ἄν. 
Male autem in Veneta editione habes 6 o: γένοιτο. Fl. Chr. 
Lege — — μὰν δεῖ. Lacaena enim hic loquitur, quibus 
μὸν dicebatur pro μήν, Kust. Eadem monet Bergl. 
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 mué, comico nostro fecissemus iniuriam. Id tantam 
me fugit yo e dialecti usu pro ys reponi debere. εὖ au- 
tem me invito aut imprudente excusum fuit pro αὖ, 
quae est codd. lectio et editionum omnium x). In- 
leger versus sic scribendus: 

ὅμως ya uv δεῖ" δεῖ γοὶρ εἰράνας μάλ᾽ αὖ. 
Brunck. Scaliger ye μὰν δεῖ τᾶς: MS. ye μάν. Bentl. 
Tyrwhittus ad Toupium T. IV. p. 420. corrigit: 

ὅμως γε μᾶν᾽ δεῖ τᾶς γὰρ εἐρώνας μάλ᾽ αὖ. 
probante Elmsleio ad Acharn. p. 251. qui ὅμως yo μᾶν" 
scriptum citat. 

τὰς γὰρ εἰράνας. Leg. τᾶς pro τῆς yop εἰρήνης. et 

subaudiendum ἕνεκα et ἀπὸ κοινοῦ, δεῖ, ut sit: τῆς γὰρ 
εἰρήνης ἕνεκα μάλα αὖ δεῖ ξυμψηφίσασϑαί σού. Aut sub- 
audiendum ἐρῶ, vel simile, ut sit: τῆς γὰρ εἰρήνης 
μάλ᾽ αὖ ἐρῶ. Dergl. 


“146, Hic et infra saepius, ubi Myrrhinae partes 
tribuimus, quae vulgo sunt Calonicae, auctoritatem 
sequimur binorum Reg. codd. Brunck. MS. AIT. εἰ 
δ᾽ — δή συ (sic]. Bentl. 


i47. MS. zovrow. Beni. 


149. y) εἰ γὰρ καϑοίμεϑ᾽  — Vulgo καϑήμεϑ᾽ con- 
tra syntaxin, siquidem sequentia verba, ab eadem 
particula εἰ pendentia, sunt in optativo. Legitur 
quidem in puerilibus linguae institutionibus verbum 
κάϑημαι Optativo et subiunctivo carere. Sed ab his 
magistellis dissentit comicus noster. Vid. Ran. 910. 
et 1046. Quando 1 in protasi verbum in imperfecto po- 
nitur vel aoristo indicativo cum particula εἰ, alterum 
verbum in apodosi ponitur etiam in indicativo cum 
particula dv, et vice versa, Conc. 407. 

ἔγωγ᾽ ἂν εἶπον» εἰ παρὼν ἐτύγχανον. 
Ran. 1195. Philemon i in Floril. Groui p. 127. 
εἰ μὴ TOI ἐπόνουν, νῦν ἄν οὐκ εὐφραινόμην. 


Confer quae notavi ad Euripidis Hippol. 705. Sic 


x) εὖ felicem lapsum typothetae dicit Schaefer. ad Bosii El- 
lipses p. 224. 


y) ἔνδον ἐντετριμμέναι. Τὰ est σμηχϑεῖσοι, detersae et lotae, 
nisi mavis referre ad tritum ψιεμυμύδιον. Fl. Chr. 
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etiam solutae orationis scriptores: Andocides contra 
Alcibiadem i in fine: καίτοι, εἰ τῶν πρωτευόντων ἕκαστος 
τὰ αὐτὸ ἐποέησεν, ὀλίγους ἂν πολεμίους εἴχετε, καὶ πολ- 
λοὺς συμμάχους ἐκέχτησϑε. Itaque xo$5u:0 in imper- 
fecto hic legi non potest, nisi soloece. Brunck. At 
δέλτα dici sine articulo vix poterat. Quare adducor, 

ut non solum καϑήμεϑα veram lectionem putem, sed 
etiam πάρεμεν, et τὸ δέλτα scribendum censeam, | Her- 
mannus ad Vigerum p. 913. 


150. Meminit huius loci Harpocration v. ἀμοργός. 
Kust. κἀν, id est καὶ ἐν. Male editio Burmanni κῶν, 
quod valet καὶ ἄν. τοῖς ἀμοργίνοις. € lino vel bysso, 
qui optimus in insula Ámorgo, e Sporadibus una, pro- 


veniebat. Inde ἀμοργὸς pro Lone Ab bysso vel lino. 
Brunck. 


χιτωνίοισε τοῖς ἀμοργίνοι. — Ex his patet vestem 
amorginam fuisse pellucidam, ut vestes sericae, quan- 
do nudas se dicunt feminae, quae amorginis tunicis 
male coopertae sunt. Palmer. Vela materia, vela 
colore, vel a loco. Vide lexicographos Graecos. Bergl. 
Vid. Boeckh. Staatshaush. der Athener T. I. p. 115. 


151. Vide Suidam v. δέλτα, ubi locus hic citatur. 
Kust. δέλτα. Quid sit δέλταν neque ipsae nesciunt 
Vestales: nam περίφρασις est τοῦ γυναικείου αἰδοίου. cui 
barbam vellere solent et volsellis utuntur non solum 
ad compescendam .superciliorum luxuriem. Verbum 
autem orveu Omnino venercum est et tentiginosum, 
quo: multus utitur Aristophanes, sed saepe accidit, ut 
pro ἐστυκὼς legatur ἑστηκῶως, male, quamvis etiam sit 
stator libidinosus. Proverbiale dictum est οὐδὲν ué- 
γα φρονεῖ ἐστυκὼς ἀνήρ. Quam sententiam sapiens He- 
braeus videtur innuisse quum scripsit: adulteros pro- 
pter cordis inopiam perdere animam suam. Lege au- 
tem ἀπεχοίμεϑα, non ἀπεχόμεϑα. Fl. Chr. 


παρατετιλμέναι. Supra v. 89. De isto autem de[- 
ia scholiastes: τὸ αἰδοῖον τὸ γυναικεῖον" τοιοῦτο γὰρ τὸ 
σχῆμα. Dergl. 

152. z) Citatur hic versus a Suida v. πλεκοῦν. Ce- 


z) στύοιέν v ἂν ἄνδρες. Reisk. 
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terum pro πλεκοῦν etiam dicebatur σπλεκοῦν, üt notat 
Suidas dicto loco. Vide etiam Plut. 1085. διεσπλεχω- 
ge. Kust. 
στύοιντ᾽ ἂν ἄνδρες. Dubium non est, quin hic scri- 
psisset Dawesius ἅνδρες. pro oi ἄνδρες, quod nos à '»- 
dgec scribimus. Sed quanam vi articulum intrusisset 
in praecedentem versum, ubi nomini δέλτα non mi- 
nus necessario adiungi deberet, 81 comicis non licuis- 
set substantivum sine articulo efferre? στύευν et orve- 
σϑαυ verba sunt comico nostro váalde frequentata: La- 
tinis arrigere; ut in isto Martialis disticho: 
Mentula tam magna est, tantus tibi, Papile, nasus, 
ut possis, quoties arrigis, olfacere. 
In nominibus quibusdam propriis, quorum significa- 
tio cum hoc verbo nihil habet commune, iocum quae- 
siverunt faceti nebulones, ᾿“στυάναχτα vel ' Aozveygv 
27 C Hia eum cui stare mentula desiit. Bera 
Epigr. X j 
ἀλλ᾽ ἐμὲ μηκέτ᾽ ἔχοιτε φίλοι φίλον, ἀλλ᾽ ἀπὸ πύργου 
βαλλετ᾽, ἐπεὶ λίην ᾿“στυαναξ γέγονα. 
Fronto in Epigr. quod infra explicabo: : 
καί σὲ ποιήσουσον et τρίχες. ᾿Αστυάγην. 
Brunck. στύοινε ἂν ἄνδρες. Hic rursus nugas egisse 
me video. Omnino scribendum σεύοιντ ἂν ᾧνδρες. " 
Hanc aliasque similes crases negligere solemnis est 
librariorum mos. Ubi 6) av ponendum erat, vel ov- 
τὸς, vel ovi, illi ἀγων, αὐτὸς, ἀνὴρ, frequentant. . Pec- 
cato in ultima voce vereor ne saepius, quam oportue- 
rat, pepercerim: quod, vineta ipse mea caedens, . in- 
genue profitebor, oi «in ῳ coalescunt. Strattis apud 
Athenaeum p. 32 5. B. 
τίς δ᾽ ἐστὶν ἡ σφύραινα:; φησὶν ἅτερος» 
κέστραν μὲν ὕμμες ὠττικοὶ κικλήσπετε. 
Quod autem apud comicum exempla occurrant op- 
pido pauca omissi in similibus articuli, id metri ne- 
cessitate semper contigisse deprehendas ,. ut in super, 
v. δέλτα παρατετελμέναι. Regulariter enim scribere de- 
buit τὸ δέλτα, ut eupra τὴν βληχω, et Thesm. 558. 540. 
Conc. 724. τὸν χοῖρον. Eadem necessitate Coné. 624. 
τρύπημα sine articulo legitur. Brunck. in Supplem. 
Legendum: hic, 157, et. ubicunque non, de singulis, 
sed de universo populo, agitur, ἄνδρες velo νδρες, i. 
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e. οἱ ἄμδρερν Sic160.: xol rg μὲν ἁμῶν. ἄνδρας ἅμες πεί-- 
σομὲς. Hotib. 


πλεκοῦν. Editio Farrei σπεκλοῦν. ut in Pluto 1085, 
ubi διέσπεκλωμένῃ. Berg. Scal. σπεκλοῦν. Hesych. 


σπλεχοῦν. Suid. πλεχκοῦν χαὶ τὸ αὐτὸ mtaAoDV καὶ σπε- 
αλοῦν. Bentl. 


.359. ὅ y ὧν etc. Pro ὅ γ᾽ ovv Πενέλαος τῆς Ἑλένης 
τὰ μῆλα πὼς (aut που) γυμνῆς. οἴω autem pro οἶμαι» et 
παρέλκει. — Papillas autem. vocat μᾶλα. ut in Acharn. 
12989. κυδώνια, Quod ad historiam attinet, vide not. 
seq. Bergl. ὃ γῶν. Sic Aug. Vulgo divisim ὅ γ᾽ ὧν a). 
— τὰ "o: ze. Sicduo Regii. In Aug. ut in Iuntina 
et aliis veteribus πο.  Doricum est πα, quod e Theo- 
crito satis notum. Brunck. Frob. mo: Gry. mov et 
Suid. in μῆλα. MS. πᾶ, Bentl. 


156. παρεςιδῶν. Sic Aug. et B. cum veteribus edi- 
tionibus: recentiorum παρενιδων est in A. Respicit 
ad Euripidis Andromacham, ubi Peleus v. 628. sic 
Menelao exprobrat: 

οὐκ ἔκτανες γυναῖκα χειρίαν λαβών" 

αλλ ὡς &cgeideg μαστὸν, ἐκβαλὼν ξίφος, 

φίλημ᾽ ἐδέξω,, “προδότιν αἰκάλλων χύνα, 

ἥσσων πεφυκὼς Αὐπριδος , ὦ κάκιστε σύ. 
Brunck. | Frob. παρεθιδων : al. παρενιδὼν ut Suid. Gry. 
παρεςφιδων. Bentl. 


ἐξέβαλ᾽, οἴω, τὸ ξίφος. Etiam ut supra οἴω per pa- 
reüthesin lego pro οἶμαι. Apud Andromacham Euri- 
pidis sic Peleus Menelaum propter banc ignaviam in- 
crepat, ἀλλ — ἐδέξω, neque dubito quin €o respexerit 
AME Fi. Chr. Scholiastes in Vespas 712. ad 
τὸ ξίφος οὐ δύναμαι κατέχειν scribit: ὥςπερ ὁ “ενέλαος. 
τοῦτον yep φασὶν ὁρμήσαντα ἐπὶ τὴν “Ἑλένην ἀποβαλεῖν τὸ 
ξίφος. ἡ δὲ ἱστορία παρ᾿ ᾿βύκῳ καὶ Πύὐριπίδη. Hic in 
Lysistrata scholiastes citat etiam locum Euripidis, qui 
hàbetur in Andromacha v. 629. ubi Peleus Menelaum 
obiurgans dicit: οὐκ — ἐδέξω, Locum hunc et Flo- 
ens citavit, fergl. 


€) vid: Schaefer. ad Dionys. dé' composit. verb. p. 271. Le- 
..beck. ad Phrynich. p.485: ἢ ΠῚ Ὁ ' 


IN ARISTOPIIANIS LYSISTRA'TAM. 41 


157. MS. Vat. P. abhinc usque ad v. 162. pro Xe: 
(i. €. Καλονίκη) semper ponit personam Jv. (i. e. Mvg- 
δίνη). Ad seusum tamen nihil refert, nutri personae 
ista tribuantur. Ceterum ut versus hic sit ἀρείπους, 
pro ἀφεώσ legendum est ἀφεῶσεν, Kust. 200, ἣν ἀφίωσ᾽ 
ἄνδρες ἡμᾶς, o μέλε; Sic libri omnes Scripti et ante 
HRusterum impressi. At ille: Ut versus hic sit ἀρτί-- 
πους, pro ἀφίωσ᾽ legendum est ἀφίωσιν. Quod non 
monuisse contentus, prava emendatione bonum ver- 
sum corrupit. lgnorabat, ut qui prosodiae non tam 
peritus esset, quam poetae editorem oportebat, ver- 
bum ὕἕημο cum suis compositis omnibus primam pro- 
ducere. Vide Nub. 597. 1214. 1426. 1494. Eq. 450. 
436. 522. 756. Centena e comico nostro proferri pos- 
sent exempla, netragicos memorem. Cratinus apud 
Stobaeum p. 425. Floril, Grotii: 

αὐτόματα τοῖσι ϑεὸς ἀνίει τὰ; γαϑά. 

Sic legendus iste senarius: male vulgo ὰ ἀνοίγει. Brunck. 


358. d» ἐρεκράτους, κύνα δέρειν. Schema aiunt libi- 
dinosum, εἰς τὸ αἰδοῖον, €t dictum proverbium in eos, 
qui praeter mala quibus infestantur, novorum acces- ! 
sione torquentur. Estsane teste Hesychio etiam κύων 
pars illa, qua viri sumus. Puto autem per haec Lysi- 
stratam innuere ὀλίσβους, de quibus antea dictum, et 
ficta illa veretra vel tribadum nequitias: ait enim 
postea ταῦτα TO uin), μένα. I, L Chr. Scholia: ἐὰν 
μᾶς παρίδωσιν oL ἄνδρες, τῦτὲ πάλιν ἑξεσται ὀλίσβοις χρη- 
σασϑαι, καὶ ἀποδέρειν τὸ ἀποδεδαρμένα σκύτη. Φερεκρά-- 
τῆς δὲ ἐν δράματι εἰπὲ τοῦ có' ἔνϑεν τασσέται 5j παροιμία ἐπὶ 
τῶν ἄλλα πασχόντων ἐφ᾽ οἷς πεπόνϑασι. Vide Erasmi 
adagia. Ceterum in his scholiis ἄλλα scripsi pro vul- 
gato ἄλλως. Βεγρί. 


τς χύνα δέρειν δεδαρμένην. Quod 60 sensu dixerat 
Pherecrates, quo postea ἐπὶ τῶν μάτην πονούντων in 
proverbium abiit, id aliorsum trahit faceta mulier. 
Penem coriaceum intelligit, cnius mentio supra v. 109. 
quique inter instrumenta muliebris mundi recensetur 
in Thesmophor. Il. Brunck. 


159. Calonicae: 160. Myrrhinae tribuit Bentl. 


160. ἐὰν δὲ λαβόντες ἐς —. Sic concinne duo Ke- 
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gii. Vulgo ἐὼν λαβόντες δ᾽ ἐς —. Brunck. — Vulgata 
scriptura in libro Ravennate esse videtur, praefertque 
eam Elmsleius ad Acharn. p. 61. 


161. avr£gov.. ἀντέχομαι, retineo, quasi contra te- 
neo, adhaereo. ἀντέχου τῶν ϑυρῶν, hoc est, ita adhae- 
re foribus, ut ab eis te avelli non sinas. Fi. Chr. Vide 
Meibom. in praefat, b) ad scriptores musicos, ubi lo- 
cum hunc explicat. Kuster. 


162. c) τύπεωσι. Sic duo Regii [et Bentl]. Vulgo 
τύπτωσιν. παρέχειν verbum est palaestrae Veneriae. 
Vide Stratonis Epigr. XLII. Sic Latinis praebere. 
Ovidius de A. A. II. 685, 

Odi quae praebet, quia sit praebere necesse, 
siccaque de lana cogitat ipsa sua. : 


Brunck, 


παρέχειν χρὴ κακῶς. Mirum est, interpretes non 
vidisse, versui huic aliquid deesse, qui ut sit integer 
et numeris omnibus absolutus, legi deber ut recte "le. 
gitur in MS. Voss. et Vatic. Pal... 
--. -- — παρέχειν χρὴ κακὰ κακῶς. 
Kuster. παρέχειν χρὴ κακὰ κακῶς. Quum ante abesset 
κακὰ, ex Mss. Voss. et Vatic. Palat, ita reposuit Kuste- 
rus, nec tamen istam lectionem aut similibus scripto- 
rum locis declarare cogitavit, aut, 51 cogitasset, ope- 
ram non fuisset lusurus. Nam sive xox« rem illam 
accipias, de qua nunc sermo est, dulcis Veneris fru- 
ctus, ut illeait, dici non debuit κακὸν» sive adiecti- 
vum intelligas tanquam pro adverbio positum, offen- 
det additum ipsum κακῶς. Legendum: παρέχειν χρὴ 
xaxa (1. e. κακῶς) κακοῖς" κακοῖς. ἀνδράσι χακοῖς, ἐὰν τυ- 
πτωσὺν ἡμᾶς. Sic componi haud ineleganter solent 
eiusdem originis adiectiva et adverbia. Euripides 
Med. 1396. tri κακὸς κακῶς. Tr. 446. κακὸς κακῶς 
ταφήσει, εἰ ibid. 1055. κακῶς κακὴ ϑανεῖται. vide etiam 
ad 256, item Acharn. 255, Concion. 761, et ibi Brunc- 


᾿ 


b) P. 6. a fine. Meibomii verba haec sunt: ἀντέχου σὺ τῶν 
ϑυρῶν verto, fu sta dr foribus. Minus bene interpres, ad 
fores obnitere. 


€) xoxog. Reisk. 
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kium. /fotib  Wakefieldus in Silva critica II, p. 52. 
corrigit παρέχειν κακοῖς κακῶς.  Ahlwardtus in diariis 
Tenensibus a. 1810. fol. 124. p, 590. παρέχειν χρεὼν κα-- 
xoc. Conf. v. 227. 


165. Citat Suid. in ἀπεροῦσιν. Bentl ἀπεροῦσιν. 

» , , - , 
Id est ἀπαγορευσουσι €t παυσονταν vov πολέμου. Paulo 
post εἴ τοῦ δοκεῖ ταῦτα σφῷν, dele prius ταῦτα [quod ha- 


bet ed. Iuntina], ut recte deest in Veneta editione. 
FL Chr. 


οὐδέποτε γὰρ εὐφρανϑήσεταν COrrigendum censet 
Elmsleius ad Acharn. p. 61. 


166. ξυμφέρῃ. Sic duo Regii. Ovidius ibidem: 
| Quod 1uvet, ex aequo femina virque ferant z 
odi concubitus, qui non utrumque resolvunt. 


Brunck. 


167. Versui huic in MS. Vatic, Pal. rectius prae- 
figitur persona Zfe. 1. e. “αμπιτω : quippe cui, ut La- 
caenae, versus hic et quatuor sequentes optime con- 
veniunt. Ceterum ne quid in versu hoc redundet, 
post δοκεῖ delendum est ταῦτα [vid. ad v. 165.]. Kust. 
In tribus codicibus hic versus eidem personae tribu- 
tus ac sequentes: praefixum est ei in duobus Regiis 
nomen Zfoun. Hanc distinctionem primo admiseram, 
scribendo χ᾽ ἁμῖν συνδοκεῖ. Sed vulgatum postea prae- 
tuli; quia necesse videtur, ut una etiam ex Atticis 
mulieribus Lysistratae consilium approbet. Brunck. 


εἴ του δοκεῖ σφῷν etc, In Avibus 1629. εἴ zw: δοκεῖ 
σφῷν ταῦτα κἀμοὶ συνδοκεῖ. Quem locum citavit et Bi- 
setus. Bergi. Interpunge post σφῶν: ταῦτα ad alte- 
rum membrum refer. fezsig.l p.153. Sic codex Ra- 
vennas. 


168. xal τοὺς etc. Pro xo? τοὺς uiv ἡμῶν ἄνδρας 
ἡμεῖς πείσομεν. Bergl. Recte ed. Iuntina ἁμῶν. Vide 
infra ad 1500. «ug πείσ. MS. Voss. apud Bentl. 


169. πάντας. Editio Farrei πάντα per & longum 
pro πάντῳ i. e. πάντη» ut et Florens legerat, ut patet 
ex eius versione, ubi reddit per ubique, ut et ego ver- 
ti, Occurrit et infra v. 180. Bergl. παντῶ δικαίως. 
Vulgo πάνεας relatum ad. ἄνδρας» satis inficete. Aug. 
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et B. πάντα. ἂ. πάντως e glossemate, E dialecti usu 
scribendum παντᾶ, quod apud Theocritum saepius 
occurrit. Bruck. 


170. τὸν τῶν daavolow γα μάν. Pro τὸν τῶν ᾿4ϑη- 
votav ye μὴν. Bergl. "MS. γε μάν. Bentl. 


ῥυγχάχετον. Lege ῥυγάχετον, vel potius δυάχετον 
cum Hesychio et Veneta editione, 1. e. ϑόρυβον et συρ- 
φετῦν, quasi δέοντα ὀχεέτόν. F7. Chr. "Vide nos ad Sui- 
dam v. δυχάχετον. Kust. Scribitur diversimode haec 
vox. Editio Farrei óvéyerov, ut etiam Hesychius: at 
Suidas ῥυχάχετον. Scholiastes autem ad praesentem 
locum notat varlantem lectionem δυάγχέτον, et expo- 
nit, ut alii, per ϑόρυβον et συρφέτον. Itaque ὁ ᾿Ζ2σα- 
ναίων ῥυάχετος ὁδὶ ὁ ᾿Αϑηναίων συρφετός. — Sic autem 


vocat plebem Atheniensem i in Vespis 664. Berol. óve-. 


χέτον. Regii [et Suidas] ῥυχάχετον. Απρ. ut vulgo óvy- 


χάχετον. Scripturam Hesychio probatam recepi. óva-. 


χέτον, 90ovBov, ἢ) τὸν δέοντα ὀχετόν ; quam ad glossam 
vide interpretes, Brunck, 


171. πλαδδικῶ. Lego πλαδδιεῖν, quod est πλησιεάξειν. 
Sunt tamen qui πολ ἐμεῖν aut παραφρονεῖν intelligant, et 
Hesychius exponit uoroizsv et σοβαρεύεσϑαι. Qui, in- 
quit, aliter possumus facere ne Athenienses nos rursum 
turbatum veniant. Fl. Chr. Suidas v. ῥυχάχετον habet 
πλαδδιεῖν, quod praeferendum est. Kust. Editio Farrei 
πλαδδιῶ. Sed legendum omnino videtur πλαδδιεῖν, ut 
est apud Suidam iu ῥυχάχετον, quem locum indicavit 
Tiusterus. Florens etiam viderat ita legendum esse. 
Exponunt autem per παραφρονεῖν echoliastes et Suidas. 
Occurrit et infra v. 99 i. πᾷ vero pro πῇ 1. e. πῶς. Ber. οἵ. 
Gry. πλαδδιεῖν: sed vid. 93g. Bentl. πᾶ καὶ zug ἂν niti 
ccLev αὖ μὴ πλαδδιῆν: Sic duo Regii: nisi quod i in alte- 
ro πλαδδιὴν, subscripto ες quod in Doricis melius omit- 
titur. Suidas i in ὀυχάχετον [et πλαδδιεῖν] habet πλαύδιεῖν, 
unde genuinam lectionem, Dorica restituta forma, in- 
dicavit et illustravit Gisb. Koen, cuius erudita nota ad 
Corinthum p. 104. (229.] omnino legenda. Vulgo cor- 
ruptissime t: πλαδδικώ d). πλαδδιῆν significat nugari, 


d) πλαδδικῶ illud inde natum, quod verum πλαδδιῆν ; com- 


——— Án: 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATAM. 45 


delicias facere, Infra 900. in imperativo μηδ᾽ αὖ nàad- 
àig. Brunck. 


175. 6) οὐχ ἃς σπουδάς. Non est quin putem haec 
verba aut mendosa esse, aut non suo loco posita, et 
fortassis σπονδὰς pro σπουδὰς legendum est. F7. Chr, 
Editio Genevensis habet ov λισπύπυγας» ex emenda- 
tione Biseti. Át veteres editiones omnes itemqne MSS. 
"praeferunt οὐχ ἃς σπουδάς : quae lectio licet manifesto 
corrupta sit, revocare tamen eam maluimus, quam 
coniecturam Biseti, licet ea mihi non videatur asper- 
nanda, in textu, ut vocant, retinere, ne lectori acu- 
to facultas de hoc loco iudicandi adimeretur. Kust. 
οὐχ ὡς σποδᾶς. lta legerat scholiastes h.l, Editio Far- 
rel ovy ὡς σπουδὰς, unde bona, ni fallor, lectio con- 
cinnatur ov; αἷς σποδᾶς.  Exponit autem scholiastes 
ποῦδᾶς ἀντὶ τοῦ σπουδῆς. ltaque οὐχ ὡς σποδᾶς ἔχοντι 
ταὶ τριήρεες €rit: οὐχ ὡς σπουδῆς (τι) ἔγωσεν αἱ ἐρυΐρεις. 
non, ut studii et accelerationts (quicquam) habeant 
iriremes. Quodsi σποδὰς legatur in accusativo, ma- 
gis perspicua est Oratio, et tunc non est z; subaudien- 
dum. n aliis edd. est ovy ὡς σπουδός. Ceterum quod 
hic Lampito vult fieri, nempe ut mulieres impediant 
ne viri classem instruere possint, id infra 425. factum 
queritur Probulus: ὅτε 7; ὧν ἐγὼ πρόβουλος ἐχπορίσας 
ὅπως κωπῆς ἔσονται, ταργυρίου νυνὶ δέον, ὑπὸ τῶν γυναι- 
κῶν ἀποκένχλεισμαι τῶν 7: λῶν. Berg! Scal. σπονδάς. Al. 
οὐ λισπόπυγας. MS. Voss. eg σποδᾶς. lege αὐ et ἔχων- 
τι. Bentl. 


! οὐχ ἄς σποδᾶς γ᾽ ἔγωντι ταὶ τριήρεες. (καὶ me impru- 
dente et invito irrepsit oscitantia typothetae, cui er- 
ror eo minus condonandus est, quod plagula haec 
iterum excusa fuit.) ἐς Doricum est pro ἕως, ὅπως, μέ- 
χριρ οὗ. Vide Hesychium. Sic sine accentu scriptum 


pendiose scriptum, perperam legeretur. Scilicet ἢ habue- 
runt pro x, (quod ob harum liiterarum in antiqua scri- 
ptura similitudinem facillime fieri potuit,) lineolamque 
finalem, quae significat v, confuderunt cum hoc signo (7), 
quae nota est tachygraphica litterae ὦ. Bast, ad Gregor. 
p. 229. 

e) οὐκ ἀσπίδας. Reisk, 
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est in Aug. et in B. inj hoc σποδᾶς y ἔχοντι in Aug. 
οὐχ ὡς σπουδὰς ἔχοντι. Α. ovy ὡς σποδὰς ἔχοντι. Viris 
doctissimis Hoenio et Valckenario placuit etiam sub- 
iunctivus ἔχωντι, ideo reponendus, quia sequitur ἢ in 
- altero versu, ab eadem particula ὡς pendens. In ceteris 
interpretationem secutus sum Io, Toupii Cur. Nov. ἴῃ 
Suidam p. 2. [T. III. p. 12.] ubi e Sophoclis Oedipo 
Tyr. 709. ostendit verbum Zzyzv bene cum genitivo 
σποδᾶς, Dorico pro σπουδῆς, construi, 
καὶ uod οὕνεκ᾽ ἐστί σοι 
βοότειον οὐδὲν μαντικῆς ἔχον τέχνης. 
Huic exemplo duo alia addo ex eodem dramate. v. 545. 
καὶ μὴν παρήσω y οὐδὲν, ὡς ὀργῆς ἔχω. 
et v. 1477. luxta vulgatam lectionem, bonam illam 
quidem, sed veteribus libris non comprobatam, ut 
olim declarabo : 
γνοὺς τὴν παροῦσαν τέρψιν, ἧς εἶχες πάλαι. 
Haec ad confirmandam nostram lectionem sufficiunt. 
Verumtamen debita laude non fraudanda est elegans 
Valckenarii coniectura in Euripidea diatribe p. 255. 
proposita, comici nostri ingenio quam maxime di- 
gna, quam si quis recipi debuisse contendat, ei non 
valde refragabor: 
οὐχ ὡς f) πόδας γ᾽ ἔχωντι ταὶ τριήρεες. 
Brunck. Brunckius vertit: Nequicquam, quamdiu 
un triremes conferentur studia Das Roenius ad Gre- 
gorium p. 189. scribit: οὐχ, ἃς σποδάς γ᾽ ἔχωντυ ταὶ τριή-- 
qug, — non persuadebis, quamdiu saltem triremes 
instruantur —. δ 
174. καὶ τἀργύριον τὔώβυσσον. Ex antiquis gram- 
maticis, qui apud Suidam, hunc ex his verbis sensum 
elicio: quamdiu argenti copia abstrusa erit in templo 
deae, nunquam de pace cogitabunt. Nam in acropoli 
deposita erant milliá talentum. — Mox ait abyssum 10- 
cum esse sacrum Proserpinae, ubi magna auri copia 
ex omni tempore asservetur. χρυσὸς, inquit, ἄβυσσος, 


- 


' 


f) Apud Valckenarium non ovy cg, sed οὐχ cc scriptum est. 
Conf. Toupii Addenda in Theocrit. p. 406. et Cur. Po- 
ster. in Theocrit. p. 2. et 26. Brunckius in Aristophan. 
Lysistr. v. 175. ex aliquot Codd. ἐς sine accentu dedit: 
quod non imiter.** Schaeferus ad Gregorium Cor. p. 180. 
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i. e, ἀόρατος et ἄϑικτος. quia in terra alte defossum. 
JI. Chr. Vide Suidam v. ἄβυσσος et Meurs. Cecrop. 
c. 26, Confer etiam comicum nostrum supra in Plut. 
1194. Kust. Pro καὶ τὸ ἀργύριον τὸ ἄβυσσον. | Simili- 
ter autem apud Aeschylum in Septemthebana 957. 
πλοῦτος ἄβυσσος, dicitiae immensae , ubi scholia utra- 
que: πολύ. Est autem metaphora a locis profundis. 
Proprie usurpavit Euripides 1n Phoeniss. 1599. 7e«g- 
ταρου γὰρ ὠφελὲν ἐλϑεῖν Αὐιϑαιρὼν εἰς ἀἄβυσσα χάσματα. 
nam debuisset "Tartari in pr ofundissimos hiatus per- 
venisse Cithaeron. 1. e. utinam eo descendisset, Scho- 
lia ibi: τὰ ἄβυσσα, τὰ βαϑύιατα. Bergl. 


E! παρὰ τᾷ σιῷ 8) Pro η ἢ παρὰ τῇ ϑεῷ. Repetendum 
autem ἀπὸ κοινοῦ, ὡς, Ut Sit, καὶ οἷς τὸ ἀργίριον τὸ ἀβυσ- 
σον ἢ παρὰ τῇ δ εῷ. ut maneat intactum illud immen- 
sum argentum in arce Minervae, nec ad usus bellicos 
adhibeatur. Erat autem gazophylacium i in ὀπισϑοδόμῳ 
templi Minervae. Comicus, in Pluto 1194. ἱδρυσόμε-- 
00a — τὸν ἸΠλοῦτον οὗπερ πρότερον ἣν ἱδρυμένος τὸν ὁπι- 
σϑόδομον ἀεὶ φυλάττων τῆς ϑεοῦ. Bergl. 


176. καταληψόμεϑα. [Sic Reiskius.] Hanc formam 
metrum omnino flagitat, vulgatamque respuit xoz«à;- 
ψόμεσϑα. Brunck. 


178. h) συντιϑωμεϑα. Sic tres codd. editiones- 
que recentiores, — Errore, ut puto, typothetae, 
in luntina excusum σχυτιϑώμεϑα, quod retinue- 
runt Cratander et Frobenius. Sed Veneti huic cor- 
ruptelae mederi cupientes inepte reposuerunt σχυ- 


g) MS. τῷ σίῳ. Bentl. πὰρ và Σιῷ Koen. ad Greg. p. 189. 


k) σκυτιϑώμεϑα. In Veneta ediiione melius σχυτιξώμεϑα, 
quod tamen quid hic sibi velit nescio; nam gramunatici 
σκυϑίξειν exponunt σπαράττειν. Fortassis autem hic ver- 
sus transferendus ante illum xoi τἀργύριον. Quid si vero 
leramus oxvcg ϑώμεϑα, duabus vocibus, ut sit, donec has 
pelles deponamus, vel potius scuta induamus, quia sequitur 
ἀσπίδα. Nisi σκυτιξζώμεϑα sit apparere, metaphora sum- 
ta a Scythis liturgis et servis apparitoribusque publicis, ut 
postea E Σκύϑαινα est ὑπηρέτις. Fl. Chr. Editio Farrei 


σκυτιξώμεϑα, quod per metaphoram a sutoribus sumtam 
dicetur. Bergl. 


46 , COMMENTARII 


τιζώμεϑα. Notatu vix dignum hoc ideo observo ,' ut 
intelligant praeclari ili doctores, qui nihil in veteris 
scriptoris textu mutari sustinent, quanti pretii sint, 
et quali plerumque nitantur auctoritate vulgatae le- 
ctiones absurdissimae, quas lpsi absurdioribus argu- 
mentis defendunt. Vide notam infra 702. Bruck. 


179. δοκούσαϊις.. Sic MS. Vat. P, et Voss. At prio- 
res edd. δοκούσας, quarum lectionum utram sequaris, 
parum vel nihil refert. Kus£er. δουκούσαις edito Far- 
xel et, ut Rusterus ait, MS. γαῖ. nec non MS. Vossii. 
Aliae " editiones δοκούσας. perperam: pendet enim a 
ταῖς πρεσβυτάταις, Occupabunt autem arcem propterea 
mulieres, ut aerarium custodiant, ne viri bellum in- 
ἜΝ deprompta inde perna Vide infra v. 492. 

€r o j 


δοκούσαις. Sic tres codd. Iuntina, prior Basileen- 
sie, duae Venetae, Parisina Wecheli. Parum accurate 
Rusterus ait in prioribus editionibus legi δοκούσας. 
Id quidem reperio in Frobeniana: ceterae nullius 
sunt momenti, Sed verum est quod addit, parum vel 
nihil interesse utro modo legatur. Vide quae nota- 
vimus ad Euripidis Medeam 56. | Attamen, licet ad 
sensum nihil intersit, ea procul dubio praeferenda est 
lectio, quam tuentur libri scripti omnes ct impressi 
antiquissimi, Brunck. 


180. 7) πάντα x ἔχου, καὶ τὰδε — ῬΥΟ παντῇ ἄν 
ἔχοι, wel τῆδε yap —. Lego enim cum Biseto non ze- 
δε, sed τῶδε sive τῷδε. Alias metrum non constat, 


Berg. 


παντᾷ X ἔχοις καὶ τῷδε — id est πάντως Gv ἔχου — 
Male vulgo contra metri praescriptum τάδε. Unuse 
Regiis πάντα 7 ἔχεν — peius alter z«vr ἔχει. lam su- 
pra observavi Doricum boc adverbium accentu circum-- 
flexo notandum esse, quo tollitur lectoris haesitatio. 
Perspicue in A.z&ós. Brunck. MS. 7 ἔχοι. lege nav- 
τὰ — καὶ τᾷδε. vid. 1012. Beni. 


i) πάντα — τάδε. Pro πάντη dicit πάντα Dorice et. τῶδε pro 
τῆδε, id est ὧδε. Paulo post lego distincte ὧν αῤῥήκτως. 
Fl. Chr. i 
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In Lysistratae:versu 190. , 

παντῷ X ἔχου, καὶ τᾷδε γὼρ λέγεις καλῶς. , 
Brunckius, quae ipse non intelligeret velis eorum 
suo arbitratu versionem finxit, omuuno fieri potest. 
In suspicionem vocavit illa Gisb. Roenus £) ad Grego- 
rium Corinthium, atque emendare conatus est :- Schae- 
ferus autem ad istum locum p. 214. 81 zeve& in πάντ᾽ 
εὖ mutes, μην! praeterea videri requirendum ait. At- 
qui non est opus tànta mutatione: ego nihil nisi in- 
terpunctionem corrigo: 

παντὰ x ἔχοι, καὶ τᾷδε γὰρ Ηρ ἔρμο καλώς. ; : 
omnino bene se res habebit , nam. isto nodo, id est, 
bene, se habent ea quoque, quae abs te dicta sunt. 
Afferri huc possunt'ex v. 169. zavrà δικαίως et v. 1018, 
κράτιστα γὰρ παντᾶ λέγεις. | Significandi enim speciem, 
quae est in τᾷδε, eandem videre licet in Euripidis He- 
cuba, v. 45i., χαίρουσιν ἄλλοι, μητρὲ δ᾽ οὐκ ἔστιν τὐδὲ, 
Reisig. in Syntagm. crit. p. ὃ, 9. 


101. MS. ταχιστ᾽ ὦ — Bentl. 


182. ἀναῤῥήκτως. Lege divisim ἂν αῤδήκτως, ut 
recte Fl. Chr. monuit. Kust, Lege ἂν ,αρῥήκτως ut et 
alii viderunt. Berg/. ἀρῥήκτως. Aug. ἀῤῥήτως. Haud 
infrequens in harum vocum permutatione librariorum 
lapsus, nobis observatus ad Apollonium 1. 917. In 
Sup. v. solius euphoniae causa praetulerim lecionem 
codicis B. ὡς τάχιστ᾽, ὦ «“Ιαμπιτοῖ. Brunck. 


185. πάρφαινε pav. Pro παράφαινε μήν. Hoc au- 
tem erit pro καὶ μὴν παράφαινε. Berol. 


εἷς ὁμιώμεϑα. Dorica forma in tribus codicibus 
servata. Vulgo ὁμώμεϑα. Br unc. MS, et schol. ὀμιώ- 
pe9o. Bentl. - 


E) Koenii verba haec sunt: Aristophanis versus in Lysistrata 
180. non potest non gravi vitio laborare. Ibi, cum futurum 
dixisisset Lysistrata, ut arx a mulieribus. occur aretur, 
Lampito respondet: πάντα κ᾽ ἔχοι, καὶ τάδε γὰρ λέγεις κα- 
λῶς. παντᾷ εὐ τᾷδε corrigendum esse, alii perspexerunt: 
particulam" ydg nemo suspectam habuit. Sed si iungantur 
λέγεις καλῶς, verbum ἔχοι omni fulcro destitutum erit, 
quod accedet scribendo; παντᾷ w ἔχοι κα τᾷδε, τῷ λέγεις, 
καλῶς, profecto ista via , qua tu dicis , bene habebit res. 


Comm. in Aristoph. T. VI. D 
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184. Servi publici Athenis, magistratuum appa- 
ritores, τοξόται», quorum frequens in his fabulis men- 
tio, peregrini erant et barbari, plerique e Scythia, 
ideo peculiari nomiue Zxvó« etiam vocati, ut infra 
videbitur. Facete nunc Lysistrata famulam compel- 
lat, tanquam publicam muliebris concilii ministram, 
Σκύϑαιναν. Noli enim hoc cum Hustero pro nomine 
-proprio accipere. Sic in Conc. Pr κηρυκαιναν. 


Brunck. 


105. ὑπτίαν τὴν ἀσπίδα. Thucydides 1. VII. non 
longe a fine: xol τὸ ἀργύριον » 0 εἴχεν, ἅπαν κατέϑεσαν. 
ἐςβαλόντες ἐς ἀσπίδας xta. Bergl. 


196. τομία. Sacrae sunt victimae, ad quarum ma- 
ctationem iusiurandum fieri solebat. 9816 usus est 
Dionysius Halicarnasseus lib. VIL. Historiarum. ΕἾ. 


Chr. 


MS. 7T. “υσιστράτη. Bentl. In editt. ante Brunc- 
kium haec Calonicae tribuuntur. 


198. ὥςπερ queo ἐν Αἰσχύλῳ D). MSS. Vatic. P. et 
V05Ss. ojerép φασὶν Ato quoc recte, dummodo pro φα- 
'eiv legas φησίν. Kust. Frob. quo ἐν «Τἰσχύλῳ: lege 
qoot inr ἐν “Αἰσχύλῳ vel οἱ ἱπτ᾽ veloUnr: i. e. οἱ ἑπτά, 
ἽΜ8. qdow .Τἰσχύλος. Bentl. εἰς ἀσπίδ. Sic apud Xe- 
nrophontem 72) p. 164. lud autem ἐν 4íoyvÀo est 
metonymia, utin Nub. 1575, ἐξ Αὐριπίδου.  Rkusterus 
£didit φησὶν J4ioyvàoc. Berl. 


ὥςπερ. φασὶν, “Αἰσχύλος ποτέ. ]d est, aene ποτὲ 
ἐποίησεν -dicyvÀog, ὡς φασιν. Hanc lectionem, distin- 
ctione tantum iuvandam, in duobus codicibus repe-- 
rit, et, si quid recte iudico, corrupit Kusterus. Eam 
exhibet etiam B. Veterum editionum lectionem ὥςπερ 
φάσ᾽ ἐν Αἰσχύλῳ ποτὲ habet Aug. Est quidem in A. 
quod ille volebat φησίν: sed e "librarii emendatione 
putantis hoc verbum a sequenti nomine “4 ἐσχύλος pen- 


1) Locus est in Septemthebana tragoedia: ταυροσφαγοῦντες 
*. t. 4. id est, ut olim vertebamus, clypeo super migraxnte 
mactantes bovem. Fl. Chr. 


τη) Vid, Schneider. ad Anabas. p. 96. — - 
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dere. Multo melius in ore mulieris, Aeschylum du- 
bitanter et ex aliorum sermone citantis, φασὶν, per 
parenthesin insertum. — Respicit autem ad Septem ad 
Thebas 42. 

» τ ε M , , 

ἄνδρες γὰρ ἑπτα, ϑουρίου Aoyoyerou, 

ταυρυσψαγοῦντεξ ἐς μελάνδετον σάκος, 

καὶ ϑιγγάνοντες χερσὶ ταυρείου φόνου 

ὠῤκωμότησαν c 


Brunck. 


18g. μηλοσφαγούσας. Sic recte MSS. Vat. P. et 
Voss. At priores editiones male μηλοσᾳαγούσαις. Lo- 
cum autem Aeschyli, ad quem respexit Aristophanes, 
iam indicavit Fl. Chr. in notis ad hunc locum, item- 
que Langbaenius ad Longinum XV. 11. Kust. Frob. 
μηλοσφαγούσαις. MS. et Gry. ---σας. Bentl. μηλοσφα- 
γούσας. Sic duo Regii. In Aug. et in Iuntina ἀπορῶ 
γούσαις. Brunck. 


191. 195. MS. bis T. pro K 4. [fut i in edd, ante 
Brunckium est]. Bentl λευκὸν — ἵππον. Scholia: 
Alludit ad veretrum, dicitque primo album, quia ve- 
retrum dicitur φάλης, et g «cov significat album: deinde 
equum dicit, quia equus κέλης est, nempe solitarius. 
Haec acute scholiastes et non inepte, 81 quis cogitet, 
quomodo soleat comicus in verbis ludere. Sed prae- 
terea sciendum, vocem πέλης et κελητίζειν esse 1n obsce- 
nis etiam et eo alludi. Vide in Vespis 498. Berg. 


192. τύμιον, τόμια dicuntur prosecta victimae, 
ad quae iurabant, Demosthenes in Aristocratem 
[p. 642.] εἶτ᾽ οὐδὲ κατὰ τυχόντα τὸν ὅρκον τοῦτο ποιήσει, 
ἀλλ᾽ ὃν οὐδεὶς ὄμνυσεν ὑπὲρ οὐδενὸς ἄλλου, στὲς ἐπὶ τῶν 
τομὶ ων κάπρου, καὶ κριοῦ, καὶ ταύρου, καὶ τούτων ἐσφα-- 
γμένων vg ὧν δεῖ, xai ἐν αἷς ἡμέραις προφήκει, Βεγρὶί. 


“τόμιον ἐντεμοίμεϑα. Sic bene Regii. ἔντομα, Sicut 
et τύμια seu τομία (priori modo i in codd. positus. accen- 
tus) sunt τὼ ἱερὰ ἃ σφαζοντὲς ὀμνύουσιν : unde ἕντομοι» 
ἔνορκοι. Vide Hesychium in his vocibus, Perperam 
vulgo ἐχτεμοίμεϑα. ἐντέμνεσθαν verbum est ad sacra 
| pertinens, et hic valet sacrificare. Diversa significa- 
| tio alterius compositi, quae huius loci non est. iev- 
κὸν ἵππον Opponit Aeschyli fauro. x nolit faceta 
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. αν “9 , TR 
mulier hoc de quadrupede inteMigi: mentulam in-. 
nuit, quam mox abiuratura est, Vide scholiastem. 


Brunck. 


ἐχτεμοίμεϑα. De castratione praeter exspectatio- 
nem pro τεμοίμεϑα. Dicitur autem εὐμίὰ τέμνειν apud 
Aeschinem de Falsa legatione [p. 59.]. Berg. 


194. ἢν βούλῃ. Sic bene Regii. Solocce vulgo ἣν 
βούλει. Terminatio illa Attica 2. pers. formae passivae 
locum habet tantum in indicativo. Bruack. . 


195. μέλαιναν. Allusio ad μελάνδετον σάκος in Ae- 
echyli loco supra adducto v. 1890. Bergl. ϑεῖσαε μέ- 
Aewov:XvAue μεγάλην ὑπτίαν. Parodia est Aeschylei 
versus. μέλαιναν μεγάλην κύλικα pro μεέλάνδετον σάκος Σ΄ 
δἰ ὑπτίαν, quia sic clypei humi ponebantur: supra 
385. ϑὲς ἐς τὸ πρύσϑεν ὑπτίαν τὴν ἀσπίδα: et Acharn. 
593. παρᾶϑες νῦν ὑπτίαν αὐτὴν ἐμοί. Brunck. 


ὑπτίαν. Quia dixerat ὑπτίαν τὴν ἀσπίδα supra v. 


1285. Bergl. 


196. Θάσιον οἴνου σταμνίον. Vid. Albertium ad Hc- 
eychium T.II.c. 1257.  - 


197. ὀμόσωμεν. Sic recte emendavit Dawesius 
Miscellan. Crit. p. 557. mendose vulgo ὁμύσομεν. Quod 
reposuimus, perspicue scriptum reperimus in Aug. 
Brunck. 

μὴ ᾿πιχεῖν ὕδωρ. Notat mulieres tanquam mero- " 
bibas. Praeter exspectationem autem hoc pro xeze- 
λύειν τὸν πόλεμον. Bergl. 


198. Male in Germanica editione hic apposita est 
persona Calonicae, quum loquatur Lampito et verba 
meram Spartam oleant ex dialecto Dorica, F1. Chr. 
MSS. Vat. P. et Voss. rectius huic versui praefigunt 
personam Lampitonis. |. Kust. 


φεῦ δᾶ. Euripides in Phoenissis 1504. φεῦ δᾶ, φεῦ 
δᾶ. ubi scholiastes [T. V. p. 269. ed. Matth.] dicit se- 
cundum quosdam has duas syllabas esse unam vocem, 
secundum quosdam abundare δᾶ, alios autem φεῦ δᾶ 
accipere pro φεῦ à;j, alios pro φεῦ γῆ, mutato y in ὃ, 
ut in “ημήτηρ €t aliis quibusdam. Apud Aeschylum 
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in Prometheo 570. legitur d δᾶ. ubi scholia: τὸ δὲ ὦ 
δῶ ἀντὶ τοῦ e γῆ; ΦΔίωρικῶς. οἱ yop “ωριεῖς τὴν γῆν δὲν 
φασι καὶ τὸν γνόφον δνόφον. Loquitur autem apud cO- 
micum Dorica femina Lampito, ut recte habet editio 
Farrei et, notante Rustero, MSS. Vat. et Voss, ln 
quibusdam autem editionibus persona "de ες est 
praefixa. Bergl. ἐπαινιῶ. Pro ἐπαινῶ. Berg. 

Versus 199. tribuendus est Lycistratan s versus 
200, 201. alteri mulieri, vel Calonicae, vel Myrrhin e: 
202. — 504, rursus Lysistratae. Reisig. I. p. 245. 

199. Lysistratae tribuunt etiam Bentleius et M aisbqus, 


200. n) κέραμέων ὅσος. Estlocus obscurus. MS, 
Voss. pro ὅσος habet ὄχλος: an sensu meliore? Ego 
sane hic caligo. Rust. Et sensus et metrum melius 
constabit, si legas: o φίλταται γυναῖκες, ὦ κεράμων ὅσος. 
Dicit autem hoc, quia poculum est magnum et, ut 
ait scholiastes, οἷς μέγαλης οὔσης. τῆς χύλικος παίζει. Edi 
tio Farrei non zegeu£ov habet i. e, figu/orum, sed κε-- 
θαμεῶν, nempe, a χεραμεοῦν 1. e. lestaceum , | fictile. 
Quodsi scribatur xegauiov ὅσον, Scnsus est idem, qui 
in κεράμων 000€, quod, ita dicitur ut τῆς γῆς πολλὴ in 
Pace 167. Est autem κέραμος substantivum et de omni 
figlino opere dicitur. Bergl. 

Vulgo sic legitur hic versus: ὦ φίλταται γυναῖκες, 
κεραμέων ὅσος, sine ullo sensu et iugulato metro. | Ni- 
. hil discrepat Aug. nisi in accentu κέραμεῶν. | [Vid. 
Buttmanni gr. Gr. T. 1. p. 249.] Iterum hic nos desti- 
tuunt duo Regii, in cx post v. 199. lacuna est us- 
que ad 269.  Conünuati hi versus in Α. vacuum in 
altero relictum spatium quatuor paginarum et dimi- 
diae. Sed deficientium codicum, quos vix credo me- 
lius quid adlaturos fuisse, si integri essent, vicem ex- 
plet lo. Toupii sagacitas, cuius integra legatur nota 
Emend. in Suidam T. 11. p. 21. [I. p. 252.] Ducta 
emendatio e cod. Vossiano, unde eam eruere non 
erat τοῦ τυχόντος, quod Rusterus expertus est. Brunck. 
Lege Καὶ 4. ὦ φιλτάτη γυναιξὶ κεραμέων ὅσον. i. 6. ὦ κύλιξ: 
Omnium, quotquot sunt, vasorum fictilium gratissi- 


n) yevatuss, ὃ περαμῶν, urna, testa, seria, in genitivo κερα- 
po voc, ut πιϑῶὼν, «ὐλὼν, μυλὼν, ϑυρῶν, πορνῶν etc. Reisk. 
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ma mulieribus. Bentl. Haec nondum expedio. Tou- 
pii emendationem male recepit Brunckius. E/msleius 
ad Acharn. p. 73. [Toupii emendationem probat Rei- 
sig.I. p.245.] — Ego quidem sic aptis Aristophanem 
scripsisse credam: 

ὦ φίλταται γυναῖκες, ὃ κεραμῶν ὄχλος. 
Hermann. praefat. δὰ Epitomen doctr. metr. p, XIV. 
In Scaligeri Excerptis scriptum est γυναῖκες» ὄχλος xe- 
θαμέων. In ed. Brubachiana ὦ φίλταται γυναῖκες κέρα- 
pev ὅσον. 


202. Lege «17. κατα — Bentl. προςλαβοῦ μου τοῦ 
κάπρου. Obscurus mihi est hic locus, et quamvis 
eciam κάπρον pro parte obscena accipi plerumque, non 
puto tamen hic locum habere. Porcum tamen verti, 
sive ad illas partes rcferre vis, eive ad animal, quod 
fortassis Lysistrata habuit velut τύμιον et ἱερεῖον. Nam 
sacres vocabant porcos. Miror tantum sub voce μη- 
λοσφαγεῖν contineri etiam sues, qui sive castrati sive 
secti, post mactationem recte rogat vel τύμιου dicun- 
tur. Sane incedo hic tanquam per tenebras aut ignes 
suppositos cineri doloso. Non enim mihi lucet aut 
liquet. δύ, Chr, Urceum illum nunc vocat aprum, 
quem supra v. 194. dicebat se velle mactare ut p:cu- 
dem ridiculi causa, ut in comoedia. Mox etiam vi- 
num vocat sanguinem et v. 230. de exhauriendo po- 
culo dicit καϑαγίσω. Tangebant autem victimam, . 
quum iurarent: unde ἅπτεσϑαι τῶν σφαγίων apud Anti- 
phontem de caede Herodis [p. 710.]. Comicus infra 
v. 209. λάζοισϑεὲ τῆς κύλικος. Et erat victima illa aper, 
aut aries, aut taurus. Vide supra ad V. 192. Cete- 
rum aliud consignificatur hic voce κάπρου, nempe τὰ 
ἀϊδοῖον, ut inquit scholiastes, quod alias χοῖρος dicitur, 
Est autem proclivis comicus noster ad allusiones ob- 
scenas. Berg. | 


προςλαβοῦ μου τοῦ κάπρου o). Male vulgo “προρλαβοῦ 
μου. Eleganter hic uo; abundat, quod centies in his 
fabulis, utpote in familiari sermone, observabitur, et 
Baepe commutatum a librariis vel editoribus PHE 


o) Hanc mutationem retinuit Invernizius | 
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minis casum restitnimus, Vide infra.1074. Ran. 1119. 
1200. Sic mihi, tibi frequenter comici Latini. "Ter. 
ose dd V.g. 21: 

Qui mi, ubi. ad uxores ventum 'st, tum fiunt 

senes. 

ad quem locum Donatus versum, citat ex Heautont. 
II..1. 9. 

Perii! is mi ubi adbibit plus paulo, sua quae 

narrat facinora! 

Pleni gunt exemplorum, Per κάπρον. verrem, quod 
animal in sacris maxime mactabatur, quibus foedera 
sancienda, ut discere est ab exemplis i in Stephani The- 
sauro prolatis v. zogéov: urceum illum innuit, vini 
Thasii, qui pro victima in scenam illatus. Iuraturi 
autem prosecta tangebant, ut apud Aeschylum: : 

καὶ ϑιγγάνοντες χερσὶ ταυρείου qovov. 
Ideo mulieres iubet Lysistrata manum urceo admovere. 
Ineptit scholiastes per κάπρον muliebre pudendum in- 
telligi existimans. Satis facetus est iocus ex allusione 
perpetua ad sacrorum ritum, ut nihil quaeratur ob- 
sceni, Brunck. 3:8 
(5.205. κύλιξ φιλοτησία. Calicem qui in conviviis 
mutuo dabatur, amoris et benevolentiae ergo, vocas 
bant φιλοτησίαν, quae proprie erat δεξίωσις, ut dixit 
Homerus δειδέχατ᾽ ἀλλήλους. Sic usus Hyperides, Ale- 
xis, Aelianus et alii. Unde scriptum est ab historico 
quodam, teste Suida, Aetolos quondam vinum Athe- 
nas deportasse, quum vellent, ut ait ille, φιλοτησίας 
τῇς 8x τοῦ θεοῦ κοινωνῆσαι καὶ τοῖς τῆς ᾿“'ϑηνᾶς τροφίμοις» 
significans φυλυκηὴν δεξίωσεν. ^ Si Hesychio credimus; 
videtur fuisse poculum illud secundae mensae, απο 
quidem placuit servatori nostro. domino lesu Christo, 
quum. libatum calicem praebemus amico assidenti. 
Ait enim esse πρόποσιν μετὰ δεῖπνον φελίας, ἕνεκα. T. j. 
Chr. Vid. Athenaeum T. IV. P 306. 


204. δέξαι ταῖς γυναιξὶν εὐμενής. δον Porson, ad 
Euripidem p. 46. vint 


.205. x ipsurr Δ τ In Veneta editione zélins i ἀπο: 
suelto et videtur πόττίζειν sonum facere, quem πίτυ- 
λον dicunt, et esse πιτυλίζειν quod, inter exercitatio- 
aum genera retulit. Galenus in libro de servanda bona 
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valetudine, ut et ἀκροχειρίζευν. Unde Iuvenalem suum 
pitylisma nobis obtrusisse censet D. Tulius Caesar Sca- 


liger, exclusis grammaticorum nugis iactabundis. Hoc. 


loco Aristophanes iocatur et vere χἀριεντίζεταν, quum 
tanquam de animali, sanguinem εὔχρων et sonum e 
recenti caede edente, sic de vino loquitur. £7. Chr. 
Scholiastes exponit «mogós. Editio Farrei habet xe 
ποπεττίξει, quod videtur posse dedüci a xírze 1. e. nío- 
σα, pix, ut sit sensus: postquam relevimus seriam 
pice illita, belle defluit tnde vinum. Est et verburn 
πιτίζειν. Alexis apud Athenaeum p. 124. καὶ τὸν μὲν 
ὀξὺν oivov ixntritouev. vinum acescens pitissamus. Sed 
hoc nihil huc facit, Berg/. ΑἹ. χἀποπισοίζει. Bentl. 


. καποπυττέζει.. Sic etiam in Aug. scriptum, sed 
minus bene.. Scribi debet per unicum r, ut apud Ety- 
mologicum.est, Vide Salmasium ad H, A. p. 150. A 
Graeco: πυτίζεεν derivatum Latinum pyt£iszma, prima 
etiam longa, | Iuven. XI. 173. 

τ ΟἿΣ Lacedaemonium pytismate lubricat orbem, 
Brunel v. nnm 4 "Nw 
:1:1206. xal μὰν etc. Pro καὶ μὴν προρύζει y zv νὴ 
τὸν Κάστορα. | Sic ille in..Cyclope. Euripidis v. 155., 
quum. vinum. funderetur, dicit: παπαράξ, ὡς καλὴν 
ὀσμὴν ἔχει. Bergl. ; ; 


209. λάζυσϑε. Sic bene Aug. [et Reiskius]. Vulgo 
λάξζοισϑε. Brunck." Conf. Porson. ad Euripidem p.406, 


. 55932. ovx ξστῦν οὐδείς. Veri est,simile, comicum 
non solum ad antiquum iusiurandum, sed ad veteris 
poetae versus παρφδεῖν. P1. Chr... ! tsbry 


214. ἐστικῶς. [Sic ed. Iuntina.] Lege ubique £orv- 
xoc [sic]. Est enim, ut ante diximus; ozvo' verbum 
tentiginis prurlentis, 77. Chr. $5 (ba. 

217. ἀταυρώτη. ld est ἄμικτος et, ut ait Axistote- 
les in Politico primo, ἄζυξ. Nam ταῦρον hic pro iugo 
arbitror positum,. quamvis non ignorem, per hanc vo- 
cem notari saepe τὸ uoptov sive ἀνδῥεῖον sive γυναικεῖον, 
unde λασταύροι moech1 dicebantur. ' Male enim apud 
Hesychium habes λαστάρνοι. Τὶ. Chr. ^ Aeschylus im 
Agàmemnone v. 4252. αγνὸὰ δ᾽ ἀταύρωτὸς. casta auteh 
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viri expers. ubi scholia: ἀξευκτος, παρϑενική. Comici 
scholiastes et Suidas. ad praesentem locum: ἁγνὴ xoi 
ἄμικτος.. ταῦρον γὰρ τὸ ii ον, λέγουσι. | Vide Pollucem 
M, 175. Bergl. 

Lobeckium fefellit opinio, ἀταυρωτεὶ scriptum 
fuisse coniicientem ad Sophoclis Aiacem ,' p. 242., 
vulgatamque formam praeter Suidam Bastathius com- 
memorat, quum alibi [ad Odyss. p. 1554, 29.], tum ad 
IHiadem 7. p. 259..8. Rom. Aen L.p.. 9o. Conf. Por- 
son. ad Euripidem p. 461. 


221. ὅπως dv ὠνήρ. Vulgo ἀνήρ. Articulus hic 
omnino requiritur, ut significetur vir meus: alias. 
ἀνὴρ sine articulo esset pir quilibet. Brunck. 


225. Suid. in χυλιξ habet εἰ δέ & — βιάζεται — 
προςκυνήσομαν, et zvQgoxvroridog. Bentl. 


227. κακῶς παρέξω. Ovidius Am. I. 4. 

Verum invita dato, potes hoc, similisque ooactae; 

ἱ blanditiae taceant, sitque maligna Venus. 
Mulierum mobilitas concinniorem, ut ait Lucretius, 
Venerem facit viris. Hinc apud Plautum Asin. IV. 1. 
quum in syngrapho de meretrice in annum conducen- ' 
da caveret parasitus ne illi liceret noctu quicquam 
membri sui commovere, adolescens excipit his verbis: 

optumum est; 

iia scilicet facturam: verüm in cubiculo 
deme istuc: equidem illam moveri gestio. 


Brunck. 


κουχὶ προςκενήσομαι. Sic in Pace [901 .] dicit me- 

taphorice ἄρματα φυσώντα καὶ πνέοντα προςκινήσεται: 
| procul dubio innuens τὸ συνουσιάζειν, 810 Martialis 
dixit, nec motu dignatur opus. Neque alio respexisse 
putem Horatium quum dixit, ruotus doceri gaudet 
FAonicos , ut taceam illud ex iocosg carmine sive Albii 
"Tibulli, sive Val, Catulli, verset arte mobilem natem. 
P ura pudet addere, et ex fumo isto dare lucem pu- 
dentis hominis non est, nedum Christiani. Fl. Chr. 


229. ἀνατενῷ τὰ llepotxe p). Intelligit pedes cum 


p) Sie ille epigrammatum princeps, tollunturque pedes. Sunt 
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Persicis calceis. . "T'ollunturque pedes, inquit Martia- 
lis de ea re, et apud nostrum mulier dicit in Eccle. 
siaz. v. 265. εἰθισμέναι γὰρ ἐσμὲν αἴρειν τὰ σκέλη. Ἐκ in 
Avibus V. 1254. vir ad puellam: τῆς διακόνου πρωτὴς 
ἀνατείνας τῶ σκέλη. Bergl. ; 


ἀνατενῶ τὰ Περσικά. In Conc. ΤΣ εἰϑισμέναι γὰρ 
ἐσμὲν αἴρειν τὰ σκέλη. Mendosum est, ut reor, τὰ Πεὲρ- 
6:x««. Aliis in locis ubi nomen hoc occurrit, forma 
feminina legitur: Thesrh. 754. Conc. 319. Nub. 1:51. 
Pollux VII. 92. ἴδια δὲ γυναικῶν ὑποδήματα, JI:oócxot. 
Sic in Mss. scriptum. hepone itaque τὰς Περσικὰς. 
Brunck. Vulgatam defendas his Pollucis l. c. Tvgón- 
VVAO , Tvgónvovoys , Σικυώνια. Schaefer. ad Bosii El- 
lipses p. 146. τὰ Περσικὰ agnoscit scholiastes ad Nubes 
173. p. 295. ed. Hermann. τὰ Περσικὰ numerum dua- 
lem esse monuit Reisigius praefatione ad ages 


251. ov στήσομαε λέαινα. | Spurcam aiunt esse figu- 
ram meretricii concubitus, quales credo fuisse in Ele- 
phantidos illius libellis, quam. Catalecta Vergilii me- 
morant, neque arbitror ignotam Aretino, qui omnes 
has nequitias describens, etiam cum charta omnia, ut 
ait ille, monstra facit, Sciendum: autem, pingi olim 
solitos in manubriis gladiorum elephantes et leones 
ingeniculatos, ne,.si recti pedes essent, comminue- 
rentur et frangerentur. Itaque ait, nón stabo moecha 
ad placitum viri, ut leaena ad ensem vel machaeram, 
quam vocat ivarzdinda: Hunc autem versum. pro 
paroemia laudat Suidas, ex cuiug farragine haec con- 
glutinavi, et meminit Erasmus in Adàgiis. Fuit au- 
tem hoc nomine Leaena meretrix Attica, quam ama- 
vit Demetrius, de qua Macho comicus dixit in Chriis, 
ὑπερβαλὴ δὲ τῆς Jeaivno σχήματι. Quumque Lamiam 
agitasset idem rex Demetrius et supra modum laudas- 
set, respondit i ipsa Lamia, πρὸς ταῦτα καὶ ““έαιναν,. εἰ 
PoUAEE: κράτει, Laudatur et Leaena meretrix amata 
Harmodio tyrannicidae, quia contumacem adversus 
vd iden tormenta fidem ἀράν Fl. Chr. Synecdo- 


autem Persica ex genere Maro κα ον ddl ut et Ane in- 
"ferius Laconicas. FL. Cr, : 
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che speciei est, pro ov στήσομαι τετραποδηδὸν, qua 
phrasi comicus de eadem re utitur in Pace 8g7. est 
figura quaedam coitus, Dicit autem λέαενα ἐπὶ τυρο- 
πνήστιδὸς , quia manubria machaerarum, quarum usus 
in culina ad comminuendum caseum,  ornabantur 
sculptura leaenae, ut est apud Suidam et scholiastem. 
Sensus itaque est: 707} imuitabor statum et Jigur. anm 
eiusmodi leaenae. Ceterum fuerunt etiam meretrices 
Leaenae duae diversa aetate. Vide Athenaeum p. 577. 


et 596. Bergl. 


οὐ στήσομου λέασιν᾽ ἐπὶ τυροκνήστιδος. Id est, οὐ τε- 
τραποδηδὸν στήσομαι, ut est in Pace 998. Est autem 
σχῆμα συνουσίας, quod nebulones nostri nomine e ca- 
nino genere sumto indigetant. Adluditur ad morem 
summa cultellorum manubria leaenae fignra ornandi 
eubmissis genibus subsidenüs. De meretrice zf£ewe 
dictane cogitandum quidem. Brunck. Conf. Schweig- 
haeus. Animadv. in Athen. T. VII. p. 119. 


255. ταῦτ᾽ ἐμπεδοῦσα. Euripides in Iphig. Taur. 
790. τὸν δ᾽ ὅρκον, ὃν κατύ uoo, ἐμπεδώσομεν. lbid. 758. 
Ζὸν ὅρκον εἶναι τόνδε μηκέε ἔμπεδον. Βεγρί. 


255. ὕδατος ἐμπλῆϑ᾽ à χυλιξ. Certissimam Dawe- 
811 emendationem recepi Vulgo corrupte legitur Zu- 
πλησϑὴ χυλιξ. Graecum verbum est ἔμπλημι. Passi- 
vum ἔμπλημαι, ἐμπλήμενος: optativus éun iun , ἐμ 
πλῇορ, unito. Acharn. 256. 
-ἷς ἐγὼ βαλλ ων ἐκεῖνον οὐκ ἀν ἐμπλήμην λίϑοις. 
ubi vulgo legitur ἐμπλείμην. δὶς Bini, βλῆμαι, βλή- 
μην, βλῇο, βλῆτο. Homerus Iliad. v. 288. 
, εἴπερ γάρ xe βλῆο πονεύμενος né τυπέέίης. . 
ibi etiam vulgatum βλεῖο. Sed alterum invitis gram- 
maticis e scripto libro reponendum. Brunck. | 


^ 


,257. ξυνεπόμνυϑ᾽ ὑμεῖς. [sic etiam. Bentleius] — 
Corrige typothetae errorem. Brunck.ia Supplem. σὺν- 
ἑπόμνυσϑ᾽ edd. ante Brunckium, quod in συνεπόμνυϑ᾽ 
mutavit Reiskius, 1n Brunckii ed, excusum est £uye- 
πόμνυσϑ᾽. eet uris 


.— 258. καϑαχίσω τήνδε. Eadem sunt ἀγίξζειν et ἀγιά- 
ζειν, quae Suidas interpretatur, καίειν, καϑιερῶσαε, 
καρπώσαι. Sed et zd ἱερεῖα ἐσϑίειν exponit Hesychius. 
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Hic libare est exhaurire, 77, Chr. Scholia: καύσων 
καϑιευώσω. adhuc metaphora, ut supra v. 202. ubi vi- 
de notam. Bergl. 


240. τἰς ἃ ὀλολυγά; Proprie mulierum clamor, ut 
Homerus αἱ δ᾽ óioÀvyE πᾶσαι ᾿ϑήνῃ χεῖρας ἀνέσχον. 
Sallustius vocat supplicia muliebria. 77, Chr. 


τίς ἀδ᾽ ὁλολυγά; Male vulgo τίς ἃ oÀ—. Brunck. 
τίς ὦ ᾿λολυγά. Benil. ' 

ἐκεῖν᾽ οὐκ Pyo "Asyov. Scribe levissima mutatione 
ἐκεῖν᾽ οὐ γω Asyov, pro —— ὃ ἐγὼ ἔλεγον. Kuster.. Vrae- 
dixit haec fore ,Supra v. 179. Sic in Acharn. 41. ovx 
ἠγόρευον 5 TOUT ἐκεῖν OU ᾿γὼ Aeyov. Scribendum autem, 
hic in Lysistrata metri causa ταῦτ ἐκεῖν᾽, ἀγὼ "Àeyov, 
aut τοῦτ ἐκεῖν QU JO Aeyov. Bergl. τοῦτ᾽ ἐκεῖνο pxobant. 


Elmsleius ad Acharn, p. 59. Reisig. L. p- 279.. 


245. τὰ παρ᾽ ὑμῶν εὖ τίϑει. Euripides. in Iphig. 
T. 1003. oV δ᾽ dv τὸ σαυτοῦ εὖ ϑέμενος, νόστου τύχοις. tu 
autem re tua bene constituta redibis domum. 1d. in 
Herc. f. 605. πρὶν 100 εὖ ϑέσϑαι. pr ius hoc bene conf'e-. 
ceris. ld. in Electra 648. καὶ μὴν ἐκεῖνά y. ἡ τύχη. ϑήσευ 
καλῶς. atqui fortuna illa quidem recte faciet. 


244. καταλιφ ἡμῖν. Malevulgo κατάλειφ᾽ — Brunck. 


245. ταῖς ἀλλαισι Q) ταῖσιν ἐν πόλει. Cum ceteris 
quae sunt in arce. Ad intelligentiam huius fabulae 
sciendum est, antiquitus πόλεν appellatam fuisse Athe- 
narum arcem, qua de re videndus Meursius in Cecro- 
pia cap. 5. et Hemsterhusius ad Plutum p. 260. 886: 
pissime in hac fabula z94;; eo sensu accipi debet, u& , 
v. 266, 502. 517. 48. 734. 758. 912- 1185: et mx 
Brunck. 


255. r) zelus" «v. Male brit D UPrh aid tan- 
quam si esset praeteriti indicativi; est autem optativi. 
Sic a πέκλημαι ieri Sophodles Phil. 11g. "o 


"4 E - oU r^ T 


g) Edd. ante Bovcdé ei ἄλλαισιν. Emendavit Reishius...:: 


τ) μιαραὶ κεκλύμεϑ᾽ v... In editione' Μειδία: habes κεηλήμεθα, 
melius, ut puto, quamvis et istud κερλύμεϑα non anale, 
Nam ut Laiüinis dicitur falis audio et vocor , sic rd et 
κεχλῆσθαι. ΤΊ. Chr. juws 
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σοφύς z dv αὐτὸς καγαϑὸς κεχλὴ ἅμα. 
ἃ μέμνημαι μεμνήμην. ῬΙ. 991. 

tvo τοὐμὸν ἱμάτιον φορῶν μέμνῆτό uem 
Brunck.:/ Frob. κεκλύμεϑ᾽ : lege χκεκλήμεϑ᾽ ut Gry. vel 
κλυοίμεϑ'᾽, Bentl. 


“ράκης. Draces unus est ex choro in Ecclesiaz. 295. 
ubi itidem chorus procedit. Vocativus a “ράκης est 
“ράκη. Bergl. 


βάδην. Sosipater comicus apud Athenaeum p.578. 
πότε δεῖ πυκνότερον ἐπαγαγεῖν, καὶ πότε βάδην. quando 
pro» crebrius oportet afferre, quando pedetentim. 


Bergl. 


255. ἐλάας. Attice: vulgo ἐλαίας. Sed laborat 
metrum gravi vulnere, quod nescio qua mala fortuna 
me fugit, quum textum describerem. Facilis est me- 
dela: abige spondeum e sexta sede, et transpositis vo- 
cibus scribe [cum Bentleio]: 

κορμοῦ τοσουτονὶ βάρος γλωρᾶς φέρων ἐλάας. 


Brunck. 


κορμοῦ — ἐλαίας. Euripides in Herc. f. 241. 242. 
δρυὸς κορμούς. Apparebit autem v, 269. locum Euri- 
pidis ante oculos habuisse comicum, erg. 
| 256. et sqq. στρ. c. 

271. Εἴ sqq. ἄντιστρ. α. 

206. et sqq. org. β'. 
296. et sqq. ἄντεστρ: p. 
"Haec antistrophica dispescuerunt Bentl. et Brunck, 
101 leviter errata sic corrige. Ποχλοῖσι κλῆσιν καὶ Qu- 
ρησι, vice MoyAoiot δὲ καὶ κλήϑροισιν. | Sic enim Rav. 
at vulgo μοχλοῖς δὲ καὶ κλήϑροισι: quocum confer An- 
drom. "45. Αλείϑροισι καὶ μοχλοῖσι : sed κλῇσι, ni fal- 
lor, tuebitur Lys. 487. "Ore βουλόμεναι τὴν πόλιν μῶν 
ἀπεκλείσατε μοχλοῖς : modo suppleas, collato Vesp. 154. 
Kei τῆς πυτακλεῖδος ἐπιμελοῦ xol τοῦ μογλοῦ defectum 
versus legendo. κλῆσι μοχλοῖς τε. Certe ibi voces ἀκρό- 
πολιν, τοῖς €t οὕτως Sunt ex interpolatoribus non e co- 
mici manu. Probe quidem 8010 Reisigium i in Conie- 
ctaneis p.210. tueri τοῖσι μοχλοῖσυ ΕΧ τοῖς λίϑοις in Vesp. 
222. sed et ille ipse contulit in meas partes opportune 
Vesp. 114. — /MMoyAoiowr ἐγκλείσαντες, Omisso τοῖς. Mox 


02 COMMENTARII 


vice ὠχεϑ᾽ ὅπλα παράδους [sic] ἐμοὶ Σμικρὸν ἑ ἔχων πάνυ" 
τριβώνιον, lege (ωχ)ηεν 9' ὅπλα παράδους [sic] ἐμοὶ Σμι-- 
“ρόν τὸ πάνυ τριβωνιον. — Cui coniecturae eximie favet 
MS. lectio apud Bentleium, ὠχηὲν 6 óni« — Etenim 
«y compendiose scriptum est pro «tro, quod exhi- 
bent MSS. alii, e gl. pro ἦεν: id verbum, comicis fere 
proprium, saepe depravari monet Elmsleius ad Suppl, 
752. in, Classical Iournal, No. XVII. p. 21. et ibi alle- 
gato Plut. 696. Ὃ δὲ ϑεὸς ὑμῖν οὐ προρήξιν; Οὐδέπω" 
emendat προοῆεν propter 678. μετὰ τοῦτο δὲ Περιῆε τοὺς 
βωμούς : quomodo et Antiphanem apud Athen. p. 15. 
| À. Φαινίνδα παίζων ἤεις ἐν Φαινεστέου emendaverat Val- 
cken. ad Phoen. 1082. legendo ἦεν εἰς Φαινεστίου. Dein, 
quum 7/ exciderit ob II in Πάνυ, propter metrum 
nescio quis intulit ἔχων: at longe facetius, omisso 
ἔχων, dicitur Cleomenes nihil aliud habuisse, quod 
traderet, praeter pallium, vere Laconicum. n bac 
re etenim mores Spartanos tetigit comicus, ut Plato 
apud Aspasium, ad Ethic. Nicomach. ΙΝ. 7. p. 58. a. 
Οἷον ἡ τῶν “Ἰακώνων ἐσϑιηὶς εὐτελὴς ἄγαν ἱστορεῖται Ξενο-- 
ᾳῶὥντι" διὰ ταῦτα καὶ σκωώπτουσιν αὐτοὺς οἱ κωμῳδότιοιου 
[sic], οἷς, Πλάτων ἐν Π]υέσβεσι. “Χαίρους οἶμαι μετατιέτ- 
τεύσας αὐτὸν διακλιμακίσας τὲ TOv ὑπηνόβιον σπαρτιοχαί- 
τὴν, ῥυποκόνδυλον ἑλκετρίβωνα. Ubi corrige χαῖρ᾽, ὦ, 
ξῶμον [sic] μεταπέτεεύσας σκότιον : et lege Toupiana ad 
Suid. III. p. 79. de iure nigro Laconum;: at quid sit 
illud nigrum ius in loco, ubi commemoratur aliquis 
τινοὶ διακλιμάκεσαι [sic], intelligas ope Pac.096. Ve. 
rum haec obiter. Ad nostrum redeo. De formula 
σμικρόν τὸ vid. Porson. Adversar. p. 109. Denique 
post πινῶν ῥυπῶν, vix subiungi potest ἀπαράτιλτος sine 
ὧν: yide Porson. ad Hec. 706. lege igitur zuvaw vna 
ὧν v ἀπαράτιλτος "E& ἐτῶν T &Aovrog: adeo ut 8E ἐτῶν 
bis repetatur, G. Burges in Classical Iournal XXX. 

p. 287. 

256. ἢ πόλλ᾽ ἄελπτα. Ex Euripide omnino sum- 
ptum, qui multas hac sententia fabulas clausit, 11. 
Chr. Senum chorus apud Aeschylum in Persis 262. 
5 μακρυβίοτος ὅδε γέ τις αἰὼν ἐφάνϑη y&gouots , ἀκούειν 
τοδὲ πῆμ᾽ ἄελπτον. Profecto longaeva haec visa est vita 
(nobis) senibus ad audiendum. inopiratam hanc cla- 


dem. Archilochus apud Stobaeum Serm. CIX, Berg. 
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ἢ πόλλ᾽ ἀελπτά γ᾽ ἔστιν ἐν. Dimeter est iambicus. 
Vulgo soluto metro, ἢ m0ÀÀ ἀελπτ᾽ ἐστὶν ἐν. DBrunck.: 
Lege ἄελπτά yi : ut MS. Bentl. Scribo: 

ἢ πόλλ᾽ ἄελτετ᾽ ἕνεστεν ἐν 
τῷ μακρῷ βέῳ" φεῦ. 
Ἀεϊοῖρ. 1. p. 249. 

258. ἐπεὶ τίς ἄν ποτ᾽ ἤλπισε. Aeschylus in Supplic. 
534. ἐπεὶ τίς ηὔχει zuvÓ ἀνέλπιστον φυγὴν; Euripides. in 
Helena 662. τίς ἄν τάδ᾽ ἤλπισε βροτῶν ποτε; ἀδόκητον ἔχω 
σὲ πρὸς τοῖς στέρνοις. Berzl. 


259. ὦ Στρυμμόδωρε. Etiam unus ex choro, ut 
Draces paulo ante. In Vespis 255. itidem ut hic in 
senum choro: ὦ Στρυμόδωρε KovOvAs). Sine ο et sim- 
plici « etiam in Acharn. 272. Bergl. Zu μμόδωρ᾽. Ab- 
errasse credo in huius nominis scriptura librarium, 
Reponenda videtur forma, quae occurrit Vesp. 233. 
Ach. 275. CNIMMOE Brunck. in Supplem. 


«962. κατὰ μὲν ἅγιον ἔχειν.  Tmesis pro κατέγειν, ut 
in Acharn. 294. κατά σὲ χώσομεν τοῖς λέϑοις. et alibi sae- 
pe. Bergl. ἅγιον — βρέτας. Minervae; τὸ τῆς Ow 
ψᾶς, inquit scholiastes. Berg. 


265. Loci huius meminit Pollux VII. 115. et X. 
27. [et, quem Bentl. addit, Suidas v. πακτοῦν]. Kust. 
Leg. metri causa 7& γὲ ngonvieux πακτοῦν;: Elegans 
usus τοῦ 7i post articulum. Xenophon opere jm 
curiosissime scripto, Cyripaediam dico, lib. 2. cap. 1. 
ἀλλ᾽ ὅ γὲ σὸς πατὴρ, πέπονϑε μὲν οὐδοτιοῦν οὔπω κακὸν, ipo- 
βεϊταί γε μέντοι; μὴ πάντα πάϑη. Etiam hic versus ana- 
creonteus, sicut antecedens. ZHotib. 


266. οὗ Φιλοῦργε. Philurgus prodigus quum esset, 
tamen deprehensus est in sacrilegio et Gorgonem Pal- 
ladis abstulit, ut ait Isocrates. Huius etiam meminit 
Aeschines. Z7. Chr. Scholia: Ovoua* ἐὰν δὲ ὀξυτόνως, 
ἐπίϑετον. Βεγρί. ᾿ 


267. ἐν κύχλῳ. Euripides πέριξ. Vide not. seq. 
Berzl. 


269. μίαν πυρὰν νήσαντες ἐμπρήσωμεν.. Euripides 
in Hercule f. 245. βωμὸν περὶξ νήσαντες ἀμφήρη ξύλα, 
ἐμπίμπρατ᾽ αὐτῶν καὶ πυροῦτε σώματα. Βεγρί. 
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270. ὑπὸ μιᾶς ψήφου. Scholia; ὑπὸ μιᾶς γνώμης 
καὶ κρίσεὼς. Bergt. τὴν «Τύκωνος. Subaudi γυναῖκα; ut 
monet scholiastes, qui citat locum Eupolidis de ea: 
ὡςπερ ἐπὶ τὴν «Αὐκωνος συνέῤῥεν πᾶς ἀνήρ. Bergl. 


272. ἐγχανοῦνται. — Id est καταγελάσουσι. Quasi di- 
cas inhiabunt, quod in cachinno usu venit, Est au- 
tem ἀξφιάλανεῦς idem quod ἀτιμώρητος. vel «O:xr0g. 


FL. Chr. 


275. ἐπεὶ ov pes est iambus, duabus ultimis sylla- 
bis in unam coalescentibus, ut fieri solet in ἢ ov, ὦ e, 
« ov. Sophocles Oedip. Col. 1456. 
Oevóvr', enel οὔ pou ζῶντί y. αὖϑις ἕξετον. 
Infra 284. ἐγὼ οὐκ est etiam disyllabum et pes iambus. 
Sic rursus 076. 1171. Ran, 55. Eq. 540. Vesp. 416. Ex- 
emplorum pleni sunt tragici. Brunck. 


ἈΑλεομένης. Iste fuit rex Lacedaemoniorum et cum 
Isagora Atheniensi, senatus auctoritatem Athenis ab- 
rogare cupiente ac tyrannidem aífectante, arcem oc- 
"cupavit, sed mox ab Atheniensibus est obsessus. He- 
rodotus in Terpsichore: ἀντισταϑείσης δὲ τῆς Βουλῆς 
καὶ οὐ βουλομένης πείϑεσϑαι, ὅ τὲ Ἀλεομένης καὶ δ ᾿)σαγό-- 
gne καὶ οἱ στασιῶταν αὐτοῦ “καταλαμβανουσε τὴν ἀκρόπολιν. 
᾿᾿᾿ϑηναίων. δὲ οἱ λοιποὶ τὰ αὐτὰ φρονησαντὲς ἐπολιόρκεον 
αὐτοὺς ἡμέρας δύο" τὴ δὲ τρίτῃ ὑπόσπονδοι ἐξέρχονται ὅσου 
ἔσαν αὐτέων “Ἰακεδαιμόνιοι. Quem locum citavit et Bi- 
setus. Solet autem comicus choro senum tribuere et- 
iam quae antecesserunt actatem hominum tunc viven- 


tium. Bergl. 


275, Vide Suidam v. ψαλάσσετε, ubi loci huius 
mentio fit, Kust. ἀψάλακτος. Intactus; ἃ ψαλάσσειν, 
unde supra v. δά, ὑποψαλάσσετε. Βεγδί. 


277. ἐμοί. lllud ἐμοὶ non ita accipiendum, quasi 
de persona ipsius senis, qui loquitur, debeat intelligi: 
sed loquitur in persona populi Atheniensis: aliter va- 
niloquus est hic senex, Nam acropolis capta fuit a 
Cleomene centum vel circiter annis ante huius fabu- 
lae didascaliam. Palmer. 


ᾧχετο ϑώπλα παραδοὺς ἐμοί. Vulgo legitur det 
ὅπλα, articulo male omisso: paulo emendatius Áug. 
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ᾧχεϑ᾽ ὅπλα. [MS. ὥχηεν 0^ ὥπλα. Bentl.]. Sed duo Regii 
dant ὥχετο ϑὥπλα. Hoc per crasin factum est ex τὰ 
ὅπλα. Quum. aspiratio transierit in literam ὃ, necesse 
mon.est ut spiritus asper adpingatur: scribo itaque 
ϑώπλα, quod in aliis similibus observatum s). | Crasis 
autem vocalium o & in o Atticis: est solemnis. Sic 
Nub. 1247. οἵ παιεῶν pro ὁ ἀπαιτῶν. Vesp. 304. d gyaw 
pro ὁ ἄρχων. ᾧνδρες prO oi ἄνδρες passim. Sed totus 
hic locus male sanus est metris corruptis, — Versus 
omnes huius virorum cantici a 254, usque ad 518. sunt 
iambici, paucis insertis trochaicis. Rescribe itaque: 
ϑώπλ᾽ ᾧγετο παραδους. ἐμοὶ, 
᾿τρέβων' ἔχων' 'πᾶνυ σμικρὸν, 
* oy πινῶν , δυπῶν, ἀπαράτίλ-- 
᾿ v0G,' ξξ ἐτῶν «Aovrog. 
Tres codd. [et' Vossianus] habent" πεινῶν pro TIVO, 
quae voces 'facile permutantur, ut contigit etiam Pl, 
297. ubi pro πονῶντα male vulgo legebatur πεινῶντα: 
Brunck. | 
.. Congruent omnino stropha et antistropha, ubi 
6ic reposueris, expulso 7 ἐμοὶ, quod facile subauditur: 
Gon ᾧχετο παραδοὺς,᾿ ἔχων 
Σμικρὸν πᾶνυ τριβώνιον, 
ILhvov, vna ἀπάρτιλ-- 
ἄν τὸς. ἐξ ἐτῶν ἄλουτος. 
Hotib. ᾿ Branckii scripturam: 
[I ϑώπλα παραδοὺς ἐ ἐμοὶ, 
σμικρὸν ἔχων πανυ τριβωνίον, 
bao Reisig. I. p. XXV. qui et hos versus et 362, 205. 
pro glyconeis babet. 


᾽}} 


278. Censui legendum esse corfov ἔχων πάνυ σμι- 
xo0v. Sic emendanti mihi nondum satis constiterat 
de prosodia nominis μικρὸς» cuius apud comicum no- 
strum prima semper longa est, quod, praeter obser- 
vata ad Pl. 147. evincunt exempla in indice enotata, 
Scribendum itaque: 3i 

τρίβων ἔχων σμικρὸν vv. 


8) Conf. Wolfii. Analecta IT. p. 459. Ín commentariis in Aves 
P..458. V- 449. Brunckii notae non 44, quod est in In- 
vernizii editione, praefigi debebat, sed Odin. , 


€omm. in Aristoph. T. V I. E 
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Nec obstat alia, quam saepe inculcavi, lex metrica, 
ultimam in dimetris non esse indifferentem, sed, si 
brevis sit, metro longam requirente, | adiuvari eam. 
debere consonantibus sequentem versum inchoanti- 
bus. ld enim in xegularibus systematibus modo.lo- 
cum habet; nom vero im iis, quae ex diversi generis 
metris commixta sunt. Bruck. in Supplem. 


281. £) τὸν ἄνδρ᾽ ὕμως ἐκεῖνον. Hanc vocum col- 
Jocationem metrum requirit. Male vulgo τὸν ἄνδρ᾽ 
ἐκεῖνον ὅμως. Brunck. : 

οὕτως ἐπολιόρκησ᾽ ἐγὼ τὸν ἄνδρ᾽ ἐκεῖνον ὅμως. Tam- 
bum pro spondeo vel trochaeo. regione extrema habet 
versus, quod vitium correcturus Brunckius transposi- 
tis vocibus scribebat o. 2. ἐ. τ. &. ὅμως ἐκεῖνον. 868 1n 
metris usitatioribus,, quale est horum iambicorum, 
iranspositione haud. temere utendum arbitror,. causa 
qnippe.non apparente, cur in tam plana yia titubave- 
rint librarii, cf. 1215. Accedit, quod nimis abiecti 
atque ignavi.animi esset gloriari senes Athenienses, 
se Cleomenem non ad incitas redegisse, ut in suas 
conditiones accepta pace abiret, sed obsidere tantum 
ausos esse virum Lacedaemonium.  Legam equidem 
[in ὠμῶς etiam Bentleius incidit]: 

οὕτω δ᾽ ἐπολιόρκησ᾽ ἐγὼ τὸν CvÜU ἐκεῖνον ὠμῶς. 
οὕτω δὲ ὠμῶς, tam saeve. o pro o positum, et bis 
quidem, habes etiam. Xenophontis loco illo, de quo 
monui ad Av. 507. οὕτω δὲ pro vulgato οὕτως prae- 
buit Ravennas. ον. ; 


202. ig ἑπτακαίδεκ᾽ ἀσπίδων. Recte scholiastes ob- 
&ervat, ὅτο τὰς τάξεις ἀσπίδας ἔλεγον" mam ἀσπίδες hic 
sunt ordines militum. Sic apud Thucydidem ], VII. 
τὴν πέζὴῆν στρατιὰν παρατεταγμένην οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγων ἀσπί-- 
δων. Et apud. Xenophontem p. 277. βεγρί. Vide 
Sturzii Lexicon T. I. p. 444. 


καϑεύδων. Praeter exspectationem, pro φρουρῶν 
aut simili. Berg/. 


4) τὸν ἄνδρ᾽ ἐκεῖνον ὅμως, Transponerem, τὸν ἄνδρ᾽ ὅμως 
ἐκεῖνον, ν68] ἴὴ ogog prima producitur, quia liquida, ut in 
μέλος. ΕἸ. Chr. | , 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATAM. 67 


285. Φυριπίδη.. Euripides μεσογύνης; de qua re in 
'(Thesmophoriazusis praecipue comicus. Βεγρί. 


204. τολμήματος τοσούτου. Puto hic notam inter- 
rogationis apponendam, utsit a malorlad minus. Si 
viros superavi, non compescerem audaciam scelesta- 
.rum feminarum, vel quia conscius est sibi suae im- 
belliae, ait, nolo ego ipse praesens hoc facinus ulcisci, 
ne de me trophaeum erigam. Εἰ. Chr, 


205. ἐν τετραπόλει. Ne, inquit, in tetrapoli sit 
mihi trophaeum, μή »vv pro μὴ δὴ vel οὐδαμῶς. Est 
autem Tetrapolis urbs in Attica ex duodecim illis quas 
primus Cecrops condidit, ut Cariam et Boeotiam dis- 
terminaret, ut ait Strabo]. IX. (T. III. p. 578. Tzschuck.]. 
Huic Stephanus tribuit quatuor populos vel δήμους 
Sive πόλεις, nempe Οἰνόην, Προβαλενϑον, Τρικόρυϑον, 
Δαραϑῶνα. Alia est Tetrapolis Seleucia puto. 7; 
Chr. Scholia: τὸ ἐν αραϑώνι τὸ κατὰ "Περσῶν. ἡ γὰρ 
Μίαραϑων τῆς Τεεραπόλεως μέρος. τὰ δὲ λοιπὲ Οἰνόη, 
ΤΙροβόλινϑος, Ζρικόρινϑος. pro Ζρικόρυνϑος sive Ἵρικό-- 
Quos: utrumque, enim dicitur. Bergl. 


Secunda in: τετρυπίόλεν contra analogiam. hic pro- 
ducitur, quae in'zergépergov, τετραπήχεις, τετράποδα» 
τετραποδηδὸν apud nostrum corripitur. Scribendum 
— ut apud Euripidem Heracl. 81. 
ὅδ᾽ ; ἐκ τέγος γῆς, ὦ γέρον, τετράπτολιν 

ξύυνοίχον ἦλθες λαόν. 
Ad quem locum videnda  desideratissimi Musgravii 
nota, Brunck. "816 apud Aeschylum S. Th. 505. in se- 
nario ἀγχίπτολες. Brunck. in Supplem. 


' 988. τὸ σιμόν. Locus acclivis σεμὸς dicitur, etiam 
neutro genere. τὸ σιμὸν, Ut hic noster comicus in Ba- 
byloniis: μέσὴν ἐρειδε πρὸς τὸ σιμὸν καὶ πλατὺ, et in alia 
fabula, Victoris, τουτὶ προφαναβῆναι τὸ σιμὸν αἰεί. ΕἾ, 
Chr. τὸ πρόςαντές, ut ait scholiastes, i. e. accliee.. Ci- 
tat etiam locum Aristophanis ex comoedia quadam 
deperdita, quem ct Suidas: τουτὲ πρυφαναβῆναυ τὸ σι- 
μὸν ἀεί. Bergt. 


289. Locum hunc: explicat Suidas v. ἀμπρεύοντες. 
Kust. ἐξαμπιρεύσώμεν.. Lege imn futuro ἐξαμπρεύσομεν 
i. 6. ἕλξομεν ζυγὸν «ἄνευ. ὄνου, protelo. ducamus Latine. 

E 2 
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dici potest, ut hoc loquendi genus observavit Tose- 
phus Scaligerorum principum δαιμόνιον — án in 
catalectis Virgilianis. 7. Chr. 


ἐξαμπρεύσομεν. Sic scribendum esse metrum evin- 
cit, quod et flagitat. Átiicismi usus ὅπως cum dcus 
indicativi muss. uentis, neutiquani vero cum aor. 
subiunct. Meminisse debuerat Kusterüs Suidae: sui, 
apud quem, in ἀμπρεύοντες recte legitur ἃ ἐξαμτιρεύδομεν, 
ad quem locum 1pse comici verba. emendate protule- 
rat; in hoc autem mendosum ἐξαμπρεύσωμεν reliquit, 
Brunck. MS. ἐξαμπρεύδομεν et Suid. in ἀμπρεύοντες. 
Scal. χαῖς 100. ἐξαμτιρεύσομεν.. Bentl. 


291. το ξύλωι: Lege τῷ ξύλῳ, non τω in duali. At 
ἐξεπιώκατον est ἐθλίψατε vel ὁλέίβουσι. ΕἸ. Chr. 


Vulgo legitur τὸν ὦμον ἐξεπιώκατον ;Σ monstrum 
verbi, quod nento  procuraverat, Id quidem agno- 
scunt codd. et Suidas, qui e scholiaste exponit λέ: 
βόυδιν, ἢ ξἔϑλιψαν: 516 enim apud eum legendum pro 
£O Aor. Einendaveram primo literarum insistens 
ductibus, eicque scriptum: est in priori meo apogra- 
pho, -ἐξ ξεπιάκακον. quod postea repudiavi, tum- quia 
Atticis forma zat pro nut inusitata, tum quia prae- 
texitum carebat augmento. Quod autem reposui, ge- 
nuinum est e£uroi«ovov.... Verbum 0o luculenter illu- 
etravit Hemsterhusius ad Plutum p. 279. ubi inter alia 
ostendit ixvoüv ab invog Graecum non 6886, et ἐπνεύειν 
dici; at ab ἵπὸς 6886. 2100, quo verbo utitur noster 
Eq. 924. ἐπούμενος ταῖς εἰςᾳοραῖς. - Quae quidem iam- 
ddr mihi lecta et probata e mernoria mihi excide- 
rant, quando Aeschyli Prometheum edidi, ubi v. 565. 
invitis etiam librariis legendum: 

ἐπούμενος, ótGnoww ““ἰτναίαις ὕπο. 

Istud autem ἐξωπώχατον tam aptum videbitur cuilibet 
Graece docto, ut emendationem hanc ne PUTEANUM 
quidem i ipsum carpere posse arbitrer, Sed ecce altexi 
illi lectioni, quo me coniectura parum meditata du- 
xerat, quamque despectui habui, ἐξεπειάκατον, alind 

agens, forte fortuna fideiussorem reperi. Eustathius 
is:cst, qui multà antiqua et bona e grammaticorum 
scriptis veteribusque lexicis collegit. Sic autem ille 
ad /A. 4. jp. 759. l.. 41. τὸ δὲ ἐκτῆσθαι ᾿᾿Αττικοὸν ἐστο καὶ 


͵ 
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αὐτὸ, “καὶ ᾿Ἰωνικὸν δὲν. ἀποβληϑέντος τοῦ συμφώνου τῆς αὐξ 
ξήσεως. τοιοῦτον died τὸ ἐβούλευκε. καὶ 10 ἐξεπιέκ πες 
καὶ τὸ τυρὸς" ἐξεγλυμμένος, καὶ ἄλλα, μυρία... Sed si νε- 
rum est, quod ipse ait p. 1575. 165. Doricum esse 
sto pro muss, probabile non est eum huc respexisse, 
nec in scripta quarn habuit Ly 'sistrata, ἐξεπιάκατον le: 
gisse: nam Aristophanes. DAL loquentes non indu- 
cit populares suos; nec sic absque augmento praeteri- 
tum adhibuisset, sed dixisset ἐκπεπίακατον. Nihilhué- 
faciunt exempla ab Eustathio adducta ἐκτῆσϑαι, ife 
γλυμμένος.  Negligunt Attici augmentum in verbis a 
duplici consonante incipientibus, ut fAextvo, γλύνων 
γλωτέϊζω, wreouet, πεήσσω, onziQo : unde κατεβλακευμές- 
νῶς, ἐγλυμμένος, κατεγλωττισμένος,, ἔκτημοαυ, ETT. 
ἑσπαρμένος, et similia. Vide Taylor. ad Lycurgum edit, 
Lips. p. 166. et Orvillium ad Charit. p. 577. [555. ed. 
Lips.] At in verbis a simplici corisonante incipient» 
bus praeteritum. nunquam sine augmento efferunt. 
Sunt ergo égovAsvxe, ἐγυμνασβαν, AVI nihil aliud, 
quam librariorum sordes ex emendatis libris eiicien- 
dae. . Hic ut infrá 507. et. 515. τοὺ £vào ànstrumentua 
est baiulorum, quo suspensa onerá ferunt, quod alibi 
appellatur τὸ ἀνάφορον. Brunck. 


205. Est hic versus etiam tetrameter trochaicus, 
cul pes deficiebat cum syllaba catalectica. Voces τῆς 
ὁδοῦ reposuimus e duobus Regiis [Vossian. api Bentl. 
et schol.]. Bruzck. 


296. δεινὸν et mox προςπὲσον xelata ad πῦρ: vulgo 
δεινὸς et προςπεσῶν relata ad: καπνοῦ. utique non peius. 
Sed alterum praetuli, quia in co consentiunt tres codd. 
cum priscis editionibus, frunuck. Ridicula erga vete- 
res libros superstitione pravam lectionem bonae ne 
$ClO Cuius emendationi praetuli. Reponendum Suits 
δὲ προςπεσῶν, ut iam. ediderat Gelenius, Signate δά-- 
xvew de fimo. dicitur, non vero de ;gge. Pl. 922. ὃ 
καπνὸς ἔδακνε τὰ βλέφαρα μου. Pac. 610. τῷ καπνῷ πάν- 
τας Ελληνας δακρῦσαι. Brunck. in Supplem. 
| 297. προςπεέσων μ᾽ ἐκ τῆς χύτρας. Quia lacrywma se- 
niorum magnas lemas. facit, in Nubibus dixit λημᾷν 
'χολοκύνϑαις, εἴ Lucianus satia audacter χύτραις λημᾷν 
in opusculo πρὸς ἀπαίδευτον. Quod autem ait κύων 


79 COMMENTARDRII 
λυττῶσα, notandum est λύτταν vermiculum esse in lin- 
gua canum vel Plinio teste. 77. Chr. 


299. κἄστιν. Lege κἄστι, ut sit trochaeus. Mox 
ἀρήξαμεν, non autem ἀρήξομεν. Pl. Chr. κάστι 4ηή- 
μνιον τὸ nto. Pérperam vulgo χἄστιν pessundato me- 
iro. Satis mirari nequeo tam parum ad ista adtendisse 
Kusterum. Brunck, Recte Bentleius ,lege w&orw ye. 
MS. κάστι ys." 


“ήμνιον τὸ πῦ 0. Triasunt, ad quae respicit. Pri- 
mo ad. fornaces ignis et officinam Vulcani im ,Lemno; 
unde et Sophocli nominatur ignis Lemnius in Philo- 
ctete v. 797. aut 8! 4. τῷ “ημνίῳ τῷδ᾽ goo ov Ero). πυρὶ 
ἕμπρησον : deinde ad proverbium “Δήμνια κακὰ, de quo 
videri potest Stanleius ad Aeschyli Choeph. 651.: ter- 
tio alludit ad vocem Mitis ut patet, quum dicit: οὐδὲ 
γάρ 109" ὧδ᾽ ὁδὰξ ἔβρυκε τὰς λήμας ἐμοῦ. .Bergl. 


501. Vulgo legitur οὐδὲ γάρ noo" ὧδ᾽ ὁδὰξ ἔβρυκε 
τὰς λήμὰς ἐμοῦ. Vertit Berglerus: Nunquam entm sic 
mordicus prehendisset glamas meas. Sed, o bone, 
non ita Graeca sonant: sensum quidem ddsecutns 68; 
sed quid in phrasi deesset non vidisti. ἔβρυκε valet 
prehendit, non pr ehendisset. . Ad hunc sensum requi- 
ritur particula ἃ ἄν. quae omnino hic esse debet. Prae- 
terea οὐδέποτε semper verbo futuri temporis, nun- 
quam praeteriti , adiungitur. In duobus Regiis scri- 
ptum: ov γάρ 109^ ὧδ᾽ ὀδάξ. Insere particulam, quam 
sensus flagitat, et genuinam habebis lectionem: 

ov γὰρ ἄν noO' ὧδ᾽ ὀδὰξ ἔβρυκε τὰς λήμας ἐμοῦ. 
Potentialem illam particulam saepissime librarii omi- 
serunt: infinita occurrent in his notis exempla. Vide 


modo, ne plures excitem locos, ad Thesm. 595. Ran. 
δι. 488. Pl. 574. Brunck. 


503. si πότ᾽ αὐτῇ — cum interrogatione, εἰ hic 
valet ἐπεί. "Vide quae notavi ad Eurip. Andr. 205. et 
ad Med. 679. Absurde vulgo εἴποτ᾽ αὐτῇ. Sensum fru- 
stra quaesivit Berglerus, qui nihil sanie vulgata scri- 
pura elicere potuit. Sequenti interiectioni φῦ, gU, 
additae sunt jn Regiis duae voces e glossa in textum 
ilatae, φυσᾷ mA. Est Tr QETUy Quis seu grammatici 
'admonitio. Brunck. 7j nore, etiamine. unquam 2 est 
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interrogatio. Aeisk.. Vi sententiae reponendum:7 πότ᾽ 


etc. Aut quando potius ei succurremus?  Turbavit 
iotacismus. Hotib. 


506, ἕκατι. In. Veneta editione legitur ὁ ἔτι, non 
ἕκατι. Stc autem dixit Plautus: si vivit ignis, tu ex- 
stingue extempulo. Z7. Chr, 


sav fap καὶ ζῇ. Sic versum hunc supplevimus 

ex MS. Vat, P., in quo levi mendo 4:0» legitur pro 
ϑεῶν, et Vossiano. In prioribus enim editionibus vox 
$:ov desideratur, sine qua nec. sensus nec metrum 
salva esse possant. Kust. ]ln editione Farrei etiam 
deest ϑεῶν, sed ibi pro ἕκατι legitur ἔτι, adAuc, sensu 
bono. Berg. Ánte Zxoar MS. ϑεῶν. . Scal. nvoce. Fo. 
χύτρας vel onvgidog : vid. Ach. 453. Ben!l. Regii Z ἕκη-- 
το. Vulgatum tuetur Aug. ἕτατα licet formae Doricae 
frequentant poetae Ninci. Brunck, 


307. τῷ μὲν ξύλῳ. In eadem editione melius zo 
uiv ξύλω ϑωμεσϑα πρῶτον αὐτοῦ. Sed νεῖ cum stipite 
vult fumum compescere, vel uterque stipitem suum 
deponere, quod magis arridet, quia postea habes $u- 
pegóo τὸ qogzéar,. ΠῚ, Chr. 


οὐκοῦν ἂν εἰ a) μὲν ξύλω ϑείμεσϑα. | Sic versum 
hunc rescripsimus auctoritate MSS. Vat. P. et Voss. 
Priores enim editiones minus recte habent: οὐκοῦν ἂν 
οὖν τῷ μὲν ξύλῳ ϑώμεσϑα πρῶτον αὐτόν: in ed. tamen 


Veneta recte legitur za) μὲν ξύλω et αὐτοῦ. Kust. Quum 


codex Ravennas et veteres editiones: οὖν — ϑωμεσϑα 
teneant ^ ,Reieigio I. p. 255. veri videtur similius esse 
ἣν — ϑωμεσϑα. ΠΗ 11 DAR. 4: 


αὐτοῦ. Lege αὐτώ. Bentl. 


(908. τῆς ἀμπέλου δ᾽ ἐς χύτραν. [Sic ed. Pug 
Lege ἐς τὴν χύτραν carminis gratia, ut et habes in edi- 
tione Veneta. Est autem φανὸς ἀμπέλου fax et lampas 
ex palmitibus viteis, ut solebant olim faces compo- 
nere. Sic Cicero dixit, malleolos.ad incendendam 


"urbem facesque. comparare, sumpsitque ex Thucydide, 
it. puto, qui lbr. VI. ait ὅλκαδα παλαιὰν κληματίδων 


"αὶ δᾳδὸς γεμίσαντες. Sunt enim: ἀληματίδες malleoli et 
fasces ex palmite veteri. Est ctiam “ἄμπελος machina 
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obsidionalis, quae etiam dicta vinea. Sed hic nihil 
ad rem. 77. Chr. 


ἐγκαταϑέντες. Sic MSS. Vat. et Voss. pro ἐγκαϑέν- 
τὲς [a Bergl. recte revocato], quod priores edd. habent, 
Confer etiam Suid. v. φανὸς, u ubi locum. hunc expo- 
nit. Kuster. 
ἄγη 90» wodidee v). Sic κυνηδὸν in | Nub. 491. ubi vi- 
de notam. ABergl. 


Sii. ἐμπιμπράναι ut infra 541. πιμπραμένας, etd. 
ὑποπίμπρησιν. Vulgo ἐμπιπράναι Secunda brevi contra 
metri legem. In 'Thesm.749. ubi vulgo. ᾿ἐμπίπρατε, ad 
cod. fidem edidi: 


ἐμπρήδομεν τοίνυν δε. — παᾶνυ * den ἰμπρακὲς 
Brunck. | Vid. Lobeck. ad Phrynich; p. 96. 


καπνῷ πιέζειν. Sic recte MSS. At priores editio- 
nes καπιέζειν, cuius loco scribendum 6986 χαπνῷ mii- 
&v, Florens Christianus ex ingenio jam ante etiam 
recte divinaverat. Kust. Mor pr n ed. Farrei. Bergl. 


515. Ex hoc loco colligere licet hoc drama pro- 
diisse anno belli Peloponn. vigesimo primo, quo 
práecipue calebant Sami negotia, statu populari ibi 
instaurato, et quadringentorum statu ibi abolito, et 
electis Thrasybulo et ''hrasyllo ducibus demacratiáf 
faventibue. Invocat igitur et invitat 608 reipublicae 
amatores et status popularis, ut capessant negotia. De . 
iis Thucydides libro VIH. | Pamer. | 3 


tig ξυλλάβοιτ᾽ ἂν τοῖν ξύλοιν, id est τοῦ ἀναφόρου, ut 
supra 201. et 507. Male vulgo τοῦ ἐϑλῦν: Nostram 
lectionem habet Reg. A. Brunck. 


514. Lege ταυτὶ μὲν ἤδη τὴν ῥάχιν. — 'Vocula τὴν 
typothetae culpa. excidit. Brunck. ᾿ς 


v) xotvàó». [Sie ed, Froben.] Lisgeinhü procl Tubio «915j- 

δὸν, id est arietis more, quae machina est etiam robsidio- 

nalis... καλούντων. Vel lege καλόντων; ut. funes intelligas, 

πὰ κάλως dieuntur, vel intellige vocantes senes.. Mx ubi 

habes xai τῷ καπιέξειν, lege καὶ τῷ καπνῷ zt. Nain 
et 5ic-sensus rectus et integer versüs. ΕἸ. Chr. 
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515. σὸν δ᾽ ἐστὶν ἔργον, ὦ χύτρα." In Nub. 1497; 
σὸν ἔργον, ὦ Ogg, ἱέναν πολλὴν φλόγα. Bere. 


.. 916. Edd. ante Rusterum τὴν. λαμπάδ᾽ ἡμμένην, 
quod revocandum esse monuerunt Hotibius et Reisi- 


gius 1. p. 125. 


λαμπάδ᾽ ἡμμένην.--- προφοίσεις. ἴῃ Nub. 1493. dioi 
δὲ δῷδ᾽ ἐνεγκάτω τις ἡμμένην. Bergl. 


, “πρῶτον ἐμοὶ προςοίσεις. Ut constet versus, lege 
ἐμοὶ πρῶτον vel πρώτην ἐμαί. FI. Chr. [Assentitur Dor- 
vill. ad Chariton. p. 590.] Vulgo legitur ὅπως “πρῶτον 
ἐμοὶ προφοίσεις labante metro. ἴῃ Á. πρώτως ὥπως ἐμοὶ 
προςοίσεις. "Eadem in B. vocum collocatio, sed per- 
peram scriptum πρῶτος. Inde proclive fuit emendare, 
ὅπως πρώτως ἐμοὶ προροίσεις. Br unck. MS. πρώτος ὅπως 
ἐμοὶ συνοίσεις : lege ὅπως ἐμοὶ πρῶτον. Bentl. Aristo- 
phanem adverbio πρώτως usum esse, id quod Brunc- 
kius statuebat, non facile credam. "Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 512. ὅπως ngog gov cuoi προςοίσεις tacite emen- 
davit Reisig. I. p. 125. 


| 910. τοῦ νῦν παρεστῶτος ϑράσους. * Sophocles in 
Oedipo Coloneo 1024. aut 1084. τόλμης τῆς παρεστωσης 
τανῦν. Ber. gt. 


510. Versus hic [520.] in MSS. Vat. et Voss, rectius 
postponitur sequenti [519.], ΘΕ pro. 9e. x) in iisdem 
-MSS. legitur ὥςπερ, quam lectionem metrum requirit. 
Metrum. autem duorum horum vereuum a Sotadico, 
sic dicto, non aliter differt, quam quod in sede secun- 
da iambum habeat pro anapaesto. Versibus porro 
hisce in seqq. respondent 540. 541. Kust, Hic ver- 
sus vulgo sequenti postponitur ordine praepostero: 
quem exhibemus agnoscunt duo Regu. Sunt autem 
hi versus, et qui sequuntur usque ad 550. omnes cho- . 
riambici mixti. Druzck, 


321. — 534. His respondent 555 — 540, 


525. Copula ze initio huius versus, quam habent 
libri omnes scripti et impressi, quamque male omisi, 


" 


'a) Edd. ante Küsterum 6$ πυρὸς x. 
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omnino reponenda est, metro iubente, Quia parti- 
cula illa ad sensum non erat necessaria, et initio verc | 
sus male posita videbatur, eam, non satis considerata 
metri natura, expunxl. Sed etsize rite versum non 
inchoet, tamen, ut recte observat summus Valckena- 
rius ad Phoenissas p. 259. iz choricis celeriter et con- 
tinuo ductu decantatis data haec poetis licentia. [Conf. 
Erfurdt. ad Sophoclis Antigon. p. 117. 64. min,]:. ὁ 
ort xí KguvÀ | λαν πεέριφυ | σητω 

choriambicus est trimeter brachycatal. Huius metri 
lex est, ut in secunda sede sit choriambus, si ultra di- 
metrum excrescit; in alterutra vero, si sit dimeter, 
Masculinum περιφυσήτω ad feminina nomina pertinens 
nihil babet, quod tironem offendat: id enim Atticis 
in duali solerune est, Luculentum exemplum est in 
Sophoclis Electra g77. ld tamen forte librarium im- 
pulit ad mutandam lectionem. In A. post AorrvAAav, 
maiori posita distinctione, scriptum περιφυσώνται - 


Brunck. ἧς 


Αριτύλλαν. Etiam in Thesmoph. 954, est mulier 
huius nomiuis. Bergl. περιφρυγήτω, undecunque am- 
bustas, tostas. Reisk. 


524. ὑπό ze νέων agy — Reisk. 
526€. Dele 'Huoy — Bentl., 


527. τὴν οἰκίαν. Lege ὑδρίαν, ut in Veneta editio- 
ne. Mox ωστιζομένη est. στενοχωρουμένη. Pl. Chr. v- 
δοίαν. | Sic. non solum habet editio Veneta, sed 
etiam MSS. Vat, et Voss. At quaedam ex prioribus 
editionibus male praeferunt οἰκίαν. Kust. ὑδρίαν pro- 


bat etiam Bergl.. 


528. Fontem intelligo in pede montis, prope an- 
trum Panis. Puteus Neptuni erat in ipsa arce, sed 
praelatus ad bibendum videtur fons. vid, itinerar, Ana- 
chars, 2, 212. edit. Bipont, Strophica haec esse agno- 
vit G. Hermannus libri de metris p. 515. Hotib. 


529. πατάγου χυτῤῥείου. Vide Suidam, qui hunc 
locum explicat v. πατάγου. Berg. | visit | 


531. στιγματίαις. Sic Aug.schol. et veteres edi- 
tiones. 1n recentioribus, ut in duobus Regiis, μαστι- 
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γίαις. Brunck. MS. μαστιγέαις : sed schol. ut editum 
[scil. στιγματίαες]. Bentl. torpe de metris p.515. 
scribit: 

δούλῃσιν ὠστιζομένη, 

μαστιγίαις Actu Tage 

στιγματίαις d, ἁρπαλέως — 


325. ἀραμένη. In activa 3 tibi Mies, ut expo- 
nit scholiastes : ἐπάρασα τὴν ὑδρίαν. quum sustulissem 


hydriam. Bergl. 


533—549. Legendum metri causa καομέναισί. 
— — I Bahavsvaovrdg 
7» ὡς τρυτάλαντον τὸ βάρος, 
“Ιεἰματ᾽ ἀπειλοῦντας ἐπῶν »» 


— 0 000000000 000—000 --- 


— — — — ᾿ ow, αλ-- 
λὰ πτολέμου καὶ μανιῶν ῥυσαμένας ᾿Βλλάδα καὶ 
ἱ «σολίτας, 


delendumque i in antistropha extrema voces ὑποπίμπρη- 
viv ἀνὴρ, ut quibus nihil est quod respondeat in stro- 
pha. Aposiopesi ad iocum composita chorus: jv τὶς 
ἐκείνας —. οἵ, Nub. 525. “Ζείματ᾽ ἐπῶν, ut apud Euri- 


pidem Hercul. fur. 700. δείματα ϑηρῶν, similiaque 
passim alibi. Zotib. 


5535. ^ quovoo yap | rvgoytgov- 
τας ανδρας ἐρ | oz στελέχη. 
Dimetri sunt choriambici, quorum metrum perit nisi 
àta. distinguantur, quam divisionem exhibent duo B e- 
gi. Brunck. 


5357. ὡςπερ βαλανεύσοντας. Usitatum est βαλανεύειν 
pro διακονεῖν, ut in Irena [1106.]1. Hic puto esse τὴν 
βάλανον, i. 6. μοχλὸν, ἀνοῖξαι. — Est quidem i in epigram- 
mate βαλανίζειν glandem decutere, ἄλλην δρῦν βαλάνιζε. 


y) Bei einem Tragiker wáre gegen diese Verbesserung nichts 
einzuwenden; aber für den Komiker, besonders an dieser 
Stelle, scheint sie zu kühn. .Mit weniger Veründerung 
kaun man lesen: 

δεινά z ἀπειλοῦντας ἐπῶν. 
Das τὲ ist nicht überflüssig. Die Verbindung ist: ἤκουσα 
ἄνδρας ἔῤῥειν, στελέχη φέροντας, δεινά v ἀπειλοῦντας ἐπῶν. 
Ahlwardt. in diarüs lenensibus a. 1810. fol. 124. p.591. 
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Sed Hesychii interpretatio notanda est, qui ait esàe 
clara voce uti τὸ βαλανεύειν, quia balnearii aquam τὶ 
rentes vocales eunt et clamosi. 77. Chr, 


558. Hunc versum Hermannus de metris p. 514. 
sic corrigit: - 
rpurolavru ὡς. ἐς πόλιν —. 
Bentleius. corrigit, deletis verbis ἐς πόλον : 
οἷς τριταλανταῖα βάρος 
δεινά τ ἀπειλοῦντας ἐπῶν.- 
Idem refert, in MS. Voas. esse ἐς τριτάλαντον. 


359. δειλότατ᾽ — Casu, meque imprudente vel 
oscitante menda haec irrepsit. Repone δευνότατ᾽ — 
"n unck. Ceterum recte habet vulgata scriptura δεινός 
rcr ἀπειλοῦντας ἐπῶν. Vid. Hermanni Elem. doctr. 
metr. p. 429. 


540. ἀνθρακεύειν. Editio Farrei ἀνδρακεύειν. Quod 
verbum quidem non est bonum, sed tamen reiici non 
debet: nam data opera fictum videtur confusione vo- 
cum ἀνδρες €t ἀνϑρακες. Vide ad Nubes 97. Berg. 


544. ὦ χρυσολόφα.  Vocativus similis nominativo, 
Sic Τοργολόφα de eadem Pallade in Equit. 1178. Bergl. 


545. πολιοῦχε amphibrachum statuo, metro cho- 
riambico, 
πολιοῦγε," σὰς ἔσγον ἔδρας ὁ | 
anapaestum entm in hoc metro loco iambi videtur rez 
spuisse Aristophanes. Heiszg. L p.XXIV. Disyllabam 
anacrusin suspectam habeo. Scribendum videtur, 

οὐ 08g; πολιοῦχ,, ἔσχον ἕδρας. 

Hermann. Bgitem, doctr. metr, pe 156. Lege σᾶς 
“Πολιοῦχ. Bentl. 


546. £vupeyov. Sic uterque sten [et Vosvliik. 
apud Benü.] Brunck. Legebatur σύμμαχον. 


547. Ut ὑποπίμπρησιν alienus ab Attico coniuncti- 
vus a Brunckio in locum indicativi Ravennate quo- 
que comprobati immissus expellatur, scribo: & τις 
ἐκεί — vag ὑποπίμπρησιν ἀνήρ. Reisig. I. P. 253. 


| Ság. Dixi supra δ v. 519. hos versus omnes esse 
choriambicos, quod utique verum est.ex poetae ani- 
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mo. Si ab hnius metri norma versus aliquot rece- 
dunt, librariorum imperitiae id tribuendum. Ad hunc 
modum erant distinguendi: 
ἀλλὰ φοβοῦμαι τόδε. μῶν ὑστερόπους βοηϑῶ; 
Es νῦν δὴ γὰρ ἐμπλησαμένη. τὴν ὑδρίαν AvEg lay, 
μόγις ἀπὸ κρήνης. vm ὄχλου καὶ ϑορύβου, 
καὶ πατάγου χυτρείου, 
“δούλησιν ὠστιζομένη 
'στεγματίαις 9 ἁρπαλέως 
ἀραμένη ^ ταῖσιν ἐμαῖς... ᾿ 
d δημόξισιν χαομέναις, φέθαυο᾽ ὕδωρ ῥοηϑώ. 
τι ἤχουσα γὰρ tv φογέῤον-- e 
τὰς. “ἄνδρας &góew στελέχη 
: φέροντας, οὗςπὲρ βαλανεύσοντας, 
ΒΡ ΡΆΕΥΣΣ ἀκρόπολιν, ὦ Gg τρίτάλαντου βάρος, 
E δέϊνότατ᾽ ἀπειλοῦντας ἐπῶν, 
' ὡς πυρὶ Xon τὰς pua γυναῖκας ἀνθρακεύξιν' 
ἃς, ὦ ϑεὸὼ, umor ἐγὼ πιμπραμένας (out ἡ 
ἀλλὰ πολέμου καὶ μανιῶν. ῥυσαμένας 
᾿δλλάδα καὶ πολίτας" 
ἐφ᾽ οἷςπερ, ὦ χρυσολόφα. 
πολιοῦχε: σὰς ἔσχον.. ὌΡΕΙ 
καί σὲ καλῶ ξύμμαχον, à. 
Ζριτογένεε᾽ , ἤν τις ἐκεί- 
ψος ὑποπίμτιρησιν ἀνὴρ, φέρειν ὕδωρ μὲϑ'᾽ ἡμῶν. 
Vides in unum coaluisse versus 999. 4. item versus 
540. 9. Versum 547. qui erat hypercatalectus, dime- 
trum esse acatalecticum, ut tres praecedentes, ultimo 
que nibil amplius ad integritatem deesse. Sunt au- 
tem eiusdem mensurae horum versuum octavus et 
ultimus ac decimus quartus, qui sic dimetiendi sunt: 
.Onuortoiw 1 καομέναις  φεροῦσ᾽ ὕδωρ | Bono 
ὡς πυρε χρη | τὰς μυσᾶρας | γυναίκας av - Spuxevtw 
vec vnonta Ἷ nonow ovgo | φέρειν ὕδωρ | ge ἡμῶν. 
In verbis nihil prorsus immutatum praeterquam ν. 558, 
üubi-manifestum est: scriptum olim fuisse εἰς ἀκρύπολεν. 
Nomina illa πόλες et ἀκρόπολις promiscue eodem sensu 
usurpata vides in tota hac fabula. Plane vigilans $o- 
mniabat Rusterus, quando de metro sotadeo cogita- 
vit, cuius hic nec "vola nec vestigium. ^ Bruzck. 
6:150. πονωπόνηρδι., Usus est hac voce in Vespa- 
rum fabula, οὐ πονωπόνηρε καὶ κομηταμυνία, ubi scho- 
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liastes monet esse , «oos; καὶ μελέτη πεπονημένε, 1. e. 
usu et meditatione facte ad nequitiam et tyrannidis 
. affectationem. 77. Chr. $t 


πονωτιόνηροι édd. ante Brunckium. πόνῳ nóvigos 
Brunckius ex Regio B. et Augustano. Vide not. ad 
Vesp. 466. p.409. ' CON 


552. τουτὶ τί τὸ πρᾶγμα. [Sic ed. Froben] In Ve- 
neta editione habes τουτί co.  Putem legendum τουτὲ 
τὸ πρᾶγμ᾽ ἡμῖν. Sed erit versus trimeter et hypercata- 
lecticus, non similis ceteris: similem habes paulo 
post ϑώμεσϑα 55, nisi et hic et illic aliquid desit ad 
supplendum tetrametrum catalecticum, — Est autem 
hic ϑύρασιν vel ad portas vel ἐξ ἑτοίμου. Et βοηϑεῖν 
quod primigenia notione fuit currere ad clamorem et 
tumultum, hic etiam videtur idem notare. Postea 
dixerunt succurrere. F/. Chr. [τε delet MS. Bentl] τὸ 
πρᾶγμ᾽ — ἀπροςδόκητον. Euripides in Medea 225, Zuo? 
δ᾽ ἄελπτον πρᾶγμα προςπεσὸν τόδε, Berol. 

ἡμῖν ἰδεῖν, Versus hic ante claudicabat, quem ex 
MSS. Vat. et Voss. addita voce ἐδεῖν supplevimus. Kust. 
Fo. Ζράκης : vid. 254. et mox [v, 555.] ὦ- Φαιδρία. Sed 
MS. ἐδεῖν. Bentl. AID 

558. Scribe ov'ouóc pro ἐσμός. .Feisig. I. p. 179. 

ϑύραισιν, foris, adverbtaliter. . Quae enim in ar- 
cem ingressae erant mulieres ( vide supra 246.) post- 
quam chorus accessit senum cum igne, rursus egres- 


sae sunt. Integrum choriambicum . systema in grcig 
moenibus recitatur; tum patefactis foribus prodeunt 


in scenam ν. 580. . Perperam post Berglerum verti 


foribus succurrit. 'In Aug. scriptum ϑύρασιν, frequen- 
ti librariorum errore.. Vide ad Thesm. 69. Bruzck. 
[MS. ϑύραισιν βοηϑῆ.. BentL]. Hiernach scheint uns 
Brunck die ganze. Scene miszuverstehen, und wir 
kónnen kaum . begreifen, »wie das móglich gewesen 
ist. Lysistrata, .und die andern. Weiber, die nach 
V.2406. in die Akropolis gegangen waren, bleiben auch 
darin, als der Chor der Alten mit dem Feuer kam, 
und wagten sich gar nicht heraus, . Warum hitte 
sonst Lysistrata V. 450, als der Probulus die Thüren 
mit Gewalt aufbrechen lassen wollte, geschrieen: 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATAM. 79 


μηδὲν ἐχμογλεύετε" ^ ἐξέρχομαι γὰρ αὐτομάτη. τὶ δεῖ μο- 
gAov; u. 6. W. Ferner die Weiber, die von V. 519. 
an den Chor ausmachen, sind gar nicht dieselben, die 
sich Ν. 246. in die Akropolis begeben hatten, also nicht 
Lysistrata und ihr Anhang, welches schon aus der 
Verschiedenheit der Namen erhellt; sondern es waren 
neue, die erst aus der Stadt zur Akropolis g zehen woll- 
ten, und als sie Feuer und Rauch erblickten, ihre Ei- 
mer mit Wasser füllten, um zu lóschen, wenn es 
nóthig wàüre. Dies iét offenbar aus V. 519. — 549. 
Auf dem Wege | nun bekamen sie Streit mit dem Chor 
der Alten, der dasFeuer anzünden wollte, vnd dieser 
inacht den Dialog aus bis V. 455, wo erst Lysistrata 
nach eróffneten Thüren der Akropolis auf die Bühne 
tritt. Der verachtete Bergler hat hier also sehr rich- 
tig übersetzt: mulierum examen foribus succurrit. 
Censor ed. Brunck. in Bibliothec. Gotting. vet. litt. 
et art. I. p. 150,- 


1854. τὶ Bhdies ἡμᾶς. Hoc verbi accipiunt pro 
εὐτελίζην et κακύνειν, tum pro terrefacere. Sed video 
etiam cum terminatione deponentis, ut aiunt minu- 
tuli grammatistae, passivam sumere significationem. 
Hoc si esset, legendum esset ἡμεῖς, non ἡμᾶς. Sed 
nalla opus est mutatione, tantum legendum βδυλλεϑ᾽ 
ἡμᾶς, non βδύλλεσϑε, et rectus est sensus: quid nos 
spernitis et terrefacere putatis nostram PASAEE 


FL Chr. 


NE 7i βδύλλεϑ᾽ sug. Hesych. βδύλλειν, δεδιέναι, τρέ-- 
μειν. ἢ Bóciv. Νιὰς Suidam in βδύλλεσϑε, 401 ex hoc 
loco emendandus, quod nec Rusterus animadvertit, 
nec Hesychii interpres. βδύλλεσϑ᾽ [quod ed. Iuntina 
habet] in metri legem offendit. Eq. 224. 0 τὲ πένης 
βδύλλει λεώς. Brunck. βούλλεσϑ΄. Scal, βδύλλεϑ᾽ ἡμεῖς 5 
Suid. in βδύλλεσϑε habet ut editum: sed ed. Med. βόυύλ- 
λετε. MS. 8002460... Bentl. 


507. τύπτοντα χρῆν. Sic Regii. Vulgo τύπτοντ᾽ 
ἐχρῆν. Brunck. MS. τοσαυτὶ. — MS. τύπτοντα χρῆν- 
Bentl. - τύπτον ἐχρῆν. [Sic ed. Froben.] Legendum 
τύπτοντ᾽ ἐχρὴν prO τύπτοντα, ut referat ad Phaedriam. 
Sic etiam .rectum esse postea probavi ex exemplari 
Venetae editionis. 77. Chr. 
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558. ἐμεῖς. χαμᾶζ. Ἐπ huic versui, qui in priori. 
bus editionibus mancus est,. ex MSS. opem tulinius, 
inserta voce χαμᾶξ᾽ . Kust. Adde ἡμῖν: sed MS. χήμεῖς 
χάμᾶξ᾽ ὕπως ἄν. Bentl 4 oco TET ' dota 

559. MS; τοῦτ᾽ ἐμποδίξη, Beutl. ἊΝ 
60. εἰ γῇ la τὰς γνάϑους.. Τοῖς edd. ante Küste 
rum,] Hic etiam versus laborat a defectu pedis, ut sit. 
teirameter- catalecticus. Itaque, irimetrum nt. alios 
duos supra puio esse hy ercatalecticum, 31 tantum 
legas et v5 E γνάϑους», elendo τὰς, vele γῆ ta τὰς 
χναϑους, ut unica Sit syllaba. τοῦ. Zo ,. quod tamen et 
durum et insolens Tnihi , semper videbitur. Fl. Chr, 
Frob. εἶ vij ia τας: fo. εἰ vij Alo. γέ τὺς τὰς γνάϑους τού-- 
τῶν ἂν 2] δὶς ἢ τρὶς : vel καὶ νὴ Zt ἣν 7ὲ rag; vel forte pro 
vij día lege νὴ τὸν nolo vel simile v Ποσειδῷ vel 
vij. zio vgov : sed MS. εἰ νὴ t ἤδη τὰς. j». recte. Bert, 


561. ὥςπερ Βουπάλου. Bupalum pro asino vcl mus 
lo, dixerunt antiqui, ut Hipponax λάβετέ μοὺ ϑοίμάτιον, 
έψω βουπάλου τὸν ὀφϑαλμὸν, Eupolis ὄνου γνάϑον dixit 
de edacitate et πολυφαχίᾳ. Nam particula βου Graecis 
semper siguificavit zo πολὺ, ut Hercules βουϑοίνας et 
βου" νας» non .quia boves, sed quia multum aut esu- 
riret aut ederet, Apud glossographum Hesychium 
babes: βούπαλον “μέγα καὶ ὄνομα. Putem corrigendum 
μέγαν ὄνον, καὶ ὄνομα, ut et grandem asinum notet et 
Bupali nomen, qui hostis dicitur Hipponactis, sed ho- 
sti illi existimo Hipponacta Bupali nomen indidisse, 
üt asinum et ditafdrvrov argueret. Paulo post ubi 
habes παταξάτω t, deleo τὸ τίς ut nóxium mensurae 
versus, praesertim quum modo dixeérit τούτων τὸς ἢ δὶς 
ἢ τρίς. Quod autem ait παρέξω in eodem versu, puto 
sage valere idem: atque 0S praebere, ut ait Martialis, 
et morigerum esse, Gallico idiotismo enfler. Hero- 
dotus de hac pusilli animi nota dixit: κρεῖσσον γὰρ 
ποιεῦνται καὶ ἀμυνομένους τελευτῆσαι, apu παρέχοντας | 
διαφϑαρῆναι αἰσχίστῳ μόρῳ. FT. Chr. Nomen hominis 
est Bupalus, quem Hipponax perstrinxit carmine, in 
quo ei verbera minatus est poeta. Eo respicit comi- 
cus, Breviter scholiastes totum locum exponit: εἴτις 
ἠπείλησεν τύπτειν ἁὐτὲς ; καϑάπερ Ὑππώναξ τὸν Bovita- 
λον. Bergl. ϑυϊά. in ϑούπαλος et χόπεω citat versus 


ϊ 


LI 


TE 


IN ARHISTOPHANIS LYSISTRATAM. 81 


Hipponactis λάβετε μου ϑόιμάτιον κόψω βουπάλου τὸν 
ὀφϑαλμόν. Vid. Hadrian. Iunii Animadv. 1. XVI. Βομέί, 
ἂν εἶχον. Ἔσο. evegov. Bentl. 


56». Vulgo παταξἕατω τις καὶ στᾶσ᾽ ἐγω παρέξω. 
syllaba ultra numerum excurrente. Quis non videt 
inutilem et languidam copulam a mala manu insertam 
fuisse? eam non agnoscit Regias A. Brunck. τὸς cum 
Florente Christiano delet Bentleius. 


565. κύων τῶν ὄρχεων λάβηταὶ. Puto alludi ad pro- 
verbium canis corio gustato metuendus, atque haud 
scio an huc respexerit Horatius satyra quinta libri II. 
-quae si semel uno de sene gustarit, deinde, ut canis ὦ 
corio nunquam absterrebitur uncto. Fl. Chr.. Nun- 
quàm alius canis poterit tibi prehendere ore testicu- 
los: nam ego, ut canis, tibi prius eos evellam. Berz£. 


564. ἐχκοκκιῶ. Vide in Pace 65. Bergl. τὸ γῆράς 
cov. lta Suid. in ἐκκοκεῶ : et MS. Fo. τρίχας σοῦ: vid. 
449. et 1224. Bentl. Delendum puto τὸ σοῦ, vel hic 
loqui chorum mulierum, vel, 81 virorum, hunc esse 
sensum: ego meum senium consumam potius quam 
te patiar sic loquentem. 77. Chr. 4 


Vulgo ἐκκοκκεῶ τὸ γῆράς cov. Manifesta interpo- 
'Jatio, Illud cov mensuram versus excedit, huc forte 
ilatum e v. 449. contra sententiam. Si enim per me- 
trum licuisset pronomen quodpiam addi, scripsisset 
poeta ézxoxxu» τὸ γῆρας μου, quod postremum hic sub- 
intelligitur. Brunck. Retraho pronomen ab ora lineae 
ante éxxowxum : 

εἰ μὴ σιωπήσει, ϑένων σου ᾿χκοκπιὦ τὸ γῆρας. 


Reisig. 1. p. 245. | 
565. ἅψαι μόνον. Sic Regii. Vulgo ἅπτου. Brunck. 


566. τί δ᾽ ἢ σποδῶ τοῖς δακτύλοις. Non est quin 
alludat ad libidinem spurcae contrectationis. Nam 
σποδεῖσϑαὶ est βινεῖσϑαι, et senes quibus Venus est 
quietà digitis potius rem peragunt. Hesychius leviter 
videtur emendamdus: σποδεῖν" σπαίειν, συγχγίνεσϑαι, 
lege παίειν. Nam id est pavire et concutere. £7. Chr. 


τί Ó' ἣν σποδῶ τοῖς κονδύλοις. Sic auctoritate MS. 
Vossiani rescripsimus, Priores enim editt. minus re- 
Comm. in Jristoph. T. FT. Ἐ 


82 COMMENTARII'" 


cte: τἰ δ᾽ ἢ σποδῶ τοῖς δακτύλοις. Kust. ΝΙ5. τὶ δ᾽ ir 
κονδύλοις — ἐργάσει. Bentl. Editio tamen Farrei zi 
δ᾽ τἰ pm τοῖς δακεύλοις. Quae lectio: tolerari potest, 


Berg 


eo cb μ᾽ ἐργάσει. Perperam vulgo, neglecto: Atticismo, 

ἐργάση. lud, quod codicibus etiam nolentibus repo- 
nendum erat, praestat Regius B. Pro mnis male 
Aug. δακτύλοις. Brunck. 


567. πλεύμονας Attice. Vulgo πνεύμονας. Illud "eg 
uterque Regius, mendose tamen B. πλέμονας. Brunck. 
πλεύμονας MS. et Suid. in βρύχουσα: at πνεύμονας in 
ἐξαμήσω. Bentl. : 


τἄντερ᾽ ἐξαμήσω. Euripides in Cyclope v. 255. τὰ 
σπλάγχν᾽ ἔφασκον ἐξαμήσασϑαε βέᾳ. dicebant se viscera 
tua vt demessuros. Bergl. ifeipew Suid, in fg — et 
zagrag in ἐξαμ — Bentl. 


968. οὐκ ἔστιν ἀνὴρ, mollius quam: VUflilas οὐκ 
ἔστ᾽ ἀνὴρ, praestant duo Regii, Brunck. Eadem scri- 
ptura [ovx ἔστ ' ἀνὴρ] in Ravennate reperitur, et est ve- 
rissima, illa autem Brunckii prava est et prorsus. abii- 
cienda. Reis;g.l. p. 121. MS. ἐστίν: fo. ἐστὶν ἄρ᾽ Ev- 
guníóov : [ita Éimsl. in Edinburgh Review No. XXXVII. 
p. 97.] sed schol. ut editum. Bent/. 


Εὐριπίδου. Propterea sapientissimum dicit τυ 
pidem, quia is est osor mulierum maximus. Cuius 
rei docamenta plurima exstant in eius tragoediis. Scho- 
liastes hic unum versum adducit, credo propter vo- 
/ cem σοφώτερος, qui est ex Medea v. άο9. Licebit ple- 

nius adducere locum: 
πρὸς δὲ καὶ πεφύκαμεν 
γυναῖκες ἑἐς μὲν ἐσϑλ᾽ ἀμηχανώταταε, 
κακῶν δὲ πάντων τέκτονες σοφωταταῖι. 


Βετρὶ. 


569. ὠδί. Sic Aug. Vulgo οὕτω. Brunck. Quid 
hoc est vulgo? οὕτω intulit Kusterus tacite, et inde 
recepit Burrmannus. οὐδὲ retinuit Portus adhuc, et 
est in antiquis exemplaribus, Iuntino, Basileensi Cra: 
tandri, Veneto Zanetti, Wecheliano, Brubachiano, 
grs item est in Ravennate repertum.  Zteisig. 1. 
p'g- 
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ϑρέμμ᾽ ἀναιδές. Haec verba forte ex Euripide 
eunt; ego ea etiam in Sophoclis Electra v. 624. aut 
625. observavi; ubi ad ipsam Electram dicitur;. ὦ 
ϑρέμμ᾽ ἀναιδές. Bergl. Mutato accentu scribas ἀναιδὲς 
ἐστιν.  Reisig.l p. 110. | 


570. τοὔδατος. Sic recte MSS. Vat. et Vossian. pro 
ὕϑωτὺδ᾽ quod priores editt. habent vacillante metro. 
Kust. 8᾽ οὕδάτος. lta Husterus [in textu] ex MSS. 
propter metrum; alias ὕδατος legitur, quod hic stare 
non potest, $1 prima syllaba in ὕδωρ semper est bre- 
vis, ut quidem apud comicum observavi. Invenitur 
tamen etiam producta, utin Batrachomyomachia: 
ὥδατι τερπόμενος —. Si ergo et longa haberi potest 
ila syllaba, lectio yulgata bene habet. Berg/. Frob. 
ὕδατος : fo. ὕδατος αὖ vel ϑοὕδατος ut MS. Bentl. ϑοῦ- 
δατος. Sic una voce cum apostropho et accentu scri- 
ptum, in A. pro τοῦ ὕδατος. Vide notam supra 277. 
Brunck. Conf. Lobeck. ad Sophocl. Aiac. p. 221. 


571. d ϑεοῖς ἐχϑρα. Sic recte Α. [et MS. Vossian. 
apud Bentl,] Vulgo redundante syllaba ϑεοῖσιν. Brunck. 


572. τὶ δὲ δὴ συ πῦρ. Vulgo omisso à»; claudicat 
versus, in prima sede pyrrichium habens, Ran. 158. 
οὗτοι, δὲ δὴ τίνες εἰσίν ; — οἱ μεμυημένοι. 
Thesm. 608. 
Y ἠδὲ δὲ δὴ vig ἐστιν, 3j τὸ παιδίον. 
Harum patenam aliquoties altera excidit, | ut 
Thesm. 099. 
ἱ τί y Ἢ σὺ ϑάσσεις agde τυμβήρεις ἕδρας: 
Male vulgo, ut hie, τί δὲ σύ — Quae sequuntur o; 
σαυτὸν ἐμπυρεύσων; Plauti verbis melius vertissem : 
an ut humanum exuras tibi? Brunck. Atqui parti- 
culis z/ δὲ δὴ) nihil nisi vehementius interrogatur et 
jntentius. Ὁ "Requiritur autem adversantis particula, 
qua haec ad. superiorem interrogationem tanquam 
contraria referatur. Inde scriptum efficitur ab Ari- 
stophane esse: : 
τί δ᾽ αὖ σὺ πῦρ, ὦ τύμβ', ἔχων: --- 

Reisig.l. p..321. Lege τί δαὶ [ita Fl. Chr. et Elms!. 
in Edinb. DOM No. XXXVII. p. 07.] — σαυτόν. 
Bentl. $m orte 

ει τί δὲ sU πῦρ.  Legerem εἰ δαὶ συ πῦρ ὦ τύὐμβ᾽ ἔχοιν 

ΕΔ 
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itc. Est autem ὦ τύμβε quasi silicernium. — Sed et 
versu proxime praecedenti, si constare vis suis nume- 
ris, qui tetrametrüm efficiant catalecticam,: deleam 
σὺ et legam ὦ ϑευῖσιν ἐχϑοὰ δεῦρ᾽. FI. Chr. τύμβου 
vocantur senes, quia morti sunt vicini et sepnlturae. 
Euripides in Medea 1209. τὸν γέροντα τύμβον. ubi scho- 
lia: τὸν πλησίον ϑανάτου ὄντα. τύμβους δὲ καλοῦσι τοὺς 
γέροντας, παρόσον πλησίον εἰσὶ τοῦ ϑανατόυ; καὶ τοῦ teqov. 
Vide ibi notam Barnesii. Bergl. ὦ «vu, ἔχων, Fo, 
ὦ τυμβόγερον. Del. μὰ 


575. ἐγεὶ μὲν ἵνα νήσας. Lego ἐγὼ μέαν νήσας πυρῶν, 

et versu proxime sequenti ἐγὼ δὲ μίαν τὴν σὴν etc. quia 
oi : 

antea [supra v. 570. Berg.] sic locutus est, uíav πυρὰν 


γήσαντες. FL. Chr. : 


575. Frob. τοῦ μή: MS. τοῦ μέν: legerovuov ut Gry. 
Bentl. τοὔςγον r&y αὐτὸ δείξει. Euripides in Andro- 
macha v. 264. τὸ δ᾽ ἔργον αὐτὸ σημανεῖ τάχα. In Oreste 
v. 1129. εἶτ᾽ αὐτὸ δηλοῖ τοῦργον. lta enim ibi scriptum 
cum circumílexo τοὔργον, etiam in Aldina editione. 
Berg. | 

576. MS. et sthol. ov o. ibid. MS. σταϑεύσων. 
Schol. σταϑεύσω. Bentl. τῇ λαμπάδι σταϑεύσω. Eadem 
sententia aliter infra v. 1219. μῶν ἐγὼ τῇ λαμπαὸδι ὑμᾶς 
χαταχαύσω etin Vespis v. 1520. ταύτη τῇ δαΐδι φρυκτοῦς 
σχκευάσω. De verbo σταϑεύειν, uslulare, citat scholia- 
stes hic in Lysistr. locum ex Acharn. v. 1040. τὰς 07— 
πίας στάϑευε. ubl vide notam. Aeschylus vocem ora- 
ϑευτὸς de eo, qui ardore solis torrétur, usurpavit in 
in Prometh, v. 22. σταϑευτὸς δ᾽ ἡλίου φοίβη φλογὶ χροιᾶς 
ἀμείψεις ἄνϑος. Bergl. ims i91 

377. ὀύμμοα. Sordes per hanc vocem intelligit, 
quae etiam σμήγματα, τρίμματα €t καϑάρματα.͵ 864 in 
hoc versu transponerem verba ultima et legerem ἐγῶ 
λουτρὸν παρέξω. Neque mihi dubium est quin λουτρὸν 
hic sit lotium, seu puellare seu virgineum, quod vo-. 
cat vuugexov.. IT. Chr. 


λουτρὸν iya| παρέξω. | Claudicat versus, nec magis 
recto. stabit talo, 81. cum Florente scribas Zyà λουτρὸν 
παρέξω, Quod excidit pronomen repone: go? λουτρὸν 
ἐγὼ παρέξω. Brunck." λουτρὸν, adde γ᾽ : atGry. ο΄. Bentl. 
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Leg. λουτρόν γ᾽ iyd παρέξω. οι, Recte Reisigius I 
p.125. Jh i148 
gv εἰ ῥύμμα τυγχάνεις ἔχων, λουτρὸν γέ σοὶ παρέξω. 
:7* 580. MS. ἔτ᾽ ἡλειάξζεις : sed schol. ἡλιαξεις. δικασεεςς 
recte tamen ἠλιέάζεις : nam futurum est ἡλιάσεις, πρὸς 
zv z). Bentl. ἡλιαάξει, medium, reponendum esse 
censet Buttmannus. gr. Gr. T. I. p. 585. 


“581. σὸν ἕργον, ὦ q:10:. Haec dicens perfundit 
aqua senes, Ponitur enim Achelous fluvius pro aqua 
synecdochice a), ut apud Euripidem in Bacchis v. 6.5. 
ὁμωσὶν ᾿“Ζχελῶον φέρειν ἐννέπων. Achaeus tragicus apud 
Athenaeum p. 427. μῶν '4ysÀoog ἢν κεκραμένος πολύς; 
Bergl. V. Servium ad Virgilii Georg. I. 9. 

504. ἄρδω σ᾽ ὅπως ἀναβλαστάνης. Si nullam exce- 
prionem admittit Dawesii canon, voca/es breves pro- 
duci semper ante consonantes inedias B, y, 0, sequen 

.te quavis liquida, praeter unicam o, eamque regu- 
dam. tragicis cum comoediae scriptoribus comnuuiera 
esse. Hoc, inquam, 81 usquequaque verum est, ver- 
sus hic, quem 1lle non adügit, aliter scribendus est. 
Nam ex isto canone ανάβλασε pes est bacchius, quem 
metrum jambicum non admittit: rescribendum est 
Agitur ὅπως ἂν βλαστάνῃς.» nec amplius vertere licet, 


z) Vesp. 772. ibi editum est ἡλιάσει: sed scholiastes habet 
ἡλίιάσεις. : 


€) Altera [Eumeli] Musa [quae apud Tzetzam et Eudociam 
τος ᾿Απολλωνὶς dicitur], ut coniecimus, "AysAotg appellata fuit, 
. duod nomen cognatum est cuin vocabulis χέλὺς et χελώνη: 
"^ quae quum testam: significent, indicari illo nomine videtur 
"'! aqua viva, quae fit solutó tegmine glaciei. Atque hinc in- 
 telligitur etiam, qni factum sit, ut ᾿ χελῴος apud Graécos 
.de omni fluviorum et fontium aqua dici soleat: cüius rel 
qui hanc rationem reddunt, quod ante alios insignis hic 
dluvius sit, ipsi fateantur necesse est," aptae 'e£plicationis 
desperatione hog commentum sihi: extortum esse. , Mulii 
Jgifgnin sunt alii longe maiores atque illustriores fluvu, a 
d quibus aqua, si'láritas fluviorum respicienda esset, ap- 
pellari potuisset. Et vel sic eiusmodi appellatio non ,mi- 
nus fiisset inepta, quam si quis, quod inter homines Her- 
cules excelluisset, quemvis hominem Herculem dicere vei- 
let. Hermana. in dissertat. de Musis fluvialibus Epichar- 
mi et Zumeli PAS Du. 4 

DIDI ἢ σε δῶ r (e *, 
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ut regermines. Sed ego tam severas leges poetis non 
statuo. Quantum id fieri potuit, certum est ad pros- 
odiae regulas, quas Dawesius sagaciter observavit, 
data opera comicum nostrum versus suos tornasse: 
sed ubi eum vis metri coegit, aliaque. defuerunt ver- 
ba, quibus sensus suos exprimeret, eadem licentia 
usus est, quam Atheniensium aures tam benigne con- 
cedebant tragicis, qui alterum. e Dawesii canonibus 
susque deque habuerunt; illum àutem de consonan- 
tibus mediis non adeo, ut ille rebatur, religiose obser- 
varunt. De his alio loco agam. Hic tria exempla 
satis erit produxisse. . Aesch. Prom. 172. dimetrum 
hunc habet anapaesticum : 
καίτοι μ᾽ OU μελεγλώσσοις πειϑοῦς. 
Noster in simili metro Av. 216. 
πρὸς Zug ἔδρας ἵν ὦ ᾿χρυσοκόμας. j 
Plato comicus apud Grotium in Excerptis p. 478... 
voti μὲν ἕτερ᾽, ἕτερα δὲ “γλώττῃ, Play erda b). 
Vides hic secundam in μελιγλώσσοις corripi, quae iuxta 
canonem Dawesianum produci déberet: primam in 
ξδρας᾿ produci, quae deberet corripi: δὲ in quarta se- 
narii sede corripi ante γλ, quum produci debuisset. 
Non obstabit ergo canon ille, quin nianeat ὅτπιως uv 
Ῥλαστάνης. Aliam ob causam mihi minus placuerat 
vulgata lectio: scilicet quia rarissime comicus parti- 
cula à ὅπως, u/, causam finalem notante, nude sic uti- 
tur, eique fere semper adiungit ἄν, "Vide 182. 221. 
259. 267. 558. 419. 425. 559. ne plures excitem locos. 
Alterius tamen constructionis dantur exempla, licet 
multo pauciora; ut Conc. 117. ξυνελέγημεν ' Oros. προ- 
pehetroonev αὐκεῖ δεῖ λέγειν. Brunck, Scribo ἀμβλαστα- 
ve pro ᾿ἀναβλαστανής, non, ἂν βλαστάνης, quod ρτορο-. 
suit Brunckius'annotatione ad Plutum v. 455. Ana- 
.paestus enim durus est in illis Lysistratae versibus, in 
quibus omnibus tanquam ex tragoedia edu quae- 
dam t: tarditas versatur, | Aeisig.l. p. 89. 


- 586. χλιανεῖς primam hic producta ΩΝ corripi- 
fur in Conc. 64. 


ἐχλεαινόμην ἑστῶσα πρὸς τὸν flum. 


b) Sed vide quae ad schol, in Aves Sa iid. e 
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Putavi aliquamdiu scribendum «esse. ἔγεις, ov γε χλια- 
"etg σεαυτόν. Sed 'revera in χλιαίνω et derivatis incerti 
modulhl est litera, et poetarum arbitrio permissa. 
Producitur in χλιαρὸς Acharn. 973. 

ρήδεμα" ταῦ αὖ στρξτεευ χλιαρὰ κατεσϑίειν, 


Ed MS. [et schol.] συγχλιωνεῖς.. Bentl. 


507. Πρόβουλος. Hic erat cum pluribus aliis ἔξαρ- 
qoc τοῦ βουλευτηρίου. Herodotus vocat eo nomine quos 
| Provisores dicimus. Hi videbant ne quid ipsi novem 
magistratus contra rempublicam facerent, Eosdem 
fuisse νομοφύλακας etiam putavit magnus Budaeus. 
Principes Senati vocare possumus. Suidas in illa sua 
collectaneorum farragine viginti primum fuisse, dein- 
de plures creatos scribit post cladem Siciliae, qui ca- 
verent, ne quid res publica caperet detrimenti. Eos 
maximus magister Aristoteles convenire magis scribit 
in dominatu paucorum quam in statu multitudinis, 
cuius rei publicae proprius ordo est βουλὴ, non προβφυ- 
Àj. Vide ipsum libr. IV. Politicon. Meminit idem τῶμ 
προβούλων libr, III. Rhetoricorum, ubi Sophoclem πρό- 
βουλον ceneuisse ait cum aliis προβούλοις, constituen- 
dos 400. archontas., Ibi Graecus interpres προβούλους 
esse vult eos, qui de rerum eventis consulunt et deli- 
berant.. Εἰ. Chr. 


Ex hac etiam Probuli persona concludimus hoc 
drama prodiisse post cladem Siculam. Nam Probulus 
magistratus fuit extraordinarius, qui in rebus dubiis 
reipublicae creabatur: post infortunium vero Siculae 
cladis id factum est Athenis, teste Thucy dide initio 
libr. VIII. xai ἀρχὴν τινα πρεσβυτέρων. ἀνδρῶν ἐλέσϑαι, 
οἵτινες περὶ τῶν παρόντων, εἷς ἂν καιρὸς ἦ € προβαυλεύσω- 
σιν. Sic etiam Herodotus libr. VII. ait, imminente ἃ 
Xerxe bello, Probulos fuisse congregatos in Isthmo, 
electos ex Graeciae civitatibus quae melius affectae 
erant. P Palmer. 


.. 988. χοΐ mvxvol.... Sic. Regius A. [et. Bend]. Vulgo 
πυκινοί. Brunck. |. Σαβαξιους Scholiastes : οἱ ὑργιαασμοὲ 
τοῦ Σαβαζίου,. (Ἐϑ80 antem .Sabazius, ut porro scholia- 
stes docet, idem qui Bacchus , a σαβάζειν dictus bar- 
baris, quod Graece est evojew Evobe, ut solent in Bac- 
chi sacris. Vide ad Vespas v. q:Bérgl, 
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590. ὅ τ᾽ ᾿“δωνισμύς. [Sic ed. Iuntina,] Legendum 
omnino dooviouog. Sic enim vel Hesychio teste di« 
citur lugubris nenia, quae super Adonide celebratur, 
Mox ubi habes o/;ac;, in Veneta editione legitur ὥραι- 
σι. Utrovis modo legas, ciccum, ut ait ille, non in- 


terduim, P. Chr. Gry. ᾿Αδωνιασμάς. MS. ᾿Αδωνισμὸς. 
Bentl. 


591. Exagitat Demostratum utpote Niciae avri- 
πολιτευϑέντα, culus amicus fuerat Aristophanes, et ob 
Niciae flebilem casum illum insectatur, nec patitur 

oblivioni dari illius pessimum consilium et infaustum 
rei püblicae Atheniensium. | Proposuerat autem. De- 

mostratus rogationem. de bello Siculo die infausto, 
quo publice lugebatur Adonis, quod erat mali ominis. 
Plutarchus in Nicia lucidam facem praefert ad hunc 
locum ud Palmer. 


ὃ jn, ὥραισι C). Puto respici ad illam formulam, 
qua. exitium alicui imprecaturi dicebant: μὴ ὥφαισιν 
ἵκοιτο. De qua Casaubonus Animadv. ad Athen. libr. 
H. cap. 14. Posset autem sic suppleri oratio, ὃ μὴ 
ὥραισεν ἱκέσϑαν ὀφείλων, aut ἄξιος ov, aut simili "daodo. 
Dicebant etiam ὥρας ἱκέσϑαι in accusativo, quod oc- 
currit infra v. 1058. qui locus non latuit virum sum- 
mum. Ceterum Bisetus et Florens uu» ὥραισε referünt 
ad πλεῖν, ut situ ὥραισι πλεῖν. haud tempori navi- 

are. ^ Sed sic transpositionem fecisset comicus vix 
cen ρῶν Bergl. 


ὁ μὴ ὥραυσε. Elliptica locutio, in qua verbum 
supplendum e trita vulgi sermone imprecatione. Ordo 
'est sic instituendus : 'ἔλεγε δ᾽ ὁ μὲν Δημόστρατος (μὴ 
ὥραισιν ἵκοιτο) πλεῖν, ἐ, ἐς Σικελίαν. Formulam hanc illu- 
stravit. Casaubonus ad Athenaeum p. 112. Variata 
constructione Occurrit infra 1057. 

ἀλλὰ μὴ ὥρας ἵκοισϑ'᾽ ὡς ἐστὲ ϑωπικαὶ φύσει. 
In Aug. scriptum ὥρασι, eodem errore, quo saepe 8v- 
uci pro ϑύραισι. Brunck. MS. ὥρας ἔμεν: an. forte μη 
"e, ὥρας : quià μὴ utrobique longum est: vid. 1056. Bentl. 
De hàc formula vide praeclaram: Hogan disputa- 


T sSK3« 


€) ἔλεγε δὲ μὴ ἦν ὥξλωσιρ Reisk. bs abiV 
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tionem in praefatione ad Epitomen doctrinae metri- 
cae p. XVI, sqq. ex qua ea tantum afferamus, quae ad 
hunc locum spectant, (p. XX.): Aristophanis illud, ὁ 
pao ὥραισι “ημόστρατος, 1n quo ἐκέσϑαν ὁφείλων; vel ἱκέ- 
σϑαι ἄξιος ὧν, intelligi putant, propter miram hanc el- 
lipsin, quam quidem leniorem reddas ἱξόμενος intelli- 
gendo, nonnihil mihi suspectum est. ltaque quum 
edd. veteres ὥρασῳφ praebeant, quae terminatio solet 
loco significando adhiberi, (vide Hemsterh. ad Lucian, 
T. I. p. 106.) videndum puto, me ita scribendus sit 
versus iste: τι 

, ἔλεγον ὃ, à μὴ Opoct μὲν Δημόστρατος. ; 

Id videri poterit in eandem sententiam sic dictum 
esse, quasi quis Latine dicat, iste Nontempe- 
statibus habitans Demostratus. 


^ 895. ὑποπεπωκυῖα.: Id est probe.appota, ut loqui- 

tur Latinitatis eligentissimus M.. Plautus. Male au- 
tem Veneta editio ὑποπεπεωκυῖα, qui error occupavit 
Irenam fabulam, neque a me animadversus fuit, etsi 
monitori Leopardo, doctissimo viro, iam dudum au- 
scultandum fuerat, qui cap. XXIII libr. IX. Emenda- 
iionum suarum totus est in huius vocis explicatione. 
Quod paulo post ait de Cholozyge, nondum liquido 
mihi constat de sensu recto huius loci, 77. Chr, ὑπο-- 
nemoxvia. Hanc lectionem recte defendit Flor. Christ. 
Nam non solum edd. vetustiores, sed etiam MSS. 
corrupte hic. habent Uzozezromvio. Kust. ὑποπεπω-- 
«vie recte emendarunt viri docti, quum antea legere- 
tur ὑποπεπεωκυῖα.. Bergl; 14 Reds of" 

ἡ δ᾽ ὑποπεπωκυῖ. '^In binis Regiis vzoxézroxvt. 
.Sic etiam ἴῃ Aug. scripserat librarius: sed τ induxit. 
Hae voces alibi cómmutatae. 'In Pace 874. male vul- 
go legitur ὑπυπεπεοκχύτες, ubi edidinius: 
Do (oe ἐπαίομεν Βραυρῶναδ᾽ ὑποπεπωλότες. 
Brunck. : sung Hé 
^ . 896. κόπτεσϑαι. Notum in hac significatione ver- 
bum, etiam in sacris literis. Euripides in Troadibus 
- V. 623. ἔχρυψα πέπλοις, χἀπεκοψάμην᾽ νεκρόν. Bergl. 

ἐβιάξετο; Cogebatur omni vi intendere vocem in 
'eoncione, quum vix pQsect exaüdiri propter étrepi- 
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tum mulierum, quem in tectis excitabant. / Haec.ex 
scholiis quamvis corruptis. Béengl. :5 oe NX «929 


"eggs, -«Χολοζύγης. Ita vocát eum διὰ τὸ "us ) yo 
üt b holiates ; quum alias Ἐουξύγης ἡ diceretur, ' Forte 
etiam fuit χολάργεὺς τὸν δῆμον, ut  Lysistratus in 
Acharn. v. 655. niei forte et hic pro Zfuoorgeróg legenu- 
dum fvoíorgeros. Sane scholiastes non videtur le- 
gisse Ζημόστρατος, apud quem legitur φιλόδερατος" 
corrupte, vel metro id arguente. Bergl. Schol. Zfuj- 
μόστραιος Μβουξί γῆς ἐλέγετο" ὃν “Χολοζύγην εἶπε, διὰ τὸ ue 
λαγχολᾷν. καὶ -“ὔπολες δὲ ἐν ΖΔηήμοις ὡς μανιώδη “αὐτὴν 
λέγει : 
ο τὶ κέκραγας, ὥςπερ Βουξύγης ΣΝ pen à 
καὶ ἀλλοῦ. DRE 


598. τοιαῦτ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν. Sic duo Regii: mendose 
tamen B. a: παντιᾶν», errore librarii, qui utique ob ocu- 
los habuit c ἀπ᾽ "αὐτῶν... Vulgo τοιαῦϑ᾽ απ αὐτῶν. Brunck, 
MS. τοιαῦτα zx. αὐτῶν : lege τοιαῦτ, ἀπ᾿ αὐτῶν. vid. 07. 
mox ἀκολαστήματα. Bent. l 


599. Vulgo personam huic versui praefigunt nun- 
tii, qui nullus in hac fabula est. Ineptorum librariorum 
commentum ést. In Aug. adscripta persona est. Eyyem 
Aoc γερόντων : in B. [et MS. Voss. ap. Bentl.] χορὸς γε- 
θόντων ἢ ἄγγελος... Vere A. id quod iam ante reposue- 
ram, exhibet nude χορὸς γερόντων. Brunck. 


τί dir ἂν εἰ πύϑοιο. In Nub. 154, z4 dir ὁ ἄν. τερον 
.&( πύϑοιο Σωκράτους σόφεσμα. Βεγρὶ.. 


άοι. 9 αἱματίδα. [Sic ed. Froben.] Lege ϑ' ἀΐμα- 

tiov pro τὸς εμαείδια.,. qua ratione ϑουμάτεον dicitur 
τὸ ἱμάτιον, et ille, iocus sive adlusio apud Laertium, 
ἐπ᾿ ἀλειμμάτιον ει ex. ἀλλοιμάτιον» hinc fluxit. Paulo 
post pro ὃν ἐσκεύασας. legerem ὅν. τ᾽ vel ὡς, FI. Chr. 
ϑοιματίδια. Editio Farrei [et Inntina] 9* αἱματίδια, et 
ita quidem oportebat in plurali numero, sive ϑαιμα- 
τίδια" Occurrit tamen in PI. etiam Tideo ut in Ves- 
pis v. 407. Bergt. ' 


tOodinridtus iio recte tres Pr et veteres iai. 
nes. Perperam Kusterue edidit ϑοὶματίδια. | Brunck. 


/.405, dAvuów. 810 rescripsimus fide MSS. Vat. et 


ΙΝ ARISTOPHANIS LYSISTRATAM. 91 


Voss, d) pro ἁλυκῶ, quod priores editt, habent. -Est 
"autem cAvxog marinus, quod epithetum apte hic Ne- 
ptuno tribuitur. Kust. ἁχυκόν. Sic récte rescripsit 
Kusterus fide MSS. pro divxó, quod quaedam editt. 
habent, Editio Farrei tantum alio epiritu givzov. Est 
autem «Avxog Ποσειδῶν, ὃ ϑαλάσσιος. Vide ad Nubes 
v. O63. Bergl Frob. “4“λύκω. MS. et schol. 4ivaü». 
Hesych. Alixovav, à Ποσειδῶν. Σώφρων : ubi Gyral- 
due 4àvev, Bentl. 


407. ἐκ τῶν δημιουργῶν. MS, uterque recte et ele- 
ganter ἐν τῶν δημιουργῶν, i. e. in opificum offici iris vel 
aedibus, subintellecta nimirum voce oixog vel ἐργα- 
στήριον etc., quam ellipsin in Atticis esse frequentis- 
simam, vel mediocriter in his literis versati non igno- 
rant. Confer comicum nostrum Eccles. 420., ubi si- 

mile loquendi genus, ἐς τῶν σκυλοδεψῶν, occurrit. 
Longe ergo a vero huius loci sensu diversa abit do- 
ctissimi Florentis Christ. versio, quae sic habet: nam 
'sic opi fices saepe compellant viri. Mox in versu seq. 
pro ἐσκεύασας MS. Voss. rectius habet ἐπεσχεύασας. 
Eam enim lectionem metrum requirit, Kust. ἐκ τῶν 
δημιουργῶν. Verti, quasi esset ἐν τῶν δημιουργῶν ut 
quidem Husterus in MSS. invenit, Subauditur autem 
᾿ἐργαστηρίοις Sive otzoic, ut In Ecclesiaz. v. 420. ἐς τῶν 
σχυλοδεψῶν.  Retinui tamen $4, quod in ceteris est 
,editt, praeter Rusterianam, quia etiam stare potest: 
aut enim dicitur pro τοῖς sive τισὶν ἐκ τῶν δημιουργῶν" 
autpotius λέγομεν ἐκ τῶν δημιουργῶν dicitur, ut in Equit. 
. V4. 462. ou. δ᾽ οὐδὲν ἐξ ἀμαξουργοῦ λέγεις; Bergl. 


toss ἐν τῶν δημιουργῶν. ΝΊΒῚ) frequentius apud. quos- 
| $vis scriptores hac ellipsi nominis οἶκος, vel ναὸς, quan- 
do de diis agitur. Sic infra 622... sig Κλεισϑένους. 
.1064.: "εἰς, ἐμοῦ. Gonc. 420. ἐ ἐς τῶν σκυλοδεψῶν. Ran. 69. 
et 410. - εἰς "Aóov. Plato initio libri I. de Republica: 
τῆμεν οὖν οἴκαδε. εἰς τοῦ Πολεμάρχου: ad quem locam. in 
-editione Cantabrigiensi hominis parum Attici legitur 
. haec annotatiuncula: ATTIKQ&TEPON legas ΤΟΝ 
EUR ieri t tres mei codd. V abut ἐν τῶν, ut recte 


. A; 


"Rh ΜΗ Bekker, Anecd; POET στηλο ἢ 


ῷ 
Ld 
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Kusterus e duobus aliis edidit, quorum, in formula 
pueris etiam notissima, ne quidem requirenda erat 
auctoritas, Berglerus tamen mendosum veterum edi- 
tionum ἐκ retineri voluit, absurdissimis argumentis, 
ut sunt eius alia permulta. Bruck, 1! 


A08. τὸν ὅρμον, ὃν ἐσχεύασας. Pro τοῦ ὅρμου. ὃν 
ἐσχεύασας, Atice, ut ait scholiastes. Ceterum pro 
ἐσχένασας lege ἐπεσκεύασας, metri causa, ut dn MS, 
Vossiano invenit Rueterus. Bergk. Lege ὅν 7* sed 
MS. iet schol.] o ὃν ἐπεσκούασας. Bentl ἀν 


ὦ χρυσοχόε, τὸν ὅρμον, ὃν ἐπεσχεύασας. Sic duo 
Regii: vulgo, claudicante metro, Zoxsíaoog. Sincera 
Jectio Éustero innotuerat e cod. Vossiano, eamque in 
eadem nota commendat, qua dicit se e duobus codi- 
.cibus superiori versu ἐν pro ἐκ reposuisse, Quidni 
ergo etiam ἐπεσχέύασας in textu reponebat? | Hoc non 
xnnus quam illud certum est. Aug. pravam exhibet 
editionum lectionem. Scilicet observasse operae pre- 
tium erit ridiculum multorum librariorum morem, 
qui compendii ergo praepositiones verbis adhaerentes, | 
maxime si eas ad sensum nihil confer re arbitrarentur, 
omittere solebant: quod quidem in solutae orationis 
scriptoribus haud permagni momenti est; at in poe- 
tis multos bonos versus perdidit haec socordia, Infra | 
615. ubi recte edidi: E 

ἥξει noQ ἡμῶν τὸ roit ἐπεσκευασμένα. ᾿ 
Ex eadem causa atque hic legitur vulgo cum. metri 
labe ἐσχευασμένα. In Thesm. 991. ubi edidi; 

ἐς τὰς. ὥρας ξυνεπευχόμενος. V 
Legitur vulgo ruente metro ξυνευχόμενος. 'E similibus | 
exémplis didicerunt critici mendas , codicibus quos | 
versant antiquiores eluere, pro. simplicibus verbis. 
composita reponendo ; quod saepe: a nobis factum vi- | 
debitur: ut Ran. 1517. ówcotewv pro cotsw.  'Lhesm, 
659. διαϑρῆσαι pro ἀϑρῆσαι. — Nub. in.versu foede cor- | 
rupto 526. διαϑρῶ pro ἀϑρῶ. ^ Ibid, 987. προδιδάσκεις. 
pro διδάσκεις: ^ Vesp. 506. καταπλαύσαντες pro κλαύσαν--, 
τὲς. lbid. 565, πὰρισώση pro ἐδώσῃ - aliisque in Jocie, 
"ibi emendationum reddetur ratio, 810 Apollonio Ill. 
917. ὑποπτήσσεσϑαυ restitutum pro πτήσσεσϑαι. Brunck. 


410. ἡ βάλανος. . Hesychius, xecte zac βαλάνους. ex. | 
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ponit zd ἐξηρτημένα τῶν ὅρμων nep? τὸν τράχηλον. Sed 
4αῖΐα. βάλανος ctiam pro parte obscena accipitur ple- 
rumque, videtur comicus eo alludere voluisse et in 
voce τρήματος intellexisse illam Sotadicam τρυμαλεὰν, 
εἰς ἣν τὸ κέντρον ὠϑεῖται. Quod autem ait postea τὴν 
βάλανον εὐάρμοσον vel potius divisim εὖ ἅρμοσον, quis 
negare ausit huc respexisse comicum Latinum, quum 
dixit Menaechmis, zubeantque novum spinther recon- 
. einnarier. Fl. Chr. | Est ambiguum: nam accipitur 
etiam pro obscena corporis parte. Sic ludit in ambi. 
itate vocis huius Machon apud Athenaeum p. 577. 
ubi dicit Demetrium regem Lamiae meretrici omnis 
eneris unguenta dedisse olfacienda, quumque omnia 
πους dasct Lamia, eum manu sibi fricuisse veretri 
glandem, eamque sic Lamiae naribus admovisse, di- 
centem: ἀπὸ βαλάνου τοῦτ᾽ ἔστι, «αμία, βασιλικῆς. Est 
enim et »«góog βασίλειος, quae fit ex myrobalano. 
Bergl. 
^ — ἐκ τοῦ τρήματος. Perperam Regii [et MS. Voss. ap. 
Bentl] x τοῦ roéuuoroc. Intellexitne auctor istius le- 
ctionis, glandem ὑπὸ τῆς τρέψεως excidisse? sed in- 
eptum hoc est, Nemo non videt quo adludat comi- 
cus. In Conc, 625. [quem locum attulit Berg/.] προ- 
βεβούλευται γὰρ ὅπως ἄν μηδεμιᾶς ἢ τρύπημα κενόν. 
Brunck. 
412. πάσῃ τέχνη. Scholia παντὶ τρύπῳ. Saepe oc- 
currit. Berg. 


415. εὖ &guocov. Citat hunc locum Suidas v. πά- 
σὴ τέχνῃ, qui pro εὖ &ouocov rectius habet ἐνάρμοσον. 
Kust. . Frob. εὐάρμοσον. MS. εὐάρμοσον et Suid. in πά- 
en τέχνη. Bentl. ἐνάρμοσον. Sictres codd. Editiones 
priscae εὐάρμοσον, eadem erroris causa, ob quam supra 
observatum v. 598. ἀπαντῶν pro «m αὐτῶν: quia y et v 
facillime permutantur, Bruzck. 


416. τοὺς πόδας. Lege cum MS. utroque τοῦ πο-- 
δός. Constructio enim loci huius ita se habet: τὸ ζυ- 
γον πιέζει τὸ δακτυλίδιον τοῦ ποδὸς τῆς γυναικὸς μου. id 
est, lorum (sive corrigia) sandalii premit digitum 
minimum. pedis uxoris meae. Kust. τοῦ ποδὸς. ta 
in MSS. invenit Rusterus; aliae editt, τους πόδας, mi- 
nus recte, Berg/. 
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Legendum sententiae et metri gratia: 

ἾΩ oxvrorOMt, τῆς pov γυναικὸς TOU ποδὸς 

“ὸ δακτυλίδιον ἕν πιέζει τὸ ζυγὸν, ; 

" 40^ ἁπαλὸν ὃν. U 
Τοῦ ποδὸς, ut recte edidit Kusterus, non τοὺς πόδας» 
quia utriusque pédis non unum digitum, unam corri- 
giam, dici oportuisset, sed plures; δακτυλίδιον zv.tum 
versus causa, siquidem δακτυλίδιον a δάκτυλος deriva» 
tum necessario mediam corripit, quod vidit Brunckius; 
tum magis etiam. propterea, quod non unus scilicet 
pedi digitus est, et unum tantummodo unius pedis 
pressum homo significat: nam quod Vesp. 277. simi- 
liter dicere videtur τὸν δάκτυλον, ambiguum captans 
id fecit in viro, vid, glossator Brunck. ad Nub. 654, 
Hotib. , 


417. €) δακτυλίδιον.  Diminutivorum in ióyov pen- 
ultimam alia corripiunt, alia producunt. Diversitatis 
causam patefacit Dawesius Misc. Crit. p. 214. Sed 
vereor ut eius ratio hic locum habere possit. Nam 
δακτυλίδιον digitulus a δάκτυλος fluit, ut αδελφέδιον ab 
ἀδελφός. Non enim derivatur a δακτύλιος anulum. 81-- 
gnificante. Aut dicendum δακευλίδιον derivatum ἃ 
δακτύλιος tam digitulum, quam anulum significare, 
Sed sunt haec, quod dic? solet, 
1 gerrae germanae, atque edepol λῆρου λήρων. 
Certum est antepenultimam in δακτυλίδιον hic produci, 
et parvum digitum hoc diminutivo significari. 


Brunck. 


Duplex mendum. Primo τῆς pov γυναικὸς est so- 
loecismus. Deinde, pace Brunckii dixerim, si δακτυ- 
Aio» media longa profers, annulum sonat, si brevi 
δακτυλύδιον, digitulum.  Legeigitur, — τὸ δακτυλίδιον 
τοῦ ποδὸς Τοῦ τῆς γυναικὸς nov —. Porsonus apud Kidd. 
ad Dawes. Miscell. p. 504. ; 


422. ὅπως κωπῆς ἔσονται. Aut falli me necesse est, 


e) πιέξει τὸ fvyóv.  Explanat Hesychius, quum ait ἡμάντα 
esse, παραπείμενον roig δαχτύλοις ἐπὶ τῶν σανδαλίων, sed 
addit Suidas, πλαγίοις δαχτύλοις. Mox quum ait £xzopí- 
60g, intellige ἐξανύσας. Fl. Chr. T 


j 


1 


IN ARISTOPHANIS ΤΥΒΙΘΎΒΑΤΑΝ. 95 


quod saepe nimis accidit, aut innuit de trierarchia, 
Nam qui istud muneris obibat et ad navale bellum 
necessaria suppeditabat, τρεηραρχεῖν dicebatur, victum 
autem remigibus eufficiebant tuerarchi. 77, Chr. 
Nempe classes et triremes erant instruendae ad bel. 
lum de pecunia illa publica, quae erat in arce; sed a 
mulieribus provisum est, ne id fieri possit: nam ar- 
cem occuparunt, Vide mox v. 499. Ceterum κωπῇς 
Attice pro κωπεῖς. Bergi. | Vid. Elmslei. ad Acharn. 
p. 151. 


425. ἀποκέκλεισμαι τῶν πυλῶν. 'TIimocles comicus 
apud Athenaeum p. 567. τῆς ϑύρας ἀπεκλειόμην. Bergt. 


"424. οὐδὲν γὰρ ἔργον ἑστάναι. In. Avibus 1508. οὐκ 
ἄρα μὰ Δἴ ἡμῖν ἔτ᾽ ἔργον ἑστάναι. Βεγρί. 

426. ποῖ κέχηναξ. Hic versus trimeter est trochai- 
cus catalecticus... Tamen si ποὶ exsulare facis, aut πα- 
ρεπιγῤῥαφῆς locum obtinere vis, similis erit versus ce- 
teris trimetris iambicis. Mox vero pro ὑποβαλόντε lege 
ὑποβαλόντες. Versus antem ille ov yep μοχλῶν δεῖ, nisi 
fallit me memoria, parodia est versus Euripidae. FJ. 


Ghr. 


moi κέχηνας — Metri gratia scribendum est τί xz- 
χηνας, ut recte habent MSS. Vatican. etVossian. Kust. 
Bisetus et MS. τέ x£yyvoc; lege ποῖ κῆχος : vide Etymol. 
in ποῖ κῆχος  [p. 602, 52.]: ubi Aristophanem citat. 
Bentl. 


ποῖ δὲ σὺ βλέπεις; Sic ambo Regii [et MS. Voss. 
ap. Bentl.]. Vulgo ποῖ δ᾽ αὖ ov. [Qnod revocandum: v. 
Reisig. I. p. 12:).] lidem initio versus exhibent z/ κέ- 
χηνας, quod bene Rusterus reposuit, quum priores 
editiones iugulato metro haberent ποῖ κέχηνας. Brunck. 


- 427. οὐδὲν ποιὼν «AX ἡ — Sic Aug. quod vix me- 
moratu dignum est, Potior est haec scriptura, ea 
quam vulgati libri exhibent αλλ 7: qua de re viden- 
dus, si tanti est, novissimus auctor de Part, Gr, 
Brunck. Recte habet ἀλλ᾽ ἤ. Vide Heindorf, ad Pla- 
tonis Protagor. p. 622. | 


429. ὑποβαλόντες. Vulgo ὑποβαλόντε.  Pluralem 
praeferunt tres codd. [ct MS. Voss. ap. Bentl.]. Men- 
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dose tamen in B, ὑποβαύνες, unde nihilominus: liquet 
de terminatione vocis, quam scribere debuit lihraxius. 
Brunck. 

μοχλούς. Euripides in Iphig. Taur. v. 99: 5 yd 
κότευκτα κλῆϑρα λύσαντες μοχλοῖς ; Hinc μοχλεύειν, Eu- 
ripides i in Herc. fur. v. 999: σκάπτει, μοχλεύει ϑύρετρα. 
Et in Medea v. 1917. ví ταςδε κινεῖς καναμοχλεύεις nv- 
λας; Bergl. 


429. ἐνθενδὶ δ᾽ ἐγώ. "Vulgo claudicante metro Zy- Ὁ 
92v) ἐγώ. lllud se cuivis facile obtulisset: iamdudum 
a me repositum postea confirmavit Regius A. Minus 
emendate in D. ἐνθένδε δ᾽ ἐγώ. Brunck. Lege ἐντεῦϑεν 
δ᾽ vel ἐνταυϑοῖ δ᾽ vel ἐνθαδὶ 0. MS. ἐνθένδε δ᾽, Bentl. 


450. MS. ἐκμοχλεύετε. Bentl. Hoc Brunckius edi- 
dit tacite. Legebatur ἐκμοχλεύσετε. 


453. ποῦ o0 0 τοξότης. Erant τοξύται Scythae 11- 
turgi, ministri publici, custodes urbis, olim mille nu- 
mero, medium incolebant forum , casasque vel σκη-- 
eu; illc structas habebant, Postea transierunt in 
Areopagum, vocabanturque non solum Scythae sed 

etiam Speusinii a Speusino quodam, qui eos consti- 
tuerat, ΠῚ, Chr. 


456. Male hunc locum, vertit Berglerus, quem 
incaute secutus sum: quamvis publicus sit. minister. 
Nihil tale in Graecis. Heddendum potius erat: quum 
sit publicus minister. Sed ne is quidem verus est 
sensus. δημόσιος hic summi contemtus est appellatio, 
tantumdem valens ac χάϑαρμα, vel φαρμακὸς. qua si- 
gnificatione occurrit Eq. 1156. Verterim: Per Dia- 
nam iuro, flebit, si mihi primorem manum admove- 
rit scelus. Brunck, in Supplem. 
^. 497. F. ξυναρπάσεις. Non enim succurrit exem- 
plum medii huius verbi pro activo usurpati. Ateisk. 

450. xai συ x. τ. 4. Puto haec verba continuari ab 
hypereta vel ministro et dirigi ad alterum τοξότην. 
FI. Chr. 

459. νὴ τὴν Πάνδροσον. Mulieris nomen est apud 
Suidam. Hic vel Luna est vel Matuta, fortassis sic 
dicta quia rosida et zevemoAoc. Cyprii tamen δρόσους 
vocant ἀχρείους. Sane puto Artemin tàntum intelligi 
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etiam per epitheta sequentia Φωςφύρον et Ταυροπόλον." 
Tamen Minerva etiam dicta est ταυφοβόλος. Euripi- 
des autem Artemin dixit (ως φόρον, quamvis hac voce 
prop prie indigitetur stella Veneris Luciferque dicatur. 
FI. Chr. Scholia: ϑυγατέρες Αέκουπος 1]ἀνόρυσος χαὲ 
᾿“γραύλη. ἐκ m llevOoooov δὲ καὶ n nva Thi ok 
καλεῖται. Bergl. 


μόνον. MS. μόνην. Bentl. 


440. ἐπιχεσεῖ πατούμενος. Quia alloquitur y ὑπηρέ-- 
τὴν, suspicor hoc de industria dictum. Vocabatux: 
autem «eig vel familiarica sella etiam ὑπηρετήσιον» 
quamvis proprie magis sit locus ubi remiges sessitant,: 
Hoc autem genere loquendi usus est in alia fabula 
Aristophanes: πατούμενοι ὑπὸ τοῦ γέροντος πολλαπλασίο-- 
vo χέζομεν. Fl. Chr. Locus est in Equit. 70. Bergl. 


: 4άι. ποῦ στιν ἕτερος τοξότης; Ubi est alius sagitta 
rius? Sic bene Berglerus, a quo hic temere descivi, 
ἕτερος apud comicum nostrum nunquam aliud valet,. 

uam ἄλλος. |Ubi de duobus sermo est, et a/ter signi- 
iH debet, tum ἕτερος comitem sibi adiungit articu-. 
lum, ὁ ἕτερος, νΕ] ἅτερος. Nec causae erat quidquam 
cur Kusterus in indice observaret ἕτερον pro ἄλλον 
usurpari. Id enim perpetuum est, ut nullibi ἕτερον 
nude sine articulo reperias, quando e duobus alter 
significatur. Ran. 1415. τὸν ἕτερον λαβὼν ἄπει. Nub. 
114. τούτοιν τὸν ἕτερον τοῖν λόγοιν. Eq. 174. τὸν δ᾽ ἕτερον 
εἰς Χαλκηδόνα. Ach. 117. τοῖν μὲν εὐνούχοιν τὸν ἕεξρον᾽ 
τουτονὶ ἐγῴδα. Thesm. 227. τὴν ἡμίκραιραν τὴν ἑτέραν 
ψιλὴν ἔχων. Brunck. in Supplem. 


445. “Φωςφύρον. Scholia: τὴν “Ζρτεμιν οὕτως ἔχα- 
λουν: ἐπεὶ δᾳδοῖνγχος 3j αὐτὴ) τῇ ᾿Ἑκαάτῃ. Dianam gocgo- 
| ov ϑεάν vocat Euripides in Iphig. Taur. 3a. Hecaten- 
φωρφόρον, vocat etiam "Thesmoph. 865. νὴ τὴν “Ἑκάτην. 
τὴν φωςᾳόρον. Ubi vide notam. fe; gt. r $i 


444. χύαϑομν αἰτήσεις TQ ya. .Minatur illi verbera, 

| Tta, inquit, pugnorum velitatione contusum te faciam,: 

ut necesse sit tjbi cyatho. vel cotyla, quam supponas: 

| oculis tuis, ut detumescant, 910 dixit in Pace de ur- 

bibus: ὑπωπιασμέναι καὶ χυάϑοις προςκείμεναι. Vide, 

81 operae putas pretium, quae.illic iam dudum nota- : 
Comm. in Zristoph. T. VI. G 
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vimus. Hic autem locus sic apud Suidam explanatus 

repéritur: ἵνα -— ϑεραπεύουσι. 1. e, cyathum  posces; 

quod maxillis tuis apponas, ita nos té supprimemus 

et verberibus tundemus. Nam cyathum vel cotylam 

.calore implent et tumoribus applicant, sicque medi- 

cinam faciunt... 1]. Chr... Vide Suidam v. κύαϑος et 

nos ad illum locum. Kust, Metonymia consequentis 

pro antecedente. Suidas ad hunc locum: κυαϑὸν d. 
ὑπωπιασϑήσῃ — ϑεραπεύουσι. In hoc loco Suidae scri- 
psi ὑπωπιασϑηήση pro vulgata ὑποπιεῦ ϑήση. De hac 
meüela tuberum comicus in Pace 541, Haec loca nec 
alios latuerunt. (Ceterum infra 475. siniilis et meto- 
nymia et idem sensus: κυλοιδιᾷν ἀνάγκη. Βεγρί. 


κύαϑον, cucurbitulam. Suidas ex integrioribus | 
ad hunc locum scholiis: χύαϑον αἰτήσεις, τάχα; ἵνα, 

προςϑῆς ταῖς γνάϑοις. οὕτως tug Oron, xoi ὑπωπεασϑή-- 
on ὑφ᾽ ἡμῶν. γεμίζυυσι γὰρ κύαϑον ϑερμοῦ, xoi irc 
λῶσι τοῖς οἰδήμασι; καὶ ϑεραπεύουσι. Graeci medici σι- 
κύας vOCant, nos Galli, ventouses, caliculos illos, qui 
cuti cum flamma applicantur. Horum mentio etiam 
in Pace 541. Ἢ 
χαὶ ταῦτα δαιμονίως ὑπωπιασμέναι "| 
ἁπαξάπασαι , καὶ κυάϑοις προςκείμξεναι. 


Brunck. | 


446. παύσω τιν᾽ ὑμῶν. Tta posuit vocem τὴς et in. 
Nubibus 149^. χαγω τὸν αὐτῶν τήμερον δοῦναι δίκην ἐμοὲ 
ποιήσω. Bergl. ἱ 


447. Ταυροπόλον. sind d in Iphig. Taur. 1457: 


“Ἄρτεμιν δὲ νιν βροτοὶ τολοιπὸν ΤῊΝ Ζαυροπόλὸν 
ϑεᾶν. Locum citavit Bisgtus, Bergl. | 


448. ἐκκοκκιῶ cov ---- τρίχας. In eadem re utitur 
verbo ἐκποκέζειν in Thesmoph. 574. ἐκποχιῶ σου ze z0—. 
κάδας. Verbum. ἐχκοκκίζειν occurrit supra v. 564. abi 
vide notam, Bergl. 


στενοκωκύτους τρίχας. Sic lege στένοκο. per o par- 
vum. Significat autem haec vox comam vel crines, 
in quibus στενάζει 7j τελλομένη, plorat quae scinditur. 
et vellitur.. Quid sit ἐκκοκιεῖν (pro ἐκκοχκεεῖν dixit, sed 
alterum kappa exemit metri causa) diximus in Pace 
idem esse, quod Gallofranci dicimus egrainer, posse- 
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mus Latine exciccare , quia ciccus xoxwoc. Sed híc 
dixit ἐχχοχεῶ ἀντὶ τοῦ ἐρημώσω, vel potius ἐχειλῶ εἰ ava- 
σπάσω. FI. 


oc 450. AL. οὐδέποτέ y ἡσσητέα. Ehusleius ad 
Acharn. p. 6:1... Cont. Sephocln Antigon. 678. 


451. ὁμόσε χωρῶμεν αὐταῖς. Particula ὁμόσε de 
concursu bostili solet usurpari, Thucydides libr, It. 
in oratione Periclis altera: ἐέναι δὲ τοῖς ἐχϑροῖς ὁμόσε 

μὴ φοονήματε μόνον, ἀλλὰ καὶ καταᾳρονήματι. Bergl. 


455. τέσσαρες λόχοι. Δὰ hunc locum respexit He- 
sychius v. λόχοι. Zlax:óaiuos im. Vide etiam schol. supra 
-ad Acharn. 1073. Suid, v. λόχος, et Meurs. Lect. Attic. 
lib. L c. 16. Kuster. 
τ Non placet quod grammatici Graeci aliique hos 
secuti putant haec dici respectu Laconicarum cohor- 
tium. Potius putem comicum more suo ludere in 
voce, quia λοχεύειν etiam mulieres dicuntur; nempe 
quum sunt puerperae. Bergl. ᾿ 
τέτταρες. Sic Regii [et MS. Voss. ap. Bentl J. Vul- 
go τέσσαρες. Hesychius: loyos “Ἰαχκεδαιμονέων., φησὶν 
᾿“ρεστοφανης. τἄτταρες: Ad quem locum vide inter- 
pretes. | Argutatur "hic Berglerus iocum ex ambiguo 
quaerens, quí prorsus esset inficetus. — Adludit comi 
.€us.àd no:msimas Lacedaemoniorum μόρας. . Vide 
-Meursium Att. Lect. L 16. Bruzck. 


«457. Citat hunc locam Suidas v. εἰ enzguay. Kis. 
quae vendunt in foro omne genus semina , ova, pisi 
etolera, sequens ex alliis, caupona et pane. In Pluto 

| vel Divite fabula supra omnes mulieres clamosas exi- 
Stümat σὰς ποανδοχευτρέας €t λεχεθοπώλεδας. Euripidis 
matrem λαχανοπωλίϑα fuisse dicunt vel saltem σχανδ;,- 
 κοπονλίδα, 1. e. olera vendidisse vel scandicem, quam 
cichorii speciem fuisse liquet ex Theophrasti historia- 
. rum libr. ΝῊ. σαρ. το. ne diutius grammatici crucem 
. sibi gant i in ignotae herbae explicatione , ut nos do- 
cuit maximus in republica literaria dictator Iulius 
| Caesar Scaliger: Est antem mihi monendus lector de 
| secundo versu εὖ EUN [ut ed. Iuntina et 228 


| weteres] legendum videri ὦ x590010»d». ΕἾ. Ch. 
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Frob. σκοροπαν᾽ — MS. oxogodozav.-— et Suid. in ὦ 
σπέρμ — D«ntl. ; 


459. οὐκ ἐξέλκετ᾽, οὐ παιήσετε. Sequor Venetum 
exemplar quod habet ἐξέλϑετ᾽, sed lego. οὐ ᾿ξέλϑετ' pro 
οὐκ ἐξέλϑετε, ut metrum habeamus i integrum, nisi ma- 
vis οὐκ ἐλϑεῖ.. Sed quod alt παμήσετεξ, notandum est 
etjam παίειν e85e πᾶν ὁτιοῦν συντόνως ποιεῖν, ut in Achar- 
nensibus usus est hic noster. Dicebant autem Attici 
παΐδω, et παιήσω, ut in Nebularum fabula [1125.], τοῦ- 
avrog σφενδόναις πὰεήσομεν. Μοχ ubi habes πολλήν y 
ἐὰν. πλησίον, legerem πολλὴν éav ye πλησίον. FT. Chr. 


"οὐκ xr. Versus recto non stat talo. Quare ex 
MS. Vossiano rescribendum est: οὐχ ἕλξετ᾽, οὐ meu 
civ etc. Kust. Rusterus in editione sua ovy Zr, 
ov — ex MS. Vossiano, ut ipse ait. Bono quidem 
sensu, sed tamen debebat pristinam lectionem reti- 
nuisse potius, licet vitiosam et metrum corrumpen- 
tem. Nam potuit forte comicus scripsisse ἐξέλϑετ', 1. 
e. e gredimini. In editione certe Farrei est οὐκ ἐξελ- 
e j; ov — quod si ergo particula negativa priore loco 
deleatur, et metro et sensui non minus consultum est; 
Nam Florens non est s gps qui QU E esse 
scribendum putat, pro οὐκ ἐξέλϑετε. ^: Quis enim dice- 
ret interrogans, nonne exite? Bergl. Frob. ἐξέλκετ᾽ s 
MS. ser. fo. οὐκ £&r : al. ov ᾿ξέλϑει. ΟΥΥ. οὐκ &xez € 
Suid. ovx ἐξελήσετ. Bentl. TU) 


παιήσετ᾽. Futurum est verbi παίω Atticorum more, 
qui futura barytonorum formant πὰ 2M a contra-. 
ctis, Nub. 1125. 

ἀποχεκόψονται' τοιαύταις σφενδόναις παιήσομεν. 

Sic Eq. 98. κατακλενήσομαι. Thesm. 655. οἰχήσεται. Vesp. 
222. βαλλήσομεν. Pl. 21. τυπτήσεις: aliaque, — οὐχ 
Ar habent duo Regii, quod e Vossiano bene repo- 
suit Ri usterus. Aug. et Iuntina ἐξέλχετ', quod ege 
Veneti typographi mutarunt in ἐξέλϑετ. Brunck, ) 


οὐκ ἀρήξετε; Wakefieldus in Silva. critica I. p. i85: 
corrigit οὐκ ἀῤάξετε; ᾿ 


ΠΣ 


, á61. Probuli, "nm. feminarum; imperat arcite-. 
nentibus suis recessum, Zteisk. 


᾿παύσασϑε. Hoc. ad mulieres, : quae . viros. aig 
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dantes persequebantur. Zersg/.: Frob. παύσεσϑ᾽ * lege 
παύσασϑ᾽, et sic MS. vel παύεσϑ'᾽. Bentl. παύεσϑ᾽. Sic 
Aug. Vulgo παυσασϑ΄. Brunck. παύεσϑ᾽; ἐπαναχωρεῖ- 
τε; μὴ σκυλεύετε; ta haec scribendum, quae vulgo 
affirmativa satis inepte accipiuntur. ZTofib. 


465. μὰ τὸν ᾿4πόλλω. Sensus exigit ut scribatur 
v4 τὸν n0lÀe, ut recte habet MS. Vatic. P. Probulus 
enim hic non negat, sed affirmat multum bilis femi- 
nis inesse. Kuster. 


Hic etiam retinui pristinam lectionem. — Kuste- 
rus in sua editione νὴ zov 4πόλλω, quod habere dicit 


. MS. Vat. Pal. quia μοὶ sit negativa particula, quae hic 


- 


locum habere non potest. Verum quidem est, nega- 
tivam esse illam particulam plerumque et apud comi- 
cum vix ullibi aliter occurrere, nisi forte hic; inve- 
nitur tamen et affirmative, ut apud Aristaenetum epist. 
10. libr. 1, uc τὴν " Agreuww ᾿χοντίῳ γαμοῦμαι. apud Alj- 
ciphronem libr. II. epist. 4. μὰ τὴν Καλλιγένειαν ἐν 7 
vüv εἶμι κατέχαιρον, ὦ ΠἸένανδρε, ἐκπαϑὴς ὑπὸ ἡδονῆς ye 
ψομένη. ubi vide notas méas. Berg. 


v τὸν 4noÀÀe. Sic duo Regii, quod e Vat. bene 
reposuit Rusterus, eiecto spurio uc, quod erat in prio- 
ribus editionibus, At hoc revocavit Berglerus, licet 
fateatur, particulam illam negativam esse, et apud 
comicum vix ullibi aliter occurrere , nisi forte hoc iu 
loco. Cur ergo veteri codici, cui maior quam denis 
editionibus, etiamsi omnes Farreanae essent, fides ha- 
benda, noluit obsequi? Quia scilicet apud Aristae- 
netum et Álciphronem μοὶ affirmans occurrit, Tan- 
quam si ad normam recentiorum et vix balbutientium 


. Graeculorum exigendus esset Aristophanes. Una est 


illa ex multis Bergleri notulis, quas ille procul dubio 
retractasset, quasque peritus emtor, qui famae illius 


consultum voluisset, plane suppressisset. Brunck. 


Particula uc non apud comicum solum, sed apud 
quosvis Atticos scriptores, aliorumque probatiss!mos, 
semper in zegatzone adhibetur ;; nunquam in affirma- 
fione, nisi comitem ναὶ adiunctam habeat, cui tum 


' vis omnis inest, ut Pl. 187. ubi quaerenti Pluto, 


᾿ M Ld , 3S4 4 -Ὁ 
ἐγὼ τοσαῦτα δυνᾳτὸς εἰμ᾽ εἷς ὧν. ποιεῖν; 
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respondet Chremylus: 
καὶ val ua zia τούτων ye πολλῷ πλείονα. 
Sed ue sine vei apud veteres non affirmat, Afferun- 
tur in contrarium exempla pauca e Plutarcho, Lucia- 
no, Libanio, aliisque recentioribus. Vide "Thomam 
M. in μὰ et Luciani interpretem T. II. p. 719. et 767. 
Sed praeterquam nihil ista ad Aristophanem faciunt, 
illorum forte locorum plures aliter quam vulgo in bo- - 
nis codicibus exstant. Miror a nemine in exemplum 
adductum fuisse prioris aetate et auctoritate potioris 
Callimachi Epigr. XII. (edit. Batavae XLV.) cuius ul- 
timum hoc est distichon: 
ὥπτηται μεγαλωστὲ, μὰ δαίμονας. οὐκ ἀπὸ δυσμοῦ 
εἰκάζω, φωρὸς δ᾽ ἴχνια quip ἔμαϑον. 
Vertit interpres: forretur vehementer per deos : non 
de tramite aberro coniectura; furis eero vestigia ipse 
fur novi. Sed prava est versio, etlectio, et interpun- 
ctio. Sic distingui et scribi oportuit: | 
ὠπτηται μέγα δή τι. μὰ δαίμονας, οὐκ ἀπὸ δυσμοῦ 
. ᾿ εἰκάζω" φωρὸς δ᾽ ἴχνια φὼρ ἔμαϑον. 3 
μα δαίμονας ad sequentem negauonem pertinet, ut 
apud comicum millies. | Noz,, ita me dit ament, fal- 
sa coniectura ducor. Velab eius figura tantum con- 
iecturam facio: Sed furis vestigia fur ipse novi. ῥυ- 
cuog figuram significat, ut ostendit Menagius ad 
Diog. Laert. p. 415. Denique in membr. Vaticanis 
scriptum est μεγάλη τὸ, unde alii μεγάλως τὸ fe- 
cerunt, alii μεγαλωστὶ: perperam.  |Emendandum 
erat μέγα δὴ τὸν, quod coniectura adsecutum est 
Bentleii acumen, cui nos stolidi morem non gessi- 
mus, Lineola tantum differunt JMMETAAHTJ et M E- 
I'A4AHTI.. Membranae Vat. menda orta ex frequenti 
commutatione literarum 4. Δ. zi. cuius aliud exem- 
plum est in nota ad Thesm, 456. Istuc μέγα δή τὸ 
Callimacho in deliciis fuisse ostendit Princeps Criti- 
corum. Sic Strato Epigr. XXII. καῦμα μ᾽ ἔχει μέγα δή 
τι. et Epigr. XLII. à 
καὶ μὴν καὶ τὸν, ὅτ᾽ ἐστὶν ἐν ἀγκάσιν, &vOU ϑέλοντα, 
καὶ παυέχοντα χύδην, οὐ πάνυ δή τι φιλῶ. 
Brunck. in Addendis, "s 
466. In MS. Vat. P. versus hic rectius sic legitur: 
πολλὴ 7, ἐάν πὲρ τιλησίον κάπηλος 7. 
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Kuster. πολλήν y id»: Insere γε vel τις. Fl. Chr, 
πολλὴν ἐάν γε. ΜΒ. ἐάνπερ. Bentl. Tunc multum 
bilis inesse dicit mulieribus, si prope sit caupo, apud 
quem divertentes potent et ebriae rixentur. In Thes- 
Ev v. 747. dicit mulieres esse μέγα καπήλοις ἀγαϑόν. 
Bergl. πολλήν y ἐάν περ. Duo Regii πολλὴ γ᾽ ἐὰν περ. 
Aug. πολλήν γ᾽ --- quod congruum est, Repetendum 
enim ex interrogatione verbum οἶμαθ. Vulgo MUN 


day γε — Brunck. 


467. ὦ πόλλ᾽ ἀναλώσας ing Sophocles in Aiace 
1292. aut 1201. ὦ πολλὰ λέξας ἄρτι, κανόνητ ἔπη. ibid. 
1072. aut 1060. rivog quur τοσόνδ᾽ ἀνήλωσας λόγον; Eu- 
ripides in Dig 925. λόγους ἀναλοῖς" ov yap ἂν πείσαις 
ποτέ. Dergl 


ἘΝ ΤῊΝ τῆςδε γῆς. Aeschylus in Septemthebana 
1014. δήμου προβούλοις τῆςδε Καδμείας πόλεως. eosdem 


|» jibi mox προστάτας Καδμείων vocat v. 10354. Berg. 


Ioogovie τῆς δὲ τῆς γῆς. Sie bene Rusterus [et Beh 
leius] ex nescio cuius emendatione, "Tres codd. cum 
Iuntina aliisque veteribus τῆςδὲ γῆς», mutilo versu. 


Brunct. 
468, εἰς dd. ον. MS. Vat. P. ἐς λόγους. Kust.  Pro- 


: barunt hoc Brunckius et Porsonus ad Euripidem 


p. 500. 


470. καὶ ταῦτ᾽ ἄνευ κονίας. Absque sordibus: : nam 
κονία et χονίον et xovirgov accipitur plerumque ἀντὶ τοῦ 
δύπους.. Paulo post ubi habet κοιλιδεᾷν, lege κυλοιδιᾷν, 
ut est apud Theocritum primo idyllio, quum de seni- 
bus loquitur fractis ocello patrante, ut dixit satyricus 
Persius. Et quum ait λυποῦσα μηδὲν, intelligo μηδένα, 
Quod vero ait βλέττειν, hoc verbum est mel e favis eri- 
pere. Mox distinguo ἀνεκτὰ τάδ᾽, ἀλλὰ β. Fl. Chr. 


471. ov χρὴ προςφέρειν. Supra v. 458. Bergl. 


472. κοιλιδιᾷν. ld est ὑπώπια ἔχειν, φέρειν. Per 
metonymiam consequentis pro antecedente intclli- 
guntur verbera. Bergí. κυλοιδιᾷν. Vid. Ruhnken. ad 
Timaeum p. 169. 


: 476. ὦ Ζεῦ extra versum: vid. shi. Bentl. fer- 
σόμεσϑα. Sic duo Regii, Vulgo χρησέμεϑα. Brunck. 
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! 476. — 405. His versibus respondet antistropha 
541, — 548. Stropham Reisigius 1. p. 176. sic emendat: 
ὦ «Ζεῦ, τί ποτὲ χρησόμεϑα τοῖςδε τοῖς f) κνωδαλοις ; 
οὐ. γὰρ ἔτ᾽ ἀνεκτὰ cae γ᾽ ἀλλὰ g) βασανιστέον 

τόδε σοὶ τὸ 1) πάϑος 
μετ᾽ ἐμοῦ γ 2), ὅ,τι βουλόμεναί ποτὲ τὴν 
 Kgavaav κατέλαβον, 
ἐφ᾽ ὅ,τι τὲ μεγαλόπετρον. ἄβατον ἀκρύπολωυν». 
ἕερον τέμενος. 
Hermannus i in Elem. doctr. metr. p - 985. : 
o Ze, τὶ ποτὲ χρησόμεϑα τὐῖοδὲ τοῖς κνωδαλοιο: 
οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀνεκτὰ τὰδε y* ἀλλὰ ( βασανιστέον 
τύδε σοὶ τὸ πάϑος μετ᾽ ἐμοῦ 
ὃ τὸ βουλόμεναί᾽ ποτὲ τὴν Kgovaay 
κατέλαβον, ἐφ᾽ ὅ τι τὲ μεγαλόπετρον, ἄβατον 
ἀκρόπολεν, ἱερὸν τέμενος. 
Primi duo versus cretici sunt, quorum prior anacru- 
sin habet. "Tertius et sextus anapaestici dimetri bra- 
chycatalecti, reliqui duo acatalecti. — Haec Her- 
mannus. 


Ζεῦ. ti ποτε Αρανάααν κατέλαβον, 
χρησόμεϑα ἐφ᾽ ὅ τι τὲ μεγαλόπετρ- — 10 
τοῖςδὲ τοῖσι κνωδάλοις 5 ον ἄβατον 

ov γάρ ἐστ᾽ ἄνεκτα [sic] ταῦτ᾽" ἀκρόπολον 

ἀλλὰ βασαν-- 5 ἱερὺν " 

ἐστέον τέμενος. - 


τόδε σοὶ τὸ πάϑος μετ ἐμοῦ, 
ὅτι βουλόμεναί ποτὲ τὴν : 
V. 4. Vulgo τάδ᾽: at ταῦτα tuetur Thesm. 565, ταῦ- 


f) Brunckius metri non intelligens scripsit τοῖσε et y0566- 
μεσϑα. Heisig. In editionibus ante Brunckium τοῖσιν scri- 
ptum est. τοῖς etiam Benileius correxit. 


£) In antiquis exemplaribus est: οὐ γάρ (vel γὰρ) ἔστ᾽ ἀνεχτὰ 
τάδ᾽. ἀλλὰ —, Reisig. Bentleius correxit: οὐ γὰρ ἔτ᾽ cvs- 
xr& τάδ᾽ icr, ἀλλὰ —. 


1) Articulus τὸ est in Iuntino libro et relicuis exemplaribus 
veiustis typis impressis, et MS. libro Ravennate. Tacite 
omisit Brunckius: non solum contra metri leges, sed et- 
lam praeter Attici sermonis consuetudinem. Zieisig. 


3) Pronomini adiunxi:particulam γέ, ut hiatus tolleretur. 
Aieisig. p. 186. 
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ize δῆτ᾽ ἄνεκτ᾽ [ic] ἀκούειν, — V. 7. và male omisit Brunc- 
.kius. . Vid. Reisig. Coniect. p. 177. qui cantum hunc 
et sequentem pro antistrophis habet, 


54. et 8544: 

ἔγω γὰρ οὔποτ᾽ ἄν y ἐθέλω & enl πᾶν ἐέναι 
ὀρχουμένη κάμοιμ᾽, μετὰ τῶν δ᾽ ἀρετῆς ἕνεχ, αἷς 
οὐδὲ τὰ evi φύσις m Ζάρις 

γοῦνα xó— en ϑράσος, ivt σόφον [sic] 
πος ἕλου us ὁ ἔνι ,φιλόπολες 

καμάτηρος [sic]. φρόνεμος ἀρετή. 12 


᾿ς V. 1. vulgo abest γ᾽. quod 58ερ6 ὧν comitatur. Vid. 
Erfurdt, ad Antig. 745. citantem. Herc, F. 1196. Aga- 
memn. 350. vid. et Porson. ad Iph. T. 12175. Cum 
"Reisigio consentit et Hermann. de Metr. p. 595. ed. 2. 
Et sane haec antistrophica esse possunt, modo legas ὦ e) 
Ζεῦ -- τοῖς δὲ κνωδαλοις εἰ zc ἄνεκτα [sic] τάδε 7 οἱ οὔ-- 
ποτ ἀν καμοιμ᾽ ᾿ὀρχουμένη, et οὔτε γόνατ᾽ &v x070g ἕλοι με 
καματήριος et ἔνε δὲ τὸ σόφον [510] partim. cum vulgatis, 
partim ex Hermanni meisque coniecturis, G., Burges 
in classical Iournal XXX. p. 2080. 


477. τοῖςδε τοῖσιν κνωδάλοις. Idem est quod paulo 
ante zo/cóe τοῖς ϑηρίοις. Aeschylus Eumenid. 649. ub; 
ad Furias dicit Apollo: o παντομισὴ κνώδαλα. otv 
ϑεών. "Vide ad Vespas 4. Βεγρί. 


480. Αρανάαν. lta vocat nunc arcem Athenarum. 
In Acharn. 75. de ipsa civitate: ὦ Αραναὰ πόλις. ubi 
vide notam. Sed 


404. ux» πείϑου. Sic scribendum esse evincit me- 
tri ratio [viditque Bentleius] Male vulgo πιϑοῦ. Il- 
lud iam ante a me repositum postea inveni in duobus 
Regiis. lidem et Aug. [et Vossian. ap. Bentl] seq. v. 
recte ad metri legem habent zowzov. Male vulgo τοῦς 
οὔτο. Brunck. Conf. Reisig. I. p. 204. Articulum τὸ, 
qui in edd. ante Brunckium omnibus legitur ante zo:- 
οὔτο, Brunckius imprudens delevisse videtur Reisigio 


1. p. 205, 


485. Locum exponit Suidas v. ἀχωδώνέστον. Kust. 
ἀκωδώνιστον ἐᾷν. Id est ἀπείραστον, ἀβασάνιστον. Με- 
taphora suinta ab 118, qui fraxant vigilias et tubarum 
sono explorant, dormiantne custodes. Alii a cotur- 
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nicibus translatum putant, nonnulli ab equis, quidam 
a vásis. Est autem διακωδωνίσαι idem quod δοκιμάζειν. 
FL. Chr. κωδωνίζευν proprie est explorare tinnitu aut 
sonitu monetam aut vasa. Vide in Ranis v. 729. De- 
inde absolute experiri. Dicunt etiam grammatici me- 
taphoram esse ab explorandis vigiliis per κωδωνοᾳ ρους», 
quidam etiam a probandis equis, an strepitum sulFer- 
re possint. Berg/. 


406. αὐτῶν. Spiritu converso scribe αὐτῶν pro 
αὐτῶν, propter ἀπεκλείσατε, quod sequitur. Compel- 
lantur enim mulieres: et αὐτῶν est ὑμῶν. — Reisig. I. 
Ῥ- 206. 

487. 1) τοῖς μογλοῖς. Puto legendum τοῖσι poyAoics 
et iungenda haec duo vocabula cum praecedenti ver- 
su, ut versum unicum Aristophanicum faciant. Mox 
lego cum Veneta editione ἀργύριον γῶν παρέχοιμεν, non 
cov παρέχωμεν. . Est autem γῶν pro yovv. Fl. Chr. 


Turpiter depravatum hunc versum exhibent re- 
centiores comici editiones: 

ὅ τὸ βουλόμεναι τὴν ἀκρόπολιν μῶν ἀπεκλείσατε 

r μοχλοῖς. 
Quae imperiti nescio cuius editoris interpolatio est. 
In Aug. ut in Iuntina ceterisque veteribus editt. le- 

guur: i : à ᾿ς Mole ind 
ὃ τι βουλομέναν Toy. m0Àw ἡμῶν ἀπεκλείσατε τοῖς 

: μοχλοῖς. 
In Regio A. 
ὅ τι βουλόμεναν τὴν πόλον οὕτως ἡμῶν ἀπεκχλεί--: 

ΡΥ cert μοχλοῖς. 

Nec aliter B. nisi quod οὕτως omittit. In eo voci πό-- 
λιν superscripta glossa zzv «xgonoAw , e scholiastae ex- 
positione petita. Censebit quis forte lectionem prio- 
ris Regii recipi debuisse; sed obstat syllabae modulus 
in μοχλοῖς, quod nullibi apud comicum occurrit, nisi 
priore correpta. Itaque tutius fuit Dawesii [p. 565. 
ed. Kidd.] emendationem sequi, e penitissima Aristo- 
phanei metri peritia ductam. Vides eam ab antiqua 
lectione sola duarum vocum forma differre. Prope- 


ε ἢ) Vid, Burgesium supra p. 61. 


| 
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ryanti librario, . et ductus aliquot calami compendifa- 
cere volenti, commodum visum est roig «μοχλοῖς pro 
τοῖσι μογλοῖσυν. Brunck, | Fxob. τὴν πόλιν ἡμῶν — τοῖς 
μογλοῖς. lege τοῖσι μοχλοῖσι. Μϑ. delet roi. Βεομεὶ, 

Conf. Porsonum in Censura p. 566, et Reisig I. p. .οδ. 

qui monet, τοῖσι μοχλοῖσιν iam pridem in ed, Lugd. Bat. 
624. scriptum esse, 


488. παρέχωμεν. MS. Vat. P. [et MS. Vossian. et 
Gry. ap. Bentl] παρέχοιμεν, idque rectius propter se- 
quens πολεμοῖτε. Kust.  Ediuo etiam Farrei habet 
παρέγοιμεν. Berg. [Habent etiam aliae veteres, Vid. 
AReisig. 1. p. 2:2.]. παρέχοιμεν. Soloece vulgo nap£é- 
gout. Illud recte exhibent Aug. et B. In A. σῶν κα- 
τέχοιμεν. Brunck. : 


δὲ αὐτό, ld est per ipsum: 80. ἀργύριον. - Hanc 
enim significationem διὰ etiam cum accusativo inter- 
dum habet, ut docuimus etiam in notis ad Plutum. 
Kuster. | 


4989. καὶ τἄλλα ys. Sic Hon (et MS. Vossian. ἜΘ 
Βεη1].]. Vulgo τἄλλα τε. Brunck. Conf. ares ad 
-Bosii Ellipses p. 923. et Reisig. 1, p. 212. 


490. Πείσανδρος. Ex hoc lodo coniicio hanc fa- 
;bulam publicatam fuisse post quadringentorum status 
τὸν ersionem, 60 quod utitur tempore praeteriti imper- 
-fecti ἐ ἐκύκων, muiscebant , confundebant ; quod evincit 

verbum Zyo; in eodem tempore accipi debere, et sic 
eum loqui de Pisandri furtis ut praeteritis et de poli- 
ticis machinationibus, quae fiebant anno XX,, dum qua- 
,dringentorum status obtinebat. Τύχη quod in eo sta- 
tu τῶν v tyrannico non ausus fuisset. Aristophanes Pi- 
 sandrum eorum praecipuum et vastissimum traducere 
ut furem, contra legem: τοὺς ἄρχοντας μὴ χωμῳδεῖν 1. 
e. archontes non traducere in comoedia, Fuga autem 
Pisandri post statum quadringentorum eversum acci- 
dit aestate anni. XXl., ut ait Thucydides libr. VIII, 
[c. 98.]- Hunc autem Pisandrum ut timidum et non 
audentem contra tela oculos erigere traducit Xenophon 
in Symposio [p. 165. ubi vid. Schneider]. Pa/nier. 
De isto comicus noster in Babyloniis apud schol a- 
ϑίθ ad Aves 1555. οἱ δῶρ᾽ αἰτοῦντες ἀρχὴν πολέμου πο-- 
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ρἰσειαν μετὰ Πεισάνδρου. qui munera captant causam, 
belli sueserent cum. Pisandro. Yn isto loco πορίσειεν 
in singulari numero male erat scriptum. Bergl. 


τὰϊς ἀρχαῖς ἐπέχοντες. Sic etiam Suidas in X00x0- 
ρυγάς. Perperam Regii τὰς ἀρχάς. Brunck. 


49t. αἰεί. [Sic Bentleius] Vulgo ἀεί. Vide infra: 
ad 1250. οὕνεκα pro vulgato εἵνεκα habent Regii [et MS. 
Vossian. apud Bentl.]. In Aug. ἕνεκα. Brunck. 


κορχορυγὴν ἐκύχων. Id est ταραχὰς ἐκίνουν. Sic in 
Pace usus est, et ipsam Pacem Lysimacham vocat, 
ΕἸ. Chr. 1n Pace 992. λῦσον δὲ μάχας καὶ xogxopvyag. 
Bergl. , 


oi δ᾽ οὖν τοῦδ᾽ εἵνεκα δρώντων. In Acharn. 105. oi 
δ᾽ οὖν βοώντων. 1101 vide notam. Bergl. 


492. Fo. καϑελοῦσιν. Bentl. 


49^. ri δὲ δεινὸν τοῦτο νομίζεις. Vulgo vi δεινὸν, 
claudicante versu. Brunck. Insere τὸ veló&. Bentl. 


495. ov καὶ τἄνδον. In Ecclesiaz. 210. idem argu- 
mentum: ταῖς γὰρ γυναιξί φημ qonvou τὴν πόλιν ἡμᾶς 
παραδοῦναι" καὶ γὰρ ἐν ταῖς οἰκίαις ταύταις ἐπιτρόποις xat 
caQlotoo χρώμεϑα.  Bergl. : οὐ καὶ τἄνδον est in vetustis 
exemplaribus, typis exaratis, ét ante Brunckium in 
recentioribus omnibus. Brunckius quod tacitus edi- 
dit, ov γὰρ τἄνδον — , id unde hauserit, nescio. Vi- 
detur e codicibus fluxisse manuscriptis. Jteisig. I. 
p.215. 


497. σωϑησόμεσϑ'᾽ ἄλλως. Lege σωϑησόμεϑ᾽ ἄλλως, 
ut versus sit ἕμμέτρος. Mox pro ἀποχτέα. ταῦτα lege 
coürz4réu, Attice pró ἀποδεκτέον, €t sic legitur in Ve- 
neto exemplari. 77. Chr. i^n 


499. Hunc versum in impressis omissum tres 
codd. sc exhibent: 
ὡς σωϑήσει, «dv uj βούλῃ ---᾿ δεινὸν λέγεις --- 
ἀγανακτεῖς, 
Exciderat particula ye, quae habetur infra 529. δεινόν 
γε λέγεις, oU τλητὸν ἔμοιγε. Minus emendate A, o097- 
σῇ. Brunck. Addit versum MS. ὡς σωϑῆσεν x&v μὴ 
βουλη.. LIP. δεινὸν λέγεις. AT. ἀγανακτεῖς" ᾿Αλλὰ nouj- 
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zéa: et schol. ὡς σωϑήσει xav μὴ βούλῃ. Bentl. Conf. 
Porson. Censuram p. 567. 


500. Verba ἀλλ᾽ ἀποδεκτέον ταῦτ' ἐστὶν ὅμως sunt 
Probuli. vij τὴν Ζ])΄ηἡμητρὰ sunt Lysistratae. ἀκοντὶ je sunt 
rursus Probuli. Sic enim videtur mihi pro ἄδικόν ye 
legi debere. Reisk. 


ἀλλο ποιητέα ταῦτ᾽ ἐστὶν ὅμως. 5816 optime Regii 
[et.Bentleius]. | Aug. ut luntina et utraque Basileensis 
ἀλλ ἀποκτέα, quod "quid sit, vel unde emerserit, ne- 
minem arbitror adhuc suspicatum fuisse. Ortum est 
a prava Scriptura «ÀAÀ« ποητεα. ἢ. ut millies observa- 
tum ab iis qui codices tractarunt, in x mutatum, et 
voces male distinctae, ἀλλ᾽ ἀπουτέα pro ἀλλὰ ποητέα. 
Hoc primum certissimum est. In priore Veneta, un- 
de in ceteras transiit, emendatum fuit ἀλλ᾽ ἀποδεχτέα, 
coniectura sane non inepta, quaeque auctorem habet 
hominem eruditum. ἀποδέχομαι, unde verbale ἀποδε-- 
γτέον, exemplis illustrat Taylor ad. Lysiam p. 769. edit. 
Lipsiensis. Sed longe praestat nostra lectio certa nixa 
auctoritate. . Permutauonis literarum 7 et x permulta 
dabit exempla Iuntina editio, quae instar scripti codi- 
cis est, Alterum observare meminiin hac ipsa fabula 
v. 1201. ἑκίον pro ójiov.. Brunck. 


πο 7501. Pleraeque editiones d τᾶν, Brunckius o 
τάν. . Vid. Bier L. p. 217. Buttmann. gr. Gx. T. I. 
p: 224. 


- τοῦδ᾽ εἵνεκα 7010 μᾶλλον. Legerem potius τοῦδ᾽ 
εἵνεκα καὶ πολυ μᾶλλον. Et puto veram esse hanc le- 
ctionem, ut τὸ καὶ omissum propter praecedentem syl- 
labam κα errori ansam dederit. F7, Chr. Florens Chri- 
stianus recte vidit, fulciendi versus gratia scriben- 
dum esse, καὶ πολὺ μᾶλλον: prout etiam habet MS. Vat. 
P. Kust. τοῦδ᾽ οὕνεκα. Sic recte B. et Aug. In A, 
τοῦγ᾽ ἑἵνεκα. Regii καὶ πολύ. In Aug. et in vett, editt. 
καὶ omissum cum metri ruina. Jr Up 


505. ἀκροῶ δὴ καὶ τὰς χεῖρας πειρῶ κατέχειν. Ἐ' lo- 
xens Christianus pessime existimavit, ἀκροῶ et πειρῶ 
hic esse praesentia indicativi activi, quum sint praes- 
, entia: indicativi; medii, contracta ex ἀκροάου et meu 
'eeov. Verte igituri.a ausculte ;glíur €£ manus cohibere. 
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stude. Kust.. ἀκρυῶ est imperativus. Pherecrates 
apud Athenaeum p. 122. αλλ᾽ εἰ δοκεῖ vind πρύςεχε τὸν 
ψοῖν κακροῶ. Bergl. 


505. Pro .4T. Bentl, χραῦς, ob versum siqdend 
tem, ut animadvertit editor adnotationum. 


506. ὦ γθαὺῦς αὐτῇ κρώξαις. Emendo ὦ γραῦ, τιον! τὰ, 
τῇ ngog. Videtur.autem hoc fuisse proverbiale, ut 
in lrena [1065.] dixit εἰς κεφαλήν 004 Sic autem Virgi-! 
]ius exprimere voluit: capiti cane talià demens: Dar- 
dantio. Paulo post | ἠνεσχόμεϑα lege ἠνεχόμεσϑα:" 
et. pro rt ἂν ποιέῖτε, ἅττα πουέϊτε , €t pro nyfoxer ἡμᾶς 
lego ἡρέοκετ' ἂν ἡμᾶς. Nam etiam accueativis iungi 
tur 10 ᾿ἀρέσκομαι: Fluxit autem ex Superioris. versus 
fine εὐ ἂν, quod illinc tolleidum* hic addendum. 
Porro 1lla ταῦτα ποιήσω versum absolvunt: eundem. 
Εἰ (με: ὦ γραῦς αὐτῇ κρώξαις. Sic male editiones: 
priores. At scribendum est, ὦ γραῦ, σαυτὴ κρωξαις, ut 
bábent MS. Vat. P. et Suidas v. xpo. Recte autem 
Jocum hunc exposuit Florens Christianus, Kust. ὦ 
yv, cobry xgo£eu. lta editio Farrei, et teste Ru-: 
stero' MS. Vat. P. nec non Suidas v. κρώζειν. In qui- 
busdam editt. male, "ὦ γραῦς αὐτῇ xpo£ei. Est autem. 
metaphora ab avibus infaustis. Idem fere dicit Vir- 
gilius: — capiti cane talia demens Dardanio. neni 
locum adduxit Florens. Berg/. 


507. MS. ηνειχόμεσϑα: lege ἠνεχόμεσϑα ut ry 
Bentl. Barbaram. vocem, ἠνεχόμεσϑα, Florente Chri- 
stiano excogitatam, tacitus in verborum continuatioe« 
nem induxit Rusterus. neque id proximos solum edi- 
tores latuit, 5864. loannem etiam Piersonem deduxit 
eo, ut annotatione ad Moerin [p. 176.] ἡνεχόμην illud 
grammatici cuiusdam i in Bibliotheca.Coisliniana Mon- 
tefalconis non corrigeret, sed confirmare Lysistrata 
conaretur. In exemplaribus antiquis legitur ἠνεσχό-- 
μέϑα, non, ἠνεχόμέσϑα. nam quod 1 in Brubachiano est, 
ἠνεχόμεϑα, oculorum vitio lapsi sunt typothetae, Ita 
vel ex metro perspicuum est, magnum versu mendum 
contineri. quod indicavit Porso Supplemento praefa- 
tionis ad Hecuham. [p. XIX. ed. Lips.]. . idem 1n MSS. 
partim ηνεσχόμεϑα partim ἠνειχόμεϑα' legi alt. Acce- 
dit obscuritatis aliquid in verbis, καὶ τὸν χρόνον: haec. 


iN ARISTOPHANIS LYSISTRATAM. (X11 


enim expedias mihi, quaeso, et da, quid significent: 
Equidem facile mihi persuasi, a pusillo ea interprete 
apposia fuisse olim verbis τὸν πρύτερον πόλεμον; post 
in eam fraudem delatos esse librarios, ut illa in ver- 
sum reciperent. Hoc si vere iudicavimus, quoniam 
sublatis illis explendus versus est, efficiendae eius rei 
commodiorem non habeo rationem ullam, quam hanc, 
ut scribatur; 
ἡμεῖς τὸν μὲν πρότερον πόλεμον, πάντ᾽ ἐξηνεσχό-- 
peo LL 
ὑπὸ σωφροσύνης τῆς ἡμετέρας, τῶν ανδρῶν, ἅττ᾽ 
ἐποιεῖτε. 
Reisig. I. p. 217. 218. Porsonus in Tracts and miscel- 
laneous criticisms P. 218. corrigit: 
ἡμεῖς τὸν μὲν πρότερον πόλεμον καὶ χρόνον ἥνε-: 
σχόμεϑ'᾽ ὑμῶν. 
508. ἄττ᾽ ἀν ποιεῖτε. — Versus gratia lege ἅττ᾽ ἐποιεῖ- 
. Kust. Sed et alias vitiosum est ἅττ᾽ ἄν ποιεῖτε. non 
euh dicunt ita Graeci, sed vel ἅττ᾽ ἐποιεῖτε, vel ἅττα 
ποιοῖτε, quod etiam hic posset M metrum, vel 
ἅττ᾽ ἐποιεῖτε, Vel ἅττ᾽ ἂν ποιῆτε. ΒεΓρί. 


Lege ἅττα ποιεῖτ᾽ ἄν: vel ἅττ᾽ ἂν ἐποιεῖτ᾽ : ; vel ἅττ᾽ 
ἐποιεῖτ ἂν vel&rr ἂν ἐποίουν. MS. «iz. &v ποῆτε. Bentl. 


τῶν ἀνδρῶν, ἅττ᾽ ἐποιεῖτε. Sic recte À. Vulgo spreta 
et metri et sermonis lege à ἅττ᾽ ἂν ποιεῖτε. In B. saltem 
ad loquendi normam ἅττ᾽ ἂν ποῆτε. Brunck. Conf, 


Reisig. I. p. 219. 


,909. 7) οὐκ ἠρέσκετε J ἡμᾶς. In Ranis 103. σὲ δὲ 
ταῦτ ἀρέσκει. Bergl. xür ova ἠρέσκετε y ἡμᾶς primus 
posuit tacite Rusterus: sequuti sunt Berglerus Brunc- 
kiusque. Istud unde acceperit, eruere non potui m). 
In antiquis exemplaribus typls exaratis legitur gg£ozer 

ἡμᾶς : idem inventum .est in MS. Ravennate. In ex- 
emplaribus Veneto Zanetti et Aem. Porti scriptum 


1) καίτ᾽ (id est uoíroi) ovx. quamvis ea non ageretis et de- 


is in vestris concionibus, -quae nobis arriderent, 
Reis 


m) Sumsit haud dubie ex codice Vossiano. Frob. ἠρέσκετ᾽ 
, ἡμᾶς. Insere ἄν: MS. y-* Bentl.: : 
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est ἠρέσκεϑ᾽ ἡμᾶς. idemque ex vetere libro consignavit 
Scaliger. Qui exemplar curavit Lugdunense Batavo- 
rum. ἃ. 1624. ex Florentis Christiani coniectura ;o£- 
oxsr ἂν ἡμᾶς Suscepit. Sed Kusteri illud undecunque 
fluxerit, verum mihi videtur.: fieisig. I. p. 221. 


510. ἔνδον ἂν οὖσαι. ^ Sinceram hanc editionum 
lectionem habet Aug.: In B. [et Vossian. ap. Bentl] 
particula ἂν omissa versu ruente: in A. ἐνδὸν ἐοῦσαι. 
Postremum hoc: non admittit: plebeius comicorum 
sermo, Brunck: te Cep pue 

512. clyovcor. Nihil mutandum censeo, sed non 
male putem λέγουσαι. Nam quid. est ἀλχοῦσαι yekao a 
συν quasi sit de risu Sardonio. FL Chr, γελάσασαις 
Ficto risu. Bergl. — " Χ ien L2 

515. «i βεβούλευται.  Innuit, ut puto, subscriptio- 
nem,. quae auctore Alcibiade facta fuerat in columina, 
in qua foedus inter Lacedaemonios et Athenienses in-. 
scriptum erat, qua de causa bellum inter eos recru- 
duerat, Vide Thucyd. libr. V. Paler. 


ἐν τῇ στήλῃ... Puto στήλην esse quam in Nubibus 
vocat χύρβιν. Nam in illis pilis vel etiam stelis, ut vo- 
cat! Pliuius, scribebantur foedera, Vide epistolam 
Philppi ad Demosthenem. FI. Chr. Formulae foe- 
derum in cólumnis describebantur, | In Acharn. 727, 
ziv στήλην xe0 ἣν ἐσπεισάμην. Bergl. 


514, ἢ 0 ὃς ἀνήο. Modus loquendi Atticis et Pla- 
toni inprimis familiaris. Hic autem lego ἢ δ᾽ ὃς ἂν 
&vjg, ut etiam in Veneta legitur editione. .F7. Chr. 
2 δ᾽ ὃς ἂν ἀνήρ. Ha editio Farrei: in aliis deest à» non 
sine detrimento metri, Illud autem ἢ δ᾽ ὃς occurrit 
in Vespis 0O1. τάχυ joDv καϑέψεις τἀργύριον, ἢ δ᾽ ὃς Àz- 
jo». ubi vide notam. δεγϑί. Fl. Chr. et Gry. ὃς ἄν: 
MS. 59 ὡς. Bent. : ΐ z 
^— γί δὲ σοι τοῦτ᾽; ἠδ᾽ ὃς ἂν ανήρ. Vulgo ταῦτ᾽ ἢδ᾽ ὃς 
ἂν ἀνήρ. Regius uterque τοῦτ΄. [Conf. Reisig. I. p. 222.]. 
A. 56 ὃς ὃ ἀνήρ: alter zó ὃς ἀνήρ. Vides ex istis legi- 
timam lectionem reconcinnatam fuisse. γιοῦ, 

51^. οὐ σιγήσει; Sic apud Sophoclem in Aiace 
292. refert mulier quid ipsi vir dixerit importunius 
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Jocutae: ὁ δ᾽ εἶπε πρός μὲ fot, ἀεὶ δ᾽ ὑμνούμενω, γύναι, 
γυναιξὶ κύσμον ἱ "ων φέρει. Bergl. 

ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐγώ. Haec loquitur alia mulier quam 


OLysistrata. dltaque ἄλλη τὶς γυνὴ grandioribus literis 


scribi debet, aut eo denique modo, ne contextum 
orationis adiuvare videantur, JJ. Chr. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν 
ἐγώ. Hoc dicit quaevis alia mulier. Ín A. praefixa 
υῤῥίνη, €t superscriptum γυνή. In B. μία γυνή. 
Bruck. 


516. κἂν ᾧμωξες y εἰ μή. Versus hic tam quod ad 
sensum et metrum quam personarum distinctionem 
attinet, in MSS. Vat. et Voss. rectius sic legitur: 

ΠΡ. κἀν ᾧμωξας y, εἰ μὴ ᾿σίγας. AT. τοίγαρ ἔγωγ᾽ 

ἔνδον ἐσίγα [sic]. 
Vox ἔνδον in prioribus. editionibus deest z), sine qua 
tamen versus non est ἀρτίπους, Kust. Sequor hic edi- 
tionem Rusteri, qui ex auctoritate MSS. recte distin- 
xit personas et addidit particulam ἔνδον, sine qua ver- 
sus non est integer. "'antum ᾧμωζες retinui ex aliis 
editionibus pro ᾧμωξας, quod et ipsum tamen rectum 


est. Berg/. 


ᾧμωξας. Sic duo Regii cum Vat. et Voss, Mox 
vocem ἔνδον in prioribus editt. omissam et a Kustero 
repositam agnoscunt tres mei codd. Sed ἔγωγ omit- 
tunt, Brunck. 


517. Est versus mutilus, qui sic suppleri potest: 
ἕτερόν τὸ πονηρότερον βουλευμ᾽ Jjvneg y éxenv- 

: σμεϑ' ἂν ὑμῶν. 
Kust. Fo. εἰ δ᾽ αὖ ἕτερον : νΕ] ἕτερόν zc πονηρότερον πολ- 
Ao. Bentl. Hic versus toto pede vulgo mutilus est, 
omissa voce δήπου; quam suppeditavit Regius A. Ku- 
eteri coniectura non contentus reposueram primo: 
ἀλλὰ r&y ἕτερόν τὸ πονηρότερον βουλευμ —- Brunck. 

Male restauravit corrector MS. A., allito δήπου 
post πονηρύτερον. Maxime vero particula opus est ad 
connectendam cum superiore enunciationem. Dein- 
de praemissis verbis roca ἔγωγ ἔνδον ἐσίγων, fieri po- 
------------.- .---- 


n) insere αὐτί vel simile quid. MS. ἔνδον, Bentl. 
*^ Comm. in 4ristoph. T. VI. 


114 '"COMMENTARII 


tuit facile, ut iteratum ἔνδον libfarios fugeret. Pro- 
inde scriptum olim puto: 
ἔνδον ὁ ἕτερον τὸ πονηρότερον βούλευμ᾽ —. 
Reisig- I. p. 225. i 
s 519g. o) MS. omittit ἔφασκε: fo. δεινόν. Benil. 
Eo ndpte v ulgo legitur hic versus tum quoad metrum, 
tum quoad φρώσιν : : 
ὁ ὁέ μ᾽ εὐϑὺς ὑποβλέψας &puoxe, κε ἐ μὴ τὸν στή- 
μονα νήσῳ — 
Persanatum eum fore credidit Orvillius ad Charit. p. 
506. si legatur φάσκεν: sed non animadvertit absur- 
dum esse xs μὴ vioo. Nullus hic locus esse potest 
copulae. Regii vocem ἔφασκε omittunt: praeterea in 
A. scriptum ὑποβλέψας, εἶ μὴ τὸν στήμονα vios, quod 
postremum verissimum est: unde maximam partem 
optime reposui: 
ὁ δ᾽ zu εὐϑὺς ὑποβλέψος φάσκεν ἄν" Et μὴ τὸν 
στήμονα νήσεις. 
V. &eq. vulgo legitur ὀτοτύξεσϑαι, congruenter quidem, 
quum praecessisset νήσω: duo Regii Οτοϊξεσϑε: Utra- 
que lectio corrupta est ex ὀτοτύξεν τοί. Quis non sen- 
tit quantum accedat vis et leporis huic narrationi, si 
directa referatur. mariti inc repatio, ad eundem mo- 
dum, quo supra, τὶ βεβούλευτ αὐὐμῖν; €t τί δὲ σου ταῦτ᾽: 3 
et πῶς ταῖτα διαπιραττεοϑ᾽; "Tamen quia φασκὲν sine 
augmento non est ex comici usu, praestat minore mu- 
tauone, transpoeitis . tantum duabus vocibus, cum 
Valckenario ad Herodotum p. 555. [IV. 162. p. 524. ed. 
Schw.] legere: 
ὁ δ᾽ £u εὐθὺς ἔφασκεν ὑποβλέψας" £i μὴ τὸν 
στήμονα γήσεις, “ἢ 
ὀτοτύξει TOL μακρὸ τὴν κεφαλήν. 
reliqua pars meae emendationis certissima est, fide 
veteris codicis nixa. Bruzck. Ego vero malim: 
ὁ δ᾽ £u εὐθὺς ὑποβλέψας ἂν ἔφασκ᾽" εἰ μὴ etc. 
Porsonus in Censura p. 560. Eandem emendationem 


tanquam ἃ se inventam protulit Fiorillo ad Herodem. 


Atticum p.155. Conf. Reisig. I. p. 225. 
520. Revocanda est vetus scriptura: εἰ μὴ τὸν 


e) ἔφασκεν εἰ un. Reisk. 


———— M—— GP a 
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στήμονα 1,00, ὀτοτύξεσϑαυν μακρὰ τὴν κεφαλήν. Vid. Rei- 
sig. L. p. 225. 226. *- 

ὀτοτυξεσϑαι. Sic Horatius: o multa fleturum ca- 
put, quasi ad verbum huicloco respondens. Est au- 
tem ὑτοεύζειν ϑρηνεῖν, unde interiectiones ozzoroi.. Fl. 
Chr. οτοτύζειν- est ab ozoro;, quae: est interiectio do- 
lentis, ut οἐμώξεεν ab οἴμοι, et saepe occurrit apud co- 
micum. Berl. 

πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. Facete haec traducta 
ex Hectoris ab Andromacha discedentis oratione Iliad. 
VI. versus finem: 021 

ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, -" 

ἱστόν τ΄, ἠλακάτην τὲ, καὶ ἀμᾳφεπόλοισει κέλευε 

ἔργον ἐποέχεσϑαν" πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελησει. 
quae παρῳὸδεῖ infra mulier: πόλεμος δὲ γυναιξὶ μελήσεις 
Brünck. m : cut 

522. ὑποϑέσϑαι. Valet συμβουλεύειν et νουϑετεῖν. 
Sed pro ὅτε δ᾽ ἠδ᾽ ὑμῶν legitur in Venetis libris óze 070. 
ἡμῶν, quod magis placet, 77. Chr. 

523. ὅτε δ᾽ 50 ὑμῶν p) Legendum ὅτε 059" ὑμῶν», 
ut est in editione Farrei, quod et Florens vidit, Est 
autem; 070" pro δῆτα. Posset quidem 7δ᾽ etiam legi 
pro ἤδη. eliditur enim quandoque longa etiam vocalis, 
sed non placet bis poni hic eandem particulam. Berzst. 


ὅτε 059 ὑμῶν. -Corrupte vulgo et niendosissime 
ὅτε δ᾽ δ᾽ ὑμῶν. Nostrum exhibet A. et iamdudum re- 
positum fuerat in priore Veneta, unde in alteram mi- 
gravit. Falsum est quod ait Berglerus ultimam in ἤδη 
posse elidi. Bruck. Recte Elmsleius;ad Acharn. p. 
91. et. Reisigius L. p. 228. ὅτε δὴ δ᾽ ὑμῶν —, idque in 
MS. Vossiano esse testatur Bentleius. 

524. Claudicat hic versus una syllaba, stabit re- 

; . 3 - , . » , "1 

ctus, $1 pro ἐν τῇ χώρῳ legere vis ἐν ταύτῃ χώρᾳφ. Mox 


, ut etiam stet versus, lege ταῖσὺ γυναιξὶν pro ταῖς y., 
quod rursus ut fiat, lege etiam paulo post ἐπανορϑώ-- 


σαιμὲν ἂν ὑμᾶς. Male enim deest illa particula ἀν vel 
quid simile. 74. Chr. Bentleius inseruerat εἷς ante 


p) ὅτε δ᾽ ὧδ᾽ ὑμῶν, sic dicentes vos audiremus. Reisk. 


H 2 
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ἕτερος ? mox in summae paginae ora adscripserat: MS. 
et schol. μὰ di ov ono ἕτερός τες] ἀντὶ τοῦ ἄλλος τις Eq 
οὐ μὰ τὸν Zio οὐκ ἐοτὶν ἀνὴρ ἐν τῇ πόλει Σ ergo legendum 
μὰ Ar ov Ó — ἕτερός τις. 


μὰ “ἢ οὐ δῆτ᾽ ἔσϑ᾽ ἕτερός τὶς. Sic certissime me- 
trum restitui, inserto £69, quod eleganter repetitum 
vim sermoni addit. ^Omittunt hoc verbum etiam tres 
mel codd. In Regiis, ut vulgo, ov 059 Éregóg τις. Ine 
Aug. ov δῆτ᾽ ἕεερὸς tug, ' ubi tenuis. consonans leve 
indicium dat omissi verbi, Similiter 460^ omissum. 
vulgo Av. 276. Brunck,  Brunckii scriptura sensu 

caret. Vide Reisig. Lp. 255. qui recte emendat: 
οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ χώρᾳ; —. Ἠὰ αἱ οὐ ho 

0Uy' ἕτερός τις" 


527. ἀντακροᾶσϑαι. Sic recte MS. Vat, P. et Voss. 
Nam priores editiones habent ἀν ἀκροᾶσϑαι, claudican- 
te metro. Kust. Dicitur autem ἀντακροᾶσϑαι et ver- 
su Seq. ἀντισιωπᾷν, quia antehac mulieres ausculta- 
runt viris et tacuerunt; nunc itaque contra viri ta- 
ceant et auscultent mulieribus. Berg. 


528. καντισιωπᾶϑ᾽. Lege καντισιωπᾷν. Kust. RKu- 
sterum temere secutus est Brunckius. Vid, Reisig. I. 


p. 256. 


^ 529. σώπα. Sic vulgo absurdissime constitutus - 
hic locus: h^ 
ATXIZTPATH. 
σιώπα, 
σἱγ, ὦ κατάρατε. 
HPOBOTA ΟΣ. 
σιωπῶ 705 
ATXIZTP.A TH. 
καὶ ταῦτα καλύμματα φέρε .. 
περὶ τὴν κεφαλήν. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. 
μὴ νῦν ζῴην. 
ubi non metri magis quam sensus babita ratio. Pro- 
cive erat e scholiaste reponere xoi ταῦτα χάλυμμα φο-- 
ρούσῃ, quod Εἰ υβίευο ne quidem observatum, animad- 
vertit Dawesius Miscell, Crit, p. 73. — Praeterea lo- 
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quendi vices personis male divisds esse monuerunt 
Markiand ad Eurip. Suppl. 454. et Toup Cur. Nov. in 
Suidam p. 92. (HI. . p. 117.] sed nenter rem confecit. 
Postquam Lysistrata ira concitata dixit ciem, fais-toi, 
nihil insuper addere debuit: quod illi praeterea tri- 
buunt σίγα, frigidum est. Ubi duo illa verba eoniun- 
guntur, hoc primo loco semper positum videbis; σέ- 
yu, σιώπα. Tum participium φορούσῃ cum emphasi 
prolatum ob voces xa? ταῦτα, ad expressum nomen, 
vel pronomen, vel personam praecedentis verbi refex- 
ri debet. "Tres mei codd. [et Vossian. ap. Bentl. et 
MS. Trin. Coll. Cantab. ap. Porson. ad NIME IV. 
p. $03.] perspicue exhibent: 

A σοί γ᾽, ὦ κατάρατε, σιωπῶ ya), καὶ ταῦτα κάλυμ- 

μα φορούσῃ 
περὶ τὴν κεφαλήν; μὴ νῦν ζῴην. 

In Regiis ante σοί γ᾽ adscripta persona Προβ. cui omnia 
cohtinuantür , ut in nostra editione. σοί ES Suma 
tibine taceam? dictum hic, ut Ran. 1154. ἐγὼ σιωπῶ 
τῷδ: Brunck. | 


550. καλύμματα φέρε. VOX σιώπα iungenda est eum 
praecedente versu ut »eum absolvat. Hic vero versus 
integer esse nequit, nisi accipias verbum φέρε prima 
producta propter liquidam, ut in μέλος fecit Homerus, 
post quem non dubitavit audax satyricus choliambum 
facere in hac clausula: cantare credas Pegaseium me- 
los, ne Politiani nectareum ἀμ χη θην audiamus. 
"Hoc si ita est. (quidni autem ?), non dubitem in Cal- 
limacho sub finem hymni qui Cereri dictus legere φέ- 
Qt βόας, φέρε καὶ εἰράναν, ubi hodié'ácutiores proso- 
dici et anAlafnncvad αβης ἀὲ contra vetera exemplaria 
reponunt φέρβε. Pl. Chr. lubet viros assumere orna- 
tum muliebrem et mulierum opera facere. Bergl. 
"Hinc liquet, καλυμμια fuisse mulierum de plebe, qua- 
les hae supra describuntur 457, 8. Hotib. 


551. 4) Beni. delet ΠΡ. et 4T. et ΠΡ. nescio an 


4) F. ἀλλ᾽ εἰς "τοῦτ᾽ dum — sed in hanc reri (ne scil. moriaris) 
hoc a me obstaculum accipe, nempe velatus rica ut mulier 
deside, mande fabas et neto colum. Alias non video qui 
possit obscurus locus intelligi Ae, Ὁ 
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ex. MS. Editor adnotationum Bentleii, Lege μὴ vvv. 
Hotib. 


552. Huic versui in antistropha respondet tetra- 
meter v. 397. Strophicum versum Reisigius l. p. 205., 
comparato simili loco e Ranis 494, 495., ita resar. 
ciendum esse putat: 

AIT αὐτὸς ταχέως παρ᾽ ἐμοῦ τουτὶ τὸ καλυίμα liga 
σὺ γενοῦ 7o. 


, 


585. — 535. stropha sunt; 556. — 550. antistro- 
pha. Vid. Reisig. l.d. 


985. Frob. τουτονί: lege τοῦτον δή. MS. τοῦτον 
τὸν ---. Bentl. Vulgatae, cumulatis homoeotelentis, 
ταῦτον τὸν καλαϑίσκον, Ravennas inconcinne τουτονί. 
Verum puto xa) τονδὶ τὸν καλαϑίσκον. Hotib. τουτονὲ 
habent edd, omnes iei husterum. 


τς 856. ξαένειν — χυάμους τρώγων, Infmitivus pro 
imperativo, ut saepe alias, Videtur autem alludere: 

τὸν σικυὸν Tc 0/06, γύναι, τὴν χλαῖναν ὕφαινε. 
Berg!. MS. ξυσσωσάμενος €t 540. συλλάβωμεν. Bel. 
συξζωσάμενος. quod in edd. ante Brunckium legitur, 
revocat Beisig. I. p. 203. 


557. κυάμους τρώγων. | Scholia: δικάζων, Sic in 
Edi. 4i. populus. Atheniensis | dicitur κυαμοτρώξ. 
Quia plerique plebeii ex forensibus negotiis alebantur, 
anercedem accipientes iudicialem.et comitialem, τὸν 
ἐκκλησιαστικὸν καὶ δικαστιχὸν μισϑόν. Intelliguntur au- 


tem per fabas haec negotia, quia in suffragiis ferendis 
adhibebant fabas. : Bergl. 


558. πόλεμος δὲ γυναιξὶ μελήσει. Ad illud v. 520. 
πόλεμος δ᾽ ἄ; δρεσσὶ μελήσει. Bergl. 


959. αἴρεσϑ᾽ ὦ γυναῖκες. 81 legamus aguer o) vel 
ἀρύσατ᾽ ὦ. hic erit versus tetrameter catalecticus iam- 
bicus, similis proximo sequenti, Paulo post lego ἐπέ- 
Jie» una voce, et ἕνεχ αἷς pro ἕνεχκὰ . non autem ἔνεχ 

uU 
quasi ab ἐνέχω. 1Ἶ. Chr, 


«MS. edo: o9. ὦ; Gry. αἴρεσϑε à... Scal. ἀἴρεσϑέ y. 
Fl. Chr. αρύετ᾽ « : lege αἰρώμεϑ' ὦ. Bent. 
᾿αἴρεοϑ᾽, ὦ γυναῖκες. Sic vulgo. Ab anapaestis 
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transit sermo ad iambos. Qui vel pauxillum metra 
adtigit, statim videt illud ozos«o8' esse depravatum... 
Nihil tamen ad hunc locum belli. editores Strepsiadis 
similes. -Antiquiorem codicibus nostris labem eluam. 

Scholiastes textus vocem exponens ἀναχωρησατε alt: 

quae interpretatio manifeste refertur ad αἀπαέρετ΄. Tie- 
sychius: ameigst, ἀναχωρεῖ. Concion. 8:8. 

pen. τὴν ἀπῆρα τὴν γνάϑον χαλκῶν ἔχων. 
Frequens historicis verbum tam de terrestri, quam 
de maritimo itinere. Hoc confidenter reposui, tam 
certus veram comici manum resi1tuisse, quam si tres 
codices adstipularentur, | Mirabor tamen , ni mihi 
censor aliquis mutatae absque auctoritate lectionis 
crimen intentet. Αἱ si quis, 

ὀΐνου παρόντος. ὕξος 109691 πιεῖν, 
cgit 116 8:0 sensu. Brunck. 

— 548. Haec monostrophica, qualia passim 
Morus velut infra 476, Plut. 657, Ran. 222, Nub. 
456 seqq.. Thesm, 1021 seqq. Dochmiaicos, quibus clau- 
duntur baec, restituas, et τὸ φρόνιμος, quod post docu] 
legitur, glossatóris €88€, τὸ 60g 0v explicantis, ex ipsa 
metri ratione colliges. Sic enim scribendum illa: 

S &vL qvos , £i χάρις, ἔνε δὲ ϑράσος, 

Eve. δὲ σοφὸν, ἔνυ φιλόπολις ἀρετή. 

Fuit, cum et proxime praecedentia ad formam do- 
chmaicorum revocanda arbitrarer; verum illa οὐδὲ — 
χαματηρος cum typum paeonicorum, sicut sequentia 
ἐθέλω — τῶνδ᾽ anapaesticorum , nimis manifesto prae 
se ferant, mutato hàud ineleganter τῷ uov in με, quod 
versus poscit, iidemque deleto interpretamento, ex 
fine loci sublecto, ἀρετῆς ἕνεχ᾽: quae vulgo post τῶνδ᾽ 
inferciuntur, dictis metra mire convenientià sic iam 
restituo: : 

Οὐδὲ τὸ γόνατα κόπος Y EY μὲ χκαματὴρ ὃς". 

᾿βϑέλω δ ἐπὶ πᾶν ἰέναι μετὰ τῶν-- 

Ó, αἷς ἔνι φύσις, etc. 

Versibus eiusmodi .paeonicis hie passim utitur, velut 
infrac95, 916. Ridicule φύσες, 1. 6. genus, prosapia, 
ut Sophocl. T'rach. 570, commeniorátur in hisce ma- 
lieribus. yid. ad 550. Hotib. 

540. ἐν τῷ μέρει — ξυλλάβωμεν.. Euripides in Ore- 
ste 452. ἀλλ᾽ ἀντιλάζόυ καὶ πόνων ἐν τῷ μέρει. Berg. 
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Y μεῖς τὸ ταῖς φίλαισν συλλάβωμεν. Vulgo χ᾽ ἡμεῖς 
re perperam, Regii z. . Harum vocnlarum frequen- 
tissima permutatio viros etiam adtentiores aliquando. 
fefellit, quod ipsi exemplo nostro ostendimus Thesm. 
21. — συλλάβωμεν. Sic edi debuit nullo ad codices 
respectu, ne spondaeus alienam occuparet sedem. Ali- 
bi observavi Atticum £ librarios temere adscivisse vel 
neglexisse, sine certa lege. Hic, casune an consilio, 
xecte in Regiis [et MS. Voss. ap. Beni] Scriptum συλ- 
λαβωμεν. Br unck. 


541. — 548. antistropha sunt v. 476. — 485, An- 
tistropham Reisigius . ΤΟ p. 177: sic correxit: 
ἐγὼ γὰρ οὐκ ἄν ποτὲ καμοιμ᾽ ἂν ὀρχουμένη, 
οὐδὲ τὰ γόνατα κόπος ἑλεῖ Tr) μὲ καματηρὸς ἄν, 
ἐθέλω δ᾽ ἐπὶ πᾶν 
ἐέναυ μετὰ τῶνδέ Jt τῆς ἀρετῆς 
ἕνεχ» αἷς evt φύσις, 8), 
ἕνυ ϑράσος, ἕνυ δὲ σοφὸν, ἔνε δὲ φιλόπολις 
ἀρετὴ φρόνιμος. 
Hermannus Elem. doctr. metr. p 388. : 
ἐγὼ γὰρ ἔτ᾽ dv οὔποτε LAS, ἂν ὀρχουμένη, 
οὔτε γόνατ᾽ ἂν κόπος ἕλοι μὲ καματήριος t). 
ἐθέλω δ᾽ ἐπὶ πᾶν ἐέναι 
μετὰ τῶνδ᾽, ἀρετῆς ἕνεχ", αἷς ἔνι φύσις, 
evt χάρες, &yt ϑράσος, £v δὲ τὸ σοφὸν, ἔνυ 
φιλόπολις ἀρετὴ φρόνιμος. 


541. Sic dividit Bentl. ἐγὼ γὰρ οὔποτε xeu — ote 
ἂν ὀρχουμένη. 


Iambicum senarium in vulgata lectione nemo 
agnoscat : , 
ἐγὼ γὰρ οὔποτε xpo ἂν ὀργουμένη. 
Nostram lectionem exhibet Regius A. Bruzcfk. 


r) Vid. Reisig. L p. 188. et comment. de d» partic. p. 101. 
102. 


s) Verba £v, χάρις, a Suida v. ἔνε omissa, eiecit Reisigius I. 
p. 202. 


4$) Formam 'χαματήριος tueri videtur Hesychius. Hermann. 
Aeque barbarum, ac ϑανατήριος. esse censet Reisig. 1. 
p. 388. Lege Éioi μὲ παματηρὸς ἄν." Bentl. 
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542. οὔτε. Sic ambo Regii: vulgo οὐδὲ [quod prae- 
fert Reisig. l p. 189.]. "Tum ἕλον, quod nemo non re- 
posuisset, quia pendet ab eadem particula ἂν, qua 
praecedens verbum xeuour, praestat ἃ. pro vulgato 
ἑλεῖ. Brunck. 

544. Fo. τῶνδε φίλων vel potius μετὰ τῶνδ᾽ ἀρετῆς 
σφετέρης. Bentl. 

546. MS. ἐνὲ ϑράσος; ἐνὶ σόφον [sic]. Bentl. 

549. ἀλλ᾽ ὦ τηϑών — καὶ μητριδίων ἀκαλήφων. Hunc 
locum sic invenio expositum apud grammaticos laten- 
tes in Suida: xviór λέγεται, ὅταν ἁπαλή ἐστι, ἐπὰν δὲ σχῇ 
τὰς μητέρας, τουτέστι τὰς Ὁ τῶν σπερμοτῶν σῳ αἰρας, ἀκαλύ-- 
9? λέγεται. ἀκαλύφας οὖν τὰς ,7θαίας ἐκάλεσαν, ἐπειδὴ 
στεῤῥαὶ ἦσαν καὶ γενναῖαι. καὶ γὰρ τὸ φυτάριον δάκνει, ἐπεὶ 
οὖν εἶπε τηϑών, δἰπτὲ pte UN τουτέστι τῶν ἐχουσῶν τὸ 
σπέυμα τῆς βοτάνης ἀκαλύφης. δάκνουσι δὲ αὗται. τοιαῦ-- 
ται δὲ καὶ αἱ γραῖαν. μητριδίας δὲ ἐκάλεσε τος ἐχούσας τὸ 
σπέρμα. Legendum autem χωρεῖτ ὀργὴ. ut quidem 
puto, non 0977; in dandi vel auferendi casu, et sic usus 
fuerit nomine collectivo, propterea dixit χωρεῖτε, τέγγε- 
σϑε, οὔρια ϑεῖτε, 1d est οὐριοδρομεῖεε. Sic in Vesparum 
fabula, quam nos nuper Latinam dedimus, aut saltem 
barbaram, dixit hic noster comicus ἀπὸ τῆς ὀργῆς τὴν 
αἀκαλύφην ἀφελέσϑαι. FL. Chr. 

4 Lege ἀνδρειόταται. Suid. in τήϑη habet ἀνδρειοτάτη 
nec nOn Athen. p. 900. Sed recte Ri uster ἀνδρειόταται. 
Bentl. 

τηϑῶν ἀνδρειοτότων. Suidas v. τήϑη et Athenaeus 
libro IIl. p. 90., qui locum hunc citant, habent &v- 
δρειοτάτη. Sed praestat scribere numero plurali ἀν-- 
δρειόταταυ propter sequens χωρεῖτε, Kust. Legendum 
potius ἀνδρειοτάτη , ut est apud Athenaeum p. 90. et 
apud Suidam v. 7765, qui locum hunc citant, ant cum 
fH ustero ἀνδρειόταται. Est autem homonymia in bis 
vocibus: nam τήϑη est nutrix et τήϑεα sunt ostrea 
quaedam; itaque hac voce ambigua vult subindicare 
asperitatem quandam et duritiem animi in mulieri- 
bus. Porro μητρίδιον est mater in forma deminutivi, 
et dicuntur etiam μητρίδιαν ἀκαλήφαι urticae, quum in 
115 generantur grana seminum: quo tempore maxime 
«runt; itaque hic etiam intelligitur asperitas. quae- 
dam et mordacitas. ln Vespis v. 089, dixit ὀργῆς axa- 
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λήψην pro asperitate et vehementia iracundiae, Est 
autem et ἀκαλήφη ambiguum, nam et-marina est, ut 
sunt τήϑεα, et terrestris. Berg. 


ἀνδρειοτάτων. Nec ἀνδρειοτάτη, nec ἀνδρειόταταν 
hic scribendum: sed retinenda. codicum omnium le- 
ctio: subauditur nomen ϑυγατέρες. Utrumque sub- 
stantivum suum adiectivum habet, quod multo est 
elegantius. Una fidelia duos parietes dealbavit NKuste- 
rus ad hunc locum et ad Suidam in τήϑη : sed fallitur 
utrobique. Corrig ndi e comico Suidas, Athenaeus, 
et qui eum descripsitEustathius p. 1485.1. 49. Brunck. 
Dixi ad hunc versum genitivos pendere a suppressa 
nomine ϑυγατέρες. Plena locutio occurrit apud Ae- 
schyl. S. Th. 794. 

ϑαῤσεῖτε, παῖδες μητέρων τεϑραμμέναν. 
Est autem μητρεδίων a recto μητρέδιον, non vero, ut in- 
epte tradit scholiastes, a μητριδία, unde Kusterus iu 
indicem retulit μητρίδεαν ἀκαλῆφαι, quod reliquisse 
nollem. Α μήτηρ formatur diminutivum μητρίδιον, ut 
a πατὴρ. margióuv. Brunck. in Supplem. Recte apud 
grammaticos scriptum est ἀνδρειοτάτη. Vide Reisig. 
Op. 2357. ; 

550. χωρεῖτ᾽ ὀργῆ.- Tanquam milites ad conflictum, 
Thucydides libr. V. c. 70. xoi μετὰ ταῦτα Ἃ ξυνοῦδὺς ἦν. 
᾿“ργεῖου μὲν καὶ οἱ ξύμμαχοι Z ἐντόνως καὶ 0077 χωροῦντ 
τες" «Ταπεδαιμόνεου δὲ βραδέως. ubi scholia: ἐντόνως καὲ 
ὀργῆ χωροῦνεες " ἰσχυρῶς zat σὺν ὀργῆ- Berga. 


νῦν οὔρια ϑεῖτε. Contrarium i in Ecclesiaz. 109. νῦν 
uiv γὰρ οὔτε ϑέομεν, οὔτ᾽ ἐλαύνομεν. Bergt, 


551. ἤνπερ ὃ — Syllaba πὲρ producitur ob aspe- | 
ritatem consonantis go, quam sequitur vocalis aspira- 
ia, ut in illo Homeri versu Z1, «. 542. 

τοῖς ἄλλοις. ἢ yao óy ὁλοῇσι φρὲσὲ ϑύει. 

(Tum observa in Kwngoyéve/ primam produci, quod 
Dawesii canonem de potestate tenuis vel aspiratae 
sequente liquida labefactat. [Vid. Porson. praef. ad 
Hecub. p. LXHI]. Bruzck. — Frustra est Brunckius, 
dum πὲρ s syllabam produci putat ob asperitatem conso- 
rantis ὅς quam sequitur vocalis aspirata, ut Home- 
rus dixerit ll. 1, 542: 
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Τοῖς ἄλλοις! ἢ y00. 67. ὁλοιῆσι φρεσὶ ϑύει. Ὁ 

vi caesurae γὰρ 101 produciinr. Iam Dawésiano cano- 
ni adversari prosodjam τοῦ Αὐυπρογένεια, Brunckius 
quoque observavit. Legendum censeo: 

AA ἤνπερ ὅ τὲ τλναύθυμεν" “ἔρως χ ἡ Ἀυπρογένεϊ 

᾿Αφρουδίτη 

"Jusgov εἴς, 
JHolib. Sic haec verba scripta excitat Elmsleius ad 
Euripidis Medeam P- 99. 209. Bentleius et Reisig. I.- 
Ῥ- 259. scribunt: «AA ἤνπερ 7 ὁ — 


552. Lege ἡμῖν. Bentl. 


555. MS. Voss. ἐντέξη. MS. Br. ἐντεύξη et Suid. in 
τέτανος. Bentl. Quis fuerit ille codex Br., quem 
Bentleius hic et fortasse ad finem fabulae aliquoties 
in partes suas vocavit, HR usterus vero saepissime inter 
'scholia, nescio; nisi forte sit idem atque codex Ba- 
xoccianus 58. - Editor adnotationum Bentleii, 


“ἐντήξῃ, instillet. Reisk. τέτανον. Hanc vocem de 
tentigine neryi usurpavit et infra v.940. οἷος ὃ σπασμός 
p ἔχει χὼ τέτανος, Bergl. 


Y 


δοπαλενούς. [Sic Froben.] Legere malim ὅοπα-- 
"λισμούς. Nam ῥόπαλον et óóa rgov, quod est hostorium, 
vel potius rutabulum, etiam ad. veretrum transfertur. 
Sane Naevius apud Festum sic usurpavit in obscenis: 
"senis retritum rutabulum. F1. Chr. Frob. ῥοπαλινοὺς : 
lege ῥοπαλισμόν. Gry. ῥοπαλισμοὺς et Suid. in τέτανος. 


Bentl. 


: 554. “υσιμάχας" — καλεῖσϑοι. ld est pugmarum 
 diribitrices, - Sic in Pace 995. ad Pacem dicunt: λῦ- 
σον δὲ μάχας καὶ sopxggu;as » ἵνὰ «Τυσιμάχην σὲ καλῶμεν. 

-Bergt. 


42 


556. νὴ τὴν Tlaglov ᾿“φροδίτην. Hic erat praefi- 
"xum /IP. quasi Probulus haec diceret, sed. delevi se- 
"cutus editionem Farrei, ubi non est, [Assentitur Rei- 
| Mcd p. 240] Ceterum de Paphia Venere Horatius: 
O F'enus Cnidi Paphique. Berg. 


vi] τὴν Παφίαν ᾿Αφροδίτην. Verba haec, quae vett. 
! editt. Lysistratae continuant, tres codd. alii personae 
tribuunt. In Àug. lineola mutatam personani indicat: 
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in Regiis adscriptam I7oof. Ego mulieri cuidam pro- 
bzbilius tribuo: ironiae enim, quam his verbis Provi- 
sori tributis inesse ait icti listet nihil mihi subolet. 


Brunck. 


55s. £v ταῖς χύτραις καὶ τοῖς λαχάνοισι. Scholia: 
᾿ ἀντὶ τοῦ χυτροπωλίοις καὶ λαχανοποωλίοις. Sic in Vespis 
76. ^. ἐν τοῖς ἐχϑύπε. Βεγρί. χύτραι et λάχανα hic notant 
non o//as et olera ; 864. fora, seu loca ubi illa veni- 
bant. Usita: issima Atticis haec Sy necdoche. Eq. 3575. 

τὰ μειράκια, ταυτὶ λέγω Tuv τῷ μύρῳ. 
Sic Vesp. 789. ἐν τοῖς ἐχϑύσι, in foro piscario. Eupo- 
lis apud pliatim IX. 47. 

περιῆλϑον εἰς τὰ σκόροδα καὶ τὰ κρόμμυα, 

καὶ τὸν λιβανωτὸν, κευϑυ τῶν ἀρωμάτων, 

καὶ περὶ τὰ γέλγη. 
Multa exempla congessit Taylor Lect. Lysiacarum cir- 
ca inem, quae si conferas ; facile mecum in opinio- 
nem venies bic scribi oportuisse : : 

γῦν μὲν γὰρ δὴ κἂν ταῖσι χύτραις. κἀν τοῖς λαχά- 

νουσὲν ὁμοίως. 

Brunck. Meisigius I. p. du. scribendum arbitratur: 
x«v ταῖσν χύτραις 


559. ὗςπερ KupíBavres His etiam nomen cest a 
galeis, quibus armati. κόρυς, galea. Berg. 


359. xoi μὴν τόγε — 'Typothetae errore μὲν ex- 
pressum fuit. Illud est in libris omnibus, etiam scri- 
ptis, ut et esse debet. Brunck, in Supplem. 


560. ἀσπίδ᾽ ἔχων καὶ Γοργόνα. Τοργόνωτον ἀσπίδος 
κύκλον ἴῃ Acharn. 1124. Bergl.. ὠνεῖταε. Μϑ8. enjeu. 


Bentl. 


561. φυλαρχοῦντ᾽ ἔδον ἐφέππον. Primum lego φυ- 
λάρχοντ᾽ εἶδον ἐφ᾽ ἵππου. deinde λέκεϑον παρὰ γραῦς, et 
sic apud Suidam reperio. Est autem teste Harpocra- 
tione Phylarchus qui e singulis tribubus imperium 
habet in equites illius tribus, Aristoteles verbo qv- 
λαρχεῖν usus est libr. IV. de republ. ubi male alii φιλαργ- 
legerunt. Erat tamen hic φύλαρχος subditus ἱππάρχῳ. 
Quem autem hic vocant πῖλον, ornamen est et amictus 
capitis, quem χυρηβασίαν quidam, alii tiaram , non- 
nulli cidarin dixerunt. 77. Chr. 
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εἶδον ἐφ᾽ ἵππου. Sic legunt MSS, Vat, et Voss. 

| itemque Suidas v. λέκιϑος. Διὶ priores editiones ἔδον 

| Équamov, laborante metro. Kust. MS. ἐφ᾽ ἵππου et Suid. 

in λέκέϑος. Bentl. Editio Farrei non ἐφ᾽ ἵππον. sed 

ἐφ᾽ ἵππου. eadem tamen male ἔδον. Apud scholiastem 

' ad Plutum ,.127.. ubi hic versus cum sequente citatur, 
est εἶδον ἐφ᾽ ἵππῳ. Bergl. 


565. ἕτερος δ᾽ αὖ Θοᾷξ Brunckius ad Aves 579. 
Pac. δι5. et Elmsleius ad Acharn. p. 68. ἕτερος δὲ γε Θρᾷξ 
Reisig. I. p. 245. 


Θρᾷξ πέλτην σείων. Thracum sunt gestamina pel- 
tae; unde Θρηίκιον πέλταν dixit Euripides i 1n Erechtheo. 
Vide fragm. Pro orízw autem πάλλειν dixit de pelta 
idem in Bacchis 782. πέλτας ϑ᾽ ὅσοι παάλλουσι. Berg. 


ὥςπερ ὁ Τηρεύς. Quia Tereus Thrax erat, cuins 
alias nota est ἀπορνίϑωσις, uti et filii eius et coniugis. 


Berg. 


' 564. ἐδεδίσκετο. Verbum δεδίσκομαι derivatur a δέ- 
δια, timui, Bergl. Maltby ad Morelli Lexic. prosod. 
p. 221. scribendum censet ἐδεδέττετο. 


δρυπέτεις. Matura oliva et cadiva dicitur dovnz- 
τῆς. "lamen diversum etymon: nam a casu δρυπετὴς, 
a maturitate δρυπεπὴς, illa quasi nenrovi«, haec quasi 
πέπειρος. Ttaque et δρυπεέτὰ et δρυπεπὸὰ invenias. Hoc 
loco Veneta editio habebat δρυπέπεις. Sciunt omnes 
nomine δρυὸς non omnem solum arborem, sed etiam 
fructum intelligi. Hic non pro oliva, sed pro ficu ac- 
cipio. Est autem δεδίσκεοϑαν terrefacere. δ. Chr. 


τὰς δρυπέπεις. Sic Aug. et B. quae sincera est 
scriptura, Vulgo δουπέτεις. Vide Io. Piersonum ad 
Moerim p. i21. Brunck, V. Muelleri Aeginetica 
p. 170. 

565. Lege πῶς οὖν y δύνασϑ᾽ ὑμεῖς παῦσαι: vel πῶς 
οὖν ὑμῖν δυνατόν. MS. δύνασϑαι. Bentl. Vulgo legitur 
labefactato metro, πώς | οὖν ὑμεῖς δυνασϑὲε πεαῦσαι. Emen- 
dabat Kusterus πῶς οὖν ὑμῖν δυνατὸν παῦσαι. Sed ul- 
cus soli verbo δύνασϑε subest, quod glossema genuini 
verbi locum. invasit. Scripserat comicus: πῶς οὖν 
ὑμεῖς ἕξετε παῦσαι. Brunck. 
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Egregie Tyrwhittus ninotis MSS. ^: νοῦν 
πῶς οὖν ὑμεῖς πράγματα παῦσαι τεταραγμένα πολλὰ. 
ÓvvaoQe v); c . 
Porsonus in notis MSS. penes amicum quondam et 
mihi condiscipulum, ὑμεῖς Óvvoraé: et sic Elmsleius. 
ad Acharn. 79. [p- 47.]. Editor adnotationum Bent- 
leii. Scribendum est: πῶς οὖν ὑμεῖς δυνατοὶ — BHeisig. 


l. p. 2435. 


566. φαύλως πάνυ πῶς ἀπόδειξον. Sic in Veneta edi- 
tione nullis personis interiectis, sed sub Probuli pers 
sona continnantur, neque versum sequentem ὥςπερ 
κλωστὴρ. Lysistrata incipit, sed chorus mulierum. 


TI OT 


567. κλωστηρ. Scholia: νῦν τὐνῆμα κλωστήρ. Bergl. 
xloo:59, ὅταν —  Benueius et Heisig. I. p. 247. 


560. ὑπενεγκοῦσαν, mit dem Faden drunter hin. 
Druide puta Et sic recte exstat in vetusta editione. 
Reisk. ἐπενεγχοῦσαι prO. ὑπευεγκοῦσαν primus edidit 
Büstetüs." testimonio non addito, nec caussd. eum- 
que sequutus est Brunckius ne :gligentior Berglero, 
hic enim in exemplari Farreano ὑπενεέγχοῦσαι Ἰερὶ ad- 
monet: atque ita in caeteris quoque Scriptum est ve- 
tustis libris typis impressis et in Ravennate, viol vi- 
detur mihi liusterus ratione mutasse. fteisig.l. p. 247. 


ἐνταυϑέ. | MS. ἐνταυϑοῖ hic et in 570. Bentl. 


569. διαλύσαιμεν. Lego διαλύσομεν. Est autem δια-- 
λύειν quod Franci MIEL devider , vel a dividendo, 
vel deviduando, ut monuit etiam vir maximus et mihi 
colendissimus frater Ios. Scaliger. Quin et Nicandri 
interpres ξαένεον exposuit διαλύειν, etsi "Aged proprie 
sit et χροκοδύζειν. FI. Chr. 


572. In vetustis exemplaribus typis impressis est: 
κἀν ὑμῖν 7 εἴ τις 7 ἐνῆν νοῦς. Particulam γέ post τες 
evellit Kusterus, lectore non admonito. In Ravenna- 
te εἴ τις y abest. Sed verba sic sunt corrigenda: κἂν, 
ὑμῖν y εἴ τέ y. ἐνῆν νοῦς, — ἐπολιτεύεσϑ᾽ ἂν ἅπαντα. Rei- 
sig. Y. p. 240. 


v) Hanc transpositionem reiicit Reisig. L. p. 245. 
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575. Quamvis nolim ἐπολιτεύετο improbare, aut 
meam coniecturam valde urgere, tamen eam non ce- 
labo, scil. ἐχολυπεύετο, tractarentur vobis omaia ut la- 
nificium vel tela, conficerentur omnia in modum et 
massam unius telae laneae. "Vulgata tamen, fateor, 
se potest bene tuerl, ad;ninistrarentur. Reisk. 


574. πρῶτον μὲν ἐχρὴν. Sic tres codd. [et MS. Voss. 
ap. Beni] optime. Vulgo πρώτα, ruente metro, quia 
in ἐχρῆν prior semper corripitur, Nihil magis inutile 
est quam Rusteri emendatio reponentis πόκου. Bruack. 


z0xov ἐν βαλᾷ. [Sic Froben,] Error manifestarins 
ut in voce nihili, sic in metro. Corrige βαλανείῳ. Est 
autem οἰσπωτη vel οἰσπάτη vel οἴσπη  purgamentum 
ovium et stercus, Overdam possimus dicere, qua ra- 
tione bucerda, muscerda, sucerda etsimilia. atio 
etymi Graeca ad manum est οἰσπάτη quasi o/üg σπατίλη.- 
Aliud esse puto οἐσύπην, de qua multa apud Erotianum 
habes vocum Hippocraticarum doctum enarratorem. 
Quod autem sequitur ἐπικλίνεις, Veneta editio habet 
ἐπικλινὴς» sed melius ἐπεκλενεῖς.» accentu in ultima, i. 
e. ἐπεπίπτοντας καὶ ἐπιρῥεπεῖς εἰς woxov. Dixit autem, 
ut opinor, ἐχραβδέζειν quod Plutarchus ῥάβδοις ξαίνειν 
τὰ σωματα; 1. e. virgis caedere. FI. Chr. Legendum 
est ὥςπερ ποχου. Constructio enim est: ὥςπερ éxmáv- 
γαντας τὴν οἰσπώτην πόπου ἐν βαλανείῳ. | Kust. 


575. οἰσπώτην. Proprie est stercus ovillum ab 
οἷς OULS. Bergl. ἐπικλινεῖς. Id est κύπτοντας. In Equit. 
564. ἐξελῶ os ϑύραζε κύβδα. Est autem κύβδα adver- 
bium a χύπτειν. DBergl. ἐπικλινεῖς. MS. in) κλίνης. 


Bentl. 


576, ἀπολέσαι, Vcl metrum lectionem hanc asper- 
natur. Quare dubitandum non est, quin praeferri 
debeat lectio MSS. Vat. et Voss. qui habent. ἀπολέξαι, 
i, e. seligere. Kust. Frob. ἀπόλεσαι: lege ἀπολέσσαυ 
vel énoAvcos: - MS.  enol? tow Bentl. αἀπολέξαι. | lta ex 
auctoritate MSS. Vat. et Voss. edidit Rusterus; alias 
legitur ἀπολέσαν perdere: sed hoc metri ratio non ad- 
mittit. Et alioquin ἀπολέξαν aptius est; seliguntur 
enim in lanificio tribuli, pecudibus saepe adhaerescen- 
tes. Bergl. 
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ἀπολέξαν e duobus codd, a Rustero bene reposi- 
tum agnoscunt etiam bini Regii. Mendosam priorum 
editt. lectionem ἀπολέσαι praefert Aug. — At consen- - 
tiunt tres codd, in prava lectione praec. v. ui κλίνης, 
quod in duabus Venetis reperio. Propius ad verum 
accedit luntina Zuux4iveug, accentu tantum male posito. 


Brunck. 


577. συνισταμένους. Id est συνηγόρους vel συμπε- 
πλεγμένους, καὶ πιλοῦντας, connexos et pilatos, transla- 
Done sumta alana. Ut enim, inquit, adhaeret lana 
lanae dum carminatur, pes discernitur a pressu 
mutuo, sic in iis, qui magistratibus applicantur et 

agzlutinantur, facere debetis, et compositos divellere 
et secernere, ut mutua 886 benevolentia prosequantur. 


IU -Chy. 


τοὺς πελοῦντας. Hanc lectionem exhibent MSS. 
Vat. et Voss, itemque Suidas v. συνισταμένους, ubi lo- 
cum hunc ex vetere scholiaste explicat, At in priori- 
bus editionibus legitur τοὺς ϑλίβοντας, quod est àlte- 
rius vocis interpretamentum, Kust. Conf, Reisig. 1, 
Ῥ,, 291. 


578. Locum hunc citat et interpretatur Suidas v. 
διαξῆναι. Kust. ἐπὶ ταῖς ἀρχαῖς. Supra v. 492. οἱ ταῖς 
ἀρχαῖς ἐπέχοντες. βεγοί, 


579. MS. εὔνοιαν. Bentl. [Sed hoc i in libris omni- 
bus est.] εἶτα ξαίνειν εἰς καλαϑίσκον κοινὴν εὔνοιαν ἅπαν-- 
τας, - Cur ἅπαντας addatur istis, non video. Itaque 
cum sequentibus coniungendum puto, verbis ita con- 
structis: εἶτα ξαίνειν — εὔνοιαν, ἅπαντας ΚΧαταμιγνύν-- 
τας, τοῦς τὸ μετοίκους —. Reisig.l.p.25:. ἐς καλαϑί- 
oxov Brunckius tacite edidit: priores editt. habent εἰς 
χαλαϑίσκον. Vid. Reisig. I. p. 252. 


580. τοὺς μετοίκους. Sic vocantur qui ex aliena 
civitate ad aliam emigrant, non ut peregrini trans- 
meantes aut ad breve tempus habitantes, Pendebant 
vero quotannis duodecim drachmas, quod μετοίκιον 
dicebatur, proinde ut servi manumissi etiam pende- 
bant τὸ μέτοίκεον. — lsaeus viros drachmas duodecim 
(Hesychius ait decem tantum, sed τῷ τελώνῃ τριώβολον 
appensum), feminas sex tantum pependisse ait in ora- 
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tione contra Elpagoram et Demophanem. Qui μέξοι-- 
«0, 1d tributum non solvérant, ducebantur et veni- 
bant ἐν Kepog αἴση. ut ait Homerus, id est ut servi, 
Demosthenes in Philippicis ait naves invehi solitos 
τοὺς μετοίκους, puta venalitios. Eos autem comici oxa- 
gí«g vocabant, quia in pompis scaphas ferebant. |. Ari- 
stophanes dixit alibi, τοὺς yag μετοίκους ἄλυρα τῶν ἀστῶν 
λέγει. Nam civium pars erant, sed vilissima et ut pa- 
leae hordeaceae, tamen πολίτας esse negat Aristoteles 
libro III. Politic. Ait enim tantum κοινωνεῖν τῆς 0£5- 
σεως», ut et servi, neque οἴκησιν facere τὸν πολίτην. 
Erat autem necesse μέτοίκοις venue προστάτην, ut idem 
autumat Aristoteles et postea censet Harpocration, id 
est civem Atheniensem, cuius auctoritate nitereutur 
ipsi inquilini, Est autem hic versus mutilus, sic for- 
tasse restaurandus: τοὺς τὲ μετοίκους» κεί vig ξένος ἣεν 
ig. ΕἸ. Chr. : 

ἢ φίλος ὑμῖν. Sic recte MSS, Vat. et Voss. At in 
prioribus editionibus pessime legitur, 7 φ ὑμῖν: pro 
quo Flor. Christ. legendum coniiciebat, ἦεν ἐφ᾽ Univ. 
Kust. Lege ἐστὶν ig ὑμῖν. MS. 2) φίλος ὑμῖν. Bentl. 


502. Particulam ye Brunckius reposuit, vel con- 
iectura ductus, vel codicibus admonitus, pro ze, quod 
in prioribus exemplaribus legitur typis impressis, et 
MS. Ravennate. /iezszg.l. p. 255. - 

503. ὥςπερ τὸ κατάγματα κεῖται... lta primus ex- 
plevit metrum Kusterus. In superioribus exemplari- 
bus omissus est articulus, idemque abest in Ravenna- 
te. Dicit autem Lysistrata, colonias Atheniensium 
quorundam instar esse glomerum, quae ita sint dispo- 
sita, ut seorsim ac separatim unumquodque iaceat, 
Ergo ineptus in hac re articulus est. Scribo: 

ὥςπερ ye κατάγματα πεῖταν, 
χωρὶς ἕκαστον. 
Reisig. l. p. 257. 

506. τῷ Onuo χλαῖναν ὑφῆναι. ὑφῆναι est aoristus 
I. activi infinitivi ab ὑφαίνω. In Avibus715. εἶτα δ᾽ Ogc- 
στη χλαῖναν ὑφαίνειν. Ceterum prosopopoeia est et al- 
legoria, quum dicit populo texendam esse laenam; 
intelliguntur autem commoda eventura, si res publica 
bene ordinetur. Bergí. 
| Comm. in Zristoph. T. VI. [1 


"E 
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εὖθ, ῥαβδίξειν. Repetit hoc verbum ex antece- 
dentibus v. 576. ubi Lysistrata dicebat: ἐκραβδίζευν 
TOUS μοχϑηρούς. quasi dicat οὐ δεινὸν ταύτας λέγειν περὲ 
τοῦ ῥαβδίξειν; Potest etiam δαβδίξειν pro recitare acci- 
pi*tgarrire, per metaphoram a rhapsodis, qui etiam 
ῥοαβδῳδοὶ sunt dicti, quia ῥάβδους, virgas, manu te- 
nentes recitabant carmina Homeri. Qnia vero isti 
rbapsodi plerumque erant nugaces, ῥαψῳδία sumitur 
pi? φλυαρία, quae vox significat futilem garrulitatem, 


ergu. 


zolunsveuy, Lana pura puta est ἔριον τολυπευτόν. 
Nam zoÀvmy est ἐργασία εἴ τολυπεύειν ἐργάζεσϑαι. Sic 
autem. dixit Homerus IV. Odyss. πόλεμον τολύυπευσξ, 
quod facit ad hunc locum, quia lanam bello compa- - 
rat, neque frustra dixerat ῥαβδίζειν; virgis enim pavi- | 
bant lanas, ut sordes deponerent, unde paveratae ve- 
stes, Quod vero ait πλεῖν ἢ διπλοῦν, solens et suo more 
hac voce utitur pro πλέον. ΕἸ. Chr. 


τολυπεύειν. Hoc etiam ex verbis Lysistratae, quia 
ila modo dicebat ποιῆσαι τολύπην μεγάλην. Habet au- 
tem et verbum τυὐλυπέυειν hic duplicem sensum: pri- 
mo λέγειν mpl τολύπης : deinde ἐργάξεσϑαι, ἐπιτελεῖν, 
ut Hesychius exponit, i. e, facere, perficere. Euripi- 
des in Rheso 744. τοῖς Θρηξὶν SUN τολυπεύυσας.- quum 
parasset luctum "Thracibus. Bergl 


588. Lege λακκατάρατε. Photius in Lexico Aozia- 
τάρατοι;, οἱ ἄγαν κατύροτοι καὶ λακκαταπύγων, ἄγαν κατα- 


πυγών. Vid. Ach. 664. [et commentar. p. 177.]. Bentl. 


590. κἀκπέμψασαι. Innuit cladem Siculam, in qua 
ὁπλιτῶν periit maximus numerus, unde fletus et eiula«. 
tus matribus, . quae Athenis erant, de qua volebat qui- 
ritare Lysistrate, nisi Probulus eius clamores com- 
péscuisset, in quo videtur eximium poetae artificium, 
ne populum doloris sui admoneret, et pro risu laery- 
mas cieret. Thucy dides initio libr. VIII. ἅμα μὲν γὰρ 
στερόμενοι καὶ ἰδίᾳ ἕκαστος καὶ ἢ πόλις ὁπλιτῶν τὲ πολλῶν: 
καὶ ἱππέων. Palmer. 


392. Gry. στρατιᾶς. Bentl. ui τὰς στρατιάς. Sic: 
ÀÁ. recte: minio superscriptum εἰ, sive sit interpreta- 
t10, sive emendatio, sive varia lectio. Aug. ut vete-. 
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.γ88 editiones omnes ezportiae, accentu genuinae vocis 
indicium dante, quod observavit Orvillius ad Charit. 
p- 54o. Editiones recentiores στρατείας. Ammonius: 
στρατεία, ἐκτεταμένως, τὸ πρᾶγμα" orga, συνεσταλμἐ- 
voc, τὸ τῶν στρατιωτῶν πλῆϑος. ἐναλλάσσει δὲ πολλάκις 
ἐν τῇ χρήσει. — Postremam | observationem confirmat 
Photius in Lexico, Ruhnkenio laudatus ad Timaeum 
P. 171. στρατιδν, συστέλλοντὲς τὴν δευτέραν συλλαβὴν, οὐ 
μόνον τὸ στράτευμα λέγουσι. ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν orperty- 
ei. οὕτως ᾿Δριστοφάνης. Parum interest fueriine Ari- 
'stophanes, quem testem advocat, comicus noster, am 
grammaticus. Priorem certum est promiscue hoc vo« 
cabulo usum fuisse. In impressis etiam Acharn, 251, 
1145. Eq. 567, στρατιὰ legitur pro στρατεία. Sequitur 
καὶ ϑημέτερον μὲν ἐᾶτε, ut recte legit Berglerus: vulgo 
&40' ἡμέτερον mendose, Articulus omnino requiritur, 
ut significari possit, quod sententia fert: quod ad 
rem nostram PDECHMM, illud Te dnd mittite. Brunck. 

E774 ἡμέτερον μὲν. ἐᾶτε, Pro κάτα ἡμέτερον, hoc au- 
tem pro καὶ eira. ἡμέτερον. Sed illa scriptura vitiosa 
est; legendum enim καὶ 9^ ἡμέτερον, id est xoi τὸ. ἡμέ- 
τέρον. Similiter autem occurrit istud », ἡμέτερον in Ec- 
clesiazusie 619. τὸ μὲν ἡμέτερον γνώμην viv ἔχει. Bergl. 

595. περὶ τῶν δὲ κορῶν. ^ Perperam vulgo τῶνϑε. 

Brunck. Correxit iam Reiskius. : 


δή. MS. x«vógec. Bentl. οὔκουν κάνδρες -- id est 
καὶ ἄνδρες. Sic duo Regii optime. Vulgo οὔκουν γ᾽ &v- 
δρες. Brunck. | Sed de utroque dubito: articulum 
enim desidero: nam generatim de viris loquitur: ne- 
que abesse xa/ potest: ideoque scriptum οὔκουν yàv- 
δρες ΔῸ auctore puto. | Jteisrg. I. p. 259. 


595. 0 μὲν γὰρ ἥκων. Lego, ut numeri constent 
sibi, ὁ γὰρ ἥκων μὲν X), deinde οὐδεὶς ἐθέλει, non θέλει. 
Valet autem hic ὀττευομένη idem ac μαντευομένη et xÀn- 
δὸνιζομένη. ΤῊ. Chr. Salmasius vult j μὲν ἄρ᾽ ἥκων. 
vid. Epistol. Sarravii p. 392. ed. Burmann. ubi locus 
hic totus explicatur, ct in specie, verbum grreveodac. 


Reisk. 


"Wu tos 


3. dietitde .eigióri b^ veli 
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ἃ γὰρ, ἥκων “μέν. Sic duae minores editt. Batavae, 
e Florentis, ut videtur, emendatione, quam. siulte 
contemsit Rusterus, qui priorum editionum mendo- 
sam revocavit lectionem, ὁ μὲν γὰρ ἥκων. At in duo- 
bus Regiis legitur, quod nunc primum, Serius quam 
oportuit, animadverto, ὁ uiv ἥκων γάρ. [Hoc probat 
Schaefer. Mclet. crit. p. 76.] Iidem v. seq. habent xev 
τούτου, Perperam ver editt. contra metri et constru« 
ctionis legem habent ἐοῦτο. . lllud Rusterus e Batavis, 
adasumsit, quas etiam in praec. versus lectione sequi 
debebat. Brunck. | MS. ὁ μὲν ἥκων γάρ. A]. 0 γὰρ gam 
μὲν, - Bentl. ID 


596. Frob. τοῦτο. Scal. τούτου et - MS. Bentl. 


597. Frob. ϑέλει. MS. ἐϑέλει. Bentl. ὀττευομένη. 
Attice pro ὀσσευομέἕνη ab ὕσσα, quod. Hesychius expo- 
mit xigÓodv καὶ φήμη. id est omen, rumor, et fama. 
Puellae autem nupturientes ad haec maxime atten- 


dunt; cupiunt enim scire, quando tandem sit ventu- - 


rus aliquis procus, et quis "ille sit futurus. Bergl. 


. 898. -- 608. Haec Reisigius I. p. ng sic cortigita | 


eroog ή. 


ἹΠροβ. ἀλλ᾽ ὅρτες &tt στῦσαι δυνατὸς — : 


. “υσιστρ. σὺ δὲ : δὴ τί μαϑῶὼν οὐκ ᾿ἀποϑνήσκεις ; 
χωρεῖν. ἔστιν" σορὸν ὠνήσεο. 
μελυτοῦτταν ἐγὼ καὶ δὴ μάξω. 

λαβὲ ταυτὶ καὶ στεφαάνωσαϊ- 
ἀντιστροφή. 


Iw. καὶ rovrovyl λαβὲ τον στέφανον. 
"5. ^ ZivotorQ. τοῦ δῆτα δέει; τὶ ποϑεῖς ; ; χωρεῖν 
^ BUT εἰς τὴν ναῦν, ὃ Xepgow σὲ καλεῖ" C 
συ δὲ κωλύεες ἀνάγεσθαι. 


598. ἀλλ᾽ ὅςτις ἐστὶ ὅτ. Lego ἀλλ᾽ ὅςτις ἔτε or. , non 


io:l. Sed et notandum in Veneta editione appositam ᾿ 


esse interrogationis notam post δυνατός. Legerem. et- 
lam τί παϑων, non pex) av , et interrogative pronun- 
ciarem. Sicque memini in epigrammatum florilegio: 
dicium a Nicarcho aut alio, μή τὸ πέπονϑ᾽ ED de 
longaevo nimis homine. P7. Chr. Quod τέ παϑὼν 
scribendum censet, fallitur, Vid, Reisig. 1. p. 259. 


, , » - 
Τυνὴ d. καὶ ταυτασὶ δέξαι παρ᾽ ἐμοῦ. | 
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ἀλλ᾽ ὅςτις ἔτι στῦσαι — Regulare est systema ana- 
paesticum a v. 494. usque ad €0^. quod rite clauditur 
dimetris, quorum ultimus paroemiacus est praece- 
dente basi, Hoe nulli editorum suboluisse videtur, 
qui tot versus, quórum soluta metra, silentio praeter. 
ierunt, Hic mendose. vulgo legitur ὅςτις ἐστὲ — 


Brunck. 


599. Lege XO. I'T. at MS. 4T. Boul. σὺ δὲ δὴ 
etc. Τὰ vero senex, qui non es στῦσαν δυνατὸς, cur 
non moreris ? Quasi nullus sit usus virorum, qui 
non arrigunt, Be; gt. 


In Regiis persona huic versui praefixa Lysistratae, 
non, ut vulgo, alius mulieris. Habent autem illi et- 
iam τί μαϑών. Sed legendum est omnino τί παϑων.. 
Ut Nub. 402. Pace 701. Bene monentibus Florenti 
et Scaligero obsequi debueram. Frequentissima est 
Luciano formula illa τί zo99v, cuius idiotismum ex- 
plicatum videbis in nota ad Vigerum p. 23e. Brunck. 


e μαϑών. Hoc Atticum est et idem fere significat 
quod τί παϑών. Aelianus epist 14. zi γὰρ xoi μαϑῶων. 
ép? ἄνϑρωπος; cur enim vel homo sum ? Eupolis apud 
Stobaeum Serm. 1V. τέ μαϑόντες τοὺς ξένους μὲν λέγετε 
ποιητας σοφούς; cur peregrinos poetas dicilis sapien- 
ies? Vide ad Plutum 900. Berg. 


600. χωρίον ἐστὶ σοράν. In editione Veneta legitur 
καίριον, εἴ δὴ μάσσω, non δημάζω. Est autem τὸ ὠνήσεϑ 
pro ὠνήσεις, nisl mavis ὠνῆσαι, ut sit: tempus est eme- 
re sandapilam, ego quidem pinso tibi μελιττοῦταν. Est 
autem epitheton τῶν ναστῶν. ἘΠῚ 810 vocatur μᾶξα μέ- 
λιτε δευομένη (propterea ait μάσσω), quam mortuis da- 
bant, ut Cerbero ferrent (vocavit Maro offam mclte 
saporatam) et obolum ut portitori Charonti et coro- 
nam, ut qui vitae bonum certamen vicerint. Sunt qui 
apud Virgilium soporatam offam legant, frustra, si me 
audiunt. Nullus enim in melle sopor, et quainvis 
soporatus ab offa fuerit triceps ide canis, factum est 
propter medicatas fruges et papaver aspersum. Εἰ Chr. 
Editio Farrei καίριον, quod magis placet: χωρίαν au- 
tem potest esse /ocus sepullur ae. Bergl. 


Vulgo legitur abague ullo sensu, χωρίον ior? σορὸν 


t 


mr 
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cvijasi, Ad metrüm saltem oportuisset ἐστίν. Reposui 
e mera coniéctura; nam nihil hic iuvant codd. καέρεος 
ἐσσί γε. Nemo autem ad poeticam formam offendat, 
et credat eiusmodi. verba Atticam scenam respuisse,, 
En fideiussorem Euripidem, Helena 1250. pni 

πιστὴ yag ἐσσὶ 7) σῷ πόσξι, φεύγουσά μὲ... 
Editiones Venetae habent καίριον ἐστι: nescio unde: 
sed. propius ad meam emendationem. Confer quae 
notavi ad Eurip. Or. 446. Brunck. 


Quod antiquis libris vulgatum est, χωρίον ἐστί, ád 
quo valeat, neque ego perspicio, et doctissmi quique 
se negant intelligere. Nihil enim afferret, qui inter- 
pretaretur: esf /ocus aliquis cominodus, quo tu possis. 
abire: quàáe si iodo vera esset sententia, ita est invo- 
luta verbis, ut Atticum poetam in summa versatum. 
esse credas orationis ieiunitate atque inopia dicendi, 
et exilem potius et infantem, quam copiosum ac di- 
sertum habeamus.  Indocte autem Brunckius, qui 
καίριος ἐσσί γε correctionem vitii esse voluit, — Et 
tamen ille Dan. Wyttenbachii videtur approbationem 
movisse in Bibliotheca Critica [Part. VIHL p. 45.], quem 
eundem tamen coniecturam proposuisse memini, ojgzov, 
ἔστιν x) scripsisse. Aristophanem: in qua re imitatug 
est Scaligeri jy ὥριον. Quod autem in exemplaribus 
Venetis et Wecheliano legitur, καίριόν ἔδτι, id 1 ipsum a 
correctore aliquo inventum est, qui quum vitium insi- 
tum istis sentiret, Attici tamen sermonis parum esset 
peritus. Mihi aulem caeterorum strophae atque anti- 
strophae versuum colorem intuenti, verissimum vide-- 
tur, quod scripsi sane quam exigua litterarum immu- 
tatione, χωρεῖν ἔστιν: Quae loquendi ratio itidem usur- 
patur in antistropha. Confirmatur enim illud illustra- 
turque Pluti versu 279. , 

ἐν τῇ σορῷ νυνὶ λαχων τὸ γράμμα σου δικάζειν. 
᾿ σὺ δ᾽ οὐ βαδίζεις; ὁ δὲ Χάρων τὸ ) ξύμβολον δίδωσιν. 
— Praeterea idem significatus vocabuli χωρεῖν ἃ scri- 
ptore quodam usurpatur apud M. Vol. 111, p. 681. 


y) Recte Matthiaeus et Elmsleius ad Acharn. p. 209. εἶ σύ. — 


5) Lege doióv ἔστιν : ὠνήσει emes. Scal. χωρίον vel καίριόν 
- &6tw σορὸν ὠνῆσαι. Bentl. 
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V. χωρεῖν: ἀλλὰ χωρεῖν καὶ συναποϑνήσκειν ταῖς ἐπιβολαῖς 
τῶν πραγμάτων. είοίσ. 1. p. 260. 961. 262. Elmsleio 
ad Acharn. p. 20g. scribendum: videtur: χοιρίον ἔσεαι. 
coll. Pac. v. 574. 


σορὸν ὠνήσει: i In Acharn. 691. senum chorus di- 
Cit: οὗ μ ἐχρῆν, σορὸν πρίωσϑαι, τοῦτ᾽ ὄφλων ἀπέῤχομαι. 
lilud autem ὐγήσει est Attice pro ὠνήσῃ. Bergt. avi 
σαι. Reisk. 


601. μελιττοῦταν. . Hanc Virgilius vocat offam 
melle saporatam. - Et dabatur mortuis, ut Cerberus 
ea placaretur. Bergi. Lege μελιτοῦτταν. MS. δὴ μά-- 
ξω. Bentl. 


μελιτοῦτταν. Vulgo ἀμέτρως et barbare μελιττοῦταν, 
Frequens in hac voce librariorum lapsus. Forma con- 
tracta est ex μεμτύεσσα, ut οἰνοῦττα eX οἰνόεσσα. Ῥοϑι- 
remum hoc unicum est istius generis quod in vulgatis 
libris emendate excusum sit, Pl 1121. Vide ad Nu- 
bes 507. et Aves 567. Br unck. 


Iuntini exemplaris, utriusque Basileensis et Bru- 
bachiani μάζω emendavit Florens Christianus. In 
Wecheliano et Venetis est uaogw. — Fortasse μάττω ve- 
rum est. Sed quid quaeris ? De scriptura μαξω teste 
utimur scholiasta : γράφεται καὶ δὴ μάξω. — Οἷον" οὔ-: 
τω μάξω μελυτοῦτταν. lam quaenam illa Sit μελιτοῦττα, 
.áudi, quaeso. μάζα, inquit Florens, μέλοτε δευομένη, 
vel δεδευμένη. Hoc scimus omnes et notum est eX 
Hesychio. At scilicet talem placentam Lysistrata por- 
rigit Probulo. Nimirum stercus ei per os impingit. 
Haec est illa niellita placenta: σκοὶρ μεμαγμένον Oario- 
nis in Pluti versu 505.: maza illa, qua vescitur can- 
tharus in Pace, de qua ipsum illud μάττειν dicitur v, 
τά. Eiusdem generis placentas aliquot altera Probulo 
mulier obiicit versu, - ι 

καὶ ταυτασὶ eto “παρ᾽ ἐμοῦ. « 
. neque illa videtur ad ταρνίας. alludere. Tta autem mer- 
. dis ore foedum atque inquinatum , et toto corpore 
madefactum, ἀντὶ ταινιῶν ὕδατι ἐστεφανωμένον, vel, ut 
ait scholiastes , βεβρεγμένον, quanto cum risu specta- 
torum abiisse b ecena putamus Probulum desque 
rentem £ 
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εἴτ οὐχὶ — — ὡς ἔχων 
Reisig. 1. p. 262. 


602. στεφάνωσαι. Mortui ,coronabantur, ut qui 
vitae certamen vicissent, «wg τὸν βίον δυηγωνισμένοι, ut 


. loquitur scholiastes. : Nam, ut Euripides dicit in Sup- 


plie. v. 550. , πάλαίσμα ride ὁ Btog... lucta, est nostra 


vita... Ceterum in Ecclesiaz. 1027, adolescens, qui ve- 


σ 


tunlam cavillatur, tanquam morti maturam, dicit ad. 
eam ταυνίωσαι pro στεφάνωσαι. Vide ibi notam. Ber οἱ, 


u 


605. 4. Hi versus ,quiin vulgàtis eidem ac superio- 
res tribuuntur. personae, singuli singulis mulieribus 
tributi in Regiis, quod actionem scenae et vividiorem. 
et lepidiorem reddit. In altero zovzu»i perperam vul- 
505 labante versu, ipit Brunck. 


xol ταυτασί. Ἐ᾿, καὶ τουτουσὶ, nempe obolos Cha- 
ronti debitos. "V. ad RBanas. Aeisk. Malim ταυταςγί. 
JElmsleius ad Acharn. p. 208. 


604. zovzovy? scribi malunt Elmsleius 1. 1, et Rei- 
sig. I. p. 265. τοῦτον δὴ Bentleius, 


, 605, τοῦ. Nr Lege ut in Veneta editione, τοῦ 
δέῃ; τί ποϑεῖς, suntque 811 anapaestici versus, et 
postremus σὺ δὲ κωλύεις coronis anapaestica hac nota 
claudenda p» . δ, Chr. τοῦ δέει. Attice pro τίνος δέῃ. 
In, editione Farrei pro ó£e est δέῃ ex communi diale- 
cto. Vult autem dicere omnia parata iam esse ad mor- 
iem seni. Bergi. Lege τοῦ δεῖ. Bentl. 


τί σὲ δεῖ; τί ποϑεῖς; χώρει, ἐς ναῦν. Hic versus in 

duas lineas; non enim adeo ineptus sum, ut versus 
eas appellem; vulgo discerptus est ad hunc modum: 

τοῦ δέει; τί ποϑ εἴς 5 ι 

χώρευ eig τὴν ναῦν. 
Teterrimam labem codicibus meis antiquiorem, qui 
nihil variant, nisi quod pro ózez, A. habet δέῃ, sustuli, 
reconcinnato anapaestico dimetro, Scriptum fuit olim 
ví σὲ δεῖ, Cuiüs in locum glossema se intrusit τοῦ £c. 
Verbum δεῖ cum accusativo personae construitur, qua 
de re videndus Valckenarius ad Hippolytum 25. quem 
praestantissimum | virum agniturum arbitror hac lo- 
quendi forma non abstinuisse Aristophanem. .Dubi- 
tationi locus esset, si unicum hoc ex mea emendatio- 
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ne proferretur exemplum. — Sed en alterum: | Conc, 
299. 
og ἂν χειροτονῶμιεν 

ἅπανϑ', ὁπόσ᾽ ἂν δέη τὰς ἡμετέρας φίλας. 
Exemplis ex Euripide enotatis addantur ista: Herc, 
Fur. 1175. 
: ἦλθον, εἴ τὸ δεῖ, γέρον, 

ἢ χειρὸς ὑμᾶς τῆς ἐμῆς, ἢ ξυμμάχων: 
Ion. E. 

ὦ φιλτάτη παῖ, πάντ᾽ ἔχεις, ὅσων σὲ δεῖ. 
Brunck. €GCensor ed. Brunckianae in Biblioth. f. alte 
Litter. u. Kunst I. p. 155. coniicit TOU δέη (sic). »Vul- 
go legitar: τοῦ δέει; vl ποϑεῖς; you εἰς τὴν ναῦν. Re- 
ctissime; modo [cum Bentleio]. scribatur: χώρει ᾽ς τὴν 
ναῦν." Meinek. in curis criticis in comicorum fragm, 
p. 13. 

- Tov δέει; τί ποϑεῖς; Χώρει εἰς τὴν γαῦν. Οοπῖίχδ- 
hendum non est in unam syllabam τὸ δέειν ut quod a 
δὲῖ non posset dignosci ; quo tamen opus foret, si 
istam retincremus lectionem. Plut. 020.: Jer. 
"Entira τοῦ δέει; ΤΙρὸς τὸν ϑεόν — 5. et sic passim. Haud 
omnino male Brunckius: 

Τί ot δεῖ; τέ ποϑεῖς; χώρει ἔς ναῦν, 
nisi quod et nimis haec pro arbitrio, nec ferendus est 
hiatus in verbis zoe, ἐς ναῦν. Legendum minima 
mutatione: 

Tov δεῖ; τί ποϑεῖς; χώρει 'e τὴν ναῦν. 
Ceterum bie similia leguntur Alcést, Eurip. 255., quae 
παρῳδεῖ comicus. Hotib. 


Antiquis in libris plerisque verba. in hunc mo- 
dum sunt scripta: : 
τοῦ ocu s τί ποϑεῖς; 
χώρει εἰς τὴν ναῦν. 1 
nam quod ex Iuntino in posteriora complura irrepsit 
δέοι, id ex typothetae errore ortum, In his autem ver- 
bie, etiamsi ea ad àántistrophicam formam nullam es- 
sent redigenda, iria tamen comparent vitia. Primum 
enim τοῦ óc non efficit anapaestum, deinde χώρει εἰς 
hiat a): quae tollenda sunt: postremo non satis copu- 


e) Nam quod quibusdam placuit χώρει ᾿ς τὴν ναῦν, qua scri- 
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latur apte oratio cum superiore, nec placet admodum 
ista praefracta et aspera colloquendi ratio. Hoc si 
tollis, facile verba ro). δέει anapaesticis numeris ac- 
commodare: tum hiatum si correxeris, continuo pro- 
veuiet antistropha... Quamobrem, quum ad senten- 
tiam priori annectendam particula aliqua desideretur, 
quae concludat sermonem, valde probabile esL τοῦ δὴ-- 
τα δέει scribere; praesertim quum particula haec in- 
sequentibus vocibus absorpta videatur: nam in exem- 
plaribus Venetis, Wechceliano, et MS. A. δέη positum 
est pro δέει, ut simillimi inter se litterarum sint du- 
ctus δηταδεῃτυ. — lam vero, quoniam hiatum istiue- 
modi, ut vitiosum, fagerunt poetae Atticorum sce- 
nici, scribo: χωρεῖν or εἰς τὺ νοῦν —. eme: I. 


p. 263. 264. )i 
606. χώρει εἷς τὴν ναῦν" ὃ «Χάρων. σὲ καλεῖς Apud 


Euripidem in Alcestide 254, Alcestis moriens diciti- 


“Χάρων μ᾽ ἤδη καλεῖ. ri μέλλεις; ἐπείγου. σὺ κατείργεις, 
ταδ᾽ ἕτοιμα. Charon me iam vocat. Quid, inquit, 
cunctaris? Pestina, tu remoraris; haec parata sunt. 
Apud Sophoclem. in Oedipo tyr. 1624. aut 1699. ad 
Oedipum, cui vitae terminus instabat, vox dei ali- 
cuius: ὦ οὗτος, οὗτος Οἰδίπους, τί μέλλομεν χωρεῖν; πα-- 
λαι δὴ τἀπὸ σοῦ j βραδύνεται. Βεγρί. 


608. σὺ δὲ κωλύεις ἀνάγεσϑαις. | Yn Acharn. 1097. 


δειπνεῖν καταχωλύξις πάλαι. Bergl. 


611. ὡς ἔχω. Scholia: βεβρεγμένος madafieina, 
Nam supra v, 305. et 307. viros aqua perfundebant. 
Forte etiam coronam mortuorum intelligit, quam 86- 
ni imponebat paulo ante mulier. Bergl. 


612. ὅτου οὐχί. Sic bene Aug. Observes velim apud 
Aristophanem U nuspiam οὐτὶ ἐν in ὅτε, non magis quam 
in περί. Nub. 1325. 

ὅτι ἐς ÓU εἶπεν ἡμέρας. τοῦ χρήματος ἃ 
non ὅτ᾽ ἐς, quod epit Aa fuisset, quum posset ac- 
cipi pro ὅτε £j. "Thesm.: 275. r^ 

εἐέμνησο τοίνυν ταῦϑ', ὅτῳ ἡ qQuv ὠμοσὲν- 


᾿ 4 
piura utitur Wolfius in Analectis II. p. 454., barbarum 
videtur Reisigio 1. p. 264. et syntagm. crit. p. 25. P" 
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non ὅϑ᾽ ἡ — Ad eundem modum scribo adstipulanti- 
büs codicibus, Ran, 922. ὅτε αὐτὸν ἐξελέγχω. — 1506. ore 
εἰφέϑηκε. ἘΔ. 101. Gre οὐκ ἐλήφϑην.  Acharn. 516. ὅτο 
quyl τὴν πόλιν λέγω. | Et sic in omnibus locis, ubi vul- 
go- facta elisio. Brunck. i 

- ovy? προυϑέμεσϑα cs. Respicit, ut puto, ad ea de 
quibus Suidas περὶ προϑεσμίας , qui mortis est termi- 
nus, nisi si πῤοθέσϑαι sit mortuum collocare et, ut ait 


Persius, rigidos calces in portam extendere, 7. Chr. 


^ 


Postquam nempe te lavimus ut mortuum. Euripides 
in Phoenissis 1529. ὅπως λούση, πρόϑηταί v οὐκ, er ὃν- 
τα παῖδ᾽ ἐμόν. τοῖς γὰρ. ϑανοῦσι χρὴ τὸν οὐ τεϑνηκότα zi 
μας διδόντα, χϑόνιον εὐσεβεῖν ϑεόν. De ista προϑέσξε 
sive collocatione mortuorum Persius Sat. III. ἐαπείθγγ-- 
que beatulus alto compositus lecto, crassisque lutatus 
amomis , in portam rigidos calces extendit. Berg. 


—. 615. MS. σοὶ πρῷ πάνυ "Hn: al. ἔξει, Bentl. Le- 
gitur vulgo: ἀλλ᾽ ἐς τρίτην γοῦν ἡμέραν πρωΐ πάνυ. Men- 
dosissime. πρωὶ dissyllabum non agnoscit Atticus 
sermo, nec semel quidem apud comicum occurrit, qui 
etiamsi eo usus fuisset, neutiquam tamen ultimam 
produxisset, Excidit pronomen ad sensum maxime 
necessarium, quod e Regiis codd. repono: 

ἀλλ᾽ ἐς τρίτην yovv ἡμέραν σον nq πάνυ. 
Tres codd. γοῦν una voce exhibent. De Attico moo 
vide doctissimum Ruhnkenium ad Timaeum p. i60. 
et quae notavi paucula ad Aesch. Prom. 702. ubi du- 
bium non est, quin reponendum sit πρῷ 7e στενάζεις. 
In A. emendate scriptum /1247,, ,ductu minore ad 
latus posito. In B. mendose zvo? pro πρωΐ, quomodo 
scribere solebant imperiti librarii, tametsi metri scan- 


. 810 monosyllabum requireret. Et ea estratio, cur in 


Platonis codd. semper πρωΐ occurrat, licet certum sit 
ilum pro dialecti suae more adverbium hoc semper 
una syllaba extulisse, Vera huius vocabuli, ut ei alio- 
rum multorum pronuntiatio, e solis poetis cognosci 
potest, ad quorüm normam eorumdem vocabulorum 
scriptura in metro solutis auctoribus reformanda est, 
quod meminisse velim futurum Platonis editorem. 


Brunck. 


614. ἥξευ παρ᾽ ἡμῖν. Mclius ἕξει, ut et Veneta ha- 
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bet editio, Deinde lego τὰ cgi ἐσκευασμένα; non àu- 
tem rd voir. Nam τὰ τρία τῶν εἰς ϑάνατον intelligit, 
quia morte damnatis tria proponebant, gladium, la- 
ueum et cicutam. Quis non malit τοὶ τρία Στησιχύρους 
EL Chr. Ἐ- τὰ πρὶν dox — Saltim fateri cogor me. 
vülgatàm non intelligere, etiamsi fortassis recte ha- 
beat. Quid. 81 τὸ ϑρία, et hoc comice atque plebeie 
dixerit pro ἐντάφια amictum. feralem.. Conf. v. 664. 
ubi ἐντετριῶσϑαυ usurpatur pro indutus esse vestibus. 


Reisk. 


τὰ τρῖτα. Sunt inferiae tertio a sepultura die in- 
ferri eolitae, uti ἔννατα quae nono inferebantur die. 
Bergl. V. Wolfii Analecta IV. Ρ. 551: 


Vulgo legitur: ἥξει παρ᾽ ἡμῶν τὰ τρίτ᾽ ἐσκευασμένα 
mendose, quia zo ante literas TD male et contra artem 
producitur. Regius uterque recte ἐπεσκευαομένα.. . Vi- 
de notam ad v. 408. Brunck. 


615. arg. &, 658. ἀντίστρ. a. Bentl. ovx ἔτ᾽ ἔῤγον 
ἐγκαϑεύδειν. Supra v. 425. ἀλλ᾽ οὐδὲν &oyov ἑστάναι. In 
Avib. 659. καὶ μὴν μὰ τὸν 4} οὐχὶ γυστάζειν & ὥρα ᾽στὶν 
ἡμῖν. Bergl. 


616. ἀλλ᾽ ἐπαποδυώωμεϑ᾽, ἄνϑρωποι. Id est ἐπιχει-- 
ρήσωμεν. Puto autem meliorem Suidae lectionem «AX 
ἐπαποδυωμεϑα τουτωὶ τῷ πράγματι, ut sit senarius ver- 
sus, qualis erit sequens, si demas ταδὶ non necessa- 
rium. Nam τὸ δοκεῖ refertur ad τὸ πρᾶγμα. ΕἾ, Chr. 


, ἐταποδυώμεϑα. .Exuamur ad hanc rem. d est 
praeparemus nos huic ret, Metaphora a luctatoribus, 
qui nudi certabant. Luclanus: ἀπεδύσατο ἐπὶ quioco- 
qi«. accinxit se ad philosophiam. Aelianus V. H, 
libr, XII. c. 1. πρὸς τῶν πότον ὡς πρὸς ἀντίπαλον ἀποδυό--. 
μένοι. ad potandum se accingentes tanquam contra 
aniagonistam. Bergl. 


Vulgo legitur: «AX ἐπαποδυώμεϑ'᾽, ἄνθϑρωπου, του-- 
ror τῷ πράγματι. — letud. ἄνϑρωπου metri ratio facessere - 
iubet, quod alias per se ineptissimum est. Duo Regii 
fet MS. Vossian. ap. Bentl.] dant ἄνδρες, quod etiam 
sine codd. proclive erat reponere. Brunck. Conf. Por- 
eon, praefat. ad Eur. Hecub. p. LXI. 
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617. ἤδη 740. ὄζειν γε ταδὶ μειζόνων καὶ πλειόνων. Sic 
Regii ambo, nisi quod A. ὄξει habet: alter vero ye 
omittit. Vulgo ἤδη γὰρ ὄξειν ταδὲ πλειόνων καὶ μειζόνων, 
Harum lectionum neutra sana est. Scribendum: 

ἤδη γὰρ ὄζειν πλειόνων καὶ μειζόνων 
πραγμάτων ταδὶ δοκεῖ μου, 
Prior versus senarius est iambicus: alter dimeter tro- 
chaicus. . Sic olim emendaveram et scripseram in 
priore meo apographo, quod, tametsi retinendum 
erat, stolida nescio qua veterum librorum reverentia 
pracpeditue in textu non reposul, et nunc manifesto 
video fuisse reponendum. JBruzck., 


Strophica esse haec, praetervidens Brunckius, 
frustra turbat. Dochmaici hic et sequens : 
"Hàn γὰρ ὄζειν γε ταδὶ μειζόνων 
; Καὶ πλειόνων πραγμάτων pou δοκεῖ. 
T* duorum Brunckii Regiorum elegans est et retinen- 
dum, ZJotib. 


Deleto ye scribendum: 
ἤδη γὰρ ὄξευν ταδὶ μειζόνων καὶ πλειόνων. 
et sic Elmsleius quoque ad Acharn. p. 294.  Respon- 
det versus 659. 


619. τῆς nniov τυραννίδος. Quasi tyrannidem af- 
fectent, quam obtinuit Athenis Hippias Pisistrati 
filius, Sed cur Hippiae meminit praecipue et non 
alius alicuius tyranni ? Scholiastes dicit: εἰκότως τοῦ 
"Inníov μόνου ἐμνημόνευσεν, πρεσβύτατος γὰρ ἦν. οὗτος τῶν 
ἄλλων, Pisistrati filiorum nempe; de 118 enim loqui- 
tur scholiastes, Propter aetatem inquit, Quasi vero 
Pisistratus, qui inchoavit tyrannidem, non fuerit se- 
nior filio suo. Non haec est ergo causa. Alludit enim 
comicus ad ἵπιπον; qui κέλης dicitur, unde κελητίζειν 
obsceno sensu; in Vespis 497. καμέ γ᾽ ἢ πόρνη χϑὲς εἰς- 
ἐλθόντα τῆς μεσημβρίας, ὅτι κελητίσαι ἐκέλευον, ξυϑυμη-- 
ϑεῖσα μοι, ἤρετ᾽ εἰ τὴν Anntov xo orat τυραννίδα: ubi 
vide notam. Eodem sensu hic in Lysistr. 678. dicit 
ἑππικώτατον yu ἐστι χρῆμα κάποχον γυνή.  Bergl. 


620. Hic versus et tres sequentes dimetri sunt 
paeonici.: Brunck. 


623. ἄνδρες ἐκ Κλεισϑένους. Cliethenes erat yvvot- 
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κώδης., Solebatque ferre χερκίδα, wit dixit Sophocles, 
cuius vereus luculentos habes apud Suidam. 18 rasá 
semper apparebat barba, ut iunior videretur. Pro- 
verbium hinc est C/isthene intemperantior vel. Cli- 
sthenem video. ltaque quod ait hic δύλῳ, eo pertinet, 
quia rasi essent ut Clisthenes. Vide Suidam ποῖ γῆς 
ἀποδημεῖς. Fl. Chr. Meminit huius, quia erat yyvaus 
κώδης, ut dicit scholiastes. Vide in Ecclesiaz, v. 500. 
et sqq. Bergl. " 


ἐκ Κλεισϑένους. MSS. Vat. et Voss. rectius ἐς KXA&- 
σϑένους 1. e. in domum Clisthents. Kust. : 


625. 626. Duo hic versus videntur mihi dimetri 
trochaici, etsi primi pes primus. Sed illud Zyg, quod 
in fine est alterius, tanquam glossema videtur tollen- 
dum. ΕῚ. Chr. τὰ χρήματα. Scholia: τὰ ἐν τῇ exgo- 
πόλει. Βεγρ!. Hi versus sic disponendi sunt: 

καταλαβεῖν τὰ χρημαϑ' ἡμῶν, τὸν τὲ μιοϑοὸν, 
ἔνϑεν ἔζων ἐγώ. 
Secundus est dimeter paeonicus, in quo non debebat 
Brunckius ἐγὼ delere. Hermann. de metris p. 558. 
καταλαβεῖν τὸ χρήμαϑ' ἡμῶν 
τόν τὲ μισϑὸν, 
ἔνϑεν ἔζων ἐγω. 
Sic metra huius loci describi debent, quae non satis 
accurate digessi in libro de metris. ZZermann. de 
emend. xat. gr. Gr. p. 516, 


626. τόν τε μισϑὸν ἔνϑεν ἔζων. Cave credas casu 
aut typothetae negligentia omissam fuisse vocem ἐγ, 
quam in fme huius versus addunt editiones omnes, 
agnoscuntque codd. Α mala manu est, ex inutili et 
inepta glossa orta, Versus hic dimeter est trochaicus, 
ut praecedens. Brunck. 


629. Versum hunc et sequentem adducit Suidas 
v. διαλλάττειν. Kust. In διαλλάττειν subintell. τὴν ἔχϑραν 
aut τὸ μῖσος. Reisk. | 

πρὸς hic adverbii vicem fungitur, nec construitur 
cum ἡμᾶς: idem est ac προρέτ. Ordo est: καὶ πρὸς 
διαλλάτεειν ἡμᾶς ἀνδράσιν “ακωνικοῖς : et insuper, | Sic 
in Aesch. Prom. 937. A RRIRU Ἢ 

ἅπερ τελεῖται, πρὸς δ᾽, o βούλομαι, λέγω. 


* 
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confer Ran. 415. 611. Eq. 578. Brunck, 


650. MS. οἷσιν οὐδὲν πιστόν. Bentl. οἷσι πιστὸν οὐ- 
δέν. De Lacedaemoniorum perfidia in Acbarn. 507. 
εἴπερ ἐσπείσω y ἅπαξ, οἷσιν οὔτε βωμὸς οὔτε πίστις οὔϑ᾽ 
ὅρκος μένει. Bergl λύκῳ xeynvór. Proverbium est 
λύκος χανων, de quo Erasmus in Lupus hiat. Bergl. 


651. ἐπεὶ τυραννίδι. Legendum ἐπὶ et contra in 
sequenti | versu ἐπεὶ φυλάξομαι, non ἐπί. Tum vero zv- 
θαννεύουσ', non τυροννεύσουσιν, ΕἸ. Chr. MS. omittit 
zjuiv et habet ἐπὲ cum Gry. pro ἐπεί. Bentl. 


652. «AX ἐμοῦ μὲν οὐ τυραννεύσουσι- "Euripides i in 
. Hercule v. 2590. «i4 οὐκ ἐμοῦ σὺ δεσπόσεις χαίρων ποτξ. 
Bersl. Lege τυραννεύσουσ᾽ ἐπεὶ ut MS. Bentl. 


653. Vide Suidam v. φορήσω et v. ἐν μύρτου κλαδὶ, 
ubi locum hunc citat et explicat. K»uster. 


ἐν μύρτου κλαδί. Exstant versus antiqui, puto sco- 
lion fuisse, metro Phaleucio ἐν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος 
φορήσω etc. Sed arbitror hos senes alludere ad femi- 
narum libidinem. Nam μύρτος pudendum muliebre 
| Saepe vocatur ab isto. praesertim comico. Lego autem 
post ᾿“ριστογείτονε, non ᾿“Τριστόγειτον , ut in Veneta 
editione, Utuntur vero Attici ut et Plato zo ἑξῆς in 
dativo, ut hic ἑξῆς ᾿4ριστογείτονι. Fl. Chr.  Scolion 
hoc erat in conviviis cantari solitum et recitatur ab 
Athenaeo p. 695. ἐν μύρτου πλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, ὥςπερ 
“Ἁρμόδιος καριστογείτων, ὅτ᾽ ᾿᾿ϑηναίης ἐν ϑυσίαις ἄνδρα 
τύραννον Ἵππαρχον ἐκαινέτην. ἀεὶ σφῶν κλέος ἔσσεται κατ᾽ 
αἷαν. His tota illa historia recte et breviter contine- 
tur. Ceterum aliquid obsceni intelligitur apud comi- 
cum, ut recte vidit Florens; μύρτος enim dicitur et- 
iam pudendum muliebre, ut infra v, 1005. Be EU 


Alludit ad notissimum scolion, quod i in minore 
nostra Anacreontis editione legitur P. 03. τοῦ μύρτου, 
eo sensu quo usurpat hoc nomen infra 1004. Lace- 
daemonius caduceator, haud equidem sum osor. No- 
lim tamen eos interpretes imitari, qui, ubicunque 
occurrit vox aliqua apud comicum, quae ad obscenum 
sensum detorqueri queat, illico aiunt eo poetam rc- 
&pexisse. Scio illum perquam libenter in ambiguitate 
vocum ludere, qui fons est ei iocorum facetissimo- 
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rum: sed nihil inde haurit nisi lepidum et ingenio- 
sum. Quod autem post Florentem commentus est 
Berglerus, id sane insulsum est. Brunck. 


654. Vide Suidam v. ἀγοράσω. Kust. "'owroyst- 
zov,  Columnam eius intelligit. Bergl. Lege '4oc- 
στογείτονε ut Gry. et MS. Bentl. 


655. αὐτὸς “γάρ μοι. Ῥαῖΐο pro αὐτὸς melius legi 
αὕτως, nisl αὐτὸς sit pro auctore: nam et in Ranis ev» 
τὸς €st ὁ δεηπότης et αὐτὸς ἔφα dixit Pythagoras de deo, 
vel αὐτοῦ lege. PY. Chr.  F. mag αὐτόν. γίνεται γὰρ 
uo. nó8oc. nam. lubido me invadit. huic vetulae ala- 
pam 1) ifligendi, aut;reQ αὐτόν. αὖρα γάρ μοι γίνεται. — 
Interdum. αὔρα pro instinctu, impetu sumitur, ut in 
illo Anthologiae Constantini Cephalae carm. 41. p. 29. 
ed. nostrae xeí τόνος αὔρῃ δαίμονος εἰς τὸν ἑὸν tv παάνον 
ἧκε χέρας. Timo apud Diogen. Laert. p. 502. τίνος 
αὖραι ᾿δλλαδ᾽ ἔχουσι. lieisk. 


Sententia pariter ac metrum reponi suadent vil | 

ut Bisetus jussit: 

T fe 3 ΝΥ, " » L] ᾿ 

J2ór $' ἑστήξω παρ᾽ αὐτόν" αἴτιος γὰρ γίγνεταυ 

Τῆς εἴς, 
vel, asyndeto usurpato: αἴτιός μου γίγνεταν etc. — Àri-. 
Stogitonem, virum strenuum, esse Sibi auctorem ait 
chorus colaphos anui pessimae infligere. “οί. 


αὐτὸς γάρ pot γίγνεται. Sic quidem libri omnes, 
sed manifesta corruptela, ob spondeum in quinta octo- 
narii sede. Metri labem non persensisse videtur Berg- 
lerus, qui solius sententiae ductu αὐτὸ suasit. Flo- 
rens mcras egit nugas. Menda est in γὰρ, ratiocina- | 
tiva , particula, cui nullus est hic locus. Legendum 
αὐτὸς οὖν μοι γίγνεται. Nisi forte quis putet γὰρ sub- 
natum esse ex ἄρ᾽, qua gratia legere etiam possit, αὐ- 
τὸς &g ἐμοὶ γίγνεται. Quod ad sententiam adünet, vide. 
not. ad Nub, 1485. Brunck. in Supplem. 


αὐτὸς auctorem non potest significare. | Scriben- 
dum videtur: 
αὐτόϑι γάρ μοι γίγνεταῦ 
7759 ϑεοῖς ἐχϑρᾶς πατάξαι τῆςδὲ γραὸς τὴν γνάϑον. 
Hermann. ad. Nubes 1487. 
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Mallem αὐτό. Bergl. Sic etiam Porsonus apud 
Kidd. ad Dawes. p. 445. ,,Al. αὐτὸ yag. MS. αὐτὸς et 
annotat ,,Ae/neo βοηϑός.““ Bentl. 


De vitio metri consentiunt grammatici: de cor- 
rectione dissentiunt: de qua varie periclitatus est 
Brunckius, Hermannus, libro de metris, p. 117., as- 
sentitur Brunckio de αὐτὸς &p ἐμοὶ —. alibi idem sen- 
sit aliter." recte enim ille ad Nubium versum 1487., 
quod αὐτός auctorem significare negat, Sed dudum 
iam aliquid certe Berglerus vidit, quem pro nimia le- 
vitate sua contempsit Brunckius. Scriptum est enim 
ab Aristophane, ut arbitror: 

m ὧδέ 0' ἑστήξω" παρ᾽ αὐτὸν αὐτὸ γάρ uo, yiyverot. 
propter Aristogitonis enim statuam stanti mh illud 
ipsum contingit, ut scelestae huius anus mazaillas 
drap. Reisig. Y. p. 146. qi 

656. τοῖσε ϑεοῖοιν ἐχϑρᾶς.. Claudicabit versus. Ut 
rectum habeas, censeo legas τοῖς ϑεοῖς ἐγθρὰς νεῖ τὰς 
ϑεοῖς etc. ΤΊ, Chr. Frob. τοῖσυ ϑεοῖσε: lege vel τοῖς 
ϑέοῖς vel τῆς ϑεοῖς, ut supra [ν. 6247. Bentl." Conf. 
Reisig. I. p. 181. "d. 
εν 687. Hinc videtur incipiendum, non ab illis υλλὲ 
θώμεσϑ᾽, et est velut ἀντεπίθῥημαν et omnes versus 
fere similes, nisi quod in quibusdam claudicatur per 
errorem, puto, librariorum. £7. Chr. 


oU γὰρ — ἡ τεκοῦσα γνώσεται. Forte quia non ha- 
bent iam "matrem tanquam valde senes. Bergí. οὐ 
γὰρ εἰφιόντα σ᾽ οἴκαδε. scilicet quando domum veneris, 
non. agnoscet: mater tua te illum fuisse, qui sibi ala—- 
am inflixerit; Admonet eum ne inscius matrem cae- 
dat, reputans. aliam, esse. Zeisk. Lege εἰριόντα o D). 


Bentl. t 


^ 1658. Chorus vetularum commemorat commodi- 
tates, quas in iuventute sua habuerit in republica 
Atheniensi, ex legibus et institutis civitatis. Berz/. 


642. γεγῶσ᾽, non, ut vulgo, γεγῶσα, habent duo 


b) At ea non est scriptura Bentleii, nisi senescentis. Editor 
not. Bentleii. 


Comm. in Aristoph. T. VI. R 
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Regii, et recte quidem, . Versus hic dimeter est paeo- 
nicus, ut et tres sequentes et v. 659. Brunck. 


645. ἠῤῥηφόρουν. ᾿Αῤῥηφορία vel, ἐρσηφορία sacri- 
ficia sunt, quae a virginibus ferebantur in honorem 
Erses Cecropis filiae vel deae puta Dianae, et dicta 
agónqogte quasi ἄρῥητα ἐν κίσταις φερύμενα μυστήρια. 
Hesychius agnoscit ἐρῥηφόρους ut hic. Menander au- 
tem comoediam docuit titulo «gózgogov vel αὐλητρίδος, 
ut testatur Athenaeus, apud quem mendum esse arbi- 
tror libro X. quum de panibus agit. Ait enim turun: 
dam ilam, quae v«crog dicitur, fieri solitam τοῖς aoi: 
φοόροις, puto legendum ἀῤῥηφόροις. Fl. Ghr. ἠῤῥιφό-. 
ovv. Editio Farrei ἡθῥηφόρουν recte, Est autem ve 
ab ἀρβῥηφορεῖν pro ἄῤῥητα φέρειν, mysteria gestare: vel 
ab ἐρῥηφορεῖν pro ἐρσηφορεῖν, quia, ut dicit echoliastes 
ex lstro historico, τῇ "Ἔρσῃ πομπεύουσι τῇ Κέκροπος ϑυ- 
γατρί. Prior opinio magis placet scholiastae, Gesta- 
bant autem arcana illa sacra puellae cistis. Berg/. 


"9óngogovv. Sic emendate Aug. et A. Perperam | 
vulgo ἡ p qagovxe Vide Meursium Gr. Fer. in κοὐ! 
φύρια. runc. 


.644. εἴτ᾽ ἀλετρὶς ἧ. Distinguo ut in versione vi- 
dere est 6). De his molitricibus scholiastes: γένονταν 
δὲ τινὲς. τῶν. εὐγενῶν ἀλετρίδες τῇ ϑεῷ παρϑένοι, αἵτυνεξῷ, 
τὰ εἰς τὴν ϑυσίαν πύπανὰ ἀλοῦσι" καὶ ἔστυν: . ἔντεμον τοῦτο. 4 
εἰσὶ δὲ καὶ ἱεροὶ, μυλῶνες. {Π|π4 autem ἢ est pro ἦν et | 
ἤμην eram, ut in Pluto 77. ubi vide notam. De Jexé- 
τις vide notam sequentem, Berg. 


ἢ δεκέτις. Puto 5 esse pro fa per synaeresin ' 'et | 
hunc locum innui a Suida voce ἢ, aut positum est: 
pro ἤμην. FL Chr. Frob. 7: 8]. ἢ i.e. zv Attice e MS, 
7. avri τοῦ ὑπῆρχον. JBentl. : 


I 
Á 


645. ᾿“ρχηγέτις. Scribendum est ' 4gyyy£ri, ut sit 
dativus contractus, vel scribendum citra contractio- 
nem "AMoynyéridu. In dativo accepit scholiastes, apud 
quem legitur 'Zgymyétu, τῇ δεσποίνῃ ᾿Αρτέμιδι id est | 
Dianae dominae. Ordo autem horum verborum estis 


€) In prioribus edd. interpunctio post 7 aberat. 
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οὖσα τὸ δεκέτις, ἢ ᾿ἄρλτος ἐν Βραυρωνίοις, κατέχουσα κρο-- 
400v. Nempe virgines decimo aetatis initiabantur 
Dianae, unde id Oexezevew. dicebatur. Vide notam se- 
quentem. Bergt. Lege οὖσα τ᾽ αρχηγέτις: MS. et schol. 
οὖσά c ᾿ agynyéci] τῇ δεσποίνῃ ᾿ἡρτέμεδι, ὡς Δήμητρι. ,Ergo 
erdo est ἀλετρὶς ἢ δεκέτις οὖσα τῆ ἀρχηγέτι; και ἔχουσα 
τὸκ κροχκωτὸν ἄρκτος 2j βραυρωνίοις. Scal. καταχέουσα 
τὸν κροκωτὸν — 3j. v... Vide Suid. in stili év Beave. 
Bentl. j 
᾿Αρχηγέτι.. Sic tres codd. cum schol, Perperam 
vulgo | oynyécig. Dativus est contractus, ut μήτε» 
[Conf. Lobeck. ad Phrynich, p. 429.] Significatur Dia- 
na, quae in Braurone colebatur, et praeses erat illius 
pagi. Vide. rursus Meursium Gr, Fer, in Zgevgáweái 
Brunck. οὖσα τἀρχηγέτε Buttmannus gr. Gr. T: IL 
E 211. 


"*646. καταχέουσα τὸν κροκωτόν. MSS. Vat. et Voss, 
Féctius “κατέχουσα. τὸν κροκωτόν. KUst. καταχέουσα τὸν 
* JOXGJEOY ἄρκτος ἢ Βοαυρωνίοις. 510 legendus hic ΤᾺΣ 
$us. Claudicat vulgo ob omissionem. articuli τὸν, 
quem habent tres codd, cuiusque indicium, seu potius 
reliquias servant vett. editt. in quibus excusum κατα-: 
χέουσαν. In Aug. perspicue καταχέουσα. In Regiis κα- 
τέχουσα, quod in duobus aliis repertum praeferendum 
duxit, immo in textu reposuit KK usterus sine ullo acu- 
mine,' summaque Cüm metri imperitia. Nam κατέ- 
χουσα respuit versus trochaici lex, quae trochaeum vel 
tribrachyn, neutiquam vero pyrrichium in prima: sede 
admittit. Praeterea absurda est illa lectio. Quis "un- 
quam χατέχειν πρρκωτὸν, Graece dixit, . pre crocota am-, 
clam. €386 P. καταζέουψα τὸν προκωτὸν significat laxam,. 
recunctam uere sinens crocotam, fluente crocota armi- 
cta. Brunck. 


ἄρκτος. didBpdsbéwlos: Vide omnino Suidani v. 
ἄρκτος ἐν. "Βραυρῶωνίοϊς et scholiasten veterem ad hunc' 
locum... Kuster.:: In'editione Veneta ἦν legitur, sed' 
malim 5j: Ῥτο ἡ “ἐν.  Legerem autem καταχέουσα τὴν 
προχεῖ Quid sit autem ἄρκτος ἐν δραυρωνΐίοις, vide apud 
Suidam.. ;Virgines nupturae sacra faciebant Artemidi 
et hoc ἀρκτεύδον. dicebatur vcl δεκατεύειν, quia decennes- 


erant virgines &pxcevovoer; neque enim minores quin- 
R2 


"a 
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que annorum vel maiores decem oportebat esse. Cor- 
rigeuda inihi videntur Hesychii gramratici veteris 
exemplaria, ἃ ubi ait ἀρκτεία " τῶν ἀρκεξυομένων παρϑέ-: 
vay τελευτή" ἀρκτεύει yap καϑιεροῦν. | Lege τελετὴ et 
ἀρκτει εἰν. Paulo, post ubi habes av ἂν ἀναμείνω delen- 
dio cR ἂν ut glossema τοῦ ἣν. Sed quod Probulus 
ait supra ἄρα προὐφείλω, in Veneta editione deest Pro- 
buli persona et loquitur chorus mulierum.. F/. Chr. 


Virgines, quum initiarentur Dianae, oportébat 
crocotulam gestantes inter saevidicasi ions reptare in- 
star ursae; unde etlam ἀρκχτεύεσϑαι illae tunc diceban- 
tur. Originem illius ritus exponunt grammatici Grae- 
ci. Quum olim Athenis fuisset occisa ursa mansueta, 
Dianae sacra; quod, arritata laesisset quandam virgi- 
nem, pestilentia mox invasit regionem. .Ad placan- 
dam itaque Dianam introduxerunt illum ritum. . -Qui« 
dam vero dicunt, illa, quae circa Iphigeniam i in Auli- 
de contigisse férüntür, ut notum ex Euripide, . in 
Braurone, loco quodam Atticae, facta esse, sed paulo 
aliter. Quum enim ibi Agamemnon ésset immolatu- 
rus Dianae filiam suam Iphigeniam, hanc divina vir., 
tute ex caede ereptam esse, et loco eius ad mactan- 
dum subiectam ursam, non cervum. Itaque o ἄρκτευ-- 
σις illa virginum AtHZaDim in memorlam huius réi 
fuerit instituta, Berg. δ᾽ 


647. κακανηφόρουν. Hoc etiam virginum. eri 
Vide infra v. 1195. Bergl. 


648. oyoUo. "Sic ad metri praescriptum [&um Bent- 
leio] scribendum. Vulgo &jvo. Brunck. πάϊς καλὴ, 
σχοῦσ᾽ ἐσχάδων δρμαϑόν. Libri omnes pro σχοῦσ "habent 
ἔχουσ᾽. Dicere debebam, ingrati hiatus vitandi. gratia 
ἔχουσ᾽ me in σχοῦσ᾽ mutasse, "de fmetri autem praescri- 
pto sileré, quod minime: observavi. Quod enim pro 
versu dedi, versus non est, mne trochaicus quidem, 
quippe qui desinat in duas breves; nec, si pro tali. 
haberi posset, in hoc canticum rite insereretur, cuius. 
coustructio non alios admittit trochaicos, quam dime- 
tros et tetrametros. Versus esse debet tetrameter paeo« 
nicus, quod manifesto ostendunt. tres integri pedes, 
secundo duobus temporibus defecto. '. Facile erat fre- 
quens librariorum peccatum hic. deprehendere, quo- 
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rum culpa excidit praepositio verbi compositi. Scri. 
pserat comicus | 
παῖς αὐλῇ, περιέχουσ᾽ ἰσχάδων ooueSov. 
Agnoscis iam suavissimos paeonicos numeros. regie 
 qovawautem praecise dictum valet ἔχουσα περὶ τὸν τρά-- 
χηλον. Brunck. in Supplem. 


ον Ζογάδων ὅρμαϑόν. 81. κριβανιτῶν δρμαϑὸς 1n. Pluto 
675... Βεγρί. ' 

᾿δά9. In editione Farrei recte deest hic Probuli 
persona et v, eeq. XO. I'T. nam omnia haec a choro 
mulierum dicuntur. Bergl. Dele ΠΡ. et mox ΧΟ. 
ΤΎ. Bentl. Delenda persona Probuli. Sunt enim anus 
eius, quae praecedentia dixit. Eco ergo, quae tot 
honores in patria gessi, nonne debeo in compernsatio- 
nem ipsi utilia suadere? Delenda quoque persona se- 
quenti versui pror feub Reisk. 


650. εἰ δὲ — τοῦτο μὴ φϑονεῖτε pot. In Acharn. 496. 
μή μοι φϑονήσητ᾽, ἄνδρες οἱ ϑεώμενοι, εἰ πτωχὸς ὦν, ἔπειτ᾽ , 
ἐν᾽.᾿ϑηναίοις λέγειν μέλλω περὶ τῆς πόλεως. Βεγεί, 


651. Mallem eic constituere: ἣν ἀμείνω τῶν napov- 
των y εἰφενέγκοῶ πραγμάτων. Nam ys ad παρόντων πρα- 
γμάτων fermgec Reisk. , 

.652. τουράνου. Cave de coelo intelligas. Est enim 
pro τοῦ ἐράνου. Sic autem vocat τὴν ἐκ κοίνοῦ ἑστίασιν 
ct εἰςᾳοραν. Latini collectam , symbolum, contribu- 
tionem, munus, Postea enim vocat ἔρανον "Um QM, 
quod. quid sit explicatur apud Suidam his verbis ἐγέ- 
virO ἐπὶ τῶν “7ηδριῶν (sic autem Aristoteles, in Polit. 
dixit τὰ “7Πηδικα) ψηφέσμαν, ὥςτε ἕκαστον χατὰ δύναμιν 
συμβαλέσϑαι εἰς τὰ κοινὰ χρήματα, ταῦτα δὲ ἔταξεν "Aou 
στείδης δοῦναι τοῖς συμμάχοις, εἰ τοῖς β βαρβάροις πολεμοῖενᾳ 
Ουϊοὺβ verbis. intelligitur, temporibus belli Medici 
scitum fuisse, ut in aerarium conferret unusquisque 
pro facultate certam pecuniam, quae iussu Aristidae 
tribueretur socialibus et auxiliaribus copiis, quae bar- 
baros bello. infestarent. JF. Chr. τοὐράνου. Pro τοῦ 
ἐράνου. Est autem zgevog collecta, symbola, contri- 
butio, munus, Jerg/. Nw 


*654. Locum hunc ex veteribus scholiis bene ex- 
plicat Suidas. v. 4750/1: et v. παππῷον. Kust. τὸν ἔρα- 


150 COMMENTARII ld - dii 


vov. 7 Illud tributum est, quod ordinante. Aristide cons. 
tulerunt quum Persae invasissent Graeciam: τὸ η-. 
δικὰ cnim eunt τὰ Περσικὰ apud bonos scriptores. 
Bergl. Fo. ἐπὶ τῶν. Vid. Suid. in ηδικῶν: αἵ, ἐκ 
ice in παππῶον. Bentl. Vid. Schneider. ad Xenoph. 


opusc. polit. p. 125. 


655. sra. Hanc particulam scholiastes hic dicit 
abundare. Bergl. MS. εἶτ᾽ ἀναλώσαντες). τὸ εἶτα mos 
κει: sed forte j 2f ap MASSA Bentl. εἶτ᾽ ἀναλωσαντές. 
Metro coactus poeta particulam εἶτα ante participium . 
collocavit, quae ei subiici debebat. Ordo enim natu- 
xalis €e8t: ἐπεὶ τὸν ἔρανον ἀναλώσαντες... εἶτα οὐκ ἀντέις-- 
φέρετε. | Obseryatum hoc Hoenio ad Corinthum de 
Dial. p. 62. [146.] ubi usus particulae εἶτα post parti-. 
cipia comico admodum familiaris illustratur. Drunck. 


657. ἄρα γρυκτόν. ld est ἄρα γρύξαν ὀφείλετε ἢν 
παρδησίαν ἄγειν; An, inquit, mussandi causam habe- 
tis aut liberius loquendi. 77. Chr. 


658. ἀψήκχτῳ d.) πατάξω. Verberabo, inquit, ge 
nas tuas duro calceamento. Est enim ἄψηκτον σκλη- 
ρὸν et «μάλακτον. I1. Chr. 


κατάξω. Legit interpres πατάξω et. interpretatur. 
ver beraveri um, quod melius; sed ἀψήκτῳ interpretan- 
tur ἀχαμάτῳ, σπληρῷ, ἀμαλάκτῳ, forte ex Suida. Sed. 
melius mihi videtur intelligere πηλώδει, μολυνομένῳ, a 
privativo « et wo TO Wyoco » delergo : et Suidam qui-. 
dem secutus est Disetus, sed a Suida ad rationem pro- 
voco; nam cothurnus non babet tantum duritiem. 
Palmer. Citat hunc locum Suidas v. ἀϊμήκτῳ. Pro 
κατάξω autem, quod priores editiones habent, repo- 
suimus πατάξω, secuti auctoritatem non solum MSSto- 
rüm, sed etiam Suidam v. ἀψήπτῳ. Kuster. MS. za- 
τάξω. Bentl. πατάξω. ta editio Farrei et teste Kku-^ 
stero MSS. nec non Suidas. Aliae editiones sri 
quod et ipsum non est alienum, JBerg/. 


659. στρ. β΄. 685. ἀντίστρ. β΄. δι lege ταῦτ᾽ οὖν ut 


d) Suidas explains ὠψήκτῳ in this passage ἀκαμώτῳ, σκληρῷ, 
ἀμολάκτῳ : but why may it not mean unwiped; dirty as 
it is? Lohn Seager iu classical lournal ILI. p. 498. 
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Bent.  YIP. ταῦτ. MSS. versui huic rectius 
re hier χορ. γερ. i. e. chorus senum. Kust. 1n ed. 
Fárrei praefigitur. 77P. i. e. Πρύβουλος. Etiam bene. 
In aliis autem editionibus XO, ΓΎ. i. e. χορὸς γυναι 
xw» male. Husterus ex MSS. praefixit XO. ΓΕ. i. e. 
| χορὸς γεράντων, mon male. Berzt. 


Hic et duo seq. versus male. distincti sunt, In 
Regiis diversa est nec tamen melior primi scriptura: 
ταῦτ οὖν οὐχ ὕβρις. τὸ πρᾶγμ᾽ ἐστέν. Rescribe: 
ταῦτ᾽ οὐχ ὕβρις τὸ πραγμαξ᾽ 
&ozi πολλή: καἀπιδώσειν 

| μοι. δοκεῖ τὸ χρῆμα μᾶλλον. ᾿ 

Primus dimeter est iambicus catal. quem sequuntur 
duo dimetri trochaici. Brunck. |. Scribe: 

ταῦτ᾽ οὖν οὐχ ὕβρις τὰ πράγματ᾽ ἐστὶ m. τ΄ λ. 

Hermannus. 


662. ἐνόρχης.. Quia cum xbdMdébibds 1 iis negotium 
est, Oportet autem. rez» agi magnis. testibus, ut est 
in Priapeis. Berl. 


663. In editione Farrei hic praefigitur XO. IE. 
etiam bene, quia secundum antecedentia Probulus 
dixerat. Bergl. ἐξωμίδα. Exat tunicae et pallii vicem 
P ἐξωμὶς id est χιτῶνος et ἱματίου. . Nam et indui pote- 
rat et euperindui. Puto fuisse quod Gallofranco. 
vocamus idiotismo souquermie. ltaque recte vocat Hes 
sychius χιτῶνα δουλικὸν. Sed locus apud illum gram- 
 maàticum mihi videtur corruptus et emendandus. 
Suidas quidem non satis sibi constat quum ait esse 
χιτῶνα ἐλευϑέῤιον et mox εὐτελῆ. FL. Chr. 


664. ἐντεϑριώσϑαι. Metaphora. sumta a cibis vel 
edulibus quae circumvoluta foliis ficus, quae ϑρῖα di- 
cuntur. Hinc verbum ἐντεθριώσϑαι pró. ἐνεσκευασϑαὲ 
et ἐντετυλέχϑαι.  Galli-dicimus envelopper. Habes hanc 
vocem, in Acharnensibus. Fi. Chr. Scholia :. ἐντετυ-- 
λέχϑαυ, ἐνεσκευάσϑαι" μετήνεχταυ δὲ ἀπὸ τοῦ λεγομένου 
ϑρίου, ὃ év αὐκου φύλλοις εἰλεῖται. | Hic ἐνεσπκευάσϑαῦο 
scripsi pro ἐσκευάσϑαι. Usurpavit autem illud verbum 
de amictu comicus in Acharn. 585. de cibo, quamvis 
non. de thrio ibid. v. 1095. Ber. gt. Citat Suid. in à- 
τεϑρ. Bentl. 
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665. Citat Suid. in «Τυχόποδες. Bentl. : - Avxü nose; 
Lycopodes dicebantur stipatores regii. et servi gran-.. 
diores,..quos Franci et Itali vocant estaffiers , quia, 
pedes haberent amictos pellibus lupinis, ne urerentur; 
ἀπὸ τοῦ περιέχοντος, ut.ait Suidas, sed verbis, ut puto, 
corrigendis, aut quia insigne lupi gerebant i in clypeis. 
Sed hoc loco Aristophanes intelligit Alcmaeonidas, 
qui bellum inferebant Hippiae tyranno et Pisistrati. 
filiis, munimentumque habebant zo ) λεϊψύδριον to ὑπὲρ 
1]άρνηϑος, εἰς ὅπερ συνῆλϑόν τινὲς τῶν ἐκ τοῦ ἄστεος, οἷ᾽ 
φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐν ᾿ϑηναίων πολιτείᾳ, ut idem ait 
Suidas. Dictum autem Lipsydrion mons Atticae a 
defectu aquae, quem munivérat Alemaeon,  Eusta- 
thius in libr. IV. Iliad. [p. 461.] huius historiae memi- 
nit, quum ait" /foyog πολυδίψιον vocari posse λειψύδριον᾽ 
et ab Agámemnone puteos cavatos in Aulide et Attica, 
scoliumque affert, quo laudabanturAlcmaeonidae, qui 
in. Lipsydrii obsidione occubuerant.. Id tale est: αἢ 
αἱ ἢ ἀευψύδριον προδοσέταιρον, οἵους ἄνδρας ἀπώλεσας μιά-- 
4:00 : T αἀγαϑοὺς καὶ εὐπατρίδας, ut proverbium hinc: 
manarit, pugna ad Lipsydrium.  Scribitque Hesy- 
chius, Alemaeonidas «Πυκόποδας vocatos a quibusdam 
propter pedum albédinem, quia semper vincti erànt.' 


ΕἸ Chr. 


Nunc intelliguntur Alcmaeonidae, qui Hippiam 
tyrannum oppugnarunt, communito Lipsydrio, loco. 
Atticae, Haec ex scholiis. Compellat autem senum. 
grex sese hoc nomine, quasi et ipsi tunc fuerint inter: 
Alcmaeonidas (solet. enim comicus choro senum tri-. 
buere, quae longe .antecesserunt aetatem illorum ho- 
minum), ut AE ces scilicet Alcmaeonidarum vir- 
tutem oppugnanda tyrannide Hippiae, quia nunc et- 
iam mulieres affectent eiusmodi tyrannidem. Supra 
enim v. 621. dicebat: καὶ μάλιστ᾽ ὀσφραίνομαυ τῆς "n- 
néov τυραννίδος. Alias Lycopodes dicuntur etiam ty- 
rannorum satellites. Est autem origo nominis a pelli- 
bus lupinis, quibus tuebantur pedes. Bergl. | Scriben- 
dum ἀλλ᾽ ἄγετε λευκόποδες. . Hermann. de metris p. 550. 


666 .7ευψύδριον. De isto Lipsydrio et de Alcmaeo- 
nidis cantabant scolion in conviviis, quod vide apud 
Athenaeum p. 694. Bergt. 


»v- 
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667. oz 5 μὲν ἔτι. Puto legendum ἦμεν et ἀνηβῆ-- 

o, quomodo legitur et in Veneta editione. Est aus 

iem. ἀναπτερῶσαν μετέωρον. 7.0004. 1. Chr. ὅτ᾽ ἣμεν 

ἜΤΗ Vide ad Acharn, 697. ubi etiam senum chorus 
dicit ὅτ᾽ ἦμεν. Bergt. ! 


670. xevenzrpóoaw Hanc metaphoram explicat 
ipse comicus in Avibue v. 1457. et seqq. Berol. 


671. καποσείσασϑαι τὸ γῆρας. In Ranis v. 343. γόνυ 
πάλλεται γερόντων, ἀποσείεταυ δὲ λύπας χθονίων T ἐτῶν 
παλαιοὺς ἐνιαυτούς. In Pace v. 536. z0 γῆρας ἐκδὺς. Bergl. 


672. Laboxat etiam versiculus iste. Repone: 
σϑαι τοδὶ τὸ γῆρας. . 
dimeter est trochaicus brachycatal. quem Jte 
vocant. Brunck, Nihil mutandum. Respondet ver. 


eus 696. 


675. ἐνδωσει λαβήν." In Equit. n λαβὴν γὰρ àvé- 
δωκας. Bergl. : 


: 674. λιπαρᾶς qereovoydug. Nihil, inquit, remittent 
mulieres assiduae operae et audaciae. Est enim hic 
λιπαρὸν, προςεχὲρ dictum παρὰ τὸ λίαν παρεῖναι. | Le- 
gendum porro τεκτανοῦνταιν in futuro, Quod autem 
ait de Artemisia, innuit procul dubio nobile illud 
strategema, quod ausa est regina ila Cariae, quum 
in portu suo captas Rhodiorum naves ascendit et ita 
Rhodum victrix ingressa est, quam historiam luculen- 
ter describit Vitruvius libr. 11. £7. Chr. 


λιπαρᾶς. Lege λιπταροῦς. at λεπαρῶς Suid. in λεπα-- 
| eic. Bentl. | Scribendum potius . Auroepovg ἃ λιπαρὴς, 
quod est ἃ λίαν. παρεῖναι, ut ait scholiastes. Aliud est 
λιπαρὸς, unde λιπαρὰ et genitivus λιπαρᾶς ; quod nec 
versushoc]loco potest tolerare, Bergl. λιπαροῦς χειρυνρ- 
γίας. .. Absurde vulgo et labante metro legitur λιπαρᾶς. 
Illud reponendum esse vidit etiam Berglerus. Brunck. 


675. Lege zéxzovorrot. Bentl.- 


676. ὥςπερ ᾿“ρτεμισία. Haec etiam fuit in magna 
illa classe Xerxis contra. Graecos, εἰ eius virtutem ad- 
miratus est Xerxés. Vide Herodotum. Berg/. 


677. διαγράψω τοὺς ἱππέας. ld est, improbabo et 
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expungam et delebo. Dicitar étiam. περιγράφεὶν in 
]rena, qua ratione dixit M. Tullius circumscribere 
magistratum. F/. Chr. MSS. ad sensum melius óte- 
γράψ. x pendet enim a praecedenti ἐπιχειρήσουσε.  Di- 
cit nimirum comicus: si ad studzum equitandi^ ani- 
mum, coneerterint feminae, conabuntur prorsus abo- 
lere alios equites. . Obscenus. tamen. etiam sensus in: 
his verbis latet. Kus. Non video quare Rusterus δια- 
γράψαι praetulerit.' Potest quidem 8e tueri, non ta- 
mE Ue quod ile voluit, sed χρὴ subintelligitur, 
eisk. 


διαγράψω." Tta editio Farrei et aliae; in Kusteri 
editione διαγράψαι» quod vir cl. in MSS. se invenisse 
dicit. Sed malui retinere alteram lectionem; nam 
et scholiastes in futüro indicativi legerat, qui exponit 
περιαρώ Ὁ tollam , et εὐτελεῖς ἡγήσομαυ αὐτούς" νιυκηϑήσον- 
ται γὰρ ὑπὸ τῶν γυναικῶν, Est.autem metaphora, ut 


idem scholiastes dicit, a li&igantibus; nam διαγράφειν, 


δίκην est angililare dicam alicui scriptam. In Nubi- 
bus v. 775. πεντετάλαντος (rie μοὺ δίκη. Bergt. 
V. Ruhbnken. ad Timaeum p. : 

διαγράφω τοὺς ἵππξας: Sic "^ metri normam scri- 
pserat poeta [quod etiam Bentleius vidit] Editiones 


omnes ante Rüsterum διαγράψω, haud quidem repu- 


ante sententia, seed cum versus labe, quod illi ne 
quidem suboluit.' Quum vero in codicibus mendo- 
siorem adhucscripturam, quam praeferunt etiam duo 
Regii, reperisset, δοαγράψαι, istuc arripuit, perperam- 
que interpretatus est. Reiskius, qui minus etiam 
quam Strepsiades metra curabat, saltem διαγράψαι il- 
lud, quod tamen prae διαγράψω non flocci faciebat, ad 


sensum non admodum improbabiliter explicavit, sub- 


inteligendo χρή.  Praeterquam. quod praesens tem- 
pus hic omnino requirit lex metri, in eo etiam est 
quiddam elegans. "Terentius Eun. 1I. 5. 


Q faciem pulchram! deleo omnes dehinc e ex 


animo xiulieres, 


Brunck. 


670. ἱππικώτατον. Latet in his verbis sensus ob- 
&£cenus, ut et Rusterus vidit. Vide supra ad v. 21. 
Bergl. Alluditur ad illum ᾿φροδίτης τρόπον, de quo 


β 
| 
: 
| 
| 
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supra ad v. 60. Àd pendulam illam Venerem, cuius 
fructu delectabantur etiam mulieres tribades alternis 
se inscendentes, spectant Asclepiadis Epigrammata 
XXIX. XXX. Brunck, V. Welckeri libellum de Sap- 
phone p. 25. 

. κάποχον γυνή. Pro χαὶ ἔποχον» quo nomine intel- 
ligitur, qui firmiter invehit equo, . Sed suspicor allu- 
dere comicum ad ὀχείον vel συνουσίαν. | Nam ὀχεύειν 
etiam est Aweiv, unde illa ἔσϑεε, miv, ὄχευε. Equum 
autem per metaphoram ad obscena tralatum testabitur 
ille versus: JZectoreo quoties sederat uxor equo. . Sa- 
ne Hesychius ex eo, ut opinor, moechos vocat guz- 


πους. ἃ, Chr. 


679. κούκ ἀναπολέσϑαι τρέχοντος. Puto legendum 
ἀναπολεῖταν εἴ interpretor: mon versatur currentem 
equo. Sed quid dissimulem, hic mihi nec lucere nec 
liquere? Exspecto donec me labantem regat et suble-: 
vet felicius ingenium. Lego autem £ygew ig ἵππων, 
non £/gé&yev, ut metrum sit rectum. 77. Chr. Neque. 
grammatice neque quoad sensum video, quid sibi ve- 
lit ἀναπολεῖσθαι, neque metro convenit, Heist. Edi- 
tio Farrei xovs ἀναπολεῖται. Melius quidem, quia non 
in infinitivo, sed verbum ἀναπολεῖν, quod est revol- 
vere hic locum non habet. Ego verti quasi legeretur 
κούκ ἂν ἀπολῆται. JDergl. ᾿ ᾿ 


'a0Ux ἂν ἀπολίσϑου τρέχοντος. Sic distincte et per- 
spicue Aug. et B. quae genuina lectio est, cuilibet 
Graece scienti statim se approbans, Misere depravata 
fuit a librariis. et editoribus. In Α. χούκ ἂν ἀπολέσϑαι 
τρέχον γε. In Iuntina et utraque Dasil. zoUz ἀναπολί- 
σϑαι τρέχοντος. Duae Venetae xovx ἀναπολεῖται.  Pes- 
sime omnium editiones recentiores xovx ἀναπολεῖσϑαι. 
Nihil ad hunc locum HR usterus ; pauca, sed inepta no- 
tavit Berglerus: tentavit eum, sed infeliciter, Taylor 
Lect. Lys. p. 696. Genuinam lectionem solus conie- 
ctura adsecutus est Dawesius Miscell. Crit. p. 339. ἂν 
ἀπολίσϑοι. . MH xovz vel zovó condonandum est. 

Brunck. Lege ἄν ἀπολισϑῆ. MS. ἀν ἀπολέσϑαι. Bentl. 


680. Mixov. Scholiastes dicit hunc in porticu, 
quae Ποικίλη dicebatur, depinxisse pugnam Amazo- 
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num. JBisetus etiam annotat mentionem fieri huius: 


Miconis et pugnae Amazonum cum Atheniensibus, ab 
60 pictae, apud ssaesOx in Atticis. . Bérgl. 


ἃς Miam ἐγραψ᾽ ἐφ᾽ ἵππων. Vulgo, metro recla- 


mante, ἔγραψεν, quod iam emendaverat Florens. Fa- 
cetum in modurà depravata est scriptura binorum 
Reg: ἔγραψε quÀinno , ubi tamen latet vestigium vete- 
ris "lectionis ἐγραψ £p ἐππων. Miconis pictura erat in 
Porticu, cui nomen Ἰοικίλη, quam describit Meursius 
Ath. Att, p. 0. In fine versus ἀνδράσεν scribendum 
ob vocalem initio sequentis versus, et sic est in A. 


Brunck. 


681. τετρημένον ξύλον, Sic in Equit. oiov σὲ δήσω 
τῷ ξύλῳ, puta ποδοσεράβη, quae numella fuit. FI. Chr. 


Hoc lignei vinculi genus dicitur πεντεσύριγγον ξύλον. 


in Equit. 1045. Sed hic simul intelligitur obscene τὸ 
τρύπημα τῆς γυναικὸς; de quo in Ecclesiaz. 625. Bergl. 


682. τουτονὶ τὸν αὐχένα. Collum etiam imponeba- . 


tur in lignum illud perforatum ; Anacreon apud Athe- 
naeum p. 554. πολλὰ μὲν. ἐν δουρὶ τιϑεὶς (aut potius 9 eig. 
vel δεθεὶς) αὐχένα. qui saepe in ligno posuit 'collum. 
sive: culus collum saepe Ul ligno fuit constrictum. 


Sic hic etiam obscenitas latet, quod eatis ostenditur, 


'YOCe τουτονί. Bergt. 


τουτονὶ τὸν αὐχένα. Siclibri omnes, Mallem zov- 
τοὶ ad ξύλον relatum. Bruzck. 


685. Citat Suidas in ζωπυρήσεις. Bentl. 


604. λύσω τὴν ἐμαυτῆς ὗν. Si, inquit, me irritas- 
sis (est enim hic ζωπυρεῖν ἀνεγξέρειν) ego suem meam 


laxabo. Puto respicere proverbium v» ὀρίνει, nisi. 


subturpiculum hic intelligit sub nomine suis. Est 
autem πεκτοὐμενον ξαινόμενον, τελλύόμενον. Gallicus idio- 


tismus sic pectendi verbo utitur, quum alicui minatur. 


FT. Chr. 


τὴν ἐμαυτῆς ὗν. Sic trea codd. et vett. editt. In. 
recentioribus zov. Duos seq. versus distinxi ad exem« 


plum Reg. codd. quod recte factum nemo non videt. 


Prior monometer est trochaicus, alter tetrameter, ut - 


duo sequentes, Draunck. 
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685. Lege καὶ δην ut passim. Bentl. 


687. puutig — ἐχδυώμεϑα. Quia. virorum grex Ws 
xerat : ἀλλ᾽ ἐπαποδυωμεϑα — τουτῳὶ τῷ πράγματι. Βεγρί, 


᾿ς 688. αὐτοδὰξ ὠργισμένον. Utitur in. Irena [607.] 
αὐτοδὰξ τρόπον. Hic accipe pro παραχρῆμα vel πανὺ, 
ut scribit Hesychius. FI. Chr. lrati se 1psos mordent : 
in Vespis 705. σεαυτὸν δάκνων. ibid. 1070. ὑπ᾿ ὀργῆς 
τὴν χελυύνην ἐσϑίων, ubi vide notam. Vide etiam ad 


Nubes 1572. UA 


689. νῦν πρόςεμ' ἴτω. Editio Veneta habet πρόζειμε. 
Malim πρὸς ἐμὲ duabus vocibus, quamvis nec illud 
caret bono sensu, Paulo post pro uge lege οἷς εἰς 
Quod autem se cantharum foreinterminatur, referen- 
dum hoc ad apologum Aesopi. F7. Chr. 


(^...690. In Regiis hic versus cum seq. in unum coa- 
luit, T'etrameter esset paeonicus pro duobus dimetris. 
fysuck. l 


τι μήποτε φάγη σκόροδα. Scholia: : ἕνα μὴ εἰς ὥρας ἐλ- 
τα μηδὲ πολεμήσῃ. παίζει δὲ ἀπὸ τῶν εὐτελῶν, οἵ εἰς τὸν 
πόλεμον φέρουσι σκόροδα. ne annum poster torem aitin- 
gat: iocatur autem comicus dum viliores anni fructus 
nominat. Aut, ze belliseret; nam qui in bellum 
eurt, allium ferunt secum. | Verba Graeca in scholiis 
traiecta et leviter corrupta videntur. SM 


691. μηδὲ κυάμους. Scholia: ive μὴ δικάσῃ. Quia 
suffragia fabis ferebantur, unde populus Atheniensis 
dicitur xveuorgo£ in Equit. 41. Berg/. 


695. Lege κακῶς μ᾽ ἐρεῖς. Bentl. 


695. ἀετὸν τίκτοντα. Haecallegoria est, cuius sen- 
sus: ego eruam libi testiculos. ld propriis verbis di- 
cit eupra v. 565. οὐ μήποτ᾽ ἄλλη cov κύων τῶν ὄρχεων 
λάβηται. — Ratio allegoriae haec est: quemadmodum 
Scarabaeus Aesopicus aquilae in Iovis gremio parien- 
tis Ova eiecit, ita et ego eruam tua ova, id est tuos 
testiculos, Fabulae Áesopicae et comicus breviter 
meminit in Pace 129. et seqq. ἐν zoiow Aigamov λόγοις 
ἐξηυρέϑη μόνος πέτευνῶν (κάνϑαρος) εἰς ϑεοὺς ἀφιγμένος — 
κατ᾽ ἔχϑραν αἰετοῦ πάλαυ ποτὲ, ὦ ἐκκυλίνδων καντιτεμῶ-- 
φούμενος, Berg, ἀετὸν Attices vulgo αἰετόν. Br unck. 
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697. Dele 44. ΣῪ. MS. ὑμῶν. Bentl. . οὐ γὰρ 
ἡμῶν. In Veneta editione legitur ὑμῶν, sed nihil puto 
mutandum. Hoc enim vult alia illa mulier, de nobis, 
inquit, solicita esse desinam, si vivit mihi Lampito 
ila, inquam, Spartana. FL. Chr. “αμπιτὼω. -Π]ὰ est, 
quae supra v. 76. Berg. y fatoro 

698. ἢ re Θηβαία. Boeotia illa femina ést, quae 
supra v. 06. Bergl. dg: dat ta ". 

699. CitatSuid.in ψῆφος εἰ σοὶ. In παίγνεα. Bentl. 

700. Fo. παισί. Bentl. - 1 4 


701. τῇ ZxurQ ποιοῦσα παιγνέαν. Propter métrum 
lege τῇ κάτῃ. Est autem παιγνία ἑορτή. Xenophon 
dixit σὺν γέλωτι xal παιγνίᾳ. — HlC ποὶξῖν παιγνίαν est fe 
stum agere ludicrum et puerile. Propterea ait advo- 
casse ex vicinis tribulibus sociam ἑοῖς sot61, optimam 

uellam, anguillm puta ex Copaide lacu Boeotiae; 
Fl. Chr. Jost 
τῇ κάτη, pro τῇ 'Ex«ry, cuius nominis ob metrum 
prima eliditur, Sic distincte Aug. Brüzck. 


702. MS. ταῖσι. Bentl. 


705. καμπητήν. Etiam in Veneta editione habes 
hoc scripturae vitium χαμπητήν. Quod quid sit nescio, 
Praeterea quum non. constet suis pedibus versus tro- 
chaicus, non dubitavi vereum fülcire correctione, quam 
puto ἀναμφιςβήτητον, et legere Kosnoruv. Nama Co- 
paide palude optimae anguillae, ut et in Irena antea 
vidimus, Paulo post pro λαβὼν ἡμᾶς malim ὑμᾶς. 
FI. Chr. m | oui ses 
καγαπητήν. Puto lectionem. hanc ortam.esse ex 
emendatione Biseti. Nam vetustiores editiones, mo.» 
nente. etiam Florente. Christiano , «habent seunyrrs 
quod quum manifesto corruptum sit, modo laudatus 
Florens Christianus acute et recte, ut puto, eius loco 
scribendum esse.  ωπαῖτεν süspicatur. | Loquitur enim 
hic comicus de anguillis Boeoticis,' quarum praestan- 
tissimas fuisse eas, quas lacus Copais.alebat, notissis | 
mum est. Kust. Editio Farrei et aliae καμπητήν. Quaé 
vox viris doctis non immerito suspecta est. Forte 
καμπητὴν dicit. anguillam ἃ καμπεεσϑαι,, quia curvatur 


MT 
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et est flexilis. Ab eodem verbo similis vox est καμ- 
πήδην 9 quod est adverbium. Bergl. Frob. καμπητήν- 
Vet. καγαπητὴν εἰ MS. Scal κωπαΐτιν, An dixisset 
otius παῖδα χρηστὴν ἐκ Βοιωτῶν ἔγχελυν Κωπαΐδα ut 
Acb. 88ο. ἐγχέλεις. Κωπαΐδας et Pac. 1005. καὶ Κωπαΐδων 
in anapaestico.. Sed Steph. Byz. ὁ πολίτης Κωπαΐτης. 
Bentl. 
καἀγαπητήν. Sic duo Regii, ut Bisetus recte emen- 
davit. Ante eum eluntina legebatur, ut est in Aug. 
παῖδα χρηστὴν καμπητὴν 7. sine ullo sensu. Hoc exem- 
plo, multisque aliis passim in his notis obviis, osten- 
ditur optime de antiquis auctoribus eorumque studio- 
sis mereri viros doctos, qui sublatis librariorum men- 
dis, genuinas revocant voces formasque loquendi, 
quas illis, ut ipsi olim auctori, ingenii acumen, lin- 
guae peritia, et perspecta sententia suggerunt. Haec 
quidem laus.a viris quibusdam artis criticae imperitis 
in invidiam trahitur. Quod pueri audierunt, rece. 
ptam in veterum scriptis lectionem immutari non de- 
bere sine codicum auctoritate, legem iis, quibus pau- 
per est ingenii vena, tenuisque eruditionis apparatus, 
sane percommodam, hanc omnibus impositam esse 
clamitant. Sed dicite mihi, quaeso, quaenam est illa 
recepta lectio, pro qua tam acriter diglàdiamini ?' sci- 
licet ea est, quam praefert liber, quo utimini: hic ex. 


gr. χαμπητήν: supra, v. 678. «ovx ἀναπολεῖσϑαι. Sed 


absurda sunt ista, quae nullam, ne coactam quidem, 
admittunt interpretationem: necvir quispiam elegans 
huiusmodi soxdes ob oculos habere velit, quibus nulla 
non praeferenda coniectura est. .Lectionibus a me 
repositis nulla amplius controversia moyeri potest, 
quas satis confirmant veteres libria me primum in- 
Specti. Sed antequam sic suffultae essent, dixisset Bi- 
$eto, aut ei qui prudenter doctam ingeniosamque Da- 
wesii recepisset emendationem infrunitus aliquis cen- 
sor: Jeus tu, cur receptam lectionem e coniectura 
mutas? .Quiane probabile tibi videtur , id quod. repo- 
nis? Sed alius de eo secus iudicabit, suamque conie- 
cturam, inferciet, quam rursum alius non flocci 
faciet prae eo quod ipse commentus fuerit: eoque 
tandem res adducetur, ut tot diversi textus exstituri 
sint, quot fuerint editores, utque veteres poetae ,. si 
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reoiviscant, suamet zpsorum scripta in libris nostris 
non sint agnituri. Sed, o bone, ut paratrdgoedias! 
Non agnoscet Euripides sua' drámata, ob triginta cir- 
citerin singulis voces emendatius scriptas," quam in 
codice quo. usus est Aldus? Nae ille si revivisceret, 
xaüiraretur tót ea maculis a librariorum stupore coti- 
spersa fuisse, gratiasque haberet doctis viris, qui vel 
ómnes, vel plurimas abstersissent. "Tu' vero eam ra- 
tionem, qui fraudi vertere potes, quum, emendato 
textu, portenta priorum editionum, quibus adeo de- 
lectaris, in notis fideliter et accurate repraesentatá 
reperias? Si autem aliquis tam hebeti palato est, ut 
sáporem optimae lectionis, sententiae ex omni parte 
convenientis, et ad loquendi normaàm exactae, non 
probet , aliudque sive ingeniolt ostentandi cupidine, 
sive obloquéndi studio conquirat, 1s ludibrium debe- 
bit et: exsibilabitur, quo modo Husterum ad hunc lo- 
cum excipi par est, qui eleganti Biseti emendationi 
frigidam praetulit et ταυτολύγον Florentis coniecturariü 
ωπαῖειν. Nec unicus hic locus est ubi Rusteri iudi- 
cium desideres. Vide Thesm; 128. Bruzck. 


705. MS. παύσησϑε. Lege παύσεσϑε. Bentl. zov- 
41 wj παύσεσϑε. Sic ad rectam loquendi normam scribi 
debuit, quod, certis argumentis adstruxit Dawesius 
Misc. Crit. p. 222. vulgo παύσησϑε. Quam proclivis 
fuerit in commutandis modis librariorum lapsus, prae- 
sertim ignorantium quidnam. interesset, illene an alter 
cum negativis particulis οὐ μὴ adhiberetur, nemo non 
videt; et proinde,quid amplectendum sit ex perspecta 
linguae indole potius quam e scriptis libris decernen- 
dum est. Hi tàmen, quo sunt antiquiores et. emenda- 
tiores, eo minus hac in parte peccant, quod saepius ; 


aliis in comici locis ostendam. Nunc iragicorum .— 


quaedam loca proferre iuvat quae certissimam hanc - 
Graeci sermonis regulam confirmant. Sophocles Ele- 
ctra 42. e). 

οὐ 240 δὲ μὴ γήρᾳ" τὲ καὶ χρόνῳ μακρῷ 

γνῶσ, ουδ᾽ ὑποτιτεύσουσιν ὧδ᾽ ηνϑισμένον. 
Vides ibi vá; aor, 2. subi. et ὑποπτεύσουσιν futurum 


» 


'e) Vid. ϑομπείδον. δὰ Xenophont. Hiérón. p. 265. 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATAM. 161 


indic. in eadem phrasi coniüngi cum ov μή. Qui Pa- 
misiensibus librorum institoribus nuper operam suam 
addixit, ut ante triginta circiter annos excuso Sopho- 
cli praefationem, notas, metrica scholia adderet, ne 
situ corrumperetur, sumtusque nunquam exsarciret 
snos, ad illum tragici locum sic commentatur. (CI. 
Brunck. ex Cl. Dawes legibus edidit ὑποπτεύσουσι. 
conf. not. in Αἴας. v. ὅθι. Temperare mihi nequeo, 
quin cum illo homine pauca verba commutem. |,,Dic 
ihi, amabo, CLARISSIME PROFESSOR, undenam 
rescivisti me ὑποπτεύσουσι edidisse ex Dawesii legi- 
bus? lgnorabas utique quid me permovisset ad. eam 
lectionem amplectendam. Quanto tibi satius erat mei 
non meminisse, quam meas rationes temere sic hario- 
lari! Scias velim in quatuor codicibus melioris notae 
υὑποπτεύσουσιν ἃ me fuisse repertum, quorum scriptura 
leges illas Dawesianas, quas tu ne quidem intelligis, 
confirmat. In Aiace v. 560, 
ἢ οὔ τον σ᾽ ᾿“χαιῶν, οἶδα: μὴ τις ὑβοίσει. 
Sic in uno cod. perspicue scriptum reperi: in alio, 
vBolon, superposita.ultimae literae diphthongo εἰ: in 
utroque vetus glossa erecti, quae manifesto ad ὑβρέ- 
or, refertur, non autem ad ὑβρίση. Age jam videa- 
mus, quid ad eum locum, quo nos amandas, nuge- 
ris. Etiam in his aoristum primuzn subiunctieum ἐο- 
eum habere vetat Cl. Dawes Miscell. Crit. p. 222. et 
probat Cl. Brunck. Sed exceptionem. nullam aoristo 
EM concedit. Non meminerat scilicet in. Oedipo 
Tyr. ov μὴ στερηϑῆς. v. 790. nec in Aeschyl, Sept. ad 
"Theb. ov τὸ μὴ ληφϑῶ δύλῳ. ν. 58. De versu autem 
"Trachin. 990. ov μ᾽) ᾿ξεγεέρης, ubi Cl. vir legere iubet 
οὐ μὴ ᾿ξεγερεῖς. Fide notam ad locum. . Nondum nos 
|docuisti particulas ov μὴ. qua lege aut qua ratione 
€um aor. 1. subi. vocis activae construantur; nec ar- 
menta Dawesii adtigisti, nedum ea convelleris. Sed 
quid tibi vis cum tua exceptione aor. eubi. vocis pas- 
sivae? .Nonne illud est, quod modo aiebam , te Da- 
wesianas leges ne quidem intelligere? Nam 'ille in 
egregia illa observatione ad Nub. 566. de voce passiva 
me verbum quidem facit. Sed paulo infra ν scilicet 
p. 229. ubi de particularum ὅστως uj, quarum eadem 
| est ratio, constructione agit, haec habet: Zden d:i- 
Comm. in 24ristoph. T. FT. L 
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ctum 'puta de aliero vocularum pari OT 
Ma. Et mox: QU CUUDE quidem construitur vocula 
ὅπως. altera μὴ vel comite vel absente , cum. aoristo 
secundo formae vel activae vel riád (dd o uti et cuin 
qorisio primo passivae. Postrema. haec uam 
8 oui". quam de ὅπως gi ex Dawesii sententia ine 


telligenda esse adeo manifestum est, nt Th. Burgess, | 
qui sumima.cum laude Dawesiani operis novam 'edis | 
tionem. adornavit, ;binas observationes in indice con- 
iunxerithis verbis: OT Jf nonsi cum. futuro in 


«licativi vel cum. aoristo. altero. subiuictivi actieaes 


vel doristo primo: passivae eoers construitur. 


Vide iam quam bene Dawesium reprehenderis. Qui 
autem vir acutissimus et Graece doctissimus negasset | 


particulas ov μὴ cüm aor, i. subi, formae passivae con- 
strui, quod tu: ili adfingis ? Sane. illae cum verbis 
orariibus passivis. construi debent, quorum tamen 


multa aoristo secundo prorsus carent: mecesse est er- 
go, ut primum adsciscant, Denique videamus in nota: 


ad/Trachin. quo nos rursus ablegas, . meliora sis nos 
edocturus. [δ] v. 990. medio in ovn anapaestico 


leguntur hi Versu$i.o0 j 
-59bTY τοῦ μὴ. ᾿ξεχείρῃς τὸν ὕπνῳ κάτογον, :19 
X040] πῆς. καἀναστήσης. ido babes dn. 


Prioxis. versiculi corruptum metrum manifesto ostene 


dit. vitiosam esse lectionem.  Sciunt pueri qui non-* 
dum.aere. lavantur, sj et » perpetuo: a Jibrariis come 


mutata fuisse. Tu vero, ut Dawesio obloquaris, potnug | 


quant ficilimant probes emendationem ,. ) 

TN "οὐ μὴ ᾿ξεγερεῖς, τὸν ὕπνῳ κατοχον, 

Ws 91 καἀχκινήσέις s καναστήσεις.. Ys "a 
nobis: t&um somnium narras, μη) y*i(0z6,.quod ἃ veteri 


εἶχ 


lectione longius abest, nervosque: abscidit verbo, dem» 
ta. praepositione minime hic vacante, - Emendatio. | 
nem illam recipiet dchinc quisquis erit sana mente | 


Sophoclis editor: et, crede mihi, lex Dawesii vige: 
bit, quamdiu non ab alio, quam a te, impugnabitur. ἡ 


;IUt autem semel hac observatione defungar, mie 
hique in posterum nilil-aliud opus sit dicto, si codd 
lectiones, adnotavero regulam firmantes, locum solu: 
tae orationis. scriptoris proponam, in quo duo itidem . 


modi:coniuncti; utn primo e "P rg rient qui 
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iidem male vulgo constitutus est, quemque itidem e 
veteri libro emendabo... Initium. est fragmenti DIO- 
TOGENIS PYTHAGORAEI apud Stobacum p. 2: hie f£) 
quod sic legendum; est: Tog δὲ νόμως οὐκ ἐν GEO 
καὶ ϑυρώμασιν ἐπὴμεν δεῖ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἤϑέεσσι τῶν πολι-- 
τευομένων. τίς οὖν ἀρχὰ πολιτείας ἁπάσας: ψέων᾽ τροφά. 
OT yop MH πόκα τον καρπον ὀνασίφορον ἀμπέλου IUEN- 
NAZONTI, m φυτοτροφεῖσαι καλῴς, OT/f ἵπποι MH 
πόκα TU INA N TVA [ood , πωλοτροφίαν παρέντες. | Lati- 
ni etiam scriptores duplici negatione more Graecorum 
utuntur. Piautus Epid. V. 1. 57, 
neque ille haud obiiciet mihi 
i “τ pedibus sese provocatum, — Bacch. IV. 9. 114. 
"Neque ego haud committam, ut si quid pecca- 
tum siet, 

! fecisse dicas de mea sententia. 
Terentius Andr, f. 2. v. ult, 

T temere  facidàs Neque tu haud dices tibi non 

| oes quam Cave. 

Bose. | | 


“τῶν ψηφισμάτων: - Versus: e&ppléndi gratia ex MSS. 
addendum est τούτων. Vide etiam Suidam v. moro 
᾿χηλίζοντες et v. ψηφοφορέα, ubi loci huius meminit. 
JKust. τούτων. Hanc vocem addidit Rusterus ex 
.MSS., ut ait." Est autem necessaria ad complemen- 
tum versus. Bérgl. Frob. ψηφισμάτων πρὶν &v] Fo. 
τούτων: at MS: Suid. in ψηφοφόρια, Omittit τούτων. 
zu 


706, TOU σκἔλους᾽ Duce λαβὼν τις. 1. recte ad me- 
tri legem edidit Rusterus, nec alio ordine collocatae 
sunt voces in duobus Regiis. Ante Kusterum prorsus 
ἀμέτρως legebatur T0U σκέλους Aufaw ὑμᾶς τις, quod ta- 
men revocavit Berglerus, homo vanissimus, qui in 
edendo Aristophane nulli rei magis studuisse videtur, 
quam ut austero descisceret. Brunck. Lege τις ὑμᾶς 
etsic MS. Bentl. 


Suid, 1, c. ἀπραχηλίσῃ, ϑέλων : an bs ϑένων. νἱά. 
(Kusterum, Bentl. 4 


1 


᾿ 


μὴ Pani Iaepbég, animad. in Athenaeum y: 55. 
H ! MEE 2 


| 
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707. Alloquitur Lysistratam ex arce venientem ἡ 
cum tristi vultu. Causa autem tristitiae est inconti- 
nentia et libido mulierum, quae in arce non possunt 
coerceri, ne δὰ viros elabantur. Bert. 


710. ποιεῖ αἱ ἄϑυμον περιπατεῖν z&vo κάτω. Male 
distinctus est hic versus, KExcudi debuit: 
πουξῖ μ᾽ ἄϑυμον, περιπατεῖν T ἄγω κατα). 
Id est καὶ περιπατεῖν ἄνω κάτω. Recte in Regio B. post 
ἄϑυμον positum est comma. Brunck, in Supplem. 
Concinnius hoc foret: ποιεῖ jb ἄϑυμον περιπατεῖν ἄνω 
κάτω. Hotib.: 


714. Sumtus hic versus ex Aeschylo Prom. 197. 
ἀλγεινὰ μὲν μου καὶ λέγειν ἐστὲν τάδε, 
ἄλγος δὲ σιγᾷν" πανταχὴ δὲ δύςποτμα. 
Brunck. Auulerat hunc locum Berg/. 


715. Frob. τ. MS. ὅτι. Bentl. 


716. βινητιῶμεν. — Qui potuit brevius vel Attica. 
simplicitate dignius morbi causam indicare? : "Non. 
possis hanc breviloquentiam Romano pede assequi, 
nisi 51 dixeris perpruriscumus, atque adeo addideris 
ex unguiculis , quae tamen tria verba verbuli illius | 
Graeci ἔμφασιν non est ut exprimant, Sed bene quod 
nupta verba non possunt nisi recte enunciari, Atque. 
utinam hominum nequitia ea non esset, ut statim ine: 
tellügeret τοὔπος, ut alt Aeschylus, ἐξ αἰνιγμάτων, 


E. Chr. X 


βινητιᾷν occurrit apud Athenaeum in iambis Ma-. 
.chonis p. 585. C. apud eundem p. g. ex Menandro vxo-. 
βινητιῶντα βρώματα. Apud eundem Plato comicus: | 
ἔξεστιν ὑμῖν διὰ κενῆς βινητιᾷν. Nam βινητιᾷν 101 legen- l 
dum esse ex metro patet, pro κυνητιᾷν, quod idem si- 
guificat. Berg/. i P 


719. MS. διαδράσκουσι. Bentl. ? 


721. διαλέγουσαν. Αἃ hunc locum respexit Suidas 
v. διαλέγουσαν. Κιιδί. Scio διαλέγεσθαι γυναιξὶν esse 
ὁμιλεῖν €t συνουσιάζειν. Hoc loco est διορύττεεν et οἶκο- 
δομεῖν, velut usus est ipse Thucydides, ut διαλέγειν 
ὀπὴν Sit foramen fodere et fenestram facere. [In re ar- 
chitectonica etiam ὁπὸς vocant tignorum et asserum 
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. eubilia et cava columbaria. ΕἾ. Chr. Xenophon in 


 Apomnem. IV. p. 472. Bergf. 


διαλέγουσαν. Bergleri versionem retinui pertun- 


dentem. Fucum nobis fecit scholiastes exponens διο-- 
ορύττουσαν, detorto in obscenum sensum hoc verbo. 


Quam bene haec conveniant, non video. Longe me- 
lius Hesychius: διαλέγειν, ἀνακαθαίρειν.  Verti debuit, 


| foramen repurgantem. Brunck. 


722. Πανὸς αὔλιον. Panis antrum subter rupes, 
quae Macrae dicebantur, ad latus arcis septentriona- 
le. In eo compressa Creusa ab Apolline, ibidem post 
exactos menses Ionem peperit. [ἢ cognomine Euri- 

idis dramate Creusae arcana sua revelanti, v. 946. 
luem. locum attulit Ber2/.] 
οἶσϑα Κεκροπίας πέτρας, ᾿ 
πρόρβορδον ἄντρον, ἃς Mavpeg κικλήσκομεν; 
respondet senex patris illius olim paedagogus: : 
οἶδ᾽, ἔνϑα 1avgg ἄδυτᾳ, καὶ βωμοὶ πέλας. 
Ibid, v. 11. 
iva προςβύῤῥους πέερας. 
Ταλλαδος Ur ᾿ὄχϑῳ τῆς ᾿“ϑηναίων γϑονὸς 
Τακρὰς καλοῦσι γῆς ἄνακτες ᾿Ζτεϑίδος. 
Vide Meursium Ath. Att. II. 6. ubi tamen Panis non 
meminit, cui sacrum fuit hoc antrum. Brunck. Add. 
Musgrav. ad eiusdem fabulae v. 504. 


725. ἐκ τροχειλίας. Legendum τροχυλιᾶς, ut sit trl- 
brachus. Est autem £rochlea indidem e Latinis fictum 
nomen. kRecte autem Veneta editio habet κατερλυοπω.-- 
μένην per v non per ,. Nam χατειλυσπᾶσϑαι est siAov- 
μένον σπᾶσϑαι.  Lycophron ait, teste Hesychio, καταρ- 
τωμένην, quod hic convenit, Sed εἰλυσπᾶσϑαε est ser- 
pentum et vermium more tractim incedere. F7. Chr, 
Gry. et MS. τροχιλίας. Bentl, 

Fxob. κχατειλεσπωμένην. —Gry. et Hesych. xerav- 
σπωμένην. Bentl. 

. 724. σερουϑοῦ. Fortassis hic Libyca est avis stru- 
1810. "Tamen στρουϑὸς dicitur et impudicus et πόρνος 


et pars illa, quae honeste nominari non potest. FJ. 
Chr. V. Locell. ad Xenoph. Ephes. p. 156. 


720. εἰς 'Qgo;2ogov 40 :;. ἘΠῚ obscenus et obscurus 


τοῦ ᾿ς ὙΟΟΝΝΕΝΤΑΞἊΠΤΕΙ : 


hic mihi videtur locus, "Tamen ut effagiam inscitiae 
quaererem, interpretatus sum εἰς Ορσυλόχου ad' Orsi- 

lochi aedem , sane temere faciens et sine. ullo rationis 
fulcro. χϑὲς autem saepe est παρέλκον et πάρεργον." et 
sic usurpatum a Platone, qui dixit, χατέἔβην χϑὲς eig. 
Πειραιᾶ. FL. Chr, | Scholiastes dicit "hunc notari. tan- 

quam lenonem et adulterum et effeminatum. Berg/. 


728. ἕλκουσιν. Wakefieldo ad Euripidis Ion. 1450. 
in Tragoediar. delectu T. 1I. p.133. corrigendum vi- 
detur τλέκαυδάν» collato Hesychio v. ic dins 


ἤδη γοῦν. ᾿ 10: γοῦν Elmsleius ad Acharn. p. 55, “Ὁ 


02,720. 4i5ow.. .Milesia vellera erant in pretio, 
Bergl. "m 

751. ὑπὸ τῶν σέων. À recto σειν, unde accusativus 
plurália σέας occurrit apud Lucianum ἐν τῷ πρὸς eoí- 
Ücvzov, ipso statim initio, ubi tamen doctissimus Grae- 
vius in Addendis vocem illam vitii arguit, quasi ne 
Graeca quidem sit et nusquam alibi occurrat, aliter 
certe sensurus, $i ei loci huius Aristophanici in men- 
tem venisset. "Vide etiam Etymol. v. σεὺς et Thomam 
Magistrum v. σέξς. Kuster. 


κατακαπιόμενα. Sic legit auctor Etymol. M. iu 
etUc p. 709. extrema, ubi χατακαμπτόμενος g) male edi- 
tum pro χατακαπτύμένα. Lectionem hanc; viro docto, 
cuius non recordor, probatam, praetuli "vulgatae κα- 
ται κόπτόμε tva, Quam nunc meliorem esse agnosco, et 
reponi ΕΗ: Vide Scaligeri notam ad Plauti: Mo- 
stell. III. 2. 140. Bene verteretur, quam. tineae se- 
cant: vel, quam caedunt tineae. '"'homas M. σέξες. 
hal, καὶ afag, ἀπὸ τῆς σξὺς ἀχρήστου εὐθείας, ὥςπερ 
καὶ υἱέας, ἀπὸ τῆς υἱεύς — σῆτες δὲ καὶ σῆτας, ᾿λλήνι- 
40", ἀπὸ τοῦ σῆς σητός.  Observationem confirmat ex 
Luciano adv. indoctum libros multos ementem, ubi 
legitur T. Ill. p. 99. ἢ πόϑεν γάρ σου διαγνῶναι δυνατὸν, 
τίνα μὲν παλαιὰ, καὶ πολλοῦ ἄξια, τίνα δὲ φαῦλα καὶ ἄλλως 
σαπρὼ, εἰ μὴ τῷ διαβεβρῶσϑαι καὶ κατακεκόφϑαι QU- 
τὰ τεχμαίροιυ, καὶ συμβούλους τοὺς σέας ἐπὶ τὴν é ζέτασιψν 


5) Eodem modo Philemon Lexic. techno!. p. 69. 
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παραλαμβάνοις, Hinc apparet codd. lectionem xoeraeso- 
πτόμενα locum suum optime tueri. runck. 


755. διαπετάσασ — Mendam editionis TIuntinae 
διαπετάσασα nullus editor adeo cordatus fuerit ut cluc- 


| ret, Accurata scriptura est cum elisione et apostropho 
in Aug. et Α. quorum auctoritas tamen hic non requi- 


ritur. "Brunck. 


ἐπὶ τῆς κλίνης. Hinc mens mulierculae.cognosci 
tur, eam propter alia. domum properare. Berg/. 


, 


755. In prioribus editionibus totus hic versus 
Lysistratae, tribuitur contra sensum et auctoritatem 
MSStorum. Nam priora ill, αλλ᾽ Zo ᾿πολέσϑαὶ τἄρια 
oquitur femina, Lysistratae xéspondens: sed an la- 
nam perire sinàm? Nimirum 2g hic non est impera- 
tivus passivus, ut Bisetus et Florens Christianus male 
existimarunt, sed praesens indicativi, quod hic more 


| Atticorum pro futuro ponitur. Deinde quae sequun^ 
(tur, ἦν τούτου δέη, MSS. recte Lysistratae. tribuunt, ut 
| sensus sit: mo lanam perire sinas, si sic fieri opor- 
| teat. Pro τούτου enim vel cum MSS. legendum est 
| τοῦτο; addita particula expletiva yz, versus gratia, vel 


οὕτως. Kust. Ín hoc versu recte disposuit personas 


Kusterus ex auctoritate MSS, In aliis totum versum 
Lysistrata dicit, Berg. f 


ἀλλ᾽ in πολέσϑαι τἄρι᾽; zv τούτου δέῃ. Vulgo mi- 


, nus bene rupto sine elisione. Tum quod BRusterus ha- 
| bet qv τοῦτο δέῃ mendum est typographicum, quod re- 


ligiose servavit nuperriuus editor apud Batavos. Prio- 
res editt. omnes habent τούτου; quod metri lex llagitat. 
Initio versus nonnemini placere poterit Δ) lectio cod. 


Δ. vulgata mollior: ἐῶ δ᾽ «motio au c&pgus Druck. 


Lege d za ᾿πολέσϑαι — τούτου. Bentl. 


736. τῆς ἀμοργίδος. Id est λινοκαλάμης vel byssi. 
ad etiam potest accipi pro amictu tunicae. Sed 
hic de lini segete accipiendum contendo. Videtur haec 
dictio ficta a verbo ἀμέργειν, quod est decerpere et 
"colügere, ut intclligas fuisse δράγμα et manipulum 


h) Sed vide Reisig. Y. p. 205. 


168 COMMENTARII 


istius segetis. F7. Chr. Vide Pollucem VII. 74. ibi- 
que interpretes, itemque Suidam v. ἀμοργὶσ, ubi locus 
hic exponitur. Kust. Videsupra ad v. 150. Bergt. 


737. ἄλοπον. Id est ἀλέπιστον. Nam id genus lini 
velut desquamatur et decorticatur, quod περυλεπίζε-- 
οϑαι dicitur, ut postea ab operariis mulieribus neatur 
et texatur. Apud Suidam vox haec ἄλοπον cubat in - 
mendo. Ego excitatam emendabo facile: nam pro. 
ἴσως nt0z0v.legOo ἀλέπιστον. "Tamen ἄπτιστον 6586 αλέν 
πίστων εἰ πτίσσειν τὸ λεπίξζειν καὶ κόπτειν, testatur Ero- 
tianus in Lexico Hippocratico [p. 68. ed. Franz.], ne- 
que sanc ego putem aliter dictum in Evangelio Nar- 
dum πίστύκην. Ludit autem hic in nominibus ἀλοπὸν 
et λέλοιπαᾳ» proinde ut in illo vulgari et prov erbiali 
senario: 

γλυκεῖ" ὁπώρα φύλακος ἐκλελοιπότος, 
Paulo post lege χώρει πάλιν δεῦρ᾽, ut elidatur o parvum 
propter τὸ ἀλλὰ sequens. £7. Chr. 


eU9' ἡτέρα. Scribendum αὖϑ᾽ ἡτέρα. — Heisiz. 1, 
p. 23. 
739. νὴ τὴν Φῶςφόρον. Supra v. 444. Bergl. 


740. ἀποδείρασα. Subindicat rem obscenam.  Su- 
pra etiam v. 150. κύνα δέρειν δεδαρμένην. Bergl. 


ἀπέρχομαι. MS, Vat. ἐπέρχομαι. — Sed sensus re- 
quirit ἐπ d g0uas i. e. redibo. Kuster. 


ἔγωγ᾽ ἀποδείρασ᾽ --- Sic negii. Perperam vulgo 
ἐγὼ à — Saepissime ἐ ἐγὼ δὲ pro ἔγωγε ἃ librariis posi- 
tum fuisse observavi ad Eurip. Hippol. 485, — ἀπέρ- 
gouat. Sic, ut impressi, , Aug. et ἃ. In B, αὐτίκα μάλα, 
ἐπέρχομαι. Legi possit ἀνέρχομαν vel 2 ἐπανέρχομαι. Sed 
vulgatum bonum est: subauditur o£xoOev, ἐξ οἴκου. 


Brunck. 


74i. μὴ wx ᾿ποδείρης. Male vulgo sine elisione 
μὴ ἀποδείρης. Brunck. , 


ἄρξη rovrov cv. MSS. habent ἄρξῃ τοῦτο σὺ, quae 
lectio metro est convenientior. Kusí. τοῦτο. Ita MSS. 
teste Rustero. In aliis editionibus praeter fRusteria- 
nàm rovtov, quod tamen aptius cum verbo &g£r cou- 
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8truitur quam τοῦτο. Bergl. Scal et MS, τοῦτο σύ: 
lege τουτουΐ. Bentl. 


745. ὦ nozwc Zülslovv — Claudicat versus. Pri- 
ma in arie nusquam apud comicum producitur, nec 
salva prosodiaé lege produci potest. Scribendum sine 
clisione, ὦ πότνια Εἰλείϑυι — Brunck. in Supplem. 
αλλ ὦ nórw6 Ei. corrigit. Porsonus in censura P. 277. 
Sed nihil mutandum. Vid. Reisig. I. p. 102. 


744. ἕως dv, donec, usquedum, Eo sensu parti- 
culas εἷς dv ab ullo poeta Attico usurpatas fuisse ne- 
gavi in nota ad Eurip. Phoen. 89. quod effatum libro- 
rum cuidam censori temerarium visum fuit, Si lis ex 
Aristophanis usu dirimenda. sit, non equidem causa 
cecidero. Quippei in iis quae comici nostri supersunt 
ne semel quidem eg ἂν pro donec reperietur. Non 
cavillationibus, sed exemplis eiusmodi observationes 
refelli debent. Brunck. 


ὅσιον. Florens Christianus male interpretatur san- 
ctum. Nam contra ὅσιον χωρίον hic dicitur Jocus pro- 
fanus, et in quo partum edere fas esset. ἀκχρόπολις 
enim, quam mulieres Occupaese poeta fingit, erat lo- 
cus sacer, praecipue ob templum Miner vàe, quod illic 
erat, in quo proinde parere per religionem non lice- 
bat. Hinc muler ait: o veneranda Lucina, partum 
inhibe donee (ex sacra acropoli) in locum. profanum 
venero. Hic est verus huius loci: sensus. μοί. Scho- 
Ha: ἀντὶ τοῦ εἰς, βέβηλον καὶ μὴ ἱερὸν, ἀλλ᾽ ὅσιον εἷς το: 
κετόν, ἐπειδὴ ἐν τῇ ἀκροπόλει ἦσαν. παρϑέγος δὲ ἢ ϑεός. 
Sed in nullo templo fás erat párere. Hinc Euripides 
reprehenditur in Ranis v. 1106. quod in tragoediis 
suis fecisset τεκτούσας ἐν τοῖς ἱεροῖς. Bergt. Suidas i in 
ctor babet ἀπέλθῃ: an fo. ἀπέλϑω pro μόλω yo. Bentl. 


750. ἀλλ ὴ χαλκίον. Sic Regii [et MS. Voss. ap. 
Bentl]: vulgo «Aie χαλκών. Brunck. 


752. ἱερὰν κυνῆν. Ad hunc locum doctissimus Bi- 
setus ait se ignorare, quare κυνῆν ἱερὰν vocet, et putat 
μεγάλην significare. At non meminerat eas mulieres in 
acropoli fuisse, ubi erat Palladis simulacrum, quae dea 
armata fingebatur et galea, credo, erat ad pedes iuxta, 
Eam ergo ceperat. inulier et vesti subiecerat, ut prac- 
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gnans videretur, [deo eam galeam sacram vocat Lye 


Sistrate eo quod erat Palladis. De quo dubito eo quod 
colossaeum. erat id simulacrum. . Fuerat cuiusdam 
ducis, qui eam ,Palladi sacraverat,. Palmer. | Sacra 
ἐπόνει galea quia ex Minervae teniplo. Bergl. Ga- 
leam intelligo, colossaeo Minervae simulacro, quod 
in arce erat, - ablatam a muliere; non ducis cuiusdam, 
Palladi consecratam. Certe ingentem fuisse, ex versu 
796. colligas. 7Jotib. 


255. κυεῖν, Alludit ad κυνῆν, ΠΗ ἐς Ἢ autem. ve- 
stem fartam galea, ut gravida videretur. Scholia ad 
V» 244. περικεφαλαίάν εἶχεν ὥςτε δοκεῖν κυεῖν. Bergl. 


754. εἶχες: Lege εἶχες, non ἔχεις, translato " ad 
riorem e. Mox legerem τόκος ἐν πόλει, non à τοῖζοςς 
FI, Chr. Frob. ἔχεις : Scal. εἶχες et MS, Bentl ^ ^' 
r55. ὃ vozog ἐν]: Scal ὃ «üxerog. MS. 0 τύκος ἔτ᾽ 


Bentl. 


756. Similiter in Augusti Bodii opusculo, inscri- 
pto Burlesken, calceorum purgator prae timore ne- 
scio cuius Anthropophagi doctissimi confugit in ipsam 
monstri crepidam ingentem ( Siebenmeilenstiefel), in 
eaque conditus theatro se evolvit, 77otib. 


757. MS. τὸ προφαοίζει. Bentl... τί λέγεις; τί προ- 
φασίζεν περεφ 03 πράγματα; Vulgo, τί λέγεις s προφασί- 
e περιφανῆ τὰ πράγματα. lu B. τί προφασίζεν; περιφα- 
νὴ τὰ πράγματα, syllaba ultra numerum excurrente. In 
Δι τί προφασίζη περιφανῆ πράγματα; Hinc proclive fuit 
genuinam lectionem reconcinnare. | Meliore distin- 
ctione vulgata luvari possit; 

τί | λέγεις s 3 προφασίζει- περιφανῆ τὸ πράγματα. 

In hac necessarius est articulus: in nostra otiosus es- 
eet et contra linguae indolem. Quid intersit manife- 
stum reddet utriusque ,phraseos Gallica versio. Que 
dites-vous ? vous cherchez des prétextes. Τα chose 
est claire. Que diies-vous ? pourquoi eneelopper de 
prétextes une chose évidente? Brunck. Vid. Rei- 
sig. I. p. 209. 

750. ταἀμφιδούμια. Dies haec erat quinta post par- 
tum, qua lavant obstetrices et infantem cursu circum- 
ferunt per focum, et qua munera natalitia feruntur a 
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propinquis ut polypodes etsepiae, Decima autem die 
nemen imponebatur.- £7. Chr. Dies est, ut plerique 
veterum aiunt, a nato infante quintus, in quo g gestan- 
tes puerum cursitabant circa lares, unde etiam noinen 
accepit. filo die etiam obstetrices purgabantur et do- 
na ferebantur. Quidam aiunt decimum esse, quo no- 
men imponebatur infanti, ut. scholiastes ad hunc lo- 
cum. . Vide lexicographos. Graecos. | Berg. 


(oU ταμφιδοῦμια. Perperam vulgo οὔτ᾽ ἀκ — Regii 
οὔδ᾽ eu — Vide Meursium Gr. Fer. in ?Auipedpüyicon 
Brunck. Lege ov ταἀμφιδρόμια : MS. οὐδ᾽ aug — Bentl. 


«vvig. Scholia: δέον παιδίου, εἶπε κυνῆς. Berg. 


759. Frob. δύναμ᾽ oy : lege δύναμαι " "oy. MS. 
δύναμαί. y oy. Bentl. ἀλλ᾽ ov (rm y €v οὐδὲ xov 
μᾶσϑ' ἐν πόλει. Sic A. [Vid. Reisig. 209.] Vulgo, 
ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι yoy οὐδὲ —— Peius : ian δύναμαί y ἔγωγ᾽ 
οὐδέ Brunck. ϑοτιδεπάιυτη d ἀλλ᾽ οὐδὲ δύναμαφ 
᾿γῶγε.. IElmsleius δὰ Acharn. p. 7 


χοιμᾶσϑ᾽ ἐν πόλεις. — Vid. E infra ad Thes- 
moph. 916. 


760. τὸν ὄφεν — τὸν oixovgov 1). Herodotus in 
Urania [c-. 41.]: Aeyovotv οἱ ᾿ϑηναῖου ὄφιν μέγαν φύλακα 
τῆς ἀκροπόλεως ἐνδιαιτᾷσϑαι ἐν τῷ ἱρῷ. Bergl. 


* τὸν ὄφιν εἶδον. 810 bene Regii. Perperam vulgo 
ἴδον. quod poeticum in sermone comico locum non 
habet. Huc respexit Hesychius in o/xovgov ὄφεν, ad 
quam glossam vide interpretes et imprimis Valckena- 
rium ad Herodot. p. 650. [T. VI. P. II. p. 115. ed. 
Schweigh.]. Brunck. 


76:1. Dele γε. Bentl. Versum corruptum esse mo- 
nuit ΠΎΡΡΟΣ ad Acharn., p. 6:1. et ad Euripidis iMe- 
deam p. 105. Reisigio in diariis Ienensibus a. 1017. 
fol. 224. p. 404. scribendum videtur: 


ἐγὼ δέ γ᾽ vag γλαυκῶν τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι. 


z) τὸν ὄφιν ἴδον τὸ oizovoóv. Lege τόν. Est autem οἰκουρὸς 
ὄφις draco custos aedis Poliadis, quem nonnulli acropolis 


custodem putant, ali unum, ali duos esse dicwnt in fano 
Erechthei' Fl. Chr. 
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τῶν γλαυκῶν.  Plürimae Athenis noctuae, unde. 


proverbium j4avx ἀϑηναξζε. — Hiuc etiam Minervae 


tutelari sacra est avis, Berg. 


762. κακκαβιζουσῶν. Perdices etiam vocantur xax- 
χκάβαι, proprieque de his altilibus dicitur κακκαβᾷν et 
χαχκαβέζειν. Sane enim perdix dicta est ab illo cre- 
pitu, quem edit qui quasi est peditus aut cacatus. 
' Tamen eiiam ad alia animalia transfertur, ut ex Theo- 
phrasto recitat Athenaeus, causamque addit de no- 
ctuis, eas nempe interdiu caecutire, noctu tantum vi- 
dere et venari, neque tamen omnino nocte, sed «zoz£- 
σπέρον id est mane et vesperi, ut vult Aristoteles. 
Propterea Virgilius ait: seros exercet noctua cantus. 
Sunt autem, teste eodem Athenaeo, qui existiment 
musicae primordia ab avibus sumpta per solitudinem 
cantüllantibus. ἢ. Chr. Proprie perdicum vox est; 
sed aliis enam Avibus tribuitur. Berg]. 

καχκκαβιζουσῶν, tutubantium. | Hoc in versione re- 
ponendum, ubi male cacabantium. Plautus Men. 1V, 
2. 99. 

Tu, tu istic, inquam. Vim afferri noctuam 
quae 7'u 'T'u usque dicat tibi? nam nos, iam nos 
defessi.sumus. 
ad quem locum vide interpretes. Brunck. 

765. ποϑεῖν ἐκείνους; ἀργαλέας εὖ oid ὅτι — Sic 
bene Regii [et MS. Voss. ap. Bentl], otiosas non 
agnoscentes particulas quas alius inseruit librarius. 
Brunck. Legebatur ἐκείνους γ᾽; ἀργαλέας τ΄. 

766. ἄγουσε νύκτας. Sophocles in Electra 268. 
Éruro ποίας τμέρας δοκεῖς μ᾽ ἄγειν; Bergl. ἄγουπι. Yor- 
tino in Tracts philological 11. p. 64. scribendum vide- 
tur &yecés. 

767. καὶ προςταλαιπωρησατέ y ὀλίγον — Sic ex 
Aug. edidi. In A. προςταλαυπωρήσατ᾽ ὀλίγον — B. [et 


MS. Voss, ap. Bentl.] ut vulgo, προςταλαιπωρήσατ᾽ ek 


ὀλίγον. Brunck. καὶ προφταλαιπωῤήσατὶ ἔτ᾽ ὀλίγον χοό- 
γον. Sic recte Rusterus. Quod edidit Brunckius, καὶ 
προςταλαιπωρήσατέ y, repudiandum esset, licet in mille 
codicibus reperiretur, | "orsom. ad Euripidem p.427. 


r635. u$ στασιῶμεν. | Omnino legendum puto στα- 
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σιάσωμεν. Per στάσιν autem διχοστασίαν intelligit, ut 
et tds magister in Politicis usurpat. Z/. Chr. Fu- 
turum στασιῶμεν habent Iunta et Rav. unde totum lo- 
cum ita constituo: 

ὡς χρησμὸς. ἡμῖν ἔστιν ἐπικρατεῖν ἀεὶ, 

et un στασιῶμεν ἔτι, τίς ἔστεν οὑτοσί; 
AElmsleius ad Acharn. p. 72. Sed vid. Hermann, prae- 
fat. ad Epitom., doctr. metr. p. XII. 


770. λέγ᾽ αὐτόν. . His verbis praescripta in Regiis 
chori persona. Brunck. 


771. ἀλλ ὁπότ᾽ ἂν. Videtur prae oculis habuisse 
oraculum, quod exstat apud Herodotum i 1n Eratone;: 
ἀλλ ὅταν ἡ θήλεια τὸν ἄρσενα νικήσασα 
ἐξελάση καὶ κῦδος ἐν ᾿4ργείοισεν ἄρηται. 


Bergl. 


πτήξωσι. Hoc verbum proprie de Avibus ;usurpa- 
tur, Euripides in Hercule 974. ἄλλορ: δὲ βωμὸν, ὄρνις 
ὡς, ἔπτηξ᾽ ὕπο. Bergl. 


χελιδόνες εἰς “ἕνα χῶρον. Sic ἃ Éycophrone in ob- 
scuro poemate ipsa Cassandra vocatur hirundo, τὴν 
«Φοιβόληπτον αἰνέσει χελιδόνα. Sed et notandum est hac 
voce etiam designari τὸ γυναικεῖον μύριον. Fl. Chr. 


772. φαλήτων. Dicitur φολῆς €t φαλλός. Vide in 
Acharn. 259. et 262. Sed in Acharn. de artificiali ser- 
mo est, hic auteni de naturali. Berg. 


773. “Ὁπέρτερα νέρτερα ϑήσει. Alias idem quod ἄνω 
χάτω ποιήσει τὰ πράγματα. de qua phrasi ad Equites 


862. Bergl. 


775. ἥν δ᾽ ἀποστῶσι. Id.est φύγωσι καὶ μακρὰν γε: 
ψώνταῦ.  Sedlegerem ἣν δ᾽ ἄρ᾽ ἀποστῶσίν. Εἰ. Chr. ἣν 
δὲ διαστῶσι. Sic recte legit non solum MS. Voss. sed 
etiam vetus scholiastes, Nam ἣν δ᾽ ἀποστώσι, quod. 
priores editiones habent, in. metrum manifesto pee- 
cat, Kust. Lege ἣν 0 co ἀποστῶσιν [et sic ed, Amst. 
1670.]. MS. zv δὲ διαστῶσιον. Bentl. : 


ἣν δὲ διαστώσι καὶ ἀναπτῶνται. Sic bene duo Re- 
gi, servata ratione epici metri et imitatione vete- 
rum oraculorum. Vulgo διαστῶσεν καναπτώνται. ln 
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Aug. ἦν δὲ ἀποστῶσιν.  Peius luntina ν᾿ δ᾽ ἀποστῶσι., 
Bnwuoghy 3X "5 ; 
ag. καταπυγωνἕστερον. Supra V. M. de mulier 
brisexu: ὦ πᾶν καταπυγον ἡμέτερον ἅπαν γένος. Berg. 
]ta Suid, in inp oit οὐ" MS. ---νέστέρον. Beritl. 


770. coque y ὅ χρησμός. Sic Regii. Vulgo par 
ticula omissa. Brunck. ; 


702. Paeonicos dimetros ac tetrametros catalecti- 
cos in disyllabum Aristophanes adhibuit in choro Ly- 
sistratae, qui v, 781. incipit. Sed locus mutilus est, 
quod. quum non 'animadvertisset Brunckius, alia de- 
levit, alia ad suam scilicet paeonicorum formam ac- 
commodavit. Scribe sic: 

μῆϑον βούλομαι a. 
λέξαι τὸν ὑμῖν, ὃν ποτ ἤκου- 
Li αὐτὸς ἔτυ παῖς ὧν, 
οὕτως" 
ἦν “νεανίσκος Meiaviov τις, ὃς 
φεύγων γάμον. ἀφίκετ᾽ ἐς ἐρημίαν, 
κἂν τοῖς. ὄρεσσιν ᾧκευ» 
uer. ἐλαγοϑήρα, 
πλεξάμενος ἄρκυο, 
καὶ κυνα τιν εἶχεν, 
κοὐκέτι κατῆλθε παλιν ood ὑπὸ μίσους: 
Antistropha sic scribenda videtur: 
-ξ i καγαὶ βούλομαι. 

uod. τιν ὑμῖν ἀνειλέξαυ D :249:6 
τῷ “ΠΖελανίωνε- 

ο Τίμων ΩΝ 
τις ἣν αἵδρυτὸς ἀβάτοισεν ue au 
00040101 , τὰ πρύφωπα περεεϊρ ons 
i "Egwri ὧν «109008. ' 
γε: οὗτος ἄρ' "ὁ Τίμων 

ᾧχεϑ' ὑπὸ μίσους, 
" MOUXELU κατῆλθεν. : 
πολλὰ “κἀταρασάμενος ἀνδράσι πονηροῖς: 
Versiculum κοὐκέεν κατῆλϑεν quidam Biseto teste addi- - 
derunt: recte. Séptimus versus forsitan etiam 516 


legi poseit : 


καν do foénpo ᾧκευ 
3 , 2 dw 
iguvvuog. «rogo 5; 


EDI 
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ut sit paeonicus cum anacrusi iambica, quemadmo- 
dum is, qui praecedit. Zermarnnus de metris p. 567. 


568. 


Paeonici catalectici in disyllabum; itemque ana- 
crusin iambicam habentes, rarius inveniuntur. Ex- 
emplo sit hic locus in Lysistrata v. 78i. qui quum pes- 
sime habitus sit ab librariis, nec quidquam prosit Sui- 
das, ientionem 'eius fáciens in v. ἀπορδώγας. ᾿ἔρεν--: 
νύων ἀποῤῥωξ, “ῆελανίωνος σωφρονέστερος, Τέμων, ve- 
nia erit coniectura tentanti, quae librorum inopia sa- 
nari nequeunt, 

: n?30v 
ET ᾿βούλαμαι . λέξαι, τίν᾽ ὑμῖν, ὅν ποτ᾿ ἤκουο" 
αὐεὺς ἔτι παὶς v, 
οὕτως " A 
5' ^ sav mori véüg AMehoviav τις» ὃς 
gv; ων γάμον ἀφίκετ᾽ ἕξ ἐρημίαν 
κἄν τοῖς ὄρεσιν ᾧκέν, 
i xGr ἐλαγυθήρα, ie 
"Lt ru πλέξαμενος ἄρκυς, A reco cd 
10 καὶ χύυνὰ riv εἶχεν, 
κοὐκέτι πατῆλϑε πάλιν οἴκαδ᾽ ὑπὸ μίσους. 
Antistrophici sic habent; 
aoo) 
βούλομαι. ἰὖϑον τιν᾽ ὑμῖν ἀντιλέξαι 
τῷ AJAfekevitwt, | 
Τίμων : 
ἣν τις αἴδρυτος ἀβατοιδιν ἐν᾿ — 
" 63010100, τὰ πρόςωπα “περιεἰργμένορ 
| Epwviog ἀποῤῥώξ , 


L) * . . * Li a^ 
οὗτος “ἄρ᾽ ὃ Τίμων p'ecqoen Syn qa. 
| 10 ᾧχεϑ᾽ ὑπὸ μίσους , (ant 


| πολλὰ καταρασάμενος ἀνδράσι, πονηροῖς. 
| 6 Spp Elem.: doctr; metr. p. 512: egre 
| χὰ 
| 


" Venustissima. haec stropha sic expedienda est: 
"ibi eo μῦϑον βούλομαι λέξαι iru Vulv; doch. 
Ὅν ποτ ἤκουσ᾽ αὐτὸς, ἔτι παῖς ὧν, compositus 
ex. trochaeo et paeon. dim. catal. in 
| rani io co disyllabum , quo:saepius. hic utitur 
Hox. :hoc loco. .. Similes.sunt 1014 seqq. 
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Olroc- 
*Hy νεανίσκος Meiloviov tug, sümnilis secundo 
horum versuum. 
ΧΩ δ; φεύγων γάμον; ᾿ἀφίκετ᾽ ἐς «ἐρημίαν, paeon. 
rim. cum basi 9 vel 4 temporum. 
Kdá» ὄρεσιν qeu, κατ᾽ ἐλαγοϑήρα , asynari. ex 2 
paeon. dim, catal. in disyllabum. ...: 
ΠΠλεξάμενος ἄρκυς, καὶ κύνα τον εἶχε, similis 
praecedenti. 
Kovx£te κατῆλϑε τιάλιν οἴκαδ᾽ ond μίσους. Mo- 
nui de hoc genere versuum paeoniz 
| corum ad 559. 
Οὕτω τὰς γυναῖκας ᾿ἐβδελύχϑηγ), sümalis prino: 
hor um versuum. 
Κεῖνος" ἡμεῖς £roch. ,.. 
T οὐδὲν ἥττον τοῦ j Melawilamog, similis secundo. 
Oi σώφρονες. anb. 
Legitur autem vulgo Káv τοῖς ὄρεσιν, sicut infna 1195. 
φέρειν τοῖς παισὶν, et xciv, utrumque inconcinne. 
Posterius vitium correxit G. Hermannus de Metris 


p. 267. 


Paulo corruptior est amb oru quam, sic resti- 

tuere mihi videor: 

Koyo βούλομαι μῦϑόν τιν ὑμῖν 

᾿Αντιλέξαε τῷ “ήελανίωνι. ᾿ 

Ζίμων 

* Hv ἀΐδρυτός ng ἀβάτοισιν . 

MEv σκώλοισι τὰ πρόφωπα περιξιργμένος» 'E- 

οιὐνύος ἀποῤῥώξ. Οὗτος ἂν ὃ μων 

“Ὠιχεϑ' ὑπὸ μίσους, XOUKEIL ᾿κατῆλϑε, 

Πολλὰ καταρασάμενος ἀνδράσι πονηροῖς» 

Οὕτω κεῖνος ὑμῶν ἀντεμίσευ 

Τοὺς πονηροὺς 

᾿Ανδρας αἰεὶ, ταῖσε δὲ γυναιξὶν — c T 

* Hv φίλτατος. 
De: levibus quibusdam maculis, quas celui; nihil am- 
plius dicam. "Egerwvog pro inconcinno ^//guvrvov dedit 
1.1. 6. Hermann, - Versu 6. vulgo legitur, | itidem iu- 
concinne, Οὗτος οὖν ὁ Τίμων. "4p pro οὖν inveniri, 
constat; quanquam et temere, ánterpretandi causa, 
ἐἠφολρανὶ solent hae et similes particulae γὰρ, δὲν καὶ, 
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piv, οὖν, ut, si quis rescribi iubeat potius Ouzooi d 
 Tíuev, εἰ non magnopere ego repugnarim. οί. . 


786. ἡχειλανίων [sic editio Farrei. Bergíi.]. Pro- 
^verbium est Ζ7ελανίωνος σωφρονέστερος. Fortassis ille 
est Milanion de quo Propertius dixit: Parihenzis er- 
rabat im antris [bat et hirsutas saepe videre feras. 
Sed quod ait de leporum captura, crediderim allusum 
ad aquilae speciem illam, quae μελαναέετος et λαγοϑήρας 
dicitur. Lege autem xav τοῖς ὄρεσι pro zai ἐν. Z1. Chr. 


787. xai Suid. in “7Ζελανίωνος. Bentl. 
789. MS. ἐνώκει. Bentl. 


790. Suid. in l. c, καὶ κύνα vw εἶχε κάτ ἐλυγοθήρει: 
v.792. omisso. Bentl. 44r ἐλαγωθήρα. Male vulgo 
ἐλαγοϑήρει. Duo Regii et schol. ἐλαγοϑήρα. Sed quum 
Atticismi, tum metri ratio flagitat id quod reposui- 
mus, ἐλογωθήρα. Brunck. Conf. Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 627. 

795. Suid. xovx ἔτ᾽ η18εν οἴκαδ. Bentl. κοὐκέτι κα-- 
τῇλϑ᾽ οἴκαδ᾽ ὑπὸ μίσους. Sic omnino legendum, ut hic 
versiculus pari suo congruat, 

μένος x«x ἀνδυάσιν πονηροῖς. 
Est uterque iambicus hypercatal. Vulgo legitur χούκ- 
| re κατῆλθεν πάλιν οἴκαδ᾽ ὑπὸ μίσους.  Adverbio πάλιν 
sententiam frustra onerari nemo non videt. Bruzck. 
|. 790. ἡμεῖς δ᾽ — Sic Regii: vulgo ἡμεῖς τ΄ -- 
| Brunck. 
| 797. τοῦ JMeAeviovos. Comma hic feci. Sensus 
| enim et ordo est: ἡμεῖς τε οἱ σώφρονες βδελυττόμεϑα τὸς 
᾿ψυναῖκας οὐδὲν ἧττον τοῦ ΠἸελανίωνος. INempe illud οὐδὲν 
ἧττον refertur ad. βδελυττόμεϑα sive ἐβδελύχϑημεν, quod 
ἀπὸ κοινοῦ sumitur ex v. 795. non autem ad σώφρονες. 
Ne quis hic putet cum Erasmo proverbii alicuius men- 
tionem fieri, nempe huius: σωφρονέστερος IMtAaviovoc. 
Bergl. Suid. MesAaviovog σωφρονέστεροι. Bentl. 


ποῦ. Frob. ΠΡ. quod delet Bentl. ditor adno- 
tat. Hic versus in Veneta editione profertur a choro 
. mulierum, tertius a virorum choro, quartus a mulic- 
rum, quintus a virorum, usque ad illa κάγω a. z. 2. 
FL Chr.- 
Comm. in 4ristoph. T. FT. M 
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799. T dp Suid. in κρόμμυον : lege κρομμύων dg οὐ 
δέει, ἴ, e. δέῃ, χϑήξεις, non opus est tibi cepis,. ut feas. 
Bentl. «o dpigcoov γάρ. id e&t καὶ ἄνευ κρομμύων κλαύ- 
σεις» legoque t «p pro γάρ. . Proverbium est κρομμύου 
ὀσφραίνομαν et κρόμμυα ἐοϑίειν. | Unde Bias, quum ab 
Alyatte accerseretur, dixit, ᾿Αλυάττῃ φημὲ κρόμμυα ἐσϑίέ- 
εἰν. Τὴ. Chr. Scholia: κλαύσῃ γὰρ καὶ χωρὶς πκρομ- 
μύων. Nempe quia cepae odor lacrymas ciet. [ἢ Ra- 
nis 661. quidam interrogatus cur lacrymaret, dicit 
κρομμύων ὀσφραίνομαι. — Quodsi verbum ἔδομαν exponas 
non per edaz in futuro, ut plerumque solet, sed per. 
edo, ut Florens fecit, qui ἔδει exposuit edis, tunc alia 
expositio posset afferri, oux ἔδει. γὰρ xgüuuvov, non 
edis enim cepams, id est, non. olet tibi graviter os tuum. 
Itaque osculeris me licet. Nam esus cepae ingratum 
facit osculum. Vide ad Thesmoph. 501.. Quodsi scho-. 
liastae expositio admittatur, et ἔδεο obtineat futuri si- 
gnificationem, ut plerumque solet, tunc legendum in 
contextu, πρόμμυόν y ἄρ᾽ οὐκ ἔδει, id est, cepam itaque 
non edes. Atque hac ratione valet altera etiam expo- 
sitio scholiastae, quae haec est: ἢ κατὰ τὸ εἰρημένον 
ἄνω, (v. 690.) "Ive μήποτε φάγῃ σκύροδα καὶ κυάμους pé 
λανας. Vide ibi notam. Hac ratione sensus loci est: 
nunquam attinces annum posterum; nam occidam te, 
ei me osculaberis. Je! gl. 


κρύμμυόν T ἄρ᾽ —- id estzov ἄρα, Sic optime duo. 
Regii. [Vid. Elmsl. ad Acbarn. p. 103.] Vulgo yp. 
quod male scriptum coniunctim pro y ἄρ᾽. Hoc au. | 
tem antea depravatum fuerat ex z dp. Bruzck. 


800, Vulgo inepte κανατείνας τὸ σκέλος λακτίσαι. 
Saltem adscripsissent τὸ πέος : nam hoc intelligendum. | 
Nosti Ovidianum illud: | 

Et percussori plaudit amica suo. 
quomodo et κρούω similiaque usurpantur. Inconcinne | 
quoque: cf. antistrophicum 825, οι. Verba τὸ ox£- 
4o; eiicienda esse monuerunt etiam Bentl. et Reisig. I. | 
p. 20? 


| 


Soi; λόχμην πολλήν. Yd est, barba tibi velletur, 
quam nimis densam gestas. Hoc proverbiale facit 
Suidas, aitque Phormionem pilosum et hirsutum fuis 
se et nates nigras habuisse. Alibi imperatorem stre- 
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nuum et Crotoniatem facit, de quo meminerit Theo- 
pompus. Existimabant autem fortes viros τοὺς μέλαμι-- 
πύγους €t δασυπύγοὺς (nam pili L. AREA videntur 
facere): contra imbelles et femineos zov; ἀλευκοπύγους. 
Apud eundem Suidam atque Athenaeum reperias q09- 
μίσιον δασὺν γενέσϑαι καὶ αἰνίττεσϑαν τὸ γυναικεῖον αἰ-- 


δοῖον. ΕἸ. Chr. 


802. 27υρωνίδης. Scholia: δύο Mvgovidet ἤσαν, ac 
(gv didt ' Ex Anowwtovoetg δεδηλωται. (nihil tale hodie ibi 
exstat in scholiis.) Nempe Boeotos vicit iste Myroni- 
| des. Thucydides libro]. ᾿4“ϑηναῖοι δὲ δευτέρᾳ xol εἰχοστῇ 
ἡμέρᾳ μετὰ τὴν μάχην ἐστράτευσαν ἐς “Βοιωτοὺς Mvpanilóov 
σερατηγοῦντος, καὶ μάχη ἐν Οἰνοφύτοις τοὺς Βοιωτοὺς νική-- 
δάντές x. v. Δ. Berol. 


Ὁ 

8ο5. μελάμπυχος.. Qui tales essent, eos putabant 
fortes, ut contra, qui essent λευκόπυγου, eos molles 
et effeminatos. Vide Hesychium et Suidam. Beryf. 


- .005. Φορμίων. Dux celebris, cuius mentio in 
d X999 v. 558. Bergl. | 


:809. Τίμων. Vide Suidam v. Ζίμων et V. ἀποῤῥωξ, 
δὲ Plutarchum in M. Antonio p. 948. , qui ad locum 
hunc Aristophanis respexit. Kuster. Iste qoavó ga 

πος Satis notus est, aut esse debet ex Luciani egregio 
5 ματι pc titulus Timo. Bergl. 


Hia e v. (UTR eoós: docet vox haec, haud 
| temere alibi obvia, occurrit etiam apud Euripidem 
phig . laur. g71. ubi de Furiis Orestem: agitantibus 
tragicus ille inquit: δρόμοις δ᾽ ἀνιδούτοισιν ἠλασεροὺν E 
ἀεί. MSS. in loco hoc Aristophanis habent eíügvzog my. 
Kust. Harpocration: Στ: ἀνεξίλαστος, qui non ρο-- 
| test reddi propilius. Proprie αἵδρυτος est, οἱ mon 
! erigitur statua , gn non IMMUNE hoc enim siguifi- 


Ϊ bel ^ " 


L 
| 
' 
J 


m) Vid. Lohesk, sdiypela Ῥ. οι 
M 2 
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cat verbum ἐδρύσασϑαι. Pcr consequens autem didgu- | 
zog malum significat; mam ὥδρυσις competit diis et. 
quidem bonis. Bergl. 


ἀβάτοισιν εὐσκωλοίσε. Lego ἔν σκώλοισι. Est autem | 
σκῶλος genus spinae, unde in apologo asinus ad lu-| 
pum ait: 

ἔκ μον σκῶλον ἔρυσσον, ὃ μου: κακὸν ἕμπεεσεν dnas. | 

Legendum autem αἴδρυτος, ut et in Veneta editione, 
qua voce innuitur τὸ κακὸν, xoi οἷον ἄλλου αὐτοῖς οὐκ ἂν, 
ἐδρύσαυντο. Ceterum.dicitur et. σκύλος. et σκύλον et σκό-᾿ 
λοῳ. Sed 46. vera huius loci lectione dubitandum | 
non est. Nam apud Suidam sic hunc locum explana- | 
tum reperio: Tiuov τὸς ἀνίδρυτος ἀβάτοις ἐν σκπόλοισυ, 
περιειργμένος εἴς, Οὐεπὶ ait a pyro arbore lapsum, | 
claudum fuisse et mortuum ex putredine, quum me-. 
dicos non admitteret, post mortem inaccessum fuisse | 
locum circumque a mari ruptum, ἄβατον, inquit, | 
οἷον. ἀκάνθαις τεϑριγκωμένον καὶ ὀκληροῖς σκόλοψε' xol. 
σατεάλοις ἡφανεσμένον. ' Ita erat σχυϑρωπὸς et μισάνϑ' Qui" | 
πος. Hunc porro secundum chorum mulierum qui. 
volet, poterit reducere ad modos superioris chori vi-. 
rorum, ét fortassis fecerat comicus noster. £7 Chr.. 
ΔΘ λοναὶ est, vitium typorum pro ἐν oxoAowe, quod, 
habent veteres editiones. Aeztk. 


ἀβάτοισεν᾽ ἐν σκωλοισι. Ναϊσο ἀβάτοισεν 60070010404. . 
In A. ἀσκωώλοισι. Vide Toupium Cur. Nov. in Suidam | 
p. 122. 2) [T. TII. p. 67.]. Brunck. 


912. .MS. mepuipyaouzvoy [et sic schol.]. Bentl. 


915. Frob. ἐρενύων : lege ἐ ἐριννύων. Bentl. ἐρινύών᾽ 
€um unico ν 8criptum in D, — Vide quae notavi ad | 
Aeschyli S. Th. 490. Brunck. Add, Blomfield. ad Ae- | 
schyli Prometh. p. 102. 


anogóo.... Vid.: Valckenar. de Aistoluló: P. 136. 
Büttigers Furienmaske p. 61. gei ad Homerum T 
IV. p. 392. L era Lat ἢ 


διά, Lege vuv erc Beitl, 


n 


" Add. T. ΤΙ. . p. 52- . Toupius scribi van: 


ὦ ἅτοισιν ἐν σκώλοισι 
τὸ πρόρωπον περιεξιργκοσμέφος. 
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816. Voculam κάκ metro necessariam inserui, 
quam codices non agnoscunt. Brunck. Nondum sa- 
tis exaequatus est hlc versus antithetico suo. Scri- 
bendum: κακὰ πονηροῖς ἀνδράσιν. "Trimetri sunt paeo- 
nici, quos sic dimetiare: 

xovxsrt καὶ] τηλϑ᾽ oixoó | ὑπὸ μίσους. 
μενος καξα  πονηροις ανδρασειν. 
 Monuerunt rei metricae magistri pedem, cui nomen, 
 Antibacchio, melicis carminibus parum esse con- 
gruentem, ἀνεπιτήδειον πρὸς μελοποιΐαν. — Est tamen 
apud comicum haud infrequens.  Observari potuit 
supra v. 542. 
' ovrt τὰ yo | νατὰ xonog é | Ao μου καὶ | ματηρος. 
Brunck. in Supplem, 


81:9. Post hunc versum lacuna est in utroque Re- 
gio usque ad v. 89o. qui in A. post v. 0:9. continua- 
tur: in B: vacuum relictum spatium quatuor circiter 
plagularum. Bruack. Lege αἰεί. Bentl. 


.. 822. μηδαμῶς ἔδεισά γε. In Veneta editione habes 
€ ἔδεισά γε. Dubium autem mihi est, num post μη- 
δαμῶς distinguendum sit, ut dicat: zunüune gentium. 
te enim metuo. F7. Chr. Gry. μηδαμῶς o. Bentl. Rei-- 
sigius I. p. 137. corrigit: μηδαμῶς" ἔδει χέσαε. 


| 
1 


| 824. τὸν σάκανδρ᾽ ἐχφανεῖς. Lego τὸν σάκανδρον. 
Ναγη trochaici sunt versiculi. Est autem σάκανδρος 
| gvvcwxsiov αἰδοῖον. Hesychius σάπαν vocat. PA Chr. 
| Frob. c«xovóg : al. σάκανδρον: ita Suidas. Bentl. Sui- 
| das: cexevógocs, τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον.  Derivatur a c«- 
κος, barbam significante. Vide Conc. 502. Brunck. 


- 027. ἀπεψιλωμένον. Hoc graphice admodum de- 
pingit initio, statim Concionatricum et proprie est, 
quod dixit Laberius, cum cano eugio puelhtarier. 
Nam eugium, ut Graecis εὐδίαιον, pare illa est inter 
muliebria naturalia. Ad eas partes purgandas psilo- 
'thro utebantur. taque dixit eneuyeAoguéyov: nam hir- 
sutam illam specum et pilis armatam quasi velitem 
faciebant et τρελὴν curiosa conlucatione densae et ni- 
grae istius segetis. Sed ohe dicamus et huic fumo 
lucem dare desinamus. 77. Chr. In Ecclesiaz. 12. 
mulier lychnum alloqueus dicit: μόνος δὲ μηρῶν εἰς 
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erst. 


851. ἄνδρ᾽ ὁρώ. Legerem ἀλλ᾽ ἄνδρ᾽ ὁρῶ, vel ἄνδρ᾽ 
c»óp ὁρῶ. Sed videone, inquit, virum furentem et 
vere uavixóv. Fl. Ghr. . Lege ἄνδρα bis. Bentl. vg, 
ἀνδρ᾽ 000. Claudicat in vulgatis versus, séinel. tan- 
tum posita vocula ἄνδο. Emendandi viam, quam ali- 
quoties ingressus sum, stravit Orvillius ad Charit. p. 
200. ubi memoriae lapsu suppleti huius versus landem '. 
Rustero tribuit, quam sibi vindicat Florens. fruzck. | 


misses μυχοὺς λάμπεις ἀφαύων τὴν ἐπανθαῦσαν ερίχα. : 
i 


852. ᾿“φροδίτης ὁ ὀργίοις. Infra v. 699. τὰ τῆς φρο: 
δίτης ἱέρ᾽ νεόνίεσχο. Bergl. Gry. εἱλυμένον. Bentl. — | 


035. παρὰ τὰ τῆς Χλόης. Cereris est epithetodl 
Chloe, cuius fanum fuit in Attica regione columnis 
septum, ut ait Hesychius. Sic autem dici potest 
quum messis adhuc est in herba, F7, Chr. Subintel-: 
lige ἱερόν. Est autem Chloe Cereris cognomen, à vi- 
rescentibus segetibus. Vide Athenaeum p. 619. Sic. 
ferme [lava Ceres apud Virgilium. Bergl. Cereri 
-«Χλύης dictae templum erat in urbe prope arcem,  Vi-. 
de Meursium Gr. Fer. in Χλόεια. Brunck. i 

! 

936. o) Lysistratae hic versus absurde pu ὦ 
iur. in.vulgatis libris, in quibus totius huius lepidis- | 
simi colloq uli ita confusae et perturbatae sunt perso-. 
nae, ut vix se quis eo extricare et actionem scenae.- 
mente concipere queat. In Aug. lineola mutatae per- 
souae index huic versui praehxa: quae vero initio. 
seg. v. pracfigi debuit, μὲν πα omissa: atrursus posita - 
est ante νὴ ///s. Melius in cod, ὦ vj zí/ — ut infra; 
0237. ὦ πρὸς τῶν ϑεῶν. Brunck. 


858. Malim ἐμὸς ἀνήρ. Elmsleius ad Acharn. p. 
72. Sed vid. Hermann, praefat, ad Epitom. doctas 
metr. p. XII. 


Kwnsíag,  Cinesiae dithyramborum poetae ali- 


6) Sic distinguend. Feminae, ὦ νὴ 4, ἐστὶ δῆτα per Iovem 
est omnino vir aliquis, τίς κἄστίν ποτε quisnam tandem 


ille est? respondet Ly sistrata. Ogürs, γινώσπει τις ὑμῶν $? 
Reisk. 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATA. 182 


quoties meminit comicus. Sed hic videtur tantum 
propterea introducere Awzgotay, quia hoc nomen de- 
rivatur a κινεῖν, quod pro βινεῖν saepe accipitur. Ta- 
les allusiones ad etymologiam sunt frequentes apud 
comicum. Vide et infra ad v. 850. et seq. Berz. 


840. κἀξυπεροπεύειν. Etiam legi potest per 5, ut 
sit pro xai ἐξηπεροπεύειν. | Est autem ὑπέχευν hoc loco 
παρέχειν, et morigeram esse, aliquando ὑφίστασϑαι et 
ἀποχρίνεσϑαι, ut Aristoteles, óc0:v ὑπέχειν τὰς ϑέσεις. 


I, Chr. 


O41. ὧν σύνοιδεν οἱ κύλιξ. Nam foedus factum est 
inter eas per calicem et vinum, ne quae virum suum 
aut alienum fovere vellet ἄρϑρα ἐν ἄρϑροις. ΕἸ. Chr. 
Supra v. 209. et seqq. apud calicem iurant mulieres se 
non velle viris facere copiam sui corporis. Berg. 


943. παραμένουσά y ἐνθαδὶ. Perperam vulgo πα-- 
ραμένουσ᾽ ἐνθαδὶ. deficiente ad | integritatem versus syl- 
laba. Brunck. παραμένουσα y ἐνθαδὶ etiam Bentleius, 


044. ξυνσταϑεύσω. Respicit ad ozzgr v. 939. nam 
eadem aut cognata est horum verborum significatio. 
Vide supra v. 578. Berg. 


045. à σπασμοός. Multae sunt convulsionum spe- 
cies secundum partes allectas. Haec in pene est et 
dicitur satyriasis. Nam et σάτυρον grammatici volunt 
vocari ἐντασιν. Quin satyrion herba dicta συνεργὸς 
πρὸς τὰς ἀφροδιοίας opus. Hic vero Cinesias dithy- 
rambicus poeta perhibetur et famosus propter impie- 
tatem et παρανομίαν. Qui Paeonides fuit: legendum 
enim Παιονίδης», non Παιονείδης. Tamen i in hanarum 
fabula Thebanus fuisse dicitur pessimus poeta lento 
et pigro corpore et in sceleti formam facto. Is fertur 
pyrrhicham fecisse. et propter frequentes motus no- 
men tulisse Motorium: id enim est Kwxoíog. Co- 
micorum iram in se traxit, nam conatus est facere ut 
essent ἀχορήγητοι. Ne multa, vix audeam praestare 
coniecturam aut affirmare hunc esse Cinesiam hoc 
loco, qui in Ranis tangitur. Z7. Chr. De convulsione 
hac, qua penis afficitur, infra etiam v. 1094. ἢ που 
πρὸς ὄρϑρον σπασμὸς ὑμᾶς λαμβάνει. Mox v. οθῦ, tales 
convulsiones vocat ὀντισπασμούς. Βεγρί. 


l 
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946. τέτανος. In eadem significatione supra v. 555. 


«er (ἡ ᾿Αφροδίτη) ores τέτανον τερπνὸν τοῖς ἀνδράσι xal 


δοπαλισμούς. Bergt. 
ὡςτοὲρ ἐπὶ τροχοῦ στρεβλούμενον. Plautus in Cistel- 
laria IL. 1, 4. ZJactor, crucior, agitor, stimulor, ver- 


sor in amoris rota miser. Quod ad verha Grae- : ! 
ca attinet, similiter in Pluto v. 976. ἐπὶ τροχοῦ γὰρ δεν. 
σ᾽ ἐκεῖ στρεβλούμενον eii, ὰ πεπανούργηκας. ubi vide ; 


notam. Berg. 


049. Ἰμεροσκόπος. In Avibus 1174. λαϑὼν κολοιους, 


΄ 


φύλακας ἡμεροσκόπους. DBergl. 


950. “7υῤῥίνην. In hoc etiam nomine alludit κἂν 
etymologiam, ut paulo ante v. 050. ut sub nomine ἢ 
proprio res ipsa significetur. Derivatur autem Jvg- - 
oiv; ἃ μύρτον, quod dpkpeng τοὺ muliebre significat à 
quandoque, ut infra v. 1005. ze? γὰρ γυναῖκες οὐδὲ τῶ 


peor Üuynv ἐώντι. Berg. 


851. τὴν Mvgóivgv. Ne quid in versu 1 redundet; | 


delendus articulus τήν. Kuster. 


Vulgo legitur: ἐδοὺ, καλέσω 7G τὴν Πυῤῥίνην cot. | 
0v δὲ τίς ei; metro corrupto. Diversa, sed non me. 


lior, cod. lectio: /óov, καλέσω τὴν Μηυρῥένην νῦν σοι. σὺ 


δὲ τίς εἶ; Hinc expuncto νῦν, illinc * γω, constant πὰ - 


mcri Superest adhuc suspicio de forma minus At- 

dica καλέσω, quam librario imputo. Scripserat, mi 

fallor, comicus: 
ἰδου, καλῶ τὴν Mvgüivgv σοι: cv δὲ τίς εἶ; 


Et sic infra $64. rursus καλὰ desdm velim. Videad | 


Ran. 299. bien 


852. ΤΙαιονίδης Κινησίας. Habent haec quidem m 
formam nominum propriorum hominis, et nunc τ 
troducitur persona sub his nominibus, sed vi vocis | 
res consignificatur, “Παιονίδης enim est ἃ παίειν, quod | 
de re Venerea usurpatur, ut in Pace 974. Vocem Αι το 
νησίος etiam eiusdem esse significationis dixi paulo | 


ante ad v. 058. Bergl. F. Jisouidi: a πέος. Dent. 


055. αἰεὶ et mox λάβοι Suid. in αἰεί, Bentl. ἡ yv- 


wu σ᾽ ἔχει διὸ σεόμα. Non hoc tam m dictum, 


quam rebatur Bisetus. Tn Aesch. S, Theb. 51. oizrog | 


δ᾽ oU τὶς ἣν διὰ σεόμα. Brunck, 


— 
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850. κἀν περὶ avópov ἐμπτέσῃ λόγος τις.  Ántidotus 
apud Athenaeum p. 240. περὶ τοῦ παρασιτεῖν. εἴ τις ἔμ-- 
πέσον λόγος. θεγρί, 


060. λῆρός ἐστὸ τἄλλα πρός, Ἰ᾿δοογᾶῖεθ p. 160. 40. 
Bergl. linn? 


861. τί οὖν δώσεις τί μοι. Distingue: τί οὖν; δώ-- 
σέις τί μοι; Kust. 


962. Lege ἔγωγέ σοι. Bentl. Vulgo legitur, metro 
pessundato,: ἔγωγε νὴ τὸν AU, ἣν βούλῃ γε ov. Nec ali- 
ter cod, nisi quod 7f/a plene habet sine elisione, ver- 
su non melius ideo fluente, Nihil interpretes ad hunc 
versum, quem ego non male restituisse mihl videor. 
V. seq. τοῦτο, δεικτικῶς, scilicet rigentem nervum. 
Brunck. Legae licet: ἔγωγέ vuv, νὴ τὸν Zib, ἢν βούλῃ 
3: σύ. Holib. 


'664. φέρε νῦν καλέσω. Lege νιν i e. αὐτόν. Paulo 
post pro αὕτη ξυνῆλϑεν legerem αὐτὴ ᾿ξῆλϑεν pro ἐξῆλ- 
ϑεν. Fl. Chr. καλέσω. Vid. Brunck. ad 951. 


καταβᾶσα. ἀναβᾶσα. Nam in imo stabat Cinesias, 
in editioribus agebant feminae, feisk. 


} 865. οὐδεμίαν ἔχω γε τῷ βίῳ χάριν. — Lysias contra 
Andocidem: καί τοῦ τίς χάρις τῷ βίῳ κακοπαϑεῖν μὲν 
πολλάκις, ἀναπαυσασϑαι δὲ μηδέποτε; Βερρί. 


866. Frob. ξυνῆλϑεν: lege ᾿ξῆλϑεν ut Gry. Bentl. 
αὐτὴ ᾿ξῆλθεν, Male cod. ut vett. editt. αὐτὴ ξυνῆλϑεν, 
Florentis coniecturam, seu potius certam emendatio- 
nem prudenter receperunt editores, Vide notam ad 
v.702. Brunck. 


869. ἔστυχα. στύειν est tentigine laborare. Pro- 
verbium est apnd Suidam, οὐδὲν μέγα φρονεῖ ἐστυκως 
ἀνήρ. Eustathius magis integrum proponit ex rhetore 
Aelio Dionysio, Meminit huius proverbii vir doctus 
et diligens Had. Iunius, recteque notat lactucam ab 
Atheniensibus ἄστυτεν dictam, quod eius usus laxos 
nec rigentes ad Venerem reddat. FL Chr. 


H 


875. οὐκ in fine versus scribendum, sequente ver- 
su a vocali incipiente. Sic bene vulgo Ran. 69. 
κοὐδείς γέ μ' ἂν πείσειεν ἀνϑρώπων τὸ μὴ ovs 
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Our ix ixdor 
Brunct. 
976. ἐπιτετρεμ μένος. Iníra v. 1095. et alibi saepe, 
Berg. - 


8:8. Mocris: ἥζώμμην. καὶ μαμμίσν, τὴν μητέρα, 
᾿“ττικοῖ" “ἔλληνες τὴν μάμμην. Ad quem locum videndi 
interpretes. Brunck. 

. 879. u&ugia. | Attic) matrem. vocabant μαμμέαν, 
quia infantes τὸ qa;:/» vocabant u«uugv, ut notant 
bonae notae grammatici. Et sane Latinum zai 
pro papilla binc puto fluxisse, Εἴ. Chr, - 


O84. οἷον τὸ τεκεῖν, Euripides in Iphig. Aul q17. 
δεινὸν τὸ τίκτειν, xal φέρεε φίλτρον μέγα. parere multum 
vacet, et affert magnum amorem erga prolem. Berg, 


zi sep πέϑῳ. Haec aliquando putavi non a Cine- 
iia, ur notatur, sed a Myrrhina dici. Nunc cohibeo 
4ssensionem, et recte arbitror proferri ab ipso viro, 
Est autem hic ἀγανὸν, ἱλαρὸν, xai καλόν. FT. €hr. 

εἰ γὰρ πιάϑω; Perperam vulga verba haec Cinesiae 
wibuuntur, quae mulieri continuanda. | Formulam 
Slustravit Valckenarius ad Eurip. Phoen. p. 535. Ea 
utitur noster Conc, 860. Nub. 798. Av. 1452.  Librarii 
orror in personarum distinctione alium peperit erro- 
-em: ut enim postrema haec verba cum sequentibus 
connecteret, particulam γὰρ posuit, pro ea quam ad- 
hibere debuit poeta, quamque reposul: Zuoi μὲν avr»; — 
Bruack. 

885. In Bekkeri Anecd. I. p. 555. haec sic scripta 
afferuntur: — 

ἐμοὶ γὰρ αὐτῇ xal νεωτέρα δοκεῖ 
πολλῷ γεγερῆσϑαε καγανώτερον βλέπειν. 

885. δυςχολαίνεε. — Hic τὸ δεςχολαίνειν est δυςφορεῖν. 
Alias δυςχολέα Aristoteli est ἀπόκρισις συλλογισμοῦ qoo 
sq. Est autem βρενθύεσθαι, ἐπαίρεσθαι et προςποιεῖς- 
58e: ὀργίζεσϑαι.᾽ FT. Chr. Ws 

βρενθύεται. Τὰ Pace 25. ὑπὸ φρονήματος βρενϑύεταί 
»ἐ καὶ φαγεῖν οὐχ axtoi- Bergl. βρενϑύεεαι. De hoc ver- 
^o vide Hemsterhusium ad Lucianum p.567. Brunck. 
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888. ταῦε' αὐτὰ δῆσϑ. Puto δ᾽ ἦσϑα pro δ᾽ ἦν. 
Haec, inquit, guae me desiderio torquent, vcl lege 
ógra. Tamen ἧς pro ἣν dicitur, ut apud Theocritum 
ἀλλ᾽ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν. FL. Chr. Frob. ójc0 &x«u. Le- 
ge δή cO ὦ κἄμ᾽ τεὶ δῆτ᾽ o9 ἄμ. Bentl. 

05g. τεέκνέδιον κακοῦ πατρός. Alludit ad versum 
Aeschyh, ex Prometheo soluto, puto. Quum enim 
Prometheus liberatorem suum Herculem cum arca et 
sagittis auxiliaturum sibi vidisset, dixit: ἐχϑροῦ πα- 
τρύς μοι τοῦτο φίλτατον τέχνον. 1. €. haec cara proles 
patris invisissimi. Plutarchus vitam Pompeii ab hoc 
Aeschyleo versu ordiri voluit. Paulo post pro διατι- 
ϑεῖσ,, quasisit pro διατιϑεῖσα, lego, ut in Veneta edi- 
tione διατίϑεις, εἴ mox ἀἄπειμ ἐκεῖσε extrito v, et σὺ δ᾽ 
ἀλλὰ, non ἄλλα. F7. Chr. 

891. MS. K/N. et 893. CUT τε λυπεῖ, 1. 6. λυπῇ. 
Bentl. Male vulgo huic versui praefixa est persona 
Lysistratae, quae postquam v. 064. Myrrhinam evo- 
catura intro abiit, non amplius prodit in scenam. 
Hoc quidem vidit Berglerus; sed male constituta ver- 
ba insulse vertit. 7v γαιξὶ ine » in fine exhibent duo 
Regii; tum habent κἀμέ τ᾽ ἄχϑεσθαι ποιεῖς, αὐτή τε λυ- 
πεῖ, sensu perspicuo. et optimo. In Aug. utin vett. 
editt, est etiam xau£ τ᾽ : sed in cod. post ποιεῖς non di- 
stinctum, nec initio &eq. versus ante αὐτή ducta lineo- 
la mutatae personae index. ἀσ vulgo, quum duo 
praecedentes versus Lysistratae, dudum e scena egres- 
sae, tributi fuerint ista lectione, * ἁτέραις πείϑει 7v- 
γαιξὶν, zxüp ἔτ᾽ ἄχϑεσϑαι ποιεῖς; initium versus 895. 
seu verba αὕτη μὲ λυπεῖ Cinesiae tribuuntur. Absurda 
autem ista sic reddidit Berglerus: CINESIAS. Cur, o 
improba, haec incipis, aliisque pares mulieribus, et 
me anzium facis? haec me contristat. Quaenam est 
illa, quae pronomine &aec demonstratur? λυπεῖ est 2. 
pers. passiva, quam pro 5. activa accepit, Facile sa- 
gacior quispiam inspecta veteri editione mendam de- 
prehendisset, quae tota est in uz pro ze posito, quod 
postremum hic requiri satis indicat prius τὲ praece- 
dentis versus, cui alterum reddi debebat: xai ποιεῖς 
ἐμὲ TE ἄχϑεσϑαι, αὐτή TE λυπῆ. Brunck. 

895. Medeae apud Euripidem v. 1381. Iason haec 
dicit: 
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καυτὴ j jt λυπῇ», καὶ κακῶν κοινωνὸς εἶ, 


Brunck. in Supplem, 


895. χεῖρον διατιϑεῖς. In Iuntina διατεϑεῖσ᾽, tan- 
quam si participium essct διατεϑεῖσα, — Adsueti non 
erant sequioris aevi librarii veteri formae verbi zi0£o, 
quae nullibi fere occurrit, quin aliquo in codice de- 
 pravata reperiatur. Equit. 717. 

μασώμενος γὰρ, τῷ μὲν ολίγον ἐντιϑ εἴς. 
Ibi codicum optimus habet ἐντίϑης, forma qua igi 
verbum hoc coniugare docentur. Ín Eurip. Ione 747. 
et 1540. ὶ 

ἕπου νυν" ἴχνος δ᾽ ἐκφύλασο᾽ ὅπου τεϑεῖς — 

ἔπειτα τῷ ϑεῷ προςτεϑεῖς τὴν αἰτίαν — 
Duorum Regg. codd. alter habet τεϑεὶς et προςτιϑεὶς, 


ianquam si participla essent. In Soph. Phil. recte ali-: 


quando excudetur v. 992. 

ὦ μῖσος,. οἷα καξανευρίσκεις λέγειν" 

ϑεοὺς προτείνων, τοὺς ϑεοιὶς ψευδεῖς τυϑεῖς. 
Confer vulgatam lectionem in lohnsoni editionibus 
sive Britannis, sive nupera Parisina v. 1017. Brunck. 
Vid. Porson, ad Euripidem p. 130. Buttmann. gr. Gr. 
T: 1, p. 225. 

898. κρόκης “φορουμένης. Suidas [et Zonaras T. I. 

p. 555.] legit κρόκης διαφορουμένης» sed invito métro. 
Vide eum v. διαφορουμἕ νης. Kust. 


698. Citat Suid, in ἀνοργέαστα. Bentl. τῷ τῆς 
᾿Αφροδίτης ἑέρ᾽ ἀνοργίαστα. Supra v. 032. τοῖς τῆς 4g90- 
δίτης ἀργίοις εἰλημμένος. Berg. 

901. Post hunc versum is, qui sequi debebat, 
omissus fuit in omnibus editionibus, magno cum sen- 
tentiae et venustatis dispendio. Causam Oomissionis 
manifestam vides. Duobus continuis versibus in ea- 
dem verba τοιγὰρ ὧν δοκῇ desinentibus, a superiore ad 
inferiorem deflexit librarii oculus, alioqui non animad- 
vertentis absurde Cinesiae tribui ista, κάγωγ etu 
ἐκεῖσε. Versum qui desiderabatur, personis recte di- 
stinctis, exhibent tres codd. [et MS. Voss, ap. Benu.] 
solus quidem B. in contextus serie, duo reliqui in 
margine ab eadem manu. Brunck. 


90^. καταπλίϑητε. κατακλένηϑε tacite Elmsleius ad 
Acharn. p. 265. 


-— 
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. 6 χρόνου. In Pluto 1056. βούλει διὰ χρόνου πρός 
μὲ παῖσαι; Bergl. 


906. MS. κατακλενεῖ o. Bentl. ὦ Mvgóww. Sic 
optime Regii. Vulgo iugulato metro, ὦ J/vgóéwtow. 
Diminutivum J/$gów» deductum a nomine primitivo 
pvgó«, unde 2vgóivz. Hoc certum, et longe praestat 
Orvillii commento ZZvoíó;ov, quem vide ad Charit. 
Ρ. 259. [p- 544. ed. Lips.]. Brunck. 


9o7. Mav;. Manes servi nomen saepe occurrens 
apud comicum. Perg. 


910. κατακλινεῖ in futuro: sic Regii [et Bentleius]. 
Yulgo κατακλένεν Brunck. MS. ὦ τάλαν. Bentl. 


911. δράσειε τοῦτο. Lege vel bis τοῦτο, ut sit τοῦθ᾽ 
ὅπου etc. vel δράσειε τοῦϑ᾽ ὅπου τουτὶ πανὸς καλόν. Sed 
nihilominus obscurus mihi est locus, ac nescio an 
πανόσκαλον melius, de quo Hesychius, nisi quod per 
ὦ effert τὸ σχώλον. . Mihi autem videtur innui antrum 


Panis. ΕἾ. Chr. 


ὅπου τὸ τοῦ Πανὸς καλόν. Sic non solum habent 
omnes quas vidi editiones, sed etiam MSS., quam 
proinde lectionem male sollicitat Bisetus, legendum 
existimans ὅποὺ τὸ Πανὸς αὔλιον. Verum quidem est 
eupra in hac ipsa fabula v. 727, legi ἢ τοῦ Πανὸς ἐστι 
ταύλιον: non tamen inde petenda est medicind huic 
Joco, qui nullo vitio laborat. Sensus enim verborum 
istorum hic est. Quum Myrrhina ad Cinesiam mari- 
tum dixisset: bz, miselle, hoc quis facere queat? 
(nimirum, tecum concumbere, et quidem ita, ut ne- 
o id videat) Cinesias respondet: καλὸν (sc. ἐστὶ toUro 
δρᾷν) ὅπου τὸ τοῦ Jlevog. commodum et opportunum 
erit hoc facere, ubi Panis est antrum, vel fanum. 
Hoc enim sensu τὸ καλὸν apud Atticos interdum sumi- 
tur, ut in Pace 277. 291. Eccles. 521. Thesmoph. 29g. 
τὸ vov llavog autem apud Atticos dici κατ᾿ ἔλλέσψιν τοῦ 
ἱερὸν, vel ἄντρον, vix tirones ignorant. Ceterum ex 
MSS. pro τοῦτο Πανὸς, ut priores editiones habent, 
reposuimus τὸ τοῦ Πανός. Kust.- Lege τοῦϑ᾽; KJ. ὅπου 
τὸ Πανὸς αὐλίον: vid. 722. νεῖ ὅπου τὸ τοῦ Πανὸς καλὸν 


ut MS. Bentl, | 
Scholia: ἐπεὶ ἐρωτικὸς 0 7{ἀν. πλησίον δὲ τοῦ Πα- 
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vov x; Ἀλεψύδρα ἢν κρήνη. Propterea dicit hunc lo- 
cum esse opportunum ad concubitum. Ceterum ut | 
hic τὸ τοῦ Πανὸς, ita paulo ante v, 657. τὸ τῆς XAOQg. | 
'Subaudi ἱερὸν. | Sic Terent. ad. Dianae. Bergl. 


ὅπου τὸ τοῦ llovoc, καλόν. Supra 721. ἡ τοῦ Πα 

vog ἐστε ταὔλιον. Conc. 921. | 

ἢ πανταχοῦ zou νυκτὸς ἐστὶν ἐν καλῷ. 
Thesm. 292. pei n 

που, ποῦ καϑίζωμ᾽ ἐν καλῷ, τῶν ῥητόρων ι 

ἵν Ξαχούω ; 3 
Hic καλὸν ἐστὸν, vel καλὸν ἂν εἴη, diversa loquendi for- 
ma idem valet, ac illis in locis ? ἐν καλῷ εἶναι. Ceterum 
duo Regii bene habent τὸ τοῦ Πανὸς, quod e suis re- 
posuit fiusterus, In Aug. ut in Iuntina, ὅπου τοῦτο 
“Πανός. Brunck. di 


912. καὶ πῶς ξϑ᾽ ἀγνὴ δῆτ᾽ ἂν ἔλϑοιμ᾽ ἐς πολιν; Sic "ἢ 
ad linguae normam legendum. Male vulgo duae vo- . 
ces coaluerunt ἀνέλϑοιμ᾽ — llo; cum optativo non 
construitur, nisi comite redit. ἄν. Vide Dawesii 
Misc. Crit. p. 207. Brunck 


915. τῇ κλεψύδρᾳ. Clepsydra fons Athenis, quae 
prius dicta Zuneów (puto qua ratione αἴδης dicitur ἐ eu 
στεδος) et sub terram fertur viginti stadiis ab acropoli. 
Sic autem vocatur, ait Suidas, quia interdum exun- 
dat, interdum vero dehcit. Sed verecunde arbitror 
ludere comicum ad virilem penem, qui etiam dicitur 
χλέψυδρος, quia ὕδωρ κλέπεεν, ut dixit in Vesparum fa- 
bula. 47. Chr. . Clepsydra fons erat Athenis ex arce 
fluens. Vide Hesychium in κλεψέρῥυτον ὕδωρ. Brunck. 


917. ἄρχει, χαμαὶ va». Nicaenetus apud Athe-. ΠῚ 


naeum p. θγὅ. «gxei μου κπρίεη μὲν ὑπὸ πλευρῇσι χαμεύνη- 
Bergl. 

918. καίπερ τοιοῦτον ὄντα. Sophocles in Aiace v. 
1547. aut 155g. ἀλλ᾽ αὐτὸν ἕμπας ὄντ᾽ ἐγὼ τοιόνδ᾽ ἐμοὲ οὐκ 
ἄν y mures &v. Bergl, xol id 

. MS. 7 1001 imOX lege vu μὴ yi" στιν ut 
MS. Bout. ἢ tot 7υνῆ. Sic Regii: vulgo ἢ δὴ vii 
Male iidem φιλεῖν pro guis. In A. φιλεῖ primo scri- 
ptum fuit: postea superscriptum ψ. Brunck. 
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ἢ τοῦ γυνὴ φιλεῖ μὲ, δήλη ᾽στὶν, χαλῶς. Sic vulgo 
interpungunt,-xaAoe referentes ad φιλεῖ. Perperam. 
Junge δήλη ᾽στὶν καλῶς. Sophocles Oed. B. v. 1008. ὦ 
παῖ, καλῶς εἶ δῆλος οὐκ tiüo)g τί δρᾷς. ubi Glossator Au- 
gustanus καλῶς recte interpretatur πάνυ. ^ Schaefer. ad 
Gregor. Corinth. p. 551. 


5 5» , 


921. xal του, τὸ δεῖνα, ψίαϑος ἐστ᾽ ἐξοιστέα. — Voces 
τὸ δεῖνα, cum ceteris partibus sermonis non construun- 
tur, quod distinctione indicativi. Est ἐπιφώνημα, seu 
interiectio affectum animi significans, sive miraniis, 
εἶνε dolentis, sive indignantis, nec alio verbo melius 
reddi potest, quam comicis Latinis frequentissimo 

APeri. Plaut. Truc. III. 2. 21. 
Perii! rabonem? quam esse dicam hanc beluam? 
' Terent. Eun. II. 5. 69. 
-  Perii! nunquamne etiam me illam vidisse? 
Vide aliud exemplum supra ad ν. 202, Alibi, ut Pace 
268. alia comicis Latinis non minus frequenti interie- 
ctione usus sum, Malum. Quid sibi vellet istud τὸ 
δεῖνα non intellexerunt interpretes. ΨΈΓΕΙ equidem: 
.At, peri! teses e[ferenda. est, Berglerus vero in- 
sulse: sed illud erat efferendum ,. teses inquam. Ἐπ 
ubicunque recurrit illud ἐπιφώνημα» eadem clegantia 
.et perspicuitate vim cius exprimit. In Acharn. 1149. 
τὸ δεῖνα aliud quid significat; nempe κατ᾽ εὐφημισμὸν 
αἴ ait scholiastes, τὸ αἰδοῖον. Scilicet idem olim quod 
hodie contigit, ut proletarius sermo animi affectus 
quosdam significaret vocabulis e re Venerea sumtis. 
ltalorum etiam politissimi vocem cazzo, qua primaria 
sua siguificatione non utuntur, nisi indecore εὐϑυρῥη- 
povoüvreg, frequenter pro interiectione adhibent, pla- 
ne idem sigüificante quod comici τὸ δεῖνα, et Latino- 
xum Peri. Nostrum autem quis sibi in tota vita adeo 
temperavit, ut 111 nunquam exciderit 
ce mot des Francais révéré, 
gm mot énergique, au plaisir consacré, 
mot que. souvent le profáne vulgaire 

. |. Andzgnement prononce en sa colere ? 

Airunck. | 


..939. αἰσχρὸν ydo ἐπὶ τόνου ys. VOX τόνου auctore 
Suida etiam siguificat τοῦ χραββατέου τὰ σχοινία. Sed 
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lege hic cum Veneta editione ἐπ᾿ ᾿ἐπιαόνου. .Est autem [ 
ἐπίτονος δέρμα, ᾧ κατησᾳφάλισται ὃ ἱστὸς (sic enim lego 
apud Hesychium, non τὸν στον) τῆς νεώς. Suidas ad | 
hunc locum dixit γελοῖον ini δέρματος, “Ὅμηρος, ἐπίτο-- 
νος βέβλητο. Fi. Chr. Editio illa, quam dicit habere 
ἐπ᾿ ἐπιτόνου, est, ut puto, Farrei; nam et haec ita ha- | 
bet et est Veneta euam. Placet autem illud ἐπ᾿ ἐπι-- 
τόνου, quamvis scholiastes aliter legerit, non tamen | 
eni τόνου, sed ἐπιτόνου, qui hic esse ellipsin praeposi- | 
tionis ἐπὶ statuit: Aene γὰρ ἡ eal, inquit, et vocem - 
exponit: δηλοῖ δὲ ἐπὶ Ó£ouezog" xol “Ὅμηρος, ἐπίτυνὸς | 
Bare. Βεγρί, nid ἐπ᾿ ἐπιτόνου ye. Bentl. - 


αἰσχρὸν γὰρ ἐπ᾽ ἐπιτόνου ye. Sic recte edidit Za- 
nettus, et legitur etiam in posteriori Veneta: in aliis | 
γὰρ ἐπὶ τόνου. In Α. coniunctim. ἐπιτῦνου. ut legit e et- 
iam scholiastes, qui nugatur ellipsim hic esse statuens | 
praepositionis ἐπὲν quam olim scriptam, absorpsit. post- 
ea sequens syllaba.. Sunt autem ἐπέτονοι lora, quibus 
lecti instruuntur ad sustinendas culcitas, aut etragu- 
las, aut tegetes. Brunck. Vulgata scriptura ἐπὶ τόνου | 
revocanda est. V. Reisig [MS 69. 10r0g ex Lysistrata | 
affert Pollux X, 57. 


924. Alteram MT. delet MS. et — 925. addit MT. 
i ἧκε νῦν T— πάνυ. In Pace 279. ἧκε νῦν τα- 


. Bergl. 


927. MS. οὐδὲ δέομαι: lege ἀλλ᾽ οὐδὲ δέομαι ἴγωγε: 
ut infra 953. δέομαι "yoy. Bentl. Versum corruptum 
esse censet Reisigius im diariis Ienensibus a. 1817. 
fol. 224. p- 406. Elmsleio ad Acharn, p.72. scribendum 
videtur ἀλλ᾽ οὐδὲ δέομαι 705. 


928. αλλ τοῦ τὸ πέος. ἀλλ᾽ εἰ pro & μὴ vel ἄρα. 
Delendum autem puto ro. Proverbium est “Ἡρακλῆς 
ξενίξεταν de tarde venientibus dictum, quia qui hospi-- 
tio accipiebant Herculem, multum temporis exspecta- 
bant donec satur fieret: nam erat πολυφάγος et αδηφά- 
jog εἰ cui illud 'Theocriti competeret πεινῶντι μὲν οὐδε-- 
"0x ἔνϑοις. ' Ait igitur, non opus est-mihi pulvinaiii, 
nisi mentula sit velut Hercules hospitio acceptus et 
diu moraturus, quasi dicat, statim. expedi vero. "Ta- 
men existimo per hoc proverbium innui, properan- 
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dum esse, neque moram trabendam, quia ubi accipi- 
tur Hercules magnus comedo, eo non tarde venien- 
dum. Quod autem ait gj χρυσίον, notandum est apud 
Hesychium sic etiam dici τὸ τῶν παίδων αἰδοῖον. Fl. Chr. 


ἀλλ᾽ 2) τὸ πέος. 816 primum emendaveram, tam 
certus genuinam lectionem restituisse, quam nunc, 
postquam eandem in ambobus Regiis reperi. In Aug. 
et in binis Venetis ἀλλ᾽ 7 τοῦ τὸ ; πέος, syllaba ultra nu- 
merum excurrente: ceterae editt. et ἀμέτρως et absur- 
de ἄλλη zo: τὸ πέος. Confer Vesp. 60. et Suidam in 
“Δρακλὴς ξενίξετοι. Brunck. MS. ἀλλ᾽ ἡ τό. Benil. 


coc Hoaxige ξενίζεται. | Proverbium est, ut scholiastes 
dicit et Suidas, de iis, qui diu morantur. Hercules 
erat. vorax; hinc diu morari videbantur, qui ei coe- 
naturo non statim afferrent dapes. Apud Euripidem 
in Alcestide Hercules hospitio Admeti excipitar, ubi 
servus, qui ei ministraverat, dicit v. 747. πολλοὺς μὲν 
ἤδη, xao. παντοίας q90»0c, ξένους μολόντας οἵδ᾽ ἐς ᾿“δμή-- 
του δόμους. οἷς δεῖτενα 10000 zx * αλλὰ τοῦδ᾽ οὔπω ξένου. 
'χαχίον᾽ ἐς LL ἑστίαν ἐδεξάμην. deinde post duos ver- 
$us: — οὔτι σωφρόνως ἐδέξατο τὰ προςτυχόντα ξένια, συμ-. 
φορὰν μαϑῶν, ἀλλ᾽ εἴ τε μὴ φέροιμεν, ὥτρυνεν φέρειν. For- 
te etiam data operà quandoque morabantur, ut magis 
irritarent Herculem, et forte nónnulli aliquando spem 
ei fecerunt coenae, deinde ]lnpum:. hiantem deluse- 
runt; unde risus materia comicis fuit “Ἡρακλῆς τὸ δεῖ- 
"vov ἐξαπατώμένος, ut est in Vespis v. 60, Sic et iste 
Cinesias, qui misere exspectat et sperat concubitum, 
deludetur. Ber gt 


.929. In MSS. duo hi versus personis rectius sic 
assignantur: ΝΙΝ or 

AM TP. ἀνίστασ᾽. , ἀναπῆδησον. KIN. ἤδη, πάντ᾽ ἔχω. 

JMYP. ἅπαντα δῆτα: ΚΙΝ. δεῦρό γυν; ὦ g0votov. 
Kuster. 


Longe aliter, ac vulgo, personis distributa sunt 
quae sequuntur: nempe ut in duobus Regiis, binisque 
aliis codicibus quorum collationes Kuüsterus habuit. 
Eadem in Aug. lineolis indicata distinctio. Sur Te, 
ait Myrrhina, ut cereical tibi subponam. Verba &nav- 
τὰ δῆτα interrogative cum ironia proferri possunt: 

Comm. in Jristoph. T. FT. N 
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omniane , quaeso ? me tamen nondum. Vel affuima- i 
tive: omnia sane, u£dicis. Brunck. | 


ἀνίστασο. . Penem alloquitur. Bergl. 


950. δεῦρό vov, ὦ χρύσιον. Sic ille in Acharn. v. r 
1201. appellat meretriculas: φιλήσατόν μὲ μαλθακῶς, c 
Mie Bergl.. Conf.lacobs. gehts Palat. T. HL | 
955. vq Zi ἀπολοίμην ὧρα. Qui non animadver. | 
terunt editores ad metri legem scribendum esse ἄρα,, 
non'dutem, ut vulgo, ἄρα, naoilli prosodiae prorsus 
erant rudes. Scilicet versum dimetientes mediam in | 
σισύραν Meer quae corripitur vip Conc. l 
547. iL, 

dva ud ᾿γχέσαιμ᾽ ἐς τὴν σιδύραν. φανὴ γὰρ ἦν: 


421. χειμῶνος ὄντος τρέϊς σισύρας ὀφειλέτω. I 
Αν. 122. ὥςπερ σισύραν ἐγκατακλ ἐϑῆναι μαλϑακήν. τ 
Vesp, 758. λείχευν, χλαῖναν μαλακῆν, σισύρὰν- 


Confer Toup. ad Suidam Ill. 152. ke LI. p. 166. 
Brunck. 


954. Lege μὲ τὸν 3 7 Ἂς ἀλλά: νεὶ μὰ 4 οὐ, 
δέομαι ᾿ "yy ἀλλά. MS. οὐδὲ δέομαι. ἀλλά. Bentl. μὰ 
ZU ov δέομαι ἴγωγ᾽ ἀλλὰ — 810 δὰ metri integritateni | 
legendum, ut Thesm. 29. | " 

οὐκ οἴομαυ Ἴωγ, e j πολυτιμήτω ϑεώ. NUS 
Infra 1114. τάχα δ᾽ εἴσομαι γώ. Vulgo claudicante me- | 
tro οὐ δέομαί y. ἀλλα. Peius B. οὐ donat ἀλλα. Inu À.| 
bona lectio οὐ δέομαι δῆτ᾽. ἀλλά. lllam tamen since-| 
riorem puto cuius vestigia servant alii libri. 5r uncks, 


956. ἄνθρωπος. Possit aliquis putare haec a Myr- 
rhina dici, ut &vOgwx0» de suo viro dicat. Sed qui | 
considerabit Hesychii verba, quibus apud Laconas ες 
minam proprie vocari ἄνθρωπον constat, deinde quae | 
postea dicuntur. ab ipso Cinesia, ut puto, ἐπιτέτριψε, 
μὲ ἡ ywvij, Sententiam mutabit, neque Cinesiae pérsod| 
nam Myrrhinae persona. £7, Chr. - ἄνϑρωσιος nunc in | 
feminino genere, ut apud Álciphronem epist. 19. libr.I l.c 
ἐγὼ γὰρ οὐκ ἂν ᾿ἀποστᾳίην τῆς ἀνϑρώπου. Plura vider 
possunt in notis meis ad illum auctorem. Berg. 1.0 Ὁ 

ἡ νϑρωπος. Male vulg O omisso articulo diio 
"0g. Schol. «vri τοῦ. ἢ γυνὴ ») ἀνϑρωπος εἶπε. Quod: - 
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Bovpion observatum fuit ad Suidam I. 35. LT. I. p. 24.]. 


Br τως. 


939. ἤν τὲ βούλῃ." 516 ipod Regii ut' TERES 194. 
Soloece vulgo βούλει, Brunck. ΤῸ, 


91o. Fo. βδεῦ : vid. Prolegom. p). Bened, 


94. πῤύτεινέ vvv τὴν χεῖρα; Vulgo ποὐτεινὲ "δή, Re- 
gil πρότεινε νῦν. ^ Glossema est δὴ pro vv» enclitico, 
Brunck. i 


945. εἰ ux) διατριπτικόν. Vel propter moram et tar- 
ditatent, qua prudens utitur. coniux Myrrhina, un- 

lentum illud, vocat διατοιπεικὸν, vel quia trita un- 
guenta sunt suaviora. Notandum est autem per un- 
guentum Rliodium allusisse videri comicum ad μόριον 
τῆς γυναικὸς, quia apud Mitylenaeos ῥόδον et ῥοδωνιαν 

c vocent, aliquando τὸ τοῦ ἀνδρὸς, teste Hr cbio, 
ut etiam vocatur βύρτος τὸ γυναικεῖον. F1. Chr." 


εἰ μὴ Ur cred ia jr. Sic bene schol, et A... Vulgo 
rt. Copula hic. locum non habet. firuzck,, 


944. τὸ “Ρύδιὸν — μύρον. ' Apparet, Rhodium un- 
guentum: vilius' fuisse aliis unguentis. Vide Eusta- 
thium Τῇ Odyss. .p. 95. lin, 25. edit. Basil. ubi loci 
huius est mentio. Berg. 


945. ἀγαϑόν" £c "εὶς ᾧ δαιμονία, 516 emendate 
idis debet. Vulgo ἐὰ οὔτ᾽, quod si plene pronuntie- 
tur, et aures àAngrato hiatu offendit, et numeros sol- 
Vit. ἔχ er. pes est bacchins, quem nullibi versus 
iambicus admittit: duae voces tanquam una eff'exun- 
tur écvr : €t sic versui constat xhythmus. ἐῶ, ἔα apui 
poetas Atticos saepe in unam syllabam coalescunt; sed 
in-£« τ εἰ τοὶ, Quad longa est, nunquam eliditur.. Vi- 
lead Ranas 1245. ὐξίμμορω Conf, ἂν olhi €— It. 
N56 τὸ jo 


᾿Ἵγαϑόν; ip vt. ej δαιμονία." —2 hüpeig ἔχον Ma- 
im ἔα t, ὦ δαιμονία) 1:8. iii τοι ἢ). vid, ad. ἂν. 1614 


ἤν er : ) 
d t£Oxd. Tir. * 


. p) P. XUI. ed, Kust, in [ἄλλως πε ol κωμῳδίας, abi legitur in 
Frob. βὸὲεῦ : at Kust. ξεῦ, — Editor not. Bentl. 
4) Idem placuit Porsono apud Kidd, ad Dawes. p. 625. 
Ν 2 
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Exempla. contractionum harum et similium ἔα 'z, μὴ] 


"UroÜ, μὴ ὕρω, quae Dawesio placent ac Branckioj) 
suntincerta, vid, ad, Ran. 169. Hotib.. 


ληρεῖς ἔχων. ln Ramis 202. ov μὴ φλυαρήσεις uv. 


Berg!. 1 


. 946. ὁ πρῶτος ἑψήσας. Sic bene ambo Regii [et 
MS. Voss. ap. Bentl.]. Vulgo πρῶτον. Brunck. 


947. ἀλάβαστον ex B. reponi iubet Brunchius δᾶ 
Acharn. p. 267. | 


JE E a. GR OR — a 


(eX dina n Scholia: zd αἰδοῖον. : Berg. ed 


940. ᾧ Gvgo.. pro ὦ οἰζυρά. Ad vulgarem pronun. 
iiandi morem, qui Athenis obtinebat, referendum vi- 
detur, quod media hic in οἰζυρὸς corripiatur, quod 88- 
ne analogiae repugnat, nec aliorum poetarum exem- 

lis confirmari posse arbitror. Etymol. M. p.620. 1.5. 
οἰξυρὸς , τὸ Lv poxgóv. . In Daphnidis et puellae collo. 
quio inter "Theocritea, ubi ediderunt: T | 

τὰν σαυτῶ φρένα τέψψον" ὀΐξυον οὐδὲν ἀρέσκει," 
Scaliger ὀϊξυρὸν contra prosodiam. reponebat: nec scic 
an melius locum tueatur o/fvov significatione transi 
tiva. Ut autem ad ᾧ ζυρὰ revertar, si unico in ho: 
loco reperissem, vitii suspectum mihi fuisset; ,sed.re 
currit Nub. 655. 


Vut and 


1 


“οὐ γὰρ... ᾧ "(uod ' 
τούτων ἐπιϑυμῶ μανϑάνειν' οὐδέν. ac 
quo in loco non magis quam hic variant codd, Bruiiil 


..990-. ὑπολύομαί, 7, οὖν. Puto esse calceos demere 
ut ὑποδύομαι Contra. Facilis lapsus τοῦ 4 et τοῦ Δ, ἃ 
ne sequaris editiones quae habent ὑποδύυμαι, F7. Chr. 


ὑπολύόμαν γοῦν: Sic duo codd. In A. ἀποδῦομο 
γοῦν, . Supra bis dixit éxÓvouou.. Supererat. ut calcec 
exueret. Male r) vulgo divisim γ᾽ οὖν. Brunck. Ὁ. 


95r. KJ. delet MS. et addit in 952. Bentl. | Cine 
sias, vir mollis atque uxorius, quem in spem copia 
ipsi faciendae femina erexit ea lege, ut pro induci: 
ineundis dicat in concione, » profiteri ὦ iussus, d ven 


"NEC" ——— -— o «ΝΣ 


L 


») Vide süpra p. 40. Ly coq a d S 
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necne, ut respondeat βουλεύσομιοι Aures non praebéo: 
tarda res est consultatio: Glaucon ille LOSPEBD ne 
Memorab. Socrat. 5, 6, 12 .); ridicula iussus fabere 
“Σκέψομαν," "respondet; Micio: Terentianus: Post, in- 
quit, consulam, Idem minus civiliter dhiaüésent Οὗ 
ποιήσω, Non faciam. Quali responso deterritam fuisse 
féminam a.tali viro, non est. quod credamus. .Hepo- 
nendum βουλήσομαι, 1. e. βούλομαι, sicut Sophocl. Oe- 
dip. Tyr. 1028. ,. Oedip. Col. 1254. et passim; nec quis 
obmoveat τὸ ὧν δοκῇ supra qo2. , Siquidem ibi de po- 
puli decreto agitur, hic de. solius ; Cinesiae. suílragio, 
Hotib. por 
952. ὠπολώλεχενς.  Deseruit eds mulier atque ab- 
iit. Bergl. 'arret I 
A, 055. καποδείρασα. Scholia: εἰς τὸ αἰσχρόν, Forte 
ut supra v. 160. κύνα δέρειν δεδαρμένην. Bergh 


954. — 9598, Stropham efficiunt primam: 959. - 
961. viram 962. — 960» antistropham prism 
Keisig. l. Ὁ. : 


P Sibelidiiu: πῶς ταυτηνὶ UNT QA μὰ Rei 


sig. 1 

i 957. ποὺ ᾿χηναλώστηξ. Species est avis, |. Hoc no- 
mine vocatus est Lysistratus, mollis bomo, pauper et 
aleator, ἐν ἀγορᾷ Χολαργέων: nec id solum, sed colax 
et adulator. Alii Theagenem. dicunt. Uter uter fue- 
yit, sive Lysistratus, sive Theagenes, certe artem exe 
ercuit lenaniam. £7. Chr. Scholia: ὁ Φιλόστρατις. 
καὶ ἀλλαχοῦ “Φιλόστρατος ἢ πὐναλώπηξ. " Το υ8' 1116, 
quem scholiastes hic'citat, est in Eqait. 1066, ubi vide 
notam, Apparet autem hunc 'et ᾿χηναλολ τε αι dictum 
fuisse et κυναλώπεκα. Sic! Socrates. furabat madó ux 
τὸν xvve, modo τὸν χῆνα. Berl. 

E 57 Αὐναλώπηξ.. Sic. aiàbo Regi; Vulgo; φηναλώ-- 
πηξ. Quis non miretur editores latuisse, versus hos 
ésse anapaesticos, quorum legi illud χηναλώπηξ neuti- 
quam accommodari potest ἧς At: Busteri socordiam 
non video, quomodo excusári:queat;. qui repertae in 
scholiis , : quae: ile primus: edidit; 'genuinae: 'vocis.ne 
meminerit: Ron in notis, nedum illam in textum 
xeferret. , s Berglert nota nihil eet ineptius. Innuitur 
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Philostratus, famosus illius aetatis leno, cuius memi- 
nit comicus etiam Eq. 1963. Bruack, 


.958. αἰσϑωσόν uou κύσϑην. Philostratus notatur 
tanquam leno, teste scholiaste.. Be οἱ. 


᾿μἰσϑωσόν nor τὴν τίεϑην. Sic omnino legendum, 
quod e scholiaste discere poterant nuperi editores. In 
B. liquido et emendate  ecriptum τὴν τίτϑην. In. τὴν 
zionv. Vulgo barbare τὴν κύστην. Aug. τὴν κύστεν, quod 
saltem Graecum est.- Berglerüs spreta scholiastae le. 
ctione, cuius venustatem non adsequebatur, legebat 
τὴν κύσϑην, quae vox ne Graeca quidem est: oporte- 
bát cov. κυσϑον:..«61 vertit: conduc mihi cunnuim er^ 
cede. Cui talía placuerint, ille T 
οὔ ποτ᾽ ἐκ ταὐτοῦ μεϑ' ἡμῶν πίεται ποτηρίου. Ὁ 
Coriaceum penem erectum manu teneus et ostendens 
Vae cet tanquam si puel ula esset partu recenti edi- 
"quaerit: Quoriódo istam. educabo ? ^ ubi Cynalo- | 
eor ?^ loca mihi meréede nutricem;  Intelligebant ex | 
alumni visu spectatores, et ex notissimo lenonis co- 
$uomine, quanam nutrice opus esset, ᾿ Facetum hoc 
et comicum est; quod antea legebatur, inficetum et 
absonum. Nominis τίσ 87) veram scripturam hic locus 
ostendit: üt mendosa est in A. eic aliis in 2uctoribus 
peccatum a librariis, quorum error fraudi fuit Scali: 
gero, apud Ammonium p. 155. scribere iubenti 7495 
5? τιτϑὴ, cul morem non gessit Valckenarius noster, 
orunck. MS. et schol. τίτϑην. Bentl. 


μἰσϑωσόν μοι τὴν τίτϑην. The article i is improper 
here: itinterferes with the sense.. The verse should 
certainly be printed. thus;. μἰσϑωσὸν μοί xiva τίτϑην. 
zc μισϑῷ 1 σῦν μον ᾿ εἶνα vzc | mv. 
Ic hn Seager in classical Iournal III. p. 498. . 


“9860. Frob. XO. ΓΎ, Θτν. ΧΟ. ΤῈ. MS. ἔχοι δεινῷ 
y. Bentl - ἐν δεινῷ γε: Chorus commiserationem suam 
ostendit: erga Cinesiar;. - Facete autem imitatur cho- 
ios tragicorum , qui-idez faciunt.erga.eos, quos vi- 
dent maximis malis: Anrplicitos. . Malum, , quo Cine- 
sias s tenetar; nibil aliud: est nisi tentigo penis. Bergl. 


62: ποῖος γὰρ, ἂν ἢ νέᾳ onc ἀντί οζοι. "Aristoph. Avi- 
p dixit jj pro ἐκ bt d Bac fabülà ἢ óeu£ríg supra. Est 
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gutem per synaeresin vel crasin; ut.etiam habes in 
e ἄσα δεϊγὲς 3 τότε. Sunt autem Ψέφροι renes vel 

nefrundines , εἰς ovs γείφεται τὸ οὖρον. Sed et veg po? 
sunt λογισμοὶ, ἐπειδὰν τὰς ὑπογαστρίους ὀρέξεις oi νεφροὶ 
ὀιεγείρουσι: ἐντεῦϑεν κινοῦνται τῆς ἐπιϑυμίας οἱ AMysepai 
€eterum azíogos est ὑπομείναι. ΕἸ. Chr. 4321060 


963. ποία wy. Alludit ad locum quendam ex 
Audromeda Euripidis, teste Scholiaste. Ceterum hic 
$ubauditür 7, ut sit 7 oie φυχή: Berzl. ip 

Alieno loco hic positum mihi videtur nomen uc 

], quod librarius repetiit e v. 950. ze/oes ψυχήν. Ad 
astitutam partium enumerationem non pertinet ψυ- 

'Sceripserat, ni fallor, comicus, ποία ψωλή; ποῖον 

M — de his non dicas, ὡς ov ξύμφορον. Brunck. 


964. ποῖος δ᾽ ἐν Goog. Legerem propter metrum 
ποῖος δ᾽ ὄρῥος Est autem 6gjog quae dicitur τράμις 
vel ταῦρος » Ὁ μεταξὺ τῶν διδύμων. Et κατατεινόμενος est 
μακρότητα παρέχων. Fl. Chr. 

2... 9000€. Est pars quaedam circa genitalia virorum 
inter medios testiculos, alias ταῦρος i dicta, teste scho- 
laste ad Ranas 224. ab. ista voce ταῦρος €St ἀταὐρώτη; 
virgo ἱπέαοία: item mulier a concubitu abstinens, ut 
supra v. 217: Beizl, 
«ον σεθῖος. ὧν, ιὔρῥος. Metrum iugulans particula male 
Ansertá, ποῖος ὃ ἂν — ecte eam omittit B. [et 
MS. Voss. ap. "Bentl. Brunck. 


966. xal uj κενῶν τοὺς ὄρθρους. Nescio quid sit à. 
Quid silegas, zai μὴ κύνων τοὺς ὄσϑρους 3 quasi pro- 
ducant noctes ista mropygia. - Dieitur autem ὄρϑρος 
etóé9pov.' Kevocabo querelam imperitorum antiquarát 
cófruptus est locus, quem sanare nom est opis meae 
praesentis, . Tantum hoc addam, postea buc fortassis 
respicere. quod ait.za0s Sgfrae βπαρμὸς μᾶς λαμβάνει. 
Εἰ. «eh; "c 
ci μὴ βιγῶν.:" Bic alid ie ME Voss. ap. -Bend.]: 
vülco xum». Frequens,horum yérborum permutatio. 
Quia χενεῖν rem Veneream:/ non raro traducitur, 

dem que rim significandi. habet quam fiweir, loco 
o magis n notum. düud hts Saepe posuerunt. 

, 


& didi. 204 i9 j 


tick. . 
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τοὺς ὕρϑρους. Scholia: ἀνεὶ τοῦ ἐν τοῖς ὄρϑροις. 
Deerit itaque praepositio aliqua, ut κατὰ aut πρός. 
Arrigunt autem plerumque mane; infra v. 1091. ἤπου | 
"eos ὄρϑρον σπασμὸς ὑμὰς λαμβάνει; Berol. 


0967. ὦ Ζεῦ, δεινῶν ἀντισπασμῶν. 810 distingui 
oportet. Genitivi pendent a suppresso admirationis | 
adverbio ὦ... Sic Nub. 155. | 

ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τῆς λεπτότητος τῶν φρενῶν. | 
inuums formam imitantur Latini. | Plautus Most. 
ΠῚ. 5. 9. 


Brunck. 


967. — 972. efficiunt stropham: 978.— 979. anti- | 
sfraphato, Lacunam, quae in stropha est v. 967. Reis 
eig. I. p. 267. sic explendam esse suspicatur; : j 

ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τῶν ῥοπαλιὸμῶν, 
καὶ τῶν δεινῶν ἀντισπασμῶν. 


970. MS. ΧΟ. I'T. pro KI. Bentl. 


.972. δῆτ. ὦ Ζεῦ, Ζεῦ. Monometer est seu basis, | 
Vulgo contra artem ὦ repetitum. Mox v. 977. ἐς TM | 
z5v, non eig, habent ambo Regii. Lege in scholio ad 
v. 972. ϑωμοὶ δὲ λέγονται οἱ τῶν πυρῶν σωροί. Male. ex- 
cusum πυρσῶν. Hesychius: ϑωμὸς, 60005. σταγύωνς- | 
Brunck, Probari non potest, quod posuit ex conie- | 
cturà Brunckius ὦ Ζεῦ, Zeb, nec dixit usquam Aristo- 
phanes Ζεῦ simpliciter. nam antiquis in libris legitur | 
εὖ Ζεῦ, ὦ Ζεῦ, lllud igitur paene necessarium est, ut 
sic scribantur versus 971. 972.: 

: ποία yÀvxeQu | ΤΠ ΕἾ 

μιαρά, ᾿'μιαρὰ δῆτ, d Ze "m 
[oen vero illud. ὦ Ζεῦ non delendum, sed. xetinitnd 
dum est, ut medium sit inter stropbam et antistro- 
phan; Reisig: 1, P- 267. ν᾿ 


Di immortales, mercimoni lepidi! 


975. ὥςπερ τοὺς ᾿ϑωμούς. Ἀσετνὶ sunt lignorum 
vel spicarum, Tugo)g autem est συστροφὴ ἐξ ἀναϑυμιώ- | 
δέως τῆς γῆς. Haec apud Suidam reperiuntur, non alia | 
mente, quani üt locum hunc exponant, δέ. Chr... ΟἹ: 
tàt Suid. in ϑωμουύς.. Bentl? 02. τὰν da iut) 


TUNE T1 


79. περὶ τὴν yov. Perstat in i nietáphora : nam 
w«Aog esttilio vel torris. Huc autem alludit, quum 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATA?. 261 


ait ψωλήν. Est etiam ψωλὸς et ἀπεσχολυμμένος, 0 λιπό- 
δέρμος καὶ περετετμημένος. FT. Chr. 


* 


980. γερωχία. Lege ἃ γερωχία. Teste Hesychio et 
γξρωνία et γεροντέα dicitur apud Laconas, qui γεροάκτας 
vocabant τοὺς δημάρχους. Sed quid sit γερουσία apud 
Spartanos, testantur et Demosthenes εἰς “επείνην et 


Aristoteles libr. Il, Politic. Certe summus magistra- 
tus. FI. Chr. 


πᾶ τῶν etc. Scholia: ἀντὶ τοῦ, ποῦ τῶν “9ηνῶν 
ἐστιν ἡ γερουσία" τουτέστεν P] ἐκκλησία καὶ 2; σύνοδος. γε- 
nit autem praeco Spàrtanus pacis ineundae causa, quia 
nec Spartani amplius possunt durare sine complexu 
mulierum, quae iurarunt, se viros non admissuras 
nisi pace prius facta. Iste praeco Dorice hic et in se- 
quentibus loquitur. Habet autem arrectum penem, 
ut Athenienses inde cognoscant miserabilem statum 
virorum in Lacedaemone. Penis ille erat tantum ar- 
tificialis, grandior, ut spectatoribus magis esset con- 
 Spicuus, et coriaceus, dicebaturque φαλῆς. Omnes 
autem viri in hac comoedia deinceps introducuntur 
cum eiusmodi phalete. Huc faciunt quae scholiastes 
de comico nostro dicit ad Nubes 542. τοὺς μὲν γὰρ φά- 
λητὰς εἰςήγαγεν ἐν τῇ “Δυσιστράτῃ. Vide hic in Ly sistr. 
ad: v. 990. et 1075 Ber 9l. Frob.éorw. insere «: MS. 
me" Schol. η phbobutu. Bentl. 


γερωσέα.. Sic bene A. Vulgo γερωχία. Hinc emen- 
AR possit Hesychius in γερωνία. Brunck. 


oo 981. ἤτοι πρυτάνεις. Editio Farrei πρυτάνιες, quod. 
et Doricum est, ut debet, et ad metrum hic necessa- 
xium. Pro ro; autem lego ἢ “τοὶ etiam Dorice 8). 
Communi autem dialecto totus versus potest reddi: » 
οἱ πρυτάνεις" θέλω vt μυϑίσαι(βῖνθ᾽ usitatius μυϑήσασϑαι) 
γέον. Sumitur autem ἀπὸ κουγοῦ ; ut scholiastes mo- 
net, ποῦ. gw , ut. sit; ποῦ εἰσιν οἱ πρυτάνεις. Bergl., 


. Lege ἤ τοῦ PONES MS. novr&»ttg. | Gry. πρυτανίεις. 
Bentl. 50 


 Jlovravutg.- Sic trés codd, Vulgo Πρυτάνεις clau- 


"v T . E “ Ὁ 
« ) 2 2i vs *r. 1 


$) Conf. Schaefer. ad Theocritum p. 216. 
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dicante versu. "Tum ambo Regii μυσέξαν itidem e dia- | 


lecto, ut supra 94. μύσιδδέ τοι. "Vulgo μυϑίέξαι. Brunck: 
Quod legitur μυϑίξαν mutari debet in μυσίξαν £). sed 
quum. praeterea Senatus ore. Laconico non: videatur 
dici potuisse γερωχία» leinims pasiuti videbatur refi- 
ciendus, adscribam; | 

πῶ τᾶν ᾿“δανᾶν ἐντί y. 6 Γερωξία ρ)» 

3) τοὶ Πρυτάνεις; λῶ τεμυσίξαν ψέον- 
Laconice » γερουσία, Secundum. usitatam in talibus 
consnetudinem, dicebatur Ζερωΐα, vel, dizamma Aeo- 
lico interposito, Ζερωξέα. Eo autem hoc in loco prae- 
tulerim 1 ρωξία, quoniam editiones exhibent ; γερωχέα- 
alias placuisset 7 ερωΐα, quam formam ad Hesychium 
illustravit Roenius p. 822. n. 16. hoc ceteris Aristo- 
ypenis congrueret. v. 1299. ἐκλιπῶα JMoa* v. 1501. 

Àtvig ctc. iu quibus ov in o mutato, s, vocalibus in- 

EN m fuit eiectum.  Z'alckenarius in epist, ad 
lhoeverum p. LXXIL (in Opusculis T. I. p. 587.) MS, 
pupvset supcr v scripto e Bentl. 


2050992: σὺ 0, εἶ τίς; πότερον ἄνϑρ. Metri gratia ver- 
$um hunc ita scribendum puto: rrt 
σὺ δὲ πότερον εἰ ἄνϑροωπος, ἢ KovicaAog ; 
Vide nos ad Suidam v. Κονίσσαλος. In MS. Voss. jn 
tür; σὺ δ᾽ εἰ πότερον ἄνϑρωπος etc. Recte itidem, quod 
ad metrum attinet, Kust. Legezé; πότερ; MS, σὺ 
δ᾽ εἶ πότερον. Bentl. 
^. οὗ δ᾽ εἶ πότερον ---α Vulgo syllaba redundante, cJ δ᾽ 
εἶ vig; πότερον — Illud τὸς Tegii non agnoscunt. ' ᾿ πὰ 
Sterus ad Suidam in Kovisselog vérsum sic emenda- 
bat: ov δὲ πότερον εἰ ἄνϑρωπος ἢ Koviooolog; Poterat 
etiam sine ullius vócis dispendio. et cum eodem hiatu: 
6v δὲ τίς; πότε RETI ἄνϑρωπος 7) KoviacaAog. .. Sed sunt hi 
*ersus pravi commatis, / Scripturam nominis Kovícca- 
40g; quam habet Suidas, duplicia, male praetuli 
Codd. comici, Hesychius, auctor Etymol.M. alteram; 
qnae impressorum- librorum est, unico o, confirmant 
A κονίσω futuro verbi xovío, cuius penultima longa est, 
derivatur χονέσαλος «--αὐ ab ἔξω». ἔβαλος..ς ; δὶς, κονέποδες 


M-——— ——— 


t) μούσίξαι V Valckenar. ad Theocr. pco RR P. ape B 
v) Gonf. Valckenar. ad Adoniaz. p. 27. cd 


" 
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Conc. 848. antepenult. producta, ab eodem fuüturo xo- 
view. De nominis significatione vide Hesychii inter- 
pretes ad κονἱορτύποδὲς et seq. aliquot glossas: confet 
 Fustathium ad 74:7. p. 575. Brunck. ovy δὲ τίς cum 
Biséto scribi vult Maltby ad Morell. Lex. prosod. P: 
547. Genuinam scripturam 
CUgy δ᾽ εἶ τἰ; πότερον ἄνθρωπος, ἢ Κονίσαλος; 

restituit Reisig. I. p. 85. 


i Κανίσαλος. Deos minorum gentium, ut Priapos, 
sic vocabant ἐκ τοῦ μὴ) ὀκνεῖν xol ἐπὶ κόνεως μίγνυσϑαι- 
Sane Conissalus et Orthanas dii erant Athenis, quales 
Priapi Latinis, de quibus Strabo libr. XIII. Geogr. et 
Athenaeus libr. X. meminere, Apnd Hesychium men- 
dosos arguo codices, qui habent ὀῤἑυθανῆς: legendum 
enim suspicor ὀρϑάνης vel ὀρϑάνας. Vocem auteni xo- 
vioolov dicit esse saltationem satyricam, atque: adeo 
ἐντεταμένον τὰ αἰδοῖα, ut Orthophallica intelligas, Ibi 
Hesychius. etiam mendosus, ut obiter id.doceam, vi- 
detur voce Küv»ig. Ait enlm: Kovrig ἀλείτες. Nisi in- 
sanum in modum fallor, legendum est  Kovvag' αὐλητής 8 
ut sit Connas tibicen, de quo Cicero in erudita et ve- 
recunda ad Paetum epistola. Initio huius versus le- 
gendum censeo gu δὲ τίς; non. σὺ δ' ei. Fl. Chr, .Plu- 
. tes huius farinae dii una cum isto Conisalo recensen- 


tur in fragmento Platonis comici apud Athenaeum 
p. 441. Ber. gl. 


τ 988. xeoo&, Sic Regii : vulgo 4»gvi: Suidas: xvo- 
σάνεξ, Ψεξανία; ἔφηβε, » FO PRPURS κυυδὸς γὰρ, εὐτὲ Aes 
λάχανον. κυρσανίους δὲ καλοῦσιν οἱ «Τάκωύες rd μειράκια 
ac τοὺς εὐτελεῖς ἀνθρώπους. Confer. Hesychii interes 
pretes ad zvgosriot.. Brunck. 


κυρσάνιε. Sic vocabánt Lacedaemonii adolescen. 
tes, atque adeo yiles homines. Hesychium in ea voce 
audebo etiam emendare: ac vero emendationem prae- 
$tare sine superbia tamen, ut ait comicus Afer. Nam 
prO xvpaxiozovg non dubitem reponere μευραχίσχουξ. 
FI. Chr. Hesychius et ab eo, ' credo, Suidas interpre- 
tantur hanc vocem ' χυῤδάνειε, νεανία, ἔφψηβε: sed hoc 
Joco non potest id significare, aut vitii P foret per- 
sona Probuli, quem alloquitur Laco. Nam quomodo 
virum aetate provectum sic compellaret? * Citavimus 
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supra Thucydidem, qui vocat πρεσβυτέρων ἀνδρῶν eg 


χὴν eum magistratum, nec εὐτέλέσέν mihi convenire 
videtur. Suspicor sensum. alium, cui subest aliquid 
turpiculi et. facetiarum comicarum.. Probnulus Laco- 


nem conisalum vocavit turpi vocabulo: vicem .red- | 
dens eum Laco vocat κυρσάνειον. κύρσεον Galenus ins | 
terpretatur zgoxzor. Hinc forte formatur ea vox: nam | 


χαυνόπρωκτον intelligi vult Atheniensem vocari a La: 


cone, quasi κύρσεον «vergzvor habentem. Nam quod | 
ad Hesychium εἰ Suidam non aliunde habent eam | 
vocem, quam ex hoc loco, ideo licet eorum conle- | 


cturas vel approbare vel reiicere.. Palmer. 


ὦ χυρσάνιε.. ld est ὦ νεανία, o ἔφηβε; aut etiam 
) εὐτελέ Ita schol. et Suid Vide infr 50, | 
ὦ εὐτελέστατε. lta schol. et Suidas. Vide intra v. 1250, 
' τ 
γαὶ τῶ σιὼ autem est pro v4 τῶ eo, ut supra V. O1. εἰ 


alibi. Bergl. 


904. ἔμολον ἀπὸ Σπάρτας γα πεοὶ διαλλαγῶν Porsos | 
nus ad Euripidem p. 103., recte repugnante Reisigio | 


Syntagm. crit. p. 16. 


985. ὑπὸ μάλης. Vel χλαίνης vel μασχάλης. Uta. 


maxilla, mala, sic a μασχάλη, μαάλη. FL. Chr. 


986. Lege ἐγώγα. MS. Zyovya. Bentl, ἐγώνγα: Sic | 
ambo Regii. In Aug. ἐγώνγε: at infra 990. xecte habet | 


ἐγώνγα, ut iterum Regii, Utroque iu loco impressi 
ἐγώγα. Brunck. 


. 


ποῖ μεταστρέφει. In Veneta editione habes hoc 


loco praepositam Probuli personam. Quod autem ait | 
βουβωνιᾷς, sic in Ranis etiam usus: ὑπαὶ κύπων «à | 
τοὺς νεφροὺς βουβωνιῶ. | Paulo. post lege per unicum 4 | 


σκυτάλα “{απωνικα. PT. Chr. 
987. MS. δέ: lege δαί. Bentl. 


908. mele, ὄργα. Sic habent libri editi;, quod | 


quum corruptum crederet Bisetus, scribendum puta- 
bat πάλαι ὀρχᾷ» 1. 6. iam dudum vehementer concupi- 


scit (sc. concubitum). Sed libenter emendationis | 


huius ei gratiam facimus. Nam comicum nostrum 


aliter scripsisse mox dicetur. MS. Voss, habet zo2508. | 


ga, prout etiam legit vetus scholiastes ad hunc locum, 
. qui παλεὸς per additionem τοῦ s dictum putat pro 


-—— omo tía 
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ἡλεὸς vel ἀλεὸς 1. e. stultus, vanus. Lectionem hanc 
| videtur etiam confirmare Sutdds. qui in collectaneis 
suis ad hunc, ut puto, locum respiciens, inquit: πα- 
λεὸς, ὁ σκωπτης. τίϑεται καὶ ἐπὶ τοῦ ἄφρονος. MS. Vat. 
habet παλαιός yo, quae lectio recte 86 habet, dummodo 
secundum dialectum Laconicam (Laco enim hic lo-. 
quens introducitur) proc finali scribatur p, ut sit za- 
λαιόρ γα: quae est ipsissima lectio vulgata, dummodo, 
quae male divisa sunt, rite coniungantur. Significat 
hic autem παλαιὸρ, (nti et interdum vulgare παλαιος) 
stultus ,.vanus: quo sensu etiam vox ei gemina ἀρ- 
qoos. interdum apud Graecos accipi notum est. He- 
! sychius: παλαίωρ (lege παλαιόρ)" μωρύς.  Übi eum ad 
- hunc ipsum locum comici nostri respexisse non dubi- 
to. ldem: ἀλαιὸς, παλαιὸς, ἄφρων, Porro τὸ γα est 
particula expletiva dialecti Doricae, pro quo secun- 
dum dialectum communem dicitur ye. Sic ergo sen- 
eus loci huius clarus erit, dicetque caduceator Lace 
daemoniorum : s£ultus est, per gd em, hic homo. 


Kust. ., Frob. πάλαι ὅργα. MS. Pura (s1c).ut schol. 
παλεῦς, πλεονάζει; etc. sed lege propius ad receptam le- 
ctionem "eeu ya. Hesych, παλαίωρ, μῶρος z, lege 
vel. ex ipsa serie παλαίθρ: Q pro o terminatio Laconum., 


Bentl. 


"7reÀsog yo. lta MS. Voss. teste Hustero. [ta et 
&choliastes ad hunc locum. Est autem παλεὸς pro αἀλεὸς 
per pleonasmum litérae περ ut idem scholiastes vult. 
ἀλεὺς autem Dorice pro zog, id est stultus. yc autem 
pro ye In aliis editionibus praeter Kusterianam est 
πάλαι ὄργα" unde itidem bona lectio potest concin- 
nari, dummodo ita scribatur, παλαιύρ ya dialecto La- 
conica. pro παλαιός 75. mutatur enim in hac dialecto g 
jn o. . Significat autem παλαιύρ etiam stultum, uti et 
vox synonyma ἀρχαῖος quandoque. Hesychius ma- 
Aelop, μωρός. ubi παλαιὸρ legendum, ut.censet Ruste- 
rus in notis ad hunc Aristophanis locum. Bergl. 

πὰλοιόρ γα, Hoc reponere debuerat Kusterus, qui 
perite vidit genuinam eam esse lectionem, cuius elc- 
menta omnia repraesentant veteres editt. sed male di- 
stincta, nde: ὕργα. "Nec diversa est in Aug. scriptura. 
Laconicum est παλαιὺρ pro παλαιός." Vide Hesychii 


^ 
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interpretem ad v. σιόρ.. In A. ut iii recentioribus editt, 
πολεός γα. Vocem παλεὺς ^adsciverunt forte e Suida, 
qui eam a scholiaste ad hunc locum habet., Hic vero | 
λῆρον ληρεῖ. Pro παλαιύρ γα absurdissime in B. 780^ 
Aoyo. V. seq. ὥνϑρωπος edidi, addito ex linguae in- 
dole articulo, quod. suasit etiam "Toupius ad SiiHapa 1, 
107. [Τ΄,1. p. 14o.]. Bruzck. | 


990. ov τὸν Zia. Pro οὐ | μὰ τὸν Δία, scholia, ; Vel 
tantum pro gü τὸν Za. Occurrit autem apud Sopho* 
clem in Electra v; i551. aut 1246. ἀλλ᾽ οὐ τὸν "ἥρτεμεν 
τὰν αἰὲν ἀδμήταν, τὸδε μὲν οὔποτ' ἀξιώσω τρέσαι. Etàn 
Oedipo "Tyr. v. 669. aut κἂν: oU τὸν πάντων 'ϑεῶν ϑεὸν 
πρόμον “λιον.  Bergl. 


ἔγωγα. MS. ἐγώνγα quod est magis Dojicum vel 
Laconicum. Kuster. 


jo] δ᾽ αὖ πλαδδίη. MSS, — — πλαδδείη : et “ἢ 
echoliastes vetus, Αἱ altera lectio metro magis conve- 
nit. . Est. autem πλαδδίη a. verbo. Laconico πλαδδίω, 
quod dictum est pro πλ 0o, idque pro πλάζω vel πε- 
λάζω (Làcones enim τὸ 6 vertebaut in duplex 00) ap- 
propinquo, aceedo , congrediors. "ut Lacon hic dicat: 
Re acéedas prope. Forte enim rectius scribetür ji δ᾽ 
αὖ πλαδδίης , in persona secnnda, vel, si tertia perso- 
naretineatur, censendum est, Ἐπ ΠΕΙ͂Ν haec secum 
tacitüm et submissa voce dicere: vereor (scil.) ne ad 
me accedat, nervumque. meum. inflatum conítrectet. 
Supra v. 171. ab eodem themate legitur πλαδδικῶ,, sed 
ubi vel scribendum est πλαδδίῃ, ut hic, vel πλαδὸϊίειν 
in. infinitivo, ut Suidas v. ῥυχάχετον᾽ Ἰοσατη illum οἷτ 
tans legit. Pro πλαὸδιεῖν enim, ut hodie apud. eum 
legitur, mutato tantum accentu ecribere praestat πλαὸδς 
δίευν : nisi forte quis contendere velit, descendere hoc 
a themate πλαδδιέω. . Kust... Vide: supra ad v. 171. 
Bergl. | St CUP 

Male vulgo z4e00/j excusum cum ὁ subscripto, 
Imperativus est formae Doricae πλαδδίη, ut neÓn, iow 
Up ἔμβη, ὅρη. Vide Koenium ad Corinthum p. 79. et 
105. [250.]. Brunck. 


991. GxvtoÀo “Δακωνικά. Notum quid hoc sit alias. 
Hic autem. alluditur ad. σπώτγενον αἰδοῖον, quod descri: 
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bit comicus in Nub. 559. ubi negat llam comoediam 
habere. tale quida οὐδὲν ἦλϑε ῥαψαμένη, σκύτενον καϑει- 
μένον ἐρυϑοὸν ἐξ ἄκρου, παχύ. Dicitur autem alias φὰς 
λῆς» ut dixi paulo ante ad v. 979. Bergl. MS. oxvza- 
λα et mox σχυταλη. Bentl. 


943, Lege ΑΔ —993. MS. ΠΡ. — 996. lege X7. 
Bentl. ! 


995. 090€ “Μακεδαίμων naa. Idiotismus Laconi- 
cus mere Doricus pro ὀρϑὰ -dox:deipov πᾶσα. Quum 
vero ait 77ελλάνας δὲ δεῖ, fortassis quia tunicae Pelle- 
neae laudabiles (ex Pindaro, Strabone et Hesychio) 
quaeque festis Iunoniis ferebantur, Nam postea ait 
εἰ σωφρονεῖτε, Souris λήψεοϑε. PL. Chr. opc«. Pro 
ὀρϑή. Schol. Vult autem dicere omnes viros arrigere 
πᾶα autem pro πασῶ x) ct τοὶ pro οἱ. Bergl. 


996. ἐστύκαντε Pro ἐστύκασι.  Bergl. 


II:iieveg. Pro ITsiL4wue. Dicit autem scholiastes 
meretricem fuisse huius nominis, Alias est urbis no- 
men etiam, Bergl. 


997. «ud τοῦ δέ. Pro ἀπὸ τίνος. Schol. Quaedam 
editt. male ἀπὸ τοὺ δέ. non enim est indcünitam, sed 
interrogativum. Bergl. Fxob.zmeoev: Scal. énéusoev: 
MS. ἐνέπεσεν. Bentl. 


999. ἀπὸ Ilevoc; Scholia: xor ἐρώτησιν.  Estau- 
tem P2 libidinosus et Zguzuxog, Vide ad v. 912. Bergl. 


“αμπιτώ. Lampito Lacedaemonia, Plinio teste, 
fertür omnium feminarum felicissima, quia fuit regis 
hlia, regis uxor, regis mater. Quod ultimum deest 
felicitati Margaritae Regis nostri coningis , quae si 
mater esset, et ipsa felicius et nos omnes Galli vivere- 


mus, £7. Chr. 


Sic vulgo legitur hic versus: 
ἀπὸ Πανός; Οὐκ. ἀλλ᾽ Uoc μὲν οἰῶ ““αμπιτώ. 
Nóline ergo animadverterant ultimam in ἀργοὶ corripi 
ion posse, ut cum duabus seq. syllabis anapaestum. 
faciat? Praeterea" quid sibi vult dubitandi verbum 


—— —ÀÓ 


r1 


X) Vid. Valckenar. ad Teocriii Adoniaz. p. 274. C: 


οὗ COMMENTARII 


o3? Legendum, Ojx' ἀρχὰ μὲν οἵα Zeune. — Capuá | 
uidem huic rei sola Lampito. Brunck. οὐκ habet | 
MS. dele tamen. Beni. ; |] 
: Laconum lingua dicebatur o/o, testibus scholia- | 
sta Aristophanis ad Lysistratam v. 997. et Suida; apud | 
quem in Mediolanensi quidem editione sic legitur: | 
οἰῶ ἀντὶ τοῦ οἴομαι’ ἀλλ᾽ ἀρχὰ μὲν οἷον λαμπιτὰ «vil τοῦ 
εἷς οἴομαι ἀρχὴ τῆς μάχης ἢ λαμπιτα. Postea locum cor- | 
yexere, etiam H. Stephanus e veteri codice in Thesau- 
ro vol. II. p. 1259. Brunckius horum, ut videtur, au- 
ctorum immemor in Aristophanis versu contra omnes 
libros οἵα pro oid scripsit, quum verbum dubitandi 
οἰῶ hic non aptum putaret. Postea vero in addendis 
ad v. 1256. οἰῶ multo aptius, quam οἵα, adhiberi fas- 
$us est. Sed numeri laborantes sic corrigendi vi- 
dentur: 
ἀπὸ Πανός; ovx' «AX ἄρχε μέν, oi, “αμπιτώ. 
Hermannus de emend, rat. Gr. gr. p. 46. Ni magno- 
pere fallor, scribendum: ovx* «AA ἄρχεν oio Zfeuntzo, | 
et v. sequente, ἐπειτὰ τἄλλα. Elmsleius ad Acharn. 
p. 239. | 
99. ταὶ κατὰ Σπάρταν. Sic Aug. Vulgo κατὰ τὰν | 
Σπάρταν. Árticulus hic non magis necessarius, quam 
supra v. 984. ἔμολον ἀπὸ «Σπάρτας. Brunck. 


|. 1000. ὑσπλάτεδος. Sic vocat βαλβῖδα, ἀφετηρίαν et 
χαμπτῆρα: carceres Laüni vocant. 7. Chr. | Vide ad. 
Acharn. 482. alias et ὕσπληγξ dicitur. Berg. MS. ἅπερ 
— ὑσπλάγιδος et in schol. Bentl. f 
vonAeyióog. Hoc iam reposueram e Piersoni ad 
Moerin p. 576. emendatione, quae mihi tunc non mi- 
nus certa videbatur, quam nunc, postquam eandem! | 
scripturam reperi in ambobus Regg. perspicue sic 
ὑσπλαγίδος, accentu in penultima. Vulgo vozA«ri0e.. | 
Confer notam supra 702. Brunck. ! di 
ἀπήλαον. Pro ἀπήλαυνον. Berzí. MS. et schol. 
ἀπήλων. Bentl. ὑσσάκων. Certum est pudendum mus | 
liebre intelligi, Hesychius sic vocat πάσσαλον xsg&xit-, | 
»üv. Puto ὕσσακον hctam vocem, ab ὥς ct ocxag, ut, 
superius dixit. Z7. Chr.  Valckenarius ad Theocriti 
Adoniaz. v. 201. A. dubitanter proponit coniecturam 
YUGOCXOT, 
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4 "4002, AT. s KI. πῶς. Bentl. poytopeg" ἂν γὰρ τάν. 


Ψ 


Pro μογοῦμεν ἀνὰ zv. De ἂν. sribniBa: τὸ τέλειον «vt, 
Berzt. 
Y: μογιῶμὲς et v. 564. Avyvogogio rte, ldiómata sunt 
«Laconicae dialecti, a librariis et typographis male ha- 
"bita. Vulgo μογίόμες; Auyvogogtovreg. ^À comniunibus 
verbis μογέω. Augrogogzo , Laconica formantur porre, 
quove, ut supra 198. ἐπαενεῶ pro ἐπᾳένεω, , Vide 
audatum Roenium ad Corinthum [p. 229.].. A diale- 
cto longius tM recedit scriptura iu A. μογέομες, Àu- 
᾿χνοφορέόντες. neg edidi ex Aug. in quo veteris: scri- 
prurae- yebdanedt vestigia, ut et in primariis 'editt. 
Hae αἵπερ habent: ille υἔπερ. In antiquo exemplari ὁ, 
LM nunc subscribi solet, ad. Sas erat vilis 
runck. , aim 
Ue oo πὸς οὖν eyeré ; “μογιῶμες. τἂν yep Y&v Wehr. 
Sic Brunckius ex coniectura. Vulgo uo7fopé;, quod 
verum esse arbitror cum Hermauno.in litteris nuper 
ad me datis. Scr ipturam μογέομες, iuquit, spero ali- 
quando idonea auctoritate munitum ari... Nunc ΕΠ 77.) 
£antunm afjeram , JLaconicum. videri «0. pro ovs: quód 
ut in futuris usurpatum est. (vide Koen, ad Gre:or. 
. 250. ed. Schaef.) ua, verisimile est ne a pr, aesenti 
bidem alienum. fuisse.**  Erfurdt. im Rónigsberger 
fichiv IIl. p- 430. Conf. Reisig. I. p.'19. 


...3003. οἵπερ λυχνοφορίοντες. Id est ὥςπὲρ Avyvogo- 
θοῦντες κεκυᾳασι διὰ τὸν ἄνεμον. ^ Hoc ait quia tenti ri- 
gore nervi curvari coguntur, FI. Chr. .Gry. Augraqa- 
Θίοντες. Suid. λὰμπροόφορου ὄντες in αποκεκύψαμέν. et 
λαμπρόφοροι. Bentl. : 
"oesEmeg. cEditio Farrel e/msp; eadem tamen supra 
v. 84., ubi haec particula Dorica occurrit, ázzg.. Scri- 
bitur autem. haec Dorica particula div ersimode in 
edit. Farr. et aliis: nam aliquoties occurrit (19. αἷπερ, 
ἀπερν ᾧπερ, αἵπερ, ἅπερ: Rectius autem per circum- 
flexum, quia est pro πίοι Aii ida ut ἅπερ h. 1. ex- 
ponit scholiastes. Berg 

λυχνοφορέοντες. Sic recte MS, Vides itemque; ed. 
Paris. At quaedàm editiones male AvgAogoplovisg. Sui- 
das legit «λαμσερο ὅρον tam v, απωκέκυφαμεν. qualn v. 
λαμπροᾳύροι, sed. inepte... Kuster. ; 

Comum, in Mdristoph, 1. FI. O 
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d 


λυχνοφορίοντες ἀποκχεχύφαμες. Pro λυχνοφσροῦντεις 
«ἀποκεχύφαμεν. Solent autem illi, qui lychnos gerun: 
in vento, se incurvare, ne exstinguantur, Sic eet ist| 
áncurvi incedunt, ne, nervo ipsis rigente et promi. 
mente, derideantur, a quibus videntur. Haec prae/ 
.eunte scholiaste et Suida. Berg/. Reiskio scribendun| 
videtur ἐπικεκυφαμὲς. top 


1004. οὐδὲ và uvgro. Pro ὀὐδὲ τοῦ μύρτου i. 6. τοῦ 
᾿γυναικείου μορίου, ut exponit scholiastes, Berl. 


ϑιγῆν. Pro ϑιγεῖν. At MS. Voss. habet cí/7zw, quoc 
est magis Laconicum. Lacones enim τὸ 9 in.g muta: 
bant, veluti dicentes '"4e&ves pro ᾿4ϑῆναι, σιὸς pri 
“ϑεὸς etc. IKust. Μϑ. δὲ schol. οὔτε, — σιγεῖν. Bentl 
σίγειν. Pro ϑίγειν, ut exponit scholiastes. Scripsi au 
tem o/j&w ut est in his scholiis et in MS. Voss. test 
(Rustero. Berg/. qo ya 12 


τῷ μύρτω σἰίγειν. Sic À. In B. ciyziv. In Aug. ven 
ϑιγῆν, quod praeferunt etiam vett. editt, Quum ver 
bum ϑίγω barytonum sit, non credo terminationen 
infinitivi ἐὸν mutasse Laconas in sv, quod illis solemn 
est in verbis formae contractae, ut supra 171. zÀa00/fi 


Brunck. 


1003. ἐῶντε. Pro ξώσι. Bergl. Malim ἐάντε, Fizns 
leius ad Acharn. p. 240. 


πρέν y ἅπαντες. Sic perspicue tres codd. Male 

bat Koenius [ad Gregorium p. 247.] πρίν γα πάντες 
Brunck. mgív.y ἅπαντες Elmsleius ad Acharnm. p. 71 
et ad Euripidis Medeam p. 11g. ' 
ἐξ ἑνὸς "λόγω. Ῥτο ἐξ ἑνὸς λόγου, ut est in Pluto v 

σθο. Bergl. j 
1006. ποιησώμεσϑα. Sic A. In B. prorsus omis 
sum est verbum. Vulgo ποιησόμεσϑα.  Doricam fur 
turi indicativi formam ποιησούμεσϑα reponit Valckena 
rius in erudito commentario ad Theocriti Idyl. XV 
p. 200. ubi hunc locum emendatum proposuit, ut 
eum exhibuimus. . Sed πρὶν cum subiunctivo con-, 
struitur, ut Conc. 629, 752. saepius quidem cum par 
ticula ἄν : ita ut, si quid mutandum esset, mallem: 
ἐῶντι, πρίν γ᾽ ἂν πάντες ἐξ ἑνὸς λόγω ' 
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σπονδὰς ποιησώμεσϑα norrdv Zo. 
Bruncl- ποττᾶν. Pro πρὸς τῶν, τὰν Ῥτο τήν. Ber σῇ, 


1007. Lege K7. Bentl. Huic versui praefixa pers, 
in impressis ΣΕ Recte in A. Πρύβουλος. Bruzck, 


τουτὶ τὶ τὸ πρᾶγμα. Legendum puto zovzi τὸ πρᾶ-- 
yue: nam τὸ zl imprudenti exscriptori fluxit ex syllaba 
praecedente. . In illo autem versu αὐτοκράτορας existi- 
mo legendum “προπέμπειν, non simpliciter πέμπειν: et 
in versu πωτάρμαν vel πάντα est pro πάντη, vel legen- 
dum κράτιστα πάντα γὰρ λέγεις, ΕΥ̓, Chr. 


1009. ἀλλ᾽ og τάγίστα qodcov περὶ τῶν διαλλαγῶν. 
Sic optime A. In B. reclamante metro, qoate ? td 
—— Vulgo φράζε τ περὶ διαλλαγῶν: Supra 9854. Zno2ov ἀπὸ 
Σπαρτας περὶ τᾶν διαλλαγᾶν. Brunck; Vulgatam scri- 
pruram recte revocarunt Elmsleius ad Achatii: p. 25. 
Reisig. I. p. 209. 


1010. evroxgorogeg. πρέσβεις. In Avibus 1549. et- 
iam legati dicuntur αὐτοχρατορὲες. ergl. πέμπειν ἐν- 
ϑαδί. "Metri gratia legendum est «ἀποπέμπειν ἐνθαδέ, 
ut recte habent M58. Kust. πρέσβεις ἀποπέμπειν. Per- 
peram in Á.et cum ruina metri πρέσβεις PEHBEHY Con- 
fer notam ad v. 406. Brunck. 


10135, mtereopuot y). Pro. ToreooneL. . Comm, To 
τήσομαι, pro quo εἰ morjcouct. Berol. πάνια. Pro 
παντη sive n&vry. Nam accusativus τρανὰ hic in me- 
tro stare non potest. Berg/, Lege πανεᾶ : vid: ioo. 
— ibid. MS. et schol. ποτάομῤιαι, Beutl. 


1014. Ab hoc v. usque àd 1055. si duos primos 
mulierum chori excipias, sunt versus omnes asynar- 
teti e dimetro trochaico, et. dimetro paeonico, con- 
stante ex paeone primo et cretico, seu dimetro iam- 
bico brachycatal. cuius primus pes semper est dacty- 
ius. Versus 1016. 1:017. 1055. et sequentes tetranfetri 
sunt trochaici. Hoc praestruendum, "ut depravati 
versus ad metri normam exigi: qucant. Brunck, ΟἹ- 
tat hunc locum Suidas v. οὐδὲν oz. Kuster. 


3) F. ποτιδέχομαι, accepto, laudo, cvrouro consilium. Aeisf. 
O 2 
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1016.2) Hic et sequens versus in impressis metro. 
soluti sunt. In priore σὺ ante ξυνίεες inserendum. [Vi- 
dit hoc etiam Bentleius,] Carere quidem sententia po- 
test pronomine, s sed illud abesse metri non patitur ra- 
tio, cuius ignorantia librarium in Hraudem egit. ΑΕ 
ter vulgo sic c legitur: 

: ἐξὸν, ὦ πόνηρε σὺ, βεβαίαν ψῦν μ᾽ ἔχειν φίλην. 
quae vocum collocatio metrum prorsus perimit. In 
Ἀ. σοὶ βεβαίαν μ᾽ ἔχειν φίλὴν. Sic etiam B. nisi quod 
eU pro co. habet. In Aug. et in Iuntina ov βεβαίαν μ' 
ἔχων. Vides voculam νῦν, quae in recentioribus editt, 
€st, a nullo veterum librorum agnosci, Bene sit ta- 
men , qui eam inseruit. σοὺ codice Α, firmatum, 
xepo “ὦ iam fuerat i in minoribus editt. Batavis, for 
τὸ Florentis suasu, qui: Sic legendum esse viderat. me 
de facile. versus in integrum. restituitur, repositis ir 
suam sedem singulis vocibus: i 

ἐξὸν, ὦ πόψηρϑ; σου μ᾽ ἔχειν βεβαίαν γὺν φίλην. 
"Brunck. Scribendum: D 

ταῦτα ; μέντου συ ξυνιεῖο, εἶτα πολεμεῖς ἐμοί d) 

' ££dv ὦ πονηρέ cot βέβαιά y. £u. ἔχειν φίλην: 
Hermannus Elém. doctr. metr. p. 606. ξυνεξῖς.  Accen: 
τὰ mutato scribe ξυνιείς. obs Melet. crit. p. 9€. 
Conf. Porson. apud Maltby ad Morelli Lexicon A 
p.292; Ridd. ad Dawes. p. 503. 
Ε 


1067. b) σοὶ φίλην βεβαίαν νῦν μ᾽ ἔχειν. Bentl. Rei 
sigius I. P. 307. corrigit: 
ἐξὸν ὦ nóvg. ἐρᾶν βεβαῖον &p. ἔχων φίλην; . 


-- 


1018. οὐδεπώποτε. Reisk. 


1019. viv δ᾽ οὖν oU σε περιόψομαι. Sic Regii. Vulgc. 
ψυνὶ δ᾽ οὔ o8, quod aeque bonum est. In Aug. metrc 
ruente νῦν δ᾽ οὔ σε, ut in primariis editionibus, una 


z) Delendum punctum [post &. in Kust. pia ξυνιεὶς est no- 
- . minat. participii. J£eisk. 


4) εἰπὲ eiecerunt etiam Porsonus apud Maltby ad Morell 
p. 292. Reisig. I. p. 506. 


b) ὦ πονηρὲ cv. Malim σοι: sed ἔχειν legendunr | esset, net 
. legitur in Veneta editione. Paulo post lego νῦν δ᾽ οὖν οὗ 
σε περιόψομαι et mox procóc ἐπέδυν legeremvód. ΕἸ. Chr. 


m 
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liquet alterum vulgatum ab emendatore esse, Brunck. 
vvv? δ᾽ οὔ σε Πυβίόγιϑ, Bentleius. 


1020. ὡς καταγέλαστος, &i. Sic bene tres codd. Mala 
manus pronomen inseruit, NOR vulgo habetur, ὡς 
συ καὶ — Brunck. 


2102 1095, ἀπέδυν. Exuerant viri vestem. Supra v, 665, 
dicit chorus: ἀλλὰ τὴν ἐξωμ δ᾽ ἐκδυώμεϑα. Bergl. 


xol ror ἀπέδυν. τ. Sic bene, Aug. et primariae editt, 
In aliis καὶ 700 — Adverbium τότε tempus , praeteri- 
tum notat, tam quod diu, quam quod proxime, efllu- 


axits rédditar per olim, prius, modo.. Vide Thesm. 


γὅ. Sophoclem El. 279. 676. et Abresch. Dilucid. Thu. 
Eyd: p.319.et 4520, Brunck. 


1025. κἀν μὴ με. Lege κἂν μὲ μὴ λυπῆς : vel potius 
κἂν μὲ μὴ λύπειο., pro μὴ ἐλύπεις, nisi molestus fuisses 
mihi. FL Chr... κἄν μὲ μὴ ᾿λύπεις. (1d est ἐλύπεις), ἐγὼ 
σοῦ γ᾽ ἂν τοδὲ τὸ ιϑηρίον —. Reisk. Μϑ8. μή μὲ. Lege 


- βὲ μὴ ut Gry.. MS. καν. Bentl. 


κἄν μὲ μὴ Avnet. Sicad sensum et metri legem 
scribendum , uti iam Florenti visum est. In D. scri- 
prum λυπεῖς... Vulgo κἂν μή, μὲ λυπῆς — Tum σοῦ κἂν 
τόδε praeferunt ambo Regi. Vulgo σοῦ 7 ἂν τόδε- 
Brunck. 


τὸ ϑηρίον. Culex est, ut in seqq. patet, Berg?. 


1027. τοῦτ᾽ ἀρ ἣν τοὐπετρίβον. Lego τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἣν 
μοι τοὐπιτρίβαην etc. propter metrum; sed et addereni 
p ὃ, ut sit τὰ ἐπιτρίβον ue. Est autem ἑκσκάλευσον ἐξέ- 
»έγκον. Mox proó δύφκολος γ᾽ £qvo. ἀνὴρ lego Ovexokog 
ἕφυς ἀνήρ. Sic certe postulat mensura pedum. F7. Chr. 


ὁ δαχτύλιὸς. Est quidem δακεύλιος. annulus 5 sed 

hic alludit tantum ad verbum δάκνειν, quia culex δά- 

-Xve, τὸν ὀφϑαλμόν, ut ipse statim post dicit. "Talia 

multa sunt apud comicum nostrum. Scholiastes non 

placet, qui dicit z- δίδωσιν αὐτῇ δακτύλιον» ἵνα ἐξενἐγκη 
τὴν ἐμπίδα τοῦ ὀφθαλμοῦ. Bergi — 

δακτύλιος. Vulgo ὁ δακτύλιος. Articulum, qui ver. 

81 officit, non agnoscunt Regii. Male coniectura hic 

cessit Florenti. "Vett. editt, Italicae et prior Dasilcen- ' 
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πιτρέβον. In Frobenii- officina iden d incuria μὲ 
omissum fuit, quae menda in aliquot alias editiones 
transiit. Aires δακτύλιον appellat, derivato nomine 
ἃ δακεῖν, quare reddidi mordaculus i/le. Bruuck. , MS. 


et Gry. ἣν μὲ. MS. delet o. lege δάκτυλος. dent. 


Licet cogitetur de verbo δάανέιν, quod recte ani- 
madvertit Berglerus, famen nihil: prorsus caussae et 
rationis e$t; cur Aristophanes hane bestiam nomine 
δὰκευλιὸξ appellaverit, si'nulla plane-fuit ΠΤ] signi: 
ficaio. " Deinde inconcinne hic adiecta;est enunciatio 
sine ullo vinculo, ἐχκσκαλεῦσον αὐτὸ". Sed interpun- 
ctionem corrigo toe modo : 

τοῦτ dp ἣν μὲ τοὐπετρῖβον" ἀρεθ λων, οὑτοσί, / 

ἐκσκάλευσον αὐτὸ" κἄᾷτα δεῖξον ἀφελοῦσά μου" . 
Alloquitur mulierem illam tanquam δακεύλεον φαρμα- 
airjv, quales mos erat: veteribus' emnere contra bestia- 
rum morsus: eamque rogat, ut sibi: eruat fodicantem 
culicem: ^ De tali-annülo ipse dixit Pluto v. 884. 805. : 
ibidem grammatici, Albertusque ad Hesychium Vol. I, 
p. 079.: Jleistg. l.p. a0a. . e bt 


3020. ἐκσκάλευσον, Sic optime amibo Regii [et MS; 
Voss. ap. Bentl]: Vulgo ἐκσάλευσον. Perperam in A. 
mutato versus genere, otov ἐξελοῦσά μοι Brunck. 


73050. δύςκολος ἔφυς: |. Male. vulgo inter illas voces 
inserta particula γε, quae metro magis adhuc quam 
sententiae inutilis est. Brunck. 


1051. μέγα χρῆμα τῆς ἐμπίδος. Herodotus i in Clio- 
ne: ὦ, βασιλεῦ, vog. χρῆμα Vd dragón, ἡμῖν, ἐν τῇ 
χώρη. Bergl... 2 


1032. Meminerunt huius loci Stephanus Byzan- 
tius v. 7 ρικόρυνϑον et Suidas V. éunig, ubl nos vide, 
Kuster. ; 


Τρικορυσία. Ῥόραϊαι est Adiptidis tribus Trico- 
rynthon, teste Stephano, qui hunc comici nostri di- 
serte locum laudat, Est autem ἀλσώδης εἰ χκάϑυγρος 
τόπος, ubi multae sunt ἐμπίδες. Didymus in feminino 
genere effert, Dionysius masculino ,. Euphorion neu- 
tro, Stxabo Jibi. IX. 1Τρικόρυϑὸν vocat, F1. Chr. | Pa- 


or UU .EUUN νὰ ὦ . ᾿ 
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gus Atticae Tricorythus, sive Tricorynthus, ubi ap- 
paret magnos fuisse culices. Berg. 


1035. ἐφρεωρύχει, Hic pro fodere simpliciter usur- 
patur: quod videntur facere bestiolae ilae, quae va- 
civas aures ingrediuntur, quas auriscalpas vocare pos- 
sumus. Nos idiomate Gallico dicimus persoreilles. 
Fit tamen gens Athenis τῶν φρεωρύχωνν ut notant gram- 
matici, F7. Chr. 


1054. Hic deficit MS. Vossianus. Bentl. 


1055. καίτοι ye πάνυ. Dele illud γε, ut noxium 
mensurae pedum. Quod autem ait ὥρας ἵκοισϑ᾽, puto 
£886 ταχέως, üt in Vespis ἡμῖν ἐφεῖτ᾽ ἐν ὥρᾳ. Mox quum 
alt τοὔμπαλιν, est ἀνάπαλιν et τὸ ἐναντίον. ΕἾ. Chr. 


ys delet etiam Porsonus apud Maltby ad Morelli 
Lexicon prosod. p. 292. Elmsleio ad Acharn. p. 166. 
placet καίτοι πάνυ γε. Vulgatam scripturam defendit 
feisig. I. p. 296. 

1056. Lege φιλήσω o vel φιλῆσον vel φιλήσης et sic 
Gry. Bentl. μὴ φιλήσῃς. Sic bene Aug. et B. Perpe- 
ram Δ. οὐ φιλήσεις. Vulgo un φίλησον. . Negat οὐ : ve- 
τὰν μή. Hoc cum verbis temporis praesentis in impe- 
rativo, cum verbis aoristis in subiunctivo construi- 
tur. Vide Thomam in μή. ldeo si duo verba ex hac 
particula pendeant diversorum temporum, in diversis 
etiam modis ponuntur, ut supra 753. 

μὴ) διαπετάννυ, μηδ᾽ LAT ae μηδαμῇ. 
Soloecum fuisset ἄπελϑε. Scribere potuit etiam poeta: 

καὶ φιλήσω. — Οὐ μὴ φιλήσεις. 
οὐ μὴ cum futuro indicativi vetantis est: et o ovin 
unam syllabam coalescunt. Vide supra ad v. 275. 
Thesm. 269. 

βάδιζε volyvv. —. JM τὸν "n0AÀAo ovx, ἣν ye μὴ — 

Brunck. Conf. Porson. ad Euripidem p. 90. et edito- 
res Gregorii Cor. p. 16. 17. 


1037. ὥραισιν ἵκοισϑ᾽ c), MS. Vatic. ὥρας ἵκοισϑ'. 
De hac autem phrasi Áttica, quae. etiam. apud Lucia- 


€) μὴ Ε ὥρας ἵκοισϑ᾽ Bentleius, Burges ad Euripidis Troad: 
p. 16i. 
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num aliquoties/ occurrit, vide omnino Casaub. ad: 
Athenaeum. Kust. | Vide supra ad v;-595.- Berg. 


1058. Citat Suidas v τοῦπος et versum sequen- | 
tem v. οὔτε σὺν πανωλέϑρ. KIusti 1110551 | ipe dd 
«40r ἐκεῖνο τοὔπος. Scholia: ἐν παροιμίᾳ τοῦτο, AC 
γουσι" κακὸν γυναικὲς ᾿ ἀλλ᾽ ὅμως ὦ e) δημόται, οὐκ ἔστιν 0. 
κεῖν οἰκίαν ἄνευ καχοῦ. n his schóliis addidi o/zeiv, ut 
est apud Stobaeum Serm. LXVII. Sunt autem versus. 
Susarionis, ut margo ibi indicat: alias pro: οἰκεῖν legi- 
tur εὑρεῖν, ut apud Suidam in οἴτε οὐν, Ubi vide πο- 
tam Rusteri, | Ceterum in hanc, sententiam de mulie; 
ribus Hesiodus: éiv χαχὸν ἀμφαγαπώνεξς, quod etiam. 
citat scholiastes, Berg^ 


1059. οὔτε σὺν πανωλέθροισιν. Metricae rationis 
imperitus erat editar e recentioribus nescio quis, ἃ. 
quo invectum ξύν. Vett. editt. ut codd. habént σύν — 
In Iununa συμπανωλέϑροισιν. — οὔτ᾽ ἄνευ. Sic bene 
Regii: vulgo οὐδ᾽ — Exstant in eam sententiam Su- 
Sarionis veteris cómicl versus, in scholiis olim lau- 
dati, sed quorum particula tantum in iis hodie legi- 
tur. Eos adponam ex Bentleii dissertatione Phalari- 
dea de origine CORNIUHae | 
Axovers λεώς ' Ζουσαρίων λέγεν ταδὲ, 
υἱὸς Φιλίνου Meyaoítev 7 ρεποδίσκιος. 
nox γυναῖκες" ἀλλ᾽ ὕμως, οὖ δημόται, 
οὐκ ἔστιν οἰκεῖν οἰκίαν ἄνευ καχοῦ. 
καὶ γὰρ τὸ γῆμαι, καὶ τὸ μὴ γῆμαι κακόν. 
Brunck. τῶν, 
1040. καὶ τολοιπὸν οὐκέτι. Sic praeter codd. vete- | 
res editiones omnes. In nescio qua recentiori, forte | 
Genevensi, vocula xo? typothetae errore omissa fuit, 
quae menda deinceps in reliquas omnes transiit, non 
pede ab editoribus versus labe. In utroque 
Reg. praefixa est huic versui persona χορὸς γυναικῶν... 


Brunck. 


16041. In edd. ante Brunckium scribitur οὐδ᾽ vp 
ὑμῶν, quod revocandum, V. Reisig. I. p. 215. 


1045. Nemini ignotum est, qui de antistrophicis 
tragicorum et comicorum carminibus Hermanni alio- 
rumque disputationes legerit, haud raro strophen et 
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antistrophum intervallo satis longo separari. Exem- 
plum praebebit Sophochs Philoctetes, ubi senarii CIV, 
quorum primgs: est, 405. inter..duo μέλη sibi invicem 
respondentia interpositi sunt..;: Alterum.exemplum ex 
Euripidis Hippolyto indicarunt viri.docti. Nümerus 
versuum interpositoruni.longe máior est quam inPhi- 
loctete, scilicet ad CCC., (vv. 337. — 668.) in quibus 
occurrit integrum chori carmen.€ duabus strophis to- 
tidemque antistrophis conflatum. .'T'ertium exemplum 
ex Aristophanis Lysistrata ipse primus d), ni fallor, 
hodie literarum Graecarum stüdiosis indico. Inter 
strophen et antistrophum interpositi leguntur senarii 
ΟΧΙ. anapaestici tetrametri Vl. Quad autem: magis 
observatione dignuni videtur, utraque integri carmi- 
nis pars, vel, si mavis, utrumque carmen, in stro- 
phen et antistrophum divisum.est, Idem igitur ver- 
suum Ordo nom,bhis,. ut plerumque fit,-sed. quater oc- 
currit, Quo facilius quid velim intelligat lector, qua- 
tuor ordines: sive systemata ex ed. Brunckiana descri- 
pta apponam. Brunckius quidem edd. superiorum 
scripturam aliquoties mutavit, sed cum nulla carmi- 
mis antistrophici suspicio ei oborta esset, receptam 
scripturam metri caussa non solicitavit, Ipse pauca 
mutavi, de quibus singillatim dicam, postquam ipsa 
Aristophanis verba descripsero: | Versus omnes sunt 
trochaici, praeter 4. 5. 6. 7. 8. qui paeonici sunt. Ver- 
sus 6. primam syllabam superfluam. habet. 


1. v.-3043. 
1. Οὐ πάρασκευαζόμεσϑα 
3... τῶν πολιτῶν οὐδέν᾽, ὦνδρες, 
9. φλαῦρον εἰπεῖν οὐδεὲν," 
4. ἀλλὰ πολὺ τοὔμπαλον, 
5. mavr ἀγαθὰ “καὶ λέγευν. 
" 6. καὶ δρῶν. ἱκανὰ γὰρ τὰ κακὰ 
7. καὶ τὰ παρακείμενας 


d) Fallit Elmsleium; quod primus sibi videtur indicasse bina 
illa carmina antistrophica Lysistratae. .Rem satis apertam 
3am superiore saeculo viginti abhinc annis indicavit obiter 
God. Hermannus, libro de metris, p. 369. p. 559. et p. 115 
Bieisig. l. p. 41. 1045. σύρῃ. 1059. dvrtóto. Bentl. 


218. OCOMMENTARIE ^ 5 77 


8. ἀλλ᾽ ἐποαγγελλέτω πᾶς ἀνὴρ. - γυνὴ, ΕΣ 
.9.. ἐξ τὸς ἀργυρίδιον δεῖ- in: t 
.10, ταῦ λαβεῖν, μνᾶς 5 δύ᾽ ἢ reti, 
ual. toe. πόλλ᾽ ἔσω. 'oriv, 
042. κἀχομξν᾽ ᾿βαλάντια. 
1ὅ. κἂν ποτ᾽. εἰρήνη φανῇ," 
5:34. δοτις" ἄν. vovit. ϑανείση-- ps j 
15. toL παρ᾿ ἡμῶν, HS in 
ε4θ, ἂν Asin: μηκέτ᾽ ἀποδῷ. i03 


IL. - Vai p n 


"ἃ. ἹἙστιὰν δὲ. "μέλλομεν Eg ᾿ 

2. νοὺς τυνὰξ Καρυστίέους, ἐ ἄν- 
ἐξ ógac καλοὺς τὲ κἀγαθούς." 

4, 'χἄστιν" ἔτνος τὸ: χαὶ 

31 δελφάκιον᾽ ἦν ci Mon U- 

26. ^ xoi τοῦτο τέϑυχ᾽, ὥςτε: vd sgg 
; : 

ὃ 

9 


md em oe 
, 


, £09 ἀπαλὰ “καὶ καλά: 

Ἢ ἥκετ᾽ óbv “εἰς ἐμοῦ τήμερον. πρῷ δὲ χρῇ 
. τοῦτο δρᾶν λελουμένους., αὖ- 

10. τούς τὲ καὶ τὸ παιὸόί,, E &- 

11. 60 βαδίξειν., ^ 

12. μηδ᾽ ἐρέσϑαι μηϑέναι, 

15. ἀλλὰ χωρεῖν ἄντικρυς, 

14. ὥςπερ οἴκαδ' εἰς ἑαυτῶν, 

15. γεννικῶς, ὡς 

16, ἡ ϑύρα. κεἐκλείσεται. 


ΠῚ. ν. 1189. 


1. Στρωμόάτων δὲ ποικίλων: καὲ 
2. χλανιδίων καὶ ξυστίδων xol 
9. χρυσίων, ὅσ᾽ ἐστί Mob. 
οὐ φϑόνος ἕνεστὲ μος 
πᾶσι παρέχειν. φέρειν 

τοῖς παισὶν, ὁπόταν τῷ ϑυγών 
TuQ τενὶ κανηφορῇ. 

πᾶσιν ὑμῖν λέγω λαμβάνειν τῶν ἐμῶν 
χθημάτων νῦν ἔνδοϑεν ,» xo 

μηδὲν οὕτως εὖ σεσημαν-- 
11. Qui τὸ "μὴ οὐχὶ ^ 7 
12; τοὺς ὀύπους ἀνασπάσαι, 

19. χἄγτε ἂν ἔνδον ü φορεῖν. 


«o cou Oo 


Ld 
E . . . . . . 
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τά. ὄψεται δ᾽ οὐδὲν σκοπῶν, & 
15. ui, τις ὑμῶν. 
16. ὀξύτερον ἐμοῦ βλέπει. 


IV. v. 1205. 7 p 

E eeibe 8505 τῷ. μὴ σῖτος Upnciv . LU 
dT. βόσκει δ᾽ οἰκέτας καὶ. 
B σμικρὰ πολλὰ παιδία, 
4. ἔστε mug ἐμοῦ, λαβεῖν 
ΓΝ πιρίδια λεπτὰ μὲν, si 
6. ὁ δ᾽ 'ἄρτος ἀπὸ χοίνικος i 
7. δεῖν μάλα, νεανίας. 
8. ὕςτες οὖν βούλεται τῶν πενήτων ἴτω 
9. εἰς ἐμοῦ σάκους ἔχων καὶ 
10. κωρύκους, αἷς ληιψεται zU- 
Biss θούς.. δ Mavijs δ᾽ 

12, οὑμὸς αὐτοῖς ἐμβαλεῖ. 
M 23 πρὸς yt μέντοι τὴν ϑύραν. 

τά. προαγορεύω μὴ βαδίξειν 

32. τὴν ἐμὴν, ἀλλ᾽ 

16. εὐλαβεῖσϑαι τὴν κύνα. 


1. 5, Οὐδεέν. Sic Augustanus. apud Brunckium; 
οὐδὲ zv divisim uterque Regius apud eundem. Οὐδὲν 
add. ante Brunckium, et cod. Vossianus, cuius apo- 
zraphum in D ibbarb ops Collegii SS. 'Trinitatis serva- 
mr. Hunc locum silentio praetermiserunt Porsonus 
Praefat. ad Hec. p. XXXVII. et Censor Edinburgensis 
xix. p. 76. 


(OE ais ὡς πόλλ᾽ ἔσω "oriv. Corrupta scriptura, quam 
smendare nequeo. : Metro satisfieret, si reliceretur 
rima .syllaba ὡς. Sed neque ἔσω pro εἴσω: usurpant 
:omici, neque εἴσω, si bene memini, pro ἔνδον. 


| 
|: TE. 4. 5. Priori versiculo deest syllaba. Vide an 
'egendum, κἄστιν ἔτνος, ἔστι xal Δελᾳάκιον ἕν τί μοι. 


IL. 6. Ko? τοῦτο τέϑυχ. Haec scriptura in analo- 
Ham linguae Graecae peccare videtur, quae postulat 
at τέϑυχα mediam producat, haud secus ac δέδυκα;, 
ἕλυκα, πέφυκα. Nullum novi verbum, quod vocalem 
Ἢ futuro et aoristo productam. in παρακειμένῳ activo 
:orripiat. Cod. Vossianus τεϑύκει habet, τεϑυκί edd, 
retezes, Legendum suspicor τέϑυϑ᾽, 1έϑυμαι secun- 
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dam corripit, Sic βέβηκα, Bigot (unde “παῤαβεβά-- 
σϑαι); κέκρικα, κέκριμαι; δέδωκᾳ, δέδομαι; πέπωκα, πέ- 
παμας; λέλυκα, λέλυμαι. Legendum λέλυσαι pro λέλυσο 
apud Aristoph. Thesm. 12080. .' 


Ibid. “Ὥςτε τὰ χρέα. Sic Ravennas et "Vossianus, 
necnon edd. omnes ante Brunckium, qui e Kegiis og 
τὰ χρέα dedit. 

ἽΙ. γ. "EcO' ὁπαλά. lta de meo dedi. [Idem con- 
iecit Bentl] Vulgo, “2 ξεσϑ᾽ ἁπαλά. 

1L10. 11. Zoo. Sic Regii. "Zoo Rav. Voss. edd, 

II. 15. 16. as ἢ 9vgo πεκλείσεται ἐν." Vulgo, ἔσως 
δ᾽ ἡ 9. κ' 

III. 5. “Οσ᾽ ἐστί μοι. Vulgo, ὅσ᾽ ἐστὶν ἐμοί." 

III. 5. Πᾶσι. Vulgo, nügw. 5 ; 

III. 15. Xérr ἂν ἕνδον ἢ 5j. ita rescribo pro vulgata 
Scriptura, X' &r ἔνδον ἢ: : 

IV. 12. Οὑμὸς αὐτοῖς ἐμβαλεῖ. Vulgo, -duroig οὑμὸς 
ἐμβαλεῖ. P. Elmsleius in 37s crit. Cantabrig. II, 
p.177. — 190. 


1043. et 844. σύστημα c. . 
io5g.etsqq. — — fg. 
1189. εἰ 844. — — ry. 
12035. et sqq. à. 
Inter haec cipe vidit Hellignt ^dà Metr. p. 569. eR 
115. — 204, 5. duo carmina antistrophica: at quatuót 
systemata Elmsleius et sic Bentl. qui ter Elmsleio prae- 
ripuit emendationes in v. 1062. 1192. et 1212. Sed 
omnes eruditos elusit levis corruptela in v, 1051. et sqq. 
sic eluenda. εἴ τις ἀργυρίδιον δεῖ — ταῦ, λαβεῖν μνᾶς 
δύ᾽ ἢ τρεῖς» Ὡς πλέα "eru, " Ayouevy βαλαντιαὰ. Kau; ποτ 
εἰρη γῇ φανῇ; "Ocvug ἂν μνᾶν μου δανείση — cou, mp. ἡμῶν 
P λάβῃ, μήκετ᾽ [sic] ἀποδῶ. Hic .vulgantur οἷς, πόλλ᾽ 
£60 στιν, πάχομεν — ψυνὶ ϑανείσηται. Keisigius. in 
Coniect. p. 517. emendare vult τρεῖς, πολλὰ σὰ ᾿σεί. 
quod facetum est: quasi Lysistrata- dare potuisset ali- 
quid e rebus non salvis, pse reposui πλέα vocem 
saepe corrüptam. In Thesm. 702. vulgo og dzaovw 


ἐστὶν τόλμης ἔργα καγαισχυντίας : at vn et Iunt. ἅπαὶ 
! qi 
———— ' 109 


4) In idem incidit Reisigius I. p. 41. Ario Ta 
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γάρ ἐστιν : unde Bergler. et Bentl. ἅπαντ᾽ ἀρ ἐστι: sed 
ἅπαντα τόλμης πλέα παναισχυντίας, exhibet Suid, in &— 
παντα, unde erui potest ὡς ἅπαντ᾽ £97 ἐσεὶ τόλμης καὶ 
πλέα ᾿ναϊσγυντίας. "Quocum opportune contulit Tou- 

ius II. p. 445. e Sophocle ἀναιδείας πλέαν: et plura si- 
| milia Blomfeldus ad Prom. 721. quibus adde ibid. 939. 

“αρονήματος πλέως et Herodot, VII. 47. δείματος — ὕπο- 
πλέως, et Ran. 1372. ἀτοπίας πλέως. Quo respexit 
Phrynich. Arab. p. 21. ἀτοπίας πλέως &vOgonoc. γρῶ. 
At Suid. ἀτοπέας πλέον πρᾶγμα. Mox dyout» est pro ἃ 
H ομιὲν sicut ἂν pro ἃ ἄν. Deinde vice v)», quod fri- 
get admodum, reposui μνᾶν μοι. Denique in antithe- 
ticis lege ὥςπερ οἴκαδ᾽ sg ἑαυτῶν. — l'epix0g, οἷς £0 — εἰ, 
Whuge κεκλείδετ᾽ ov. Inepte vulgo yevvixong ἴσως δ᾽ ἡ ϑύρα 
οἰ χεκλέίδεται. Mearn coniecturam illustrat mos satis no- 
tus veterum, qui fores claudere inter nuptias solebant. 
'Cf. Theocrit. idyll. XV; 77. ἐνδοῖ πᾶσαε' ὁ τὸν viov. εἶπ᾽ 
ἀποκλάξας, et Catull. VI. 251. claudite ostia, virgliriés. 
“ταρὰ προςδοκίαν igitur Lysistrata dicit ϑύρα γαμεκὸς οὐ 
πεχλείσεται, ὡς ἔδει. ὍΌΙ gv ἃ me restituitur, qua voce 
saepe versus clauditur: vid. Tro. 1226. Herc. F. 1»25, 
Med. 1250. Antig. 255. Phil. 545. El. go5. Postremo. 
àj et δεῖ permutantur in Phoen. 1704. Οὐ, Burges in 
'classical lournal XXX, p. 209. 


1044. Versus est. dimeter iambicus. In Regiis 
scriptum οὐδὲ ἕν. In Aug. οὐδεέν. Perperam vulgo ov- 
δέν. Brunck. Lege οὐδὲ ἕν f). Bentl. 

1047. ἱκανὰ γὰρ τὰ κακά. ClademSiculam et aliam 
ad Eretriam acceptam, in qua Athenienses duce Ti- 
mochare a Lacedaemoniis duce Hegesandrida victi 
sunt navali pugna, procul dubio innuit, quae evenit 
aestate anni XXI. belli Peloponnesiaci, de qua Thu- 
cydides libr. VIII. et si bene memini, Xenophon Hel- 
lenic. initio. Palmer. 

1048. ze]? delendum, Reisk. Hermanno de me- 
tris p. 569. scribendum videtur: 

καὶ ταῦτα παρακείμενα. 


, 


f), 1ta MS. apud Br. et Vossiani apographus teste EIm:leio, 
"A o fallitur Bentl.ad v. 1054. — £ditor notarum Bent- 
eii, 
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1049. ἀλλ᾽ ἐπαγγελλέτω. Τὰ est αἰτείτω, ἐπιτασσέτω, 
κελευέτω. Fl. Chr. lior: at 
1052. Haec Reisigius I. p. 517. sic corrigit: 
εἴ τις ἀργυρίδιον dei- ' 
ταῦ λαβεῖν μνᾶς. 
ἢ δύ᾽ ἢ τρεῖς 6). πολλὰ σᾶ ᾽στι κἄγομεν βαλαντια: 


Sciendum est autem, huius ipsius scripturae vestigium. 


praecipuum quoddam in antiquioribus exemplaribus 
exstare, Bernardus enim Iunta bono omine prodidit 
πόλλ᾽ ἐσῶστιν, quod. recepit Gelenius in Frobenianum 


exemplar. ln caetera, Venetum Zanetti, Wechelia-. 


num, Brubachianum, typothetae immigravit ex Cra- 
tandrio delictum, — ἐστῶσιν. Primus, quod sciam, 
Portus — ἔσω σεὶν ex sententia Florentis Christiani in- 
tulit, Aeisig. I. p. 510. 
: 1055. ac πύλλ᾽ ἔσω 'oriv. Male, ut puto in Veneta 
editione legitur ἐστῶσιν.. Rectum enim ἔσω ᾿στὲν, i- 
tus sunt. Paulo post pro ze&vx/ ὥςτε malim τέϑυχ, ut 
án eadem Veneta editione, pro τέϑυχα. Sed et πρωΐ, 
quod sequitur, unica syllaba metiendum puto, et pro 
μηδ᾽ ἔρχεσϑαι legendum μηδ᾽ ἔρεσϑαι, ut habent Veneta 
exemplaria, γεννικῶς autem est ἰσχυρῶς et γενναίως. 
Fl. Chr. 
τς Huius versiculi corrupti sunt numeri. Scriptum 
oportuit: T 
τρεῖς, €)g ἔσω πόλλ᾽ ἐστίν. ᾿ 
Dimeter est iambicus: ut autem transpositae sunt 
duae voces, nihil plane est. Paeonici sunt huius can- 
tici plerique versiculi: haud abs re fuerit advertere, 
ubi comicus pro licentia in melicis concessa a proso- 
diae legibus recesserit. Prima in ἔτνος producitur v. 
1060. iüidem in κεχλεέσεταν», Y. 1071. Versiculos istos 
sic dimetiare: 
χκαάστιν ἐτ᾿ ἷ νος τὸ xou. 

ἰσως δ᾽ 5 | ϑύρα xex | λεισεταί. 

Prior creticus est: alter bacchius, ὥγωποξ. in Supplem, 


1056. Huius et seq. versus tum scripturam, tum 
divisionem exhibeo, quam praefert ucerque Regius, 


δ) ὡς eiiciendum esse vidit Hermannus de metris p.369. 


| 
| 
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nisi-quod in altero ἂν "y [etiam a Bentleio repositum] 
excudi curavi, ut in iis scribi debuit, et alibi in vul- 
gatis libris bene excusum occurrit, ut Thesm. 544, 
Frequens, quod aliis observatum fuit, librariorum 
hic error: vide Marklandum ad Eurip. Suppl. 564. 
. Prior versus trochaicus est, alter iambicus. Vulgo in 
tres lineas, versus enim appellare pudet, ad istum 
modum digesti sunt: 

ὅςτις ἂν δανείσηταυ 

παρ ἡμῶν ἄν νυνὶ λάβῃ 

μηκέτ ἀποδιδώ. 
Βιηποῖ. ἣν 
1058. Lege μηκέϑ᾽ ἡμῖν ἀποδιδῶ. Bentl. 


1059. Kagvoriovg., Scholia: Kd4gvorog πόλις Ev- 
Ῥοίας. διαβάλλονται δὲ ὡς μοιχοὶ oi Καρύστιοι. Hinc mu- 
lieres vellent eos convivio excipere, utpote μουχότρο--: 
ποῖ, ut legiturin Thesmophor. 399. Berz/. 


1061. Lege x&oz& uiv ἔτνος. Bentl. Videtur Ari- 
'stophanes 
κἄστιν ἔτ᾽ ἔτνος τι, — 


dixisse. Ποίδίρ. l.p. 114. 


1065. Mendam typographicam [τέσυχ] corrige τέ- 
$vy —- ὡς τὰ κρέα. Sic legii: vulgo ὥρτε τὰ — 
Brunck. Frob. ze8vxw: lege τέϑυχ ὥςτε τὰ xo£. νεὶ τέ:- 
QvO' i. e. τέϑυται. Bentl. Inconsulte Petr. Elmsleius 
in Museo Crit. Cantabr. Vol. II. p. 180. ze0vy , quod 
primum Veneto exemplari Zanetti pro mendoso τέϑυ- 
κί repositum est, 

καὶ τοῦτο τέϑυχ᾽, ὥςτε κρε᾿ ἔδεσϑ᾽ ἀπαλὰ καὶ καλά. 
mutari voluit in τέϑυϑ᾽, elisa diphthongo αὐ perfecti 
passivi τέϑυται. Putabat enim in z£2vx« paenultimam 
produci. Sed corripi eam in verbis τέϑυκα et λέλυκα 
docuit Draco Stratonicensis p. 46. 1. 26. p. 87. 1. 25. 
Keisig. in Syntagm. crit. p. 52. 


1065. ἥκετ᾽ οὖν εἰς ἐμοῦ. | Sic infra v. 1215. fro εἰς 
ἐμοῦ. Vide in Nubibus ad v. 992. Bergl. 
1066, Lege noo. Bentl. 


1067. λελουμένους. Sic in Avibus v. 151., ubi si- 
milis invitationis formula, ὅπως “παρέσῃ μοι καὶ συ καὶ 
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τὰ παιδία λουσάμενα πρῷῳ. μέλλω γὰρ ἑστιᾷν γάμουρ seb 
μηδαμῶς ἄλλως ποιήσῃς. d 2 
1009. Lege £o. χρὴ. βαδίζειν. Bentl. ΝΕ... est 
trimeter iambicus, qui sic, ut eum exhibui, bere di- 
gestus est in utroque Regio, ubi tamen, minus bene 
ξίσω et μὴ δένα. Vulgo autem sic distincti sunt versus; 
᾿αὐτουὸ τε καὶ τὰ παιδί" εἴ-: Ἶ 
τα εἴσω βαδίξειν", s. 
μηδ᾽ ἔρεσϑυι puo ἕνα. - : 
Brunck. ἐ men 


1070, Frob. ἔρχεσϑαι. Ven. « et 6n. dpeotdus lege 
ἔχεσϑαυ μηδένα. Bentl, 


ia O E 


1072. Unus versus est in Regiis Pede ruo 
1er catalect. Male vulgo i in-duos distinctus. Brunck. 
Brunckius v. 1072. ct 1075, in unum coniunxit. ὁ 


1074. ἔσως δ᾽ ἡ ϑύρα κεκλείσεται. An ἔσως est for- 
Zassis et τάχα (ut de senibus omnia ,ambigentibus scri- 
"bit Aristoteles in  Rhetoricis), an pariter et ἐσοτρόπως;» 
ut sit sensus: tam vobis erit aperta. hic ianua quam 
vestra domestica, f". Chr. Praeter exspectationem; 
iam enim omnes putabant, se laute 'oenaturos: sed. 
"ecce lanua erit clausa. Sic inferius quum omnes Ly- 
-Sistrata ad se vocasset,' ut auferrent quaecunque vel 
dent, ad extremum dicit: ὄψεταυ δ᾽ οὐδὲν σκοπῶν, εἰ μή 
τὰς ὑμῶν ὀξύτερον ἐμοῦ βλέπει. et iterum paulo post: | 
πρὸς pucr τοῦ τὴν ϑύραν προὰγορεύω μὴ) βαδίζειν τὴν ἐμὴν, 
-ἀλλ᾽ εὐλαβεῖσϑαν τὴν κύνα. . Vide in κὸ ρίαν v. nri. 
Bergl, rr "t 

T1675." ξλκονξες PUvdk quida edditás habent 
ἀπήνας: ut de curribus, non barba, intelligat: 'sed 
ὑπτήνας rectum. puto. Nam syrma barbae dicitur, ut 
in philosophis Hegesander dixit σακκογενειοτρόφος. ΕἾ, 
Chr. . Bisetus vult legi ἔχοντες : sed meo quidem iudi-- 
cio melius legitur ἕλκοντες Σ nam qui prolixas mystaces 
gerunt, ut faciebant Lacones, eas saepe trahunt, ξλ- 
4t0vOL, Palmer. At Àpollonii Tyanei tempore non ha: 
bebant ὑπήνας Lacedaemonii; nam scribit in epistola 
71. quae est ad ,Ephoros et Lacedaemionios : ἄνδρας. 
«ἷμῶν ἐδεασαμην ὑπήνην. μη ἔχοντας. .Bergl. 


1070. 'χωροῦσιν ὥφπερ. . Lego propter metrum qu 


΄ 
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odo" ὥςπερ et μηροῖσιν ἐγοντὲς, ut in Veneta editione et 


apud Suidam, qui ait: 5490» γὰρ ἐγκεκολπωμένα τὰ iuc 
"ux ἔχοντες. Est autem hic yotpoxopétov πάσσαλος, non 
Tt in Vespls ayyeiov κανωτὸν vel πλεκιεόν. F1. Chr. 


χοιροκομεῖον. Vide Pollucem X. 1850. scholiasten 


ad Vesp. 040. et S Suid. V. qot Ὁκομεῖον. Kust. Scholia: 


λέγει πάτταλον» ἕν ᾧ δεομεύοντες τοὺς χοίρους Tg£G.0UDL. 


ἐπεὶ ὶ οὖν ἐντεταμένοι ἧκον, oO Gv rOr ς πατταλοις. Sed 
cur talium paxillorom praecipne meminit hic, quibus 


χοῖροι, porci, alligantur? Nimirum qnia γοῖρο etiam 

appellatur pudendum muliebre: vide in Ácharn. 275, 

Et virile membrum vocatur quandoque παϊτάλος, ut 
5 


4n Ecclesiaz. 1012. Recte hoc et Disetus vidit. Bergl. 


χοιροκομεῖον. Duplex fertur huius vocis interpre- 
tatio. Vel enim est nurralos ἐν ᾧ δεομεύοντες Lo Apoc 


ρους τρέξῃ ουσο: vel πλεχιὺν Wyjti0V, ἐν ᾧ τοὺς νέοις ἔτρε-- 


φον γοίρους - ἐριδησαντές. Utramque e scholiaste habet 
Suidas. Prior placuit Biseto aliisque, arguiias quae- 
rentibus in adlusione ad muliebre pudendum, quod 
etiam indigetatur nomine χοῖρος, et ad caudam salà- 
cem, quae nürreloc appellatur. Sed nugae sunt, Si 
quos domi saginabant porcellos, eos paxillo adliga- 


Ξ 
bant, putasne paxillum illam tam diversum fuisse "ab 


| aliis, ene in humdm depactis quaevis animalia ad- 


ligari poterant, ut peculiari noniine insigniri debue- 
rit? χοιροκομεῖον hic idem prorsus est, quod Vesp. 8:4. 
scilicet hara e vimine texta et plicatibs, qua, duabus 
extremitatibus ad parietem adnexis, circumsepiebatar 
Spatium quoddam, intra quod conclusi saginabantur 
porcelli, Qui vocem hanc exponunt doctissimi gram- 
matici Pollux et Hesychius pocxi/li nullam mentionem 
faciunt, Ille X. 15g. xoi χοιροτουφ εἴον δὲ, ἐν ᾧ χοῖροῦ 
τρέφονται. αἷς δύπολις καὶ Φρύνεχος ἐν Ποασιρίαις" τὸ Ó 
αὐτὸ καὶ χοιροχομέιον ἐν Apiorog rovg «Ἱυσεστρατῃ. H'c, 
χοιροχομέιον, λεπτὸν vt πλεκτὸν. αἷς ὁυνεϑοτρο, εἴον. Tstius- 
modi quidpiam) vas textile circa coxas habere videban- 
tur Spartani legati, quia, ut ait Suidas, veniebant Z 

κεχολπώμενα τὰ ἑμυτια ἔχοντες, Quac verba male K'üste- 
rus accepit, scilicet prominente. ex adversa parte ve- 
stis sinu, idque propter σὴν τοῦ αἰδοίου τάσεν. — Verti 
itaque debuit: | adveniunt tanquam sue -vipuneum 

Gomm, in Aristoph. T. V1. P 
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circa femora adligatum habentes. Altera expositi 
xidiculum est grammaticorum commentum. Quidni 
etiam paxillos memorant singulis animalibus ligandis 
aptos, κυνοκομέῖον, ἀρνοκομέϊον, πωλοκομεῖον, OvoxO-|d 
μεῖονϑ Quidni ορνυϑοκομεῖον paxillum aei ligandc 
aptum ? Anne nomen instrumenti domestici vilis et, 
quotidiani usus modo Pas vimineum significabit, mo-| 
do paxillum? In Iuntina et priore Basileensi male| 
legitur ἔχοντας. ut in Aug. Mendam sustulerat iam 
pror Veneta. Bene Regii ἔχοντες, quod Rusterus eg 
Suida in χοιροκομεῖον reponere poterat, Brunck. 


— 4 


1077. (1:074. Br.) πρῶτα μέν μου χαίρετε. Elegans 
est lectio cod, Aug. Inepte vulgo μέντοι. | Venustam 
habet ἔμφασον istud uoc, quod abundare videtur. Sic 
supra 125. τί uot μεταστρέφεσϑε; τί μοι μυᾶτε; 707. τέ 
μον σχυϑρωπὸς ἐξελήλυϑας δύμων; "Thesm. 291. καὶ πρὸς 
φάλητα νοῦν ἔχειν μὸν καὶ φρένας. Confer notam ad v. 
202, Brunck. 


1079. τί δή no9' “ὕμμε.  Legerem zi δεῖ. [Sic etiam 
Bent.] Quid necesse est vos, etc. deinde ὁρὴν γὰρ, 
ἐξεσϑ' 1. e. videre licet quo in statu simus. FT. Chr. τί 
δὴ n0O ὕμμε πολλὰ μυσίδδειν. Pro τί δὴ πρὸς ὑμᾶς πολ- 
λὰ μυϑίζειν, pro quo usitatius μυϑεῖσϑαι. Subaudien- 
dum autem 7g; sive δεῖ. nisi forte pro à; scribendum 
δεῖ, aut δὴ pro δεῖ ponitur. Berg. 


Quod Brunckius noz ὕμμε de Aeolico more tradu- 
xit, id nec ego unde sumpserit habeo, nec ipse pro- 
didit memoriae quicquam. ante Brunckium usque ab 
Tuntino libro editum est z09' ὕμμε. — Reisig. Syntagm. 
Crit. p. 15. — μουσίδδειν Valcken. ad Adoniaz. p. 279. B. 


1000. ὁρῇν etc. Pro ὁρᾷν γὰρ ἕξεστιν e) ἔχοντες ἡ-- 
χομὲέν. Bergl. ι 


1081. βαβαὶ, νενεύρωται. — Hic apponi debet per- 
sona chori senilis, ut in illo ἄφατα Laconum. — Est au- 
tem ψνενεύρωταν ἐνισχύρωται. Mox legendum ἄμμον, non 
ἁμῖν, (brevis enim ultima) et oézo pro ϑέτω. Puto 
etiam τεϑερμῶσϑαι esse ϑερμανϑῆναι, qua ratione ϑὲρ- 
μασίαν ϑερμωλὴν vocat fere semper Hippocrates. 77. 
Chr. Scholia: τὴν ἐπίτασιν τοῦ αἰδοίου λέγει. νεῦρον ya. 
τὸ αἰδοῖον. Elorat. cuius ab indomito constantzor in- . 


4 
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guine nereus, quam nova collibus arbor inhaeret. 
"Berg ol. 


| 1003. ὅπᾳ. Ῥτο ὁ ὅπη. Bergt. ϑέλει. MS. Vat, xre- 
lite σέλευ et in vers. seq. ἐλσων pro aav, secundum 
dialectum nimirum Laconicam, Vide etiam supra ad 

: 1003. Kuster. 

] 


1084. (1001. Br.) παντᾷ. Editio Farrei πάντα, 
quod est pro πάντῃ, ut supra v. 1012. Βεγοί. ἑλσών. 
τα MS. Vatic. et scholiastes, qui exponit'avz? τοῦ ἐλ- 
Qu». Bergl. 


ἁμῖν. Editio Farrei ἀμὶν , ut versus flagitat: est 
autem pro ἡμῖν. Bergl. ἁμὶν praeterquam e dialecto 
est, sic hoc loco scribi debet ob metrum, quod a pri- 
mis editoribus observatum, posteriores, ut alia mul- 
ἴα, susque deque jd ap eoi Brunck. | éutv Hermann. 
de emend. rat. Gr. gr. p. δι, 


εἰράναν σέτω. — Pro εἰρήνην ϑέτω. Be g^ 


| 1087. (1084. Br.) ϑαιμότι. Sic bene Aug. et Iun- 
tina. Vulgo ϑοιματί. Brunck. 


1088. (1067. Rust.) Adducit locum bunc Suidas V. 
ἀσκητικον, ubi nos vide. Kust. ἀσκητικὸν τὸ χρῆμα. 
Nam ἀϑλητῆς €t ἀσκητὴς olim idem erant. Εἰ sic usus 
est Hippocrates, ut notat Erotianus. £7, Chr. τὸ χρῆ- 
μα Suid. in ἀσκητικὸν. Schol, zo. Bentl. ἀσκητικὸν. 

Vide Kusterum ad Suidam hac voce. Bruzck. 


1089. (1096. Br.) Persona vulgo est 4027N410X 
ΤΙΣ. Quum perspicuitati studerem, maxime in per- 
sonarum distinctione, quae plurimum confert ad fa- 
bulae intelligentiam actionisque scenicae, hunc inter- 
locutorem eo nomine insignivi, quo eum appellat La- 
co v. 109. licet probabilius sit, id nomen non esse 
proprium viri, sed blande compellandi vocabulum. 
Reponi possit 402/470. A. et v. 1225. praeponi 
persona 440Z/NAJOZ. B. Brunck. Conf. Brunck. in- 
fra ad v. 1242. 


1091. Lege τ᾽ αὐτῇ. Bentl, lohn Séageri in classi- 
cal Iournal IlI.; p. 498. malit χ᾽ αὕτη Ege χ᾽ ἀτέρα" 
ταυτὸ νόσω. Reisigius I. p. 190. χαὔτη ξυνάδει, χατέρα 
ταύτῃ VÓGOg. 

P2 
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1092. σπασμύς. Ut supra v. 047. Reg! 


1095. Non satis intelligo ταυτὶ δρῶντες — am prc 
οὕτω διακείμενοι; τοιάδὲ πάσχοντες. Ποιοῖ;, 


1095. (1092. Br) ΚΑλεισϑένη βινήσομεν. Quia iste 
erat effeminatue, mollis et vd Tere ut persa 'epe 
notatur a comico. Bergí. -Clisthenes Sibyrtii filius 
homo erat effeminatus et mollis, quem saepe exagitat 
comicus. Brunck. 


1096. Lege ϑοιμάτια et in 1007. Bentl 


1097. (1096. K.) τῶν "Zouoxonióóv. | Hermarum 
mutilatores dicti fuerunt Hermocopidae: hoc factum 
Athenis, tempore Peloponnesiaci belli, Arimnesto ar- 
chonte, quum in Siciliam navigare vellent. Alcibia- 
des, teste Plutarcho in illius vita, cuui suis consortis 
bus falso crimine dictus-est "Eouoxonióne. Sane erudi- 
tus scriptor inter Christianos Arnobius hominum fuis- 
se formas ait, et Hermas Alcibiadis nuncupat libr. VI. 
contra ethnicos. Eos autem Hermocopidas signorum 
violatores interpretatus est apud Plutarchum Cruser 
rius non satis, ut arbitror, signatis vocabulis. Pau- 
sanias ait in συναγωγῇ Atticorum nominum sic voca- 
tos, qui Mercurii statuis, quas Hermas vocat, colluni 
et pudenda praecidissent. Meminit Thucydides συγ- 
70e91 sexta et annotat illa scholiastes 1 ipsius, itatqué 
ipsum Pausaniam auctorem in: vocabulorum Attico- 
rum collecto compendio. F7. Chr. Ea Hermarum 
ἀποκοπὴν» de qua tanti sermones facti sunt. Athenis, 
facta est paulo ante bellum Siculum, anno 17. belli 
Peloponnesiaci. Laconem vero σεύοντα monet cho-. 
rus, ut vestibus velaret τὴν στύσιν et caveret ab Her- 


mocopidis, qui τῶν “Πρμῶν τὰ αἰδοῖα ἐ ἐκόπησαν.. Vide 
Thucyd. libr. VI. Palmer. 


Mutilationem Hermarum sive statuarum Mercu- 
rii, quae nota est vel ex Cornelio Nepote in Alcibiade, 
contigisse quatuor annis ante tempus huius comoe- 
diae dicit scholiastes. Sciendum autem est Mercu- 
rium. effngi solitum cum magno et arrecto. pene. 
Scholiastes, hic in Lysistrata ad v, i001. ὁ ρμῆς Πρια- 
πῶδες ces τὸ αἰδοῖον, καὶ ἐντέταται μεγάλως. Notum 
autem est Priapo luculentam fuisse mentulam. . He- 
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rodotus i in Euterpe de statuis Mercurii: τοῦ δὲ “Ερμέω 
τὰ ἀγάλματα ὀρϑὰ ἔχειν. τὰ αἰδοῖα ποιεῦντες, οὐκ ἀπ i— 
γυπτίων μεμαϑηκασιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 1]ελασγῶν πρῶτοι μὲν ᾿ EÀ- 
vov ἁπάντων Aenvoio, παραλαβόντες. Dicit ergo apud 
omicum hic chorus Spartanis magnas mentulas ha- 
entibus, ut sibi caveant ab illis, qui Mercurialibus 
latuis omnes partes. eminentes detruncaverant, mne 
forte et ipsis mentulae detruncentur; quia nempe ha- 
beri possint pro Mercurii statuis;. ac proinde veren- 
dum esse, ne idem etiam patiantur. Berz/. 


- 


Alindit ad notissimam in historia Attica Herma- 
rum mutilationem, de qua videndus Thucydides VI. 
27. εἰ ad eum Dukerus. Zr unck. 


1099. val vo cw» Pro γῆ ro 9:9. Vide supra ad 
y. 91. Berzí. 


1099. (1096. Br.) παντᾷ. Editio Farrei πάντα, 
Quod est pro iani: sio supra v. τοῦδ. Bergl. παν- 
τὰ γα Reisig, 1. p. 2 


| τὸ ἔϑος. Louisa hic τὸ ἔσϑος facile divinave- 
ram eine codice Veneto. At Πολυχαρίδαν usurpat pro 
Atheniensi: quia teste Hesychio 816 vocabatur Athe- 
Dis γένος ἐξ ov ἱερεὺς τοῦ Κραναοῦ. Fl. Chr. τὸ ἔσϑος. 
Ad tegenda veretra, ne mutilatores Hermarum ea vi- 
deant et amputent, Bergl. Lege τόδ᾽ ἔσϑος. Bentl. 


ἐμβαλώμεϑα. Sic quidem libri: legendum tamen 
videtur ἀμβαλώμεϑα. Brunck. [Conf Elmslei. ad 
Acharn. p. 210.] τὸ ἔσϑος ἐμβαλώμεϑα. Vellem repe- 
risse ἀναβαλώμεϑα, quod proprium. est amiciendi ver- 
bum, velsaltem ἐπιβαλώμεϑα. Utrumvis vulgato me- 
lius videri possit, nisi forte idiotismus hic est Laconi- 
ci sermonis. : Bruzck, in Supplem. 


1100. (1097. Br. Post hunc versüm lacuna est 
in utroque Regio usque ad v. 1257. δου Τελαμῶνος — 
sine defectus indicio in Α. vacuis in B. quinque fcre 


paginis, Brunck. 


1101. ὦ Iloivjagióv. Infra etiam v. 1247. Non 
respondent. autem Lacones salutationi Atheniensium; 
eed : erbis chori, qui iubebat eos cavere, ne cum nu- 
dis veretis videantur a muti ilatoribus Hermarum. 
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Bergl. Lege JHovivgapido. Bentl. ἂν pro αὖ Reisk. 
δεινὰ τὰν ἐπεπόνϑεμες Elmslei. ad Acharn. p. 102. 


1102. (1099. Br.) Frob. ex ἴδου — φασμένως: Al 
αἴκεν ἴδον — φλασμένως. Bentl. αἴχ᾽ εἶδον ἀμέ. In Aug 
eix ἴδον, ut in vett, editt. Qui metro subvenire vo 
luerunt posteriores editores, male reposuerunt αἴκει 
ἔδον. Vide supra ad v. 759. Perperam etiam vulgc 
legitur ἀμὲς ἄνδρες, quod et καχύφωνον et male Grae. 
cum: ἀμὲς nominativus est; quem sensus flagitat, 
accusativus est «ue. Sup. v. post πέπόνϑαμες m 
nor distinctio . poni debuit. Brunck. Scriptum al 
Aristophane videtur: | 
sig. Syntagm. crit, p. χά, τῶνδρες παν ad Acharn. 
p. 202. 


ἀνγαπεφασμένως. Potior est lectio Venetae editio. 
nis, quae habet ἀναπεφλασμένως. Neque tamen alte 
ram reiiciendam puto. Nam πεφασμένως, qua est usus 
voce Lysias, est φανερῶς. I'l. Chr. αἴκεν ἴδον ἀμὲς ἄν- 
δρες ἀναπεφασμένως. Pro εἴ xev ἔδον (1. e. e ἴδον ἀν) ἡμᾶς 
ἄνδρες ἀναπεφασμένους. Potest autem ἀναπεφασμένως 
etiam adverbialiter hic accipi. Ceterum ed, Farrei 
hic habet ἀναπεφλασμένως, quasi ab ἀναφλᾷν, quod 
scholiastes ad Ranas 450. exponit, μαλάσσειν τὸ αἰδοῖον, 
potest autem hoc etiam hic stare. Berg. 


1103. Lege αὐϑέλαστα: vid, Suid. Bentl, 
1105. Lege ταυτογί. Bentl. 


1108. ναὶ zo etc, Pro νη vo) 9:0) κἂν ϑέλητε. Βεγρΐ. 
ZIvoiorgezoy. Fuit enim tempore Cimonis etiam Ly- 
sistratus, de quo in bello Peloponnesiaco multa Thu- | 
cydides. Paulo post pro οὐδὲν ἡμᾶς legitur in Veneto 
codice οὐδὲν ὑμᾶς: utraque lectio recipi potest. Ζῇ. 
Chr. Non tam ad personam respicit, quam ad signi- 
ficationem vocis. Cupiunt enim habere, qui conten- 
tiones inter Graecos et bella dissolvat. Idem animad- 
vertendum de nomine Lysistratae. Vide initium πος 
tarum in hanc comoediam, Berg/. 


1109. Ed. Ven. ὑμᾶς. Benil. 


i111. (1108. Br.) Hi versus qui vulgo choro con- 
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| tinuantur, alii personae tributi sunt in Aug. Bruzc£. 
| Aug. codici fidem derogare debebam, in quo perspi- 
|€uo errore huic versui praefixus est index mutatae 
personae. Quatuor isti versus recte in impressis cho- 
ro continuati erant. Brunck. in Supplem. 


1112. Versus hic anapaesticus uno pede brevior 

jest. Kust. δεινὴν ἀγαθήν. lta Suid. in. /0y£: an leg. 

δεινὴν δειλὴν «yov, ut omnia contraria sint: ut et- 
lam τὸ ceuvov est τῷ eyovo. Bentl. [Tyrwhittus quo- 

| que inseruit δευλήν.)] Excidit librarii culpa nomen ali- 
ΤΠ} πρδμωα nam versus toto pede mutilus est. 
runck. 


1115. — 6. Imago petita ab amantibus, quam 
foede deturpavere interpretes Florens et Brunckius. 
| ÀHotib, 

1116. μὴ ἠπειρωμένους. Legendum πειρωμένους, 
quo verbo insimulat istos παιδεραστείας.  Exror scri- 
| pturae fluxit ex repetita vocali finiente ἡ. 77. Chr. 
| Sane id se facturos minabantur Athenienses paulo an- 
| te v, 1095. si diutius carendum essct mulieribus: sz 
τίς ἡμᾶς μὴ διαλλαξεν ταγὺ, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐ Κλεισϑένη 
᾿βινήσομεν. Notum autem est πειρᾷν οἱ πειρᾶσϑαν ver- 
bum esse Venereum.  Bergl. 


1117. (1116. K.) 5 διαλλαγή. Per prosopopoeiam 
introducit Diallagen i, e. Pacem. Sic in Acharn. v. 
906. et seqq. quidam alloquitur τὴν διαλλαγὴν tanquam 
puellam formosam et amabilem, Et in Equit. (565. 
τοὺς σπονδὰς, qua voce etiam pax significatur: δεῦρ᾽ ἴϑ' 
ei σπονδαί. Bergl. | 


1118. (1115. Br.) Hic apposita est in Germanica 
editione chori persona, quam non habet Veneta; et 
quamvis utraque lectio potest defendi, tamen melius 
est continuari a Lysistrata orationem quasi imperante. 
Fl. Chr. XO. Hoc deest in editione Farrei et conti- 
nuatur oratio a Lysistrata, quod in versione obser- 
vavi. Alloquitur autem τὴν “Παλλαγήν.  Bergl. 


Hic versus et sex sequentes absurde vulgo tri- 
buuntur choro, Nec cod, nec vett. editt. distinctio- 


232 COMMENTARII 


nem hanc agnoscunt. Chori personam hic primum; 
praefixam invenio in editione Frobenjana,. Brunck. 


1120, 117. Br-) ἡμῶν ἄνδρες, Hic, ut vi 152] 
omnino requiritur articulus, Scribendum ἡμῶν or v 
ógeg.. Brunck. in Supplem. 2 


1121. οἰκείως.  F. ἐπιεικῶς, nl καιρμεα idem notet. 


Reisk. 


1122. (111g. Br.) τὴν 40; διδῷ τὴν χεῖρα, τῆς ccn. 
«yc. Legerem zig,. vel διδῶσιν. V Si manum, inquit, 
non dent, duc eos pene, σαϑὴ et o«0ov veretrum. 
Hesychius obiter emaculandus est voce σάϑα, μοῖρα, 
lege μόρια. ΠΥ. Chr, τῆς σάϑης ἄγε. Hesych. ou: 
(roale legitur σάϑει) rà ἀνδρεῖα ἀναγηαῖα. | Ad quam 
glossam vide interpretes. Brunck. à 


1123. gv. Eandem intelliges, Compositionem, 
4uttioqio quae lam gidoxit Spartanos, ut iussa erat. 


Hotib. 


1127. (1: 26. KR) νοῦς δ᾽ ἐνεστί μοι. Apud Suidam 
habes μοῦσα δ᾽ ἔνεστί μοι, voce μοῦσα, male, ut ego qui- 
dem puto. Quamvis postea ait ov μέμουσωμαι κακῶς» 
i. e. πεπαίδευμαι εἰ ἤσκημαι, Fl. Chr, Citat hunc lo- 
cum Suidas v. μουσωϑῆναι, ubi pro νοῦς legit μοῦσα. 
Kust. Valde blanditur lectio, quam conservavit Sui- 
das, μοῦσο δ᾽ ἔνεσεί μοι, melior et 1psa fortasse futura, 
Si legemus, μοῦσα δ᾽ ἔστο μοι, Porson. ad. Euripidem 


p.477. Dissentit Reisig. I. p. 249. 
1128. αὐτὴ δ᾽ ἀφ᾽ αὑτῆς vel ἀπ᾽ ἐμαυτῆς. Reisk. 


1152, (ττὅι, E. 1190. Br.) o? μιᾶς τε χέρνιβος. Ad 
loci huius illustrationem egregie faciunt ea, quae af- 
fert Athenaeus libr. IX. p. 409. Hesych. v. δαλέον et 
nos ad Suidam ead. voc. Kust. Hesychius in δαλέον 
scribit: ἐν ταῖς ἱεροποιίαις εἰώϑασε τὸν δαλὸν ἐμβάπτειν 
εἰς τὴν χξυνιβα καὶ περιρῥαίνειν τὸν βωμόν. in sacrifici 118 
solent torrem intingere uu aquam lustralem et consper- 
gere aram. ἴῃ hoc Hesychii loco alias ἐμβάλλειν scri-. 
bitur; ego δαϊεηι ἐμβάπτειν hic nunc scripsi, quid 
aptius videbatur. | Utitur hoc verbo in eadem re co- 
nicus in Pace v, 959. ubi etiam vide notam. Locuni 
lie»ychii indicaverat Kusterus, Bergl. μιῶς v ἐκ χέρτ 
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γιβος, Reisk. Lege μιᾶς ἐκ. Suld.zsin χέρνιβος. Bentl. 
μεᾶς ἐκ χέρῤνιβος. Sic manifestum est legi debere. Per- 
peram vulgo μεᾶς τὲ χέρνεβος. Brunck. 


Vulgo μιᾶς τὲ χέρνιβος, mendose. —Drunckius 
pro arbitrio μεᾶς ἐκ χ' Legendum μεᾶς ys χ.. intelle- 
cta praepositione, sicut passim. Similiter peccatum 
3162., ut facillime ΤῈ et TZ inter se permutantur.. 


Hotib. 


.. 1154 πόσους. Proprie subauditur βωμούς, et in- 
telliguntur arae, apud quas in aliis etiam civitatibus 
communiter sacrificant. JBerg/. 


00 3:156. 1137. (155. R. 1155. Br) Aliter atque ali- 
ter possunt intelligi hi duo versus. Nam si interpun- 
gatur post βαρβάρων, sensus erit, quum hostes barba- 

Tos habeamus vicinos, quos bello. petere deberemus, 
tamen Graecos homines et Graecas urbes exercitu col- 
lecto perditum itis, Si vero post στρατεύματε ponatur 
distinctio, sensus erit, cum. exercitu ex barbaris col- 
 lecio eiros et urbes Graecas perditum. itis, Quod st 
"hanc ultimam interpretationem quis praeferat, satis 
| quadrabit ad annum supra notatum. Nam et Persa- 
rum auxilia aderant Laconibus iam ab anno 20. eius 
| belli, ut ex Thucyd. patet libr. VIIL. et anno superiore 
Athenienses evocaverant Thracas et Machaerophoros, 
| qui Mycalessum everterunt. Pamner. 


στρατεύμασεν quum liceret barbaros perdere, per- 
ditis Graeces militaribus expeditionibus. Reisk. στρα- 
τεύμασιν. Male vulgo στρατεύματι. |. In. his terminatio- 
| nibus frequens librariorum lapsus. Bruzck. 


1158. (1157. Κα. 1155. Br.) δεῦρ᾽ «e. ld est ἕως 
δεῦρο. ἀεὶ enim apud Atticos interdum áccipitur pro 
ἕως, quod notandum est. Euripides Med. v. 670. ἀπαὲς 
γὰρ δεῦρ᾽ ἀεὶ τείνεις βίον. Ubi schol.: evel τοῦ, μέχου τοῦ 
γῦν ἄπαις ὑπάρχεις. τὸ δὲ ἀεὶ Ευριπίδης ἐπὶ χρόνου τάσ- 
655, ἀνεὶ τοῦ, ἕως τοῦ δεῦρο" καὶ σημείωσαι. Idem lo- 
quendi genus occurrit apud eundem Euripidem in 
Phoeniss. v. 1215. Vide etiam Harpocrat. v. αεὶ, et 
ibi Maussac. nec non Henr. Valesium in notas Maus- 
saci. Kust. Aeschylus in Eumenidibus v. 599. aoi 
δεῦρό y αἰεὶ τὴν τύχην oU μέμφομαι: adhuc quidenv de 


| 
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fortuna mea non conqueror: ubi scholiastes δεῦρό γ' 
αἰεὶ exponit ἕως δεῦρο, id est usque adhuc, hactenus: 
additque: τὸ αἰεὶ ἐπὶ τοῦ ἕως τάττουσιν ' Zrzuxol πολλάκις» 
id est, particulam ἀεὶ pro ἕως ponunt “οὶ saepe. 
ubi Stanleius citat Harpocr. i m ἀεί. Euripides in Phoe- 
nissis v. 1215. δεῦρ᾽ ael ὶ ydo εὐτυχεῖς. ubi scholia: δεῦθ᾽ 
ἀεὶ, ἀντὶ τοῦ μέχου τοῦ νῦν, ἕως τούτου. quem locum 
indicavit Rusterus, aliumque etiam ex Euripidis Me- 
dea v. 670... citavit. Idem Euripides in Ione v, 56. κα-- 
vec; δεῦρ᾽ ἀεὶ σεμνὸν βίον. Idem in Helena v. 767. 
μὲν δὴ δεῦρ᾽ ἀεὶ καλῶς ἔχει. Bergl. De PUMA ΑὐΑνᾺ 
δεῦρ᾽ ἀεὶ significante £ fue τοῦ deDQo , vide Valckenarium 
ad Eurip. Phoen. p. 415. Brunck. Conf. Porson. ad 
Euripidem p. 258. 

1141. (1158. Br) Περικλείδευσα ποτέ. Lego ITegu- | 
κλείδας ποτέ. Nam sic vocat Plutarchus i in vita Cimo- 
nis et hos versus Aristophanis laudat, aitque Cimonem 
suasisse hoc auxilium dissuadente Éphiollo et prohi- 
bente., P7. Chr. ἹΠερικλείδας. Loci huius meminit 
Plutarch. in vita Cimonis p. 489. qui omnino confe- 
rendus est. Sed verba Plutarchi iam vidco allata esse 
a Biseto ad hunc locum, Auster. Lege Περικλείδευς. 
Τιὰ Laco quidam ᾿Επιτάδευς apud Plutarch. in Agide. 
Bentl. Yn Aug. Περικλείδησα. Émendationem in ve- 
teri exemplari adscriptam male accepit librarius: e 
pro » reponi debuit, ΤΠερικλείδας, quae Laconica no- 
minis est forma. - Plutarchus in. Cimone p. 129. edi- 
tionis Bryani: πέμπουσιν οὖν οἱ «Τακεδαυμόνεαν Περικλεί-, 
δαν εἰς ᾿ϑήνας, δεόμενοι βοηϑεῖν, 6 ὅν qnot κωμῳδῶν "Aga 
στοφάνης , καϑεζύμενον ἐ ἐπὶ τοῖς βωμοῖς ὠχρὸν ἐν φοινυκίδε, 
στρατιὰν ἀπαιτεῖν. Brunck. 


1148. (1140. Br.) ἐπὶ τοῖς βωμοῖς. Lege metri gra- 
tia ἐπὶ τοῖσι βωμοῖς. Kust. [Eodem modo Bentl] Vel 
sic ut constituit Fusterus, vel ad hunc modum potest 
restitui ὠχρὸς ἐπὶ τοῖς βωμοῖσιν ἐν φοινικίδι. Reisb. inb. 
oic. βωμοῖς. Vulgo pessumdato metro ἐπὶ τοῖς βωμοῖ- 
civ: quae quidem lectio imperito nescio cui editori 
debetur: nam in vett. editionibus est ἐπὲ τοῖς βωμοῖς: 
Brunck. 

1144. (1143. 11.) » Mtoonvy. Quum Ilotae et Mes- 
eenii insurrexerupt, propter Ithomam arcem, tum La- 


^ 
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cedaemonii opem petierunt ab Atheniensibus, qui Ci- 
monem Miltiadis filium cum imperio miserunt: ut 
praeter Thucyd. libr. I. diserte Plutarchus . narrat in 
vita ipsius Cimonis. F7. Chr. ld est, ipsi Messenii, 
Sunt autem Hilotes, qui rebellarunt contra Lacedae- 
monios, et in Ithomen se receperunt, ubi eos diu fru- 
stra oppugnarunt Lacedaemonii cum sociis, Vide 
Thucydidem libr. I. et Plutarchum in Cimone. Berg. 


1145. χὼ ϑεὸς σείων ἅμα. Eodem tempore ingen- 
ti terrae motu Sparta est concussa, cuius aliquoties 
meminit Thucydides. Intelligitur autem per ϑεὸν Ne- 

tunus, quem causam putabant terrae motuum, In 
Acharn. 509. καὐτὸς 9 ) Ποσειδῶν, ov πὶ Τοαυνάρῳ ϑεὸς σεί--: 
σας ἅπασιν ἐμβάλη τὰἰς οἰκίας. Bergl. 


1147. (1146. R. 1144. Br.) Klin. Thucydides 
libr, I. "ALousdopóveou δὲ, ὡς αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐν ᾿᾿ϑώμῃ 
ἐμηκύνετο o πόλεμος, ἄλλους τὲ ἐπεκαλέσαντο ξυμμάχους; 
καὶ 4ϑηναίους. οἱ 5AÀQov Αίμωνος στρατηγοῦντος πλη-- 
3εν οὐκ ὀλίγῳ. Ceterum ut hic Lysistrata in memo- 
xiam revocat Lacedaemoniis hoc Atheniensium bene- 
ficium, ita apud Thucydidem libr. ΠΙ. Platacenses, 
qui codem illo tempore opem tulerant Lacedaemoniis, 
illius beneficii memores 608 esse iubent: xoi ὑμῖν, ὦ 
«Πακεδαιμόνιου, ἰδίᾳ" ὅτε Tp δὴ μέγεστος φόβος περεἕστη 
τὴν Σπάρτην" μετα rdv σεισμὸν, τῶν ἐς ᾿Ἰϑώμην Εἱλώτων 
ἀποστάντων, τὸ τρίτον μέρος ἡμῶν. αὐτῶν ἐξεπέμψαμε ν eg 
ἐπικουρίαν, ὧν ovx εἰκὸς ἀμνημονεῖν. Bergl. 


ἔσωσε τὴν — In Iuntina mendose et cum versus 
ruina ἔσωσεν, quod per omnes deinceps editiones pro- 
pagatum fuit. Aug. recte supra ἐπὶ τοῖσν βωμοῖς. €t 
hic ἔσωσε. Sed qüis adeo ineptus sit, ut in his codi- 
cum auctoritatem requirat? Jrunck, 


1151. (1150. HK, 1148. Br.) ἀδικοῦμες. Bisetus ea 
non capit, et putat de quodam loco mentionem fieri, 
cuius nomen ad τὸ κακέμφατον accedebat: at non erat, 
quare se torqueret. Sensus est: Zniurios nos esse di- 
cilis, sed scitote, si duriores conditiones pacis. propo- 
nalis, nos valedicturos mulieribus, et ad Venerem 
masculam defecturos, ut remedium τῆς στύσεως habea- 
zs. Haec Laco breviter, ut eolent Lacones, loqui- 
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tur, In talibus non oportet multum immorari, Pa/- 
mer. : Pro ἀδικοῦμεν. | Cetera dicit tanquam pacis cu- 
pidus, ut libere uti possit Venere; nam mulieres co- 
piam sui nolebant facere viris, nisi pask prius facta; 


Bergl. 


ἀδιχοῦμες. Hic per metrum non licuit poetae La- 
conica forma uti ἀδικιῶμες. [Vid. Elmslei. ad Acharn, 
P. 109: ἄψατος xal καλοὶ 1 idem quod ἄφατον ὡς κα! 
ioc. Ἀν. 427. ἄφατον ὡς φρόνιμος. Brunck. mo leg. 
ἄφατος εἷς καῖος. ipe aient ad humo 'p. 25. Lege 
ἄφατον οἷς. Bentl. 


1155. (1150. Br.) οὐκ 150. Std. ut supra 1128. 
Vulgo oux oi60". - Idem cod. infra 1154. ξυνεκμαχοῦντες, 
uti absque eo etiam scripsissem, γιοῦ. 


1154. χκατωνάχας. Vestis erat servilis et minus de- 
cora, cui in inferiore parte assuta erat pellis. Athe- 
nienses sub Pisistratidis tales vestes gestare coacti 
sunt; ne facile in publicum prodirent in tam turpi 
habitu, et contra tyrannos conspirarent, Vide Hesy- 
chium et Suidam. Apud Athenaeum p. 271. servi com- 
memorantur κατωναχοφόροι. Dergl. 


1155. (1154. 11.) Θετταλῶν. | 'Thessalos in socie- 
tatem adsciverant Pisistratidae. Herodotus in Terpsi- 
chore: οἱ δὲ Πεισιστρατέδαι προπυνϑανόμενοι ταῦτα, ene- 
καλέοντο ἐκ Θετταλίης ἐπικουρέην. ἐπεποίητο γαρ σφέ συμ- 
μαχίη πρὸς αὐτούς: Θετταλοὶ δέ σφι δεομένοισι ἀπέπεμψαν 
κουνῇ γνώμῃ χρεώμενον χιλίην τὲ ἵππον, xài τὸν βαοιλῆα 
τὸν σᾳέτερον Αινέην. | Pisistratidae quum audissent 
haec (nempe Lacedaemonios auxilium mittere 118, 
qui oppugnabant gue net accersebant ipsi et- 
iam ex "Z'hessalia auxilium; facta enim erat cum 
ipsis societas. "Thessali autem petentibus ipsis mise- 
rant, cominuni consensu, mille equites etr egem suum 
Cineam.  Miserunt autem tunc Lacedaemonii contra 
Pisistratidas, primo quidem Anchemolium cum na- 
vibus, qui victus est et perüt: deinde Cleomenem re- 
gcm suum, qui Pisistratidas excedere ex arce et Athe-- 
nis coegit, ut ibidem tradit Herodotus. Berg. 


1156, ἑεέρους. Lege ἑταίρους εἰ ξυνεκμαχῶντες. Nam 
μαχᾷν est pugnaturire, ϑέλειν μάχεσθαι. Fl. Chr. | Le- 
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gendum est ἑταίρους nio i. e. socios Hzppiae, ut xe- 
cte habet Suidas v. κατωνακαι. ust. 


1157. Non liquet de verbo ξυνέκμάχεῖν sitne satis 
δά αι, et quid significet, num profligare hostem 
praelio ex aliqua regione, iuncta cum altero opera, an 
absolvere, perficere. societatem belli. ZAezsk, 


1158. χηλευϑέρωσαν Elmsleius in Museo crit. Can- 
tabr. V. p. 55. 


1160. χαξωτέραν. Lacedaemonii χαὰ vocant τὰ ἀγα- 
$e. Sic supra [v. 90. Bergl.] χαϊὰ μὲν, ναὶ τῶ σιω. Δὲ 
ὑπηργμένων €st κεχορηγημένων. PL. Chr. 


1," 3462. Scribendum. videtur ὑπηργμένων ye. Male 
hoc loco utitur Meinekius in curis crit. in comicorum 
fragmenta p. 10. 


Á 1165. (1169. Br.) eue γε etc. Pro ἡμεῖς γε βου-- 
λόμεϑα; εἴ τις ἡμῖν τὸ ἔγκυκλον. Est autem encyclus 
proprie vestimenti muliebris genus; hic autem meta- 
phorice ita vocat castellum Pylon. Ber οἱ, 


λῶμες. Vulgo λωμεσϑ᾽, Forma activa 4; occurrit 

v. seq. λῶ 981. λῆς 95. 1108. Agre 1105. Unde λῶμες 

hic scribendum esse recte censet HRoenius ad Cor. P. 
115. [252.]. Brunck. λῶμες iam Bentl. 


1166, (1:63. Br.) λῇ τοῦτ᾽ ἀποδῶμεν. Pro βούλεταν 


᾿᾿ ἀποδοῦναι. Bergt. ἀποδόμεν. Sicscribendum e notis- 


simo dialecti idiomate, pro ἀποδοῦναι. | Male vulgo 
ἀποδῶμεν, quae non est forma iufmitivi, sed prima 


| pers. plur. aoristi subiunctivi, Brunck. 


1167. (1166. K. 1164. Br.) denso. Mallem ἄςπερ, 
i.e. ἥςπερ cuius. nam pro particula ὥςπερ. quum Do- 
rice scribit, ponit ἅπερ. Bergl. ἄςπερ (vel τᾶςπερ) πά- 
Auc δεύόμεϑα καὶ βλιμαδδομες Élmsleius ad Acharn. p: 128. 


βλιμάττομες. Pro βλεμάττομεν. Bergl. Proprie βλι 
μάζειν est τοὺς ὄρνιϑας ἐξ τῶν στηϑῶν πειράζεῦν εἴ ψηλα- 
φῷν: Inde ἐπιϑυμεῖν, teste Suida. Hesychius: βλίμα- 
σις» Tir ÜOV (puto στηϑὼν, ut prius) ἄλειψες, lege 9ÀC- 
vic. Paulo post zovzov τοῦ χωρίου, dele secundum τοῦ, 
nocivum metro. F7 Chr. 


βλεμάττομες. Huc respicit Suidas in. βλιμαζειν. βλε- 
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μάττομεν; ψηλαφῶμεν, ἐπυϑυμοῦμεν. Sed, quod me fu- 
git, quum textum descripsi, restituenda est Laconica 
forma, a librariis oblites βλεμάδδομες. Ut supra 
02. γυμναδδομαι pro γυμνάξομαι: υά. μύσσυιδδε pro uvdi- 
Qs: 1502. ψιάδδοντι pro ψιάζοντε: 1515. ϑυρσαύδω et 
σπαίδδω pro ϑυρσάζω et παίξω: ita hoc loco ἃ βλιμάζω; 
βλιμάδδω, βλιμάδδομες. Communis forma occurrit Av. 
550. oi δ᾽ ὠνοῦνταν βλεμαξηνξξο Brunck. 


1171. (1167. Br.) ἀντὶ τούτου χωρίον. Sic recte vul- 

cap scripturam χωρίου emendat Dawesius Miscell. 

Crit. p. 507. [et Bentl] Brunck. Conf. Reisig. t 
p. 279. 

1172. (1168. Br.) Hunc locum docte explicuit Pal- 
merius, pro ea qua erat historiae et geographiae peri- 
tia. Quid autem "Eywwotg, ἤηλιεὺς κόλπος. €t τὰ ZMe- 
γαρικαὰ σκέλη, ad aliam deflexa significationem, innuant, 
nemo non intelligit. Brunck, 


1175. (1171. ΤΕ.) Egworo. Éehinns urbs Acar- 
naniae, quam Echinunta a quibusdam vocari ait Ste- 
phanus. Rhianus vocari ait "Eytov ἄστυ. Existimant 
tamen locum sic dictum id τὸ τραχὺ xai o£), ab echino 
animalculo. Sed quidni a serpentibus? Nam Iithia- 
nus ἔχιον ἄστυ dixit. Idem Stephanus ait ἤ7ῆλον etiam | 
esse κωμὴν τῆς ᾿Δκαρνανίας, praeter alteram insulam 
Cycladum, ex qua Diagoras Meliensis, Socrates et Ari- 
stophanes. Echinum, Lamiam, et Maliacum sinum 
et lhaumacon in Thessalia describit Strabo libr. IX. 
FI. Chr. | 


Ea loca repetunt Athenienses, quae in possessio- - ὴ 
nem Laconum vel sociorum venerant antea, sed di- 
versis temporibus. Nam Megarica crura, quae repe- 
tunt, destructa fuerant a Megarensibus iam a belli Pe- 
loponnesiaci anno primo, ut Thucyd. libr. IV. Urbes 
vero ad sinum Meliensem in Lacedaemoniorum reda- 
ctae sunt potestatem ab Agide Decelia profecto hieme 
anni XIX., quae subsecuta est cladem in Sicilia acce- 
ptam, ut idem Thucydides libr. VII. Et de Echi- 
nunte quidem nihil Thucydides nominatim; tamen 
ad idem tempus referri debet Echinuntis occupatio, | 
et intelligi fuisse fructum eius expeditionis; quam in 
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Oetaeos et Meliensis sinus habitatores fecerat Agis; et 
ex hoc loco complementum fieri potest historiae Thu- 
cydidis, qui de Echinunte tacuit, Unum me torsit 
hoc loco, quod nullam mentionem faciat de Deccelia, 
quae illos ita male vexabat. Sed eum scrupulum po- 
.Sterior exemit cogitatio. Nam ea potissimum loca re- 
petunt Athenienses, quae erant ad maris imperium 
|Opportuna, quippe id affectantes: Decelia vero pace 
facta prorsus inutilis fuisset Lacedaemoniis; erat enim 
munimentum tantum, non civitas, idque mediterra- 
neum. Ceterum doctissimus Bisetus in hocloco, pu- 
to, lapsus est, dum hanc Echinuntem, de qua comi- 
cus hocloco, putat fuisse in Acarnania, Fuit quidem 
eius nominis locus in Acarnania, de quo Plinius et 
Stephanus; sed de illo loco parum celebri non agitur 
hic, sed de urbe sita ad Meliensem sinum, opportuna 
ad totum illud littus retinendum.  Peius tamen errat 
in explicatione vocis //7514&, ubi sic commentztur: 
JM5jÀoc, νῆσος μία τῶν Κυκλάδων, ὁμώνυμον ἔχουσα πόλιν. 
Nam J5ii& contractum est ἃ 27ηλιέα a recto 27ηλιεύς, 
non a ἤῆηλος, quae insula antea a Nicia vastata fuerat 
et erat in Atheniensium potestate. Ideo de ea hoc 
Joco non fit mentio, sed de Meliensi sinu, quieta 
quibusdam JZeAwxoc, ab aliis etiam “αμιακοὸς vocatus 
ab urbe Lamia vicina; sed Atheniensibus et Thucy- 
didi semper “ήηλιευς κύλπος dictus est, quem sequitur 
"ubique Polybius. Pa/mer. 


1175. (1171. Br.) πάντα γ᾽ ὦ À. Male vulgo sine 
elisione γε ὦ. Brunck. 
| λυοσσάνιε. Suidas: μαινόμενξ. ut sit a λύσσα rabies. 
Berg!l, λυσσάνιε. Scribendum [cum Bentleio] λισσά-- 
su, et verti debuit, o dulcissime. Vide Hesychium 
[et quem Bentl, addit, Photium] in hac voce. £ruzck. 
in Supplem. | 
| 1176. Lege περὲ τοῖν σκελοῖν. Bentl. 
: 1177. γεωργεῖν γυμνός. Virg. Nudus ara, sere 
puit. Bergl. 
| 1178. (1176. 1. 1174. Br.) χκοπραγωγῆν yg [sic]. Pro 
᾿κοπραγωγεῖν γε. Alias vitiose scribitur yz, ut vel ex me- 
iro apparet. πρῷ autem sive potius ng est pro πρωΐ, 
Vidit haec et Bisetus. Bergl. Al. γᾷ ngo. Bent. 
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In Aug. et in Iuntina sic legitur hic versus; 

ἐγὼ δὲ κοπραγωγῆν γᾷ πρῶτα ναὶ ro Gus. 
Hancque lectionem retinent vett. editt. omnes, Qua 
in recentioribus obtinet, sciolo nescio cui, syllaba 
numeranti, debetur: 

ἐγὼ δὲ wongeyoyn» γᾷ πρῷ ναὶ τοὶ σιω. | 
Profecto malus ille fuit versuum artifex. Proclive 
erat emendare: : 

ἐγὼ δὲ κοπρογωγῆν ; /& πρῶτα ναὶ σιώ. 
γα Dorica bier: pro ge. val 6109 Sine articulo in 
hac fabula 87. 9o. Brunck. πρῶτα. Scribe e dialecto 
πρᾶτα, ut in Ach. 745. Br unck. in Supplem.  Censea 
scripsisse Aristophanem : : 

ἔγω δὲ κοπραγωγὴῆν γα λῶ ναὶ va 010. 
Mirifice in his descripta Spartiatarum est in agris co 
lendis opella. Sed nonnulli videntur Laconis senten- 
tiam parum perspexisse. Male Brunckius Berglerum 
sequutus, quum Attici verba, ἐγὼ γεωργεῖν γυμνὸς «no 
δὺς βούλομαι, transtulisset: iam exuta veste nudus 
arare volo, Lacedaemonii illa sic vertit: at pol egt 
stercus convehere quam primum.. Quid? ergo 
Lacedaemonios cives, qui cultionem agrorum indi- 
gnam libero homine haberent atque servis committe- 
rent, convehere stercus velle, negotium longe vilissi- 
mum omnium? Immo aptissime Spartiates Attico se 
rere lam atque arare cupienti se respondet certe ster- 
corare velle agros, Scilicet non plaustris cophinisque 
stercore convehendo, sed κοπραγωγῷ γαστέρι, ut ventris 
onus agens sub dio in agris deponeret. "Tantum est 
laboris, quod profitetur ad agros colendos se collatu- 
rum. Reisig. Syntagm. crit, p. 17. 18. 


1182. (1178. Br.) ἐστύκαμες. Editio Farrei ἐσεύπ 
atu , quod hic rectius; loquitur enim Atheniensis; 
Bergl. ἐστύχαμεν. Perperam vulgo ἐσεύκαμες, tane 
quam si loqueretur Laco. Brunck. | 


1105. ἀμοῖσι. | Pro ἡμετέροισι. Berg. " 


1106. καλῶς λέγεται. Legendum λέγετε, ut sit pes 
tribrachys, aequiparans iambum. | Quam autem ait 
ἐν ταῖσι κίσταις, puto allusionem fieri ad κύστιν. PU 
Chr. | 

1191. (1189. K.) ἀλλ᾽ ἴωμεν ὡς τάχος, Euripides 


ἃ 
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in Medea τοῦ. ὅτε vov, χωρεῖϑ'. ὡς τάχος εἴσω. | Alias εἷς 
τάχιστα; ut mox apud comicum et ὅσον ξάχος, quod oc- 
currit et apud nostrum. in Thesm. 734. Eurip. in An- 
dxomacha v. 1066. οὐχ ὅσον τάχος χωρησεταί τις Πυϑιχὴν 
πρὸς ἑστίαν et ὅσον τάχιστα. Euripides in Rheso 672, 

dA ὅσον τάχισι᾽ ἐγρὴν φεύγειν. Quandoque omittitur 
we vel ὅσον. in eodeim Rheso v. 956. χωρεῖτε, συμμά-- 
ους δ᾽ ὁπλιζεσϑαι τάχος ἄνωχϑε. Aeschylus i in Eumeni- 
Abus 179. ἕξω, κελεύω, τῶνδε δωμάτων τάχος χωρεῖτε. 
occurrit et alibi apud eundem.  Berz/. 


(03193. στρ. 1206. ἀντέστρ. Bentl. 

9. 1198. — 1218. Vide supra p. 218. 219. 
τ «195. (1190. Br.) Lege XO. 7T. Bentl. χρυσίων, 
Sincerum esse arbitror χθυσίδων. Brunck. in Supplem. 
Legendum metri causa ὅσ ἐστί μοι et φέρειν παισίν. Ατ- 
iculos perperam addere solent monachi. vid, ad 703. 
eqq. Versus quoque harum stropharum male dige- 
untur in MU sed eiusmodi vitia corrigere lon- 
um est. Zotib.. 


1199. Lege ἐστ᾽ et 1195. πᾶσι et 1205. 448. e. 
jentl. | : 


7.1195. (1 192. Br) Hic et. sequens versiculus: 'sic 
elius distinguentur: ὃ 

πᾶσι παρέχειν φέρειν. | 
toig παισὶν, ὁπόταν τὲ ϑυγάτηρ. 
?rior est dimeter paeonicus; alter dimeter: dambicus. 
runck. in Supplem. 


jo 


1196. (1194. Bx) ὅποταν ᾿ κανηφορῇ. Soloece; |vulgó 
ανηφορεῖ. Brunck. κανηφορῆ h). Supra v. 64r. Berg 


1202. (1201. Hh. 1199. Br.) τοὺς ὁύπους ἀνασπάσαι. 
/(Ielius Veneta editio εὐπους ἀνασπάσαι," id est | 6igna reé- 
*ellere et dissolvere. P7. Chr. τοὺς ῥύπους ἀναστιάσδε, 
üc. habent edd. Paris. et Genev. At editio Veneta τοὺς 
ὕποιυς ἀνασπάσαι; quam lectionem Florens Christianus 
lteri praefert. . Sed quo minus ei assentiamur, inter- 
edunt veteres grammatici, qui ex hoc loco Aristo- 


! 
, 


ἐν Sic pecias iun nota: in textu μανηφορεῖ. 
| Comin. in. Z"tristoph. T. VI. 
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phanis notant , ῥύπον ab Atticis dictam fuisse τὸν xj-] 
pov [rov] εἰς τὸ χατασημαίνεσϑαι ἐπιτήδειον, 1.6. ceram. 
sigillatoriam , - sive Wenando aptam. Vide omnind 
Pollucem libr. X: sect. 59. et Hesych. v. ῥύποβ. Kust." 


τοὺς ῥύπους. Sic habent editt. Paris. et Genev. tél 
ste Rustero, et ita legerat Pollux, qui libr. X. 59. bunt 
locum citat, laudatus eidem Kustero. At editio V& 
netaFarrei zUzovc, id est siga, quod etiam üsurpatui 
ii hac re. Euripides Hippolyto: v. 062. τύποι σφενδό- 
vng χρυσηλάτου. "Iulianus Epist. 8. ὀλίγῃ σφραγίδι ἐεγά:- 
λου χαρακτῆρος τύπον ἀνέμαξαμην. Scholiastes ad Verpat 
505. τῷ κογχυλίῳς τῷ ἐπικειμένῳ παῖς σφραγῖσι τοῦ. μὴ ἀφαῦ 
vitto τοὺς τύπους αὐτῆς. Bergl. É y 

Pollux X. 59. Ov μὴν dyvontéov ,. ὅτι τὸν ἐπιτήδε 
ἐὶς τὸ κἀτασημάϊνεσϑαι, κηρὸν οἱ παλαιοὶ ὁύπον T 
fov καὶ ὀύπους, ὡς ἐν “Ἰυσιστράτῃ. ᾿Αριστοφάνης" Ka 
μηδὲν. οὕτως εὖ σεσημάνϑαι: τὸ μὴ οὐχὶ τοὺς QUztovg & c vae 
ὁπάσαι. KHuius Observationis si meminisset Florens 
mendosam Venetae editionis lectionem τοὺς τυπῷ 
praeferendam non duxisset. Hesychiüs : ῥύπος. (m 
;δετιμοὶ, τὸν εἰς “τὰς σφραγίδας κηρὸν λέγουσι. Brunck. 


1205. Metrum poscit χ᾽ ἅττ᾽ ἂν ἔνδον ἢ ur wn "eh 
antistrophicum.12106.. Hotib. Conf.Reisig. I. p. 215 


1204. (1202. Br. Numeris 'cáàret hic versus; cii 
contribuenda est praecedentis ultima syllaba, ad hunc 
modum: ^ ^ 
— ὄψεται" ? οὐδὲν, σκοπῶν, εἰ μὴ NC 

τὶς ὑμῶν ὀξύτερον ἐμοῦ βλέπει. 
jam -pro. versu .nullo habes trimetrum paeonicum, 
Brunck. in Supplem. δ 1 


;1210. ἄρτος ἀπὸ χοίνικος. Sic nos Gallo- fraudi 
dicimus un pain d'un boisseau, Choenix sextarii mel 
sura est demensum diurnum; propterea dictum ajut- 
ροτρόφιον. Apud Hesychium habes ἀπὸ μέρους τροφῇ: 
non dubitem emendare ἡμέρας τροφή- Quod autem 
panem ψεανίαν vOCat, puto esse vse»ix0v, et 810 gran- 
dem ut saturare valeat “ψεανέαν, atque, ut ait Theocri- 
tus, ἄνδρα qvrooxegov. Fl. Chr, 


1214. τοὺς κωρύκους. ᾿κώρυκος vel χωρύκιον cala- 
thus est plectilis, quo panis conditur, ut inde verma- 


IN ARISTOPHANIS LYSISTRATAM, 245 


"ile dixerimus. pamer. ow«xoc' autem vel σάκκος simi- 

* B^züyüy [i E 
is fere ϑυλάκῳ. Fi. Chr. Suid. in σάχυυς : lege odx- 
τους. Bentl. 


12:15. ὁ Π͵ανῆς. Manes pro servo, ut habes in 
udo cottaborum, de quibus nos abunde in Irena, Αἱ 
ὑλαβεῖσϑαι τὴν κύνα dictum €x proverbio: cave ca- 
iem. Fl. Chr. 


|. Scribe οὐ μὸς αὐτοῖς. Hermann. de metris p.n. 
Eodem modo Bent.] Legendum ὁ 77ανῆς δ᾽ αὐτὸς οὐ- 
ὭΣ ἐμβαλεῖ, ipse meus servus infundet saccis. Ita sae- 
dus erratur: vid. ad Ran, 526. seqq. Vulgatum αὐτοῖς 
'ersum iugulat. Transpositione,. quae ratio est G. 
lermanni, in huiusmodi quidemlocis cur minus uten- 
ium arbitrer, significavi ad 281. Zotib. 


1218. (1215. Br.) εὐλαβεῖσϑον τὴν κύνας. Confer 
"lauti interpretes ad Most. lll. 2. 162. Brunck. 


1219. (1216. Br.) Lege vel παραχωρεῖν ov ϑέλεις 
ità Scal. εἰ Tyrwhittus in not. MSS.] vel ϑύραν σύ’ 
E. παραχωρ--- Bentl. Unicus est in tota hac fabula 
20 118, qui mihi adhuc negotium facessat, et quem ne- 
cio an recte conatituerina: Aliter vulgo divisae per- 
onis loquendi vices. Prodeunt in scenam homines 
liquot otiosi et circumforanei, qui convivio interesse 
upientes, a servo ianitore ostium sibi aperiri flagitant: 
Orum unus ait ἄνοιγε vuv ϑύραν. Haec verba et quae 
quuntur ad finem quinti versus PTUBO tribuuntur fa- 
| io, quod absurdum est. Brunck. 


Θεράπων. 
| ἄνοιγε τὴν ϑύραν. 
ἀρ "i^ Χορὸς γυναικῶν. 
οὐ παραχωρεῖν ϑέλεις ; 
' Θεράπων, 
ὑμεῖς —  — τὸ χωρίον. 
iioc Ὁ} “Χορὸς γυναικῶν. 
οὐκ ἂν ποιήσαιμ'. 
Θεράπων. ᾿ 
ἐὲ — ταλαιπωρήσομεν. 
«Χορὸς γυναικῶν. 
quse — ÉuvroA otro o Qioou su 
'ensor ed. Brunck, in Biblioth. Gotting. vet, litt. et 
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axt. I. p. 156. quiin reliquis Brunckium sequitur, nisi 
quod 1244. choro mulierum tribuit. 


I think it should be thus disposed : 
. Circumforaneus 1. 
ἄνοιγε τὴν ϑύραν. 
Famulus. 
οὐ παρὰ ὠὡρεῖν ϑέλεις ; 
ὐμεῖς τί κάϑησϑε; μῶν yo τῇ λαμπάδε 
ὑμᾶς κατακαύσω: φορτικὸν .τὸ χωρίον 
οὐκ ἂν "n0Uj6 ctu. (By admitting such per. 
8018.) 2) 
Circumforaneus, 1. 
εἰ δὲ πάνυ δεῖ τοῦτο δρᾷν, 
ὑμῖν χαρίξεσϑαι: ταλαιπωρήσομεν. (He offere 
his assistance.) | 
Circumforaneus II. 
4 ἡμεῖς γὲ μετὰ σοῦ ξυνταλαυπωρήσομεν. 


Iohn Seager in classical Iournal III, p. 4998. 499. 


1219. ἄνοιγε. Haec aliquis dicit ad servum iani. 
torem ingredi cupiens ad convivium: cum quo plui 
etiam adsunt. Berg. 


1220. ὑμεῖς τὶ κάϑησϑε. Servus, qui est ianitor, 
quosdam vocat, ut sibi sint adiutores in abigendis i 118, 
qui intrare volut: Bergl. 


, 
, 1222. ovx ἂν ποιήσαιμι. | laecilli dicunt quos 18- 
nitor vocabat. Bergl. 


1225. (1220. Br.) προςταλαιπωρήσομεν. Ut constet 
pedibus suis versus senarius, lego ταλαυπωρήσομεν. FI. 
Chr. ὑμῖν χαρίζεσϑαι, ταλαιπωρήσομεν. Vulgo redun- 
dante syllaba προςταλαιπωρήσομεν. Peius in Aug. mooc- 
ταλαιπωρήσαιμεν. Qui saepe e compositis simplicia 
faciebant librarii, ut observatum ad v. 408. iidem 
praepositiones temere. addebant verbis, si quod forte 
compositum eorum memoriae abservabatur, de sensu 


i) τοσαύτας διαφορὰς ἔχουσα καὶ ἀνομοιότητας ἡ λέξις, οὐδὲ 
τὸ πρέπον ἑχάστῃ καὶ οἰκεῖον ἀποδίδωσιν" οἷον λέγω βασιλεῖ 
- τὸν ὄγκον, ῥήτορι" τὴν δεινύτητα, ἰδιώτῃ τὸ πεζὸν, ἀγο- 
οαίωῳ τὸ φορτεκόν. Plutarch. Moral. sect. 855. D. es 
Wyttenbach.: Zohn Seager. 
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ii parum solliciti, quid autem metri leges admitterent 
aut repudiarent, nihil pensi habentes. Sic in, Eurip. 

Hippol. 31. ἐγκαϑείσατο pro ' καϑείσατο intruserunt. 


Brunck. Lege χαρίσασϑαι. Bentl. 


1225. (1222. Br.) κωκύσεσϑε. Sic bene Aug. [et 
Bentleius coll. vv. 561. et 449.]. Vulgo titubante me- 
tro xoxvoeze. Brunck. 


1228. Atheniensis e convivio egrediens narrat, 
quales se ibi gesserint Lacedaemonii et Athenienses. 


Bergl. 


1229. χαρίεντες. Alexis apud Athenaeum p. 255. 
τηνικάδε χαρίεις r εἰμὶ, καὶ ποιέω πολὺν γέλωτα, καὶ τὸν 
ἑστιώντ᾽ ἐπαινέω. Βεγρί. 


1251. (1220. Br.) Deest in Veneta editione hic 
| apposita chori persona et continuatur oratio ab Athe- 
niensi. δὶ. Chr. 


ὁτιὴ νήφοντες. [Sic Bentleius.] Male vulgo cum 
versus ruina 6r, νήφοντες. Brunck. 


1255. (1250. Br.) μεϑύοντες. Quasi consilia ebrio- 
rum eint meliora, ut Persae putabant. Vide ad Equi- 
tes v. 09. In Ecclesiazusis tamen v. 159. consilia 
ebriorum dicit esse παραπεπληγμένα. Berg. Lege αἰεί. 
Bentl. 


μέϑύοντες αἰεί. Vulgo «sl. Vide quae notavi ad 
Aeschyli Pers. 174. ct Eurip. Phoen. 04. Mihimet ipsi 
constare volui. Sed si quis istud αἰεὶ e scenicis exsu- 
lare iuberet, illi non refragarer. — πανταχοῖ. Vulgo 
minus bene πανταχοῦ. Haec accurate distinxit Pho- 
iius, cuius observationem e Lexico MS. protulit. He- 
sychii interpres ad πανταχώς. ἸΠανταχὴ» n πᾶντα τρόπον. 
καὶ πανταχοῦ ev παντὶ τόπῳ" καὶ πανταχῦϑει. πανταχοῖ δὲ 
καὶ mevr«yoot, εἰς πάντα τόπον. Saepe confusa a libra- 
ylis 1sta adverbia. In Αν. 165. ubi vulgo legitur: μὴ 
πιεριπέτεσϑε πανταχῆ κεχηνότες», membr. habent παντα- 
χοῦς: at vero legendum πανταχοῖ. Brunck. 


1240. (1259. K.) ἄδον Τελαμῶνος. Canere de Te- 
lamone proverbium est relatum ab Eustathio in Boco- 
tia, et recensuit Erasmus. Sed de Clitagora, quae 
fuit poetria Lesbia, certum est hoc nomine melos vo- 
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catum quoddam, cuius initium fuerit, Ἀλεϊταγόρα, uti 
ilius παῖ TtÀeuóvoc, de quo in Vespis diximus. ΕἾ. 
Chr. lntelligit scolion, carmen conviviale de Ajace 
Telamonis filio, cuius initium refert scholiastes: ex- 
stat autem apud Athenaeum p. 695. inter plura scolia: 
παῖ “Τελαμῶνος Aixv αἰχμητὰ, λέγουσ᾽ σ᾽ [sic] ἐς Τροίαν 
ἄριστον ἐλϑεῖν Δαναῶν κ᾿ ᾿Αχιλλέα. Bergl. 


Ἀλειταγόρας ἄδειν δέον.  Clitagora fuit poetria; vi- 
de ad Vespas 1258. Apparet autem pro scoliis cantari 
solita in conviviis eius carmina: quorum materiam 
verosimile est non fuisse de bello et viris bellicosis. 


Bergl. 


1241. ἐπηνέσαμεν ἄν. .Laudabamus , inquit, "elsi 
quis absurda caneret in. nostro convivio s tam pacifici 
eramus. Estautem absurdum in convivio, quod pro- | 
pter pacem modo initam erat institutum, cantare car- 
mina de bello, aut bellicosis viris; quale est illud dé 
'Telamonis filio; et non potius carmen aliquod Clita- 
gorae feminae a bello abhorrentis. Unde in Pace v. 
1270. quum puer instante iam convivio caneret de ar- 
matis iuvenibus, alter eum obiurgans dicit: παῦσαν 
ὁπλοτέρους ἄδων, καὶ ταῦτ᾽, e [iS sd εἰρήνης y 
οὔσης" ἀμαϑές γ εἶ xol κατάρατον. Bergl 


1242. In Veneta editione tres hos versus sequen- 
tes famulus vel ϑεράπων pronunciat. FI. Chr. Hunc 
versum et sequentes duos servus, à ϑέεράπων, pronun- 
tiat in editione Farrei, Recte quidem, quod ad prio- 
res duos attinet; loquitur enim ille servus ianitor de 
iis, qui ingredi. 'ad convivium volebant. Vide supra 
ad v. 1218. Sed tertium versum illi debent pronun- 
tiare, qui ingredi volebant. Berg/. 


3244. Haec, ut dixi, ab iis debent pronuntiari, 
qui intrare volebant et quos abegerat; dicunt enim, 
postquam vident convivas egredi, finito convivio, se 
iam nolle ingredi. Berg. 


1245. (1242. Br) Lege Πουλυχαρίδα. Bentl. Ista 
Legatus dicit puero tibicini, qui eum e convivio ex- 
euntem comitatus fuerat ; unde liquet vocem zoàvye- 
ρέδας non esse nomen proprium, sed blandam com- 
pellationem, qua utebanturLacones. Nimis ineptum 
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est, quód hoc nomine Atheniensem virum induxi, Re- 
ponenda sunt omnino personarum nomina ad eum 
quem dixi modum in nota ad v..1096. Brunck. in 
Supplem. 

1246. (1245. Br.) διποδιάξω. διποδία vel διποδισμὸς, 
εἴδος ὀρχήσεως (male apud Suidam δισποδία). Erat au- 
tem saltatio, in qua iunctis pedibus labore et conatu 
magno picas imitabantur. Sunt vero φυσαλέδες. αὐλοί. 


Fl. Ghr. Suidas δισποδιάξω et mox χαείσω dein xoi in 


δισποδία: lege χάς pro «ot. Bentl. .Laconicae salta- 
tionis genus erat, ut observatum Meursio in Orche- 
stra, Ζιποδία, “ιποδισμός. Brunck. διποδιάξω ye. . Scri- 
be e dialecto yo. | Brunck. in Supplem. 


κἀΐσω καλόν. Est locus corruptus, qui in MS. Và: 
tic. rectius, ut puto, sic legitur, xol κινήσω καλοΐν- 
Kust. καείσω. Hoc ex emendatione est nescio cuius, 
sed bona. Sic iam legebat Meursius loco citato. Aug. 
et vett. editt. καΐσω. —Notissima phrasis est ἄδειν εἰς 
rivo: nec loci sensus. de quopiam alio verbo cogitare 
sinit. Ambo Regii dant xo? κινήσω καλὸν, quam lectio- 
nem in Vat. etiam MS. repertam probat Kusterus, post- 
habita metrilege, quae illam respuit... Vide enim qui 
versum illum dimetiare: . 
iv ἐγὼ | διποδὲ | αξω | ye καὶ κι 1 vij60 | zeAov. 


Praeterea quid significat κινήσω καλὸν εἷς τοὺς ᾿“1ϑηναί-- 


ους ὁ huius similes aliquot Riusteri notae non fuerunt, 


ut Lysistratae nostrae consilium, 


πολλαῖσιν ἀγρυπνίαεσιν ἐρῥιπτασμέναι. | 
Suspicari quis possit voces illas za; κινήσω glossema 
esse, olimque scriptum fuisse καϊξω pro καὶ ἀΐξω. Sed 
hoc si metro satisfacit, probabili sensu cassuin esse. 
Brunck. 

1247. (1244. Br.) ἐς τως "oovotoc. Pro ἐς τοὺς 
᾿““ϑηναίους. Ber gi. χῆς ἡμᾶς. legi καὶ ἐς ἡμᾶς, unde 
Doricum «rc facile erat eruere, Vulgo titubante ver- 
su xol ἡμᾶς. Drunck, 


1240. (1245. Br.) λαβὲ δ᾽) eV τὰς — Sic bene A. 
In B. λαβὲ δὴ τὰς — Vulgo λαβὲ δῆτα τὰς — [Vid. fiei- 
sig. 1. p. 210.] Hesych. 'συσαλλίδες, φυσητήρια, αὐλοί. 
Eundem ad modum scripta est haec vox in A. duplici 
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1: in duobus aliis unico, ut apud Suidam. Pessima 
est veterum editionum scriptura φυσσαλίδας. In φυ-- 


σᾷν prima longa est. Brunck. MS. Vauc. pee 
Kuster. : 


1249. (1246. ΒΥ.) “εἷς ἥδομαὶ 7 ὑμᾶς ὁρῶν ὀρχουμέ- 
vóvgc. [Sic Bentleius.] Vulgo foedissima metri corru- 
ptela legitur, ὡς ἥδομαὶ y ὁῤῶν ὑμᾶς ὀρχουμένους, quod 
tamen concoxerunt interpretes. In duobus Regiis ἤδο-- 
μαί γ ὑμᾶς ὀρχουμένους, OmissO ógow, quod versus in- 
tegritati adeo necessarium est, ut dubitari non possit, 
quin a poeta sit: ct hoc habet Aug. sed sede sua, ut 
vulgo, motum. Alias salva sententia abesse posset. 
Quin scita est phrasis ἥδομαι ὑμᾶς ὀρχουμένους, cuius 
tamen elegantiam ἢ non credo librariis ita placuisse, ut 
eius specie ducti ὁρῶν consulto omiserint. Vide Mus- 
gravium ad Eurip. Suppl. 529. et Valckenarium ad Hip- 
pol. 1559. Brunck. 


1250. et sqq. 
ὕὅρμαον 

ὅρμαον 

τοῖς κυρσανίαις 
ὦ ναμοσύνα 


πολὺς δ᾽ ἅμα κατὰ 
σχελοῖν" 

ἣν δὲ τὠνδρες 

οὐκ ἐλάσσως 


€, 


5 τὰν τεὸν 25 τᾶς ψάμμω 
uoav , &- τοὶ Πέρσαι" 
τις oid ἄμμ᾽ ᾿Αγρότερ᾽ orant σηρ- 
᾿“σαναί- οκτόνε δεῦρο μόλ΄ ὦ, 
ως τ, ὅχα, ποττὰς σπονδὰς, ὡς συν- 

10 τοὶ μὲν ἐπ᾽ ἔχης πόλυν [sic] 
“"Αρταμιτέῳ mpo- 50 ἄμμε χρόνον" νῦν xcv qu- 
κρουον ϑείκελου 'ποτ-- λίᾳ y ἀὲς 
τὰ κᾶλα, τῶς εὔπορος ξΐης ταῖς 
ἥήδως τ᾽ iux- συνθήκαις, καὶ τὰν 

15 ἀσαμεν" ἄμμε Ü αὖ Ζε-- αἱμυλᾶν αλ- 
avidag. ἄγεν, ἅπερ ὠπέχων παυ-- 
zog κάπρως ϑηγ- ὅ5 σαίμεϑ᾽" ὦ, 
ovrog 0000 δεῦρ᾽ (UU, ὦ 
τὸν ὄδοντ-- σιϊξὶ χυναγ- 

20 «* πολὺς Ó - é παρσένε. 


τὰς γένυας ἀφρὸς 
2v6- 
V. 2. ὅρμαον reduplicavi. 


ἀμφὶ 


V. 3. Redde τοῖς xvoce- 
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ψίαις — iuvenibus. Intelligere nequeo Taj κυρσανίουξς. 
V. 5 . Inepte Brunck. e MS. τὰν τ᾿ ἐμὰν μῶαν. Memo- 
riae dicuntur filiae esse Musae. V. 14. Pro ἐνέκων de- 
di ἐνικάσαμεν ob scolion apud Athen. XV. p. 695. D, 
sic legendum ᾿Ξ νεκάσαμεὲν, εἷς ἐβουλόμεσϑ ---α, νίκην ἔδο- 
σὰν ϑεοὶ φέροντ --- ἐς παρὰ, Ilavógocov λέ ---ῳ φιλίαν» 
αϑανᾶν: ubi vulgatur ὡς φίλην : at per λέω Ilavógócov 
"intellige plebem Atticam , &'c appellatam a Pandroso, 
filia Cecropis. V. 18. Vulgo ϑήγοντας οἴω: Brunckius 
οἴω temere reiecit. Ipse erui ὄσδῳ. Etenim apris est 
proprium dentes arbore exacuere. Vid. Aesopi Fab. 
CLXXXV. ἿΥς ἄγριος" ἑστως παρᾶ TL δένδρον τοὺς ὄδοντας 
ἠκόνα. Neque hic est unicus ocus, ubi ὄσδος corrum- 
pitur. In Theocrit. Idyll. XIX, 29. legitur fade xol 
-ἃ χθυσέα ᾿Ελένα διεφαίνετ᾽ ἐν ἁμῖν Iioc μεγάλα ἅτ᾽ ἀανέ- 
δοαμὲν ὄγμος ἀρούρᾳ. At MSS. ἀνέδραμε κόσμος. Tu le- 
ge Πιείρᾳ v ἐλάτας ἅτ᾽ ἀνέδραμεν. ὄσδος ἀρούρᾳ se 
Idyll. XXIV. 101. ψέον φύτον oic ἐν ἀλωώᾳ JExgéget : 
Homerico ὁ δ᾽ ἀνέδραμεν & ἐρνεῖ ἴσος, et Euripideo i in Hec. 
20. Τροφαῖσιν ὡς τις πεῦρϑος ηυξόμην. Illa ἐλάτη est pi- 
7118 arbor. Y9.24. Vulgo πολύς 9 ἅμα καὶ κατὰ τῶν σκὲ- 
λών “ἀφρὸς ἵετο. Αἴ ἵετο est e gl. ἤνσει, mox MS. xoi 
κατῶν. Sed aliud hic aliquid legebat Hesychius, ᾿“φρὸς 
κυρίως ϑαλλον καὶ | ἀφρῶδες δὲ διαχώρημα αἷς “ριστοφάνης. 
ΤΙολὺς δέμας κατὰ τήν. Ita MS. teste Schowio. Emen- 
| dat Ruster. ϑαλάσσιον — πολὺς δ᾽ ἅμα κατὰ τοῖν (σκε- 
| λοῖν). ΑΥ τοῖν metrum respuit, neque articulus adesse 
poterat propter locutionem similem apud scholia ple- 
| miora in Rav. quam in cod, Voss. sic 4g pog πολὺς δ᾽ 
(lege γὰρ) ἀφρὸς ἣν περὶ στόμα, (cod. Voss. τὸ στόμα) 
| wei (lege ὡς) Σοφοκλῇς. «Αἰσχύλος δέ. ᾿“φρὸς βροτείας 
| (Voss. βορῆς) ἐφῥυηκοτα στύμα. Lege qoc δὲ βροτόεις 
| ἐῥῥυη κατὰ στόμα: qui versus Aeschyli fuit dictus de 
: Oreste furibundo. ΟΕ, Orest. 220. στόματος ἀφρώδη 
| πέλανον. Quod ad βροτόεις, ea vox restituitur Aeschyli 
Suppl. 992, in class, Iourn. No. VI. p. 417. quod ad 
| ἐῤῥύη, cf. illa Xenophontea κατάπλεον αἵματος" ἐῤῥύη 
|^ 7ὰ0 - ἐκ τῆς ῥινὸς et Egóvy ἐκ τοῦ σώματος αἷμα : quod 
ad κατὰ “στόμα cf. Med. 1174. διὰ στόμα -«Χωροῦντα λευ- 
κὸν ἀφρόν: ubi Ald. κατὰ στόμα. V.28. ,Vulgo μόλε δεῦ- 
| Q0 παρσένε cid, et in 56. δεῦρ᾽ ἴϑι δεῦρ᾽ ὦ κυναγέ. Ὑτδη58- 
posui σιᾶ: Cui, olim omiseae, additur παρσένε a libra- 
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xio, indicandi causa, quem in locum reponi debeat. 
G. Burges i in classical Iournal XXX. p. 289. — 291. . 


Thierschius in lacobsii Florilegio poetico p. 547. 
— 549. hoc carmen 'sic descripsit: 
"Qopeov 
τως κυρσανίως , 0 Πναμόνα, 
τάν T ἐμὰν Mar, ἅτις 
οἶδεν ἄμμε tuc τ Ασαναίως" 
ὅκα τοὶ μὲν im "oracio 
πρόκροον ϑείκελοι ποιτὰ κᾶλα, 
τῶς 27ήδως T ἐνίχων. 
E δ᾽ αὖ “Πεωνίδας 
γεν ᾧπερ τος κάπρως 
ϑάγοντας τὸν ὀδόντα" πολὺς ὃ 
ἀμφὶ τὰς γένυας ἀφρὸς ἤνσει, 
ἦν γὰρ τῷνδρες οὐκ ἐλάσσως 
τᾶς ψάμμας, τοὶ Πέρσαι. 
᾿“γούτερ᾽ “άρτεμε σηροκτόνξ, 
μόλε δεῦρο παρσένε σιὼ 
norrag σπονδάς, 
ὡς συνέχῃς πολὺν ἄμμε “ρόνον. 
Νῦν δ᾽ αὖ φιλία 
αἰὲς εὔπορος ἑΐῃ 
ταῖς συνθήκαις, καὶ τᾶν 
αἱμυλᾶν ἀλωπέκων παυσαίΐμεϑα" 
ὦ δεῦτ᾽, (ou δεῦρ᾽ 
ὦ πυναγὲ παρσένε. 
Beisigius i in Syntagm. critico p. 45. 


e. ὅρμαον 
β. τοὺς πυρσανέως ὦ Πναμόνᾳ 
τὰν τεῶν Mar, &- L 
: T υἷδεν eu: rog τ Jcevatog" 
g. ὅκα τοὶ μὲν em ᾿“ρταμιτίον | 
πρύκροον ϑείκελου r 
πὸτ τὰ πολλὰ κἄλα, τος Πήδως 
e. T ἐνίκων" 


A ἀμὲ δ᾽ αὖ «“Δεωνίδας 
A. ἄγεν ἅπερ τῶς κάπρως 
ἐπῳδός. ϑάγοντας, οἰῶ, τὸν ὀδόντα. 
B πολὺς δ᾽ ἀμφὶ τὰς γένυας ἀφρὸς ἤνσει, 
B. πολὺς δ᾽ ἅμα κατ τῶν σκελῶν ἴετο: 


t 
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ἐπτῳδύς. ἦν γὰρ ἐώνδρες οὐκ ἐλάσσως 
τὰς ψάμμας» τοὶ Πέρσαι. 
1250. (1247. Br.) ὅρμαον. Fortassis pro ὅρμα οὖν" 


Quod autem ait AMvauove, nescio quid sit, nisi quod 
scribit Hesychius: Mvavóos, μοῦσαι, μνηστῆρες. ldem 


᾿μῶαν esse ait δὴν ποιάν. Sed et pro οἶδεν legerem ἄδεν. 


Fl. Chr. 


ὅρμαον. Pro ὅρμασον, et hoc pro ὅρμησον.  Canit 
autem Dorice. Bergl. ὅρμαον, Mov, et supra 995. πᾶα, 


pro ὅομασον, ΠΠῶσα, πᾶσα, idiomata sunt Laconicae 


dialecti, de quibus vide Valckenarium in Theocr. 


p. 274. Brunck. 


1251. (1240. Br.) τοὺς κυρσανίως. Pro τοις κυρσα- 
»lovg , id est ἐφήβους. Sed scholiastes hic legerat τῷ 
κυρσανίῳ,, qui totum locum sic exponit: ὅρμησον, oi 
Μνημοσύνη, τῷ ἐφήβῳ τὴν σὴν Μοῦσαν, ut per ephebum 
sive iuvenem illum intelligatur Polycharidas tibicen. 
Alius, tàmen scholiastes, ut videtur, legerat, ut est 
editum; dicit enim: λείπει δὲ ἡ εἰς πρόϑεσις * εἰς τοὺς 
κυρσανίους. De voce autem κυρσανίους scholia: κυρσα-- 
viovg δὲ καλοῦσιν οἱ “1ἀκωνὲς τὸ μειράκια καὶ τοὺς εὐτελεῖς 
ἄνϑρωπους παρ᾽ αὐτοῖς. Vide eupra v; 982. Berg. 


Mvouove. MS. Vat. μναμοσύνα, quod in textum 


.xecepimus. Kust. Lege μναμόσυνα. Vid. schol, Bentl. 
^ Browne Sic Regii, Aug. et vett. editt, ὦ μναμό- 


. Brunck. 


1252. (1249. Br) τὰν τεῶν “ώαν. Pro τὴν τεὴν 
(4. e. τὴν σὴν) Τοῦσαν, ἥτις. Bergl. τὰν τ ἐμὰν Mov. 
Sic bene Regii: ὙΠ 85 τὰν τεᾶν, Brunck. 


1253. ἀμὲ τῶς T ᾿Αἰσαναίως. Pro ἡμῶς τοὺς v ᾿48η-- 
γναΐους. Βογρί. ἄμμε, Sic scriptum in A. Vulgo ἀμέ. 
Brunck. 


1254. ὅκα τοὶ uiv ἐπ᾽ ᾿ρταμιτίῳ. | Pro ὅτε oi μὲν ἐπ᾽ 
᾿Αρτεμισίῳ. Bergl. ἐπὶ ᾿Αρταμιτίῳ. AÁrtemisium pro- 
montorium Euboeae.  Philistus vocat ᾿“ρτεμίτιον. 


FI. Chr. 


1255. (1255, Br.) πρόκροον. Forte pro προέπρουον, 


wt et Bisetus putat. Forte προκρούειν ut 7EQOXO TIE ELV, 


ϑείκελου autem pro ϑεοείκελοι. Bergl. noóngoov ϑείκελου 
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^ Ὶ 


ποιτὰ κᾶλα, ἐπ naves Persarum... Sic in utrogüe ReZ 

. . r , ν᾽ 
gio scriptum: male vulgo xeie- πρόκροον autem e dia- 
lecto est pro προὔκρουον. Drunck. 


ϑείκελοι. | Pro ϑεοείκελοι, ut puto. Nam Hercules | 
in bello ad Thermopylas Leonida duce dicitur ἀπο-- 
ϑεωθϑῆναι. «ΕἾ. Chr. 


1256. ποττά. Pro πρὸς τά. τὼς Μηδως autem pro 
τοὺς ἤήδους. Bergl. ποττὰ καλά. An πότνα παλὰ, ut 
ad deam referatur? an ποττὰ χαλὰ ad res egregias et 
pulcra facinora, πρὸς τὰ καλὰ ἔργα ἢ an potius καλὰ sunt 
ligna, ut per ca naves intelligantur secundum respon- 
sum oraculi, quod ligneos muros iubebat aedificare? 
μᾶλλον τοῦτο ἡ ἐκεῖνο. FT. Chr. 


1257. mui δ᾽ αὖ Jtwvidag. Pro ἡμᾶς δ᾽ αὖ .«Ζεωνΐ-- 
δας. Ceterum Leonidas, rex Lacedaemoniorum , sub 
adventum Xerxis occupaverat angustiae Thermopyla- 
xum, ut aditu Graeciae prohiberet Persas. Vide He- 
rodotum in Polymnia. Bergl. 


1250. ἄγεν. Forte ἄγεν pro zyev, pro quo usita- 
tum ἤγαγεν. Bergl. 


αἵπερ. Editio Farrei αἴπερ᾽ eadem tamen supra 
v. 1002., ubi haec particula Dorica occurrit, habet 
αἴπερ. uti et infra v, 1514. Vide ibi notam. zog x«- 
zigog autem pro τοὺς κάπρους. Berat. i 


κάπρως ϑάγοντας. Sic etiam de apro Philippus 
dixit in libro IV. Florilegii epigrammatarii: ϑηκτον. 
ὀδόντα βρύχοντα. Nisi mea me fallit coniectura, quae 
pro ϑνητὸν reposuit ϑήκεον in epigrammate Philippi. 


FT. Chr, 


1259. (1256. Br.) ϑαγόντας, οἰῶ, τὸν ὀδόντα. ϑα- 
γόντας aor. 2. ἃ ϑήγω. potest etiam legi ϑάγοντας in. 
praesenti, pro ϑήγοντας. | Ceterum comicus videtur 
imitatus locum Euripidis in Phoeniss. 1590. κάπρου δ᾽ 
ὅπως ϑήγοντες ἀγρίαν γένυν ξυνῆψαν, ἀφρῷ δὲ διαβοοχοῦ 
γενειάδες. ας pertinet illud in Ranis v. 825. ϑήγον-- 
τος ὀδόντα ἀντιτέχνου. Virgilius III. Georg. — derzites- 
que Sabellicus exacuit sus. οἰῶ autem est puo; sed 
hoc loco abundat, ut aliquoties in antecedentibus. 


Berg. 
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; Vulgo ϑαγοντὰς. oio TOv: ὀὁδοντοί, ad quàe Berglerus 
SiC commentatur, οἰῶ dutem est puto; sed. hoc loco 
abundat, ut aliquoties in antecedeníibus. |. Abundat 
quidem, :sed ita absurde, ut plane eiiciendum sit, li- 
| brarioque reddendum, qui illud inferciit. | £runick. 


, Nulla profecto erat causa, cur insertum, idque 
eleganter, in hoc versu varum οἴω eiicerem ; abundat 
hic, ut v. 156. Nec deerunt fortasse, quibus minus 
probabitur, idem verbum οἴω in v. 999. mutatum a 
me fuisse inoí s: meque etiam nunc coniecturae istius 
poenitet, quae me primum melioris sensus specie de- 
luserat. . Non satis adtenderam ad venustum usum 
verborum dubitandi, οἴμαν, δοκέω, νομίζω, ἐοικέναι 
quae apud quosvis scriptores, praesertim vero Atticos, 
sic adhibentur, etiam quum quis de re certa, et quant 
maxime compertam habet, loquitur. - οἶμαν centies ita 
apud comicum.occurrit. Verbi δοκέω frequentissimus 
est Xenophonti usus. Vide Hutchinsonum ad K. II. 
praefationis ultima verba: ὅσα οὖν 4i: ἐπυϑόμεϑα καὲ 
10970001 δοκοῦμεν περὶ αὐτοῦ; ταῦτα πειρασόμεϑα διηγή-- 
σασϑαι. E tribus istis exemplis verbi οἴω mediae sen- 
tentiae interiecti, quae Laconum sermo in hac fabula 
exhibet, pronum est colligere fuissc hunc idiotismum 
illis perquam familiarem. Brunck. in Supplem. 


1260. ἀμφὲ τὰς γένυας ἀφρός. Vide locum modo 
ex Euripide adductum. Pro yévveg autem editio Far- 
rei ένα, Bergl. - 

7vos. Pro iion, ab ἀνϑῶ. Bergl. 


1261. (1258. Br.). Vulgo πολύς ϑ᾽ ἅμα καὶ κατὼ τῶν 
σκελῶν ἀφρὸς (TO. Üterque Regius πολὺς δ᾽ — Tum 
A. λαὶ κατῶν, niendose pro χαττών. Nomen ἀφρὸς, € 
superiori versu male repetitum, glossema est, quod 
expungi debuit. Bruck. 


1265. ἡ ἦν γὼρ v ᾧνδρες οὐκ ἐλάσσως. Pro ἦσαν γορ 
4) οἱ ἄνδρες οὐκ ἐλάσσους... βειαί. ἦν. Pro ἦσαν. Sic 
apud Sophoclem Trachin, p 549. edit. Henr. Steph. 
[v. 527. aut 529. Bergli.] zv δ᾽ ἀμφίπληκτον κλίμακες : 
pro ἦσαν. Vide 101 560], Kuster. 


1264. τᾶς. ψάμμας τοί. Pro τῆς ANM (sive τῆς 
uev οἱ, Bergi.). Erant, inquit, Persae (Medos vo- 
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cat Thucydides, sed Medorum nomine Persae inriuun- | 
tur vel teste Horatio: neu sinas Medos etc.) innum;es | 
rabiles instar arenae. ψάμμην enim puto esse ipauuov, 
vel ψάμαϑον : alias significat ἄλφιτα. Hoc autem loco. 
ἣν positum puto pro ἤσαν. F7. Chr. T 


1265. (1262. Br) ἀγρότερ᾽ "Agrega. In Thesmoph. 
120. Ἄρτεμιν ἀγφοτέραν. Βεγεὶ. ἀγροότερ᾽ “Ἄρταμί. Maz; 
le vulgo "Apregs. ὅτ supra 1251. “Αῤταμιτίῳ scriptam. 
e dialecto, pro "Aorenioto, ita hic scribi debuit " AQreHb 

pro άρτεμι. Vide Koenium ad Corinthium P. 59 
[o5] Brunck. 

"Agreut σηροκτόνε. Pro ue ves Euripides in 
Iphigenia Aulidea v. 1570. ὦ Ougoxzóv. "Aottue παῖ Διός. 
Βετγρί. 1 


1266. παρσένε oux. Pro ταῖς ϑεά. Βενρὶ, 


ἣ 


1267. ποττάς. Pro πρὸς τάς. Bergl. 

1268, aue. Pro ἡμᾶς. Bergl. I 

1270. eire. Pro edv i. e. ἀεί. Bergl. φιλία τ᾽ aiig 
Schaefer, ad Bucolicos p. 252 


4 
1271. (1268. Br.) ταῖς συνθήκαις. Sic Regii. Vulgo . 
ταῖσιν. Drunck. | 


1272. r&v αἱμυλᾶν. Pro τῶν ᾿αἱμυλῶν ab αἱμύλην 
Sive τῶν αἱ μύλων ab αἱμύλος. Bergt. 


1277. (1274. Br.) τάςδε τὲ ὑμεῖρ., ld est καὶ ὑμεῖς ἢ 
᾿ἀϑηναῖοι τάςδε. . Male vulgo τὰς δέ τε. In Regiis scri- 
pium ταςδεῖ. Brunck. 


1279. ἐπ᾿ ἀγαθαῖς συμφοραῖς. ,Nomen συμφορᾶς 
est τῶν μέσων. Sic Alcaeus dixit ziv n? συμφορᾷ, id 
est ἀγαϑὴ τύχῃ. Aeschylus etiam in Agamemnone di- 
xit συμφορᾶς χάριν; id est εὐτυχίας. FI. Chr. Euripi- 
des in Alcestide v. 1155. χοροὺς ἐπ᾽ ἐσϑλαῖσι συμφοραῖ-- 
σιν ἱστάναι. Berg. 


1280. (1277. Br.) MS. εὐλαβώμεϑα. Bentl. ὀρχη- 
eS ϑεοῖσιν. Postquam in honorem deorum salta- 
verilis, De hac loquendi formula videndus Valckena- 
rius ad Eurip. Phoen. p. 582. ὀρχήσασϑαι ϑεοῖσεν plane 
eodem modo dictum, quo τοῖξ ϑεοῖς πεεῖν dixit Ana- 
€reon, Od. XXXI. Brunck. 


»——— 
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1202. εἰ 846. 
πρόφαγε χόρον [sic] 
ἄγε Χάριτας, 
ἐπὶ δὲ κάλεσον "Ἄρτεμιν 
ἐπὶ 'δὲ δίδυμον ἀγέχορ-- 
5 ον "piov 
ἐπὶ Ó εὔφρονα 
Νύσιον, ὃς μετὸὼ Παινάσιν 
Βάκχιος ὄμμασι δαίεταυ 
διὰ πυρὶ 
10 φλεγόμενος» 
ἐπὶ τὲ ποενίαν 
&Àogov ὀλβίαν, à; 
εἶτα δὲ δαίμονας , οἷς ἐπιμάρτυσι χρησόμεϑ᾽ οὐκ 
ἐπυλήσμοσιν 
ἐσυχίας περὶ τῆς ἀγανόφρονος, ἣν ἐποίησε ϑεὲ 
Kvngig 
335 ὡς ἐπὶ νέκῃ εὐοὶ 
εὐοὶ εὐοὶ ἑυοὶ 
ἀλαλαλαὶ ii παιηΐων αἴρεσϑ᾽ ἄνω" 
σὺ δὲ, «Ἴάκων, πρύφαινξε μοῦσαν ὀπὶ νέᾳ νέαν. 
V.2. Vulgo ἐπαγε. At saepe sic usurpatur simplex 
post compositum. CF. Bacch. 1054. Kaenyev ἤγεν, Al- 
£t 411. ὑπάκουσον ἄκουσον. Med, 1247. χατίδετ᾽ ἴδετε. 
V. τά. Inepte vulgo ἡσυχίας — μεγαλόφφονος. Dedi, 
quod ipse comicus praecipit in Av. 1521. ἀγανύφρονος 
᾿Πουχίας: vid. et Ibyci fragmentum apud Athen. XIII. 
| p» 964. δύρύαλε γλυκεί- των. “Χαρίτων ϑάλος Δαλλικόμων 
{τε κορ---ων) μελέδημια, σέ γ᾽ A Κύπρις à ἅτ᾽ ἀγανοβλ ἐφαρος 
| Ha9—o0 δοδέοισιν ἐν ἄνϑεσι ϑρέψαν: sic enim ille lo- 
| cus scribi debet: confer , quoque Cratini verba apud 
Lex. Bekker. p. 555. ἀγονύφρονες ηδυλόγοι, σοφίαι. Hanc 
| coniecturam iratus video mihi praeripuisse Reisigium 
3n Coniect. p. 165. V. 18. Pro ἐπὲ dedi oxí: vocem 
ipsam usurpat Homerus, et ὁπὸς comicus in Thesm. 
127. G. Burges in classical Iournal XXX. p. 291i. 
Thierschius in 1 lacobsii Florilegio poetico p. 949. 550, 
loc carmen sic descripsit: 
πρύςαγε χορόν" ἔπαγε Χάριτας, ἐπὶ δὲ wol 
χάλεσον ἄρτεμιν, 
ἐπὶ δὲ Δίδυμον ἀγέχορον, üjov 
tÜggov, ἐπὶ δὲ Νύσιον, —— 
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ὃς μετὰ Π7͵αινάσιν ὄμμασι δαΐεται;, 
“ἰα δὲ πυρὶ φλεγόμενον 
ἐπὶ δὲ ποτνίαν ἄλοχον ὀλβίαν, 
εἶτα δὲ δαίμονας, 
οἷς ἐπὶ μάρτυσι χρησόμεϑ'᾽ ovx ἐπι-- 
λήσμοσιν, ἡσυχέ- 
ας περὶ τῆς μεγαλήτορος; ἣν ἐποί-- 
ησὲ ϑεὰ Κύπρις. 
᾿“λαλαὶ, 
δὴ παιήων αἴρεσϑ᾽ ἄνω 
ἑαίως eni νίκη ἰαὲ 
εὐοὶ evol, εὐαὶ εὐαὲ 
“Ἰάκων πρόφαινε δὴ σὺ Ποῦσαν 
ἐπὶ νέᾳ νξἕαν. 

1285. (1279. Br.) Hic versus et sequentes vulgo 
Lysistratae continuantur. In Regiis adscripta chori 
persona. Brunck. 

1284. (1285. R. 12801. Br.) ΖΔίδυμον ἄγε χορόν. Scri- 
bendum ἀγέχορον, si per Zf/óvuov intelhgitur. Apollo, 
qui ita dici potest, vel quia uno partu est editus cum 
Diana, ut recte DBisetus: vel quia in Didymis, loco 
quodam Mileti, est oraculum Apollinis, unde etiam 
Zhdvueiog dicitur; scholia: ἀπὸ “ιδύμων τῆς Π7ιλήτου 
τόπου “Ιιδυμαῖος Δ πόλλων καλεῖται. Potest autem et 
ἄγε χορὸν scribi etsic verti: adduc et geminum cho- 
rum. Scholia: ἢ ὅτι δυο sio? χοροὶ, ὁ τῶν Zlaxovov xad 
ἃ τῶν ᾿“ϑηναίων. ϑεᾷ prior expositio magis piacet. 
Bergl. 
.. δίδυμον ἀγέχορον. Vulgo &ys χορόν. Peius Regii 
ἄγετε χορόν. Facilem certamque. emendationem prae- 
cepit Berglerus, Brunck. 

ἀγέχορον ixtov. Editio Veneta habet οἰκεῖον, male, 
ut arbitror, Nam xov videtur esse ab insula, quae 
" [yog dicitur, una ex Cycladibus: deinde metrum vide- 
tur postulare pedem pyrrhichium. ἐπιεδενύσεον autem 
mutarem libenter et dividerem in tria ἐπὶ δὲ Nvoiov. 
Quod vero ait uere Π͵αινάσι, nullus est error: nam 
praepositio haec etiam dativis iungitur; ut Homerus 
μετὰ τοῖσιν ἔβη. Sed mox pro “ήατε legerem δία re, 
ut ad Iovem referatur. Z7. Chr. Frob. ἔκεον. — Scal. 
óov. MS. ἴδιον. Bentl. 
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ἑήϊον. Est epitheton Apollinis; in Vespis v. 970. 
init Παιάν. Ceterum editio Farxei pro éxio» habet 0i 
χεῖον, quod non placet. Berl. 


1285. Nvoiov. Bacchi epitheton a loco. Berg. 
1288. Frob. διάτε. Scal. διά τε. ut MS. Bentl. 


M. 1290. a 207. Br.) οἷς ἐπὶ μάρτυσι χρησόμεϑ᾽ --- Tme- 
819 pro οἷς μάρτυσι ἐπιχρησόμεϑα. Sic divisim scriptum 
in Regiis. Vulgo οἷς ἐπιμάρτυσι», quod minus placet, 
maxime ob sequens epitheton ἐπιλήσμοσιν. Brunck. 


1292. ἡσυχίας πέρυ τῆς μεγαλόφρονος. In Avibus 
τ. 1521. τῆς ἀγανόφρονος ἡσυχίας. DBergl. ἀγανόφρονος 
Ἢ eisig. I. p. 165. 


ἢ 1294. ἀλαλαὶ ij Παιήων. Ita et in Avibus 1761. 
Bergt. 
1299. (1298. R.) eni νέα. Verti quasi esset zn] veg. 
Scholiastes tamen zm? νέα in accusativo pl. neutrius 
generis. videtur legisse, qui exponit: ἐπὲ νεώτερα πρά-- 
ματα νέαν μοῦσαν; Sed hoc non satis placet. Berg/. 


1500. — 1527. 
Tevyevov αὔτ᾽ ἐραννὸν ix- — ovrt πυχνὼν ποδοῖν ἀνπός-. 
λιπώα, ViIGLV 
: Ξ bos "wr 
px uo, ia, «“Ἵάκαινα, ταν τὲ κόμαν σείονϑ' ὡςτὲ 
πρεπτον ἁμὶν ^ Baexy&v 
πλεῶα TOv 4μ- ϑυρσαδδωὰν 
ὕκλαισν σιον, 20 καὶ παιδδωᾶν, 
5 χαλκίοικον "Aocvav, ἁγῆται δ᾽ 
Τυνδαρίδας v 4/002, & "LavoUg 
᾿ τοὶ παρ᾽ Εὐρωτ- ἁγνὰ χοραγ- 
αν σιαδδον- . ὃς εὐπρεπής" 
ταῦ μόλ᾽, ἔμβας, ὦ, 25 ἀλλ᾽ ἄγετε κόμαν παραμπυ- 
10 εἶα κοῦφα παλλ-- κιδδε χερὶ, ποδοῖν τὲ πάδη, 
1 ov og Σπάρταν —* ᾧ τις ἔλαφος, 7:001, κρότ-- 
ὑμνείωμες, ον δ᾽ ἅμα πόη y χορείᾳ 
τῷ σιῶν χόροι [sic] μέλ- φυλέτᾳ» καὶ, 
οντὺ καὶ ποδῶν κτύπ-- O τῶν our τῶν 
15 ος, ὅτε πῶλοι καὶ «aot αράτισταν [510]; χαλκίρικ- 
παρὰ τὸν Εύρώταν ἀμ- ον ὕμνη πάμμαχον. 
πάλλ- 


V. 8. Vulgo ψιάδδοντε: quod nemo intellexit, De- 
Comm, in 4ristoph, T. V1. R 
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di σιαδδονται, 1. 6. ϑειάζονται. Etenim Tyndaridae pos 
mortem sunt Diis adscripti. V. 9. Vice μάλ᾽ ἔμβα τε 
posul μύλ᾽ ἔμβας. Etenim mentione facta Amyclarux 
facete comicus appellat, quasi personam, illud calcea 
menti genus, quod fieri solet Amyclis, teste Hesychii: 
“Πακωνιεκαὶ, ὑποδήματα, "7 καλεῖται ᾿Δμυκλάδες. | V. κΆ 
Vulgo à ἅτε vel ᾧ ἅτε. Redde ὃ ὅτε quando. V. .7. Exst 
vel ἀγκονεύουσαι vel ἀγχονέουσαιυ- Dedi ἀνκόνεσιν i. € 
ἀναπόνεσιν. Agnoscit H. Steph. ᾿Ὑποχόνεσις, apud Theo 
phrastum. Patet igitur et aliud compositum ben 
Graecum csse dictam. V. 16. lta Koen. ad Gregor 
p. 79. pro ταὲ δὲ χόμαν σείονε᾽.  V.22. lta Bergler. pr 
“1ήδας.ς Non Ledae, sed Latonae filia choros ducebat 
V. 25. Vulgo ποδοῖν τε 14097 παδδη. MS. etIunt. πάδη 
fHloc probum: et ex altero effice πεδοῖ. | Certe in tal, 
re mentio terrae est usitata, Horatius: muc pede li- 
bero Pulsanda tellus, ad Alcaei exemplar νῦν χϑόνε 
πρὸς βίαν παίην : iterum Latinus, Gaudet invisam p 
pulisse terram. Ter pede fossor. Aliis fortasse displi 
cebit ποδοῖν τε. li legere poterunt πόδικρα πάδη : ad 
vocato Hesychio ποδίκρα, ὄρχησις πρὸς πόδα “7εχνομένη, 
“ακωνὲς, et collato Lys. ὅ5, καὶ ποτὲ πυγὰν ἅλλομα 
V. 28. E χορωφελέταν, quod intelligi nequit, erui χ 
θείᾳ φυλέτᾳ. Hesych. Φυλέτης, ἐκ τῆς (αὐτῆς) φυλῆς I^ 
ἔστιν ὁμόψυχος. V. 52. ὕμνη pro ὕμνει, ut πόη pro ποξξ 
G. Burges in classical Iournal XXX. p. 291. 292. 


«. Ταὔγετον αὖτ᾽ ᾿ἐραννὸν ἐκλιπῶα 
άἅ Moe μόλ᾽ ἐμὲ “1άκαινα πρεπτὸν Guy 
ἘΣ κλεώα τὸν ᾿Αμύκλαισιν ᾿Δπόλλω 
β΄. σιον καὶ χαλκίοικον Acavov, 
γ΄. Τυνδαρίδας v' ἄγασως, 
τοὶ δὴ πὰρ τὸν υρώταν mibsieus. 
δ΄. d μάλ ἔμβη, εἴα; 
δ΄. ὦ ἴα κοῦφα πάλλων" 
& oc Σπάρταν ὑμνιώμες » 
g τᾷ σιῶν χοροὶ μέλοντε, 10 
y. τῷ τὲ ποδῶν κτύπος, ᾷ ᾿ 
: πῶλοι ταὶ δὲ κώραι n«g τὸν Εὐρώταν 
S. ἀμπάλλοντι πυκνὰ ποδοῖν N 
: ἀγκονεῶαι, ταὶ δὲ κόμαν 
E σείονθ᾽, ἅπερ τᾶν ακχᾶν idi 


ϑυρσαδδοῖν: καὶ παιδδοᾶν. 


-— 
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m". eret δ᾽ ἃ E παῖς 

9 uyvü χοραγὸς εὐπρεπής. 

a? ἀλλ᾽ ἄγε κόμαν παραμπυκιδδε, 

"o3 τῷ χειρὶ τοῖν ποδοῖν τε πάδη, 20 
“ε΄. πάδη ἅτ᾽ ἔλαφος, χρύτον 


δ᾽ ἅμα ποίη χορωφελέταν. 

ἱπῳδός. xal τὰν σιὰν δ᾽ αὖ τεν χρατί-- 
᾿ σταν χαλκίοικον ὕ- 
T uv τἂν πάμμαχον. “5 
|. Schema systematis antea prorsus confusi et ob- 


;curi hoc est: M et 
t qu €. ius dl. 


| , , δ“ , , ᾿ , 
Dp ἀν ἘΠτι᾽ δ X. aA Si— s ἢ, c. 
A Lol 


ἐπῳδός d 


[eisig. Syntagm, crit, p. 15. 


Dieser Gesang ist nicht antistrophisch, sondern 
Irey aus Versen zum Theil von derselben Gattung, 
zum Theil von andern Arten zusammengesetzt, die 
Mich schwerlich ohne Mss. mit Sicherheit ΠΆΡΕ ἡ ΤΑΝ 
lassen. Die Responsionen, welche Reisig annimmt, 
sind zum Theil sehr hart, die Formen der Verse manch- 
mal ganz ungewóhnlich, und Wortformen wie ϑυρ- 
σαδδοᾶν xui addio Bedurfos auch eines triftigern 
Deweises, als der der alten Ausgaben ist. Der Anfang 
mochte wohl so gelautet haben: 3 

Ταΐὔγετον αὖτ᾽ ἐραννὸν ἐχλιπῶα, 

Moa, μόλε, μόλε, «Πάκαινα, πρεπτὸν Guy 

| ᾳλεῶα τὸν Δμύκλαισε σιὸν noia. 

Die alte Lesart hat nur einmal μόλε und τὸν Auvzieig 
᾿Απόλλω cióv, Das letztere móchten wir nicht gera- 
dezu verwerfen. Reisig liest Jua μόλ᾽ ἐμὰ “Ἱάκαινα. 
Er hátte, wenn er μόλε nicht wiederholen wollte, 
was uns das leichteste scheint, auch ὦ Moe μόλε 4a- 
χαινα schreiben kónnen, Gegen das Ende des Gesan- 
ges liegen drey iambische Verse so offenbar da, dass 
es zu verwundern ist, wie Reisig sie übersehen πιάνο. 
te. Sie scheinen so geschrieben gewesen zu seyn: 

ἀλλ᾽ ἄγε κόμαν ἧς apice χερί» ποδοῖν τὲ 

πά 


uw 
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& τις ἔλαφος, κρότον δ᾽ epu ποίη “χορωφελήταν, 
«al τὰν Oi» δ᾽ αὖ τὸν χρατίσταν χαλκίοικ 
ὕμνη. 
Hermann. in diariis Lipsiensibus a. 10109. fol. 121. 


Thierschius in Iacobsii Florilegio poetico p. 55: 
hoc carmen 810 descripsit: 
7 αὔγετον 
οὖν ἐραννὸν ἐκλιπῶα iHa 
μόλε “Ἰάκαινα, πρεπτὸν ἁμὶν ru 
χλεῶα TOV E ᾿“πόλλω σιὸν 
χαὶ -«Χαλκίουκον Aacvav, 
Ἴυνδαρίδας τ daa, - 
zol δὴ παρ᾽ “Πυρώταν ψιαδδοντι. 
: εἴα poA £uBn , d 
ὠΐα κοῦφα πάλλων, 
ὡς Σπάρταν ὑμνείωμὲς 
τᾷ σιὼν χοροὶ μέλοντο 
PI ποδῶν κτύπος. ἅτε πώλου 
αἱ κόραν T6 τὸν Εὐρώταν 
ἀμπάλλοντι πυκνὰ ποδοῖν ἐγκονίωαι, 
ταὶ δὲ κόμαν σείονταν 
ὕπερ Bexy&v ϑυρσαδδωῦν καὶ παιδδωᾶν, 
ento δ᾽ ἃ “Πατοῦς παῖς 
eva χοραγὸς εὐπρεπὴς; 
ἀλλ᾽ ὅγε κόμαν παραμπύκιδδε, 
χερὶ ποδοῖν τὲ πάϑη 
ᾧ τις ἔλαφος" κρότον δ᾽ ἅμα ποί-: 
η χορωφελέταν 
καὶ τᾶν σιῶν δ᾽ αὖ τὰν πρατίσταν 
«Χαλκίουκον ὕμνη 
τὰν πάμμαχον. ἃ 


1300. ἐραννὸν ἐκλιπῶα ἡ7ώα. Pro ἐρατευνὸν ἐκλὲ 
ποῦσα Πϊοῦσα. VOX dgavvgg et apud alios occurrit. 


Bergl. 


1501. πρεπτὸν cul» κλέῶνα.  Mostella et imagines 
πρεπτὰ vocat Hesychius, et hic delubrum esse Apolli- 
nis puto. Δὲ κλεῶνα mendosum suspicor. In editio 
Veneta legitur x4soe, melius meo quidem iudicio, ut. 
sit pro χλείουσα. ldem grammaticus exponit ψιαϑεῖν,, 
παίζειν, quod alii dicunt ἔψιαειν, vel ἐψιάσϑαι. P1. Chr» 
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τρεπτόν.  Formatum ἃ πρέπω᾽ egiv autem pro "ἡμῖν. 
ergl. ἅμιν Hermann. de emend. rat. gr. Gr. p. 8i. 


1502. (1299. Br.) aire. Pro κλείουσα, ἃ fog. 
"ἂν autem pro ϑεόν. Βεγοί. MS. εἰ Gry. κλεῶα. Bentl. 


κλεῶα vOv ᾿Αμύκλαις σιόν —— κλεῶα. ἐχλιπῶα, pro 
Wiocc, ἐκλεπῶσα, eaque pro communibus zàzovoc, 
κλιποῦσα- Vide supra ad 1247. Vulgo legitur κλεῶα 
ὃν ᾿Αμύκλαις ᾿Ζπολλω σιόν. Nomen ᾿Ζπόλλω glossema 
ist, et elici debuit, quod iam monuit Valckenarius 
0co laudato [ad Adoniazus, p. 275. A.]. Dativus 'Auv- 
ἴλαις vel est pro genitivo 4uvzAov k), quod schema 
»reviter observavi ad Apollonium IIL $62. χϑονίην» 
γέροισιν ἄνασσαν: vel potius pendet a suppressa prae- 
»'ositione ἔν, cuius frequens ellipsis. Sic Acharn. 697. 
ἄνδρ᾽ e γαϑὸν ὄντα 2]αραϑῶ vt περὶ τὴν πόλιν; 
εἶτα Mapustne μὲν Or. "jucv, ἐδιώκομεν. 
Jrunct. 


1505. (1300. Br.) XeAxiowov. ta dicta fuit Mi- 
erva apud Spartanos, vel quod aereum el esset ibi 
emplum, vel quod a Chalcidensibus conditum. Vide 
uidam in Xeàxíouxoc. ᾿4σάναν autem pro "A49»vyv. 
Jergl.: Χαλκίοικον. Minervae cognomen apud Spar- 
inos, de cuius ratione vide Meursium Misc, Lac. I. 


. Brunck, 


^ 1904. Ζυνδαρίδας τ᾽ ἀγασώς. Pro Τυνδαρίδας τὲ ἀγα- 
(vg. Sunt autem Castor et Pollux. Berg. 


: 1305. φιώδδοντι. Pro ψιάζουσι aud, quod est χα- 
x, teste Suida. ἐψιᾶσϑαι etiam est /udere. Berg. 
ἰάδοντι Scal. et MS. Bentl. 


- 1306. (1505. Br.) eie μᾶλα ἐμβηώϊα κοῦφα πάλλων. 
uta e/« paleas esse et aceres, οἵ ἐμβηοΐτα altum pe- 
ntes, quod ait propter pugilum et equorum certami- 
4, in quibus multus i in coelum attollitur pulvis. Nam 
itiquos dixisse gie, quae nunc ὑπερῷα, scripsit Clear- 
ius in Amatoriis, ut recenset Athenaeus. Unde He- 
nà, quae in alis aedibus educata fuit, credita est ex 
vo genita olorino, vel anserino potius, ut est apud 


Kk) Sed vid, Sehaefer. ad Boii Ellipses p. 698. 
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eundem Dipnosophistam. Dixit autem παλλὼν pe 
enallagen numeri: nam debuit παλλοντες, | Legerei 
autem μέλοντι, nOn μέλλοντι. Cui, inquit, curae cho; 
deorum. Αἴ vero πώλου κόραι sunt παρϑένοι, alias ἑτα 
ραι, Quas αἀγκονευούσας alt, id est ἐγκονεούσας, verb 
ficto a labore per pulverem. Nam vetus poeta inte 
exercitia Làconum ait: Eurotas, pulvis, labor. A 
eo verbo ἄγκονος est δοῦλος et ὑπηρέτης, et fortassis an 
cillari inde: quanquam alii ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος. Τὴ. Chi 

ἔμβη. Sicrecte Aug. Vide supra ad,99o. Vulg 
εἶα μάλα £ufa. Brunck. Ab Hustero primum vulg: 
rem formam reperio ἔμβα ilatam tacite. teisig. 1 
Syntagm. crit. p. 10. | 


1507. (1304. Br.) ὥϊα κοῦφα πάλλων. Aug. et veti 
editt. o/«. Rusterus, mutationis non reddita ration 
ὦ εἶα, quod e scripto libro habuisse videtur: sic enir 
duos versiculos exhibent Regii: 

εἴα μᾶλα, ἕμβα εἴα. 

ὦ εἴα. κοῦφα πάλλων. 
ὦτα tam neutro genere effertur, quam feminino o/at. 
quam vocem Hesychius exponit. «et ἄκραι, £ayora 
μηλωταὶ, λέγναι. Brunck. Quam e veteribus editt. rc 
vocavi lectionem, vereor ut exemplis adstrui possit 
τὰ oi« VOX nihili esse videtur, cuius frustra patroci 
nium susceperim. Sincerum est ὦ εἶα, quod tuentur 
ambo Regii, quodque tam frequens est apud comi- 
cum. xov;& neutrum plurale adverbii praestat usum 
πάλλων activum participium neutraliter adhibetur, ui 
mox infra ἀμπαλλοντι. Nihil hic erat impediti. Bruzck 
in Supplem. Vid. Reisig. in Syntagm. crit. p. 19. 19 


....3508. (1505. Br.) ὡς Σπάρταν ὑμνιῶμες. Vulgo & 
Σπάρταν ὑμνείωμες. Bene uterque Regius gc. Tum B. 
vuviouig, servato dialecti idiomate, de quo supra ac 
v. 1002. Scribi debuit ὑμνεώμες. — ὡς perinde ac 
ὅπως ut, causam finalem significans, raro apud comi- 
cum occurrit sine particula ἄν. "Ter in hac fabula sic 
nudum reperitur, hic et 105. 1265. ubique in Laco- 
num ore. "lragici og et ὅπως sine ἂν saepissime ad- 
hibent. Verum ubi ὅπως non causam finalem. signi-| 
ficat, sed modum rationemque agendi, et per quomo- 
do verti potest, ut supra 289. nunquam, nisi soloece;| 


r 
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» cum aoristo primo subiunctivi construitur, sed cum 
futuro indicativi. Soloecum est, quod vulgo apud 

» Sophoclem legitur Aiac. 556. 

e , δεῖ o ὅπως πατρὺ: 

δείξης iv ἐχϑροῖς οἷος ἐξ οἵου ᾿τράφης. 

& legendum est δείξεις. Pendent ista ὅπως δείξεις a vcr. 

[bo suppresso ὁρᾷν, vel simili. δεῖ os ὁρᾷν ὅπως δείξεις. 

I Mirae imperitiae sunt, quae Parisinus Professor ad 

hunc locum nuper commentatus est, diversas signifi- 

| cationes particulae ὅπως confundens, et exempla ad- 

| vocans, quae nihil ad rem faciunt. Brunck. 


1509. τᾷ σιῶν χοροὶ μέλοντε. Pro τῇ (quod pro 5) 
᾿ϑεῶν χοροὶ μέλουσι. Βεγρί. : 


1511. (1508. Br.) Scal. τοί τὲ πῶλοι καί: frustra. 
Ms. uteditum. Hesych. πῶλοι, παρϑένοι. Bentl. ᾧτε 
πώλου Ó αἱ κόραι. Sic optime Regii, nisi quod scriptu- 
Ya ἅτε pro ἅτε exhibet, librarii errore. Versus hic est 
trochaicus. Absurde vulgo of τὲ πῶλοι ταὶ κόραι — 
αἵτε coniunctim excusum in lIuntina depravatum est 
ex Dorico ᾧτε. Brunck. 


1512. πάρ. Pro παρά. Bergl. 


1515. ἀμπάλλοντι. Pro ἀμπαλλουσι. Vide ad Ranas 
v. 1400. Berg. 


1514. (1911. Br.) eyxovevovoow. Id est. Zyxovovoot. 
Berg. 

ἐγκονιῶσαι. Sic e dialecto scribendum. Quod vul- 
go habetur ἀγκονευουσαι, vel quod est in B. ἀγκπονέου-- 
σαι, nauci non sunt. Dene quidem animadvertit Derg- 
lerus, nihil aliud vulgato significari posse, quam z7y- 
πκονοῦσαι: Sed lectionis monstrum procurandum erat. 
Vide modo Hesychii interpretem ad ἀγκόνους. Brunck. 


1515. Pro communi πηδάω Dorienses sedo pro- 
nunciarunt. Demta litera .Superfina conveniet Áristo- 
phanis chorus Laconicus in Lysistr. VS, 1514. ταὶ δὲ 
κῦμαν σείοντ (1. €. σείονται) ᾧπερ Βακχᾶν Θυρσαδδωᾶν καὶ 
JLAASAAN, aut, quod magis arridet, τὰν δὲ κόμαν 
σδίοντ (1. e. σείοντε, Dorice pro σείουσι) ᾧπερ βάκχαι, 
Θυρσαδδῶαι καὶ ΠΑΖΔΏ 41, crinem rotant (ταὶ κόραν 
y$. 1510.) ἐηδέαν Baccharum , tlwyrsos gerentes et sa- 
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lientes; ut ipsae puellae τῶν κόμαν σείειν dicantur, vel- 
ut Bacchae, quas movere et rotare crines Latini di- 
cunt: vid. elegantissimae vir doctrinae Ian. Brouk- 
hous. ad Tibull. II, 5, 66. 24305 in eodem choro quo- 
que litera liberandum est vs. 1520. (πὰ δὴ habent non- 
nullae editiones:) ut za» imperativus sit Laconicus 
et vere Doricus a πηδάω, vel παδάω, qualis ἐρώτη ab 
ἐρωτάω in Acharn. vs. 800, ὅρη ab ὁράω apud Theocrit. 
Eid. VIII. 5o, XV. 2. et 12. Koer.. ad Gregorium Cor. 
p- 184. 195. 


1515. (1512. Br.) efmeg. Pro ἥπερ. Vide v. 1257, 
Boxy&v pro Βακχῶν. Bergl. oclov9' ᾧπερ. Male vulgo 
σείοντ. A prima editione in reliquas omnes transiit 
haec menda. Regii literam aspiratam habent, sed 
male ἅπερ. Aug. αἵπερ, ut supra 1508. eire. Brunck. 
Vid. Reisig. in Syntagm. crit. p.15. 


1516. (1515. K, 1515. Br.) ϑυρσαδδοᾶν καὶ παδδοῶν. 
Nescio quid sit παδδοᾶν : nisi Padusas intelligat Bac- 
chas, id est saltantes. Est quidem πάδος arbor vel 
frutex, de quo Theophrastus libr. IV. cap. I. histor. 
Plinius libr, III. cap. 16. Pades ait. Quam esse aliam 
putem arborem? Nam illam Theophrasti Padum, Pu- 
tier vel obier sunt qui esse velint. Sed et πηδὸς est 
remus et lignum teres, qui fortassis fuit pro hasta. 
Maenadibus thyrsigeris. Γῇ. Cr. ϑυρσαδδωᾶν καὶ παὸδ-᾿ 
δωᾶν. Pro ϑυρσαζουσῶν καὶ παιζουσῶν, ut i pse ait scho- 


liastes. Bergl. 


ϑυρσαδδωᾶν καὶ παιδδωᾶν, id est ϑυρσαζουσὼν καὶ 
παιζουσῶν. Vide supra ad 1164. Vulgo legitur zo? 
παδδωᾶν. Quod reposui liquido exhibent duo Regii, 
quorum auctoritatem secutus sum. Doctorum viro- 
rum de hoc loco coniecturas vide apud Valckenarium 
in Theocriteis p. 275. Bruzck. 


παδδωᾶν. Haec vox negotium facessivit interpre- 
tibus. Bisetus putat hoc Dorice dictum esse pro com- 
muni πηδωσῶν, a πηδῷν saltare: sed in quo fallitur; 
nam τὸ ὃ hac ratione geminari non posset. uare 
Stribendum est, unico tantum ὁ addito, παιδδωᾶν, pro 
παιζουσῶν : nam Lacones, ut notum est, τὸ C vertebant 
in duplex 00, et τὸ c in medio elidebant, itemque 
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diphthongum ov mutabant in o, ut dicentes e, g. Mo« 
pro JMoUcea. 70 παίζειν autem signate. dici de illis, 
qui choreas agitabant, de quibus tóto hoc loco agitur, 
alibi in notis hisce amplius demonstravimus. Κα δέ. 


isi. ἀγῆται. Pro ηγεῖται. Editio Farrei hic ha- 
| bet ἀγῆται, quod magis est Dong, ut patet ex ᾽2γη-- 
σίλαος. Bergl. 


& “ήδας παῖς. Helena est. Sed mallem ἃ “ατοῦς 
παῖς, Latonae filia, ut intelligatur Diana. Berg/. 


1320. (1816. Br.) παραμπυκίδδετε. Pro παραμπυ- 
χίζετε, ab ἀμπυξ redimiculum. Bergl. Lego παραμπυ- 
xiüüsrat, id est παραπλέχεταν τὰς τρίχας. Fl. Chr. 


ulA ἄγε κόμαν παραμπύκιδδέ τὸ. Unus versus est 
in utroque Regio, male vulgo i in duos digestus. 'Tri- 
meter est ,paeonicus. Hoc primum. Deinde male 
vulgo ἀλλά ye et παραμπυπίδδετε ἴῃ plurali, quum sit 
singularis: καὶ κόμαν παραμπύκεξε χερὶ, καὶ πήδα ποδοῖν 
— singularis est imperativi πάδη, ut παραμπυκιδδε: 


Brunck. 


1521. (1317. Br.) χερί. Sic Regii. Vulgo χειρί. 
Iidem bis perperam παάδδη. quod ut in ui mutan- 
dum, sic bene vulgatum παδδωᾶν v. 1515. mutari po- 
terat in παδωᾶν. Hic Aug. bene πάδη : perperam Iun- ἢ 
tina πᾶ o. Brunck. 


πὰ δὴ αἵτις ἔλαφος. Puto uno verbo παϑδὴ esse πη-- 
δᾷ, Αἱ αἵτις €St ὥςπερ τις, ut apud Laconas dicitur, 
et antea habes non semel. Quid sit autem χορωφελέτας 
nondum scire potui. Fl. Chr. Locus hic varie ecri- 
bitur. MS. Vatic. habet παδδη, no005, iterata voce, 
[Vid. v. 1515. Bergl.| Puto rectum esse πάδη. per sim- 
plex 9, pro πήδα i, e. salta, quod etiam DBisetus suspi- 
catus est.. Kust, MS. παδη. Dentl. 


. 1522. (1518. Br.) αἵ τις. Pro ἢ τις, id est ὥςπερ 
τις. Berl. 
ᾧ τις ἔλαφος. κρότον δ᾽ ἅμα ποί-- 
7] χορωφελέταν. 
Sic distincti hi versus in utroque Regio bene. In 
Aug. male in tres digesti :. 
€f τις ἔλαφος 


i] 
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κρότον δ᾽ ἅμα πό- 

ἢ χορωφελέταν. 
Sed vides tamen alteram syllabam verbi ποίη ultimo 
versui contributam esse. Prior versus est trimeter 
pàeonicus catal, — Alter trochaicus monometer hyper- 
catal. Bruack. 


1524. Scal. χοροφὲλ--- et MS. Bentl. , 


1525. (1520, Br.) κρατέσταν. MS. Vat. hic addit 
καὶ Ag9ngvàv. AtLaconice dicendum erat 4carév. Kust. 


Vulgo καὶ τὼν otv δ᾽ αὐτῶν κρατέσταν. In duobus 
Regiis est δ᾽ αὖ τὰν, unde veram restitui lectionem: 
καὶ r&v σιᾶν δ᾽ αὖ τὰν κρατίσταν. [Sic etiam Koen. ad 
Gregor. p. 237.] Brunck. 

1526. Χαλκίοικον. Minerva Spartana sic dicta vel 
ab aereis aedibus, vel quia Chalcidenses condidit in 
Euboea. Sed et XeAxíveog vocata est. Apud Arnobium . 
Christianum de gentilitate scriptorem habes Chalci- 
dicum bis deformatum in Chalcioecum. Sed sane 
apparet vel ex Homero Chalcidica dicta deorum aulas 
et domicilia et ὑπερῷα, non a Chalcide, sed ab aere 
sic dicta: ut dixit idem princeps poeta χαλκοβατὲς δῶ. 
Ausonius ex eo dixit Chalcidicum aedificium coeleste. 
Cuius vocis etiam Victruvius meminit, ubi nollem a 
doctissimo Philandro mutari in Causidicam. F1. Chr. 
De Minerva Spartana, Χαλκίοικος dicta, abunde iam 
dixerunt alii. Vide praeter alios Meurs. Miscell. La- 
con, Lib. I. cap. 5. Kust. 


Has notas in Lysistratam raptim tantum concin- 
navimus, et quidem intra sesquidiei spatium, quas 
proinde aequi bonique lector consulet. Quaedam, fa- 
teor, a nobis praetermissa sunt loca, partim obscura, 
partim etiam corrupta, quae opem nostram efllagitare 
videbantur: sed quo minus plura addéremus, tempo- 


ris angustia obstitit. Kust. y 
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BICARDI PORSONI 
NOTAE 


IN LYSISTRATAM a) 


| 
A 


L* FE ys μὴ Suid. ms. χω.  ——— — 9. τοξοποιεῖν Suid. 
ubi ἐάνϑη ms. In Sophoclis fragm. (Incert. 60.) ut pu- 
to; ubi ἰανϑὴ Brunck. 16. χαλεπὸς ἢ y. à. Toup. 
in Suid. III. p. 42. zj ἔξοδος occurrit Pac. 1191. Append. 
ad "Toup. p. 466. δ). 20. προυργιαίτατα Schol. 
Lege vero, ἀλλ᾽ ἦν ἕτερα ya, vel ἀλλ᾽ ἦν yag ἕτερα. Vide 
ad Vesp. 741. Menander apud Suid. v. ὑπάρχων. οὐχὲ 
παραχληϑέντας ἡμᾶς δεῖ γὰρ ὑμῖν εὐνοεῖν, .4ÀÀ ὑπάρχειν 
τοῦτο. Ubi emendationem utramque quam dedit in 
Suid. III. p. 246. in alios usus, credo, reservasset T'ou- 
pius, si animadvertisset, haec verba sesquitrochai- 
cum constituere, Zppend. ad Toup. p. 478. Adverss. 
Bri MS, Ae qe : : 
᾿[αλλ᾽ ἕτερα γὰρ ἣν γε τῶνδε προυργιαίτερα, 

js ex uno codice Brunckius, ceteris omnibus cum 


a) Legzuntur in Aristophanicis Porsoni a Petro Paulo Do- 
breo nuper editis. Dobrei additamenta cursiva typorum 
forma excusa sunt. Suid. ms., cuius saepe mentio fit, est 
codex Oxoniensis, de quo dixit editor praefatione p. Il. 
Numeri indicant versus ed. Kust. 


b) ubi Porsonus haec annotavit: ,,Sine exemplo χαλεπὸς in 
foeminino genere Aristophani obtrudit Noster. Recte Da- 
wesius et Brunckius, χαλεπὴ ΤῊΝ γυναικῶν H&EOA402. 
ΤΩΝ γυναικών Grotius Excerpt. p. 545.** 
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TIunta omittentibrs. Ni fallor, vertendum, ,.Alia sunt 
maioris momenti quam hoc quod nunc ago,** plane 
contra Lysistratae. mentem. Ceperunt viri docti quasi 
fuisset rovrov, ,jis. quae dicis. Equidem, ut in re 
incerta, partim cum Reisigio p. 25. e scholiis malim, 
ἀλλ᾽ ovx ἐκείνων ἕτερα προὐργιαέτερα : vel ἀλλ᾽ zv sine in- 
terrogatione, £obree in Addendis p. 112.] 26. 
ἂν ἐξητημένον] ὑφ᾽ £v Suid. in ἐρῥίσπιτ. scil. - 27. 
πολλαῖσί 7] sic Suid. ms. égornr. Ed. Med. πολλαῖς τ΄. 
57. ᾿“ϑηναίων γὰρ Suid. ed. ms. ἐπεγλ. 


45. πιμμερικ ὁρϑ. Suid. ms. ἐξηνϑ. Ed. M. xlu- 
βερικ' (510). 46. Suid. διαφανῆ. ----- 52. χκιμ- 
βέρινον Suid. ed. ms. in v. ἐνδύσομαν Suid. ibid. 
56. Suid. v. 'rzxag. ὄψει τοῦ schol. 59. ἐχεῖ-- 
vo Suid. κέλης. 65. Om. Suid. ms. et locum seq. 
Utrum '"Exazewvv an Θεαγένης ? Hoc puto; ut Θεαγέ- 
νους χρήματα etc. omittat MS. Ceterum Bentleii 8ov- 


κάτειον ἤρετο mihi olim visus est probare Porsonus. . 


80. «vri τοῦ εὐσωματοῖς Suid. ms. σφριγ. ---τεῖς 
εἰ. Med. 02. πυγὰν. Fl. Christian. Ruster. ex 
Suida v. πυγή. Lege praeterea τὲ pro γε. — Versus in- 
tegre scriptus exstat apud Eustath. ad Odyss. H. p. 
1570. Jin. 12. — 271, 40. Sic apud Eurip. Dan. 16. 


lege, ὃς τῆς δέ T ἄρχει, χατέρας ta. recte Heathius) 7t0À* - 


λῆς y90voc. — γυμνάζομαι — πυγὴν Suid. in πυγή.. Fi 
de Opusc. pp. 50. — 1. 

03. ὡς δὲ schol. - 04. ἧπερ Suid. ed. ms, 
ψαλ. περ citat Porsonus Adverss. p. 296. 90. 
ναὶ σιὼ Toup. Addend, ii Theocrit. VII. 4. μέν ἐστι K. 
Suid. χαΐαᾳ. 9i. μύσιδδε zu TQup. Addend. in 
'Theocrit. I. 148. ultimum probante Valckenaerio ad 


Theocrit. Adoniaz. Digress. IV. p. 279. qui legit, uov- 
σιδδε. 103. Suid, ἄπεστιν 105 — 6. Cor- 


rupte Suid. I. p.102. v. ἀλλ᾽ ἐμός y SC. ἀλλ᾽ ἐμός ya Suid. 


7097. τῆς ms. il; πόκα ed. ms. πορπακήσ. ms. 
109. ὀχταὸδ. Suid. ed. ms. ὄλεσβος. 
115. & ue χρείη Ruster, χρείη Dawes. Misc. crit. 


p. 932 . probante Piersono ad Moerin p. 415. ἄν κἀν. 


εἴ μὲ qun ἢ Suid. ms. ἔγκυκλον. Ed. Med. &v εἴ uot 
ἀρεῖ ἢ. —— i5. δὲ κἀν (Q. Suid. ed. ms. ψῆττα. 
ὑσπερὶ ms. —— 110. ἀν om, ms. παρταμοῦσα 0^ Suid. 
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—— - 157. κατείβεται) sic Suid. ed. ms. μυῶτε. 
| 329. — 50. ἐῤῥέτω pro ἑρπέτω Suid. v. 2gócvw, sed per- 

eram. Haec quidem scripseram, sed minus recte, 
Vide.ad Eq.670. 145. γυναῖκας ἐσϑ' ὑπνῶν Dawes. 
Misc. crit. p. 536. 144. εἰράνας μέλειν vel μέλω 
Dawes. Misc, crit. p. 256. δεῖ y. &. μ. e. Toup. in Suid, 
II. p. 164. ὅμως γά μαν" δεῖ τᾶς Koen. ad Gregor. p.110. 
Exemplar: edit, Kust. in Bibl. Coll. Trin. ascripserat, 
μέλει Dawes. p. 556. recte. Infra 502. ὑμῖν δὲ πόϑεν 
περὶ τοῦ πολέμου τῆς v. εἰρήνης ἐμέλησεν; 151. 
Suid. δέλτα.  — 152. πλεχοὺῦν] Suid. ed. ms, cet. 
om. ms. 


156. »vuva sine accentu Suid. ms, cet. ut ed, Zo- 
cus est. v. μᾶλα, ubi edd. Med. Kust. ὁ γοῦν μενέλαος 
τῆς ἑλένης τὰ μῆλα nov γυμνῆς mapevidow ἐξέβαλ᾽ οἰῶ τὸ 
ξίφος. 171. πλαδδικῶ)] πλαδδιεῖν Suid. ms. in v. 
ed. ms. in ῥυχάχετον. - Per ὃ simplex edd. Med. Kust. 
in πιλαδ. duplex in óvg.  F'ulgato orta est ex male in- 
-ellecto nexu qui designat syllabam sv. Ita in Pho- 
tii Lexico, Κοθωκέδαι, δῆμος Oixooc quod edidit Her- 
mannus, provenit e stupore exscribentium. Nam ipse 
codex Galeanus οηνεδος (per nexum) i. e. OINHI- 
“100. Simile est, quod vv compendio scriptum in ὦ 
abit, et vice versa. Eurip. "T'road. 114. viv Ald. 
vor Musg. e MS. Antiphanes Athen. VIII. p. 542. F. 
€) οὐ συντὸν ( per nexum) ἐστιν, οὐδ᾽ ἀνασχετὸν ed. 1657. 
Ceterae recte βιωτόν. Hunc locum indicat Porsonus 
in schedis. 173. σποδᾶς ; Toup. Cur. Noviss. 
in Suid. p. 2. ὡς πόδας 7; Z£ywovr, Valckenaer. Diatrib. 
XXI. p. 235. 174. ἢ Ed. Ruster. ἕως ἂν ἢ τὸ ἀρ- 
- γύριον τὸ ἄβυσσον παρὰ 15 ϑεῷ Suid. v, ἄϑυσσος. 
176. L. καταληψόμεϑα ob metrum. 100. πάντα 
7 schol. 198. φασὶν Αἰσχύλος MSS. Vat. Pal. 
Voss. schol. unde edidit Kusterus, φησὶν “4ἰσχίλος. 
197. ὁμόσωμεν Dawes. Misc. crit, p. 537. 
200. Pro ὅσος MS. Voss. ὄχλος. ὄχλος κεραμῶν ὅσος 
Toup. in Suid. II. p. 22. vide Plut. 750, et ita MS. 
Trin.— ὦ g. γυναῖκες κεραμεῶν ὅσος octo ediliones anti- 
quae; κεραμεῶν ὅσον Brubach. 1544. κεραμέων ὅσος Por- 
tus et edd. 1624. 1670. sed illae in v. Il. γυναῖκες, ὄχλος 
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περαμέων, e Scaligeri notis mss. scilicet c). Iam quod 
ai Kusterus, ,,MS. Joss. pro ὅσος habet ὄχλος," bis 

alsum est. Primum in apographo F'ossiani, sive 
MSto "Trin. quo ille usus est, notatur deficere F/ossia- 
num a σταμνίον 199. usque ad ὅσαι 268. Deinde Trin. 
in textu habet, ὦ φ. y- ὄχλος (sic) κεραμέων ὅσος, et 
scholio praeftgit κεραμέων ὅσος tantum, ibi quoque mo- 
nens lhiulcum esse F'ossianum. Et scholia quidem 
resarcit "Trin. e ,,MS. Br.** sed istum codicem nun- 

uam citat ad textum. | Quin ad 61. diserte ait, tex- 
tus lacunam ex edit. Basil. suppleri. Neque prorsus 
constat quis fuerit ,,MS. Br.** quum in '['rin. vocetur 
MS. D. Browne;'** in Kusteri Praefatione, ,,Baroc- 
cianus." Et sane, inspecta collatione Barocciani ab 
Alberto vulgata, (Miscell. Obs. 1. V If. pp.125.—52.) 

lanissime comperi scholia ,,Br.** indidem provenis- 
sed). 4n igitur Dominus vel Doctor quidam Browne 
scholia habuit e .MS. Barocc. 58. descripta? | Utut 
haec sunt, caee pules Kustero aliunde cognitum codi- 
cem, quan e Trin. Equidem persuasum habeo ὄχλος 
meram esse coniecturam, Scaligeri, cuius lectiones | 
alibi citat "T'rin. sive ex edit. 1624. sive potius ex eius 
nolis mss. desumtas. |. Scholia etiam nonnulla exhibet 
addito nomine Scaligeri, quem igitur codice usum 
esse constat e); sed illud quaeritur, an eius codex ha- 
buerit Lysistratae textum, «n scholia tantum. | Haec 
expediant alii; interim legendum. ex emendatione 
"Tyrwhütz, Append. ad Toupii Emendatt. p. 420. ὁ 
κέραμεων ὅσος, quod. probare memini Porsonum eer- ὦ 
tentem, ,that a cupboard 4“ Notissima. est illa no- 


c) E Scaligeri ὄχλος derivasse videntur suas emendationes, 
aeque illas infelices, Bentleius et Toupius in Plut. goo. et - 
Philetaero Suidae v. ἀμπαλίνωρος, de quo Porson. Adv. 
p.295. JDobree in Addendis p. 147. 


d) Leidae, in libris Vossianis, In Quarto, 194, 25. exstare | 
Barocciani apographum a Burgesio didici. JDobree in Ad- 
dendis p. 148. 


e) Diligentius inspectis Scaligeri scholiis, comperi omnia 
fere e Suida, Hesychio, Harpocratione ducta esse. Quare 
de ms. non cogitandum.  Dobree in Addendis p. 148. 


, 


» 
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minum forma; proxime ad nostrum accedit misa, 
Diodor. Sic. XHI. 85. 


201. ,,Citat Suidas vv. ἠσϑείη. πλέα.“ "Toup. in 
Suid, II. p. 21. Cur. Noviss. p. 117. εὐϑυς om. Suid, 
ms, πλέα. nor ed. Med. neque in 509. [204. Por- 
sonus ad Hec..559. ed. Cant. (555. ed. Lond. ubi haec 
verba desunt) ταῖς γυναιξὶ non minus regitur a δέξαο 
quam ab εὐμένης. * Vide Schaeferum in ed. Lips. Do- 
bree in Addendis p. 140. ]. 209. 44d Med. 1213. 
217. οἴκαδ᾽ Suid. ms. ἀταυρ. ed. ms. ταῦρος. οἴκαδ᾽ 
utroque l. ed. Med. 225. βιάσεται Suid. ἡπέροπ- 
Ed. Med. οὐδὲ μ᾽ ἄκουσαν βιάσεται βέαν. 227. 
προςκυν. Suid. ms. Per τ ed. Med. in ἡπεροπεύειν et iz 
προςπινήσομαι. 229. ὄροφον] om. Suid. ms. ἢ. €. 
locum Aristophanis omittit i voce ὁροφη, fortasse to- 
£am glossam. ——— 251. — 2. τυροκνήστιδε Suid.-v. 
λέαινα. Ceterum per λέαεναν intellige modum quen- 
dam Venereum. Unde explicandus Macho apud Athe- 
naeum XIII. 5, p. 577. πρὸς ταῦτα καὶ Az αὐναν., δὲ Bov- 
λὲν, κάλει. lta lege pro κράτει. Versus enim desumtus 
est ex Eurip. Med. 1569. quod non vidit Fl. Christia- 
nus, ZJZ'ide ad Med.1555. — τυροκνήστιδος] --στυ-- ms. 
-ὃι Suid. ed. ms. λέαινα. Ed. Med. zvgoxviaris (sed 
paulo post —x4v5o.) in λέαινα. τυροκνήστεδος in τυρό-- 
πνηστίς. 255. ---- 6. ἐμπλῇϑ' ἢ κυλιξ Dawes. Misc. 
crit, p. 558. citans Eq. 951. Ácharn. 255. Vesp. 422. 
601. 906. 


257. In schedis, συνεπόμνυϑ᾽. 244. κατά-- 
λιφ᾽ ob metrum. 247. ἐφ᾽ ἡμᾶς ξυμβοηϑήσειν οἴει] 
Suid. ed. ms. sed hic εἴη. Voce ἐφ᾽ ἡμᾶς, ubi οἴει ed. 


Med. 250. αἷς Schol. 256. — 7. Suid. 
V. ἄελπτον. 259. In ed. 1532. notat legendum 
Στουμόδωρ.. 265. Suid. m8. om, γὰρ in τιακτοῦν. 


Ed. Med. μοχλοῖσι ydo τὰ z. m. -—-— 260. Suid. v. 
ἐνεστήσαντο. 379. — ὅο. Suid. ἀπαράτιλτος. 
200. Suid. ἄλουτος. --- 282. Lege ἀσπίδας ex schol. 
289. Lege ἐξαμπρεύσομεν ex schol, atque ita citat 
Kuster. ad Suid. v. ἀμπρεύοντες. qui et hanc lectionem 
recte exhibet. Ita quoque MS. Trin. —— 26i. ἐξε- 
πιώκατον] sic Suid, ed. ms. v. Jta quoque MS. Trin. 
text. et schol, levi errore pro i&ElIaxozov sive iiu. 
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quod pro v. l. habet Trin. Fide YF. DD. ad Plut. 
916. 294. Lege ex scholiaste, πρὸς τῇ τελευτῇ Ὁ 
τῆς ὁδοῦ, ut habet MS. Trin. ^ a 


299. L. κᾷστι. 501. ov yag o9: MS. Trin. | 
508. ἐγκαταϑέντες ed. Éuster. ex MSS. Vat. P. f 
Voss. schol. 310. ϑέσϑαον τρόπαιον. de hac phrasi | 
consule Ier. Markland. ad Euripid. Suppl. 647. ——— 
536. ,Citat Suidas v. μῶν.“ "loup. Cur. Noviss. in ] 
Suid. p. 99. 329. πατάγου χυτρείου] Suid. ed. ms. 
—rgu— ms, in fur. y. Ubi χύτριον ed. Med. χυτρείου 
Kust. e MS. 558. τριτάλαντον] Suid. 555. ἢ 
$ugocL Bor 94i Suid, ed. ms, in fozsov. 3354. βδυλ-: 
As9' schol. ed. Ktuster. βδύυλλεϑ᾽ quoque restituendum 
Suidae in v. cum in ed. Med. βδύλλετε praefixum arti- 
culo legatur. βδύυλλετε Suid. ms. in v. sed βδυϑλλεσϑ᾽ 
in loco. 


561. φωνὴν ἂν] γὰρ Suid. ms. et ἄν 2. om. i. e. Aia- | 
bet φ. γὰρ ovx εἶχον. Locum exscribam ex ed. Med. ἢ 
Μούπαλος. ὄνος. ἀριστοφάνης. εἰ νὴ δία vig τὰς γνάϑους | 
τούτων δὶς ἢ τρὶς ἔκοψεν ὥςπερ βουπάλου, φωνὴν ἂν οὐκ 
εἶχον παρὰ τῷ ἱπττώνακτι. λάβετέ μου ϑοιμάτιον. κόψω 
βουπάλου τὸν ὀφϑαλμόν. Postrema vertit interpres: 
»ASINI enzm oculum elidam.* Porsonus, Verte, 
BUPALI, et vide infra v. xónzw. ubi εἰ νὴ δία τας y. 
αὐτῶν, cetera ut in Hovzm. Annotat autem Porsonus : "| 
inepte interpres. Verte, BUPALO. Fragmentum f 
Hipponactis est, Eadem chorda oberravit interpres 8 
supra v. ZovneÀog, quamvis ibi nomen istius acris 
hostis Bupalo (Horat. Epod, VI. 14.) ante oculos ha- | 
beret. Némpe in Zovnoàog legendum ὄνομα pro vog | 
cum Kustero ad Hesychium v. Bovz. "Ὄνομα pro óvo- Ὁ 
μα κύριον, utin ve. ᾿Δούνεος. 4o. Οὐράνιος. In v. Kgoi- B 
cog 7]. 11. p. 501. prop. fin. ἣν δὲ τες Κροίσω φίλος ia- 
γάνος ed. Med. ἰωνόνος Ald. ἣν δέ τις Κροέσῳ φίλος, ἀνὴρ 
" fov, ὄνομα Παμφάης Nicolaus Damascenus Exc. ας 
les. p. 454. a Kustero citatus. De confusione vocum Ὁ 
üvog eL ὄνομα vide notas ad Hesych. l. c. — 562. 8 
Dele τις. Vide ad Pac. 649. ἯΙ 


566. Comparabat me audiente Porsonus ÉEuripi- 

35 3 £P - M ^ ' 3» 
dem Bacch. 492. εἴφ᾽ ο.τὸ παϑεῖν δεῖ" τέ μὲ τὸ δεινὸν ἐρ-- 
γάσει; Ergo iu Herc. F. χάρ. defensurus erat vulga- 
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idm vi δὴ τὸ σεμνὸν σῷ κατείργασται πῦσεε:; [n Adeer- 
Suriis p. 271. pr oposuerat τί δῆτα. σ. Mec ex feiskü 
coniectura, edidit Hermannus. Soph. Oed. Cot. 598. 
zi γὰρ τὸ μεῖζον ἢ καὶι΄ ἄνϑρωπον νοσεῖς: [Herculis .Fu- 
rentis locum verte, Quid. est illud egregium facinus, 
uod de marito praedicas ? Similis usus articüli, 
Phoen. 104. ὃς τὰ δεινὰ τῆδ᾽ ἐφυβρίζει πόλει, Iph. T.617. 
καὶ τὰ δεινοὶ τλήσεται.. ,Chrysostomus Orat. I. de Paulo, 
p. 92. ed. Valck. τέ οὖν ἐστιν ἐκείνων τὸ μέγα; Optime 
vertitur, Quid ergo esse in angelis ma gnificum nudi- 
camus? Dobree in Addendis p. 148.] 367. πλεύ 
μονας MS. Trin. πλεύμονας Suid. ms. v. Bgvx cetera 
corrupte. πνεύμονας in ἐξαμήσω. Ed. Med. τοὺς πλεύ-- 
βονας — “ἐξαλμήσω ui βούκουσα, m πνεύμονας παὶ Mar 
τὰρ ἐξαμήσω UL ἐξαμήσω. Praef. Hec. p 
L 571. ὦ ϑεοῖσεν ᾿ϑρὼ Ἴ schedis, 8« VA 
,576. οὐκ yr εἶ σταϑεύσω] Legendum οἷ-- 
δώ, σ᾽ εἰ πιὸ monebat Porsonus, e MSti TT^in. textu et 
schhol.- 577. In schedis: Trochaeum in quinta 
jede versus mensura odit cane peius et angue. Ocyus 
repone, ei ῥύμμα τυγχάνεις ἔχων ge gi λουτρὸν UD 
παρέξω. Sic infra: [387.] οὐκοῦν HATLX πὺρ ἔγεις XT, 
E σεαυτόν; ltalegendum e scholiaste, v. et 
916. 
307. συγχλιανεῖς Schol. [599. «m αὐτῶν Br. 
e mss, sed lectio orta videtur e407. Obiter moneo iun- 
ctim legendum ἀκολαστάσματα, collato Bekkeri Lex, S. 
G. p. 3567, 21. vel saltem ἀκολαστήματα cum Bentleio. 
Dobree in Addendis p. 116]. 4O7. lImitatur 
Aeschylum Theb. 600. ubi ἀφ᾽ ἧς legendum ex hoc lo- 
co et Plutarcho II. p. 186. C. p. 52. E. I. p. 520, C. (sed 
ἐξ ἧς 11. P. 09. B.) ——  4og. MS. EE schol, recte 
habent 2 ἐπεσκεύασας. ——— 415. cv] ov Suid. ms. na- 
τῇ τ. et ed. Med. 414. ἐνάρμοσον edidit Kuste- 
'üs ex Suida v. πάσῃ τέχνῃ. ..---ς-Ξ- 410. πεέζον ms. ζξυ-- 
γός. Ed. Med. πιέξει τὸν C 455. Citat Suidas 
γι: δεῖ. — —— 458. ξυναρπάσῃ schol. ----ὀ 44g. ἐκκο- 
((ὦ] xx; Suid. ed. xv ms. in στένοκ. Ed. Med. ἐκκωκιῶ. 
454. τέτταρες schol, 455. γυναικῶν] ανδοῶν 
3uid. ed. ms. λόχος et schol. A4charn. 1075. 460. 
ξελήσετ᾽ Suid. v. ὦ σπερμαγορ. ἕλξετ᾽ ex MS. Huster. ad 
3uid, II. p. 770. 462. Lege παύεσϑ'᾽ εχ Suida 
Comm. in Zristoph. T. VI. 5 
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lI. p. 770. παύσασϑ᾽ ed. Kuster, schol. - 467. 7. ed 
Kuster. MS. Vat. P. πολλή y ἐάνπερ probante Muster 
ἐάνπερ pro ἐὰν schol. Lege πολλήν y ἐάνπερ, ut habe| 
MS. Trin, 468. τῆςδε τῆς γῆς ed. Ruster. 
469. Mireris hunc locum non obversatum 688: 
"Valckenaerio, rectius, si obversatus esset, intellecturi 
ἐμαυτὸν in Euripid. Phoeniss. 709g. — 714. ubi vid. 
Porsonum,  ——— (479. κυλοιδιᾷν ed. Ruster.. Confe, 
Adr. Hering. Obsexv. VII. p. 59. Dav. Ruhnken. ad Tii 
maeum p. 122. [τὰ MS. Trin. 475. .Respici, 
Suidas in μηδὲ x. 476. ὥςπερ σφηκιὰν βλίττη ule 
καρεϑίζη] sic Suid. ms. σφηκ. Ναὶ, Med. βλίττει μὲ κὰ 
οεϑ (Ges. 4805. Lege πείϑου. -——— 400. ὅτι βυυ" 
λόμεναι τὴν πόλιν ἡμῶν ἀπεκλείσατε τοῖσι μοχλοῖσι Dawes 
Misc. crit. p. 198. ex edd. hac et Wechel. ἀκρόπολε 
ed. RKuster. omisso τοῖς. Ut Wechel. habet Plantin 
πόλιν quoque schol | Vide Opusc. pp. XCIV. 20. —g 
489g. Lege ex MS. Vat. Pal. παῤέχοιμεν. | Vide Dawe 
Misc. crit. p. 94. Br 


492. — 2. Citat Suidas v, κοῤκορυγᾶς. 4958. 
τὶ δὲ δεινόν. 499. Jide Porsont Opusc. pp. 21 
et 501. ubi monui veram lectionem totius loci exstar 
in MSS, Trin. ei Vatic. Pal. 501. εἵνεκα καὶ ed; 
Ruster. 506. γραῦ σαυτῇ Ruster. ex MS. Vatic 
Pal. et Suida v. κρώζειν, Ita quoque MS. Trin. scholi 
:507. ἠνεχόμεσϑα ed. Ruster. ex Christiano, Vi : 
de Praef. Hec. p. XIX. Opusc. pp. 191. — 2. -—- 
500. Lege ἅττ᾽ ἐποιεῖτε. Sic ἅτε ἐποίεις Ran. 967. ae 
ἂν pro ἄετα quoque mendose legitur Pac. 642. nisl 
mavis ἀν ἐποιεῖτε. 509. ἠρέσκετ᾽ ἂν Fl. Christian 
ηἰρέσκετέ γ᾽ ed. Ruster. Potes etiam ἤρεσκε τόδ΄. 


- 
΄ 


.514. ἢ δ᾽ ὃς ἂν ἀνὴρ ed. Venet. probante Christi: 
no, et ita ed. Bergler. 516. ᾧμωξάς y — ἔνδον. 
ἐσίγων ed. Ruster. ex MSS. Vat. et Voss. sed retinen B. 
dum uote y. . 517. F. πονηρότερον τούτου oí. 
λευμ. Vide infra σοῦ.  — — 519. ἔφασκεν ὑποβλέψαι 
Valckenaer. ad Herodot. IV. 162. Vide Opusc. ἈΝ. 
21. — 2. [Quantum ex ÍInvernizii ambagibus rem 1n. 
tclligere licet, habet Ravennas, ὑποβλέψας φάσκεν dil 
κεὲ — νήσω ὀτοτύξεσϑαι u. quamvis iste solita socorg- 
dia, Brunckii γήσεις €t τοῦ retinuerit. as natum! 
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orrectione male intellecta. — Primo similes literae 
eg «0x8 
itritae, deinde scriptum «eg gemi Dobr 'te in 
ddendis p. 149.] 5235. L. ὅτε δὴ δ᾽ ὑμῶν. Vide 
esp. 121. Eccl. 195. 515. 822. [524. ov δῆτ᾽ ἔσϑ᾽ 
ἐρός τις Porsonus in exempl. Port. JDobree in Ad- 
endis p. 149.] 526. ταῖσι γυναιξὶν Christian, ed. 
ster. Suid. ποῖ ποτέ. 527. ἀντακροᾶσϑαι Ruster. 
(MSS. Vatic. Pal. et Voss. edidit; eodem modo Aristi- 
emendavit II. p. 726. Valckenaerius Diatrib. in 
urip. XXII. p. 249. ἀντέχων pro dv ἔχων recte Musgra- 
lus in Eurip. Herc. Fur. 192. ubi male ἂν ὃν ἔχων re- 
nit Toupius in Suid. III. p. 26. 


580, Scholiastes, MS. Trin. καὶ ταῦτα καάλυμεια go- . 
ἔν. Legendum, IIP. σιωπῶ γώ; xol ταῦτα κάλυμμα 
pov Περὶ τὴν κεφαλὴν; μὴ νῦν ζῴην. AT. ἀλλ᾽ εἰ. 
ontextum restituit Dawesius Misc. crit. p. 76. Per-- 
nas distinxerunt Taylorus apud Toupium Cur. No- 
ss. in Suid. p. 92. et Marklandus ad Eurip. Suppl. 
4. Verbum istud cum Dativo occurrit Ran. 1165. 
iv. Ill. 4i. zegantem se privato reticere.* PORSO- 
US in exempl. ed. Kust. Bibl. "Trin. Coll. Fide 
ppend. ad "Toup. p. 505. Ll. 15. Opusc. pp. XCIV. 22. 
— 551. ἐμποδίσει schol. 555. τοῦτον ed. π- 
er recte. ——— 559. F. αἴρεσϑ᾽ ἄνω, γυναῖκες. 41“-- 
a notaverat in schedis, αἴρεσϑε νῦν. 540. τὸ 
'S. Trin. 545. — 9. Hinc supplebis et emen- 
bis Suidam v. ἔνι. apud quem in duos articulos ma- 
| divulsa leguntur, quae in unum coalescere debe- 
nt. 544. οἷς Suid. ed, ms. ἔνε et ἔνε χάρις om. 


- βάρ. ἀνδρειοτάτη Eustath. in Od. 4t. p. 1455, 50. 
& 16. Das. ,,Suid, v. τήϑη. Athen. III. 12. p. 9o.'* 
Ster. oxalygm»] sic ms. Suidae v. τήϑη sc. Ed. 
. ἀνδρειοτάτη καὶ μητριδίων ἀκαλίφρων εἰ 550. om. 
550. xoi om. ms. τήϑη. μὴ j τέγγεσϑ] Suid. ms. 
ed. in v. 551. L. ὅ τε γλυκύϑυμος. δ53. 
αλισμοὺς ed. Ruster, ἐντέξῃ) sic Suid, ms. vegnvov] 
12. Suid, ed. ms. in τέτανος. ῥοπαλισμους Suid, ed. ms. 
1. Med. κατ᾽ ἐντεύξη τέτανον τοῖς o. xai ῥοπαλεσμοιυὶς n 
- Fide etiam δοπαλίζει. 561. νὴ τὸν 0. Suid, 
^V. λέχεϑος. φυλαρχ. --- ἵππου Suid. 562. εἰς 


D 


* 
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τὸν — παρὰ yg. Suid. [565. Porsonus in no! 
msta apud amicum Georgii Burges: ,Rusteri δυν 
19» longe discrevat ab eiusmodi formulis, ὡς yoAem 
εἶσιν οἱ φίλον Plut.702. καλὸν οἱ νόμον σφόδρ᾽ εἰσί Mt 
nandr. Stob. XLIV. p. 178. Grot. 277, 12. Gesn. - Νὶ 
quisquam, opinor, Brunckii ἕξετε probabit. Lege δὶ 
varal, subaudito verbo eubstantivo. Eadem ellips 
Vesp. 647. (659.) ἥτες δυνατὴ τὸν ἐμὸν ϑυμὸν κατερεῖξ 
ubi metrum δύναταν pateretur; similis Eq. 542. or 
λέγευν οἷός τὲ καγοῦ, Suppresso e/uu ^ Luciano Dial. M 
xin. IX. 2. p. 515, 58. “νεανίας γὰρ xal δύναται ἀντέχξ 
πρὸς τὴν φορῶν, ex mss. reddenda melior lectio Juv. 
τὸς.“ Olim in ed, Porti transponebat, πράγματα πὰ 
σαι T. π. δύνασϑε; quod etiam Tyrwhitto placuis 
prodit 6. Burgesius, Class. Journal. .N. XXVII. p. 14 


Ervat. 
Rusterus ex MSS. Vat. Pal. et Voss. 
vay. Éuster. 596. rovrov ed. Ruster. 
ἐθέλει ed. Ruster. ox μα 
601. καὶ δὴ μάξω ed. Ruster. probantibus scholi, 
ste et Ruhnkenio ad Timaeum p, 57. Lege vero ug 
Auovrrav. Vide Nub. 507. Av. 568. 
schedis, καὶ τοῦτον σοι. e£ alia tentaí. 
ed. Éuster, 615. Cum πρῷ sit monosyllabo f 
lego, oo. noQ , adventent tibt. 614. ἐπεσκευασμ 
v& schol. recte. "Vide supra 469. 616. ia | 
L. ἄνδρες», vel ὦ "vÓpec. Vocem om. Suid. ed. ms. & 
ποδυώμεϑα. Fide Praef. Hec. p. LVIII. Opusc. 
XCIV. 617. ταδὶ] sic Suid. ms. et μεγίστων p. 
gcitovov. In v. ὄξειν scil. ubi ed. Med. τὰ διὰ πλ. X 
μεγίστων. ---ὀ 629. — 30. Suid. διαλλαιτεεν. 
651. Lege ταῦ ϑ' ex schol. - 654. Suid. ἀγοῤᾶδι 
655. L. αὐτὸ γάρ.  Pessime Fl. Christian. αὖτ 
vel αὐτοῦ. [αὐτὸ Berglerus, et iam olim ed. LB. 1 
pro v.l. Dobree in Addendis p. 146.] 656. τ 
ϑεοῖς ed. Riuster, 646. 5 pro ἐν Suid. ms. v. 
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τος. Arliculo praef." Apurog. ἢ) βραυρωνίους in ed. Med. 
doxroc. ἐν βραυρωνίοις «gx. etc. Kuster. 


4e $657. ὦρα γε Suid. v. ga. Ut vulg. γρυκτόν. γὲ 
0m. Suid. ms. v. ἄρα. 660, — 1. «Ἰδὲ Sui- 
las v. χκαᾳπιδωσειν."“ Toup. in Suid. I. p. 69. δοκώ 
Suid. ed. v. xamó. sed om. ms. 674. Auro gus 
iid. ms. χεροουργίας. sed explicat ; προςεχοῦς. Hunc 
,om.in Àer Ed. Med. λιπαρᾶς — προφεχῶς UL yep. 
παρᾶς elzam in λέπαρές. De λυπταρὸς et λιπαρὴῆς vide 
orsonum ad "Toup. p. 459. et ind. ibid. 677. 
διαγράψαι Kuster. ex MSS. διαγράψομαι schol. Lege 

γράφειν, cuius verbi sensum pete ex Ruhnkenio ad 
Timaeum P. 59. qui tamen male citat ἐς ἱππικήν. 
679. xovx αἀναπολεῖσϑαν ed. Ruster, xovx ἀπολισϑαίνευ 
Taylor. Lect, Lysiac. p. 696. xovz ἂν ἀπολίσϑου Dawes. 
Misc. crit. p. 339. 


, 680. ἐγραψ᾽ Christian. 695. — 4. εἰ uj (με 
om.) Suid. ed. ms. τὸν &. υἱὸν ms. ef ed. Med. in ζωπυ-- 
07,6 &LG. 1685. — 6. Suid. τως ἡ UAI που---- 
bis Suid. in Lon. €t nszr. 86. ) — 6, Suid. 
ἀξτον. 702. τοῖσι nel] sic Suid. ilis ᾿παιγνία. Ed. 
Med. τοῖς n. E καμπητὴν] κἀγαπητὴν Biset. 


705, — 6. κοὐχὶ μὴ παύσησϑε τῶν ψηφισμάτων πρὶν 
ἂν Τοὺς (sic) σκέλους λαβὼν ὑμᾶς Tic ἐκτραχηλίση φέρων] 
Iia ed. 1552. ubi Porsonus: sic Suid. nisi quod ϑέλων 
in ψήφοφο. Ed. 1557. τοῦ σ- A. ἡμᾶς εἰς. Porsonus: 

qun utc τούτων ed. Ruster. ex MSS. Vat. et Voss. 
τούτων omittit utrobique Suidas. ὑμᾶς Suid. vv. ἀπο- 
γραχηλέσῃ. ψηφοφορία. ed. Ruster. qui et edidit ὑμᾶς 
Ἰαβὼν τις. Malim λαβὼν τις ὑμᾶς. Sed cum Suidas v. 
Wnigogopi« pro φέρων exhibeat ϑέλων, manifesto legen- 
dum est, ϑένων. [ὑμᾶς λαβὼν τις Brunchius e mss. et 
tacite Invernizius. Sed Porsoni ordo melior. Nub. 
1045. recte mss. σ᾽ ἔχω μέσον λαβὼν ἄφυκτον, 1. 6. ἔχω 
σὲ ἄφυχτον, μέσον Χαβών. ^ Vide Ach. 275. Eccl. 260. 
Dobree in Addendis p. 149.] 710. In schedis, 
ποιεῖ uo ἀϑυμεῖν. ------- 723. κατιλυσπωμένην schol. 

5. MSS, etschol.zobro. Lege τουτί. 758. Suid. 
Bionor. ——. 743. πότνι} sic Suid. ms. ὅσιον 3. —- 
744. uoo yo] ἀπέλϑω Suid. ms, Ed. Med. ὦ now 
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(sic) ἀπέλϑη. —— 755. ἃ τόκος ἔτ᾽ Kuster. 
Lege εἶδον ex schol. 767. Ad. Med. 556. 


796. — 97. οὗτος q. y. &. ἐς ἐρημίαν καὶ κύνα τίν 
εἶχε d ἐλαγωϑήρειυ, κοὐκέτ᾽ ἤλϑεν oix. v. μ. οὕτως — 
ἧττον μελανίωνος σωφρονέστεροι Suid. MS. v. Ζ7ελανίω- 
voc 0. quibusdam omissis, aliis transpositis. Ed. Med 
οὗτος φ- 7: &- ἐς & καὶ τοῖς ὄρεσιν ὠκευ, καὶ κύνα τίν᾽ εἶχε 
κατ᾽ ἐλαγοϑήρει. ποὺκ [2 ἤλϑεν οἴκαδ᾽ v.g. οὕτως τ. y. é 
ἐκεῖνος ἡ. δ᾽ οὐ. T. τοῦ μελανίωνος σωφρονέστεροι. — 
790. ἐλαγοϑήρα schol. 799. Pro γὰρ Fl. Christian 
v ἄρ᾽ et ita schol. et Suid. v. κρόμμυα. qui schol. par- 
tim exscripsit. "xgonpuov τ᾽ ἄρ᾽ Suid. ms. in v. et ed. 
Med. 800. χανατείνας τὸ σκέλος λακείσαι. “θεῖε 
τὸ σκέλοςς Herodot. II. 162. ὁ "Apte , ἔτυχε yap ἐπ 
ἵππου κατήμενος, ἐπάρας ἀπεματαῖσε. PORSONUS. 
τὸ σκέλος addit Herodotum imitans Phavorinus Sto- 
baei CXII. p. 586, 39. citatus a JY esselingio. [Collato 
Herodoto zo σκέλος delet Reisigius p. 202. "et recte mo- 
net dici quidem ἀνατείνας (τοὐμὸν σκέλος) λακτίσαι; sed 
innui, ἀνατείνας τὼ 00 σκέλη, λαικάσαι. De ellipsi νι 
dendi Bosii annotatores ad vv. σκέλος et χείρ. Addo 
Menandrum apud schol. ad Plut. 689. Huc refero 
ἄρας, ἐπαίρων Oed. Tyr. 1270. 1276. ἐπαίρειν Euangel., 
Athen.-XIV. p. 644. F. £véeg mor Vesp. 1156. (confer 
1165. Lys. 289.) et ut videtur Aristoph. Eq. 1127. qui 
locus an respiciatur in schol. Av. 1250. an potius co- 
micus Luciani Amor. 55. T. II. p. 457, 81. non liquet, 
Dobree in Addendis p. 149.] —— 80g. — το. 7íuav 
ἦν tw; Schol. Suid. ἀποῤῥῶγας. —— 812. ssortsy aa NE 
vog Schol. probante 'TToupio Cur. Noviss. in Suid, 
122. 059. — 41. ZIned.1552. Corrupte Suid. 
v. qmegom. εἴη] ἐστὶ Suid. ed. ms. κἀξυπεροπεύειν} sic. 
Suid. ms. Ed. Med. in ἤπεροπ. c. ἔ. ἐστὶ τοῦτ᾽ O. κ- 
τρέφειν οὐκ ἐξηπεροπεύειν καὶ nae. 845. L. συνη- 
περοπεύσω σοῦ παραμένουσ᾽. 844. ξυνσταϑεύσω] 
Confer Markland. ad Eurip. Iph. Aul. 407. f 
λάβοι Suid. v. αἰεί. [851. et 864. καλῶ male con- 
Hcit Brunckius, Sophocles Philoct. 1452. φέρε νὺν 
στείχων χώραν καλέσω.  Aoristus est subiunctivi. lu 
priore loco Lysistratae per iov irridentur Cinesiae 
verba, ἐκκάλεσόν μου Πυρῤῥίνην, ut in ἰδοὺ λέγειν Eq, 
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545. et alibi; unde manifestum est futuro 1bi locum 
non esse, Quin soloecum esse suspicor καλώ post φέ- 
e^, sive pro futuro, sive pro praesente subiunctivi ca- 
piatur. JDobree ad Plutum 909. p. 119.] 


9098. — 9. Suid. ἀνοργίας. 904. Citat Sui- 
das v. καίτοι. i p. 288. qui et scholiastae notulam, ov 
κρύπτω τὸν ἐμὸν πόϑον, suam fecit. 922. Suid. v. 
ἐπέτονος. [αἰσχρὸν γὰρ ἐπὶ τόνου γε. δός uor νῦν κύσαι. lta 
| recte pleraeque edd, saltem quod: ad literas, (Nam 
aliae. ἔπι τόνου, aliae cum schol, ἐπιτόνου, id est en? 
τόνου. "Vide Collat. ad Nub. 161. Eccles. 1228.) ἐπὶ 
 £muüvov e Suida, ut videtur, invexit editor Venetae 

15580. apud. Zanettum. Pollux X. 57. ὁ δὲ τόνος (the 
sacking) ἐν, τῇ «“Τυσιστράτῃ», quod huc refert Iungere 
mannus. Herodotus 1X. 118. τοὺς τόνους ἕψοντες τῶν 
χλινέων, unde explica τὸν τύνον τῶν ὕπλων VAI. 56. bis. 
Vide Athen. XIV. p. 657. F. Ibid. XV. p. 672. E. vide 
an legendum χαλεῖσϑαι. Τόνεα τὴν ἑορτὴν, ὅτι ἐν τόνῳ 
(ν 6] τόνοις) συνέβη περιξεληϑῆναν τὸ βρέτας. Adde Eq. 
529. et schol... Dobree in Addendis p. 112. 930. 
λυόμενον Suid. ed. ms. στρόφιον. 955, Metrum 
vacillat. Repone, οὐ δέομαι: 40. Eurip. Orest. 212. og 
ἡδύ μου προφῆλϑες" ἐν δέοντι γάρ. Eadem medicina for- 
san indiget Av. 021. καλὸν γὰρ ἀτεχνώς, ut scilicet 
Epops praecedentis exclamationis rationem reddere 


censeatur. 955. “ἤνϑρωπος Toup.inSuid. 1. p. 15. 
Cur. Noviss. in Suid. p. 105. ex scholiaste. 956. 
Lege ex schol. xvveAo nt. Vide .Eq. 1066. 955. 


ποῖον ὧν lege ex schol. vel dele ἀν, quod verisimilius 
videtur. 972. — 5. Sic Suid, ed. ms. og. 


980. μουσίξαν Valckenaer. ad Theocrit, Adoniaz. 
Digress. IV. p. 279. τοῦ πρυτανίες, ed. Venet. probante 
Berglero. 901..Lege sic δ᾽ εἶ ov; πότερ᾽. Omittit 
τίς MS. Voss. Antea in schedis, σὺ δὲ τίς ; —— 992. 
“4 Hec. 1161. p. 72. Opusc. p. XCIV. 997. πα- 
λαιόρ γα Kuster. probante Toupio in Suid. I. p. 107. 
qui versu sequente legit ᾿ὥνϑρωπος. παλεός ye Schol. 
MS. Voss. παλαιάς ye MS. Vat. Fide Opusc. p. 572. 
999. &yoyyo MSS. πλαδδείη schol. Citat. Suidas 
Ve μιηὸ αὖ. 995. ἀλλ᾽ εἷς πρὸς εἰδότα μὲ σὺ ταληϑῆ 


λέγε) Lege εἰδότ᾽ ἐμέ, PORSONUS. Confer eum ad 
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Med. 1ot1. ubi in Iph. Aul. 662. numeros restituit. 
.:907. οἴω Suid. ed. ms. Jfeurito. sed oio 1n v. 
——— 999. ὑσπλάειδος] sic Suid. ed. ms. v. 999* 
— 1002. ὑσπλαγιδος. μογιώμες. λυχνοφοριῶντες corrigit 
Porsonus, e V alckenaerio, Piersono, et Koenio scil. 
1000. Annon scribendum sit vvoocxov dubitat 
Valckenaerius ad Theocrit. Adoniaz, Digress. ἵν. p.281. 
,ut* scilicet »Ujv γυσσαν, νύσσακα dixisse censeantur.'* 
ὑσσάκτων Suid. in v. ed. zs. scil. 


[1001. πῶς οὖν ἔχετε; uoylouég. ἄν γὰρ τὰν πὐλ ῆ 
Ita Iunta. μογεῶμες et mox λυχνοφορίῶντες Brunckius ex | 
emendatione Koenii ad Gregor. Dial. Dor. XLI. Val- 
ckenaerii ad Theocr. p. 280. C.  Brevem vocalem 8675 
vat Elmsleius ad Ach. 729. KOXM/ON TEZ bis, (quin. 
et OPMIOMEN?12N) e marmoribus Cretensibus ex- 
hibet Hesselius in Append. Praef. Inscr. Gudianarum. 
Sed KOXMEONTEX Chishullus p. 115. alterum 1o- 
cum detruncans, p. 122, Quare hunc locum doctio-. 
ribus relinquo. Dobree in Addendis p. 112.] 
1002. Corrupte Suid. ἀποκεχύφαμεν. 1008. oíyew. 
schol. MS. Voss. probante Valckenaerio ad Theocrit, 
Digress. IV. p. 200. qui et ye mox inserit postmoiv, et. 
postea legit ποιησούμεσϑα. Malim πρὶν ἂν — ποιησώ-- | 
μέσϑα. — Favet tamen illi aliquatenus Suidas v. μύρτον, 
qui habet ποιησόμεσϑα. τῷ μύρτω ϑυύγειν Suid. scil. ms. | 
ià μύρτον, ubi ϑίγειν Med. ἅπαντες οτα. Suid. λόγου 
Suid. morzav] sic ms. v. μύρτον. Ed. Med. ποτὶ rev. 
1014. πόρδαλις Suid. ms. παρὸ. 1019. Male 

ed. Ruster. αἷς cv. 


ὦ / 
1026. τοῦτ᾽ ἂν ἦν Schol. τοῦτ᾽ &g ἤ ἦν μὲ ed. Kuster. 
1026. iiic cgi Suidas v. ἐχκσάλευσον ut monuit | 
Toup. in Suid. L p. 124. ἐκσαλευσον] Suid. ed. ms. 
1029. pde j 1054. γε delet Porsonus in. 
schedis, f/ide ad AMO, et ad Thesm. 716. 1033. 
Ad Hec. 1166, Opusc. p. XCV. — 1057. — 8. «aov. 
— οὔτε σὺν πανωλέϑροισιν οὐδ᾽ (sic) &. πανωλέϑρων Suid. 
τοῦπος ed. et ms. ut videtur. 1059. Recte ed, 
Huster. si σὺν pro £v» reponas, οὔτε ovv πανωλέϑροι- 
σιν, οὐδ᾽ ἄνευ πανωλέϑρων. πανωλέϑροισιν pro voce ni- 
hili πανωλεϑρίοισιν restituendum est Aeschylo Pers. 
562. Versus.noster recte legitur apud Suid. 11, p. 745. 
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"Alibi recte citatovr ἄνευ. Vide Adverss. p. 266. 
ro4o. Comparabat Porsonus Eurip. Andr. 752. ed. 
Beck. οὔτ᾽ οὖν τὸ δράσω φλαῦρον; οὔτε πείσομαι. 
1046. τὼ xox« om. τη8. sed habet χαί. n παράκείμενα 
scil. Εα, Med. παρακείμενα. τὰ νῦν ixavo κακὰ τὰ πα- 
ακείμενα. | 


' 1052. — 5. de πόλλ᾽ ἔσω ᾽στὶν, Ἀἄχομεν βαλάντια. 
» Neque ἔσω pro εἴσω usurpant comici , neque εἴσω» SL 
bene memini, pro ἔνδον." Elmsleius Mus. Crit. Cant. 
JT. I. p. 180. dristophanz certe exünebat ἔσω Porso- 
nus, et hic legendum monebat og πολλὰ σὰ 'oziv, '&yo- 
pe» βαλάντια. Supra 409. ἕνα τἀργύριον σῶν παρέχοιμεν. 
In Hermippo Suidae v. ἀγῆλαε, collato Ruhnkenio ad 
"Jimaeum p. 5. lege φέρε νῦν ἀγήλω rovc ϑεοὺς ἐοῦσ᾽ yw. 
[σᾶ etiam Reisigius p. 317. et in Hermippo /ovo ἐγὼ 
Elmsleius ad Med. p. 95. | Dobree in Addendis p.150.] 
1056. ἃ ᾽ν λάβῃ Markland. ad Eurip. Suppl. 564. 
optime. Eurip. Bacch. 045. « '» δοχῇ. lta recte edidit 
Barnesius; male Musgravii editio retinet ἄν, quo 
mendo laborat versus Alexidis apud Athen. I. 19. p. 
SS: D. 1074. — 5. οἷδὲ Suid. zog. £i. ὑπ. Suid. 
ms. in χοιροκομέῖον. et ed. Med. 1078. μουσίδδην 
Valckenaer. ad 'Pheocrit, Adoniaz. Digress. IV. p. 279. 
- 1000. γνενευρωμένη δὲ συμφορά schol. 


1082. σέλει Valckenaer. ad Theocrit. Adoniaz. Di- 
gress. IV. p. 277. et mox ico». 1004. τοὺς A49n- 
ναίους Suid. 1087. τὸ χρῆμα Suid. v. ἀσκητικόν. 
1094. ὅπως μὴ Suid. v. βινεῖν. 1095. ϑαε- 

μάτια Dawes. Misc, crit. p. 229. ϑοιμάτιον Suid. in v. 
ed. ms. 1111. δεινὴν. ἀγαϑὴν. φαύλην, σεμνὴν, 
ἀγαυὴν, πολύπειρον. Jta ed. 1582. Porsonus, Sic et 
Suid. ms. v. zvy£. Videtur addendum ἀγαυὴν, quod 
hic typorum errore positum est pro ἀγανήν. Suid. 
Med. δεῖ δή σε νυνὶ y. δεινὴν ἀγαϑὴν φ. 0. ἀγανὴν τε. --- ἴυγ- 
γι κοινῆ παντ᾽ ἐπέτρεψαν. 1126. Lege ex Suida v. 
μουσωθῆναι, μοῦσα pro νοῦς. Vide Eurip. Med. 1092. 
(1079.) quem locum non dubium est quin hic respe- 
xerit Aristophanes. μοῦσα Suid. ed. ms. Jide Por- 
sonum. ad Medeae locum. 1190. λοιδορεῖσϑαυ 
Suid. ed. ms. χερνέβος. —— 1151. μιᾶς zz] sic Suid. 
| ibid. sc. d 
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1152. . Lege ex Suida v. κατωνίπαι» οὐκ (60 90", 
ut supra 1140. ἔσϑ᾽ Suid. ed. ms. οἶσϑ'᾽ ed. Med. i9" 
Kust. 1155. Adverss. p. 24g. 1155. ἑτέρους, 
£nnéovc] ἑταίρους Ἱππία ex Suida v. χατωνώκαν Ruster.. 
ἑταέρους ἱππίαν, ut videtur, Suid. ms, ἑταίρους ἱππία ed. 
Med. 1167. In schedis, μέντ᾽ ov. 1169. χω- 
οἷον Dawes. Misc. crit. p. 508. Eadem correctio ad- 
hibenda videtur Eurip. Hippol. 19. ὁμιλίαν, [Ed. We- 
chel. rovrov τοῦ χωρίου. ubi Porsonus, ,Delent τοῦ 
aliae editiones. χωρίον ms. Ravennas, ut coniecerat 
Dawesius. Ita in Diodor. Sic. XV. δι. p. 66, 10. pro 
πάντα τὸν πρὸ τούτου χρόνου lege χρόνον. * | Dobree in 
Addendis p. 150.] 12154. o'Uu0g αὐτοῖς. 1218. 
L. παραχωρεῖν oU ϑέλεις ; 1222. χαρίσασϑαι Taylor. 
ad Lys. p. 4gt. 1230. ὅτε νήφοντες} δτιή, 
1259. T'elamon est nomen scolii, Vide Ioan. Tou- 
pium Cur. Posterior. in Theocrit. XV. οὗ, Antiphanes 
apud Athenaeum XI, 15. p. 505. E. ἔπειτα μηδὲν τῶν 
ἀπηρχαιωμένων Τούτων περαᾶνης. τὸν Τελαμῶνα. μηδὲ τὸν 
ἽΤαιώνα, poi). “Δρμόδιον, ubi vulgo male legitur τόν z& | 
Τελαμῶνα. 1245. δισποδιάξω Suid. ed. Med. v. 
1246. Lege κᾷς ἡμᾶς, propter metrum. vide 
Valckenaer.ad Theocriti falso inscriptum Idyl. XXX. 
44. p. 166. ubi idem mendum exemit. 

1259. Schol. in MS. "Trin. ita se habet: πρὸς τοὺς 
παρὰ τῷ Aoyiloyo. πολὺς δὲ ἀφρὸς ἣν περὶ τὸ σόμα (sic). 
καὶ Σοφοκλῆς. «Αἰσχύλος δε. ἀφρὸς βορῆς ἐρὺ νηκότα (sic) 
στομα. ἐπὶ δειλέα δὲ αὐτοὺς κωμωδεῖ, ὡς ἐνεφεέντας. (le- 
ge ἐναφιέντας.) Schol. Rav. ἀφρὸς βυοτείας ἐρῥυηκότα 
n Unde me docuit legendum Porsonus, za τῷ, 
᾿Αρχιλύχῳ * ΤΙολλὸς δ᾽ ἀφρὸς ἣν, περὶ στόμα. — Αἰσχύλος, 
δέ" ᾿“φρὸς βρότειος ἐῤῥύη κατὰ στόμα. — Sophoclis locus, 
indicante "Th. Kidd., est Electr. 719. — 721. τ 
1295. Choro tribuit Suidas v, ἀλαλαὶ δξλαλολοὶ ed. 
Med.), —— 1501. Delet “πόλλω ut scholium Valcke- 
naerius. ad Theocrit. Adoniaz. Digress. IV. p. 275. 
1315. x εὐαδδωᾶν Valckenaer. et Hering. apud Valcke- 
naer. ad Theocrit. Adoniaz. Digress. 1V. p.275. —— 
1318. Scribe, ne litera mutata quidem aut transposi-. 
ta, αλλ᾽ ἄγε, κύμαν ΠΠαραμπύυκιδδὲ ze Χειρὶ, ποδοῖν τὲ πά-᾿ 
δὴ». «411 τις ἔλαφος; Ed. Kuster. πάδδη., παάδδη. ἀλλ᾽ ἄγε 
pro αλλά ye recte restituit Casaubonus Alexidi apud 
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Athen. IV. 21. p. 170. Frustra παραμπυκέίδδομαν com- 
memorat Valckenaerius ad Theocrit, Adoniaz, IV. Di- 
gress. p. 289. quae forma hic non exstat. —-—- 1519. 
παραμπυκίζεταυ Suid. ed. ms. in v, Phot, —— 1522. — 
5. L. ποίευν 


L5YuS D5 POE 
MS. TRIN. COLLATUS CUM ED. KUST. a) 


li dram, Pers. 


λυσιστ. μυρρίνη στρυμοδώρα (810) πρύβουλος 
κινησ. καλονίκη λαμπέτη (sic) δράκης 
χορ. γέροντ. κηρ- λακ. πρεσβὶς (sic) λακ. βλέπυρος 
| 400. /vvaux. στρατηλάτης (810) ὑπηρέτης ϑεράπων. 
ia. ἐς f. 29. À. £60" cic ὅ. 
4. οὐδὲ ula S1. ὀλίγου γ᾽ «p εἴχετο. Scho- 
(5. ἢγ ἐμὴ lio praet. ἐπ᾿ ολίγῳ γὰρ εἴχ. 
10. ὑμῶν 55. μὴ τε. sch. μ᾽) δὲ 
ii. —ocw ἐνομίσμηθϑα (sic) 56. πάντας γ᾽ 
12.— 5. Personas om. 57. ἀϑηναίων 
16. χαλεπή τοῦ y. ἕξ. 44. ut R. 
20. —círora (cet. ut K.) 45. — 8. Ita ms. καὶ κεμμε- 
22. ξυνκαλεῖς (sic) ρυκορϑοστάδια, καὶ πεέριβα- 
' 24, νὴ ὃ. sine καὶ οἶδας. 
27. πολλαῖσιν ἀγ. Jvc. ταῦτ᾽ --- 


4) Legitur haec collatio, multo illa accuratior quam Kuste- 
riana et Bentleiana, apud Dobreum in Appendice p. 81 — 
88. De codice idem praef. p. IX. ,, Trin. Lysistrata cum 
Scholis. Liber olim Bentleii, nunc Collegii nostri, con- 
tinens apographum textus et scholiorum e MS. Vossiano, 
nunc Leidensi, et scholiorum ex alio codice, Barocciano 
38. scilicet, Vide Lysistr, 200, et addenda, 
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τὸ xQ0x. — 180. y. & 
X ἤγχουσα — 101. o zt. 
Etiam P. κιμμερικορ. | 192. ὁμίω:-- 
21. μή τ ἀσπίδας — κιμμερ. 106. 109. 191. 195. Mo. 
δ. MEME ἢ. pro Ke. Mv. 199. 191- 
56. μέλε. Giu τοὺ (sic) 199. P. 
60. ὄρϑεαν 188. φασὶν 
61. ἐγὼ tum in marg. Huc ἢ 
usque MSS. (sic) Vossii. 100. ὁμόσεις, 
Haec ex edit. Basil.* 191. εὐλευκόν (810) 


152. ἔφεσϑα. Ini marg. ,, MS. 192. ἐκε. ut K. 
Voss. hic iterum incipit. «6 


155. χρὴ 194. βούλει (et A. uthust) 
156. " AA. καγὼ / 73190: φεῦδα 

159. ξτος 199. Auc. φερέτω. Post oza- 
141. ἀνασωσ. pvtov in marg. .,Desunt 
144. γεμὰν reliqua in MS. Voss,** 
146. Afug. εἰδ᾽ — δὴ σὐ 268. Margo, Incip. MS. 
147. τουτονὶ Voss.** 

155. πᾷ. ,277- ὥχηεν 9' ὦπλα 


156. παρευεδῶν (sic) — οἰῶ 279. πειψῶν 
E 159. 162. Mv. pro Κα. 285. ὐριπίδι, 
155. ἀφίωσ' o. 209: ἐξαμπρεύσομεν 
160. εἰς sine δ᾽ 79. ἐξιπώκατον 
165. ἀποροῦσιν ἴῃ ἀπερ. mut. 291. ἐξεπιώκατον 
vel contra. Sed sch. prae- 294. τελευτῇ τῆς ὁδοῦ 
ἀταῦ 297. προσπεσὸν 73 
fix. ἀπεροῦσιν. — --ϑησεται 299. χἀστιγε" λέμνεον 


(sic) L 501. οὐ γάρ. m. 
166. ξυμ. 504. ἀρήξωμεν 
167. ep. εἴτε Ó. ταῦτα c. 506. ϑεῶν ἕπητι,. 
ταῦτα Y ἢ. σ. 508, τὴν χ- τη88. [56], Ρ. εἰ 
168. μεναμῶν w. ἀμὲς et om. — Voss, 1. e. "prin. in Ku- 
Za. steri notis mss. citati.] 
169. πᾶντα 315, ἔργον ἐστὶν 
170. γεμὲν δυχάχετον 516. λαμπάϑ' ἡ. πρῶτος ὅπως 
171. ut Rust. (πλαδδικώ et- ἐμοὶ συνοίσεις. [λαμπάδα 
iam sch. praefix.) ' 4X emss. notat f usterus, 


175. οὐχ ἐς σποδᾶς γ᾽ ἔχον  etreliqua ut Ταΐη;7} 
ti (σποδᾶς non σπουδᾶς P.) 519. — 20. transponit. 

174.3] | 520. μόλις mss. 

176. ---μιέσϑα | 551. μαστιγίαις 0" mss. 
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955. χαουμέναις 400. Xog. leg. 5 "Ζγγεῖος 

535. Om. γὰρ. .—- 402. 0^ αἷματ. | 

550. ἐς vo. 2 404. gÀvxov 

940. κάνϑρ. 409. ἐπέσκ. T 

546. ξύμ. 411. τρίμματος 

549. φέρει geo 419. ἄν oy. 

550. “Στρατυλλὶς praef. ut K- 414. “ἐκείνην 
tum πονῷ π. ἡ ἰοῦ 424. --- χλειμᾶν 

552. Om. τὶ 423. δὲ οὐ 7: 

555. βοηϑῆ., ϑύραιδιν mss." 29. ---λόντὲς 

554. βϑύλ. (sic) sed $0. 450. ἐνθένδε δ᾽ mss. 
praef. sch. pom t 0 451, —evere 

556. vocavi) ^ - 456. etc. eir ἄρα quater 

557. —ra χρὴν mss. pi mait τὰ ^ 

550. χρώμεσϑα — ὅπερ 459. -- πάση 

559. τοῦτ᾽ ἐμπ. (0257 450, Luo. --ομόνην 

560. δί ἤδη mss. ᾿ 4^5. ταύτην 

565. ἅψαι τὰ 440. Auc. . 

566. —oce& 451. —nor σϑ᾽ (sic) 

567. πλέμονας (sic) 454, τέτταρες 

560. ἔστιν | 558. ὥσπερ i. 

569. οὕτω mss. ^ 465, οἴμοι ὡς, P. 

570, ῥοδίππη 466. ἐν] εἶναι 

571. Bàénvgog. τὶ δ᾽ 467. n. y ἐάνπερ 

572. Στρυμοδώρα. τί "δὲ — 460. τῆσδε γῆς 
ἐμπυρέσων (510) 475. μηδὲν 

574. δέ κ' 476. ᾿βλήττη 

575. τοὐμὲν (510) 405. —:mrsgov mss. 

576. οἶδά σ᾽ --- σταϑεύσων 96. ἐᾶν τοιοῦτον mss. 

501. ἔτ᾽ ἡλιάζεις 407. ἐπυιϑυμῶν 

507. ἔχεις, συγχλ. ὃ. τὴν πόλιν ἡμῶν ἀπε- 

590. ἀδωνισμὸς mss. κλείσατε μοχλοῖς ᾿ 

591. οὐ o 409. παρέχοιμεν 

392. ὥρας ἔμεν mess. 490. τἄλλα γε 

599. v.l.in marg. »j ἐν ye 492. οὕνεκα 


τόνον: 
596. ὑποπεπτωκυϊ᾽ 496. 


ως 
, , 
παντα — TÜHLSUOOMU S» 


399. τοιαῦτα "m (sic) Post 499. “υσ. χως b) ca- 


b) i.e. y (nota critica) εἷς. Vid. Dohreum in Appendice 


pP. 57 
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οϑήσει κἂν μὴ βούλη. Προβ. 552. μηρῶν πινεύση 
δεινὸν λέγεις. advo. ἀγανα- 555. Χο, dv. Tg. τί πρού- 


κτεῖς mss. i σας 
5oo. “Προβ. ἀλλὰ που dn οὐ 557. λαχάνοις 

“1υσ. vij — τος ποιητέα P.** 29. τὸ πρ. 
δοι. Πρ. σωσὲ. — fva. καὶ 1560. ὠνῆταν in. 

μὴ (sic) — Πρ. τοῦδ᾽ 61. Hoop. μὴ δὶ n 
502. 4vo. Univ. 564. ἐδεδίσκετο €t Ógvnezei 
505. Πρ. ἡμεῖς — vo. λέγε üt To. ; 

— Πρ. Lx. : 565. Πρ. om. Tum óvre- 
boÁ. zuo. ἀλλ᾽ TT 
505. Πρ. xiavosi. 566. καὶ om. E 
506. vo. τοῦτο. μὲν οὖν ἂἃ 968. 570. ἐνταυϑοῖ 

— Πρ. ταῦτα d. CUEPNE v 
507. ἠνειχόμεϑα y 99. 70001; 
509. ποῆτε - "979. ἐκπολ. 

ect. 574. πρῶτον. 

51.0. --μέϑα et om. ἂν .575, inl κλίνης 


515. 


ἐπανερόμεϑ᾽ Tns8. 


f o velar i 577. xol πιλοῦντας 
514. τοῦτο 70 Ug ἀνὴρ 578. Owenve 
516. et y et oy om. BzQ i. e yh 
517. -α-μεσϑ' ἂν, cet. ut HR. 555 χὰς γε 
510. ἠρόμευϑα π. — ἄνερ 580. μὲν vex. 
519. —vag κεὲ sine ἔφασκε, 590. κάκμεμ. 
»έφασκε deest in mss.** 595. τῶν δὲ ᾿ 
520. ---ξεσϑὲ 594. οὐκ οὖν κανδρὲς γινω- 
Pis δὴ δ᾽ : σκουσι 
524. ἐν τῇ q. «v. 505. ἥκων γὰ 
525. ΤᾺ Un 58d, ἘΣ n e 
2n éd. Mann 599. “υσ. σὺ δέ του τὶ (του 
520. καὶ σιωπᾶϑ' t. et sch.) 


550. — 1. ,1po8. σοὶ y ὦ κι 605. "Ἄλλη. καὶ ταυτασὶ 
σιωπῶ ᾽γώ; καὶ T. X q0- 604. ᾿Ζετέρ. καὶ τι — 
θούση | — Gov. "lvo. ἀλλ᾽ 605. Suprasc, Pero, εἶνος 


εἰ τοῦτ ἐμποδίσον (hoc δέη 

text. et sch.) 615. cos ngot' 
552. τοῦτο 614. ἐπεσκ. t. et sch. 
556. £vo. 616. ἀνδρες 
540. τί ταῖς q. συλ. 617. u&. x. m. 
542. οὔτε 625. κλεισϑήνους vue 
5435. ξέναν 626. ἕζω £yo (sic) ἡ 
546. cv, 0p. 650. οὐδὲν πιο. "n 
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651. m. »juiv 716. 
655. —oo &. 720. 
655. αὐτὸς ut K. Gl. Aene, 725. 


βοηϑὸς 724. 
656. “τῆς 9: ἘΝ 726. 
658. ϑώμεϑ᾽ — quies. 721. 
645. οὖσα ἀρχηγέτυ-τΩ58. 7954. 
646. τὸν xo. 222. 


649. Om Πρ. tum τῇ m. τί y. 750. 
650. ,Om, Xo..Iv. mss. *t 250. 
— φϑονῆτέ 739. 
(652. (imo 651. ) »«» om. Pis. 

m85,*' 742. 
659. ταῦτ᾽ οὖν ᾿οὐχ ὅ. τὸ 746. 


πρᾶγμ᾽ (sic) 74 17. 
662. ὅσεις ἔν . 50. 
674. οὐδὲν etc. "deese ver- 754. 

sus P. 755. 
675. τεκταινοῦνταν (sic). 

679. àv ἀπολέσϑαν 757. 


“68ο. μήκων ἔγραψε φιλίππω 7 759. 


(00 ραυλέίππῳ pro ἐφ᾽ ἵπ- 759. y ἔγωγ 
πῶν mss. 760. εἶδον 
695. "ono ; i 
689. πρὸς ἔμ᾽ mss. 762. κακκαβαζουσών 
697. ὑμῶν 765. et y et τ᾿ om. 
701. ποοῦσα 766. —oyns9 
702. παῖσι 3t. 767. —saz ἔτ᾽ mss. 
704. δ᾽ ἐκπ. ἊΝ ἡμῶν 
707. 711. 715. Xo. 1'ww.770.—1. Χο. luv. λὲγ — 
mess. pe. «AA 
707.— 9. Ita Trin. 775. νέντερα (510) 


755. 
XOP.TITN. mo qt Bikts VALE 
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7 
διαδιδ. 


κατιλ. 

τὸν Ó αὐτ. 

ἐς 

κατασκοπε. 
—vvus ut R. 
τοῦτο ut É. 

'H Dvv. τάλαιν᾽ 
ἄμοργε (810). 
"Ἄλλη. αλλὰ νὴ 
ἔγωγ᾽ 

ἡτέρα 

Totus Lys. 

Ἢ Τύυν. praef. 
ἀλλ᾽ ἢ y. 

eiyec mss. 

ἐν τῇ πολ. 188. — ἐς 


Tr. 


τί προφασίζει m. ve m. ; 
ovO t. et sch. 


καὶ ἀν. 
οὐδ᾽ — ---γωνίστέρον t. 


«ΤΥ. τί μοι. — et sch. 
καχῶν — 770. σαφής y 
1, e. Χορὸς y. πρὸς ἄνασσα 7 .—. "xov σαυτὸν (sic) 
“Ἰυσιστράτην τί μου 786. μεελανίων mas, 
κακῶν 780. ἐνῳπει | 
710. ποεῖ 790. ---οϑήρει t. — οϑήρα 
715. φράζει scholio praef. — $uo« P. 


712. 0,rt. In$8. 796. ἡμεῖς δ᾽ 
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797. τοῦ μειλαν. 997. τὴν τίϑην (sic) »πίεϑην 
799. T ἄρ ΤΩ 88." 
9080. τῶ uu. 958: eol pro ἐν 
809. —10. ἦν τις 961. Om. ἂν 
912. περιεξιργασμένος ἐρινύων 965. ποῖος ἂν 
Post 819. ,JDesunt *quae- 955, 'βινῶν mss. 
dns in ms. V.** margo. 967. ἐπόηο᾽ Ó 
890. jc αὐαν ind ins. "Voss.** 969. d T'vv. miss. org 
margo. 91.99 £3. 970. «ἐς : OQ .grà 
891. Kw. —' ποεῖ 979. παῖ — ἀγερωχία. ",, ἀξ 
892. xüuér — πφεῖς - γερωχέα mss,** | 


895. αὐτή τὲ à. siné' "Ke. 
901. δοκῇ, | nod aop tw καὶ 1 980. 


'COMMENTARII 


3| 
H 


LED , 2 
πρυτανυὲς --- ἀυδύξαι, 


;Qm.:zi mss. 


ταῦτα. Muvp. Tol" γὰρ ἂν 901 
δοκῇ | x00) tum om. 902. κάρυξ icy 
Me. * 985. 989. ἐγώνγα 
905. κατακλιύεῖ ὦ ML 996. τί δὲ m. 
90g. —xÀtwet; 7 ρος : 
gri. ἐσϑ᾽ 907. “παλεὸξ γανῇ , 
915. π-ορμήσω 999. πλαδδείη ᾿ 
918. ἥ τοῦ y. φιλεῖν . 990. ἐνέπεσεν mss. 
922. γὰρ ἐπιτόνου 997. oio Cet. ut R. 
925. Om. 27υ. ante xe  οοδ. ἔπειτ᾽ «à. »»κατὰ τὰν 
924. JMvg. ἰδοὺ mss.** ! 
926. d. οὐδὲ prr οὐδὲν 999. ὑσπλαγίδος. τ. et ick; 
ἔγωγ (sic) 1000. ἀπήλων τοὺς ; 
927. αλλ᾽ ἢ τὸ Tr. 1005. οὔτε — σίγειν t. et 


920. JMvg. evior. — Kw. 


ἤδη] 1008. 


sch. 


T. τῶν δι. 


929. Mv. ἅπαντα ὃ. Kir. 1012. ποτάομαυ 
δεῦρο 1015. Ut Τὺ, 
955. οὐδὲ δέομαι. ἀλλὰ 1016. Om. γῦν 
954. ποήσεις, 1018. νῦν δ᾽ οὖν οὔ 
958. βούλη ἤν 1019. ὁρῶ servat, om, σὺ 
940. π. νῦν τ. 1022. ὑπὸ 7g — τοῦδ΄ t. τότ 
942. ys ante sch. 
949. πρῶτος 1024. cov x&v 
950. ποεῖσϑαι — Om. Κιν. 1025. τω φϑαλμὼ 
991. Kiw. ἀπ. 1026. τον δακ. pr 
τὸ δ᾽ Ὁ 1050. "pe oj (sic. i. e, u^ ) 
952. τὰ 7 1031. ἐππίές 
9906. κυναλ. Post 1035. desinit. Voss. 
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1055. φιλήσης P. δοας in Trin. non est ex 
1005. ,,παῖδας P. ἄνδρας ms. Voss. sed ex ed, 
Voss. Kust. 1Ímo «v- 1547. 


[Burgesii beneficio licebit Collationem meam ex 
ipso Vossiano corrigere. MS. igitur Vossianus in duas 
columnas, ut aiunt, distribuitur, ut primus versus 
sit a sinistra, secundus a dextra, tertius infra primum, 
quartus infra secundum; etc. Scholia textum cir- 
cumdant. 46, 7, 9. MS. & y a. 171. πλαδδιὴν 
an πλαδόικῶ incertum , quum syllaba per nexum scri- 
batur. 186. 191. 193. 27T. —— 150. δαὶ, 
192. ἔντεμι. ——— 277. ὥχετο 0 ὥπλα 280. inter 
lin. 7g. ἐξιπώκειτον 296. δεινὸν 316. λαμπαϑ᾽ 
--- 556. bis habet. In altero loco, zavrec ἐάσομεν 2. 
561. εὗρε, et inter l. yg. εἶχον 967. nàevuo- 
575. rovg" 1. e. τοὐμὸν 599. avrai» 
479. ov γὰρ ἔτ᾽ 400: “μοχλοῖοι 499. og, 
500. ἄδικον. À. m. pr. em. ἄδοκον - - 
διά, δ᾽ iuc, si Burgesii men- 
5851. 'πὲρὲ τὴς κεφαλῆς 5535. mo- 
564. δρυπέπεις  —— 500. κἄτα gu. —— 
610. προβούλοις ἅπασι et supr. yg. ἄντικρυς 651. 
ἡμῖν habet Voss. 650. φϑονεῖτε μὲ 794. —Yyv 
—— 762. --βαζουσῶν 812. —vog, non —vov, ut 
ait Benileius. 909. Bentleius, ,,ms. ὦ zeAav.* 
Imo sine ὦ. ———. 9206. οὐδ᾽ ἐγωγ᾽ 929. 4v. ἄπ. 
Ki. δεῦρο 990, 1. βουλεύσομαι. Αι. ἀπολ. 

- 


vog 


non 4og 
507. ἠνειχύμεσϑα 
tem capio. -— 
O0UGGLUG — 


Ita ms. z02:00, ubi merum est signum, quo scho- 
lion huc pertinere indicatur. (Vide ad Plut. 1:94) 
——-— 1000. ἰσδάκων ex emendatione. Primo erant ᾿ς 
duae literae loco v ——- 1029. ἐκσκαλ. Dobree in Ad- 
dendis p. 140.] 


b 
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200. COMMENTARII 


— MÀ —M—ÀÀÀ. 


COMMENTARII 
IN 


ARISTOPHANIS 
THESMOPHORBIAZUSAS. 


Argumentum Graecum omisit Brunckius. In Port: 


et Kusteri editionibus duo argumenta leguntur. any. 


est Diseti: alterum Beorqio, ut videtur. 


THOOEZXIX TAN. 


OESMOOOPIAZOTEXAN ἡ 


ji 


Egone ἐν τοῖς Θεσμοφορίοις ὑπὸ γυναικῶν κατηγορητ 
ϑεὶς τὴν "Ayadovog τοῦ πάντων κακχίστου βοήθειαν, xal 
προστασίαν ἐπικαλεῖσϑοι ἡναγκάσϑη. αὐτὸν γὰρ ἐν τῷ 
τῶν ἑαυτου παλαιῶν φίλων αριϑμῷ ἐτίϑει, καὶ διὰ τὰ αὐτὸν. 
μαλακώτατον εἶναι, τῆς ἐδέίας δυςτυχίας δεινότατον αὐτῷ 
προστάτην ἐνόμεξεν ἔσεσϑαι. πρὸς τοῦτον οὖν μετὰ AMvy-. 


σιλόχου κηδεστοῦ προφῆλϑε δεησόμενος ἐν τῷ δικαστηρίῳ 
τὴν ἑαυτοῦ, καὶ ἀπασῆς τῆς οὐσέας προστασίαν λαβεῖν, xal 
τὰς τῶν κατηγόρων κατηγορίας ἀποκρούειν. ἵνα δὲ n λον 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦτο προτρέπῃ: τας καλὰς ὑποσχέσεις, ἃς πολ- 
λάκις ᾿γάϑων αὐτῷ ἐποιήσατο, εἰς | μνήμην ἀνακαλεῖ, καὶ 
τὴν αὐτοῦ βοήϑειαν; καὶ πίστιν γὺν ἀπαιτεῖ. ἀλλ᾽ ὅπερ 
καὶ πάλαι ὑπωπτευὲν, αὐτῷ ποϑεῖν συνέβη. καὶ yoo '47a- 
duv αὐτῷ παρεῖναι» παὲ συνδικεῖν οὐκ ἐϑέλησεν. 
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es ᾿Αλλὰ Τηνησίλοχος ὁ βέλτιστος. καὶ πιστότατος πηδε- 
στῆς τῷ καιρῷ; xai τῷ xe nora προφαχϑεὶς.. καὶ τὸ τοῦ 
κινδύνου μέγεϑυς ὁρῶν, εἰς ὃν ὁ ALvgenióne αὐτίκα T6 81 
dv ἐδόκει, ἄσμενος, καὶ ἐθελοντὴς τὴν αὐτοῦ προστασίαν 
αὐτῷ ὑπέσχετο, καὶ “γυναικείαν ἐσϑῆτα πανούργως ἐνδυσά- 
μένος , πρὸς τὴν τῶν Θεσμοφορίων ἑορτὴν ἦλθε, καὶ ἐκεῖ 
ἕν μεγίστῳ γυναικῶν πλήϑει τὴν δίκην ὑπὲρ AVpurnióov 
᾿ 7ενναίως ὑπέσχε. καὶ τὰ τῶν κατηγόρων ἐγκλήματα, "iba 
vog ἤρξατο διαλύειν. ἀλλ᾽ ἀναγνωρισϑεὶς ανὴρ ὧν ἐν σχή- 
ματι γυναικὸς τὴν τῆς φυλακῆς ἐψηφεοσμένη p ζημίαν αὐτίέκι 
φεύγειν οὐκ ἐδυνήσατο. καὶ γὰρ αἱ γυναϊκὲς 0077, ἐπετρέ-- 
Ψασαι αὐτὸν ἑἰς φυλαχὴν πικρῶς τεμωρήσουσαι παρέδωκαν, 
ἀλλὰ μετ᾽ ὁλέγον! ἀπάταις , καὶ τέχναις τισὶν ἐκεῖϑεν ἀβλα-. 
fig Ευρυπίδου συνεργοῦντος ἀπέφυγεν. 


Ὁ Evo long ἀδιάλλακτος ταῖς γυναιξὶν 250906 ὧν, διὰ 
τὴν αὐτοῦ ἐπιπολάζουσαν ἐπὲ πάσαις τραγῳδίαις κατ᾽ ἐκεί-- 
vov ἐφυβρυστικήν τίνα κακηγορίαν κακολογίαν t£, εἰφηγγέλ- 
ϑὴ τὴν. εἰςαγγελίαν τοῦ ϑανάτου, ἐν ,ϑεσμοφορέοις ὑπὸ τῶν 
γυναικῶν ,Seopog agio Sov 0 Qv κατὰ τὸ πάτρια ἔϑη τῶν ᾿Ζ29η- 
γαίων. ᾿“πορών δὴ δ «Ευριπίδης τὴν μιέγίστην. ἀπυρίαν 
ó τι χρήσεται αὐτῷ, χ ὅπως ἀποφεύγειν οἷος T etn ταύτην 
"τὴν εἐφαγγελίαν, χαὶ διαλλαγὰς noL Ont | περὸς ταςδε γυναῖ- 
xoc ϑεσμοφοριάζουσας “καταφεύγει σὺν τῷ ὩἩνησιλόχω, κη- 
05617; αὐτοῦ, πρὸς τὸν ᾿γάϑωνα, χακιστον δὴ πάντων τῶν 
ποιητῶν, γυναικοπρύφωπόν τὲ καὶ ϑηλυφανῆ. καὶ δεῖται 
ἐχείνῳ ὥςτε ϑέλειν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογεῖσϑαι παρὰ ταῖςδὲ 
ϑεσμοφοριαξούσαις γυναιξίν. ἀλλ᾽ ὅδε ᾿γάθϑων μετὰ «τῆς 
δυςχερείας ἀπαρνεῖται, καὶ οὐ quon ἀπολογήσεσϑαι ὑπὲρ 
τοῦ Edgenidov. διὰ τοῦτο τοῦ Τυριπίδου ἔτι μᾶλλον απο-- 
θοῦντος, καὶ ταλαντευομένου; ὃ Mvijoiloyog πιστότατος αὐ- 
τοῦ φίλος ὧν καὶ κηδεστὴς, τὸ γυναικεῖον κόσμημα ἀμ- 
φιβληϑεὶς y ὑπενδυσάμενος εἰφέρχεταυ εἰς τὰ ϑεσμοφύρια, 

ς γυνὴ γυναικὸς δὴ σχῆμα παρὰσχοὶν: καὶ καρτερῶς ἄν-- 

Ὀξίως τὲ ὑπεραγωνίξεται T ὑπεραπολογεῖται τοῦ Δυριπίδου. 
νωσϑεὶξ᾽ δὲ τελευτῶν. ὑπὸ τῶν ϑεσμοφοριαζουσῶν ὅτι unio 
ἔστι, καὶ εἷς τῶν τοῦ Φυριπίδου, φίλων, ἀπάγεται καὶ ἐμ-- 
βάλλεται εἰς τὸ δεσμωτήριον τοῦ Ilovravtag ἐπιτάξαντος, 
ὅςτις μετεπέμφϑη ὑπὸ τῶνδε ϑεσμοφοριαζουσῶν ἐπὶ τῇ 
τιμωρίᾳ τοῦδε Πνησιλύχου, ἀλλ᾽ ἐκ τούτων δεσμῶν ἐξέρχε- 
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, ^ [4 zi 

ταῦν καὶ ἀπολύἑετως διὸ τῶν ποικίλων σοφισμάτων καὶ μη- 
^ .? er , , 

χανημάτων τοῦ Μυριπίδου, ὅςτις πᾶντα πέριβαλλεται ve 

, , n 


- ' , e € 
εἴδη καὶ πρόςωπα τοῦ μὴ γιγνωσκεσϑαι, y οὕτω ῥᾳδίως « 
- Ἂ » er * 
διασωξειν τουτοὸν τὸν “Μνησίλοχον. , “Σημαίνει δ᾽ αὕτη 2. ς 
κωμῳδία ἠϑικόν τι, δηλονότι, τὸν φίλον ὑπὲρ ἡμῶν κενδυτ ο 


, » , ΕἸ - LU qo » - 
ψεύσαντα οὐδέποτ᾽ εἶναι προδοτέον,ν, οὐδ «v enoDeveu. 
μέλλωμεν, ἀλλὰ πᾶσαν δεῖν πεῖραν πειρῶσϑαι, ὥςτε ἐκεῖ- 

, —- , 
vov σώζειν xoi ἐκλύεσϑαυ τῶν χκενδυνων. 


THESMOPHORIAZUSAE FABULA. 


QUANDO ET QUO SUCCESSU ACTA FUERIT 


£X SAMUELIS PETITI MISCELL. LIB, I. CAP. XIII. 


4 


Exstat haec fabula actaque est, mea sententia, Dionysiis: inj. 
dicio est primus fabulae versus: 
à Ζεῦ, χελιδὼν doc πότε φανήσεται; 
et paulo post dé Agathone poeta tragico: 
Ev. ᾿ἀγάϑωνά μοι δεῦρ᾽ ἐκκάλεσον πάσῃ τέχνῃ. 
Θε. μηδὲν ἱκέτευ᾽, αὐτὸς γὰρ ἔξεισιν τάχα 
xul γὰρ μελοποιεῖν ἄρχεται. χειμῶνος οὖν 
ὄντος, κατακάμπτειν τὰς στροφὰς οὐ ῥάδιον, 
ἣν μὴ προΐῃ ϑύραζξε πρὸς τὸν ἥλιον. 
Optime haec illi anni tempestati conveniunt. Elaphebolione 
namque mense, praecipitata iam hieme, vero novo imminente 
dicuntur. Atque haec de festo: iam vere de anno, quo pro- 
ducta est in scenam fabula, agamus. Qua in re etiam nos de- 
stituunt veteres. Videamus tamen, si quid coniectura vale- 
mus assequi. In anno necis Socratis assignando non eadem 
est et constans veterum opinio. 4Aliienim, quae pars maior 
esse videtur, Socratem septuagenarium volunt supremum ob- 
lisse diem, τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς ἐννενηκοστῆς πέμπτης ᾿Ολυμπιά: 
δος, ut loquitur Apollodorus in Chronicis, id est Olympiade 
nonagesima quinta, Praetore Athenis Lachete. Quidam vero 
Socratis necem conferuut in annum tertium Olympiadis nona: 
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'gesimae secundae, qui Praetorem habuit Glaucippum. Nam 
ex illorum sententia Socrates annos natus sexaginta ivit illuc, 
unde negant redire quenquam. Atqui aunus Socratis sexage- 
simus incidit in Praeturam Glaucippi, sive aunum tertium 
Olympiadis nonagesimae secundae. Quam verum id sit, iam 
non disputamus. Hoc tamen unum constat, literis esse prodi- 
tum a quibusdam, Euripidem Socratis necem graviter, ut par 
erat virum amicissimiun, tulisse: itaque Palamedem. suam 
quum doceret, haec verba in ea fuisse pronuntiata: 
ἐκάνετ᾽ ἐπάνετε τὸν πάνσοφον, ὦ Zfavaol, 
1 τὸν οὐδὲν ἀλγύνουσαν ἀηδόνα μοῦσαν. 


P 


Quae verba ubi spectatores, cur dicerentur, intellexissent, 


— toto theatro lacrymas fuderunt. Palamedem autem commisit 


Euripides Olympiade illa, qua Exaeuetus Acragantinus stadio 


vicit, ut refert Aelianus V, H. libr. II. cap. VIII. Olympiadis 
Omumerus corruptus. Viri eruditissimi emendant, κατὰ τὴν 
πρώτην καὶ ἐννενηκοστὴν ᾿Ολυμπιάδα, καϑ᾽ ἣν ἐνίκα ᾿Εξαίνετος 
ὁ ᾿Δκραγαντῖνος στάδιον. Habent emendationis fundum anony- 
mum [Scaligerum]. in descriptione Olympiadum ad Olympia- 
dem nonagesimam primam. Sed longe falluntur, meo iudicio, 
Bis stadium vicit Exaenetus, Olympiade nonagesima prima et , 
sequenti nonagesima secunda: Aelianus autem annum quo Pa- 


Jamedem docuit Euripides, solo Olympionicae Exaeneti, nom 


etiam τοῦ "ἄρχοντος ἐπωνύμου nomine signat. Quüare cux ad 
priorem potius Exaeneii victoriam quam ad posteriorem haec 
referri debeant, causae quid sit non video. Quin contra ita 
censeo: Olympiadis nonagesimae secundae (x«9' ἣν ἐνίκα 
"E&aíveroe ὃ ᾿Ακραγαντῖνος στάδιον τὸ δεύτερον) anno tertio, 
Archonte Glaucippo, Euripides Palamedem suam commisit 
cum Xenocle. Quia namque Glaucippo Archonte eam fabu- 
Jam produxit in scenam Euripides, hinc factum ut illi (si enim 
ante hunc annum acta esset, iis sua non constaret ratio), qui 


eodem Archonte Glaucippo Socratem veneno sublatum scri- 


bunt, hac fabula Euripidem decorasse Socratem lacrymis, plan- 


. ctusque fecisse laudatis iam a nobis verbis, item scribant. Qua- 


re reponendum existimo apud Aelianum: κατὰ τὴν δευτέθαν xol 
ἐννενηκοστὴν ᾿Ολυμπιάδα, καϑ' ἣν ἐνίκα ' E£uiverog 0. Angeyav- 
Tivog στάδιον, restituendamque loco suo, ad annum scilicet 
iertinm Olympiadis nonagesimae secundae, notam illam ano- 
nyimi in descriptione Olympiadum, -quae legitur hodie ad 
Olympiadem nonagesimam primam:  Grz5yovícwvro ἀλλήλοις 
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"Ξενοκλῆς καὶ Εὐριπίδης etc. His disputatis sciendum est, Ari- , 
stophanem hoc dramate Euripideae Palamedis meminisse quasi 
anno quarto actae. Ergo edidit hoc drama Aristophanes anno 
quarto Olympiadis nonagesimae secundae, Archonte Diocle; 
tum quia anno post editionem Palamedis acta est; tum etiam 
quia notant veteres critici in suis didascaliis, ἐπὶ "ἄρχοντος 
ziowiiove Εὐριπίδης τὸν ᾿Ορέστην ἐδίδαξε, Eodem anno He- 
lenam, aífinis cum Oreste argumenti, commisisse suspicamur. 
Ratio est, quia quae toto docebantur anno iragicorum dramata 
et τετραλογίαν sive τριλογίαν unam conficicbant, hypotheses 
cognatas habebant. Sic anno in scenam produxit Enripideg 
᾿ἡλέξανδρον, Παλαμήδην, Todos, καὶ Σίσυφον. σατυρικόν : ita 
horno docuit Helenam et Orestem, anno scilicet quarto Olym- 
piadis nonagesimae secundae, quo etiam hoc suum drama do- 
cuit Aristophanes. Nam τὴν καινὴν Ἑλένην μιμήσομαι, inquit, 
hoc est Helenam fabulam laudat, quasi eodem anno editam, 
sed paulo ante quam hoc drama committeret comicus. Quod 
factum infelici successu; itaque recentavit, iterumque edidit 
hac epigraphe: 

OEZMOOOPIAZOTZAI A4ETTEPAI. 
Laudant Athenaeus, Pollux, Harpocration, Suidas, alii, Sed 
de eius appellatione diversum ab aliis sentiebat apud Dipno- 
sophistam libr. 1, Demetrius Troezenius, ὅτε ᾿Δφιστοφάνους 
τὰς δευτέρας Θεσμοφοριαζούσας Δημήτριος ὁ Τροιξήνιος Θεσμο- 
φοριασάσας ἐπιγράφει. Nimirum drama prius Θεσμοφοριάζου- 
σαι, Cereris festum celebrantes: posterius Θεσμοφοριάσασαι, 
quae festum Cereris celebrarunt, voluit inscribi, videturque hic 
criticus existimasse, quam vulgo τὰς δευτέρας Θεσμοφοριαζού- 
δας vocabant, novam plane fuisse fabulam, non prioris emen- 
dationem. — Haec Petitus. 


Fabula haec acta fuit, secundum Palmerium, anno XXI. 
belli Peloponnesiasi, Dionysiis urbicis, Callia post Cleocritum 
Arehonte, Olymp. XCIT. Tribus vero annis serius eandem in 
theatrum prodiisse contendit Sam, Petitus Miscell. libr. I, 
c. XIIL cuius verba dramati huic praefixa lector consulere | 
poterit, Ceterum ipsa Palmerii verba, ex Exercitationibus eius 
excerpta, in gratiam lectoris hic subiiciemus.  ,,Ex ipsa fabu- | 
la, inquit, coniecturis probabilibus tantum: firmabitur supe- 
riorasseriio de tempore, quo descendit in theatrum: desunt 
euim scholia antiqua: deest hypothesis: at non desunt in ipso 
texta auctoris verba quaedam ex quibus coniecturae probabi- 
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les Mesiirur; quibus omnino persuadeor, hauc fabulant prodi- 


| isse anno XXI. belli, ut dictum est, veris initio. An vero idem 


"tibi persuadebo, ΤΣ erudite, ipse videris. Sed antequam 
ad ipsum fabulae textum accedamus, refutanda est coniectura 
scholiastae, qui ad Vesparum hunc versum [61.]: οὐδ᾽ αὖϑιες 


"a3 , , , B 3 3 » s 
ἀνασελγαινόμενος Ευριπίδης, sic commentatur: xor αὐτοῦ γὰρ 


, - ^ 3 L 
χαϑῆκε τὰς Θεσμοφοριαζούσας. φησὶν οὖν, ov δεύτερον ταυτσ-: 
3 - 2 * . . 
λογήσω περὶ αὐτοῦ, cg oi ἄλλοι. id est: contra eum (Euripi- 
dem) induxit Thesmophoriazusas. .4it igitur, non iterum ea- 


dem dicam de illo, ut alii faciunt. Ex his putat probari scho- 


 liastes, dlédimGphodiimdshs praecessisse Vespas. Sed ex eo 
patet , eum non fuisse de antiquorum numero, qui omnes 
Aristophanis fabulas habebant, sed ex recentioribus, qui ea- 
fum tantum reliquias, quas habemus, viderant. Sed debuit 
éogitare, periisse nostri comici fobulds XXX. numero, vel cir- 
citer, ut testatur Athenaeus, in quibus verisimile est saépius 
Euripidem exagitatum fuisse (ita suadent eorum simultates), 
nec in Thesmophoriazusis solis eum traduxisse ad populum, 
quum in plerisque eorum, quae exstant, non potuerit abstine- 
re ab eius insectatione. Insuper habenda est igitur illius scho- 
liastae sententia et aliunde investiganda testimonia, et ea qui- 
dem de tempore didascaliae diserte non pronuntiant, sed ta- 
men aliquid lucis affulgebit ex ipsis comici verbis.'' Haec 
Palmerius, qui ulterius sententiam suam probat infra ud Y, 


811. et 815. quo lectorem remittimus. 


t 
,' Ceterum duplices olim exstitisse Thesmophoriazusas, prio- 


xes et posteriores, ex veteribus scriptoribus constat. Priorum 
meminit A. Gellius libr. XV. cap. XX. et Clem. Alexandr. Strom. 
l VI. p. 628. Posteriorum Harpocrat. v. Πύλαι et Athen. libr. 
L.cap 25. Quem. locum Gellius ex prioribus Thesmophoria- 
zusis adducit, is in hac fabula adhuc reperitur; non item ille, 
quem Athenaeus ex Thesmophoriazusis posterioribus citat. 
Unde probabile est, Thesimophoriazusas, quas hodie habemus, 
esse priores, non posteriores : quod etiam, maguo Casanbono 
ad Athen. libr. I..cap..25. visum est. . Kuster. 19 
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Russ sunt huius fabulae scripta exemplaria, 
Non exstat in ullo codicum quorum notitiam exhibet 
impressus Bibliothecae Regiae Catalogus, nec in 118 
reperitur qui post annum. MDCCXL. in splendidum 
illum literarium thesaurum illau fuerunt, Hac de re 
per epistolam rogatus certiorem me fecit optimus iu- 
venis lo. Capperonnerii filius unicus, qui deplorabili, 
casu. paulo post faio functus est, conceptasque de eo 
spes, fore ut acceptam a parente, parentisque patruo, 
nominis claritatem novis in literas meritis illustrio- 
rem redderet, destituit, E solo itaque Augustano 
codice emendata fuit, Busch 


Js ὦ Ζεῦ, χελιδὼν ἄρά ποτε φανήσεται. Harpoerah 
tio v. ἄττα, Eustathius ad Iliad. c. p. 148. ed. Romi) 
versum hunc ex Aristophane. adducunt: ! 

πύϑου χελιδὼν πηνίχ᾽ ἄττα φαΐνέται. 
Qui locus nostro simillimus est... Ceterum colligunt. 
hinc viri eruditi, Sam. Petitus et Disetus, fabulam 
hanc actam fuisse Dionysiis τοῖς κατ᾽ ἄστυ; quae in 
initium veris incidebant, ob factam nimirum hic. 
mentionem hirundinis, cuius adventus uti hodie, ita. 
et olim veris indicium haberi solebat. Sed miror vi- 
ris illis doctis non in mentem venisse, versum hunc 
non proferri ex persona ipsius Aristophanis, sed Mne- 
silochi, quem utique convenienter tempori anni, qua. 
haec gesta fingit poeta, loqui oportet, Atqui haec. 
gesta esse finguntur tempore Thesmophoriorum, quae 
celebrabantur mense Pyanepsione, qui partem Octo-. 
bris et Novembris, secundum Gazam et Petavium: 
at secundum Scaligerum, Salmasium et alios partem 
Septembris et Octobris occupabat. Hinc infra v. 73. 
χειμῶνος i. e. hyemis mentionem facit poeta, quod 
scilicet Thesmophoria in initium hyemis inciderent. 
Petitus tamen χειμῶνα in loco illo putat significare 
posse tempus illud, quo Dionysia τὰ κατ᾽ ἄστυ celebra- | 
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bantur: quod a vero omnino alienum puto. Nam 
Dionysia τοὶ xor ἄστυ celebrabantur mense Elaphebo- 
Hone, ut constat ex Hesychio v. zfiovvoio et aliis &cri- 
ptoribus. Atqui Elaphebolion est mensis vernus, et 
qui proinde post hyemem a veteribus scriptoribus lo- 
catur. Thucydides l. IV. c. 116. 117, inter Athenien- 
865 et Lacedaemonios inducias factas esse ait, τοῦ χειῖ- 
μῶνος διελθόντος ἅμα ἦρι, et quidem, ut paulo post 
€. 130. addit, zezgaót ἐπὶ δέχα τοῦ ᾿Πλαφηβολιῶνος μηνός, 
Vides expresse hic dici, die XIV. mensis Elaphebolio- 
nis hyemem 1am fuisse exactam. Confer eundem 
libr. V. c. 19. 20. Respondebat autem Elaphebolion 
€x parte Martio nostro, quo tempore in climate Grae- 
iae veris amoenitate iam omnia ridebant. Ut proin- 
'de certum sit, vocem zeuov in dicto locó: comici no- 
stri notare tempus quo Thesmophoria apud veteres 
"Athenienses, non vero, Dionysia, sive Liberalia verna : 
"celebrabantur. Aliunde igitur viris illis doctis proban- 
'dum erat, fabulam hanc actam fuisse Dionysiie ἀστὸς 
«oig: quod tamen ab illis non video esse factum. Du- 
bium ergo relinquitur, utrum Dionysiis vernis, an 
vero autumnalibus fabula haec in scenam producta 
fuerit. Quod autem ad sensum versus huius attinet, 
videtur proverbii locum inter veteres obtinuisse illud 
χελιδὼν &ge ποτὲ φανήσεται 1. 6, quando tandem opta- 
ἔμγγν veniet tempus, quo a molestiis hisce liberabor. 
Qui enim hyemis pertaesi erant, hirundinis adventum, 
ut veris indicium, cupide exspectare solebant, id 
quod et hodie fieri videmus. Kust. Similem huic 
locum, ut notavit Cl, Kusterus, citat Harpocratio v. 
"(rre et Eustathius ad Iliad. e, p. 149. etiam ex Aristo- 
-phane: πύϑου x. τ. 4. Bergl. . 


τς χελιδὼν ὦὧρα πότε φανήσεται; Non pertinent haec 
ad notationem temporis, quo Thesmophoria celebra- 
bantur; multo minus illius, quo acta fuit haec fabula, 
Sed proverbii locum apud veteres obtinuisse illud vi- 
detur: Quando tandem optatum veniet tempus , quo 
e molestiis hisce liberabor ? ab 115 ducta locutione, 
qui hiemis pertaesi, hirundinis adventum, ut veris 
indicium , cupide exspectant. E notis Kusteri apud 
quem plura in. hanc rem vide, Brunck. Ἢ 
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Ὡ. ἀπολεῖ μ᾽ ἀλοῶν ἄνϑῳρ. Citat hunc locum Sui-1 


das v. αλοῶ, ubi τὸ αλυῶν exponit ἐν κύκλῳ περιάγων, 
εἷς οἱ ἐν ταῖς ἅλωσι. Sed videndum annon potius le- | 
gendum sit ἀλῶν 1. e. errags, oberrans, ab «ico, quod| 
etiam Bisetus. suspicatus est, "Vel dicendum est cÀo&v | 
proprie significare. per aream errare: figurate vero, | 
per quemvis locum oberrare, quo sensu idem notabit 
quod ἀλώ. Aust. Legendum potius ἁλῶν, ut et aliis. 
placet: i.e. oberrare faciens, vagari me secum co- 
gens. Bergl. αἀλάων aut ἀλύων. eisb. Frob. ἀπο- 
Au: Suid. in ἀλοῶν legit ἀπολεῖμ᾽ et &ic edit. 1544. | 
Grynaeia). Bent. 


ἀλοῶν. Suidas: z£eOev ἐν xvxÀg πεοιάγων, og οὗ, 
ἐν ταῖς ἅλωσιν. Hesychius: ἀλοῶν, πλανῶν, καὶ τύπτων. 
Qua ex glossa liquet grammaticum eidem verbo binas 
significationes tribuisse, quarum prior huc congruit. | 
Falsi itaque sunt qui ἀλῶν hic reponi volunt. Activa | 
enim forma ἀλάω non est in usu: ἀλάομαι dixerunt ve- 
teres neutrali significatione, Pruack. e 


5. τὸν σπλῆνα. Qui citato gradu eunt, lienis do- 
lorem sentiunt et anhelant. Berzl. . 


4. (ὦ ᾿ὐὑρυπίδη. Sic cod. Vulgo sine elisione à | 
Εὐριπίδη. Confer Lysistr. 700. Brunck. ὠυριπίδη] Mi- | 
nus accurate ed, Ruster. à Zvguiión. Porson. 4 
5. go i. e. ὅσα. Vide v. 7. Heisk. ὅσ᾽ αὐτίκα 
Reiskius, olim probante in schedis Porsono; et sic. 


a) Intellirenda est non ipsius Grynaei editio Basil. 15532. | 
apud Cratandrum et Bebelium, sed Francofurtensis 1544. | 
apud Brubachium. Repetitur quidem ibi Grynaer praefa- | 
iio, sed passim discrepat textus a Basileensi. Editorem 

- ignoro; en collationem. |. Ubi versuüm numeri simpliciter 

,pouuntur, consentiunt Prubachii lectiones cum 115 quas 
Grynaeo, iribuit Bentleius. 7. 18. 20. 24. 45. 55. 74. 87: 
92. (105. Qv) 112. 141. 165. (180: Ev. παῦσα: βαύξωνῪ 205. 
2316. 252.541. 562. 571. (587-:588. 590. ᾿ΓΎ. practidusii | 
597. 414. 425. 444- 480. 500. 565. 658. 661. 709. 755. 750- 
791. 800. 810. 818. 849. (855. 4/4409 —.0 δ᾽ οὐδέπῳ. 859. 
xvozovds ἢ xonvAAttg) 304. 867. 879. (886. τι τούτῳ τῷ *. 

.. 887. 961. 1010. 1016. 1082. (1113. "πὸ λέγει τῇ γ.) 1158. 1148. 
.1149. (1166. Gvrousd") 1173. 1196. 1200. (1219. ταῦτα γῆν 
sic. 1242. αἀμταποδαοῖτον). Editor notarum Bentleii: 
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MSS. Dobree. ὅσ᾽ αὐτίκα ὄψει, quae videbis. Sic cod. 
Vulgo ὃς relatum ad δὲ, qui eidebis. Brunck. 


7. ἂν : lege & γ᾽ ἄν. sic Gry. vel dv ἀκούειν. Bentl. 


9. οὐχ; à 7 ἄν. ἀκούειν δέῃ. Euripides i in Oreste v. 
|. τί σου λέγοιμ᾽ ἂν, ἅ γε παροῦσ ὁρᾷς; Bergl. 


* 9. πῶς oL παραινοῖς ; δεξ. Verti ac si legeretur 
e pot παραενοῖς δεξιῶς, ταυτὶ λέγων; Nam ex lectione 
lgata non potui Satis: commodum sensum elicere, 


Küust. F. πῶς μοὶ ᾿μπαροινεῖς. Heisk. Lege παραινεῖς. 
Bentl. : 


᾿ς πῶς μοι παραινεῖς 5 ; Ita pro παραινεῖς editio Farrei, 
Brubachii , ut et Bisetus volebat: vertendum: quo- 
modo mones? equidem sapienter dicis. Nempe sa- 
pienter eum putat loqui, licet non intelligat. In Ra- 
nis v. 1404. ad eundem Euripidem: πῶς ξ οὐ μανϑάνω. 
“μαϑέστερόν πως εἰπὲ καὶ σαφέστερον. Saepe autem δὲ- 
&og est doctus , eruditus, sapiens : ut in Nubibus v. 


952. de philosophis ἄνδρας δεξιοὺς καὶ νοῦν ἔχοντας et 
libi, Bergl. 


^or. Haec Euripidi potius tribuenda sine interro- 
gatione, cuius nota in ed. Farrei non est. Berg/. Lo- 
quitur Euripides. Ergo persona transponenda.. Reisk. 
Lege ET. χωρὶς et 12. dele ET. Bentl. Haec vulgo 
male Mnesilocho continuantur. 1n cod. lineola mu- 
tatae personae index, quae huic versui praeponi de- 
buit, librarii errore initio sequentis posita. DBruzck. 


-0035. MN. τοῦ χωρίς; "Tyrwhittus. τότε hic olim 
notat. Vide ad Lys. 1023. male Rusterus vertit ἔχω. 
Brunck. ποτέ tacite scripsit vir doctus in classical 
lournal XXVII. p.122. ΟΊ ΤΣ iui n 


E] if 

1 χά, Versus hic et quatuor sequentes supra comoe- 
diae characterem assurgunt, cothurnoque potius quam 
socco ingrediuntur: unde dubium non est, quin tra- 
gici alicuius locum hic deridendum populo propinare 
voluerit comicus noster. Kus. .Ridet Euripidem tan- 
quam. philosophum dum eum baec facit loqni:. erat 
enim revera φιλόσοφος ἐπὶ σκηνῆς, quod quum aliunde 
apparet, tum ex loco buic comici loco simili, in Me- 
lanippe sapiente inter fragmenta: | 
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εἧς οὐρανός τὲ γαῖα $. ἣν μόρᾳ uta. 
ἐπεὶ δ᾽ ego θίσϑησαν' ἀλλήλων ,δίχα, 
τίκτουσι πᾶντα κανέδωκαν es φάος 
τὸ «δένδρα, "rv, ϑῆρας. 
Iud μορφὴ gie videtur expressisse Ovidius: um 
erat toto naturae vultus in orbe. .. Aetherem autem| 
dicit genuisse animalia, quia Euripides tanquam So: 
craticus philosophus aetherem pro summo deo habe; 
bat, Hinc etiam in lanis v. 9/9. facit eum precari j 
αὐϑὴρ ἐμὸν βόσκημα. ubi vide notam et porro locum, 
quo lector remitiitur. Bergl. Vid. Valckenarii Dia: 
trib. Euripid. p. 46. 


16. πρῶτ ἐμηχανήσατο. Sic bene Rusterus,  Prio- 
res editt, ut cod, πρῶτα μηχανήσατο. Brunck. Reisi 
gio L p. 94 scribendum videtur πρωτομηχανήσατο, 
», Verbum πρωτομηχανάᾶσϑαι, quod. Reisigius fabricatus 
est, non eam speciem habet, quam. Graeca verba ha- 
bere solent. | Lobeck. ad Phrynichum p. 620. 


19. ἀχθὴν δὲ χοάνης. Dicere potius debebat Ari- 
digo ἀκοῆς δὲ χδάνας i. e., ut vertimus, auditus 
infundibula. Kust. || Crederem cüni Biseto hypallagen 
esse pro. χοάνην ἀκοῆς. Ἐπὶ autem yoevr forma. fusoria, 
in qua metalla funduntur; aurem ita vocavit per me- 
taphoram propter cavitatem ét quia in eam sonus in- 
funditur,  Sectatur autem obscositatem imitatione 
philosophorum.. Bergl. ) 'xsbin ' 


ἀκοὴν δὲ χοανῆς. Facete cómicus tragico stylo lo-. 
quentem inducit Euripidem, . simulque tragicos irri- 
det, qui huiusmodi nominum commutationibus, a vul-. 
i sermone alienis, dignitatem orationi suae conci-| 
liabant. De ista figura vide quae observavi ad Aesch. 


Pers. 9^. et ad Eurip. Hec. 432. Brunck. Reiskius et ᾿ 
Tyrwhittus corrigunt δίκην δὲ χοάνης. ἐς . ae 
18. Gry. διεειτρήνατο. Bentl, T r 

t 


19. μὴ pro oU acceperunt interpretes in ist. 
Thesm. 19. διὰ τὴν. χοάνην οὖν μήτ᾽ ἀκούω unó ὁρώ. 
Male. Refertur enim ad praecedentia, in quibus Eu-. 
ripides Mnesilochum iusserat neque audire neque 
videre. Ad hoc Agitur, quod breviter dici poterat, 
μήτε ἄκουε; μήτε ὅραν ille respiciens dicit, Te Ger- - 


᾿ 
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manice exprimas: wegen des trichters also soll ich 
weder horem noch sehen. Apparet non rem negari, 
sed negationem spectare ad cogitationem rei — '4xovc 
enim et ὁρῶ coniunctivi sunt. JZermannus ad Vige- 
rum p. 906. 


20. ἡδομαΐ γε τουτί. Sic cod. et vett, editt. quin- 
que. In Frobeniana typothetae errore ἤδυμαι 709. con- 
tra metri legem. Sed per omnes deinceps editiones 

ropagata fuit turpis menda. Brunck. Scal. γε et eic 
ry. Dentl. Emendavit etiam Reiekius. 


σι 
F 


21. Lege ποῦ στιν [ita Scaliger]. Bentl. ofóv τε 
mov στίν. Gravis hic error in re tenüi. Una litera 
mutata rescribe οἷόν τὸ που 'oziv, Supra v. 5. ubi recte 
&ditum οἷόν re, perperam cod. habet οἷόν τι. Hic ve- 
ro ubi sententia et loquendi ratio οἷύν τὸ flagitant, ha- 
bet οἷόν ze. Brunck. οἷόν τέ που "oww αἱ σοφαὶ ξυνου-- 
σίαι]) οἷόν το Rav. si Invernizio fides, οἷόν γέ που, ni 
fallor, recitabat Porsonus. Comparabat certe Eupo- 
lidis locum (de quo vide Opusc. pp. 206. — 7.) οἷόν γέ 
που ἴστι γλῶσσα κανϑρώπου λόγος. Dobree. 


᾿ς 25. Delenda persona Euripidis quae in superiore 
wersu in Graecis certe excidit et forte sic scrib. ἐξεύ- 
φοις μ᾽ ὅπως ἔτε προςμάϑω. id est ἐξεύροις ὅπως ἐγὼ ἔτε 
προςμάϑω. Reisk. 


2^. προςμάϑοι. Sic etiam aliae editiones. At mihi 
dubium non est, quin scribi debeat zgocuod vig. Kost: 
προςμάϑοις. ta editio Farrei, Vulgo male προςμάϑουν 
quod et Rusterus vidit. Berg/. Gry.zgogue0o. Bentl. 
. £r προςμάϑω. Vulgo προςμάϑοις e Zanetti inter- 
polatione, Cod, et Iuntina, ut Basileenses habent 
'προςμάϑοι. — Quum ista loqui facerent Euripidem, ne- 
cesse illis erat verbum in secunda persona ponere. At 
vero loquitur Mnesilochus: proinde verbum in prima 
persona esse debet. Accedit linguae ratio verbum 
modi substantivi flagitans, quia ὅπως significans quo- 
z:»do cum futuro indicativo, vel aor. 2. subiunctivo 
construitur, ltaque προςμάϑω reponi debuit. 
Post excusum huius editionis textum, interquie- 
scentibus operis, dum Lugduno adveherentur litera- 
*um formae quibus latina versio describenda erat, 
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casu incidi in Reiskii notulas in Aristophanem ; quat 
notulis in Euripidem subiectas 'vidisse non meihine 
ram. Praeclari viri, cuius acumen ingenii et doctri 
nam plurimi semper feci, in mentém mihi non vene 
rat, forte quia sciebam eum prosodiae leges, fótam? 
ue de re metrica doctrinam pro. vana atque imagina: 
ria habuisse, quod sane facilius erat, quam eam addi 
scere; nec operam collocanti mihi. in emendando pose 
ta, quae se offerebant in eo difficultates, facile pote 
rant heiskium in memoriam mihi.redigere. | Uta 
haec sunt, casu incidi in illius animadversionum li- 
bellum, ubi quaedam deprehendi, quae prius cogno- 
visse vellem; et sane illius ope locum huric mclius 
constituissem, Scilicet sup. versu legendum ἐξεύροι, 
quod in versione secutus sum. heaps ose 
πὼς ἂν οὖν 1 
πρὸς τοῖς ἀγαϑοῖς τοὐυτοισιν ἐξεύροις, ὅπὼς ᾿ 
ἔτι προςμαϑὼ μὴ χωλὸς εἶναν το σκέλη. 
Vices loquendi, quomodo personis essent  dividendae, 
vidit Reiskius, suasitque ἐξεύροις, εἰ ὅπως ἔτι προςμάϑω. 
Inserti pronominis μὲ gratiam ili facimus. πῶς ἀν 
verüi debuit per unam. Vide doctissimos viros 
Marklandum ad Eurip. Suppl. nos et MIN CUN 
ad Hippol. 208. Zruack. 

un χωλὸς εἶναι. — Quasi etiam rectos possit TN 
quia claudos libenter facit in suis tragoediis Euripi- 
des, unde etiam χωλοποιὺν eum vocat. in Ranis v. he 
Berzsl. 

28. ἀκούσω. Sic quidem libri: sed "égédehid 
ἀκούω, €t verti debuit: ausculto et taceo ostiolum. 
pvo - dnte nav 

«c dyaDon. Metri gratia scribendum est αὐ ᾽γά- 
ϑων et ὁ Aya). Syllaba enim prima in ᾿ἤγαϑων | 
brevis est, Kuster. Lege o ᾿γάϑων. Μεηέϊ. ποῖος οὗ- 
τος ᾿ωγάϑων. . Sic bene Husterus in notis post Scaliges 
rum. Vulgo ruente versu οὗτος Ζγάϑων. Brunck. 


91. ἔστιν τις Ayethom. Haec perperam vulgo so- 
cero continuata per. interrogationem, codex recte ge | 
nero tribuit, cuius sermonem abrumpit alter. Brunck. 


92. ἑωρακὸς nonoré. Sic etaliae editiones. Sed: 
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metri gratia scribendum est ἑωυακάς ποτε. Kust. Mihi 
vera videtur Kusteri emendatio. Sic zi» eiiciendum 
est in Diphili fragmento apud Athen. VI. 7. p. 247. 
οὐχ ἂν nove Εὐριπίδης γυναῖκα σωσει΄. οὐχ ὁρᾷς; Porson. 
Lege ἑόρακας. Bentl. 


Vulgo sic legitur hic: versus: οὐκ, αλλ & ἑρός τίς, 
οὐχ ἑώρακας πώποτε; syllaba ultra numerum excurren- 
te. Kustero metri gratia scribendum videbatur οὐχ 
ἑώρακας nore. Sed ob metrum sermoni proprietas non 
erat deroganda, οὔποτε, ut observavimus ad Lys. 901. 
nunquam | verbo praeteriti temporis iungitur, nec ov- 
πώποτε verbo temporis futuri: qua de re vide Pierso- 
num ad excerpta ex Herodiano Moeridi subiecta p. 
461. et confer quae notamus ad Vesp. 984. Genuinam 
lectionem restituit Dawesius, ovy ἕωρας πώποτε.  For- 
mae istae £ugas, ἑώρακας ἃ librariis non raro permuta- 
tae. Vide quae notamus ad Pl, 715. Nub. 767. Nihil 
magis obvium apud Atticos scriptores forma ila im- 
perfecti seu aoristi ἑώρων. Lysias p. 775. ov τοίνυν ἄξιον 

οῆσϑαι τούτοις, οἷς ἐκείνους ἑωρᾶτε ἐξαμαρτάνοντας. Thau- 

cy d. vIi. 40. οἷς ἕωρα καὶ τοὺς ξυμμάχους τιροϑύμους ὄν-- 
τας, ὥρμητο ἐς τὸ βοηϑεῖν. Xenoph. Hellen. p. 22. edit, 
Lips. ἐπεὶ δὲ ἑώρα ἑαυτῷ εὔνουν οὖσαν. In cod. verba 
QUx, ἀλλ᾽ ἕτερός τις; Euripidi tributa sunt: Mnesilocho 
autem ea quae sequuntur, sic scripta: οὐχ ἑώρακα πώ- 
more, et sequens versus omissus. Druck. 


95. ἑώρακας πώποτε. Scribe et hic versus gratia 
ἑώρακας ποτε. Kuster. 


56. Citat Suid, in πεήσσει. Bentl. Porson. 


39. προϑυσόμενος τῆς ποιήσεως. Similis locus oc- 
currit supra in Ranis v. 8946, ὅπως ἂν εἴ ξωμαν πρὸ τῶν 
οφισμάτων. Nam utrobique praepositio πρὸ Capitur 
pro vazg. Kust. 


59. εὔφημος πᾶς ἕστω λεοὶς “στόμα συγκλείσας. In 
Equit. v. 1510. εὐφημεῖν χρὴ καὶ στόμα πλείειν. Bergt. 
Citat Suid. in εὐφημεῖ. Bentl. 


Hic incipit anapaesticum systema in impressis 
ibris pessime digestum, cuius primus versus paroe- 
niacus est, vocis λεὼς duabus &yllabis in unam coale- 
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ecentibus, et spondeo subiecta illa catalectica sjllatl 
Haec quidem minus mihi placent, nec ullus dum 
quin antiqua et sincera lectio sit, 

εὔφημος πᾶς 0 λεὼς ἔστω. — 


Brunck. 


Εὔφημος πᾶς ἔστω λεώς, “Ταὸς poetae tragici ser| 
vum decet, sanatque Yereum anapaesticum.. Brunc- 
hius malebat: E. πᾶς ὃ Àsgg ἕστω: sed tum usurpar| 
transpositionem in tritiore metri genere durius est. 
tum minus placet in tragicis hisce ἐπυλλίοις Δα μι λιτὰ 
articulus. Legendum igitur: jl 

Εὔφημος πᾶς ἕστω λαὸς, 
Στομὰ συγκλείσας, etc. 
Hotib. λαὰς Suid. ms. Porson. εὐφήμει λεὼς ed. Med. 
Dobree. 


40, Suid. ἐνδημεῖ: at ἐπιδημεῖ in ϑίασος. Bentl. 


41. Citat hunc locum Suidas v. ϑίασος. Kuster| 
Ordo est ϑίασος μελοποιῶν (particip.) ἔνδον μελάϑρων 
τῶν Beegonitine Bentl. 


45. ἐχέτω δὲ πνοὰς. Suidas ν. ἐχέτω. Vide etiam 
illustr. νον Spanhem, ad Callimachum p. 59. Kust. 
πνοὰς Gry. et Suid. ed. Med. in ἐχέτω. Bentl. πεοὰς 
νήνεμος αἰϑὴ0} sic Suid. ms. v. ἐχέτω. Porson. ἐχέτω 
δὲ πνοάς. Sic cod. et vett. editt. quinque. In Frobe: 
niana, typothetae, ut videtur, culpa, mve:gg; excusum 
fait, turpisque menda per ceteras deinceps editiones [ 
propagata fuit. Brunck. 1 


γήνεμος αἰϑήρ. In Avibus v. 779. νήνεμος ET 
Bergl. | 


45. 46. 47. in unum versum coniunxit Brunckius ] 


47. τίς λέγει. quisnam, interstrepit? vid. v. 55. 
sunt verba servi, non Euripidis. Aeisk. dl 


50. λυέσϑων. Pro λυέσϑωσαν. ut γρήσϑων in Nus: 
bibus v. 458. Berg. 


51. Hanc vocem restitue Suidae v. ἐποποῖ, iu 
male legitur, βομβαλοβαξ. Porson. 


55. (5o. Br.) Gry. Scal. πρόμος. Bentl. πράμος. 
Sic cod. et impressi. Vereor ut genuina sit haec for-| 
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ma, quam nescio an Doricam dicam; sane nullibi 
eam obviam) habui. Bene Scaliger πρόμος reponebat. 
Brunck. in Addendis. 

55. 54. in unum versum coniunxit Brunckius, 
Eodem modo v. 55. 56. 


57. (52. Br.) Suidas v. δρύοχοι. Kust. Male hic 
vulgo famuli persona [etiam a Bentleio restituta] omis- 
ja, lineola indicata est in cod. “ρύοχου sunt trabes 
erectae, carinam sustinentes, quibus ea imponitur, 
uando construendae navi$ exordiuntur opus naupe- 
21. Eustathius p. 1978, in fine: δρύοχοι, δὲ κυρίως, πυσ- 
jon, ἐφ᾿ ὧν στοιχηδὸν διατεϑειμένων ἢ τρόπις ἵσταταυ 
τῶν “καινουργουμένων πλοίων, διὰ ἐσότητα. καὶ ἄλλως δὲ 
εἰπεῖν» ov 0x04, πάτταλοι ἐκ δρυὸς, ὅ ἐστιν ἁπλῶς ξύλου, 
καϑεοτώντες τὴν τρόπιν ἐν τῷ πέριξ αὐτὴν συνέχειν" οἷς δὴ 
loy ἐκ τοῦ " 
πῶς δὲ κατὰ δρυόχων ἐπάγη σανίς; 2 τίνι γόμφος 
τεηϑέντες πελέκει, TOUT. ἔκαμον τὸ κύτος 3 
Distichon est ex Archimeli Epigr. in Hieronis navem. 
Quia autem a pangendis his trabeculis construendae 
navis initum fiebat, facete ad dramatis exordium lo- 
cuilonem transfert comicus. Suidas: Üpvoyow παττα- 
lor, οἱ ἐνευϑέμενου ναυπηγουμένης νεωῶς" καταχρηστικῶς δὲ 
τοὶ προοίμεα. Cujus vei in exemplum hunc locum pro- 
fert. At quod ei subiicit, alio pertinet, scilicet ad 
eam significationem nominis ógvoyog, qua pro δρυμὸς 
ponitur, Est autem pars Epigr. Archiae VII. Apollo- 
nius I. 725. 
δίπλακα πορφυρέην περονήσοτο; τήν οἱ ὄπασσε 
Παλλὰς, ὅτε πρώτον δρυόχους ἐπεβάλλετο νηὸς 
᾿“ργοῦς. 

Brunck. 


.. 58. κάμπτει δὲ νέας dij. Vide schol. supra ad 
Acharn. v. 79. et Suid. v. λαικαστής. Kust. Frob. ἀσπέ- 
δας: lege ἁψῖδας : etita Suid. in δρύοχος et λαικάξεν [ct 
χἰὰνεύει!. Bentl. 


59. τορνεύει)] v om. Suid. ms. bis. [In δρύοχοι et 
λαικαστηὴς SC. Dobree.] τορείη Suid. Jeux. — κχολλομελεῖ} 
À Suid. ms, [in δρύοχου scil. Dobree.] Porson. 


60. ἀντονομάξζει. Potest locus hic intelligi de an- 
Comm. in Jristoph. T. VT. Là 


[rd 
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tithetis, quibus Agathon frequenter usus fuit, ut te 
statur Aelianus Var. Hist. libr. XIV. cap. XIII. Pate 
id etiam ex fragmentis quibusdam Agathonis hodii 
adhuc exstantibus: ut eo quod legitur apud Athen 
libr. V. cap. T. 

το μὲν “πάρεργον ἔργον ὡς ποιούμεϑα, 

τὸ δ᾽ ἔργον ὡς πάρεργον ἐκπονούμεϑα. 
Item eodem libro cap. XIII. p. 211. 
j i μὲν φράσω ταληϑὲς, οὐχί σ᾽ εὐφρανῶ: 

εἰ δ᾽ εὐφρονῶ τί σ΄, οὐχὶ ταληϑὲς φράσω. 
Praeterea Aristoteles libr. V. Eudemior. cap. V. ham 
Agathonis. sententiam allegat: 

τέχνη τύχην ἔστερξε καὶ τύχη τέχνην. 
Vides in omnibus his locis, quorum duo posteriori 
attulit etiam doctissimus Kuhnius ad Aclianum dict 
libro et capite, manifesta antitheta, ob quorum usun 
nimis crebrum quum ab aliis olim risus fuit Agatho 
tum etiam a Platone, ut testis est Athenaeus libr. V 
cap. 2. Kust. Antithetis Agathonis aliud exemplun 
adde ex nota in Nub. 55. Porson. 


61. (56. Br.) xa? γογγυλέει. Male vulgo καὶ yoyyvM. 
ζει, quam verbi formam non admittit metrum anapae 
sticum. Hunc locum adtigit Bentleius ad Horatii À 
P.44:r. Sed fefellit eum coniectura, quando verbun 
finxit γογυλίζει, quod male tuetur exemplo φάρυχγος, prt 
φάρυγγος : nam illud formatur ab obsoleto recto φάρυξ 
estque poetis omnibus usitatum: γογυλίζω autem e 
γογύλος sunt vocabula prorsus inaudita. Dixerunt an 
tiqui γογγυλίζω et γογγυλέω. Hesychius: γογγυλεῖν, av 
στρέφειν. — Huc respexit lexicographus; nec tamer 
animadvertit ilius interpres ex eo coimicum essi 
emendandum. Eodem modo variatur forma multorum 
verborum. Latebat apud Hesychium etiam verbum 
ἀολλέω carens auctoritate, quod Apollonio restitui I 
965. Homeroque plus semel reddendum esse dixi. 


Superiorem notulam cum amico quodam meo Pa 
risino communicavi, Graecarum Musarum cultor 
studiosissimo, in primisque docto, a quo facetum hoc 
ce responsum accepi.  Z;nendatio tua anapaestici 
versiculi in Thesmophoriazusis haud sane inepta est. 
eain tamen minus necessariam iudico. Et, ut perum 
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fatear, poenitet me operae, quam in excutiendis scri- 
püs «t umpressis tot libris, coriquirendisque exemplis, 
conteris, ut Aristophanis versus rectis exaeques pedi- 
bus. . Habemus hic virum. longe doctissimum, Pro- 
Jessorem Regium, qui sibi et discipulis suis novum 
excogitavit. prosodiae Graecae systema, culus opc 
versuum sálebrae nullo labore complanantur omnes. 
LLegas modo recondita doctrina refertam notam in 
FElectrae Sophocleae v. 21. Ibi disces versiculum 5: 
lum, qui tibi negotium facessivit, esse, ut atunt, ὑγεξ! 
gregov xgoicvoc, tec apicem in eo mutari debere. Nar 
γογγυλίζει facilem se tibi praebet, et, prout tibi libue- 
rit, vel prinam, vel penultimam corriptet, ita iuben- 
te nostro Professore. Nec tibi hoc mirum accidere 
ille velit. Nam qui Aristophanem trivisti, scire debes, 
quam sit eersabilis eius prosodia, quotque apud eunt 
'eccurrant similis licentiae exempla. Pauca quae adeo- 
cavit. Vir Cl. ista sunt. Tn Equit. 010. Θεμιστοκλεῖ 
secundam corripit. Ibid. 005. ozepqvAav primam cor- 

ἐξ. In Nub. 546. παρδάλει primam corripit. [bid. 
ΚΗ περσέπτολιν antepenultimam corripit. [n ἂν. άθο. 
σχυτοδέψαι, εἰ in Pl. διά. σκυτοδεψεῖν leguntur penuL- 
tima brevi. 


Amico meo haec rescripsi: , Quem mihi dicis 
hominem non novi, sed profecto miror illius Vouo:—- 
eie». In ill quam praedicas nota vix unum verbum 
est, quod iustae reprehensioni obnoxium non sit, Ex- 
empla quae e tragicis aliisque poetis nescio unde cor- 
rasit, alias excutiam. Nunc quandoquidem in Aristo- 
phane versamur, quid de versibus ex eo prolatis sen- 
tire debeas, paucis tibi declarabo. Priorem ex Equit. 
versum sic dimetimur: 

ὦ πολις | Aoyove | xàve9" οἱ | « λεγει | συ Θεμιστ | ozàz 
αν | τιφεὲρι | ζεις. 
Dic mihi nunc sodes, an corripitur secunda syllaba in 
Θεμιστοπλεῖ; nonne gv Θεμισε --- pes est anapaestus? 
Alter ex eadem fabula versus menda inquinatus est, 
quam Kusterus perite cluit, et sic in editione mea éx- 
hibetur: 
καὶ qv| ὅρα φάγων k αναϑὰρρ | rose | nae. ozepg | vio 
εἰς | Aoyov &à | Bon. 
Va 
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Nugatur Professor tuus, quando Nubium citat v. 546, 
ubi quum ait παρδάλειει positum. esse prima correpta, 
nae ille ostendit se anapaesticum Aristophanium ne 
quidem scire scandere, En ut eum dimetiuntur, qui. 
metra callent, 
ἡ 1&9 | δαλει | λυκῳ ἡ | ταυρῳ | νη Δ & | γωγ᾽ & | ταὶ 
E TL. του | τὸ: 
In eiusdem fabulae v. 964. quis adeo imperitus est, ut 
non videat περσέπολιν scribendum esse, ut in mea edi- 
tione legitur ad optimorum codicum fidem? σκυτοδέ- 
αι, σκυλοδέψαι:. σκυτοδεψεῖν, σχυλοδεψεῖν ab imperitis 
librariis et typographis saepissime permutata fuisse 
nemo ignorat, nisi qui in critica plane est hospes: 
satis fuerat Professori tuo legisse, quae in versum 
Pluti adnotavit summus Hemsterhusius, in cuius edi- 
tione legitur, ut in mea, ad hunc modum: 
ῃ oxv | τοτομὲεν | ἡ Aw | ovoysw | ἡ πλὺυ | vew x] 
σπυλοδεῳ | ew. 
AÀvium versus ex eadem ratione sic legendus: 
evan | óocw | παντὲς ἐπ᾿ | ἐργον | χαλκὴης | κεραμῃς | 
σκυλοδεῳ | αὐ. 
Ignorat homo ille anapaesticl metri legem, quam in 
tetrametris ne semel quidem violatam reperies, uf pes 
ultimus, is cui syllaba catalectica subicitur, non 
alius esse possit quam, anapaestus. Etiamsi conce- 
deretur vocalem ante duplicem y corripi posse, cuius 
tamen rei in tota Graeca poesi non unicum exstat ex- 
emplum, dactylus ozvzoósy ne quidem in istis duobus 
versibus locum habere posset.  Professori tuo meis 
verbis dicas velim bene illum facturum, si discipulis- 
suis praecepta declinationum et coniugationum tra- 
dat, auctoremque me illi esse, ut de prosodia et me- 
tris ne verbum mutiat, ne si quis forte in via praeter- 
iens homo eruditus eum, quae ipse nesciat, docen- 
tem audiat, illi versiculum illum clamet: , 
EPAOI TIZ, HN EKAZXTOZ AN EIAEIH 
: TEXNHN. 
Brunck. Lege γογγρύξει: at γογγυλίζει Suid. in Aeuza- 
ζει. Bentl. Equidem magnopere vereor, ne alia for- 
ma lateat, in qua nihil de more Attici sermonis rece- 
datur, γογγυλίει. | Hermannus ad Nubes 992. p. 166. 
γογχυλίζει] sic Suid. ms. λαίς. Porson. In scheda notat 
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Porsonus, huc ut puto respiciens, οσυστρογγυλέζω et 
συστρογγύλλω Nicomachus Athenaei II. p. 58. A.  Ale- 
xis IV. p. 165. E.* Nam hic legendum esse me mo- 
nebat, xo? γυγγύλλει. [Idem placuit Buttmanno apud 
"Schneiderum in Lexico T. I. p. 297. ed. tert.] Vide de 
στρογγύλλω Bast. Append. ad Epist. crit. p. 30. Dobree. 
Reisigius I. p. 28. scripsit γογγλίξει. Nam terminatio- 
nem ;i: necessariam esse, quippe quae vocibus ἀντο-- 
φψομαξει et λαικαζεν Yespondeat. | 

|. 62. χοανεύει. Suidas legit χιανεύει h. ν. Sed mi- 
nus recte. Kuster. χιανεύευ Suid, ed. ms. óg. Locum 
in χίαν, om. ms. Porson. 


$264. (58. Br.) τίς ἀγροιώτας. [Ita Bentleius et Por- 
sonus.] Perperam vulgo ἀγριώτας cum versus labe. 
Eurip. Or. 1271. 
. zig δ᾽ ἀμφὶ μέλαϑρον πολεῖ 

σὸν ἀγρύτας ἀνήρ; 
Sed eo non respexit comicus, siquidem Orestes ali- 
quot annis post hanc fabulam emissus fuit. Brunck. 


τίς — πελάϑει ϑριγκοῖς; Euripides in Ione v. 156. 
αὐδῶ p χρίμπτειν ϑριγκοῖς.  Bergl. 

65. coU, τοῦ τὲ ποιητοῦ. Non apparet unde pen- 
deant isti genitivi; neque enim ad πέος referre licet: 
nam de suo loquitur. Forte £vexo subintelligitur. 
Bergl. 

66. (60. Br.) τοῦ καλλιεποῦς. Repett voces quas- 
dam ex antecedentibus; istud χαλλιεποῦς €X V. 92. 
ϑοιγκοῦ autem ex v. 64. γογγυλέσας ex v. 61. χοανεῦσαν 
ex v. 62. ex his temere coacervatis oratio emergit ob- 
scura. Tamen apparet ad quid paratum se dicat Mne- 
silochus; est autem id, quod eum Euripides dicebat 
antehac etiam commisisse in Agathonem supra v. 55. 
xai μὴν βεβένηκας ov γε. Berg. 

τοῦ ϑριγκοῦ. Lege τοῦ ze ϑριγκοῦ. Dentl. Est]lo- 
cus obscurus. Ego verli ac si legeretur διὰ τοῦ ϑριγποῦ. 
Sensum autem obscenum hic latere certum est. Kust. 
rov ϑρίγκον. Heisk. διὰ τοῦ ϑοιγκοῦ. Praepositio διὰ 
cum versus et sensus labe vulgo omissa. Druzck. 


67. (61, Br.) γογγυλέσας καὶ συστρέψας. In Lysi- 
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strata v, 976. ξυστρέψας καὶ ξυγγογγυλίσας. Bergl. &vy- | 
γογγυλίσας. Vulgo γογγυλίσας , xeclamante metro. A 
composito simplex verbum fecit librarius, | Confer | 
notata ad Lys. 408. In ista fabula legitur idem hicce | 
versiculus diversa verborum collocatione, 979. "hic Ὶ 

vag xai ξυγγογγυλέσας. . Brunck. av 


69. (65. Br.) Frob. νέο ἀγών: lege γέος γ᾽ ὦν. Bentl. 
0v veog y Qv 509 ὑβριστης "ὦ γέρον. Sic perspicue, | 
distincte et optime scriptum in cod. | Eandem lectio- ΤΠ 
nem habet Iuntina, unius literae mutatione depra- | 
vatam: | 

ἢ που vao ἀγὼν 1,00 ὑβριστὴς, ὦ γέρον. , 
ubi νέο ἀγὼν est ex librarii imperitia, exemplar quod 
ob oculos habebat incuriose legentis. Correxerunt | 
Veneti νέος «yov: postea nescio quis alius νέος ἄγαν; 
quae Batavarum et ceterarum deinceps editionum est. 
lectio. Et haec etiam appellabatur recepta lectio, | 
quam nemo sciebat unde emersisset, cuique tamen | 
controversiam status nefas fuisset movere. Brunck. 


70. τοῦτον μὲν ἔα χαίρειν. lube valere, fac eum | 
missum. Iu Pluto v. 1108. χαίρειν ἐάσας τὸν “ἰα. Bergl. 
te ut monosyllabum pronuntiari vult Elmsleius ad | 
Acharn. p. 61. i | 


71. ἐκκίλεσον πάσῃ τέχνῃ. ἴῃ Eccléesiaz. v. 567. 
᾿Αντισϑένην τις καλεσάτω πάσῃ τέχνῃ. DBergl. ὶ 


73. χειμῶνος. Vide quae de hoc loco diximus ad. 
versum primum fabulae huius. Kus£. Vid. Buttmann, . 
apud Idelerum: | Historische Untersuchungen Ud | 
die astronomischen. Beobachtungen der Alten p. 4o2 
coll. Schneider. ad Theophrastum T. III. p. 245. 


24g. κατακάμπτειν τὰς στροφᾶς. Vide nos supra ad | 
Nub. v. 966. ubi χκαμψειέν τινα καμπήν. Kust. Quasi 
scilicet materia stropharum sit congelata, Strophae 
et antistrophae sunt carmina, quae chorus cantat, 
modo huc, modo illuc se convertens, unde etiam no- 
men babet παρὰ τὸ στρέφεσϑαι. lete autem loquitur 
tanquam de virgis, quae contorquentur in modum 
funis, quod commode fit, si virides adhuc calefiant 
in furno: at iste strophas in sole vult facere. Berg. 
Frob. κοταχάμπειν : Ory. —pumnrew. Bentl. - 
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5. (69. Br.) ϑύραζε. Ita ed. Farre1 b). Brub. au- 
tem Es 'nupera ϑύρασι, non recte. Ceterum ut hic 
ϑύραζε πρὸς τὸν ἥλιον, ita in Nub. v. 652. ϑύραξε πρὸς 
10 φῶς. Bergl. 

ϑύραισι. Cod.et Iuntina ϑύρασι. Male etiam apud 
Suidam legitur ϑύρασεν pro ϑύραισεν. In exemplo quod 
profert e Pace 94. duo Regii codd. habent, ὁ γὰρ βω-- 
μος ϑύραισι καὶ δή. Editt. Venetae et Batavae minores 
habent ϑύραζε, quod praetulit etiam Berglerus. Est 
autem hoc ex Zanetti, aut docti viri, qui illius pro- 
curavit editionem, emendatione, credentis ϑύραισυ 
adverbium esse, ut aiunt, 77 Joco, ϑύραζε, ad locum; 
hocque ex indole linguae adhiberi debuisse cum ver- 
bo motus προΐῃ: quod quidem non omnino est impro- 
babile. Verum haudquaquam constat inter ϑύραισε 
et ϑύραζε tantum intercedere, quantum inter latina 
foris et foras. ϑύραισι adverbii vice ponitur; sed est 
revera dativus pluralis cum ellipsi praepositionis zz. 
Plena locutio occurrit Conc. 997. 

ἀλλ᾽ «mud, ὅπως wi σ᾽ ἐπὶ ϑύραισιν ὄψεται. 

Iam vero notum est praepositionem ἐπὲ cum tribus ca- 
sibus promiscue construi etiam cum verbis motus. 
Quod ad secundum attinet, vide quae notavi ad Aesch. 
Prom. 665. et Apollon. IV. 580. Tertii exemplum e 
multis selectum proferam ex Homero UA. β΄. 
à βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾽ ἄνϑεσεν εἐαρενοῖσεν. 
ad quem locum sic Eustathius p: 179. τὸ δὲ ἐπ᾽ ἄνϑέ-- 
gu £egtvoig , ἀντὶ τοῦ ἐπ᾽ ἄνϑη͵ εἰαρινὰ, ὅμοιον τῷ ἦλθεν 
ἐπὶ Κρήτεσσιν, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τοὺς Κρῆτας. Haec suffice- 
re possint ad tuendam veterem lectionem, Brunck. 
Vide quae ad Pacem dixi p. 83. 89. 


- ^ 76. Lege. ἕως ἐξέρχεται. — Heindorf. ad Platonis . 
Phaedonem p. 14. Mirus error, Vide B eisig. 1. P. 67. 
— Lege OE. περίμεν᾽ — MN. ὦ Ζεῦ — ET. νὴ τοὺς ---- 
ἽΝ." ^ Bent 


77. Male iu prioribus editionibus persona Mnesi- 
lochi versui huic praefixa est, ubi Euripidis persona 


΄ 


b) Et Petavius ad. "T'hemistium p. 408. et Bentleius. 
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continuanda est. Versus autem tres sequentes ad 
Mnesilochum pertinent. Kust. 


80. (74. Br.) ov χρῆν. .Rusterus vertit πολ opor- 
tebat: minus bene. Est quidem imperfectum χρῆν» 
sed de praesenti tempore perinde ac jon a poetis Atti- 
cis solet usurpari. Thomas: χρῆν καὶ ἀντὶ τοῦ £ugene, 
καὶ «vri τοῦ πρέπει. [χρὴ Suid. in χηδεστῆς. Bentl. Vid, 
Elm:sl, ad Eurip. Herachid; 959.] Brunck. κὴ δεστὴς eum 
notat, qui affinitate cum alio iunctus est, et tam de so- 
cero, quam de genero dicitur, ut apud Latinos affinis. 
Vide Plautum Aulul. III 4. 14, et 5.62. Brurick..— «ov- 
"ré Cum duplici accusativo. construi persona» et rei, 
observatum fuit ad Aeschyli Prom. 650. Hic subau- 
diendum est ue. οὐ χρῆν σὲ ὄντα κηδεστὴν ἐμὸν xQUntéuw 
μὲ, Sed poetam scripsisse suspicor: 

οὐ χρῆν 0€ κρύπτειν ὄντα κηδεστὴν ἐ ἐμέ. . 
Sophocles El. 957. οὐδὲν γάρ σὲ δεῖ κρύπτειν μ᾽ ἔτι. Con- 
ter Lys. 714. Bruck. in Addendis, 


81. προπεφυραμένον. In Avibus v. 465. Bergl. Per 
totam hanc scegam personas disposuit Bend. ut Rust, 


98. (80. Br.) ἐπεὶ τρίτη ᾽στὶ Θεσμοφορ. Ex hoc loco 
colligitur, Thesmophori iorum solennitatem olim Athe- 
nis quinque dies durasse, Nam tertius medium in 
numero quinario locum tenet, Dubium tamen mo- 
vet Hesychius v. zgézz, qui ad locam hunc respiciens 
quaerendum ait, cur Aristophanes tertium diem Thes- 
mophoriorum vocaverit medium, quum festum illud 
quatuor tantum dierum fuerit. Sed puto falli Hesy- 
chium et ex hoc loco recte concludi posse, festum il- 
lud per quinque dies, ut ante diximus, Athenis agita- 
tum fuisse, Medius autem festi illius dies vocabatur 
Aorsle, teste Athen. lib. ΝΗ. cap. XVI., quod nempe 
mulieres tum reliqua castimonia, tum étiam cibi abs- 
tinentia eum colere solerent. Kust. Nempe quinque 
dies durabat Athenis festum Thesmophoriorum. Athe-- 
naeus p. 507. ἄνδρες φίλου, μὴ καὶ ἡμεῖς νηστείαν ἄγομεν 
Θεσμοφορίων τὴν μέσην: Estautem Νηστεία dies, ieiu- 
nii. Vide infra v. 958. Berg. ; 

ἐπεὶ τρίτη ᾽στὶ Θεσμοφορίων τ) μέση. Nihil unquam | 
clarius fuit dictum. Dies, quo haec agi fingit poeta, 
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Thesmophoriorum est tertius idemque medius: ergo 
per quinque dies Thesmophoria celebrabantur. ΗΔ: 
de numero dierum, quibus festum hoc peragebatur, 
magis credas, Aristophani, qui Athenis vixit, anne He- 
eychio, qui diu post exstinctam Atheniensium ἢ ὅτ 
publicam glossas suas. e variis lexicis et. grammatico- 
rum scriptis congessit? Vide eum in τρίτῃ Θέσμοφο-- 
ig» et praeter Meursium, Wesselingium ad Peuti 
ES. Atticas [p- “4.1. Brunck. Vid. Petavium ad 
'Themistium. p.409. et Schoemann. de comitiis Athen. 


p. 39. 5o. 
7 - O7. τοῦ: Gry. τὸ recte: immo recte zov: vid. Lys, 
47. τοῦτ᾽ αὐτὸ propter id ipsum: vid. Lys. 9068. Bentl. 


89. ἐν Θεσμοφόροιν. Intellige ναῷ i. e. 72 aede Ce- 
reris et Pr oserpinae. Kuster. περί μου. Editio Iun- 
tina περὶ ἐμοῦ. — Vid. Reisig. 1. p. 56. 


91. καὶ κακῶς αὐτὰς λέγω. Erat certe Euripides 
osor mulierum maximus, quod ubique satis ostendit 
in fabulis suis. Unum adducam ex Hippolyto v. 664. 
0Ào:cO e ' μισῶν δ᾽ οὔποτ᾽ ,ἐμπλησϑησομιαι γυναῖκας, οὐδ᾽ εἴ 
φησὶ τίς μ᾽ ἀεὶ λέγειν. ἀεὶ γὰρ οὖν πώς εἶσι κακεῖναν κα-- 


καί. Βεγρί. 


92. (06. Br.) καὶ δίκαιά γ᾽ &v πάϑοις. Sic rescripsi 
metri fulciendi gratia. Ante enim legebatur καὶ δἰ και 
ἂν πάϑοις, claudicante versu. Kust. δίκαι ἄν: Gry. 
δίχαια y ἄν. Bentl. δίκαιά γ᾽ ἀν πάϑοις. Merito id. tibi 
evenir et. Berl. 


΄ γῇ τὸν Ποσειδῶ καὶ lio, δίχα ἄν πάϑοις. Sic opti- 
me codex. Editt. vett. omnes habent v4 τὸν Ποσειδῶ 
xol δίχα ἄν πάϑοις, Omisso nomine Za , quod absor- 
psit sequens syllaba. Vulgata lectio i in recentioribus 
editt. »; zov Τ|οσειδώ καὶ δίχα y ἂν πάϑοις ex emen- 
datione Scaligeri est. Brunck, xoi δίκαιά τἂν Elms- 
leius ad Acharn. p. 102. 


95. (87. Br.) ἐκ ταύτης. Mallem ἐκ τούτων i. e. 
postquam haec ita. sunt comparata. Bergl. «iv ἐκ 
τούτων. Sic omnino legendum, emendante Berglero. 
Absurde vulgo τίν᾽ ἐκ ταύτης. Br WA ἐπὶ ταύταις con- 
ira has, nempe feminas. ἐξοίοξ. 
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93. (89g. Br.) ἐς Θεσμοφόροιν, ut supra 83, uev Θε- 
σμοφόροιν. Sic veteres editt. Minus emendate in cod 
iv Θεσμοφόροιν. Editt. recentiores ἐς Θεσμοφύριί. Vide 
notam ad Lys. 407. Bruck. ἐς Θεσμοφόροιν cum ed. 
Basil. 1547. et Iunt. 1515. | Porson... : T | 


96. (go. Br.) ἐν ταῖς γυναιξὶ, y ἀν δέη. Vulgo: 
γυναιξὶν, κἀν δέη. . Cod. non varlat, nisi quod v omit- 
tit ἐφελκυστικόν. Flagitante sensu y' ἃ ν reposui pro 
«qv. Vide ad Lys. 1056. καὶ ἃ ἄν δέῃ λέξονθϑ᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ t 
non καὶ ἀν, quod dubitantis ést, et a sententia alie- 
num. Brunck. 4' ἃ ᾽ν δέη Markland. ad Eurip. Suppl. 
564. recte; ita Aeschyl. Prometh. 547. legendum, y 
αἱ τύχαι pro xai τύχαι. Sophocl. Antigon. 327. MS. 
apud Valckenaer. ad Eurip. Phoeniss. 712. ποιήσας ἐγώ. 
Pro zo)zo Brunckius edidit ex MSS. ut probabile est, 
εἰμί. Lege igitur, οὔκουν τόδ᾽ ἔργον siu ὃ ποιήσας £0. 
Alexid, apud Athenaeum III. 52. p. 118. xareóróoxace 
τὰ λάχαν αἱ τρωξαλλίδες. Sophocl. Ai. 6580. yo δεινὸς, 
ὅρκος» q«i περισκελεῖς φρένες. . lamblich. V. P. 78. «oi 
αἱ παρὰ φύσιν ἀδοναί, Porson. | 

99. Citat Suid. in κομψύν. Bentl. 


100. τοῦ. τὸ Suid. ms. τεχνάζειν. Porson. ἡμέτε- 
ρος. Sic non solum habent editiones priores, sed et- 
iam Suidas v. πυραμοῦς et v. reyvecsuv , ubi locus hic | 
adducitur.. Ea autem lectio si retinenda est, versui. 
huic utique praefigi debet persona Euripidis, quippe. 
cui haec conveniunt, non vero Mnesilocho. Meur-. 
sius ad Lycophronem v. 595. ἀσυγχλωστον quid in hoo | 
loco animadvertens pro ἡμέτερος rescribendum cense- 
bat ὑμέτερυς. Sed nos potius priori, quem diximus, | 
modo huic loco consulendum censemus, ut nempe 
vox ημέεερος relinguatur, propter auctoritatem Suidae, | 
et versus hic Euripidi tribuatur, [Praefigenda ΠΩΣ 
Euripidis. Aeisf.] Ceterum sensus huius loci est is, . 
quem in versione expressimus, πυραμοῦς enim hic 
capitur pro palma vel victoria, quoniam πυραμοῦς, 
quod erat genus placentae, praemii loco dabatur iis, 
qui in pervigiliis vigilantia alios vicissent. Vide Sui- 
dam locis laudatis. Kust. Hoc dicit Mnesilochus, 
non quasi ct ipse sit tam vafer, utin ea re palmam | 
ferat, sed quia Euripidi favet et ab eiuspartibus stat, 
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Moin Equitibus v. 277. quum chorus faveret fartori, di- 
ui: δὲ adversarium duum super veris ' inipudentia : fov 
Tou Ó etc παρέλϑῃς» ἡμέτερος 6 πυραμοῦς, ubi vide no- 
am. Bergl. : In Equit. v. 277. 

nv δ᾽ ἀναιδείᾳ παρέλϑης, ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς. 
abi proverbialis locutionis ratio redditur, Brunck. 


7 τοι, ο) (95. Br.) Lege ὡς 4ya0ov vel ὦ ᾽γάϑων. 
Bentl. ᾿ὠγάϑων ἐξέρχεται. Vulgo labante metro. 4ya- 
9uy.  V.ad v.5o. Brunct. 


id 102. (96. Br.) οὐκκυκλούμενος. Bisetus [et Bent- 
eius] legit οὐγκυκλούμενος idque interpretatur encyclo 
indutus: non male, quod ad sensum attinet. Nam 
encyclum crat genus vestis muliebris, culus Áristo- 
phanes pluribus in locis meminit, et Agathon paulo 

st ut muliebri ornatus habitu a.comico nostro in- 
troducitur, Sed quum exemplum huius vocis et signi- 
ficationis desiderem, et praeterea a vulgata lectione 
nunquam temere recedendum putem, videamus, an- 
non τὸ ἐκκυκλούμενος commode hic interpretari possi- 
mus, ἐκκυκλημα apud veteres dicebatur machina quae- 
dam theatralis, rotas habens, cuius conversione: res 
populo spectandae exhibebantur, teste Polluce IV. 
128. et schol. Arist. ad Acharn. v.407. Hinc ἐκκυκλεῖν, 
quod proprie notat res versatione talis machinae ocu- 
118 spectatorum exhibere, absolute interdum ponitur 
pro zz medium proferre, cuius significationis exempla 
reperiet lector apud accuratissimum Casaubonum ad 
Athen. lib. VIII. cap. XV. Huc etiam pertinet nota 
illa Hesychii: ἐκκυκλεῖ, ἐκκαλύπτει. | Contrarium est 
τὸ ἐγκυκλεῖσϑαι apud comicum nostrum in Vesp. v. 

7. et ἐρκυκλεῖν in hac ipsa fabula v. 272. Quare τὸ 
ἐχκυχλεῖσϑαι eleganter et comice dicitur de re, quae 
cum pompa et apparatu quodam insolito in medium 
producitur et proinde spectaculo digna est, quales 
erant res illae, quae in tragoediis eo quo diximus mo- 
do spectatoribus exhibebantur, Quoniam igitur Aga- 
tho, qui vir erat, praeter morem muliebri indutus 
habitu et speciem insolitam prae se ferene, domo pro- 


(€) ὦ 'yáSov. id est ὦ '"Ay&gov. Reisk. 
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dixi: scubiudodalats ; quasi dieere: qui cum insolite 
specie apparet. luvat hanc interpretationem, quot 
infra v. 272. Mnesilochus, sumptis itidem in dom 
Agathonis muliebribus vestibus, quum templum Ce; 
reris iam aditurus esset, dicat. εἴσω τὰς εἷς τάχιστά 7 
εἰςκυκλησότω. Uti enim comicus de Agathone dom 
exeunte ἐκχυλλεῖν dixit, sic 1bi de Mnesilocho templum 
Cereris ingressuro up PRN ob eandem scilicet, quam 
ante memoravimus causam. Kust. ἐκκυκλεῖσϑαι pro 
prie est in machina theatrali ostendi, deinde absolute 
apparere, prodire. Vide ad Acharn. v. 4o7z. Etiam| 
sine isto respectu κυκλεῖν de itione usurpatur, ut κυ- 
κλεῖν βάσιν, κυκλεῖν πόδα; αἀναπυκλεῖσϑαι. Vide in Avi 
bus v. 1579. Bergt. 
δυχκκυκλούμενος. Infra 265. Agatho postquam Eu- 
ripidi et socero appardtum omnem, quo illis usus erat, 
concessit, domum se inferri iubet his verbis: : 
εἴσω τὸς ὡς τάχιστα mi εἰςκυχληδάτω. 
Quem versum absurde vulgo Mnesilocho tribuunt, et 
ridiculum in modum interpretatur Husterus. [πα 
Acharn. Dicaeopolis Euripidem convenit, pannos men- 
dicique tragicum ornatum ab eo mutuaturus, eum; | 
que rogat, ut foras prodeat, his verbis: "ἀλλ᾽ ἐκκυκλή-" 
dur. Hespondet Euripides v. 409. 14 
ἀλλ᾽ ἐκκυκλήσομαι" καταβαίνειν δ᾽ οὐ σχολή. q 
Scilicet erat ἐκκύκλημα machina theatralis in tragoe- 
diarum repraesentatione adhiberi solita, de qua sic | 
Pollux IV. 190. καὶ τὸ μὲν ἐχκκύκλημα ἐστι ξύλων ὑψηλῶν 
βάϑρον, ᾧ ἐπίκειταν ϑρόνος. δείκνυσι δὲ καὶ τὰ ὑπὸ τὴν. 
σκηνὴν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀπόῤῥητα πραχϑέντα. καὶ τὸ ὁῆμα | 
TOU ἔργου καλεῖταν ἐκκυκλεῖν, ὅτε δὲ εἰςάγεται τὸ ἐκκύτ 
κλῆμα, εἰςκυκλεῖν ὀνομάζεται: καὶ χρὴ τοῦτο νοεῖσϑαι, 
καϑ' ἑκάστην ϑύραν, οἱονεὶ xo^ ἑκάστην. οἰκίαν. 5 po ya | 
vi δὲ ϑεους δείκνυσι. καὶ ἥρωας τουὶς ἐν ἀέρι, Βελλεροᾳῦν- ἱ 
τας καὶ ΤΙερσεῖς» xal κεῖταν κατὰ τὴν ἀριστερὰν πόροδον | 
ὑπὲρ τὴν σκηνὴν τὸ ὕψος. Sic legenda Pollucis verba, 
quae, vulgo mendose feruntur: nec mirum, si ex istis]. | 
iq. οὗ δὲ tigdytrot τὸ ἐγκύκλημα» εἰςκύυπλημα ὀνομάζεταῖν 
nihil extundere potuerunt interpretes, — Machinae 
unum erat nomen ἐκκύκλημα: sed pro diverso illius 
usu, quo intus in scenam, vel e scena intro vcheba- 


| d) 


IN ARISTOPHANIS TIHESMOPHORIAZUSAS, 217 


tur persona quaelibet, duplex erat verbum ἐκκυκλεῖν, 
εἰςκυκλεῖν, quae ut apud comicum distinctà, sic Ono- 
mastico fuerunt enotata. Facete noster Agathonem 
tragicum poetam, itemque in Ácharn. Euripidem, 
non pedibus in scenae eolo gradientes inducit, sed, 
tanquam deos aut heroas, sublimes in machina tra- 
Ui vectos. Nihil hic viderunt interpretes, qui Zxv- 
εἴσϑαι non sua propria significatione accipi volue- 
runt, sed absolute pro apparere, prodire, idque cum 
insolita specie; quum xeverà significet sublimem in 
machiua inferri. n fabulae repraesentatione eic 
ostendebatur Agatho; eodemque modo in Acharnens. 
Euripides. Quapropter postquam eum evocavit Di- 
caeopolis, ex interiore aedium, nondum ἃ spectatori- 
bus conspectus, respondet: Evehar quidem in ma- 
"na sublimis; sed ver es non vacat. Brunck. 


104, (οὗ. Br.) Κυρήνην. De hac vide schol. Ari- 
itoph. supra. ad Ran. v. 1562. et Suidam v. δωδεκαμή-: 
γανος. Kuster. Haec erat meretrix, cuius mentio in 
Ranis v. 1562... Quia autém Agathon effeminatus erat 
E comtulus, hunc videns putat eum esse mulierem, 
üti in Ecclesiaz. v. 167. quum quaedam reprehendens 
iteram, quod viros appellaret mulieres, dixisset: qv- 
ox ag αὖ δύστηνε, τοὺς ἄνδρας λέγεις; illa i inquit, μὰ Ze 
χλλ᾽ "Eniyovov y ἐκεῖνον" ἐπιβλέψασα γὰρ ἐκεῖσε πρὸς γυ- 
ναῖκας φόμην λέγειν. Bergl. Nobile scortum Cyrene, 
le qua vide ad Ran. 1328. Brunck. 


105, Gry. ev. Bentl. μελῳδεῖν ἂν παρασκευάζεται, 
[ἢ Avibus v. 226, óUno μελῳδεῖν οὐ παρασκευάζεται. Ita 
τη hiclego. Edd. ἀν. Berg!. 


106. (100. Br.) μύρμηκπος ἀτραπούς. Vide Suidam 
f. μύρμηξ et v. χορικός. Kust. Videtur proverbii spe- 
dem habere de rebus minutis et exilibus. Simile est 
e οἷδε τὰ ψυλλῶν ἴχνη in Nubibus v. 832. Bergi. Ct. 
acobs. in Wolfii Anal. IL. p. 548. 


ἤ τὸ Suid. in μύρμηξ: sed fo. ἔτι. Bentl, Hoc, ni 
allor, vult Porsoni notula in ed. 1552.: διαμενύρεται 
cripsit vel scripturus exat librarius in Suidae ms. v. 
tope * sed fecit ---οορίζεται, ut ed. Med. Dobree. 
ιυρμήκων Suid. ed. ms. (ibid.) Porson. ἢ τί διαμινύ- 


^ 
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perat, Sic tam ad metri quam ad linguae rationem re. 
cte emendavit Dawesius vulgatam lcetiónem διαμιυνυ- 
ρίζεται. Brunck. ^ Conf. Reisig. I. p. 40. " 


197. — 9. Proodus hic est tribus versibus con. 
stans, qui finiuntur verbis λαμπάδα, ἐλευϑέρα, βοᾶν 
Duo priores sunt ionici a maiore trim. et dim. catal, 
ultimus est iamb. dim. Zfoub. . ὶ 


108. λαμπάδα: Quia Ceres fécibus i incensis quae 
sivit Proserpinam. Ex notis Biseti, Berg. ^ 


109. (105. Br.) πατρίδι “χορεύσασϑαι. Verti ac 8i 
scriptum. esset πατρέᾳ χορεύσασϑε d) βοᾷ. uti procu) 
dubio scribendum est. Nam vulgata lectio commo- 
dum mon habet sensum. Ceterum vox πατρίᾳ, 8i 
maiusculis litteris scribatur cum iota adscripto, ut in 
antiquis MSS. fieri solet, hoc modo IL ATPIAL, facile 
cum J141'P44/ itidem maiusculis litteris scripto con- 
fundi potest. Kust. βοών. Forte βοᾷ. ut infra v. 191. 
ἄρσενι Bog δοκίμῳ. — Potest tamen ferri etiam βοὰν, ut 
sit ellipsis praepositionis κατὰ, Bed tunc est sensus; 
-cum libera. patria tripudiate ad. clamoreim.. Et ita 
accipit Bisetus. Berg. 


χορεισασϑαν βοὰν, saltando clamorem tollere. 
Dithyrambica locutio, quales aliae nonnullae i in hoe 
càntico, data opera a etti conquisitae in Agathonis 
μελοποεΐας irrisionem. Hoc non animadvertit Huste- 
rus, alioquin ei non venisset. in mentem ξὺν ἐλευθέρῳ, 
erdis χορεύσασϑαι βοᾷ, quod utique insulsum est. 
Brunck. ᾿ 


110. (104. Br.) Agathonem comitantur actores 
tragici chori, quem ille erudiebat, proximisque ludis. 
populo exhibiturus erat, Non est hic chorus fabulae, 
qui e mulieribus constat Cereris et Proserpinae festum 
celebrantibus. Brunck, 


110. — 120. Haec si strophica sunt, ut esse coü- 
sentaneum est, tesectis interpretamentis in hunc fere 
modum scribes: 
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X. 


στροφῆ ά. ; 
Tiv. δαιμόνων ἃ κῶμος; 
^ oe doe ΒΕ, OE Mee anacreont. 


b E] , i] 
“1ἐγε vv»* εὐπίστως τοῦμον 


“αίμονας ἔχει σεβίσαι. anacr. catal. 
ἀντύστρ. G. 

t νυν» ὅπλεζε, Μοῦσα, 

-Χρυσέων δύτορα τόξων 

Φοῖβον, ὃς ἱδρύσατο χώρας, 

Τύαλα «Σιμουντίδι γᾷ ! 


στροφὴ β. 
Xaig, ἐν εὐμούσοισε τιμαῖς froch. dim. 
Τέρας ἱερὸν, Φοῖβε, προφέρων ! 1amob. din. 
avt στρ. 8. 
Tow τ᾽ ἐν ὄρεσι δρυογόνοισε 
Kagev ἀείσατ᾽ ἀγροτέραν ! 


στροφ ἢ 7 
"Enouat : κληζουσα σεμνὸν 
Τόνον ὀλβίζουσα - datos , 
"reu ἀπειρολεχῆ. anacr. catal, 


) anacreent. 


ἀντιστρ. 7: &. 
ero t, ᾿Δοίδος τὲ χρούμα- 
τα ποδὶ παράρυϑμα, Φρυγίων 
«Ἰνανεύματα “Χαρίτων. 


ἀντεστρ. γ. Ee 
Σέβομαι aro T ἄνασσαν, 
Kí9egiv τε ματέρ᾽ ὕμνων» 
"Agosvu βοᾷ δοκίμῳ, 
ἐπῳδὸ 9. 

1ᾷ φῶς ἔσσυτο. δαίμονος ὄμμασιν, 
᾿Εἰμετέρας τὲ δὲ αἰφνιδίου 7 ὁπός. doclimaict. 

Qv χάριν ἄνακτ᾽ ἄγαλλε oia τιμᾷ, 

Xeig, ὄλβιε παῖ “Δατοῦς! anacr. catal. 


Epodum simul adscripsi, quoniam ibi quoque leviter 
turbatum erat tum illato δαιμονίοις, quod obscurum, 
tim minus recte descriptis versibus, omissoque ;2 
post αἰφνιδίου, ruente metro. lam strophas percen- 
seamus, quae propemodum omnes interpolationibus 
foedum in modum sunt deturpatae, Nam quae stro- 
pha prima in vulgatis, invito quidem versu, leguntur, 
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εὐπίστως δὲ τοὐμὸν, ingenium ea glossatorum vulgare 

rodunt, languida sua καὶ μὲν δὲ ubique infercientium., 
Haud difficilius τὸ καλλίσταις αοιδαῖς stropha secunda, 
et " Agregev. illud inculcatum post ἀξέσατ᾽ in antistro- 
pha iudicabitur; nec malorem, credo, scrupulum i in- 
iiclent vel ' 4o (dog usurpatum a me versus causa pro 
vulgato ' “σιαδος. vel εὔζυϑμα, pessime adscriptum 
vulgo τῷ nap«pvO ue , paulo insolentius illi adhibito: 
pro εὔρυϑια. Cithara autem intelligenda in ᾿“σεαάδος», 
quoniam instrumenti huius ferebantur i inventores Ly- 
di. Quod et optime callebant Paris et Phryges: Plu- 
iarchus de fortuna Alexandii Magni lib. 1.: Kat τίνος 
αὐτῷ ( ᾿Αλεξανδρῳ) τῶν ἐγχωρίων ὑποσχομένου τὴν Πάρι- 
δος λυραν. εἰ βούλοιτο, δώσειν, οὐδὲν, ἔγη» τῆς ἐκείνου. 
δοῦ αν τὴν γὰρ ᾿Αχιλλέως κέχιημαι, πρὸς ἣν ἐκεῖνος ἀνε-- 
παύετο, ἀειδε δ᾽ ἄρα κλέα ἀνδρῶν" η] δὲ Πάριδος πάντως 
μαλακὴν τένα καὶ ϑήλειαν ἁρμονίαν ἐρωτικοῖς ἔψαλλε μέλε-, 
σι. Huc referendum (ρυγίων διανεύματα Χαρίτων, quae 
descriptio est citharae. Quanquam fere terram iutel- 
ligi malim, , ut pulaationes Asiae dicantur pro pulsa. 
tionibus Asiaticis (citharae). De his igitur locis omni- 
bus facile concessum iri suspicor, et corrupta esse, et 
satis probabiliter emendata. Sed strophae 1 inter. 
versum τ et 3 lacunam me statuere, cum ad senten- 
tiae integritatem nihil desiderari videatur, id fortasse: 
erit qui miretur negetque ferendum esse. Sane non 
nisi antistrophae ratio. metrica nos docet, versum hic 
excidisse, qui qualis fuerit, mea non multum refert. 
indagare, remque integram relinquere lectoribus tuto 
possim, Cum tamen similia fere omittantur, simili. 
mumque aliquid, ita ut superfluum videri potuerit, 
lectum olim fuisse hoc loco, sententia ipsa doceat mi. | 
nime laborans: orta mihi suspicio, tale quid profe-. 
ctum esse ab Aristophane, ludens Agathonis inge- 
nium hic quoque cexpressuro : 


“εἰ. Lee 


- . Tiv, δαιμόνων ὃ κῶμος; 

Tiv, δὲ ϑεῶν ὁ κῶμος; 

«““ἐγὲ νυν εἴς, 
Daemonzas a diis etiam apud alios distingui, constat ; 
quod nescientes vulgaris moduli librarios alterum 
istorum versuum neglexisse, fuerit consentaneum, 
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Atque haec quidem eunt ea, quae de adornando 
loco dificiliore dicenda habuimus. Nam duas unius 
itrophae antistrophas et alibi saepius observare licet, 
relut Ran. 925 seqq. Adiiciamus versionem. 

Corus. Cuinam deo festum instituitur? dic 
gitur: propensus ego sum in deorum cultum. 

-»athon. Age igitur, arcus dominum aurei, 
Musa, celebra, Phoebum, qui Simuntidis urbis moe- 
ila condidit! 

—. Chorus. Salve, eleganti munere praedite, qui 
irtem sacram, Phoebe, exhibes, 1. e. exerces, 

-  Zgathon. . Saltusque silvosos virginem colentem 
anite agrestem! 

Chorus. : Sequor, laudibus efferens almum Lato- 
iae genus, Dianam nuptiarum expertem. 

Agathon.. Et Latonam, atque Asiae pulsationes 
edi congruas, Phrygiarum nutus Charitum. 

Chorus. Veneror Latonam dominam, citharam- 
ue, matrem hymnorum, masculo probatoque cantu, 

Quam exaudientis vocemque nostram inexpecta- 
àm gaudio perfundi solent deae lumina. Quamobrem 
gébra Phoebum dominum. Salve, beate Latonae 
li! 

Affectata haec propemodum omnia; sed talia de- 
ebant Agathonem, parenthyrsi amantissimum. J7otib. 


. Ad Thesmophoriazusas accedo. Cuius fabulae 
10do non omnia ipse primus suis numeris restituisse 
icar. Etenim semel tantum mihi mea praeripuit 
entleius. Quae vero in hanc partem conati suut 
Iermannus et Hotibius, ea debent in censum referri 
perum, quibus illa fuerit laus, ut inde aliquis cogno- 
Cere posset, non quid eífecerint hómines eruditi, 
erum quid facere voluerint. Tu vero, lector, si 
ipis, meam rationem comprobaturus sic lege: 


101. et sqq. στρ. &. 

MI. ἄγε νῦν μ᾽ Onde Ἰ]ουσᾶν 
ἑερῆ. ᾿Δονίαν δεξάμεναι 
λαμπάδα κόραι ξυὺν ἐλευ-- 
ϑέρᾳ τῷ πλαείδιε — 4. 

ἄντεστρ. ἄ. 
XO. τίνι δαιμόνων ὃ κῶμος; 
Comm. in Aristoph. T. F1. X 
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à λέγε ψῦν. AT. εὐεπὲς ἔστω στύμα σύν" | 
XO. δαίμονα δ᾽ ἔχει σεβίσαι" “ὦ 
AT. χορευσασϑ᾽ ἐν βοᾷ : 8..| 

στρ. p. T 
χρυσέων δύτορα, τόξων 
Φοῖβον. ὃς ἱδρύσατο χώρας 

: γύαλα Σιβουνεῖδι γᾷ. 
ΘΙ "Boom Lo 
XO. καλλίσταις ἐν ἀοιδαῖς, 12. | 
χαῖρ᾽, εὐμουσοισί τὲ τιμαῖς 
γέρας ἵερον [510] προφέρων. 

στρ. y. E 

AT. τάν. τ ἐν οὔρεσι δρυογόνοισεν᾽ 19. 
ἀείσατε κούραν 
“Αρτεμιν ἀγροτέραν. 

ΧΟ. ἕπομαι κλήζουσα σεμνὸν 
gue ὀλβίζουσα «Τατοῦς. 


«ρτεμιν ἀπειρολέχῇ 20. 
ἀντιστρ. y- 1 

AI. ora v '"4oídog ἄρυϑμα xgovua- Et 

τα ποδὶ Φρυγίῳ δεν- i4 28 


εὐματά τὲ «Χαρίτων. m 
XO. σέβομαν ero d ἄνασσαν zl 


κίϑαρίν τὲ ματέρ᾽ ὕμνων | ^" au 
ἀρσένυ βοᾷ δονάκων ... 2000 
ἐπῳδόὸς. ; 

AI. τῷ φάος ἔσσυτο "Μαιονίοις E. 27. 
ὄμμασιν. ἡμετέροις τὲ δι αἷφν- il 

εδίου dn j| Fr 

ónóg* ὦν (s E 
“χάριν, ἄνακτ᾽ ἄ- M 
γαλλε Φοῖβον ; e 

τιμᾷ. (ΧΟ. χαῖρ᾽ ὔλβ- t 


^ 4& παῖ «“Ἰατοῦς. 


Versuum et vocum sedes paulum mutavi: at nun 
quam id feci sine causa probabili. In ipso cantus in- 
itio reposui versum, qui vulgo legitur post σεβίσαυ, 
Verum ecquis non videt à ἀγε νῦν ὅπλιζε. non posse nor 
carminis esse exordium. V. 2, Vulgo δε ἱέραν [310] χϑο- 
νίαις: quae nequeo intelligere. Ἐχ ἑέραν [sic] eru 
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ἱερὴ : quocum, ut sententia melius procederet, con- 
iunxi μοῦσα in μουσᾶν mutatum. Agatho ipsum se 
appellat Moved ἱερῆα» ut Horaumus a se audit Mi;sa- 
rum sacercos: mox e XG0N/A41X erui AON/A/. Vox 
eadem alibi depravatur. Egregia est emendatio Valc- 
kenaerii legentis ΑΟΝΩΝ pro Z£0MS$2N in Phoen, 
652. Hic "Δονίαι — κόραν sunt Musae. V. 4. Vice 
πατρίδι reposul πλατίδιευ. Hesych. πλάτεν γυναικῶν, τὴν 
ὥϑροισιν. Idem πλατὶς » γυνὴ -τ ἌΝ ἀϑροισμα. 
t sane màoríó, exstat in Achar. 132 y. 6. Ex εὐπί- 
στως δὲ τουμὸν erui εὐεπὲς ἔστω 'σιόμα σὸν et δ᾽ ad v. 7. 
detrusi. Illud evenég fora στόμα σὸν bene convenit 
cum formula notissima εὐφημία 'ero in v. infr. 265, et 
στόμια εὔφημον ἅπας ὁσιούσϑω in Bacch. 70. ' Similiter 
apud Latinos dicitur Favete linguis. V. ὃ. Voces 
γυρεύσασϑαν βοὰν exstant vulgo in v. 4. post ἐλευ- 
ϑέυᾳ πατρίδι: et sane quoad constr uctionis ita legi de- 
bent: etenim vv, 5, 6, 7, $unt quasi παρενϑετικῶς di- 
pi, ibid. ἐν βοᾷ reposui, ne quis mecum haereret de 
yntaxi yoge/oa iac βοάν : immo elegans est ἐν hic pro 
γύν : vid.  Musgrav. ad Soph. Phil. p y..12: Vulgo 
αῖρε καλ. GOL. Φοῖβ᾽ ἐν εὐμούσοισε τιμαῖς. V. 15. ὄφεσι 
"mox κόραν ἀείσατ᾽ leviter mutavi. ΡΨ, 21. Vulgo ze 
(ρούματά τ Ασιάδος πόδι παραρυϑμ' εὔρυϑμα Dillo 
διανεύματα Χαρίτων. Inter quae δινεύματα emendavit 
Bentl. et Brunck. qni citare poterant Hom. 71. Σ. 494. 
(οῦρου δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον " mox in παραρυϑμ᾽ εὔρυϑμα 
atent lectio corrupta et corruptae emendatio et emen- 
lationis corruptela. Lege lveg* &ovÜue* εὔρυϑμα. id- 
'oque reposui var. lect. ἄρυϑμα. Mox de '4oi?og et 
Δοιαδος permutatis, vide Blomfield. ad Pers. 275. et 
le Φουγίωε et Φρυγίων et similibus vid. Praef. ad Tro. 
XXVIII — Quae fuerint PArygiae Gratiae, exputare 
iequeo. V. 26. Pro δοκίμῳ reposui δονείκων. | Vid. ad 
Van. 233. V. 27. δαιμονίοις non intelligo. Dedi Μαε- 
wíotg. Scil. Homeri. cf. Od. 6. 64. Τὸν περὶ JMova: ἐφέ- 
σε" δίδυυ τ ἀγαϑόν té καχὸν rt" ὑφϑαλμῶν μὲν ἄμερσε" 
ἰδοὺ δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. ΑἸ118 fortasse placebit δαιμονίως 
(o uar ἡμετέροις ye: illud enim δαιμονίως aliquatenus 
ueri poterit Nub. δαιμονίως ἐφϑέγξατο dictum de Car- 
ini filio Tragoedo: quem ridet iterum infr. á4o,  G. 
Jurges in classical Iournal XXVIII p. 251. 252. 
X2? 
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iri. εὐπείστως. Reisk. : 


112. (105. Br.) Froben. δαίμονα ἔχεις,  Gry. δαΐ- 
μόνας ἔγει et Suid. in σεβαστύς. Bentl. ἔχει. animo mec| 
facile imperari et persuaderi potest ut deos colat, Aesk 
ἔχει ex Suida Toup. in Suid. III. p. 120. ἔχειν Suid) 
ms. σεβίσαι. Porson. δαίμονας ἔχει σεβίσαι. — Sic recte 
Suidas in σεβαυτὸς et in σεβίσαι, quod animadverti 
'Toupius III. 120. [II. p. 152.] lam ante eum e sok 
sententia viderat Reiskius vulgatum ἔχεις mendosum) 
esse, et ἔχεν reponendum, Brunck. aL MED 


»i E xoc 3 

115. (107. Br.) Fo. ὀλβιζε: vid. 124. Bentl. ὅπλι 

£r Φοῖβον.  Dithyrambica rursus locutio:. id. est éeoé. 
μαζε ὕμνον εἰς Φοῖβον. Brunck. brazo hdi 
115. Φοῖβον, ὃς ἱδρύσατο χώρας γύαλα. Apollo enir 
Troiae moenia condidit una cum Neptuno. JBergl 
Nihil hic viderunt priores cominentatores et interpre 
tes. Nam verus huius loci sensus est 18, quem in ver 
sione expressimus: quz urbis "lroiae moenia condidii 
Verba enim hic fiunt de Apolline, quem una cum Ne: 
ptuno Troiae conditorem exstitisse ex veteribus scri- 
ptoribus satis constat. γύαλον autem non solum ca- 
vitatem; apud Graecos significat, sed etiam cuiusvit) 
rei latera ambitu suo cavum quoddam efficientia, ve) 
simpliciter cuiusvis rei ambitum vel septum: undt 
recte ab Hesychio exponitur περίβολος. Sic γύαλα ϑώ- 
gexog dicunturlatera thoracis corpus ambientia: quat) 
alias etiam κύτη vocantur. Apud Euripidem Ion, v. 2 
220. γύαλα appellantur septa vel limina adyti Apolline; 
Ait enim: ϑέμες γυάλων ὑπερβῆναι; fasne est septa, 
haec (vel limina) transscendere? | Qui locus non re-| 
cte vulgo vertitur. Si igitur vox jyve4ov quemvis πὲς 
οἰβολον notare potest, non mirum est Aristophanem 
moenia urbem ambientia γύαλα hic vocasse, Οὐδ - 
autem ad vocem γώρας attinet, notandum est, eam... 
hic significare urbem: quo sensu voces synonymae 
χϑὼν et γὴ interdum etiam apud poetas accipi solent. 
Exemphs quibusdam rem ab aliis, quod sciam, non- 
dum observatam illustrabo. Apud Euripidem Hecub. 
v. 16. γῆς ὁρίσματα dicuntur znoenia (proprie termini) ὦ 
urbis'lroiae. Additur enim in versu sequenti: 
πύργου τ΄ ἄϑραυστοι Τρωϊκῆς ἦσαν γϑονός. 


m 
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ubi Τρωΐκη) χϑων manifeste de urbe Troia dicitur, quam 
in versu praecedente simpliciter γῆν appellaverat. Con- 
firmat hanc interpretatiunein scholiases vetus ad il- 
lum locum, cuius haec sunt verba: τὸ γῆς μὴ νομίσῃς 
διὰ την περὶ τὴν Toolev ; γῆν, ὡς οἴονταί teg κακῶς" ἀλλὲ 
δι αὐτὴν τὴν 7ροίαν" ἵν᾽ Ἢ τὰ «δρίσματα, ἀντὶ τοῦ oL πύρ-- 
jos. περιορισμος γὰρ τῆς ἕν τῇ: n0Àtt γῆς οἱ πύργοι. ὥςτε 
τῆς γῆς ὁρίσματα καὶ τὸ πύργοι, 7ροωϊχῆς χϑονὸς ταυτὸν 
ἐστίν. ὅτι δὲ ταὐτόν ἐστε, καὶ οὐχ: ὡς ἐκεῖνοί φασι, μαρ- 
γυρεῖ τὸ ἐπεὶ δὲ ΖΤουοία, P ἐπέφερε πρὸς τὰ δύο, δηλῶν 
ἧς ταυτοσήμαντά ἐστι. Recte observat scholiastes, Eu- 
ripidem dicto loco urbein Troiam periphrastice desi- 
znare per γῆς ὁρίσματα et πύργοι Τρωϊκῆς χϑονύς : id 
qnod exinde etiam probat, quod tragicus statim sub-- 
ciat ἐπεὶ δὲ Τροία: utpote quae superioris periphra- 
iis sit interpretatio. ' Apud eundem Phoeniss. Y. 1202. 
πύργων μὲν οὖν γῆς ἔσχομὲν κατασκαφᾶς. 

. e. prohibuimus 19ttur. eversionem turrium urbis 
iuius. Loquitur enim ibi de urbe Thebarum, quam 
irgivi oppugnaverant, Idem in Troad, v. 868. καὶ 25 
looi ntoovo ᾿Βλληνικῷ. et urbs, quae hasta G. e. và 
iéllica) Graecorum 'eecidit. Ἐπ v. 1209. οὐρανία πε-- 
οῦσα δορὶ καταφϑένευ γῆ" αἰέα urbs (i. e. Troia) 
iveisa perit. ln eadem fabula v. 4. Τρωϊκὴ y9ov est 
psa Troia: quam in eodem dramate v. 916. Τροίας 
γϑόνα vocat. Apud eundem in Ion. v. 74. Ion dici- 
Ur χτίστωρ ᾿Ασιᾶάδος χϑονός: i. e. conditor Zsiatica- 
'um urbium. Haec qui a nobis annotata legerit, mi- 
|us, ut puto, mirabitur, χωραν ab Pega piane ἢ hic 
ro ur be poni. Kust. "Ὁ : 


119. ἐν εὐμούσοισι τιμοῖς γέρας ἱεράν. Scribo et di- 
tinguo ἐν εὐμούσοισι; τιμαῖς γέρως ἕεροῦ προφέρων, Sic 
jtiam locum hunc verti. Kust. In versione alia le- 
jio est expressa, nempe ἐν εὐμούσοισι, τιμαῖς γέρως 
ροῦ προφέρων. ka enim haec vult distingui et emen- 
lari Kusterus. | Berg. |; Verterunt: Phoebe, inter ar- 
is musicae peritos, honoribus praemii sacri excellens. 


120. — 125. best MMCEneE ad Eurip. Hippolyt. 
p. 196. E. 

121. Agr eur "Ayporfgav. In Lysistrata v. 1267. 
Bergl. IW. bas sul : 
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125. (117. Br.) κλήξυυσα. Sic bene scriptum in. 
cod. Vulgo κληϊζυυσα. Brunck. z ii 


3,26. NU Br.) "Asiwdog, Priores interpretes hic. 
subintelligendum putabant γῆς, quasi de pulsatione Y: 
terrae, sive sáltatione, hic loqueretur comicus; qua. 
in re valde eos fefellit opinio. Nam κρούματα Asia dog 
hic significat pulsus citharae; subintellecta nimirum 
voce xi ages , ut lam ante recte monuit 3]lustriss. 
Spanhem. ad Callimachum e) p. 467. [p. 555. ed. Er- 
nest.]. Citbara quippe cui; dicta fuit, quod a Ly- 
dis in Asia primum inventa crederetur, Etymologus; 
᾿Ασιάδος — εὐνέϑη. — Vides hunc ipsum locum comici. 
ab eo exponi, Hesychius: ᾿“σιὰς, ἡ xt9ego, διὰ τὸ EV. 
᾿“σίᾳ Epio ot. Scholiastes Apoll. Rhod. ad libr. IJ. 
V..279. καὶ ἢ κυϑάρα. ᾿Ασιὰς λέγεται" ἐπεὶ ἐν “υδέᾳ πρῶ-- 
τὸν εὐρέϑη. MEA in Cyclope v. 442. 

-— — ᾿Ζσιάδος οὐκ ἂν ἥδιον ψύφον 

dius κλύοιμεν. — τ 
Zsialicae. non libentius strepitum citharae acis 
mus. Hinc obiter emendandus. Plutarchus lib. de 
Musica p. 1155. ubi de cithara agens. inquit: zxiów 
δὲ 4oiag etc. Lege LAouxcc. Vide etiam. Suidam v; 
"ZAcía: ubi locus hic comici recte etiam exponitur, τ᾿ 
Kust. Apparet autem ex ipso contextu nihil aliud 
subintelligi debere; quum enim Agatho iussisset cho- | 
rum celebrare Zfero τε κρούματά T ᾿σιάδος, chorus. 
statim ei morem gerens dicit, σέβομαι “ατώ τ΄ ἄνασσαν» 
κέϑαρίν τὲ. Nam sic et in antecedentibus quae SET 
- tho iubebat, ea chorus dicebat se facturum. βεγρί. 


᾿“σιάδος, id est, citharae. Etymol. M. p. 155. | 
]. 51. 4o:«00g κρούματα» τῆς κεϑάρας. οὕτως. ᾿Αριστοᾳά- 
vg εἶπε, παρῳδῶν τὸ ἐξ ᾿Ερεχϑέως Εὐριπίδου. 5 τρέχορ- | 
δὸς κιϑάρα οὕτω καλεῖται. εἴρηται δὲ, ὅτι ἐν ᾿“σίῳ τὴ πό-π 
λευ τῆς “υδίας κειμένὴ ἐν TuoÀo πρῶτον εὐρέϑη. Nescio | 
an unquam urbs exstiterit, cui nomen ᾿“σέα, quam 
tamen recenset etiam Stephanus. Hnius non memi^ ' 
nit schol. Apollonii ad Il. 777. ᾿Ασίαν δὲ ἐνταῦϑα τὴν 
«Αυδέαν φησίν. οὕτω γὰρ ἡ “υδία πρότερον exec “ἢ 


e) Add. eundem ad Nubes p. 255. ed. Lips. XL 
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«ul 5 κιϑάρα ᾿“σιὰς ἐκλήϑη, διὰ τὸ ἐν τῇ “υδίᾳ πρῶτον 
εὐρεϑῆναι. καὶ Ὅμηρος (JA. β΄. 461. ): ᾿4σίῳ᾽ ἐν λειμῶνε. 
Explicationem hanc erudite exsccutus est Rusterus. 
Brunck. Add. grammaticum MS, in Montf. Biblioth. 
Coislin. p. 607. Péava 
::120.. (120. Br.) Lege. δινεύματα κουρήτων. Bentl. 
ἡιανεύματα. Forte legendum δινεύματα. Brunck. δι- 
γεύματα. — Emendationem hanc adstruunt doctorum 
virorum observata ad Hesychii glossam: διεανεύει, στρέ- 
pu, χυκλεῖ. Brunck. 'in Supplem. 


ον 191. Citat. Suidas v. ἄρσενι Bog. Kuster. 


7.5352. Adscribitur 4I. Bentl. ἔσσυτο. . Vid. Valc- 
kenar. ad Theocr. Adoniaz. p. 266. A. 


rro 


155. Frob. ὅπως: 4]. ὁπὸς. Bentl. 


| 154. (1280. Br.) ἄλλε. Sic etiam editio Basil, αἱ 
id. Paris. ἄλλα : quarum lectionum neutra sana esse 
jotest. Disetus legit ἄλλος: quod admittam, donec 
neliores codices nactus fuero. n Excerptis Scaliger. 
'eperio ἄγαλλε, 1, e. honora, quae coniectura non.vi- 
letur aspernanda. Ea autem si admittatur, τιμᾷ, quod 
jequitur, erit dativus Doricus, non verbum, ut ἀγαλ- 
luv τιμᾷ dictum sit pro simplici ἀγάλλεεν 1. e. honora- 
'e. Kust. ἀλλά. [τὰ ed. Farrei. Brubachii autem et 
)upera «44e. mOX τεμῶ sine iota eadem: unde puto 
iuc in imperativo. Bergl. 

ὧν χάριν voxr ἄγαλλε Φοῖβον τιμᾷς. Si nullum 
iuius fabulae nactus fuissem codicem, non aliter ver- 
iiculum hunc edidissem, facileque mihi se probasset 
adem ista lectio a Scaligero enotata, sive illam e ve- 
ieri libro excerpserit, sive coniectura adsecutus fuerit 
rirlonge doctissimus. Ignorabat sane Rusterüs quid 
distent aera lupinis ,; quando posthabita optima illa 
lectione, futilem Biseti coniecturam amplexus est. 
Quam scripturam repraesentavi, eandem plane et per- 
sipicue exhibet August. cod. In luntina excusum ὧν 
χάρυν ἄνακε ἀλλε-(φοῖβον τιμᾷ, omissa syllaba AJ', ne- 
5010 an librarii qui codicem Urbinatem descripsit, 
anne typothetae culpa.  Correctores exercuit, sed 
Írustra, haec menda, Pro ἄλλε Zanettüs edidit 212«, 
servato τιμᾷ cum , subscripto. "Posterior Veueta ad 
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prioris exemplum excusa habet ἀλλὰ etiam et τιμᾶ sed 
sine « subscripto, quod typographicum vitium Berg- 
lero suspicionem iniecit legendum esse τέμα in impe- 
rativo, quod etiamsi admitteretur, remaneret tamen 
vox abeurda ἀλλά. Hanc DBisetus in ἄλλος mutavit, si- 
gnificante, ut ipse iussit, πᾶς τις: hocque Kusterus 
secutus est, vertens: quorum gratia regem quilibei 
Phoebum honorat. Brunck. : ) 

155. (129. Br.) ὀλολύζεις γέρων. MHaec non perti- 
nent ad seriem fabulae, sed est παρεπιγραφὴ. qua si- 
gnificatur, Mnesilochum, audito cantico Agathonis, 
prae voluptate et laetitia clamorem edidisse. Quare 
scribendum erit 0Ao2vCec γέρων: Sic infra post v. 293. 
ὁλολύζουσι γυναῖκες ltidem .est megemeypgeg:. Ceterum 
oloivósev non solum significat flebilem et lugubrem 
ululatum edere, sed etlam. quemcunque clamorem 
tollere, ut a viris doctis satis probatum est, Kuster. 
Est ὁλολυγὴ plerumque clamor faustus. Vide ad Equi- 
tes v. 615. Berol. Scal. ὁλολύζοις : vid. 285. Bentl, 
Recte Kusterus ὀλολύζει, Atque ita Suidas in v. no- 
tante "T'oupio Cur. Noviss, in Suid. p. 107. ὀλολύζευ ὃ 
Suid. ms. v. .Porson. Vide Append. ad Toup. p. 504. 
Dobree. 


Post hunc versum παρέπιγραφὴ vel ad marginem, 
vel inter versus scripta, ὀλολύζει ὃ γέρων, ab alio libra- 
rio in contextum illata fuit, tanquam si esset versus 
fabulae, depravata insuper scriptura, ὀλολύζεις yégom. 
Eam, tanquam inutilem, prorsus omisi, ut aliam in 
Lys. v. 504. Brunck. ü 


156. 7ενετυλλίδες. Vide Suidam v. χενετυλλὶς, ubi 
locum hunc citat, et Meurs. in Piraeo cap. ult. Kust. 
Deae quaedam affines Veneri. Berg/, — | 


157. κατεγλωττισμένον. Vide Suidam v. xezsylor- | 
τισμένον et nos 101. Kust. Unde καταγλωττίσματα oscu- 
la lasciviora et delicata: in Nubibus v. 51. xarayAot- 
τισμάτων — Γενετυλλίδος. Bergl. :q| 

158. μανδαλωτόν. Iu Acharnensibus v.1199. gi- | 
Ancerov μὲ μαλϑακῶς, ὦ χρυσίω, τὸ περιπέταστον κἀπῆτ᾽ 
μανδαλωτὸν ἄν. Βεγρί. | 

159. Citat Suidas v. γαργαλίξει. Kust., 
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140. (154. Br.) Gry. veuviox y εἴ τες. Bentl. ὅστις. 
Ita ed. Farrei, Brubachil εἴτις. nupera ἥτες. Βεγρί, 
ὅςτις εἶ. Malein luntina aliisque quibusdam εἴ τις εἶ, 
quod est etiam in codice nostro, Zanettus ὄςτες bene 
emendavit. Primum in Frobeniana excusum fui: ᾿,. δ;» 
quod ceterae , deinceps licet pravum retinueruat, 
Brunck. καὶ 0. ὦ νεᾶνις. Porson. 


141. ἐκ τῆς «“υκουργίας. | Aeschylus scripsit Lycur- 
$um fabulam. Ad cuius verba in sequentibus sine 
ubio alludit, ubi Agathonem alloquitur semivirum. 


Bergl. 


142. γύννις. Vid. Boettiger. in Wilandi Museo 
Attico I. 2. p. 558. Toup. in Suidam 1. p. 111. 


n 145. (157, Br.) Citat Suidas v. βάρβιτον. Mnesilo- 
chus autem haec admirahundus dicit, videns Agatho- 
nem muliebri habitu indutum esse. Kust. λαλεῖ. Sic 
Suid, ed. et ms. v. βαάρβιτον. ubi ms. ὦ τὸ gíAov or. 
Porson. 


τί βάρβιτος μέλει κροκωτῷ; Vulgo λαλεῖ, satis insul- 
86. Praestantissim1 Valckenarii emendationem rece- 
pi. quem vide ad Eurip. Hippol, p. 197. Exemplis 
ibi prolatis adde nostrum Eq. 1022. 
τί γὰρ ἔστ᾽ ᾿ξρεχϑεῖ, καὶ κολοιοῖς, καὶ κυνί; 
et Epicharmum apud Stobaeum in Floril. Grotii 
p. 565. 
τίς γὰρ κατόπτρῳ xol τυφλῷ κοινωνία: 
ΟΒειωιοῖ. 
τί βάρβιτος “αλεῖ κροκωτῷ: quid barbitus dicit, 
quid dicendum habet, crocotae 3 quid ili cum hac 


est rei?  Friget prae hac librorum lectione Brunchio 
probata Valckenarii correctio, τί B. μέλει xg. ;  Hotib. 


145. ἀξύμφορον Suid. in βάρβιτος. Bentl. 


146. τί δαὶ κατόπτρου xol ξίφους κοινωνία ; Hic iam 
alludit ad illud Epicharmi apud Stobaeum Serm, 
LXXXIX. z/& γὰρ κατόπτρῳ καὶ τυφλῷ κοινωνία; Beryl. 
δὲ Suid. ms. [et ed. Med. in βαρβ. «Dobree.). Porson. 


14r. Suid. in πέος habet τρέφῃ: at ei Atticum est, 
mox idem ποῦ δὲ τὸ πέος: at ποῦ τὸ πέος in “Ζακωνικαί. 


Bentl. 


οι 
[oz] 
e 


COMMENTAHBRII 
148, (142. Br.) Suidas v. πέος et schol, supra ad | 
Vesp. v. 1155. Kust. ποῦ τὸ πέος; Suid. v. “ακωνικαίς. 
schol. ad Vesp. 1153. ποῦ δὲ τὸ πτέος : Suid. v. πέος. 
Porson. Aexnovixol, ἀνδρεῖα ὑποδήματα, Suidas e co- 
mici scholiaste ad Vesp. 115g. Brunck. Fu 


M 
190. ἐκ τοῦ μέλους ζητῶ σε. Quia nimirum eius | 


carmen est ϑηλυϑριῶδες, ut panlo ante dicebat; hinc 
etipsum talem esse vult coniicere: et quia ipse i talis 
est, eius carmina etiam sunt talia, ὅμοια γὰρ ποιεῖν 


ἀνάγκη τῇ φύσει, üt ipse infra dicit. Berg. wr 


152. μὲν 0m. Suid. ἄλγησις. Porson. ψόφον ᾽ aut 
ἐὸν φϑύνον μὲν τοῦ ψόγου. Reisk. 


ΤΩΣ (ι47. Dr.) τὴν δ᾽ ἄλγησεν οὐ παρεσχόμην, Potest. 
edam verti: doforen nullum ostendt et prae me tuli, 
nempe quem perceperim ex tuà oratione, Et ita ex-. 
ponit Suidas, nempe per οὐκ ἐλυπήϑην, dolore affectus. 
non sum, in ἄλγησις. Bert. τὴν δ᾽ ἄλγησιν οὐ nope. 
σχόμην. ἀντὶ τοῦ οὐκ ἐλυπήϑην. Suidas [a Kustero in-- 
dicatus] in éxynne: Brunck. 


154. ἅμα γνωμῃ. Consulto, Aliquando omittitur. 
ἅμα. Ut apud Xenophontem. de Athen. Polit. circa 
finem: οἱ δὲ τοῦτο γνωμῇ ποιοῦσι, ubl praecesserat ; do-. 
x0UGLV οὐκ ορϑῶς βεβουλεῦσϑαι. ldem autem est ἅμα 
γνώμῃ, quod ξὺν νῷ, quod est in Nubibus v. 590. et 
ἅμα ante γγώμῃ ponitur pro σὺν, ne fiat confusio cum - 
συγγνωμη. ert, 


, » 


5:395. χρὴ τὸν ποιητὴν ἄνδρα. Vox ἀνὴρ quando i iun- | 
cta est alii substantivo, articalum, quod sciam, non. 
asciscit. Hoc quidem loco τὸν ab aliquo posteriorum 
editorum sine ulla auctoritate insertum videtur. Le- 
gam: 

yon γὰρ ποιητὴν ἄνδρα τίρὸς τὰ ! δράματα -- 
quomodo haec etiam. melius cohaerent cum praegres- 
sis. Porson. in censura Aristoph. Brunckiani p. 576, 
Eodem modo Scaliger et Bentleius. 


157. αὐτίκα. Potest quante ims ut hic, Latine 
verti, principio. Berg. 
159. (155, Br.) χελητίζεις, VideadLys.60. Brunck. 


Φαίδραν. Propudiosae libidinis mulier, quae ap- 
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petivit concubitum privigni, de qua et Euripides fe. 
Cit tragoedias. Apud nostrum in Ranis v. 1004. Ae- 
schylus interrogatus ab Euripide, quales ipse fecerit 
fabulas, dicit: ue 46 οὐ (Φαίδρας ἐποίουν mogveg' pro- 
fecto non. Phaedras faciebam | meretrices sicut. (iu. 
Dicit itaque Mnesilochus ad Agathonem: quum. ergo 
Phaedram facis, more meretricis equum agitas? sen- 
su obsceno; ut in Vespis v. 497- καμέ 7: ἡ πόρνη je ἐς 
εἰφελϑόντα — ὅτι κελητίσαι xchtvov, --- get εἰ τὴν “π- 
πίου καϑίσταμαι τυραννίδα. Ἐκ 65 llagitiosa;. quae reticen- 
da, inquit glossator Petronii. Berg/. 


161. ἃ δ᾽ ov κεχτήμεθα, μίμησις - συνϑηρεύξται. 
Euripides i in Aeolo in fragm. ἃ δὲ πλουτοῦντες οὐ κέκτη- 
μέϑα, Τοῖσι πένησε χρωμένων ϑηρωμεϑα᾽ quae vero εἰϊοῖ-- 
ies non habemus,. pauperibus utentes acqui imuse 
Quo in loco ϑηρώμεϑα scripsi pro vulgato τεμώμεϑα» 
quia illud aptius. Berg. 


165. Σατύρους. Faciunt enim tragici poetae, qua- 
lis erat Agathon, satyrica dramata, quorum unicum 
tantum hodie exstat exemplum, nempe Euripidis Cy- 
clops. Dicit autem hoc, quia Satyri sunt zerog ἐρεῖς. 


Berzt. 


164. (158. Br.) Scal. συμπίωσ᾽ : : male. Bentl. σοὔ- 
πιοϑὲν (in Aug. scriptum. σὸὔπεισϑεν) esse possit pro 
σου ὄπισϑεν, ut saepe μουστὶν pro μον ἐστὲν scriptum re- 
peritur: μοὔχρησεν pro oí ἔχρησεν; μουδύκει pro uos 
ἐδόκει, μοὐγκώμιον pro uo, ἐγκώμιον. de qua scriptura 
non ubivis probanda alibi agam. Hic subauditur σοῦ 
cum verbo συμποιῶ, et. σούπισϑεν est prO σοῦ ὄπιοϑεν, 
quod Reiskio f) etiam placuisse video. Male hucus- 
que excusum fuit σ᾽ οὔπισϑεν. ἑἕστηκως pro ἐστυκως est 
in Scaligeri excerptis. Manifesta est causa, cur saepe 
commutari debuerint. Brunck. 


ἐστυκως. Sic recte edit. Paris. At editt, Basil. et 
Genev. male ἑστηκώς. Ceterum haec adeo obscena 
sunt, ut pudor ea explicare vetet. Kust. Lege αὶ in 
Gry. ἐστυκώς. Galenus: Σατυρισμὸς, αἱ τῶν αἰδοίων ἐκτά-- 


΄ 


f) σοῦ ἴπισϑεν (id est ὄπισϑεν). Reisk. 


δῦ3 ΟΠ ΙΟΟΜ ΜῈ ΝΥΤΑΒΙΣ 


σεις. Βεμὲϊ. ἐστυκώς. ἃ στύομαι, ut te a tergo adiu- 
vem arrigens, Nempe vult Satyrum agere, ad quam 
rem se £ro.uov dicebat et supra v, 64. Berg. 


s 


166. Citat Suidas v. ἀγρεῖος et v. ἄμουσα. Kust.- 


í 


M 5 ^ 3 ^ 
167. «evoxgéov —- xoÀxeiog, prO καὶ “νακρέων et 
καὶ xotg. Brunck. ! 


168. ἐχύμεισαν. Suidas exponit ἐγχύμον ἐποίησαν. 
Vide eum v. ἐχύμεσαν, ubi locum hunc comici addu- 
cit. Kuster. Metaphora a coquis, qui temperant sa- 
pores: ciborum, τοὺς χυμούς." Bergl. Frob, οἱ περὶ — 
ἐχύμησαν. Lege οἵπερ ἐχύμεσαν. ut Suid, in Zuergolooro. | 

entl. οἵπερ ἃ. ἐχύμισαν Suid. ed. ms. vv. Zy0jtoev. | 
ἐμιτρώσατο. cetera ut hic in v. Zgur. [i. ὁ. ἐ. τὲ xoi διεξ 
κίνων 4. sed ibi edd, Med. Rust. re xoi διεκένουν, ed. 
Ald. ze καὶ διεκοίνουν (sic) Quare de ms. intelligen- 
dus videtur. Dobree in Addendis p. 145.]. Porson. . 


169. (170. FR. 165. Br.) ἐμετροφύρουν τε. | Citant. 
hunc locum Harpocr. v. /owxog et Suid, v. 2piooco-. 
το. Ceterum particula ze in hoc versu redundat, Dein- 
de pro διεκένουν Valesius ad Harpocrat. v. '/wvixoc le- 
git διεκινοῦντ᾽ (1. €. διεκένοῦντο ), quod mon displicet. 
Intelligendus autem est hic locus de saltatione molli, 
quali lones uti solebant, ut vel ex Horatii loco con- 
stat, znotus doceri gaudet lonicos. Kust. [Conf.Por- | 
soni 'Tracts and misc. crit. p. 185.} Merito placet viro 
doctissimo illud διεκενοῦντο' mam et alibi comicus in 
passiva voce extulit hoc verbum: de re, ut videtur, ea- - 
dem; in Vespis v. 605. εἐρελϑὸν μευράκιόν 600 κατάπυγον 
«Χαιρέου υἷος, ἀδὲ διοβὰς διακεινηϑεὶς τῷ σώματι καὶ τρυφε- 
ρανϑείς. ᾿ΠΖωνεκῶς autem est molliter et lascives propter 
mollitiem Ionum, quae notior est quam ut explicari 
debeat, de qua etiam in Ecclesiaz. [914.]. Berg/. Frob. 
διεκίνων. Suid. διεκοίνουν in ZuergulGuzo, et διεκείνουν 
in ᾿ψωνικῶς. Lege διεκίνουν, Bentl. διεκίνουν Suid. ed. 
ms. ἰωνυκὸς. .Porsom. rp É 

Recte quidem, si sensum loci spectes ,; Valesius, 
quo nemo fere elegantiori ingenio has literas tracta- 
vit, legebat διεκενοῦντο, se movebant. | Quod vero di- 
cit Rusterus particulam z« redundare, in hoc iudicium 
eius desidero. Sed ne sic. quidem versus sanus erit; 


[ 


] 


d 
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imo, quod nec Valesius nec Kusterus viderat, misere 
oneri succumbit. Verbum enim auvetv primam semper 
prodacit. Quo pacto quartam sedem d^gravat spon- 
deus. Vide igitur an nos rem acu tetigerimus: fprgo- 
φύρουν τε καὶ διεκλῶντ᾽ ᾿Τωνικῶς. Hesych. διακλώυ, i'gu- 
nra. Idem : "Aovixor, τρυφερὸν, 7 ἐπὶ τοῦ κατεαγότος, 
ἢ ,ϑηλυκοῦ. Pollux ΙΝ. gie ubi περὶ ὀρχήσεως agit, Zlv- 
γίσαι τὸ σώμα, κάμψαι, κλάσαι. Quare διακλάᾶσϑαε ᾽ω- 
xà est corpus ?nstar. Ionum molliter movere , salta- 
re. Horatio, artubus frangi. Locus autem ita ver- 
tendus est: Anacreon et Alcaeus, qui musicis gra- 
tiam et venustatem conciliarunt, mitras gestabant et 
molliter more. lonum saltabant. "loup. Em. in Sui- 
«lam 1. p. 166. 167. Huc respexisse videtur Diony- 
$ius Halicarnasseus i in libello περὶ τῆς “Ιημοσϑένους δευ- 
γόητος p. ὅ10. ed. Hudson. [T. VL. p. 1095. Reisk] 
καὶ τῶν ῥυϑμῶν πολλαχῇ μὲν τοὺς ἀνδρώδεις καὶ ἀξεωματι- 
τοὺς καὶ εὐγενεῖς, σπανίως δὲ που τοὺς ὑπορχηματικούς τε 
xai ΤΠωνεκοὺς καὶ διακλωμένους. Idem ibid. 11. 
p. 611. 

ἐμιτροφύόρουν τὲ xol διεχλῶντ᾽ ᾿Ἰωνικῶς. Egregia 
emendatio, quae sagacitati Io. Toupii debetur, ad- 
eundi ad Suidam I. 18, et Epist. Crit. p. 169. Adti- 
gerat hunc locum etiam Orvillius ad Charit. p. 560. 
cuius coniecturae ideo tantum memini, ut ex amba- 
rum comparatione aestimetur quantum vir viro pr ae- 
stet. Vulgata lectione nihil est mendosius: ἐμεεροφό- 
ovv τὲ xai διεκίνουν ᾿Ϊωνικώς. In Aug. διέκίνων. Brunck. 


171. ἡμπέσχετο Elmsleius in Museo crit, Cantabrig. 
E p. 35. sive ad Eurip. Medeam p. 255. 


175. ὅμοια γὰρ ποιεῖν ἀνάγκη τῇ φύσει. Per φύσιν 
hic forma potius intelligitur. In eadem re Pindarus 
voce μορφη usus est Nemeorum IIl. οὖν καλὸς ἔρδων τ᾽ éot- 
κότα Moog e In isto autem, e etiam simili loco, 1nge- 
nium intelligitur voce. quote , qui est ex Alcmaeone 
Euripidis: ὦ παὶ Αρέοντος, ὡς ἀληϑὲς ἣν ἄρα p 
ἀπ᾽ ἀνδρῶν ἐσϑλὰ γίγνεσϑαε τέκνα, Κακῶν δ, ὅμοια τῇ 
φύσει τῇ τοῦ πατρός. Βερνρί, 


174. In margine loei vel. f. scripsit Bentl. d»2o- 
«Asus et ΞΞενοκλέης. Editor not. Bentleii, — Scriben- 
dum est propter tris caussas, 
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ταῦτ᾽ δὲ ὁ Φιλοκλέης αἰσχροὺς ὧν μἰσζρας παρέξει" 

cui argute respondet; - 

i- 9 δὲ Ξενοκλέης ὧν κακὺς κακῶς ποιεῖ. 

Quod. est apud Kusterum, Berglerum, Brunckium, 

ταῦτ ἄρ᾽, ab usu sermonis abhorret in hacre: atqu 

in vetustis exemplaribus ταῦτ ἀρ legitur. Reisig. 1. 
. 62. 

Φιλοκλῆς αἰσχρὸς ὧν. Forte in eo consistebat de- 
formitas eius, quia erat θξυκέφαλος» unde vulgo κόρας 
δὸς dicebatur, ut ^ comicus in Ávibus v. 1295. ubi. 
vide notam. Aer $i 

175.. (169. Es Ξενοκλῆς. Infra v. 447. Bergl. .4. 
δὲ Ξενοκλέης. Sic ad prosodiae et. metri canonas legen- 
dum. ln cod. à Ξενοκλῆς» vacuo inter duas. voces 
spatio, et ad marginem reposito δ᾽ αὖ... Sed scripserat 
comicus ὁ δέ. ln uomine «Ξενοκλῆς secunda non magis 
produci debet, quam in (υλοκλῆς superioris v. | Sae- 
pius in ista nominum forma peccatum, quod partim e 
codd, auctoritate, partim e metri legibus, partim ex. 
analogia ad evidentiam usque demonstratur. Infra | 
440, ubi recte edidi, 

Qt ἀν εἰ λέγον παρ᾽ αὐτὴν Ξενοκλέης ὁ Καρκίνου... 
vulgo legitur Ξενοκλῆς reclamante metro: nam nec 
pyrrichium nec iambum recipit quinta sedes octonarii 
trochaici , sed bene tribrachyn.. Ran. 96. ubi edidi, 

ὦ δὲ Ξενυκλέης; — ᾿Εξόλοιτο, vi Zia. 
male vulgo legitur Ξενοκλῆς, quum tamen v. 797, ve-- 
teres eiiam impressi legitimam formam on i E 

οὐ καὶ ΖΣοφοχλέης ἀντελάβετο τοῦ ϑούνου; 
non vero Συφοκλῆς. Male vulgo Av, 1 1295. legitur 

KAopvdog Φιλοκλεῖ" Χηναλωπηξ Θεαγένει. 
ubi e membr. edidimus (ελοκλέξι, et ex analogia βἰτηϊ- 
lium locorum 'Z/esAcz; v. 567. ubi male vulgo legitur 
᾿Ηφακλεῖ. Τὰ eadem fabula prout vulgo fertur v. 20i. 
in Φιλυκλέους antepenultima producitur contra artem 
et constantem comici usum.  'Tetrameter est tro- 
chaicus 
αλλα [χ᾽ οὗτος | ἕτερος | οὗτος | sov: | uev di | 

λοκλε | ovg. 

Quis neget corruptam esse lectionem ? Reposuimus 

«À&x | x. ovzog | ἕτερος | eAX ἐσ | τὸν μὲν | οὗτος | 
dÀoxAs | ovg-- 
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Iam scire vellem an MDPTT emn illas corruptelas, cen- 
tenasque aliquot eiusdem gencris, quibus inquinatus 
erat comicus, in exemplum traxisset Piersonus con- 
ira Dawesii canonem de potestate liquidarum post 
tenues et aspiratas. Quod de eo dixit ad Moerim p. 
20. refellit Th. Burgess. Sed multo magis confutari 
dignum erat effatum p. 31. cuius temeritatem osten- 


dam ad Pl. 166. γέμα ἐν 


τς 176. (170. Br.) Θέογνις ψυχρὸς ὦν. Huius ψυχρό- 
τήτα facete tangit in Acharn. v. 158. κατένεψε χιόνε τὴν 
Θρῴκην. ὅλην, καὶ τοὺς ποταμοὺς ἔπηξ ὑπ᾿ αὐτὸν τὸν χρο- 
yov ,- Or ἐνθαδὶ Θέογνες ἡγωνίξετο. Tam frigidae fuerunt 
eius tragoediae, ut nivis illius et glacici videantur 
fuisse causa. Berg/. 

Theognis poeta tragicus valde frigidus, quem fa- 
cete perstringit comicus Acharn. 140. Scholiastes ad 
eiusd. dramatis v. 17, eum unum e XXX. Tyrannis 
fuisse ait, inter quos recensetur a Xenophonte Hellen. 
p. γο. edit. Lips. Brunck. 


179. (173. Br.) In prioribus editionibus hic est 
personarum confusio. Nam versus 190. [179. Inv.] 
tribuitur Agathoni: et in versu 105. [:8».] continua- 
tur persona Mnesilochi, quorum uterque tamen ad 
Euripidem referendus est, ut sensus loci suadet. Kust. 
In versione ista commodius personis distribuuntur, 
ut sensus loci manifesio ostendit. DBergl. qui Huste- 
rum secutus est. í 


παῦσανυ βαύζων. Male haec  Agathoni vulgo tribui 
vidit Kusterus, qui personas in versione melius ad 
sensum distinxit, quam in Graecis: nec tamen earum 
perversionem ubique perspexit. Brunck.  Gry. ET. 
παῦσαι. Bentl. 


παῦσαι ᾿βαὔζων. Infra v. 921. βάϊζε, τοὐμὸν σῶμα 
βάλλουσα ψόγῳ. Est autem proprie cazum, unde ab 
Hesychio exponitur ὑλαχτεῖν. Simile est Latinum 
baubare, quod de canibus Lucretius usurpavit: aut 
cum desert: baubantur in aedibus. Bergl. Suid. βαύ- 
ζων. Porson. 

καὶ .vdb ἐγὼ τοιοῦτος ἦν.  Reponendum videtur, 
καὶ yug ἢ τοιύςο᾽ ἐγώ. — lmsi. ad Acharn, p. 61. 


356 COMMENTARII 


181. Suid. ζηλῶ. Porson. ὁ" TIR ] 

182. AF. λέγε. lta ed. Farrei et Brub. Nope 
vero J7N. Bergl. ἕα monosyllabon. est. ,Elmsl. m. 
Acharn. p. 61. 


'85. (177. Br.) Paroedia est Euripidis versuum. in 
Aeolo [quos etiam Bergl. adscripsit]: : 
παῖδες. σοφοῦ : ἰὸς ἀνδρὸς, ὅξτις ἐν βραχεῖ ^ 

πολλοὺς λόγους οἷός τε συντέμνξεν καλῶς. A: 
Facetum est Euripidem hic induci suismet ipsius. 
verbis loquentem. ' Bruzck. μὴν 


185. 184. Citat Suidas VV. οἷος. σοῦ. Quod latuit 
Toupium Cur. Noviss. in Suid. p. 105. πολλοὺς καλῶς 
οἷόςτε Suid. ms. οἷος. In σοῦ etiam συντεμεῖν. Porson. 
Conf. eundem ad Toup. IV. p. 505. id 


105. (179. Br.) ἐγὼ δὲ κοινῇ. Sic etiam Suidas v. 
κοινολογίας. At Bisetus mavult xo», quod non displi- 
cet. Kust. καινῇ. Edd. Farrei et Brubachii zov. | 
Berzl. καινῇ ξυμπορᾷ. Cod. et vett. editt. omnes 
κοινῇ ν male. Illud [quod etiam Bentleio placuit] lan 
repositum fuit in Datavis minoribus, Brunck. κοινῇ 
ξυμφορᾷ) sic Suid. ms. κοενολ. σοῦ. Porson. 

ξυμφορᾷ πεπληγμένος. Euripides in Alcestide v. 
656. καίπερ βαρείᾳ συμφορᾷ πεπληγμένος. Berg. 

197, Versus hic, uti et 191. [190. Inv.] et 196. 
[195.], in prioribus editionibus male Mnesilocho tri- 
buuntur, qui ad Euripidem pertinent, ut sensus loci 
manifesto ostendit. Kust. 


180. ὅτε κακῶς αὐτὰς λέγω. | Supra v. 9o. Berat. 


190. Scal. &nac. 

192. Lege uov σοφῶς. Bentl. Vid. Elmsl, ad Ach. 
401, sed cf. Nub. 1247. Editor not. Bentl. 

197. λευκὸς — εὐπρεπής. In Ecclesiaz. v. 428. su- 
πρὲπὴς νεανίας λευκός τις. Bergl. 

199. Citat Eustathius in Il. A. p. 4. 1. 10. — 5, 
24. Bentl. Porson. 

200. (195. Br.) Est versus Eurip. Alcest. 691. Kust. 
Versus est ex Alcestide 702. Brunck. χαίρεις ὁρῶν φῶς. 
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In Alcestide fecit hunc versum Euripides v. 691. indi- 
cavit autem KK usterus. Loquitur ibi Pheres, qui no- 
luerat pro filio suo mori, Istud Agathon in kuripi- 
dem retorquet, qui vult ut alius ipsius causa pericu- 
lum subeat, Sic suismet verbis capitur Euripides in 
Ranis comici v. 1519. ubi vide notam. Ber gl. 


*' 202. (205. K. 196. Br.) Citat Suidas v. ὑφέξειν. 
σίου ἢ nmetrr gratia legendum est καὶ γὰρ ἄν uetvot- 
ϑα. Kust. Lége ἂν μαρνοί  ἐϑ᾽ ἄν. Quod Rusterum 
ἊΝ quamVis locum Suidae v. Uge£eu, ubi recte le. 
"ntur, indicarit. ἄν p. Suid. ed. ms. ὑφέξειν. Porson. 


! καὶ γὰρ ἂν μαινδίμεϑ᾽ ἄν. Nihil frequentius apud 
)Oetas Atticos geminatione particulae ἄν. Sic Lys. 
91. “εἰς ἂν οὖν γένοιτ᾽ ἂν ὅρκος; ὅθι. φωνὴν ἂν οὐκ ἂν εἰ- 
ὑν.. Exemplorum ὅσα κόνις; quod. iam observavi ad 
Surip. Or. 381. Hic bisa poeta posita semel excide- 
at.cum versus labe. In cod, vacuum, deficientis syl- 
abae relictum spatium, sic: καὶ ydo μαινοίμεϑ᾽ ἄν. 
tusteri emendatio καὲ γὰρ ἂν μαινοέμεϑα geminatae 
articulae elegantia. caret, et hiatum inducit similium 
ocálium in fine. huius versus.et sequentis initio, quo, 
juantum fieri licuit, abstinuerunt poetae. Quod re- 
0sui, placuit etiam Roenio ad Corinthum p. 19. [44.]. 
»unck. Equidem scripsisse arbitror Aristophanem, 
TE καὶ 7&0 οὖν μαινοέμεϑ᾽ Gv. 

lermann. ad Vigerum p. 816 sq. Ego puto antiquam 
oetae scripturam esse κάρτα γὰρ μαινοίμεϑ' ἄν. Fteisig. 
(p. 287. 

- 905. ἀλλ᾽ om. ms. ibid, Porson. 


204. (198. Br.) ovy! τοῖς τεχνάσμασὶ. Elegantem 
nius loci emendationem debemus Suidae, quippe 
pud quem τεχνάσμασο recte legitur pro στενάσμασιυ, 
uod priores editiones habent. Dicit nimirum Ága- 
10, unumquemque propria mala ferre, neque ea arte 
uadam et dolo ἃ se in alterum transferre debere. Co- 
abatur enim Euripides Agathoni persuadere, ut sni de- 
'ndendi gratia muliebri vestituindutus Thesmophoria 
diret, quod quum ob manifestum periculum facere 
?Cusaret, τὰς συμφορᾶς γὰρ, inquit, οὐχὲ τοῖς τεχνασμα- 
i» etc. Unde apparet, sensum lectioni Suidae miri- 
ce favere, recteque hic sibi opponi παϑήματα €t zs- 
Comm. in Jristoph. T. FT. X 
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χνάσμαξα, non autem στένάσματα, quae. vox ne quidem d 
Graeca est. Nam a στενάζω fit στέναγμα, non or£éveogo 

quod quum animadverterent editores Genevenses, vo. ui 
cem στενάσμασι, Quam vetustiores editiones omne! 
habent, absque ulla codicum auctoritate mutarunt ii 
στενάγμασι. Kust. — Gry. στενάγμασι. Bentl. τεχνάσμα, 
cw edidit Rusterus exSuida in v. —z:7»e0u«o« ed. ms 
v, Porson. Nm 


στεναγμασι. Tta edd, Farrei et Brub, aliae c: 
σμασι male, Vertendum: calamitates non sunt feren- 
dae ingemiscendo, sed patiendo. Nimirum ut in 
dipo Coloneo Sophoclis Oedipus dicit v. 1565. 
κλαυτὰ δ᾽ ἐοτὶν, aAA ἐμοὶ μὲν οἰστέα raÓe — non dep 
randa autem haec sunt, sed ferenda mihi. et Eurk 
pides in Electra v. 195. quamvis paulo aliter: B 
στοναχαῖς, ἀλλ᾽ εὐχαῖς ϑεοὺς σεβίζυυσ᾽ ἕξεις εὐαμερί 

ὦ παῖ. non per gemütus, sed votis deos eenerans, has 
bebis serenos vitae dies, o filia. Dicit autem Agathor 
ila, quia animadvertebat Euripidem identidem in 
gemiscere; quod quum animadverteret etiam Mnesis 
lochus, in antecedentibus dicebat ad eum v. 78. τι 
στένεις; τί δυςφορεῖς; Cl. tamen Rusterus edidit 

ἀνάσμασι ex Suida, quod etiam adstrui potest; intelli. 
gerentur enim per τέχνασματαὰ doli et technae Euri 

dis, quibus ille periculum sibi a mulieribus imminent 
amoliri vult, dum Agathoni persuadere conatur, ul 
muliebri veste indutus ipsum in concilio mulie 
defendat. Addo etiam hanc vocem apte de Euripide 
dici, ad quem in antecedentibus. v; 129, Mnesilochus, 
cui suum consilium tunc aperuerat, dicit: τὸ πρᾶγμα 
«ouipor, καὶ σφόδρ᾽ ἐκ τοῦ σοῦ τρόπου" τοῦ γὰρ τεχνά- 
£ceuv ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς. Dergl, ᾿ 


οὐχὶ τοῖς τεχνάσμασι. Sic recte apud Suidam ' 
gitür in τεχνάσμασιν. Quam comico lectionem resti 
tuit et erudite adstruxit Riusterus, eandem habet cot 
leviter depravatam τεχνώμασεν. lantina editio, et quae 
eam sequuntur, DBasileéenses, genuinze vocis vesti. 
gium servant in στενάσμασεν, Quod quia Graecum 
€st, comico bene consultum fore credidit Zanettus, si 
emendaret ozer«yuwoc , quod inde in alias 'editt. mi- 
gravit, bonum quidem, si formam vocis spectes, ei 
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sensum, plane absurdum, Hoc tamen licet cassum et 
auctoritate carens, ne Kustero aliquid boni debere vi- 
deretur, revocavit Berglerus. Bruack. 


206. μὴ Suid. ms. intzeyy.. Porson. 


IE 207. (201. Br.). λύγοισεν respondet Agathonis rz«- 
qvéouooc; et quod ille παϑήμασε dixerat, aliorsum se- 
nex DA ERAN Agathoni impudicitiam exprobrat, 
Brunck. j 

| 2 "core. παϑήμασι Hic iàm alia παϑήματα intelligun- 
ἴω: nempe unde pathici dicuntur. Berg. 


209. (203. Br.) 5j; ev. . Corrige typothetae erro. 
p , interrogationis signum delendo.. Brunck. 


. 212. MN. Tta.edd. Farrei et Brub. aliae ET. Berg: 
E. us est Mnesilochi. Reisk, Lege AZ. ἐδοῦ. deli 

βινεῖσϑαι. Quaedam editiones bic habent κενεῖ 
090o:,:e0dem sensu. Nam κινεῖν et βινεῖν bomi uc ἃ a 
scriptoribus adhiberi solet. Kusí. 


"9215. 21: ἀτύρ. Ita edd, ΝΥΝ et Brub. ΤΩΝ ista 
,etiam Euripidi tribuunt, piieb. 


214. ZLT.:l. — AT. μή" Bentl, ET. εἰ οὖν. lta 
ed. Farrei. Brub. autem 2/N. Nupera vero 4/* quod 
ferri nulla ratione potest. Bersl AI. ux δόκει: lta 
'edd. Farrei et Brub. Nupera ET. male. Bergl. ' Per- 
'Ssonae Bundtandac. Primum interrogat Euripides: 
faciesne quod rogo? respondet Agatho: : ne hoc quae- 
so in mentem tibi peniat. Tunc e 215. se. ipsum al- 
usitor et deplorat Euripides. Beh. 

μη δόκει yt cv. Puto Aristophanem Scripsisse τί 
δοχεῖ γε σοί. Lectio enim vulgata sensu caret. Aust. 


| 215; (209. Br) ZT. o. ibid. Gr. τρισκακοδαίμων. 
Bent. ET. à. Vta/Farr, et Brub. Nupera 41. ὦ, Berg. 
ὦ τριςκακυδαίμων. ϑ8ὶς cod. ut et in Iuntina excudi de- 
| buisse accentus indicare videtur τριςπακυδαΐμον. Brunck. 
 Elmsleius ad Acharn. P. 154. hos versus sic emen- 
davit: 


lj 
᾿ 
1 


ὦ τρὶς κακύδαιμον: εἷς diia: Πυριπίδη, 
jl ὦ qiÀzer, ὦ κηδεστὰ, μὴ σαυτὸν προδῷς. 


| 221. (215. Br.) [ἀποξυρεῖν. . Vid. Lobeck. ad Phry- 
| Y 
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nich. P 205. ] ταδί. Nempe barbam: B.rs;]. Mos erát 
veteribus barbam novacula radere; pudendorum au- 
tem pilos admota flamma amburere. In:Conc.- "Praka 
gora lampadem adloquens sic ait: ad ^ 
μόνος δὲ μηρῶν εἰς ἀποῤῥητους μυχοὺς 
λάμπεις, ἀφεύων τὴν ἐπανϑοῦσαν τρίχα. 


5: ἃς 


Br unck, 


222. Citat Suidas y. ἀφαυανϑήσομαι dubi scriptum. 
est. ἀφαύειν]. Kust. τα κάτω δ᾽ ἀφεύξεν. In Ecclesiaz, 
v2. ἀφαύων τὴν ἐπανϑοῦσαν τρίχα. Bergl, Legerim 
ἀλλὰ πρᾶτϑ᾽ ὅτι [1. €. 0 τιῇ σου δοκεῖ. Μαϊραῖα scriptura 
vix Graeca videtur. —Elms/. ad Acharn. p.107. 


225. (217. Br.) διδόναι γ᾽ αὐτόν. Versus VagIERdE 
gratia scribendum est διδόναι γ᾽ ἐμαυτόν. Kust. - "Lege 
ἐμαυτόν. [Ita Scaliger] Bentl. Editio Fárrei non haz 
Βεὶ αὐτόν. Bergl. 


(00 ἢ μὴ διδόναι y ἐμαυτὸν ὠφελόν ποτε. Valgb?labaiid 
te versu διδόναι y αὐτόν. Sic. quidem cod. et - Turitira: 
In Venetis omisso etiam αὐτὸν, ἢ μὴ διδόναι y o eov. 
ποτε. Quod dedi est e Scaligeri emendatione, cuiüs. 
nomen suppressit Kusterus. Ut σαυτὸν est v. 215. ita 
hic esse debet ἐμαυτόν. Sed, ut recte observavit Da- 
wesius, sermonis proprietas. verbum etiam composi- 
tum ἐπιδίδωμι requirit, quod illic habetur, et infra 
v. 249 


᾿γάϑων,. nudi. σαυτὸν ἐπιδοῦναι g9oveig. E 
Rescribendum igitur, ut inisto versu: ἢ E 
ἡ μὴ ᾿πιδοῦναν * μαυτὸν ὥφελόν ποτε. 

In. ἐποεδοῦναν diphthongus elidi non debet, sed sequen- 
tis vocis 8). 510 in Nub. edidi v. 7. κολάσαι" "ξεστί μοι. 
εἴ ν. 42. γῆμαι "Apt, et v. 1957. εἶναν "gaoxe , pro να]: 
gatis κολασ᾽ ἔξεστί μοι, εὖ γὴῆμ ἐπῆρε, et εἶν᾽ ἔφασκε. Le- 
gitimam scripturam impressi repraesentant in ἀν 976. 
καὶ σπλάγχνα διδόναι νέστο, Quae. ἴῃ duobus codd. de- 
pravata est διδον᾽ ἔνεστι. Βιυιοβ... ἢ μὴ ᾿πιδοῦναι ἢ pou 
τὸν Dawesius. Misc. crit. p. 524. Rustero assentititr et 
Dawesii emendationem ineptissime reiicit Dorvillius. 
ad Chariton. p P. 593. Porson. Quantilum est, corre- 
ctionem invenire, d 


8) Conf, Woléi Analecta II. p. 455. 
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i 7 μὴ ᾿πεδιδόναν γ᾽ αὐτὸν ὠφελόν more. , 
quam dudum ante me proposuit lo. Toupius Emenda- 
«tionibus ad Hesychium, P. IIl. p. 50. Hezszz. I. p. 207. 


011925. χρῆσόν γε: Locum hunc vocis ξυροδόκη gra- 
ta citat Pollux X. 140. |. Ceterum in editione Paris, 

pro z0foov male legitur χρηστόν. Kust. Edd. Farrei 
et Brub. χρῆσόν τὸ. non male, Bergl. 


$326. (220. Br.) ἐκ τῆς ξυροδόκης. Male apud Pollu- 
.ceem X. 140. ξυροδόχης. Vide Eustathium ad Homerum 
P. 130. extrema. "Brunck. in Addendis. 1. Pollux lH. 
152. 54 δὲ θήκη, ξυροϑήκη, ἢ ξυροδόκη παρὰ ᾿Αριστοφάνξει 
παλεῖται. Lege, ἢ) ξυροδόκη. lta, ἢ | legendum apud Diog. 
Laertium Vil. 110, ubi vulgo, ἐστε δὲ αὐτὸ τὸ ne8og.5j 
"ἄλογος. Porson. 


— 227. χάϑιζε, Δα Mnesilochum, ut eum tondeat. 


Berg σί. C 


"ed [oni ἐμβαλῶ σοι πατταλον-. Interpretes i iocum co- 
ὙΔΙΟΙ hié non subodorati sunt. Obsceni enim aliquid 
in his verbis latet, quod pudor explicare vetat. - Con- 
fer interim Eccles. v. 1012. ubi zerroAog pro ea parte 
'Corporis sumitur, qua viri sumus. Kust. In os, in- 
quam, ut coqui solent porcis. In Equit. v. 574. ἐμ-- 
'Ῥβαλόντες αὐτῷ πάτταλον μαγειρικῶς, εἰς τὸ στόμα, τὴν χλῶτ- 
"uv ἐξείραντες αὐτοῦ. “Να quis hic aliquid obsceni co- 


gitet. Berg/. 


229. ἀτταταὶ. Utin Equit. v. 1. Bergl. zerro- 
"ταί. Quod Bentleio et Iortino in Tracts philological 
1I. p. 65. scriberidum videbatur ἑάτταταῦ. confirmavit 
codex Ravennas, Conf. infra 1011. 


250. (224. Br. n οὗτος oU, ποῖ Origg. Ut in Vespis v. 
960. Bergl. εἰς τὸ τῶν σεμνών. ϑεῶν. Ut supplex ni- 
mirum et malum aliquod imminens effugere studens. 
"Supplices enim ad templum Eumenidum seu Furia- 
yum olim confugere solebant, ut adversus vim tuti 
essent. Vide schol ad Equit. v. 1509. Kust.': Illuc 
confugiebant in maximis malis supplices. In Eqnit. 
"v. 1309. καϑῆσϑαί" 06 δοκῶ sig τὸ Θησεῖον πλεούσαις y: ἢ 
᾿πὶ τῶν σεμνῶν" ϑεῶν., Bergl. ' Atheniensibus Σεμναὶ 
ϑεαὶ dicebantur Erinnyes, quibus eo nomine tem- 
plum erat iuxta Areopagum, quo supplices, quemad- 
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modum ad alia quoque templa, confugiebant. Vide. 
Equit. 1512; et. Mcursium Ath, Att, IV. 1... Bruzck, T 


251. oU "ydo ud τὴν “ήμητρά 7. ἐνταυθοῖ névd. ta 
nunc.vulgo legitur, ex Rusteri, ut equidem opinor, 
interpolatione, . Omnes enim antiquae, quas vidi, | 
editiones je ignorant. . Quis igitur reponere dubitet, 

οὐ γὰρ μὲ τὴν “ημητρ᾽ ἔτ᾽ ἐνεαυϑοῖ μενῶ 
Confer Νὰ, 81). Vesp.1455. Porson. Adversar. p.57. 
Con£ Reisig. I. p. 254. | : 


( " 


,252. zsuvduzvoc. Apparet malum fuisse tonsorem. 
Euripidem. Bergl, ἰ 3 
255, (254. R. 227. Br.) τὴν ἡμίκραιραν, Loci huius. 
meminit Suidas v. ἡ μέκραιρω, ubi nos vide. ἡ ἀἰκραιρα 

autem, quod proprie dimidium caput apud Atticos: 
notat, hic significat alteram malam sive genam. De 
rasione enim barbae, non capitis, comicus hic loqui- 

tur. Aust. Est quidem dimidia capitis. pars, sed hoc 

loco, quia barbam οἱ radit, intelligenda est, ut et Ku- 
sterus monet, zmoxil/a altera: et potest, nam Hesy- 

chius vocem ἡμέκρανα, quae idem significat, quod 

τμίκραιρα, exponitz ἡμεκεφάλαιον, σιαγόνος TO ἥμεσυ. 

Ceterum, si, ut Horatius dicit, cur/atus inaequalz - 
tonsore capillos ocurro,. rides; quanto magis ridebis, 

€i tibi occurrat aliquis ἡ μεξύρητος Semutonsus, ut iste; 

et Diogenes apud Laertium. Bergl. 


τὴν εμέκραιραν τὴν ἕτέραν ψιλὴν ἔχων, altera tan- 
tum maxilla rasa. Hesych. ἡμίκρανα, ἡμικεφάλαιον. 
σιαγόνος τὸ ἥμισυ. | Sed depravata est apud Lexicogr. 
scriptura. Vel enim ἡ μέκρανον legendum, vel ημέκραι- 
ρα, ut habent Pollucis codd, VI. 160. ubi vulgatum et- 
iam ημέκρανα. Brunck. 


257. (251: Br.) nb, μῦ. τὶ αὐζεις. μῦ est plorantis, 
' ut Equit. v. 10..a quo 4/iev, ut ait Suidas hunc locum - 
citaus, id est «à dicere, uta ge φεύξειν apud Aeschy- - 
lum in Agamemnone ν. 15:6. φεῦ, φεῦ. heu, heu! 
deinde alter: τέ τοῦτ᾽ ἔφευξας; cur sic heu clamas? 
lta enim ibi vertendum, Istud μύξειν occurrit et in- 
-Aeschyli Eumenidibus v. 189. μύζουσεν οἰκτεσμόν. la- | 
mentantur miserabile, Hinc etiam. μυχϑίέζειν apud 
eundem in Prometheo v. 742. oJ δ᾽ αὖ κέκραγας κάνα- 
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. Aliud etiam est αὐζειν, quod significat sugere : 
aliud etiam μυχϑ ίζειν, τὸ μυκτηρέξειν, χλευάζειν: Berl. 
Conf. Etymol. M. p. 595, 58. 

o Lege μὐζεὶς ; πάντα. Bentl. μύξεις; πάντα πε- 
ποίηται καλῶν" Sunt ista omnia Euripidi tributa in 
cod. recte. Distinctionem hanc Zanettus e manifesto 
lóci sensu invexit, quam servant altera Veneta et mi- 
mores Batavae. pasileenses pravam Iuntinae distin- 
letionem retinuerunt, quas sine iudicio secutus est 
Rusterus, τί μύζεις Euripidi , | πάντα πεποίηται καλῶς 
Mmnesilocho tribuens, Suidas pb, αὐζει.. ἀπὸ τοῦ qub 
παρῆκεαι τὸ μύζειν, πολλοῖς ἄλλοις ὁμοίως. μύζειν δέ ἐστι, 
τὸ τοῖς μυκτῆρσιν jov ἀποτελεῖν. οἷς ab ὦ admirandi 
l adverbio fit oio, quod occurrit Vesp. 5527. a σχετλέο- 
σειχῶ adverbio φεῦ, φεύξω Berglero observatum in À esch. 


Agaum 1517. Plura vide in Valckenarii- Diatr. Enrip: 


φ. 20. qui Eustathium emendatione non indigere vi- 
B disset, si usus fuisset editione Romana, in qua emen- 
| date excusum, καὶ φεύξειν, τὸ φεῦ λέγειν. Bruack. 

πάντα. Ed. nupera hoc hemistichium tribult /ZN. 


| hon recte, Farrei autem et Brub. ET. Bergl. 


^ 2,258, (282. Bx.) ΠΝ. οἴμοι. ta Farr, et Brub. [et 
Bent] Bergl. ψιλὸς αὖ σιρατεύσομαι. locus latet in 

ambiguitate vocis ψιλὸς, quae tam rasum, quam levi- 
| ter armatum apud Graecos significat." Kust. Tocus est 

in ambiguitate vocis ψιλὸς, quae glabrum significat, 
et levis armaturae militem. Eadem ambiguitas in 
' Jatina voce ?evis. Brunck. 


240. βούλει. Dat eispeculum. Bergl. φέρε. Vox 
"haec in versu redundat. Kust. Expungi φέρε vul 
CWRusterus. Lege ϑεᾶσϑαι cavvcov. Porson". ' 

241. (255. Br-) Αλεισϑένην. Clisthenes hic ut ho- 
mo mollis et effeminatus passim a comico nostro per- 
stringi solet. Kust. Quia erat tonsus Mnesilochus, 
dicitse in speculo non se ipsum videre, sed Clisthe- 
nem, qui habebat uiae τὰς γνάϑους. ut de eo loquitur 
infra v. 592. Bergl Clisthenes, homo effeminatus et 
pathicus, de quo meniio in. Lys. 1092. imberbis erat, 
| rasis semper malis. Vide infra 589. Brunck. 


[5.4 
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:245. Locum hunc explicat Suidas v. δελφάκιονν 
cuius verba attulit Bisetus ad hunc locum. Kusíer. « 


.245. τὴν κέρκον. Caudamque salacem Horat. 


Bergl. 


240. τὸν γε.. Deest in prioribus. ΕἸ ΠΕΡ dE γε, i 
quod proinde metri supplendi gratia addidimus h). 
Kust. Frob. ἀντελαβέοϑαι πρωκτὸν: lege "Q0 xIüy αὐ- 
τὸν: atin margine Scal. rov ye. ngoxróv. Bentl. πρὶν 
ἀντιλαβέσϑαν zov γε πρωχτὸν τῆς φλογός. . Vertendum 
antequam. podex opem ferat ad flammam  exstin- 
guendam. Dicere vult, antequam pedendo flammain 
exstinguam , ut ille in Ranis v. 1125. ὑποπερδόμενοξ, 
φυσῶν τὴν λαμπάδα. Aut etiam : antequam cacem prae 
dolore , atque sic flamma exstinguatur, Est autem. 
metonymia consequentis pro antecedente. Sic in Pace 
v. 176. quum Trygaeus vellet dicere prae timore .ca- 
cabo, dicit χορτάσω τὴν κάνϑαρον, satiabo scarabaéug 
qui est σκατοφάχος. Beérgl. 


251. Suid. ἀοβύλη. Porson. M 


252, (246. Br.) Citat Suidas v. τράμις. Kust, αἴϑ' 
wg et τὸν Suid. τράμιες. [αἰϑὸς — τὸν ed. Med. Dobr e] | 
Por 802. αἶϑος nomen est substantivum, quod καῦμα, 
ἕκκαυσιν significat: αἰϑὸς, ἢ, ὃν, adjectivum, xaió- 
μένος, ἐκχεκαυμένος. Brunck. 


254. (248, Br.) οἰμώξετ᾽ eo ES Metri fulciendi 
gratia scribendum est, οἰμώξετ᾽ ἄρ up εἰ τὸν ἐμὸν. πρω- 
«tov πλυνεῖ. Vel ,οὐμωξεταί y ἀρ΄. εἰ τὸν ἐμὸν πρωκτὸν 
πλυνεῖ. Kust. τόν y ἐμόν. Reisk. εἰ τὸν ἐμόν. Obsce- 
num est quod intelligitur, Βογρῖ, Lege τόν y ἐμόν. 
Bentl, 


Toto ,pede decurtatus legitur vulgo hic versus: 
οἰμωώξετ᾽ ἄρ᾽ , δἰ τὸν ἐμὸν πρωκτὸν πλυνεῖ. In cod. dg εἰς 
τον — εἰς depravatum est ex εἴ τος. Comico manum 
suam reddidi: 

οἰμώξετ᾽ &Q , εἴ τις τὸν ἐμὸν πρωκτὸν πλυνεῖ. 
Nauci non sunt Kusteri coniecturae: 


h) Addiderat etiam Meibomius in praefat, ad scriptores miusicós 
p. 4. a fine. 
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jn oiuoter" ἀρ τις, εἰ τὸν ἐμὸν. πρωκτὸν πλυνεῖ. 

el : οἐμώξεταί γ' ἄρ᾽, εἰ τὸν ἐμὸν πρωκτὸν πλυνεῖ. 
pdefinitum τὰς omnino. requirit. linguae ratio, quod 
i horum versuum posteriore omissum! prior alio la- 
orat vitio; poeticum «o nullibi, quod. sciam, apud 
omicum occurrit. ' Braack. ;/ Inserendnm est τὲς, sed 
ion uti putabat Kusterus. Lege εἴ zug τὸν ἐμόν. Porson. 


256. (250. Br.) τουτῶΐ. « Ita edd. Farrei et Brub. 
üpéra zovzoi. "quasi ad "vestem: m intenderet , 
mod non placet. Berg; ! 


- NB 


1 ἱμάτιον yovv 10700v ἡμῖν τουτοῖ. Sic bene cod. quod 
ad sententiàe ductum in Batavis minoribus repo- 
üm merito adsumsit Husterus. Vett. editt. perpe- 
τουτωΐ, quod e Bergleri crisi in novissima reponi 
Duis τουτοὶ, δειχτικῶς.  Repraesentat scena in- 
eriorem Agathonis domum. Brunck.  Dixisset saltem 
itticus zovtóyt pro zovror. Sed reponendum est τουτωΐ 
X vetustis libris typis impressis, ieisig. I. p. 104. 


258. (252. Br.) λαμβάνετε. καὶ χρῆσϑ'᾽, ov φϑονώ. 
;uripides i in Hercule Fur. v. 555. κοσμεῖσϑ᾽ ἔσω μολόν- 
£c. οὐ φϑονώ πέπλων... Ornemini, intro ing 9r 6881. ΠΟΙ, 

nvideo vobis vestes. Bergl. 


τί οὖν λάβω; Personae hic erant vulgo admodum 
onfusae. Perperam haec Euripidi tribuebantur: in- 
errogatio est Mnesilochi i), cui soli Agathonis respon- 
um congruit Zyóvov. | Si enim Euripidi dictum esset, 
isus fuisset verbo, non medio , sed actzvo. Diversa 
iunt ἐνδύσασϑαι et ἐνδύεὶν τινα. "Qentet Lys. 1021. in- 
ra 656. ἀπόδυσον αὐτόν. Mox quae dicit Agatho, σύ- 
ὥσον ἀνύσας, ad Euripidem directa, utate HRusteruüs 
rertit, quin. succingere ie properas : ,hoc sensu mé- 
lium requiritur συζωσασϑαι. Verba αἷρε νῦν orgoguov 
à praecedentibus et sequentibus in codice lineolis di- 
ilincta sunt, recte: sunt Mnesilochi, cui versus etiam 
254. tribuendus erat, Brunck. 


259. Ad hunc locum respexit Suidas v. ἔγκυκλαν. 
Kust. 


^ 


i) Mnesilocho etiám. Bentleius tribuit. 
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260. JMAN« wj — Bentl. «0 s o 


' 361. (255, Br) Attica litera negligi" non debu 
Scribe & ζωσον, et versu 502. ξύνόδον. Brunck. in Sup 
plem. 


. 265. ἥδιον (sic) — τ φαλὴ Suid. ed, ms. negl erag 
Person. I t d 
p 264. (265. EK) κεφαλὴ irc vel A d Loei huius me 
minit Poliux II. 55. Eustath. ad Homer, p. 1290, ed, 
.Rom. et Suidas v, περίϑετος. Kust. | Ceterum in ed 
Farrei est κεφαλῇ περίϑετος. Sed κεφαλὴ rectum est, 
ut patet ex auctoribus citatis, Bere. 


266. (260. Br) ἄρ᾽ ἁρμόσει μου; ἴα cod. hic scri. 
ptum ἢ ὁ ἁρμόσει: at mox 1nfra, ut vulgo, «9. Brur« 


267. (261. Br.) ἔγκυύκλον. Vestimenti muliebris 
nus. Bergl. φέρ᾽ fy&xÀov. Ex hoc loco manifestüm 
est Zyxvxior fuisse vestimentum exterius, ἐπίβλημα, 
xgoxo:0» vero, interius, Z»dvuo. | Crocotam iam im 
duerat Mnesilochus, cui supra v. 255. dixit Agatho, 
τὸν κροκωτον πρῶτον ἐνδύου λαβων. Vestimentoru 
omnium ultimum ,,. quod aliis supériniiciebatur, erat 
ἔγκυκλον, palla, Hoc liquet etiam e loco intra 49g 
ubi dicitur. mnlier expanso ezcycéo elabentis e com. 
clavi moechi fagam texisse. sure est igitur, quoc 
Eustathius in lliad. P. 976. e Pausania tradit: φησι 
gocv. ljavoevíeg : ὅτε ἔγκυκλον περιπόρφυρον" ᾿ἱμαχιον, aut 
χιὼν γυναικεῖος, ὃν ἔνδοϑεν ἐνδύονται γυναῖκες, tire τὶ 
ἔνδυμα. λέγεται δὲ, φησὶν, um ἐνίων ἐπιγονατὶς, δὲ 
ἀέρι, χονεΐτον, διήκει. Verum. est quod tradit Suid 
ad hune locum respiciens in ἐγκυκλον. xui onov, | 
τὸ μὲν ἐχκυκλὸν ἐστον ἱμάτιον", ὁ δὲ κροκωτὸς ἔνδυμα." 
τουτὶ λαϑ᾽ ἀπὸ τὴς Ἡλενέδος. Sic bene Rusterus in no 
Vulgo mendose τουτὶ λάμβαν᾽. Brünck. 


Or, 


τουτὶ λάμβαν᾽ ἀπὸ τῆς xÀ. Ut metrum recte'se hi 
beat, legendum est τουτὶ λαβ᾽ ἀπὸ τῆς xÀ. Κιωρί. Lege 
Aug, etsi Suidas in ἔγκυκλον habet Aeugev, Bentl 
λαμβαν] sic Suid. ed, ms. ἔγκυκλον, κλινίς. Ubi - 


ἐκιειαμένον. Porson. 


480. (265. Br.) Totus est Mnesilochi et leg. γοῦν; 
ut Suidas habet, sequens est Agathonis. Jteisk. Sui 
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i$ v. χαλαρὰ habet γοῦν. Kust. χαλάρά y οὐ χαέρεις 
ρῶν. Lucianus. Bergl. χαλαρὰ γοῦν χαίρεις Suid. 
8,1 in χαλαρὰ, [ubi γοῦν χαίρεις ed. Med. 1)οῦτεε.} 
Vorson- 


NER ποδῶν χαίρεις φορῶν. Sic in.cod. scriptum ; ; 
m quae sequuntur alii personae tributa: unde liquet 
"ora esse Euripidis, posteriora Agathonis. Omnia 
ec sua perspicuitate satis se commendant, et versio 
)mmentarii instar est. Absurdum in modum per- 
feorsae erant loquendi vices, ita ut mirarer, $1 quis- 
"am unquam scenae actionem animo concipere po- 
jerit, eamque sibi repraesentare. Bruzck. Suidas in 
uoa locum hunc profert, sic: χαλαρὰ γοῦν. χαίροις. φο- 
ἢν. Bona esset lectio χαλαράγ᾽ ἂν χαίροις φορῶν, per elli- 
jin sic supplendam , εἰ μη oo: ἁρμόσειεν. Laxos ge- 

are amuares, si ininus hz tibi apti essent. Brunck. in 
ddendis 


271. MN. εἴσω. stud Agathoni potius tribuen- 
im. nem, in machina intro aufertur, sicut exibat 


E, i 
εἰςκυκλησάτω. Vide nos de hac voce supra ad v. 
. Kust. Supra v. 102. ἐκκυκλούμενος, ubi vide no- 


272. There should be no stop in this verse: 

ἀνὴρ μὲν ἡμῖν οὑτοσὶ καὶ δὴ 7υνη: 
We have at length transformed this man into a wo- 
an*& John Seager in classical lournal III. p- 499. 


256. τί χρῆμα. Videlocum ex Euripide adductum 
F3 v. 291. Bergt. | 

"278. (272. Br.) ὄμνυμι τοίνυν αἰϑέρ᾽ οἴκησιν | ioc. 
upra in Ran. v. 515. αἰϑέρα, Zoe δωμάτιον. Ὄϊτο- 
ique tangit Euripidem, qui phrasibus hisce in tra- 
oediis suis usus fuerat. Kust. Hunc versum scho- 
jastes ad Ranas v. 100. ad haec verba comici αὐϑέρα 
Ἰιὸς δωμάτιον. dicit esse ἐκ “Πελανίππης Zo ox ov ς et 
lc exhibet: ὄμνυμι δ᾽ ἱερὸν αἰϑέρα οἴκησιν “ιός. "Ubi 
go scholia corrigenda esse puto sic: ἐκ “Πελανίππης 


og5s. Constat enim Euripidem scripsisse tragoe- 


| 
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diam hoc nomine, non Sophoclem: praeterea ibi no 
Sophoclem perstringit comicus, sed: Euripidem. Berg 


Hic rursus suismet ipsius verbis loqui facit . 
ripidem, cuius in Melanippe hic erat versus: 
ὄμνυμι δ᾽ ἱευὸν αἰϑέρ᾽ 7. οἴκησον Διός. 
Vide Valckenarium Diatr. Eurip. p. 48. ubi Derglé 
emendationi meritam laudem tribuit. Brunck. ^ 


9. (273. Br.) τὴν "Innoxgerovg ξυνοικέαν. Ve, 
Véblatk "hic potius puto; Hippoc ratis contuberniu 
ut apud Aeschylum in Eumenidibus v. 920. δέξομι 
“]Ιαλλαῦος ξυνοικίαν. accipiam Palladis contuberriur 
In contubernio autem Hippocratis sunt eius filii, du 
βαλλύμενοι εἰς ὑωδίαν ,» ut de iis loqnitur scholiastes ὁ 
"Nubes v. 997. ad haec comici verba: roig Dx nox ero, 
υἱέσιν εἰξ ξέές 9 40i σὲ καλοῦσιν βλιτομάμαν. Est aut 
vote porcina quaedam immunditia. Eosdem 
pocratis. filios tanquam stolidos notavit Eupolis. Vif 
ad illum in Nub. locum notata. Bergl. Hippocrat 
filiorum meminit. comicus Nubib. 1001. ad quem 
cum vide. Brunck. . 


290. ὄμνυμι τοίνυν πάντας ἄρδην τοὺς «ovg. δ. 
xipides in Medea vi 746. ὄμνυ πέδον γῆς» πατέρα, | 
“Μλιον πατρὸς τοὐμοῦ, ϑεῶν. τε συντιϑεὶς ἅπαν γένος. v 
alter, εἰ χρῆμα δράσεις; lura solum terrae et. sole 
patrem patris mei et totum simul genus deorum s 
ter: quam. rem facturum ? Vide. nostrum supra 


276. Bergl. B t 


2920s. ὅτι ἡ. Lege 00 ἡ. Bentl. Non male: vi 
Porson. ad Hec. 112. Editor not. Bentl. Gv» gp) 
'Wuoctv, ἢ γλώττα δ᾽ οὐχ ᾿ὁμώμοκε. Hoc propterea dg 
ne postea forte Euripides, jureiurando neglecto, | 
cat, quemadmodum apud ipsum Hippolyrus dicit 
.cognomini dramate v. 612. »j γλῶσσ᾽ óuopoy , ἡ δὲ qui 
ἀνώμοτος. lingua iuravit, mens eero manet iniurdi 
quo allusit comicus etiam Ranis V.. 1512. et alibi. À 
Lucianus perquam facete in Vitarum auctione de t 
mulata ἀναλγησίᾳ stolca: ἢ φρὴν σοι ἀλγήσευ, ἡ δὲ γλῶσι 
ἔσται ἀνάλγητος. | animus tibi dolebut, lingua aut 
nullum dolorem fatebitur.. Bergl. Ὁ | 


292. (277. Br.) ὀλολύξουσι γυναῖχες, ἱερὸν εὐϑθεῖτι | 
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; versione non exprimitur illud ἱερὸν ὠϑεῖται. τὰ 
tem est: victima propellitur. Quae quum videatur 
sse parepigraphe, ut vocant, qu? monetur lector, 
uid agatur in scena, non satis intelligibilis est hoc 
j»co. . Itaque videndum, an forte aliter scriptum 
gerit. Editio Farrei hic habet: ὀλολύζυυσί ye ἱερὸν 
ΤΠ ϑεῖται, quod etiam est viduosum, sed parva muta- 
lione meliorem exhibetsensum: ὀλολύζουσε. γέμων e εἴς. 
᾿ς... Qeantes clamant. | Senex truditur. Cum quo 
ipte convenit , quod Euripides dicit: ἔκσπευδε ταχέως. 
ropera ocyus exire. Bergl. ὠϑεῖται. L. αἰωρεῖται. 
Desk. Voces ὀλολύζουσί τὲ ἱερὸν ὠϑεῖται uncis inclu- 


hunc versum verba ἑερὸν 


ται significant scenae conspectum mutari, et ma- 
arum ope, ut apud nos fieri solet, templum pro- 

seu novum scenae apparatum templi speciem. 
Xbibere. «Nec de victima hic cogitandum, nec, 
uod perinde absurdum est, cum Berglero legendum. 


Ἰέρων ὠϑεῖταυ. Brunck. 


IA. . 284. σημεῖον. De signo, ad quod conveniebat, 
n Vespis v. 697. Be Scal. Θεσμοφυρείῳ. ' Suid. 
γεσμοφύρῳ 1n σημεῖον. Bentl. ϑεσμοφύρω Suid. ed. ms. 
inpétov. Porson. ! i 
οὐ 285. ὦ Θρᾷτιϑ᾽ ἕπου.  Thratta nomen ancillae a 


rente, [n Acharn. v. 272. in Vesp. v. 034. in Pac, v. 
159. Bergl. ϑέασαι. Vid. Elmsl. ad Acharn. p. 72. . 
"987; (281. Br) ἀνέρχεται τῦς λιγνύος. Reisk. "Vel 
Bic est hypállage, ve! vocum trajectio. Ordo est: 
σον τὸ χρῆμα τῆς λιγνύος ἀνέρχεταν ὑπὸ τῶν λαμπάδων 
E «o Non male Reiskius: 
i "cov τὸ χρῆμ᾽ ἐνέυχεται τῆς λιγνύος. 
Sane in ista lectione nihil est duri nec salebrosi, nec 


je invito reciperetur. Brunck. 
P288. περικάλλη Buttmann. gr. Gr. T. I. p. 187. 


m^ 289. (295. Br.) καὶ δεῦρο. καὶ πάλιν οἴκαδε. . Hoc 
sensus et metrum flagitant. Vulgo posterior co- 
pula [etiam a Bentleio restituta] omissa. Brunck. Le- 
! gendum δεῦρο τὸ πάλιν οἴκαδε, ut emendavit Porsonus 


H" 
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in nota Msta : omittebatur enim articulus ante. Brun 
ckium, qui [praeeunte Reiskio] imperite καὶ infersi 
Monk." ad. Euripidis Hippolyt. 182. p. 25. ; αἶα 

201. Áut οἷς scribi potest, aut, quod lenius reme 
dium est, τὸ deleri.  Porsono in Adversar. p. 249 
placebat za nónav, ὅπως. [Sed postea me monuit le 
gendum τὸ πόπανον fva , ut optime memini, quamy 
non annotarim. Jobree. ὅπως et ivé-saepe confum 
me monuit Porsonus. ὅπως ex mera glossa oriri pof 
tuit, quod in Rav. factum Nub. 1201. vide ibi Colk 
tionem. Dobree in Addendis p. 145.] Herinazin.. Elen 
doctr, metr. p. 191. Lege og. Bentl, Bentleio ig 
tur suboluit Dawesii canon; cui succurrit Dobraeus 
in M. Rev.. App. Vol..LIl. p. 522. legendo σὰ zona» 
Editor not. Bentl. AE (pir d 

293. πολλὰ πολλάκις uf cos Qustv. n precib 
utuntur infinitivo, ut in Electra Euripidis v. 60 
γύμφαι πετραῖαι, πολλάχις μὲ βουϑυτεῖν, καὶ τὴν καὶ 
οἴχους Τυνδαῤίδα δαμαυτ᾽ ἐμὴν, πράσσοντας ὡς νῦν, voUdl 
δ᾽ ἐμοὺς ἐχϑροὺς κακῶς. Ο Nymphae saxicolae, (daté 
ut ego saepe boves vobis mactem,. et uxor mea T'yn 
dari f. quae domi est, in eo, quo nuc sumus rerum 
statu; inimicis autem rerum siaíus infaustus. 
apud comicum in Hanis v. 005, “ήμητερ ἡ OgfiaG 
τὴν ἐμὴν φρένα εἶναί μὲ τῶν cov ἄξιον μυστηρίων, Berg, 

295. (209. Br.) xoi τὴν ϑυγατέρα. Nullus hic est 
sensus, χοῖρος enim de partibus genitalibus feminas 
rum, non virorum dicitur. Quare cum Scaligero in 
Excerptis scribendum potius videtur: καὶ τὸν ϑυγατέ- 
Qog χοῖρον ἀνδρός μοι τυχεῖν. Kust.. Potius καὶ τὸν &u- 
γατέρος cum Scaligero et fkustero, Berg. καὶ τῆς ϑυγαξ' 
τέρος. Reisk. καὶ τὸν ϑυγατέρος, χοῖρον — Vulgo sime 
ullo sensu zai ἑὴν ϑυγατίρα χοῖρον — Scaligeri emen 
dationem Kustero probatam, et, opinor, nemini non 
probandam, recepi, Brunck... p 

290. πλουτοῖῆντος, ἄλλως ἡλιϑίου. Eubulus comi-g 
cus apud Athenaeum p. 236. £usódv καείδω τεν᾿ ἄνδρ, 
ἠλίϑιον, πλουτοῦντα δὲ, εὐθὺς risgl τοῦτον εἰμί. δὲ lo- 
cupletem ac stolidum quendam conspiciam , | statim. 
circa. illum sum. Bergl, ἄλλως δ᾽ ἡλιϑίου scribendum, 
videtur Hermanno ad Viger. p. 700. ciini 


OE 
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" 
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P^ 965. (291. Br.) ϑάληκον: Est vóx procul dubio 
corrupta. Quid. enim ea significare potest ? ? ant apud 
quem. veterum reperitur?" Quare scribendum puto 
; ὑλάκον: ut sit sensus, quem in versione .expressimus, 
n jvi«xo. enim recondi. solebat farina, ut vel patet 
ex "Plut, v. 765. et Eccles. v. 8:5. Proverbii ergo spe- 
iem habere videtur, πρὸς ϑύλακον rov νοῦν ἔχειν : ad 
σοι) farinae (i. e.-rem familiarem) attentum esse. 

eterum ei lectio haec adm ttatur, metri gratia 816 
Bscriberidum erit, πρὸς ϑυλακὸν τὲ etc. Syllaba enim 
prinia in θύλακος longa est, at secunda brevis, Vel 
non inepte etiam scribere possis πρὸς φάλητα. ut cen- 
Bset Bisetus, quem vide ad hunc locum. | Kust. 


Ha "Lego φάλητα, 410 mannuducit editio Farrei, quae 
[habet φαλλιχόν. | quod in isto loco, versus stare. non 
potest, Haec emendatio venerat in mentem viris. do- 
tis, licet non vidissent editionem Farrei. Vertendum 
taque: et μέ 'ad penem mentem, animumque. uiten- 
Uum. habeat. ᾳαλῆς. ει φαλλὸς est proprie penis arti- 
fficialis, qui in sacris Bacchi gestabatur ostentationis 
gratia, ut videmus in Acharn. v. 259. et 261. deinde 
accipitur ut paulo ante interpretabamur, quod patet 
Bex Lysistrata v, 774. ubi: ἀπόοχωνται δὲ φαλητων. 
Ber sl. | 
καὶ πρὸς φάλητα. ἴπ cod. ut in Yuntioli πρὸς ϑαλη- 
4o», quod plane nihi] est. Editt, Venetae φαλλικὸν, 
quod ad verum propius accedit. Genuinum est, quod 
reposuimus e Biseti vel Scaligeri sententia; uter enim 
dor $ic emendaverit, nescio. φαλλίκον est canticum 
honorem Bacchi, "Vide Acharn, 2j. φαλλὸς vero, 
t. seu φαλης," .est virile membrum chius effigies 
Bacchi sacris gestabatur. In faceto oráculo muli- 
dem edito, Lys. 771. enóayavrot τὲ φαλήξων. Vel- 
Lm ἡ κάκης nihil ultra quaesivisset, cui de sua con- 
cturà καὶ ngog ϑύυλακὸν τε facimus. gratiam. Brunck. 


Libri fere καὶ πρὸς 0ü154ov, ex quo. factum ma- 
dore etiam corruptione x. πὶ φαλλικόν. "Nimis abhor- 
ret φάλητα, Verum puto:, xa? πυὸς τὸ ληπῷν νοῦν ἔγειν 
| poc καὶ φρένας. cf. 499. Ridicule haec ex “διὰ persona 
; Mnesilochus, tot feminis interfuturus. : Hotib. 


"rtr 


299. (292. Br.) Melior scriptura est, ποῦ καϑί-: 
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ξώμιαν "y καλῷ. Sic Lys. 758. κοιμᾶσϑαι᾽ v πόλει; jut Eq 
rji. παρεῖναε ᾽ς τὴν Iivoxa.. Brunck... àin Supplem, 


501. et sqq. (295. Br.) Haec praeconis oratio es 
metri lege soluta, sicut illa Sacerdotis in Avitull 
Vid. Classicallournal No. XXVI. p. 374. G. ER 
in classical Iournal XXVIII. p. 255. ἢ 


Persona est κήρυξ. Feminino nomine melius i in. 
digetata fuisset κηρύκαινα. Nam praeconis officio fun- 
gitur hic mulier, Quippe sacris illis vir nullus inter: 
erat. Quae sequuntur autem preces et imprecatio: 
nes, facete ritus adumbrant, qui in populi concio-ff 
ET observabantur, de quibus videndus Sam. Pe- 
titus Leg. Att. p. 208. Brunck. [Conf Schoermann. 
de comitiis Athen. p. 95. plagula G.] εὐφημία "cro, 
Sic excusum oportuit, quod monui ad Av. 959. Brunck. 
in Supplem. 3 


505. xal τῷ Πλούτῳ. ἴη Pinto: v. 193. εὔχονται 
πλουτεῖν. ubi vide notam. Berpl. ἡ 


506. Kovgoroóqqg. Vide Ezech. Spanhem. ad Cal: 
limachum p. 501. Kusi. τῇ secundum delendum] 


, Reisk. 


507. καὶ τῷ "Egun καὶ p oe In Pace v. "m 
JEgui» Χάρισιν, "$20016tv , ᾿Δφροδίτῃη, Πόϑῳ. Berzl. 


508. Scribo ἤδη pro σήνδε. Reisig. I. p. 181. £vvos 
δον Brunck. supra p. 546. p 


512. Kal τὴν δοῦσαν τὴν, ἀγορεύυουσαν (Brunckius 

[et anie. eum Reiskius], fraudem fucans, τήν τ᾽ ἀγο- 
θεύουσαν). . Tolle glossema τὴν ἀγορεύουσαν. Familia- 
riter τὴν δρῶσαν pro eodem dicitur, sicut Vesp. 1267, 
1505. Hotib. 4 


515. Τὰ βέλτιστὰ ΤΗΝ τον δῆμον τὸν ᾿άΑϑηναΐων zal 
τὸν γυναικῶν. Tolle itidem eodem nomine verba τὸν 
᾿Αϑηναίων καί. 86 cogitant curantque mulieres, non 
populum Atheniensem. cf. 555, 541, 2, 1151. Ce, 
terum κηρύκαιναν haec edicere arbitror, nOn χήρυκα- 
cf. Eccles. 744. Holib. 


518. Antistrophica sunt v. 318. — 520. et 557. 
τς 560. V. 360. incerta est emendatio, siquidem aut 
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/tvég dau interpretatio est alius verbi, ut ἀναφανῆναι, 
iut. excidit aliquid, quod magis verisimile. .. Fortasse, 
'uÓ εὔγμαϑ᾽ ὅσα γενέσϑαιν 1. e. ὅσα ταδ᾽ εὔγματα. Utram- 
jue stropham sequuntur alia metra, V. 523. --- 525. 
;mt systema trochaicum brachycatalectum, — V. 156, 
cribe $590g0v5 nei. .V. 931, non opus ut εἰνάλιου 
cribatur. V. 552, servari potest. ὀρείπλαγκτοι, ut in 
"ersu ischiorrhogico. V. 563. ita distinguendi: 
ἐξαπατῶσεν » παραβαί- 
" vovDiv τὲ τοὺς 

Ü ὅρκους tovg νενομισμένουρ. 
7, 569. et seqq. ita scribendi: videntur: 

] ταπόῤῥητά té 'τοῖσέν i- 
| χϑροῖς τοῖς ἡμετέροις À£yovo , " 

7 “ήδους ἐπάγουσι τῆς 
ε ἔχϑοας οὕνεκ᾽ ἐπὶ βλάβην 

ἀσεβοῦσ᾽, αδικουσί τε τὴν πόλιν. 
. €. ἀσεβοῦσαι. | Hermannus in. not. MS. 


516—556, 558—577: Haec in hunc fere mo- 
um scribes, ut; quae gunt s esse videantur, stro- 
hica: 

“εχύμεσϑα, καὶ ϑεῶν γένος νὐὐμερ did; ταῖς δ᾽ ἐπ᾽ 
yw εὐχαῖς iamb. tetram. catal. 
(φανέντας ἐπιχαρῆναι. anaer. 
“Πεγαλώνυμε, ᾿ἀθυσολύρα, «av anapaest. paroem: 
“4ῆλον der “ἔχεις iegav, glycon. polyschem. 
* Kai eV, κόρα mnayxgotég choriamb.. dii. cat. 
-“Χρυσόλογχ᾽ » οἰχοῦσα πολὺν 
Περεμάχητον, ἔλϑετε δεῦ- glyconer. 
Qo, xai ϑηροφόνον σὺ Δ4α- 
| τοὺς χρυσωπειδὸς ἔρνος , pherecrat. 
i Νηρέως ἐγάλεοί τὲ κόραι, : 
(09 Σὺ v, ὦ πόντιε σεμνὲ Ho- glyconei. 
σειδον ἀλεμέδον;, ngoÀumev ΐ 
Μυ, ὃν ἐχϑυύεντ᾽ οἰσεροδόνητον, anapaest. dim. 
P Νύμφαι τ ὁρεἰπλαγκτουὶ iamb. dim. brachycat. 
'  siee anacreont. catal. 
-“Χρυσέα τὲ φόρμιγξ ἡχή- anacreont, . 
Os £vyoie* τέλέως dochmius. 
“7 ἐκκλησιάσαιμεν, εὐγενεῖς γυναῖκες iamb. trim. 
catal. 
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Ξυνευχόμεσϑα, τέλεα μὲν πόλει, τέλεα τὲ δήμῳ 
Ta εὔγματ' ἂν ,γενέσϑαι. 
Τὰ δ᾽ ἄρισϑ' ? ὅσσαισι προζήκευ 
Ληχᾶν λεέγούσας" ὁπόσαι 
m ἐξαπατῶσέν τε τοὺς ; 2 TU 
* Ogxov ς τοὺς νενομεσμένους 
Kegüav, tívexw , καὶ γύμον 
Ζητοῦσ᾽ ἀντεμεϑισταναι» 
Ταπύῤῥητά τὲ τοῖσιν 
Ex ϑροῖς ἡμετέροις λέγου-- 
6, ἢ Μήδους ἐπάγουσι τῶν 
χώρου: οὕνεκ᾽ ἐπὶ (βλάβη 
᾿,“σεβοῦσ᾽, ἀδικοῦσί τὲ τῶν πόλιν — ἀλλ᾽, 
"Q noyxparés Ζεῦ, Ζεῦ, 
Σὺ ταῦτα κυρώσειαξ, 
"£200" ἡμῖν ϑεοὺς 
Παραστατεῖν, καίπερ γυναιξὶν οὔσαις. 
Dicantur pauca degravioribus mutationibus, 48 ἤν, 
metri maxime causa faciendas esse vidimus. Nan 
quod in stropha verbo χρυσόλογχ adscriptum legitu: 
γλαυκώπι, quod Pseudo- - Orpheo frequentatum πολύ: 
ὠνυμὲ τοῖς ϑηροφόνε παῖ (sic. enim vulgo), itemqu: 
ἡμετέραις τῷ εὐχαῖς, o ηναίων τῷ γυναῖκες (sicut iv 
antistropha elegans ἐξ πιατῶσι declaratum est verbe 
παθαβαίνουσιν), et vOMov τῷ ψηφίσματα (quomodo e 
Vesp. 39" peccatum esse suspicabamur ), quod porr 
vitio calami exaratum ibi est ὕσαις pro ὅσσαις j λεγού: 
σας pro λεγούσας, & exa pro εἵνεκα, τῆς χώρας pro tij 
χώραν. et metiri nescio quis ignarus τοῖς κερδῶν ἕνεκι 
appinxit ex sequentibus petita. ἐπὶ βλάβη, similiqu 
lapsu in fine alterum Ζεῦ omisit et GU ». haec fere, u 
et nonnullae verborum transpositiones, sunt eius 
modi, ut a quovis possint animadverti atque corrigi 
Sed quod strophae versu 3 vocem Ζεῦ. quae legitu 
ante ειἐγαλώνυ iue. exulare iussi scripsique χουσυλύρα 
ruv Δῆλον etc. pro. vulgatis γρυσολύνα zt, “1ῆλον etc. 
id fortasse est qui nimis arbitrarium existimet. E 
primum respondeo, minus digne describi mihi vider 
atrem deorum hominumque tanquam μεγαλώνυμον, 
quod epitheton culvis deo congruit, fere ut. Nereide: 
et Nymphas illas ἐναλίους, has ὀρειτιλαάγκτους», dicerc 
satis habuit poeta, cum Apollo audiat "InÀov gv "(vulgo 
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inconcinne ὅς) ἱερῶν ἔγχει, Minerva κόρα παγκρατὲς, 
χϑυσόλυγχε, οἰκοῦσα πόλεν περιμάχητονγ) Diana ϑηροφό- 
γον “ατοῦ- : χρυσώπεδος ἔρνος, Neptunus denique πόντεξ 
σεμνὲ Ποσειδὸν ἀλιμέδον. lam novi illud A Iove prin- 
cipium, sed hoc quidem canticum longe aptius claudi 
arbitror illa Iovis invocatione gravissima, tanquam 
iniuriarum vindicis, solumque 101 induci deum ma- 
ximum, et tali munere functum, dignius eius per- 
sona censeo, quam hic ceterorum eum deorum tur- 
bae ita immisceri, ut vix adesse sentias. Deinde me- 
tri accedit ratio, qua servari non posse istud Z;; 
primo adspectu | intelligitur. Sed corruptelae quis 
fons? Sane non vulgaris interpolatoris erat, id nomi- 
nis addere, sed eius, qui vulgata lectione. χρυσολύρα 
ze non immerito vexaretur, gnarus quippe, epitheta, 
uae vocant ornantia, fere ἀσυνδέτως ponl, unde 
suspicabatur homo, non eundem dici χουσολύραν et 
μεγαλώνυμον, sed primo versu nomen aliquod exci- 
'disse, sicut passim factum. Verbo monendum de versu 
'Strophae 10, quem transponendum, itidem metri gratia, 
esse existimavimus — Librarii convenientius putarint, 
Nymphis quam Dianae comites addi Nereides. /Jotib. 
210, et seqq. 

XO. εὔχομαι, ϑεοὺς καὶ ϑεῶν ye- 

vog λιτόμεϑα ταῖςδ᾽ ἐπ᾽ εὐχαῖσ- 

Uv φανέντας 

ἐπιχαρῆναι. 

Ζεῦ μεγαλώνυμος, 

χευσολύρας τὲ “ηλ- 
᾿ ον ὃς ἔχεις, 
gov ἱέραν [sc], 
καὶ 6U, παγκρατὲς κόρα, γλαυχ- 

QU χθυσόλογχε, πόλιν ἔγ-: 10. 

ουσα περιμάχ- ; 
ητὸον. ἔλϑε 
δεῦρο συ καὶ πολυ- 
ὠνυμε «“ατοῦς 
ϑηρύκτονε met 
χρυσώπιδος à £Qv- ) i5 
09, OU τὲ πόντιξ 
σεμνὲ Πύσειδὸν ἐἀλ-- 
ἐμέδων προλίπων [sic] 


ex: 


Z2 
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μυχὸν ἰχϑυύδεντ᾽ 40. 

οἰοτροδόνητον, 

Νηρέος ἐνάλε-- 

οἱ τέ κούρα, Nvug- 

αὖ τ᾽ ὀρξίπελαγχτου, 

χρυσεῖα τὲ φόρμιγξ 25. 4 

ἠχήσει ἐπ᾽ εὐχαῖς ᾿ 

ἡμετέραις" τελέως δ᾽ ἐκ- 

κλησιασάιμεν ᾿“9ηναΐί- 

ων αἵδε, γυναῖκ-- 

ἐς εὐγενέες. $0.1 

V. 8. Excidit syllaba. Reposui y90v. et in v. 14. 

σὺν. 29. αἵδ᾽ de meo suelos v. 14. Vulgo ϑηρόφονε.. 
Dedi ϑηρόκτον : Cf. Iph. 1570. et Lys. 1262. " Aoreu 6» 
goxvove. G. Burges in classical Iournal XXVIII. P. 233. 


"ow 


518. (512. Dr.) εὐχόμεσϑα. Ita editio Farrei; Bru- 
bachii et nupera δεγόμεοϑα" non placet, Illud respon- 
det ad εὔχεσϑε. Berg. εὐχόμεσϑ᾽,. Reisk. εὐχόμεσϑαν 
quod refertur ad Praeconissae εὐχεσϑε, primus edidit 
Barth. Zanetti, et sic est in cod. Pravum est quod 
aliae editiones habent ex principe δεχόμεσϑα. Brunck, 
in Supplem. 1 


519. Reisigius 1. E 185. tacite Sénpeit ταῖς δ᾽ — 
εὐχαῖσιν- 


921. ueyolaiev, ge. In Nub. v. 569. xol PME 
ἡμέτερον πατέρ᾽ «ΑἹἰϑέρα. Bergl. ki 


χρυσολύρα. Sic εὐλύρας dicitur Apollo infra v. | 
990. zov εὐλύραν μέλπουσα xoi τὴν τοξυφόρον "Ἄρτεμιν. 


δεν]. 


522. “ῆλον ὃς ἔχεις. In. Nub. v. 595. augt μου αὖτε 
Φοῖβ᾽ ἄναξ, “1ηλιὲ» ὃς Κυνϑίαν ἔχεις ὑψικέρατα πέτραν. 


Bergl. — Ὶ 


526. (520. Br.) ϑηροφόνε. In Lysistr. v. 1267. Do- 
rice: ἀγροι ἐρ᾽ "ἄρτεμι σ σηροκτόνε, μόλε δεῦρο, παρσένε ou. 
Bergl. ϑηροφόνε. Hanc nominis formam Theognidt 
Megarensi restituo, cuius in fragmentorum initio 
$noognvn legitur, forma inusitata: debetur ea librario | 
ignoranti vocalem brevem in caesurà produci: scri- | 
pserat antiquus poeta: | 
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ἴάρτεμε ϑηροφόνε, ϑυγάτηρ Διὸς, ἣν Aye ugue v 
εἵσαϑ᾽, ὅτ᾽ ἐς Τροίην ἔτιλεε νηυσὲ Qoatc. 


Brunck. Sed vid, Bekker. ad Theognid. p. 60. 


528: πόντιε. In Ran. v. 1579. i9 πόντιε δαῖμον. 


Bergl. 


329. ἁλεμέδον. Sic ποντομέδων Ποσειδῶν. Vide ad 
Vesp. v. 1520. Bergt. 


850. (524. Bx.) οἰστροδόνητον. . Sic bene cod. et 
vett. editt. omnes. ΟἿΣ e Suida in οἶστρος reposuit 
οἰστροδίνητον, metrum susque deque habuit. Est hic 
versus dimeter anapaesticus. In δινέω compositis et 
derivatis prima longa est. Quin Suidae cod, Kustero 
ipso teste, quem mirum est tam saepe syllabarum 
quantitates non observasse, habet οἰστροδόνητον. Brunck. 
οἰσερηδόνητον Suid, ms. oiorgog. Porson. 


551. Gry. ἐναλέου: recte. Bentl. 


537. ϑεοῖς τοῖς Ολυμπίοις καὶ ταῖς Ολυμπίαεσι. Vide 
in Avibus!v. 967. TT 


-— . $40. Gry. τοῖς v. Bentl, Eodem modo Brunck. 
et Porsonus. ' 


545. ἡ7ήδοις admiscet illa, quorum mentionem 
in seriis precibus facere solebant, Isocrates in Pane- 
gyrico. Berzgl. 


' 945. (539. Br.) συγκατάγειν. Excudi debuit tv- 
χατάγειν. Brunck. παιδίον ὑποβαλλομένης. Infra v. 415. 
γυνή τις ὑποβαλέσϑαν βούλεται ἀποροῦσα παίδων. Berg. 


546. (540. Br.) Male positum comma [in Br, ed.] 
post ὑποβαλλουμένης dele. Brunck. in Supplem. κατεῖς 
nd τίς. Male vulgo, vitiato metro, xare&mev. DBrurick. 
χατεῖπεν, ἢ Bentleius, heiskius, Porsonus, Eo eleiito 
ad Acharn. p. 75. 


547. ἐνεθρύλλισεν, Proprie insusurraeit. ΑἹ seen- 
sus est e/am calumnictus est vel detulit, Sic ψιϑυρίζειν 
cum διαβάλλειν iungitur apud Themist. Orat. XXT. 
p. 26». ed. Hard. Et susurrus pro clandestina calu- 
mnia accipitur apud [uvenal. Sat. IV. 110, Kust. Frob. 
᾿ἐνετρύλλισεν: ita Suid, Bentl. Apud Zonaram I. p. 745. 
Scriptum est: πρυαγωγὸς oU o ἐνετρύλλησεν τῷ δεσπότῃ: 


C 
MJ 


τ πὸ 


558 COMMENTARII 


apud grammat. MS. in catalogo codd, Nanian. p. 495. 
προαγωγὸς (0. ἐνετούλλεσε τῷ dioc uy. 


550. (544. Br.) αἱ "» — In cod. ut in Iuntina sine | 
elisione ἃ ev. Brunck. 


551. γραῦς. Ut illa inPluto v.976. et seqq. Berg. - " 


552. Iohn Seager in classical Iournal III. p. 500. 
corrigit : 
ἢ καὶ δέχεται προδιδοῦσ᾽ ἑταίρας τὸν φίλον, 
»or £reacherously entertains her friends lover.' 
555. 554. Citat Suidas v. χούς. ἢ τῶν ms. [ut ed. 
Med Dobree.] Porson. καπηλές, In Pluto v. 455, áp 
£orlv ἡ καπηλὶς ἡ x τῶν γειτόνων. ἢ ταῖς κοτύλαις «8 ue 


διαλυμαίνεται; Dergl. χοὺς. qowg Elmslei. ad Acharn.. 
p. 260. 


355. κοϊκίαν. κακίαν Brunck. ad Nubes v. 92. 


557. (551. Br.) πολλὰ δοῦναν κάγαϑα. Sic cod. et 
funtina rccte, cum utraque Basileensi, Parisina We-. 
cheli, Batavis minoribus, Zanettus imperite edidit 
τύγαϑα, quod Rusterus ex Excerptis Scaligeri adsum-: 
sit. πολλὰ καγαϑὰ formula est Atticis scriptoribus per- 
quam frequentata. Lysias pag. 762. πολλὰ δὲ καγαϑὰ 
εἰργασμένος τὴν πόλιν. | p. 7690. ὅσον δὲ τὸν δῆμον πολλὰ 
καγαϑὰ εἰργασμένοι εἰσί. Vide Lys. 1159. Pace 456. 559. 
In contrariam partem dicitur πολλὰ καὶ κακά. Vide: 
Eq. 1276. Nub. 1529. notamque ad eum locum et ad 
Conc, 455, Imitantur Latini. Plautus Pseud. I. 5. 158. 

Sed quanquam multa malaque in me ;dicta 

dixistis mihi. 
Brunck... 
338. et sqq. 

ξυνευχόμεσϑ- , 
α τέλεα μὲν 
πόλει, τέλεα δὲ δήμῳ 
τάδ᾽ εεὔγματ᾽ ἐπιγενέσϑαε, 


τά τ dou, 5 " 
ὁπόσαις ^ f 
"pociset νίκαν En 
λεγούσαις", ὅσαν δ᾽ 

ἐξαπατῷ -- * 


e 


. 
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σιν παραβαΐν- 10 

ϑυσέ τὲ τοὺς ὅρκους 

τοὺς νενομεσμένους.. 

κέρδῶν, οὕνεκ ἐπὶ βλάβην 

ἢ ψηφίσματα καὶ γύμον 

ξητοῦσ᾽ αντεμεϑιστάναι,. 15 

τάπορόῥητά τὲ τοῖσεν ἐχϑο- 

οἷς τοῖς ἡμετέροις λέγουσιν» 

ἢ ἼΤήδους ἐπαάγουσι χώρᾳ» 

ἀσεβοῦσ᾽ ἀδικοῦσίν TÉ DV 

πόλεν" ἀλλ ὦ Ζεῦ ,παγκρατὲς 20 

ταῦτα κυρώσειας egt ἕν 
τ τῷ βλαβὴ ϑευὺς συμπαραστα- 

τεῖν γυναιξὶν : 

καέπερ οὔσαις. 
VN. 4. Vulgo εὔγματα γενέσϑαι:. addidi praepositio- 
nem, saepe omissam. [Lege raÓ süyuat ἄν γενέσϑαι.: 
ubi ἂν γενέσϑαι est pro γενήσεσϑαε: vid; Bentl. ad Pac. 
709. et Elmsel. ad Prom. 668. G; Burges in classical 
ournal XXXVIII. p. 520, 521.] V. 18. Vulgo τῆς χώ-- 
ρας οὕνεκ᾽ ἐπὶ βλάβη: ubi bene Brunckius expulit οὔ-- 
ψεχας quod hic adhaesit e v. 15. Ipse quoque ἐπὶ βλα-- 
θη traieci δά ν. 22. et inde erui ἔν τῳ βλάβη. alibi zo 
iungitur cum foeminino: vid. Brunck. ad v. inf. 450. 
et Valck. Praef. ad Phalarid. Lennep.. p. XIX. et quae 
citaturus sum in Praefat. ad Tro, e Suid. V. Τοῦ. V. 
22. Vulgo ἡμῖν ϑεοὺς παραστατεῖν xm. yv. οὔ.  Meposui 
συμπαραστατεῖν. Cf, Prom. 226. £xovO" ἑκόντι Ζηνὶ auu- 
παραστατεῖν : unde bene emendare voluit Blomfieldus 
8, c. Th. 666. quócum facit et Menandri fragment. 205. 
ἅπαντι δαίμων ανδρὶ συμπαραστατεῖ. G. Burges in clas- 
sical lournal XXVIIL p. 255. : 


τ ὅθι, Frob. ὅσαι: al et Gry. doge: Scal ὅσα. 
Bentl. td ko: 
565. zagogotvovot TÉ τοὺς ὅρκους. In Avibus v. 
552. παρέβη μὲν ϑεσμοὺς negoti  nupegn δ᾽ δρμουξ. 
 Bergl. 
566. Lege εἵνεκ᾽ vel οὕνεκ᾽ : ut 375. Bentl... 
569. Citat Suidas v. ἀπόρῥητα.. Kust. ) 
370. Lege τοῖς ἡμετέροις λέγουσ᾽: ut. Gry. et Suid. 
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in ἀπόῤῥητα: recte. Béntl. Scrib. ἐ — χϑροῖσιν nt 44 
γουσ. ἐχϑροῖσεν Suid, ms. en0gónra. Porson. Ed.Med 
τοῖσιν Tu τοῖς ἡμετέροισι. Dobree. 


. (566. Br.) χώρας, κερδῶν οὕνεχ᾽, ἐπὶ βλάβῃ. 
Heisk. PUDE ἐπὶ βλάβη. Versus est dimeter iamb 
brachycatal. Vulgo χώρας οὕνεκ᾽ ἐπὶ βλάβη. Impor | 
tunum illud οὕνεκ᾽ repetiit librarius e v. 560. hic lo- 
cum non habet. Perspicua est phrasis et omnibut 
suis numeris absoluta, ἤηδους éneyovow ἐπὶ βλάβη τῆς 
χώρας. Brunck. 


575. Intercidit ϑεούς post ἀσεβοῦσιν. Aeisig. Το 
P- 191. 


576. συμ ante παραστατεῖν om. Suid, ms, v. noga- 
orerot. Porson. | 


979. Τιμόκλει᾽ ἐπεστάτει. Nota formulam ordina- 
riam, quae plebiscitis: vel decretis publicis apud Athe- 
nienses praemitti solebat. Sic Lucianus in Deor. Con- 
cil. p. 713. ed. Amstel, ubi deorum decretum recitatur: 
ἐπεστάτει ᾿Απόλλων, ἐγραμμάτευε ηῶμος τῆς νυ- 
χτὸς, καὶ ὁ “Ὑπνὸς τὴν γνώμην eine. Imitatur nimi- 
rum formulam apud Athenienses in decretis faciendis 
receptam, Apud Thucydidem libr. IV. c. 119. ubi 
formula foederis inter Athenienses et Lacedaemonios 
initi exhibetur: Φαΐνεππος ἐγραμμάτευε, ικαδὴης 
ἐπεστάτει, Δάχης εἶπε. Plura exempla apud eun- 
dem Thucydidem, Demosthenem et alios occurrunt. 
Kuster. ' 


580. πεέγφομμβεμεν Suid. in ἐπιστάτις. Βεπέϊ 
Porson. 


981. τῇ μέση. Vide supra ad v. 96. Kust. 


382. (576. Br.) σχολή. Antea male σχολῇ. Cete- 
rum ἅλις cyoÀj hic dictum est pro ἅλες σχολῆς. cuius 
constructionis exempla. aliquot. affert illustriss. Span- 
hemius ad Callim. p. 57. Kust.. Euam in editione 
Farrei σχολὴ legitur. Bergl. Scal. ἣν — σχολή. Abe 
ἢν ἅλις ἐσϑ᾽ ἡμῖν σχολῆς. . Lege ἣν D d σχολῇ. Vid. 
Hesych. et Suid. Bentl. 


τῶν Ot ἑσμοφορίων, 5 uuo 9^ ἡμῖν σχολή. Sic liquid 
do: todex, optime, Huius lectionis vestigia servat, 


/ 
LU 
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&[untina, in qua excusum ἦν ἅλισϑ᾽ ἥμιν σχολή. Idem 


expressum in vett. omnibus editt. nisi quod quaedam 
accentum mutant in ἡμῖν, quod nullius est momenti, 
In Batavis minoribus e nescio cuius emendatione le- 
gitur ἦν ἅλις ἐσθ᾽ ἡμῖν σχολῆς. Peius adhuc Husterus, 
ἦν ἅλις £09' ἡμῖν σχολή. Et haec est demum ea, quae 
vocatur vulgata lectio, cui temerariam manum admo- 
vere nefas. Vapulasset, qui e vestigiis antiquae le- 
ctionis ΗΝ 44/30 ἩΜΙ͂Ν XXOAH, una tantum 
litera mutata, genuinam revocasset, ZH. MA4/X6 
HM/N XEXOAH. Αἱ ego tutelae sinceri codicis con- 
fido, securusque quod res est dicam. Lectio illa vul- 
gata inepta est. ην ἅλες ἐστι σχολῆς, vel σχολὴ, soloecum 
δι: tum quoad sententiam absurdum.  P/acuit mu- 
lierum Senatui concilium haberi mane, die medio 
"Thesmophoriorum, si satis est otii. Nam ἣν ἅλις ἐστι 
mon significat δὲ satzs erit: sed, δὲ satis est. Scilicet 
ignorabant istae mulieres, quae quotannis 'Thesmo- 
phoria celebrabant, an die medio satis otiosae futurae 


essent, ut de re consultarent, quae ipsis tantopere 


cordi erat! Tertius festi dies appellabatur NZZXT.E/A: 
hunc totum in templo ieiunio transigebant, ob eam- 
que causam eum diem concioni praestituerant, quo 
Otium sibi non defuturum sciebant, nec futurum quic- 

uam in mora, quin de Euripidis ultione deliberarent. 

unt homines cordati, quibus forte prodigiosum videbi- 
tur, quod dicebam modo, vapulaturum fuisse, si quis 
literarum ductus, quibus constat lectio vetus, obser- 
vans, genuinam in eis deprehendisset, poetaeque suam 
restituisset manum. Quis, inquient illi, adeo moro- 
sus, tam ab omni humanitatis venustatisque sensu 


"alienus esse possit, ut manifestam labem tam facili 


medela tolli noun gaudeat? 4nili ista erga librario- 
Tum. et typothetarum errores superstitione erudito- 
Tum anüunos exsolvit dudum felicioribus ingeniis ex- 
culta. critica, disciplina, | cuius: puriori. splendentem 
lumine facem extulerunt huius et superioris aetatis 
viri praestantissimi, quorum tu scripta laudas iden- 
Aidem, e quibusque: quantum: profeceris satis osten- 


is. Recte dicitis, o boni, et nisi illud ipsum quod 


res est, saltem quod esse debet, Sed ipse ego nonne 
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nuper censoria notatus fni virgula ob medicinam mul. 
to leniorem quam Apollonio feci'in versu depravatis- 
simo L. H. 252. ? .Servatam in cod. Bibliothecae Cae- 
sareae genuinam lectionem unius, non dicam literae, 
sed 4íigeolae. defectus vitiabat.. . Codicis scriptura 
haec est : ) ἢ ; Hi 
«ori AA4AA ΜῈ IIIKPH. AHTA KA] 41XEXEI 
Z AITOZX. ANATUKH.: E. 
Vidi, et quis id non vidisset ?. summae literae 1 im-f 
pouendam esse, transversam hneolam, ut T frere 
unde vera poetae manus emersura erat: 
AadA ME IL/K&KPH  AHTA KATIXXEI 
AAITOX AN AT'KET. j 
Iam vero videatis quibus cachinnis emendationem 
hanc. si modo emendatio dicenda est, exploserit Ari- 
starchus in Zruditorum diario ad. mensem: Maium 
au. 170:1.. Ecquid tali reponam censori ? Fruatur 
quisque suo. sensu. Etiamdum verum est, quod dixit 
vetus poeta: j 
IIO.4.101 EN APKAAITV BAA ANHODATOI 
ANAPEZ£X EAZI. 
Brunck. Porson. in ed. 1552. μάλιστα σχολὴ Plato 
Apol. S. p. 561. C. ed; Laemar; c. 10. init. ed. Forster, 
JDobree. 
ἐκκλησίαν ποιεῖν ἕωϑεν τῇ μέσῃ Jn 
TOV C) tcuogogtov , ἣν ἅλις ἐσθ᾽ ἡμῖν σχολή. ἡ 
Sic Rusteri editio. Posteriori versu usi sunt Davi- 
sius ad Ciceron. de Legib. I. 10. et Spanhemius ad 
Cailimach. H. in lov. 64., ut demonstrarent, ἅλις cum 
nominativo iungi posse. Dawesius Miscell. crit, p. 255. 
quum soloecismo laborare hanc scripturam intellexis- 
set, tacite mutavit in Hy ἅλις. . Sed baec mutatio. 
sensum loci plane nihil iuvat. Quid enim boc sibi 
vult, siquidem. satis otii nobis est? Poteratng hoc 
praeconi. ignotum esse? Prima editio (luntae) habet 
ἣν 6269. ἡμῖν σχολή. Hoc proxime accedit ad veram 
scripturam, quam Brunckius e codice restituit: ἡ μας 
λισθ᾽ ἡμῖν σχολὴ. quo. die inprüunis oio abundamus, 
'Tertio enim Thesmophoriorum die ieinnium erat. V. 
Aihenaeus VII p. 507. F. Porson. in Censura Arist ON 
Brunck. p. 569... 
589. Gry. addit ΣΎ. Bentl. i Glider b. V. LuzaC.. 
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[ie Socrate p. 105. Schneider. ad Xenoph. Opusc, polit, 


Nt 123. 


906. (580. Br.) τόνδε. Subintellige στέφανον, ut 
ecte Bisetus. Qui enim verba pro concione facturi 
'rant, coronam capiti imponere solebant, ut clare 
atet ex illo loco comici nostri in Eccles. v. 150. 151. 
&ust. 


5o χόνδε. δεικτικῶς. Subauditur στέφανον. Pertinet hoc 
d populi concionum ritum, in quibus Oratores coro- 
1811 verba faciebant. Conc. 130. 

Tis ἀγορεύειν βούλεται; Ἐπ 
Ayo. — Περίϑου δὴ τὸν στέφανον LUE ye975. 


7. "Ec ἥτις ἑτέρα “βούλεται λέγειν; — Ἐγώ. — 
“29ε δὴ στεφανοῦ. 
65. φέρε τὸν στέφανον. ἐγὼ γὰρ αὖ λέξω πάλιν. 


moxque y. 171. eadem qua hic ellipsi, 
| αὐτὴ γὰρ ὑμῶν y ἕνεκά μοι λέξειν δοκῶ, 

ΤῸ Ν4ΖΔ4 λαβοῦσα. 
Confer Av. 465. Brunck. πρῶτον] πρότερον Suid. ed. 
ms. v.sx:otOov. Male Rust. Porson. Nempe in nota 
ad Suidam, cuius glossam ad Eccl. 15.. cum Porto 
fert. Dobree in Addendis p. 145. 


588, μακρὰν ἔοικε λέξειν Possumus [subintelligere 
ῥῆσιν. In Acharn. v. 415. δεῖ γάρ μὲ λέξανυ τῷ χορῷ ῥῆσιν 
uexokv. Bergl. 


595. (589. Br.) ἐπισμῇ. Vide Suidam ἢ, v., ubi 
loci huius meminit, Kust. ἐπισμῇ. Vide Suidam in 
hac voce et Hesych. in ἐπισμήχει. Bene interpretan- 
ur ἐπιτρίβει: sed nescio an huic interpretationi me- 
lius congrueret ἡμῖν quam ἡμᾶς. Equit. 5, 

" πληγὰς αεὶ προςτρίβεται τοῖς οἰκέταις. 

b literarum compendia quibus utebantur librarii 
saepe commutati huius pronominis casus, Vide infra 
ad 571. Brunck. 


596. (oue Br.) διαβέβληχἽ sic Suid. ms. ex em. 
eiusd. m, v. ἐμβραχύ. (sic) ed. ms. in οἰνοπίπας. Porson. 
In. ἔμβραχυ, διαβέθληται ed. Med. Dobree. ἔμβραχυ. 
Sic recte Suidas v. ἔμβραχυ €t V. οἰνοπίπας : ubi loci 
huius meminit, At priores editiones male ἐν Bue zv. 
ἔμβραχυ autem licet sit adverbium quantitatis, inter- 
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dum tamen nullum regit casum, sed absolute, u 
hic, ponitur, quod et de voce ἅλες modo notavimus 
Kost. Editio Farrei ἐν βραχεῖ, quod melius est quam 
ἐν βυαχὺ in quibusdam editionibue. Illud autem ἔμ 
βύαχυ Occurrit et in Vespis V. 1115. ubi vide notam 
Bergl. Frob. ἐν βραχύ, Gry. ἐν βραχεῖ. Lege ἔμβραχυ 
ut Suid. Bentl. 


ἔμβραχυ. Cod. et [untina male 2 ἐν βραχύ. Men 
dam fucavit, non sustulit Zanettus reponendo ἐν 
Boc yt. Vide Hesychii interpretes ad ἐμβραχεῖ em 
hRuhnkenium ad limaeum v. ἔμβραχυ. Occurrit hod 
adveibium rursus Vesp. 1:20, Bruzck. διαβέβληκεν el 
ἔμβραχυ scriptum est apud schol. Platonis locis sta: 
tim indicandis. 


Ma. 


" v m 
597. oio σ Oro καὶ oc Suid. ms. [pro istis sc. quaed 
in οἰνοπίπας habet ed. Med. οἷς ϑέα xoi ἱτραγῳδέα xoi χο- ἢ 
ρός. Dobree.] Porson. καὶ τραγῳδοὶ καὶ χοροί. ApudÉ 
scholiasten Platonis p. 68. ed. Ruhnken. et schol. M 
ad eiusd. Gorgiam apud Heins. ad Hesych. T. I.^gi 
l!gt. scriptum est xoi τραγῳδικοὶ χοροὶ, quam scriptu- 
ram praefert Blomfieldus praefat. ad Aeschyli Persa: 
p. XVII. Quod in Siebenkeesii sylloge scholiorum 
p. τά. et διαβέθληχ et καὶ τραγῳδοὶ καὶ χοροὶ legitur; 
ineptae bominis erga Brunckium reverentiae debetur, 
ut opinor, | 


598. (592. Br.) μυχοτρόπους. Suidas v. οἰνοπίπας 
habet uoryorgonous 1. e. adulterinis moribus praeditas. 
At μυχοτρόπους Significat clandestinis moribus. prae- 8 
ditas sive suldolesl fallaces. Utramque lectionem 3 
tam sensus quam metrum admittit. Kuster. τὰς gw-| 
χοτρύπους. — Clandestinis moribus. praeditas , subdo- 
las, fallaces, ut exponit in notis Kueterus. ^. Editilh 
Farrei μοιχυτρότιους v uti et Suidam , habere notavit. 
Rusterus, qnod magis placet. Berg. ᾿μριχοτρόπους ed. 


mns, Suid. in oon. Porson. osi 


τὰς μυχοτροόπους: 1d est, UMS interprete, élan: | 
destinis morbus praeditas , subdolas, fallaces. . Sed 
nullibi vox ista exstat, nec alia nititur fide quam li- | 
brarii errore, In cod. scriptum μὐχοτρόπους : in Tun- | 
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dna uvyorgomovg. v et or eodem Emo dorár sono; 
nde tot horum elementorum permutationes, vocurm- 
$que depravationes. Geminum exemplum vide infra 
01. Mendam sustulit Zanettus hoc loco, reponendo 
«οὐχοτρόπους.. ἬΡΟΥ vera scriptura est confirmata a 
$uida 1n οἰνοπίπας. Operae pretium est integram hu- 
8 observationem e variis grammaticorum veterum 
id hanc fabulam scholiis ,excerptam legére. Οἰνοπέτιας, 
| τοὺς τοὺς οἴνους περιοκοπούσας, αἷς Ὅμηρος παρϑενοπίπας 
I4. 4. 585.) “ριστοφάνης φησί" Ποῦ δ᾽ οὐχὶ --τ 

I τὰς μοιχοτρόπους, τὰς ανδρεραστρίας καλῶν, 

: τὰς οἰνοπίπας, τὰς προδότεδας — 

Τ᾽ μὲν οὖν Συμμαχός φῆσι παρὰ τὸ meer TOV οἶνον. 
ἐγὼ δ' οὐχ ὁρῶ τὸ πεπίξειν ἐπὶ ταύτης τῆς ἐννοίας παρὸ 
τοῖς ᾿Διτικοῖς, κείμενον, ἀλλὰ κατὰ μίμησιν φωνῆς λεγόμες. 
νῶν. ἄμεινον οὖν, ὡςπερ παιδοπίπας λέγεταν, οὕτω καὶ 
"ἰνοπέπας οὖν αντὶ τοῦ μέϑυσος" παρὰ τὸ πιπίξειν, ὅ ἐστε 
μυζεῖν, ἢ μυζᾷν. Vides de lectione consensisse veteres 
criticos, de illius interpretatione in diversa abiisse. 
icet πιπέξειν Atticis fere*nihil aliud significaverit 
quam pipiare , verbo ad imitationem avium quarum- 
dam vocis efficto, potuit tamen Aristophanes nomine 
οἰνοτιίπης uti, derivato ab eodem verbo significante 
h τοτίζειν, seu μιυζεῖν. Glossarium vetus: io 
exsugit : vide Hesychium in πεπέζεον. Derivationi ab 
RFoniirevo , unde est Homericum παρϑενυπίπης favet 
comici locus in Lys. 426. 

H noi δὲ ov βλέπεις, 

b οὐδὲν ποιῶν ἄλλ᾽, ἢ καπηλεῖον σκοπῶν. 

Cod, et editt. omnes οἰνοπότεδας. quod mihi nunc, ut 
olim Rustero, e glossa subornatum videtur. Etsi 
mihi primum Valde arrideret οἰνοπίπας, quin illud 
vulgato praeferrem , obstitit H. Stephani iudicium 
"Thes, T. II. col. 1245. tum quia Eustathius qui bis 
aut ter ex Eq. 407. notat nomen nvggoniang, istius 
'Oivoninge non meminit, quod non praetermissurus 
fuisse videbatur, si illad in comico legisset. Sed 
fateor parum momenti his rationibus inesse, quas 
praegravat veterum criticorum auctoritas, quos e Suida 
'constat non aliter hoc loco legisse, quam οἐνοπίπας. 
;Hoc itaque et por:orgonovs lectorem reponere velim. 
Confer notam infra 5o1. Érunck. 
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Libritavyorgonove , satis obscurc. Suidas, que 
sequitur Brunckius, μοιχοιρόπους. “ῬΦΥΒΔΏΔΥΙ arbiux : 
vocem scribendo uocgozvz og, adulteras. vid. Hesych. ἢ." 


Huotib. 


ἀνδρεραστρίας. Ad hunc locum respéxit Pollu 
III. 70. Kust. «vógeacor.] sic ms. Porsoz. Ed.Me 
ἀνδρερασ. Dobree. i 

599. τὰς oivonóriduc, Suidas legit οἰνοπύτας h. v. 
cujus verba hic exhibebo, quoniam ex veteribus i 
hanc fabulam scholiis, hodie deperditis, procul dubi 
descripta sunt. οἰνοπίπας — μυζᾷν. Haec pulchre a 
locum hunc faciunt et simul veterem lectionem indi 
cant, cuius vOX οἰνοπότεδας, quae. hodie locum in ips 
textu occupavit, est interpretatio. Idem autem apu. 
comicum nostrum et alibi plus semel contigit, ut sui 
locis monemus, Kust. 


400. τὰς οὐδὲν ὑγιές. In Pluto v. 57. sivo: πανοῦρ 
yov, ἄδικον, ὑγιὲς μηδεέν. Ubi vide notam. Bergl. ' 

401. (395. Br.) Menda irrepsit e recentioribu 
editt. in quibus legitur ὡς εὐϑὺς εἰςιόντες — At veti 
cum codice recte habent gr, εὐθὺς — ut mox v. 400 
Qt, ἐάν γέ τις — Brunck. in Addendis, 

ἀπὸ τῶν ἰκρίων. Vide Suidam v. ἐχρία. cuius ver 
ba attulit Bisetus ad hunclocum. Sensus autem est. 
quam primum, e theatro domum redierint. ixglo enim 
hic sunt tabulata, in quibus tumultuario opere in forc 
compactis et erectis Athenienses ante exstructum 
theatrum ludos spectabant. Kust. Libanius in argu- 
mento Olynth. I. Demosth. οὐκ ὄντος τὸ παλαιὸν ϑεα- 
τρου λιϑίνου nog αὐτοῖς. αλλὰ ξυλίνων συμπηγνυμένων 
ixpiev. Vide et Suidam in /xg/«, quem Kusterus ci- 
tavit. Berg. 


402. ἀποβλ. Suid. ms. ἔκρια. Porson. ! 


4o4. ὥςπερ. Malim ὥνπερ. Kust. 

408. (4oo. Br.) Deest huic versui syllaba. Qnare 
supplendi metri gratia scribi potest: ἐὰν γέ τις πλέκῃ: 
Kust. dev γέ τις πλέκῃ. Sic bene Riusterus in notis, 
Vulgo titubante metro ἐάν τις — Br unck. Fo. τίς 
nov. Bentl. Lepide Reiskius ἐάν τὲς &v πλέχῃ. 


407. ἐρᾷν δοκεῖ. Amantes enim corollas, poma et. 
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similia sibi invicem. mittere solebant, | Testimonia 
passim obvia sunt. Kust. 

——. 4ng. (403. Br.) avro ἐοωτῷ. — Salva linguae indole 
articulus abesse non potest. Librarii socordia, quam 
tetigi supra ad Lys. 152. obliteratus fuit. Scribe 0) νήρ. 
lÉSimile versu abhinc secundo peccatum manifesto ar- 
guebat metri lex, cul ut satisfieret, necesse fuit repo- 
pere εὐ 0:Ag0g, ita ut bonis viris, qui putant comicos 
licenter articulos omisisse, non magis illic tricandi 
Copia sit, quam ad v. 50. et 95. Hic loci argumento 
metricae legis niti non possumus; nec tamen minus 
certum est definite dictum oportuisse ὁ ἀνὴρ, ut paulo 
Supra τοὺς ἀνδρας. Eandem ob causam mox v. 40g. 
Scriptum oportuit o 'vógeg, et rursus v. 446. zuo? 7«0 
(ino ἀπιϑανὲν. Vide not. ad Conc. 245. Brunck. in 
Supplem. 

410. (40g. R, 404. Br.) τῷ Αορινϑίῳ ξένῳ. Id est 
ilii, quem amat ipsa, ut Sthenoboea Bellerophontem 
Corinthium amavit. Locum hunc egregie illustrat 
Athenaeus p. 427. roig — ξέῳ. Ad hunc Euripidis 
locum alludit comicus, ut monet etiam Barnesius V. 
ΟἹ. ad fragmenta Euripidis. Berso/. lrrisio est Euri- 
pidis Stheneboeae, cuius fragmentum quo respexit 
Comicus servavit Athen. p. 427. E. Τοῖς δὲ τετελευτηκόσο 
τῶν φίλων ἀπένεμον τὰ πέπτοντα τῆς τροφῆς ἀπὸ τῶν τρα-- 
πεζῶν. διὸ καὶ Ευριπίδης περὶ τῆς Σϑενεβοίας φησὶν, ἐπει-- 
δὴ ἐνόμιζεν τὸν Βελλεροφόντην τεϑναναι" 
πεπὸν δέ νιν λέληϑεν οὐδὲν ἐκ χερὸς, 
αλλ εὐϑὺς αὐὸᾷ 122. KOPAINOI€. ΞΈΝΩ;:. 


Brunck. 
7 441. (405. Br.) ἀδελφός. Metri gratia [cum Scali- 
gero et Bentleio] legendum est o 0:140; i. e. ὁ e0sÀg 0g 
per crasin Atticam. Kusr. εὐϑὺς aslgog. Sic bene 
Scaliger in Excerpis. Vulgo ruente metro aó:Agóg. 
Brunck. 

| 413. Gry. εἰ δ᾽ ἀν: lege εἰ δ᾽ αὖ. Bentl. ὑποβαλέ.. 
σϑαι. Supra v. 546. παιδίον ὑποβαλλομένης. De eare 
| est narratiuncula infra v. 50g seqq. Berg. 


417. οὐδεὶς yfocv γαμεῖν θέλει γυναῖκα. ln Eccle- 


518 7. v. 324. οἴμου καποδαίμων», ὅτο γέρων ὧν ἡγόμην yv- 
ψαῖχα. Berg. ᾿ 


m 


568 COMMENTAHRIE 


9. (415. Br.) δέσποινα ydo γέροντε νυμφίῳ γυνή, 
de Ex in Phoenice dixit Euripides et exstat apud 
Stobaeum Serm. 69. Locus incipit: πικρὸν γὰρ νέᾳ 
γυναικὶ πρεσβύτης ἀνήρ. In hanc sententiam et in Da- 
nae dixit Euripides v. 99- 

καὶ »ῦν παραινῶ πᾶσι τοῖς νεωτέροις, ) 
μὴ πρὸς τὸ γῆρας τοιὶς γάμους ποιουμένους 
σχολὴ τεκνοῦσϑαι παῖδας " οὐ γὰρ ἡδονη" 
γυναικί v. ἐχϑρὸν χρῆμα πρυεσβύτης ανήρ. 
Non omnes autem puellae aversantur nuptias senum 
maxime si eint pecuniosi; tales autem puellae plerum: 
quesunt uorgorgooc, quales istae apud comicum. Bergl 
Euripidis versus e Phoenice. Fragmentum exstat 
apud Stobaeum Floril. Grotii pag. 295. sic in Musgra- 
vii editione emendatum: 
μοχϑηρόν ἐστιν ἀνδρὶ πρεσβύτῃ τεκνοῦν,, ἡ 
ὅμως T ἔστιν, ὅςτες οὐκέϑ'᾽ ὡραῖος γαμεῖ. 
᾿ς δέσποινα γὰρ γέροντο νυμφίῳ γυνή: P 
Brunck. 
420. (414. Br.) διὰ τοῦτον. 816 bene cod. propter 
hunc Éuripidem , per hunc, huius opera. Frequens ἢ 
apud comicum haec significatio praepositionis διά, 
Vide infra 864. Vulgo διὰ τοῦτο. Brunck. 


421. (420. R.) σφραγῖδας ἐπιβαλλουσι. Observa, 
interiorem aedium partem apud Athenienses, quae 
gynaeconitis appellabatur, non solum obserari, sed 

etiam obsignari solitam fuisse. Quae enim diligen- 
tius asservare volebant veteres, iis sigilla appendere 
solebant, ut iam docuit elegantissimus Menagius ad 
Laert. lib. IV. num. 59. Kust. Quemadmodum Acri- 
sius Danaen filiam inclusit, ut ait Euripides i in Danae. 
v. 58. πατὴρ δὲ μὲν κλῆσας ἐν παρϑενῶσι oq Qey toc, £s. 
μας φυλάσσει. Bergl. 
καὶ μοχλούς. Euripides de asservandis diligenter. 
mulieribus in Andromache v. 950. πρὸς ταῦ εὖ qvÀeG-. 
σέτε κλείϑροισε καὶ μοχλοῖσι δωμάτων πύλας. Quem lo- 
cum prae oculis habuisse videtur comicus: nàm et. 
ibi mox sequitur v. 955. συγγνωστ αὶ μὲν οὖν σοι τάδε" . 
ut PU apud comicum v. 424, xai ταῦτα μὲν ξυγγνωσταά. 


Berg 
Me Frob. ἄδην. Gry.« δ᾽ ἦν. Bentl. 
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^25. (419. Br.) προαιρούσαξς. προαιρεῖν pro e pera 
aliquid promere apud clegantiores scriptores OCCarrii, 
Beophrast. in Charact. cap. περὶ ἀγνουκίας : προ. ιρῶν 
ἕ τὶ ἐκ τοῦ ταμιείου. Vide ibi magnum Casaubonum., 
Deterum ut sensus rectius geonedar, versum hunc 
iic scribi malim: 
| αὐταῖσι εαμεξίου προαιοούσαις λαβεῖν. 
Kust. CU: Gig ταμιεύεσϑαι. Puto commatis notam huc 
»onendam , esse, ut sit asynd- 'ton deficiente καί, Hinc 
ntecedentia et sequentia, cum his verti possunt: quae 
item licebat antehac nobis ipsis dispeusare in. cella 
enuairia, et depro: inentibus iude. swnere, ut fari- 
m, oleum, vinum, neque haec amplius licet. Ka- 
iterus autein verti, quasi scriptum esset reutecov. Mal- 
et enim, ut ipse dicit, ut sensus rectius pr ocedat, 
rersum hunc ita scribi, αὐταῖσε ταμιείου προαιρουσαίς. 
Zeterum inulieres erant dispensatrices rei familiaris; 
n Ecclesiaz. v. 211. καὶ γὰρ ἐν ταῖς οἰκέαες ταύταις ἐπι-. 
Ῥόποις καὶ ταμίαισε χρωμέεϑα. βεγρί. ταμιεῦσαι καὶ 
vip —. Reik. 
αὐιαῖσε ταμιξέου προαιρούσαις. Sic bene Rusterus 
notis, Corrupte vulgo «αὐταῖς ταμεεύξοϑαι. — Signa- 
um verbum προκερεῖν, e penu aliquid. promere, 1llu- 
itratum a Casaubono ad ''heophr. Char. p. 141. edit. 
RFougdun, an. 1599. ubi e Diogene Laert. simile exem- 
lum adducit: ἐπειδὰν γάρ τὸ ngofins τοῦ ταμεείου. — 
αβεῖν. Hoc solum in vulgata lectione emendandum 
idebatur Scaligero, bene reponenti λαϑεῖν, quod 
érius quam oportuit animadverti. Saepe haec verba, 
mico elemento differentia, perperam commutata. 
ϑοαυρούσαις λαϑεῖν, tantumdem est ac λάϑρα προαι- 
iiw. Brunck. Acquiescendum in Scaligeri emenda- 
ione λαϑεῖν. Asyndetum, in tanta praesertim animi 
i'ümmotione, est perelegans. /To'ib. 
1:427. (421. Br.) De ratione scrarum, pessulorum, 
Javium quibus utebantur veteres, videndus Salma- 
ius in Plinianis p. 644. seqq. inis clavis mentio 
"Liam apud Plautum ,Most. Il. 1. 57. 
clavim mi harunce wire Laconicam 
iam iube efferri intus: hasce ego aedes occludam 
hinc foris. 


ina πὸ 


Brunck, 
Comm. in ZJristoph. T. FI. ΑΔ 
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429. “ακωνιιά. | Vide Suidam v. «“ακωνικαὶ κλεῖ 
δὲς et V. κοκοηϑέστατα. itemque Salmas, ad Solin. 1 
651. et 652. ed. Ultrai. qui satis fuse de hoc loco cc 
mici et clavibus Laconicis agit. Berol. | 


450. (424. Dr.) ἀλλ΄. αλλὸ hic significat sa/te 
quód notandum. Eiusdem significationis est αλλ 
γοῦν Supra v. 257. Kust. Subintelligitur εἰ μηδὲν, e 
vel (εἰ μή y: ἀνέδην ἀνοῖξαι) ἀλλὰ τὸ ys ὑποῖξαι ϑύρα! 
Conf, v. 455. Reisk. αἀλλυποῖξαι Suid. iü καποηϑέστατο 
sed in “ακωνεκαὶ ut editum: lege ἀνθϑυποῖξαι vel noc 
τοῦ μὲν οὐκ ἄλλ᾽ ἦν. Bentl. ἦν ἀλλ᾽ ὑποῖξαι. — Mech 
Kusterus observat ἀλλὰ hic significare sa/femi, Y 
supra 250. ἀλλὰ γοῦν : quod notandum quidem, mo 
tameen ut aliquid raro obvium. Quin satis frequer| 
est. Vide Nub. 1564. 1369. Brunck. 2) 


451, (425. Br.) πονησαμέναισν. δακτύλιον. δὲ fi 
ciendum curassemus nobis annulum i. e, clavem ax 
nulatam. Bergl. | 

δαχτύλιον, anulum signatorium. Viris, etia à 
clave Laconica cellae fores occlusissent, metuendui 
erat, ne qualicunque artificio mulieres claustra τὶ 
serarent, quod diificile non erat, pro rudi serarut 
illo aevo fabrica: idcirco ne sibi imprudentibus frav 
dem illae facerent, cellae ostium obsignabant, impe 
sita cera, óvro, impressoque cerae anuli eui sign 
Vide Lys. 1195. Sed cautelam hanc etiam irrita 
reddebat mulierum calliditas. Quippe tribus oboli 
id est, vilissimo pretio, unaquaeque sibi comparab 
anulum eodem insculptum signo, quo mariti anulu| 
eiusque ope, postquam in penum ingressa quaecum| 
que libuisset suffurata esset, idem reponebat signa 
culum, ita ut a marito fraudis argui non posset. 4| 
vero queritur mulier nostra, sibi nullam ampliu 
relictam esse rationem latenter et impune in penur 
se penetrandi, postquam viros docuit Euripides ceràán| 
obsignare, non, utantea, anulo, sed ligno a teredi 
nibus pertuso, cuiusmodi sigilla singuli appensa gt 
stabant. Nam signacula ila mulieres imitari no 
poterant, quum foraminum in ligno modum et di: 
positionem non cognoscerent; et nisi unaquaequ 
eodem ligni frusto potiretur, quo maritus cedar 
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(»signarat, nulla alia fraude furta celare potis erat. Hic 
»est huius loci sensus, unde liquet Berglerum male 
ἡαχτύλιον interpretari c/avez annulatam: nec me- 
lius, quod sane miror, Salmasium hoc nomine intel- 
ligere ferreum digitulum, seu instrumentum illi si- 
Imile quod nos vernacula lingua uz ross;gno/ appella- 
nus. Álludit autem comicus ad Euripidis drama quod 
n exstat. Zru/ck. 


AO 


* 452. o ᾽χότριψ. Pro ὁ οἰκότριψ.  Hocloco active: 
dpernicies domuum , 6 ἐπιτρίβων τοὺς οἴκους. Sic οἶκο- 
ίβης δαπάνη, sumtus rem domesticam proterens sive 
Derdens, in carmine Critiae apud Athenaeum p. 452. 
Alias, ut notum, o/xorguy est vernula , famulus qui 
4guasi teritur in opere domestico faciendo, ut aliquod 
instrumentum. Bergl. 


᾿ς 455. ϑοιπήδεστα. Vide nos ad Suidam v. ϑριπῆη- 
ϑέστατον. Kust. Lycophron v. 508. τὸ δ᾽ ἄλλα ϑριτιό- 
ϑρωτος ἄψαυστος δόμων σφραγὶς δοκεύσει. reliquas porro 
dedes vermiculatum. et intactum servabit sigillum: 
ad quem locum loh. Tzetzes notat, veteres adhibuisse 
zna vermibus corrosa pro sigilis; quod testatur 
"llam Pausanias apud Eustathium p. 1405. edit, Rom. 
Haec ex notis Kusteri ad Suidam, Est autem ϑριπή- 
Jserog a ϑρὶψ teredo et ἔδω edo, unde ἐδηδεσμένος. 
151. τόξα ϑριπήδεστα arcus a vermibus. corrosos dixit 
d Synesius epist. 104. Sed ibi legitur ϑριπηδέστατα. quod 
tipsum tamen non inusitatum videtur ex Luciano 
OS Bergl.. ϑριπηδέστατα Suid. ms. in v. 
t χαχοηϑ. et “ακωνεκαί. Porson. Primo loco 9o 
πηδεοτατον, 29. ϑηπιδέστατα, 29. ϑριπηδέστατ ed Med. 
Dobree. Conf. Theophrast. T. I. p. 175. ed, Schneid, 
— »Aristophanis locum. interpretari Hesychius vide- 
ΠΥ in voce ϑριπύβροωτος, ubi ait: oi Δάκωιξ; σφρα- 
γέσιν ἐχρῶντο ξύλοις ὑπὸ σητῶν βεβρωμένοις, κατασημαι--: 
μενον, ὁπότε βούλοιντο. (Φιλυστέφανος δέ φησι, πρῶ- 
τον “Ἤρακλέα χγρήσοσϑαι.““ Schneider. ad "Theophrast. 
F. HII. p. 4:5. | 

454. (428. Br.) γε in aliis edd. deest, et male in- 
rusit Rusterus, Leg. enim τούτῳ δοκεῖ, Euripidi 
4 empe., Heisk. «τοῦτο δοκεῖ Suid. in κυρκανᾷν: legc 
τούτῳ vel τουτί. Bentl. τούτω Suid. ms. svgxever. 
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Porson. τούτῳ δοκεῖ. Sic optime codex. In Iuntin 
aliisque vett. omnibus mendose τοῦτο δοκεῖ. Dativür 
τούτῳ Sententia et constructionis ratio flagitant: Nu 
igitur mihi placet huic homini » BEuripidi, pernicier 
nos moliri. τούτῳ, τοῦτο millies a librariis commu 
tata: nec satis erat causae cur aliter fieret, maxime i 
dictantis verba exciperent. Quod in editione Kuste 
reperio τοῦτό ys δοκεῖ, Scioli emendatio est. Ihn Ra 
061. ubi vulgo etiam bene editum εἰ τούτῳ δοκεῖ, Rej 
cod. habet τοῦτο, gemello errore. Brunck. iaculi 


455. (429. Br.) κυκανᾷν, Suidas legit χυρκανᾷν Y 
v. et recte quidem. Nam syllaba prima in κυχανῷ 
est brevis, quae tamen secundum metrum hic deb« 
bat esse longa. Vide etiam infra v. 859. ubi contr 
κυκανᾷς pro χυρκανᾷς legendum esse monemus. Kus. 


κυρκανᾷν. lta editio Farrei et Suidas. Idem a 
tem est κυρκανᾷν quod xvxgv. Vide ad v. 059. Sed hi 
latius sumitur pro struere, moliri. usus autem est ill 
verbo, quia erat illaturus φαρμάκοις. nam pharmat, 
sive venena inisceri dicuntur et κυχᾶσϑαι, ut v. g. 1 
Pluto v. 301. Verbo xvgxevgv de miscendo potu usu 
est Epinicus comicus apud Athenaeum p. 452. Iocatu. 
autem phrasibus insolentibus utens: 

γέροντα Θάσιον, τὸν τὲ γῆς ἀπ᾿ Δετϑίδος 

ἐσμὸν μελίσσης τῆς ἀκραχόλου γλυκὺ 
συγκυρκανήσας ἐν σκύφῳ χυτῆς λίϑου. 
senem. Thasium (vinum vetus 'Ihasium) et ex Attic 
terra examen dulce apis iracundae (mel Atticum) 
comuniscens in scypho lapidis fusilis (in vitro). ub 
ἀκραχόλου scripsi pro vulgato axgolóyov, quod versu! 
respuit 6). Berzl. 
κυρκανᾷν. Sic cod. et Iuntina recte. Prioris Basi 
leensis menda κυρανᾷν in Venetas et Parisinam Wechel: 
transiit. Frobenius paulo melius edidit xvxovgv, quod 
per alias deinceps editiones propagatum fuit, Hustero 
tamen in notis monente legendum esse e Suida xvgxe 
γᾷν. Hoc merito in textu reposuit Berglerus: &ed 


k) Conf. Hermannus in Wolfii Analectis ΠῚ, p. 69., tum non 
recordatus annotationis Bergleri. 
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od dicit ita in Farrei editione esse, id estin po- 
steriore Venetà, falsum est. d unck. 


ltr τέχνη κείνοις ἘΝ δι: ταῦτα. , ut. nec ΘΝ nec in- 
itai lus nec aliqua ulla ratione illis haec concedas. Sic 
mao .niGg γέ του συμφορᾶς apud Synesium epist. 152. 
ἡ πάντως ἀπὸ. μιᾶς γέ του συμφορᾶς αἀναπεισϑέντας ἐν μὲ- 
τημβοίᾳ βέον φιλοσοφεῖν. ατοί ab una aliqua utique ca- 
amitate impulsos ad philosophandum in meridie vi- 
lae suae. ἴῃ ed.l'arrei apud nostrum μιᾷ y£ vy. non 
hutem id usitatum. Jerg/. τῇ sine accentu &criben- 


| E ἤρα, 


| 'inmo recentiorum ἜΝ peius adhuc. t. Hoc non 
jolum non Atticum, sed ne Graecum quidem est. 
1 jcaliger emendabat j/g γέ τοι. Verum vidit Bergle- 
15; idque in textu reposuit pu γέ τῳ. Raro bono 
li viro contigit, ut mendam ex Aristophane elueret ; 
Ium laudo, et deamo ob restitutam comico suam ma- 
Mm : et ne forte censori cuipiam antiquorum tex- 
ium propugnatori poenas det mutatae, sine alia quam 
'ationis auctoritate, lectionis, testor sic liquido in 
[ugust. cod. scriptum esse jug γέ τῳ. Sciunt Graece 
locti τοῦ, τῷ indefinita, eademque accentu notata et 
| Iterrogantia, omnium esse genernm. Aesch. S, Th. 474. 
πέμποιμ᾽ ἀν ἤδη τόνδε, σὺν τύχη δέ τω. 

k d quem locum vide quae notavi. Euripid. Androm. 
067. οὔτε tQ δίκῃ κρίναντες. Soph. Oed. Tyr. 1107. £Ü- 
bo» δέξατ᾽ ἔκ του νυμφᾶν. τά38.“καὶ τοῦ μὲ χρείας ὧδε 
ἡ παρεῖς τυχεῖν; Brunck. Conf. Valckenarii Phalari- 
dea p. XIX. 


|^ 457. ἀπολῆται. Reisk. 


j 

| 1v. 450. (452. Br.) μετὰ τῆς γραμματέως. Ad hunc lo- 
:um respexit Pollux IV. 19. Eustathius etiam ad Odyss. 
4. p. 1404, 51. ed. Rom. loci huius meminit. Kust. 


Alias in zug desinentia masculina sunt, sed hic ioca- 
Bergl. Ad hunc locum respexit Pollux IV, 19. 
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᾿“ριστοφάνης. δὲ παίζει ἐν Θεσμοφοριαζούσαις » λέγων 
γραμματεύς. Comicum hoc est et facetum. | Sic alib: 
in serio etiam, immo tragico sermone, substantiv 
masculina femininis tribuuntur. Helena in cogno 
mine Euripidis dramate v. “δῷ. ait: 
μήτηρ δ᾽ ὄλωλε, καὶ φονεὺς αὐτῆς ἐγώ. 
Confer quae notavi ad Aesch. S. Th. 226. Brund 
Conf. Schoemann. de comitiis Athen. p. 119. ^ ^" 
459.— 440. 465.— 47:1. Tam multa exempla cor 
ipis adhuc proposuimus in hoc opusculo, cux 
vel putide explicarentur voces formaeque lectiores 
vel verba eimilia nunc mutarentur, nunc omitteren 
tur, ut locos hosce, qui itidem sunt strophici, adsc j 
bendo, prout a me sunt emendati, defungi posse vi 
dear, causarum, quibus inductus novavi, indagatio, 
nem, praesertim minime difficilem, lectorum relict 
rus eagacitati. Sic igitur ista legenda arbitror: j 
Ουδέπω γ ἤκουσα ταύτης πολυπλοκωτέρας γυναικός 
Πάσας δ᾽ εἰδέας ᾳθενί γ ἔβαάστασε, εἶν 
“Τ]οικίλους λόγους E. ἀνεῦρεν. εὖ deBiepidvoye, j 
"Qv ὧν εἰ λέγον nag αὐτὴν Ztvoxiéng, δοκεῖν ἃ 
αὐτὸν, ὁ. NT 
"f2e ἐγῷμαι, πᾶσίν ὕμιν ἀντικρὺς μηδὲν λέγειν. 
“ 
m 
“Ἕτερον αὖ τι λῆμα τοῦτο κομψότερον ἔτ᾽ ἡ τὸ πρότερο, 
᾿Αναπέφῃνεν, oi. ἐστωμύλατο, tj 
Οὐκ ἄκαιρα, φρένας ἔχουσα καὶ πολύπλοκον vOyn -. 
4 οὐδ᾽ ἀσυνετά y, ἀλλὰ πιϑανὰ πάντα. δεῖ δὲν δὲ 
δὲ, ταύτης. 
“Ἴβρεως ἡμῖν τὸν ἄνδρα περιφανῶς δοῦναι δίκην! 
Versus harum stropharum secundi sunt dochmaici: 
reliqui trochaici. Hotib. ΟΥΥ. ἐδέας. Bentl. ἢ 
οὐπώποτε ταύτης ih 
?jx0uc € γυναικὸς ubl 
πολυπλοκώτερ᾽ οὐδαμοῦ πλεκούσης * 
πάντα ydo λέγει δίκαια." πασὰς δ᾽ : 
εἰδέας, ἐξήτασε, 5] 
πᾶν τ᾽ ἐβάστασ᾽ iv φρενὶ, | E 
πυκνῶς τὲ ποί- — 
κίλους λόγους 
ἀνεῦρ᾽ εὖ 


Σ 


IN ARISTOPHANIS THESMOPHORIAZUSAS. 272 


Wow διεζητ-- 
pU ημένους ἡ 
͵ Ogr ὧν & 
! λέγε παρ᾽ αὐτὴν Ξενοκλέης 
ὁ Καρκίνου, δονεῖν ἂν αὐτ-- 
ὃν, ὡς ἐγῷμαι, πᾶσιν ὑμ- 15 
i iy ἀντίους μηδὲν λέγειν. | 
V, 5. Vulgo πολυπλοκωτέρας γυναικὸς οὐδὲ δεινότερον λε- 
᾿γούσης. Αἱ δεινότερ᾽ € gl. vocis πολυπλοκώτερα esse pot- 
δῖ: quo deleto ex οὐδὲ o» erui οὐδαμοῦ: mox λεγούσης 
lest putidum EAR λέγει in v. 4. dedi πλ ἑκούσης. Ct. 
"liom. 74. 7. 212. μύϑους καὶ μήδεα πᾶσιν ὕφαινον. εἴ 
IE». 644. πλέκειν παλάμας. 1n Med. 522. μὴ A0yov$^ 
[nàr«s'pro λέγε emendat Valck. ad Phoen. 497. v. 6. 
ν᾽ T2800 à. C. Burges in classical Tourna! XXVIII. 
Ty. 25 


Duo c*ww- 
γν τι 


| 439. οὐπώποτε ταύτης ἤκουσα εἴς. In Vespis v. 
| 628. οὐπώποϑ᾽ οὕτω eda οὐδενὸς ἠκούσαμεν οὐδὲ. 
ἑτῶς λέγοντος. Vid. ibi v. 652. Berg. 


τς 442. ἐδέας Suid. ed, ms. in ἐβάστασεν. 444. Ver- 
te, mente ponderavit. Si Rustéeri notam legissent 
aut meminissent Piersonus, Valckenaerius, et Mus- 
gravius, meliora in Euripidis quosdam versiculos de- 
dissent. [Scil. Eurysth. fr. 7. In Cyclope ἄϑρησας Sa- 
tisfacit Burneio, Cens. Hecub. Pors. Monthly Hev. 
April 1799. p. 429. et Elmsleio, Heraclid. 541. Do- 
bree Yn Addendis p. 145.] Vide hunc ad Euripid. Cy- 
|clop. 579. illos Diatrib. XVL p. 172. Locutionem 
sumpsisse videtur comicus ex Aeschyli Prom. 967. 
JPorson. "Valckenaerii mentem non assecuti esse vi- 
'dentur Musgravius et Porsonus, Nam illum adeo 
| uon latuit haec vocis βαστάσαι significatio, ut hunc 
| dpsum locum Thesm. et Kusteri notam laudarit. Sed 
|nollem vir magnus in Cyclope sollicitasset αϑρήσας. 


Dobree. 


449. ἐϑάστασεν. Nadsulbum est, βαστάζειν apud. At- 
| ticos interdum significare, explorare, examinare: uti 
| hoc loco. Vide Suidam v. βαστάζειν et v. ἐβάστασε. Eu- 
| ip. Cyclop. v."578. κἀπεβαστάσας χεροῖν. “1. e. pondus 
| eorum manu explorans, Kust. Aeschylus i in Prome- 
| lheo v. 006. ἡ σοφὸς, ἢ σοφὸς ἦν, ὃς πρῶτος iv γνώμᾳ 
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100 ἐβάστασε καὶ γλώσσᾳ διεμυϑολόγησεν. profecto sa- 
piens, profecto sapiens erat, qui primus 1n. animo 
Ulud. pouderaeit, et lingua edisseruit. Est autem 
metaphora ab illis, qui sublatum pondus. explorant. 
Proprie occurrit in Enrip. Cyclop. 578.» quem locu 

citavit Rusterus, Berg. i 


444. πυκνῶς τὲ ποικχ. Suidas v, ἐβάστασεν legit πυ-- 
κνώς rt καὶ ποικίλως τοὺς λύγους. Kust. τε καὶ ed. non 
ms. RE ed. ms. [Suid. v. ἐβασε. τοὺς λόγους ed. M. 
Dobree.|. Porson. 


446. (440. Br.) παρ᾽ αὐτῆς. | Lego [cum Scaligero] 
παρ αὐτήν. Et sic verti, Kust. neg αὐτήν. Ita SCripsl, 
secutus editionem Farrei, pro παρ᾽ αὐτῆς. Bergl. "ag. 
αὐτήν. Cod. et Iuntina mendose παρ᾽ αὐτῆς. illud lam 
ex usu linguae reposuerat Zanettus, παρὰ, propter, 
prae, in comparationibus accusativo iungitur. Ξενυ- 
χλέης. [Sic Bentleius] Vulgo male Ξενοκλῆς. Vide su- 
pra ad 169. Brunck. E 


Ξενοκλῆς 9 Καρκίνου. Supra v. 175. à δ᾽ αὖ oria 
ὧν κακὸς πακῶς ποιεῖ. Scholiastes ad Ranas v, 06. υἱός, 
Καρκίνου Ξενοκλῆς πωμῳδεῖται ὡς ἄξεστος ἐν τῇ ποιήσει, 


Βογρί. 


449. (442. Br.) ἐγῴμαι. Sic bene in cod. scriptum, 
et in luntina aliisque vett. excusum. Perperam in ree. 
centioribus editt. divisim Zj' ᾧμαι. Ad eumdem mo- 
dum ἐγᾷ δα scribitur, de quo vide infra 502. Brunck. 


μηδὲν λέγειν. INugari. Comicus quidam apud Athe-. 
| naeum p. 409. loy στῳατος γέγυαφέν τὸ καὶ δοξάζεται παπὶ 
pu τισὲν οὕτως ὡς λέγων τὸ χρήσιμον" τὰ πολλὰ δ᾽ avons 
κοὐδεὲν λέγει. Berol. P 
449. (445. Br.) ὀλίγων ἕνεχ᾽ αὐτή. Metrum cláge 
dicat, cui consuletur, si scribas: ὀλίγων ἕνεχέν 7 αὐτὴ 
εἴς. Kust. Mallem autem ὀλέγων ἕνεκά γ᾽ αὐτή. Bergt: 
F. ὀλίγων ἕνεκα ταύτῃ (huc). Reisk. Lege αὐτηὶ vel αὐ: 
τὴ τῆδε. Bentl. 
ὀλίγων ἕνεκά γ᾽ αὐτὴ παρῆλθον ῥημάτων. Cod. et 
luntina ὀλίγων ἕνεκ᾽ αὐτῇ.  Zanettus ad sensum bene 
reposuit αὐτὴ. sed claudicanti metro non exaequavit 
pon ἕνεχέν y. Rusterus emendavit: Berglerus ἕνεκά 
y quod melius est, Brunck. 1... ἕνεκα καὐτὴ. Similiter. 


Ü 
[ 
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corruptus Menander Stratiot. apud Plutarch, II. p. 547, 
. ubi legendum οἱ δὲ παλεν ἔμ᾽ ἐμυκτήρισαν. Vulgo omit. 
titur pronomen. Apud Stobaei Florileg. 75. πλὴν ἕτε-- 
ρος, ὃς ἂν ἢ πλειόνων πατὴρ. Mlud og absorptum erat.a 
praecedentibus. Porson. Sed in Menandri priore lo- 
co, πάλιν ἐπεμυχτήρισαν edd. teste Bentleio, qui simi- 
liter in. Philemonis fr. 65. orf πριν revocavit, 
Dobree in Addendis p.145. 


4 453. (447. Br.) μόλες, l. e. μετὸ πόνου. | Sed scri- 
bendum Attice μόγις, ut Lys. 520. Gregorius de Dial. 


Att. δ. XXIL τὸ μόλις μόγις ἐκφέρουσιν. Brunck. in Sup- 
 plem. "à 


τ 4δ4͵ (449. Br) στεσανηπλοκοῦσα. Vide Casaubo- 
num. ad Strab. p. 594. edit. Amstel. Kzust, Add. Lo- 
beck. ad Phrynich. p. 650. 

τς ἐν ταῖς μυρῥίναις. Vide notam ad.Lye. 557. Brunct. 


455.. Citat Suidas v. τέως. Kust. ^ αλλ εἰ κακῶς 
Suid. ms. v. τέως. Porson. Add. schol. Platonis p.25. 
ed. Ruhnken. Lobeckio ad Phrynich. p. 356. scriben- 
dum videtur: τέως μὲν οὖν aAA ἢ κακῶς. 


456. (450. Br.) ἐν ταῖσιν τραγῳδίαις. Male vulgo 
ταῖσι producta contra artem vocali brevi ante τρ. Le- 
ves isti errores librariis imputandi, et ubique, nullo 
ad codices respectu, ex artis praescripto corrigendi 
sunt. Infra 764. ne centenos alios excitem locos, vul- 
ga etiam libri recte habent zoiow JIovreveow , ubi 
τοῖσι mmetrum vitiaret. Brunck. 


- 45r. (451. Br.) οὐκ εἶναι ϑεούς. In fragmento ex 
Bellerophonte Euripidis : φησίν τις εἶναι δῆτ᾽ ἐν οὐρανῷ 
$sovc; οὐκ εἰσὶν, οὐκ εἰσί. Maxime autem in Sisypho 
videtur hoc egisse. Excusat autem Cl. Barnesius in 
Fragmentis Euripidem, quasi is non ita senserit, sed 
decorum in personis, quas introducit, observave- 


- rit. Bergl. 


Vide Bellerophontis fragm. XXV. in Musgravii 


. Euripide, et quae notavit vir excellens ad Sisyphi 


fragm.l  Fueritne Euripides atheus, anne, non quae- 


yo. Aliud. ταὐτὰ dicam, quod certum mihi videtur. Si 


| capitale crimen ei, ut Socrati, fuisset intentatum, mi- 
bil causae est, quin credam, exstiturum fuisse male 
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feriatum aliquem anilium fabularum consarcinatorem, 
qui memoriae prodidisset, Aristophanem ab inimicis: 
Euripidis pretio subornatum fuisse, ut eum in scena. 
pr ni να reum ageret. Brunck. 


461. ἄγρια γὰρ zu. Loci huius meminit Plutarch. 
in Comparat. Aristophanis et Menandri p. 855. et Gel- 
lius l. XV. c. 20. ubi ait: ezus (Euripidis) odii in mu- 
lieres Aristophanes quoque meminit ἐν ταῖς προτέραις 
Θεσμοφοριαζούσαις, in his versibus: νῦν οὖν dre 0408. 
παραινῶ etc. Kuster. 


462. (456. Br.) ἐν ἀγρίοισι s ip In Pluto v. 
299. λάχανά r ἄγρια δροσερα. Berg! ; ! 


ἅτ᾽ ἐν ἀγρίοισε τοῖς λαχάνοις αὐτὸς τρας εἰς. [Sic Beut- 
leius.] Vulgo ἀγρίσισε λαχάνοις, vacillante metro, quod. 
non animadverterunt belli editores. Versum ad digi- 
tos exigentes primam producebant 1 in λαχάνοις, quae 
corripitur semper. Vide supra 307. Lys. 457. 557; 
Yesp. 9g. Emendaveram primum, ἅτ᾽ ἐν ἀγρίοισι δὴ. 
λαχάνοις αὐτὸς τραφεὶς, quod, etsi nulla nixum aucto-. 
ritate, nescio an praestet alteri quod reposui. Postea, 
in Rusteri, viri πολυμαϑοῦς, notis animadverti memi- | 
nisse huius loci Plutarchum Opp. Mor. p. 853. et. 
Gellium L. XV. c. 20. Incessit me cupido videndi. 
num forte in illis scriptoribus integer comici versus 
prolatus esset, scopumque feriiesem , anne. In Plu- 
tarcho verba haec reperi: Ξ “2γρια jeg ἡμᾶς, ὦ γυναῖκες, 
ἄρα κακά" ἅτε ἐν ἀγρίοις τοῖς λαχάνοις αὐτὸς τραφείς. Vi- 
des hic exemplum frequentis literarum permutationis | 
de qua supra p. 00. J4P.A4 pro 4P4: et librariorum 
morem poeticas paragogas omittere, ἀγρίοις pro ἀγρί-' 
οἱσιν de quo aliquid dictum ad Lys. 407. In Gellio 
autem vidi libros omnes veteres habere ἀγρίοις τοῖς Aa 
χάνοις. Quantum putas Kusteri me socordiam mira- 
ium fuisse, cui, postquam haec loca i inspexit, in men- 
tem ne venit quidem disquirere, an articulus ille τοῖς 
metro necessarius esset, nec ne, et quanam prosodia 
nomen λάχανον comicus soleret efferre? Ego veterum 
librorum reverentia: ductus τοῖς reposui, Tlicet senti- 
rem articulum hic inutilem et tantum non importu- 
num esse, atque ex usu graece loquentium ἅτε δὴ lon- 
ge praestare. Bruuck. "UIransponit in exempl. Porti | 
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Porsonus, ἅτ᾽ αὐτὸς ἐν ἀγρέοισν λαχάνοισιν τραφείς. 1)ο- 
bree in Addendis p. 145. 


464. (458. Br.) στεφάνους συνθηματιαίους. Td est 
"coronas locatitias, sive quas alter faciendas locaverat, 
certa mercede promissa. Sic exponunt veteres lite- 
yatores, Athen. Dipnos, ]. XV. cap. VII. συνϑηματιαῖοι 
στέφανοι: ἠγολαβημένου καὶ ἐκδόσιμοι. ᾿Ζριστοφάνης ἐν 
Θεσμοφοριαζούσαις " πλέξαν στεφάνους συνϑηματιαίους εἴς 
χοσι. Sic eüam Pollux VII. 200. συνϑηματιαίους δὲ 
στεφάνους εἴρηκεν ᾿“ριστοφάνης τοὺς ηῤγολαβημ μένους, οὺς 
οἱ νῦν ἐκδοσίμους λέγουσι. Vide etiam Suidam v. συν-- 
᾿ϑηματιαίους. Kust. στεφάνους συνθηματιαίους (scr. £vv- 
᾿ϑηματιαίους) coronas Locatitias , quas aliquis faciendas 
locaverat pacta mercede. Athenaeus p. 6980. C. συν- 
 ϑηματιαῖοι — ἐκδόσιμοι. — Nominis rationem explicat 
Ἵ Casaubonus. Pollux VIL. 200. συνϑηματιαίους — λέ- 
γουσι. Ad quem locum videndi interpretes. Brunck. 
465. et .8qq. 

ἕτερον αὖ τύ 

λῆμα, τοῦτο 

κομψότερόν ἐστιν ἢ 

το πρότερον ἀναπέφην-- 

ev" οἷα κατεστωμύλλετ᾽ οὐκ 3 

ἄκαιρα» φρένας δ᾽ ἔχουσα καὶ 

πολύπλοκον váy, οὐδ᾽ 

ἀσύυνετ᾽, ἀλλὰ πάντα 

πιϑανα" δεῖ 

δὲ ταύτης 10 

τῆς ὕβρεως ἡμῖν τὸν ἀνδρ-- 

e περιφανῶς δοῦναι δίκην 


| G. Burges in classical Iournal XXVIII. p. 254. 
« 465. 466. Citat Suidas v. λῆμα. Porsor:. 


46g. (465. Br.) vong! οὐδ᾽ — Siccod. "Vulgo νόη- 
μα οὐδ᾽, ingrato cum hiatu et metri labe. Tetranieter 
est paeonicus brachycatal. Brunck. 


471. (465. Br.) Versus est tetrameter eS eal 
- Geniuvi ὕβρεως duae ultimae syllabae in unam coale- 
scunt. Brunck. 


472. Mnesilochus mulierem habitu simulans in- 
|. cipit defensionem Euripidis. Berg. 
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475. ἐπιζεῖν χολήν." Aeschylus in Prometheo v, 
730. τοιύνδε Τυφὼς ἐξαναζέσει χόλον, talem Typhon ebul- 
liet Uudig; ;ationem. Hic acüve sumitur verbum ζεῖν, 
neutraliter apud comicum. Be gl 

475. (469. Br.) «ovr γὰρ ἔγωγ᾽. Malim, καὐτη γὰρ, 
οὖν. Elmsl. ad Acharn. p.61. Ovalunv. Mendose vnl-' 
go ὀνοίμην. Prius e Suida reponendum esse monuit 
Toupius Emendatt. T. 11. p. 175. [T. L. p.457.] In cod. 
ut in vett. editt, scriptum ὀνοίμην €t v. abhinc secun- 
do ἐν ἀλλήλοισιν, ex eadem corruptelae causa, nempe 
commntatione diphthongorum αὐ et o« quas perversa 
pronuntiatione eodem efferebant sono.. Ut hic ὀναέ- 
μην, ta mox ἀλλήλαισε reponi debuit, non, quod in 
recentioribus editt. est, ἀλλήλησι. ὄναιο recte editum 
Pl. 1062. ὄναιτο, Nub. 1257. Brunck, | Suid. ed, ms. 
ὀναίμην. ἐγὼ Suid. Porson. Conf. Valckenar, ad Theo- 
crit. Adon. p. 562. C. et Lobeck, ad Phrynich. p. 15. 


476. Citat Suidas v. 7αινάδας. Kust. εἰ wj μαί- 
vouos. — Vid. Heindorf. ad Platon. Protagor. p. 609. 


470. (472. Br.) αὐταὶ γὰρ ἐσμεν. Id est solae su- 
;us. Sicsupra in Acbarn. v, 505. αὐτοὶ ἐσμέν: quod | 
itidem significat: soli sumus, Kuster. 


κουδεμί᾽ ἐκφορὰ λόγου. , Vulgo absque sensu legitur 
κούδεμέ᾽ ἔκφορος λόγου... Certam Valckenarii emenda- 
tionem recepi prologum ad Eurip. Hippol. 294. Brunck. 


479. (475. Br.) ἔχουσαι. Hic ἔχουσαι abundat At- 
tice, ut patet ex isto simili loco in Acharn. v. 515. τὲ 
ταῦτα τοὺς “άκωνας αἰτιώμεθα; Vide in Nubibus ad ν. 
iji. Bergl. τί ταῦτ᾽ ἔχουσαι κεῖνον αἰτιώμεθα: ταῦτα 
construendum cum αἰτιώμεθα, ut in simil versu. 
Acharn. 514. 

τί ταῦτὰ τοὺς “άκωνας αἰτιώμεθα; 
Participium ἔχουσαν abundare videtur: sed est ἐδίωμα, 
Attici sermonis, hypallage participii et verbi, Sic re-.- 
solvenda: τί zdbcd ὑπάρχομεν ἐχεῖνυν αἰτιωμέναι; for-. 
mulam illustrat Roenius ad Corinthum p.65. Exem-. 
Lis apud Atticos poetas passim obvia, Infra 852. Ran. 

«οὐ “μὴ φλυαρήσεις ἔχων. Av. S4t. τοῦτο μὲν ληρεῖς | 
Bon κάρτα. Conc. 053. τί γὰρ ἕοτηκ' ἔχων : α151.. τὸ t] 
δῆτα διατρίβεις € ἔχων: Nub. (91. τὲ ταῦτ᾽ ἔχων στραγγεύο- | 
ues; 509g. τί κυπτάξεις ἔχων περὶ τὴν ϑύραν; Brunck, : 
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400. β. δὲ Suid. ms. v. τέ ταῦτα. Porson. | Lege 
ἡμῖν δρώσαις velouag — δρώσας. Bentl. 

48 . δράσας. Bisetus hoc ad Euripidem refert et 
subintelligit δράματα. At ego potius scribendum cen- 
seo ὅρωσας, ut referatur ad mulieres et ἀπὸ χουνοῦ re- 
petatur κακά. Ceterum εἰπεῖν vel λέγειν. τίνα κακὰ phra- 
Sis est apud Atticos maxime communis. Kust. δρώ-- 
σας. lta scripsi, secutus editionem Farrei, pro δρά- 
σας. lta et Kueterus vult in suis notis et hanc lectio- 
nem secutus est in versione, Berg. εἶτ᾽ ἐάσας μυρία, 
δὲ duo vel tria nosírorum facinorum edens mittit et 
silet millena. Reisk. 


EL. 485. (477. Br.) ξύνοιδ᾽ ἐμαυτῷ πόλλ᾽ ἐκεῖνο δ᾽ οὖν. 
Metrum claudicat; quod ut fulciatur, scribendum est: 
ξύνοιδ᾽ ἐμαυτῷ πολλὰ xcx* ἐκεῖνο δ᾽ οὖν. Kust. Nescio 
qui VOX ÓrL exciderit 1 in fine versus ex editione HKuste- 
Ti. QCohaeret ὅτ᾽ δεινότατον, quam malitiosissimum. 
Reisk. Forte δεινὰ πόλλ᾽. Bentl. 


Vulgo legitur uno pede mutilus hic versus, ξύνοιδ᾽ 
ἐμαυτῇ πόλλ᾽ ἐκεῖνο δ᾽ ovv.  Voculam quae exciderat 
felici coniectura comico restituit Dawesius. [p-. 317. 
(564. Ridd.)]. 

ξυνοιδ᾽ ἐμαυτῇ πολλὰ δείν᾽" ἐχεῖνο δ᾽ οὖν 

δεινότατον. --- 
Quod elegantissimum est, Futilia aliorum commen- 
ta referre operae pretium non est. Suppositum a Bi- 
seto fulcrum ὅτο servarunt minores Batavae, quo pru- 
denter carere maluit Kusterus. Bruzcí. Addidit] Da- 
Wwesius aliam coniecturam: ξύνοιδ᾽ ἐμαυτὴ πολλὰ δρώσ" 
ἐκεῖνο δ᾽ οὖν. 


- 485. (479. Br.) καϑεύδειν, Scribe ᾿χάϑευδεν cum 
apostropho pro ἐχάϑευδεν. Kust. παρ᾽ ἐμοὶ ᾿χάϑευδεν. 
Hic etiam secutus sum editionem Farrei: in aliis editt, 
καϑεύδειν " male. Quod et Rusterus vidit, Bergl. Le- 
| ge καϑεῦδεν. Gry. e ἐκάϑευδεν. Scal. καϑηῦδεν. Bentl. 
L. cum Rustero, zog ἐμοὶ ᾿'καϑεῦδεν. Porson. 


| Cod. et Iuntina παρ᾽ Zuoi κπαϑευδειν. Zanettus 
| emendavit παρ᾽ ἐμοὶ x«0cvósv. Melius fuisset παρ᾽ ἐμοὶ 
 καϑεῦδεν. Apostrophus elisi augmenti index hic mini- 
| me necessarius est, quia Attice tam bene καϑεῦδον di- 
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citur, quam ἐχαϑεῦδον : illud augetur a verbo, hoc ἃ 
praepositione. εὕδω, imperf. o καϑεῦδον. Sic ἦν-- 
10, χαϑῆντο, ἐχάϑηντο. Vide Sylburgium in notis ad 
Clenardum p. 461. καϑῆντο non caret augmento, nec 
similem admittit elisionem in Eurip. Bac. 1042. 
/ ἔνϑα Ῥαιναδὲς 

xoOnvt, ἔχουσαι χεῖρας ἕν τερπνοῖς πόνοις. 
Scaliger legebat καϑηῦδεν, quod perinde est. Vide quae 
notavi ad Eurip. Hec. 18. Infra 794. εὕρετε, non ji 
ρέτε. Bruuick. 


406. (490. Br.) οὖσαν ἕπτέτιν. In prioribus edi- 
tionibus male legitur transpositis vocibus, ézzezuv οὖ-- 
σαν: quod etiam ante animadvertit Bisetus. Ceterum 
Pollux III. 42. ubi locum hunc citat, pro διεκόρευσξ 
legit διεκόρησε, ἃ διακορεῖν. Kust. 

οὖσαν ἑπτέτυιν. | Cod. et vett, editt, male ἑπεέτον οὖ- 
σαν. ^Ad metri legem Husterus voces transposuit. In. 
cod. scriptum διεκόρευσὲν. Pollux III. 42. hunc locum | 
citans habet διεκορησὲν. Hac forma utitur Lucianus 
cum alibi, tum in Dial. Neptuni et Enipei TUE p.520. 
ὑνπελϑῶὼν μου τὴν ἐρωμένην, ἑἰκασϑεὶς ἐμοὶ» διεκόρησαξ, 
τὴν παῖδα. llla vero in dialogis meretriciis T. III. p. 
509. τὴν 2x Πειραιῶς , τὴν ἄρτι διακεκορευμένην. Confer | | 
notam ad v. 760. Brunck. 

487. (401. Br.) μοῦ "«vvev. Ακνύειν est AVUHOI 
qua voce noster usus est Eccles. v. 56. ubi nos vide. 
xvusur nimirum est, zazguam unguibus leniter scalpere 
(non pultare, ut quidam male), quod amantes facere 
solebant, noctu aedes amicarum clam ingressuri. Kust. | 
μοῦ ἴκνυεν. Editio Farrei μ΄ οὔχνυεν. quod magis pla- 
cet; pov enim non babet accentum. Si scribatur 7"6- 
9o 'uoU κνυεν, pro "000 ἐμοῦ ᾿κνυὲν 1. 6, &xvvev ,' tun6 
in legem accentualem non peccatur. Ceterum ab ista 
wrUttv τὴν ϑυραν est κνῦμα τῆς ϑύρας in Eccles. v. 56. 
ut quidem lusterus emendat; nam alias legitur ibi 
κνίσμα. Berg. 

. Hunc versum citat Eustathius ad Odyss. p. 1746: 
l]. 4. ubi male pro ἔλϑων legitur ἕλκων. Brunck. in 
Supplem. οὗτος πόϑῳ μ᾽ ἔκνυεν ἐλϑὼν (Aug. κενῶν), 
τὴν ϑύραν Zonaras Lex. T. 1. p. 669. 9i grammaticus 
MS. in catalogo codd, Nanianorum p. 495. αἵ: 
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| 488. (482. Br.) «er svóvg ἔγνων. Cod. κατευϑύς. 
Vett. editt, κατ᾽ εὐθύς. Frequens error in permutatione 
|! wocum κᾷτα et κατά, Brunck. 


492. Citat Suidas v. oq&xoc.. Kust. κεκρίδας Suid. 
ms. σφάκον. Porson. Mallem κἀπειϑ᾽ ὁ μὲν ἔτριβε κεκρί- 
dec ἃ. Kidd. ad Dawes. Miscell. p. 556. σᾳφάκον. Vid. 
"Schneider. ad Theophrast. T. III. p. 460. 


i 495. (407. Br.) καταχέασα τοῦ στροφέως ὕδωρ. Plau- 

tus Curcul. I, 5. 

ἃ Placide egredere, et sonitum prohibe forum, 

| et crepitum cardinum, 

f ne quod hic agimus herus percipiat fieri, 
mea Planesium, 

mane, suffundam aquulam. 


ἢ 


JBrunck. 


I 49^. ἠρειδόμην. Tta in Ecclesiaz. v. 615, πῶς οὖν 


εἰ πάντες ἴασιν ἐπὶ τὴν αἱρχεοτάτην αὐτῶν καὶ ζητοῦσιν ἐρεί- 
Ov; Bergl. 

« 495. (489. Br.) παρὰ τὸν ᾿Αγυιᾶ. Ad hunc locum 
respexit Stephanus Byzantius v. '4ywe. De Apolline 
"Agyico autem, 816 dicto, quod ei in vicis columna 
^in conum desiuens erecta esset, praeter Stephanum 
Byzantium modo laudatum, vide etiam Etymologum, 
"Harpocrationem, Suidam et Eustathium. Kust. Vide 
ad Vespas v. 970. notata. Bergl. Hesychius: '4yvieve, 
d πρὸ τῶν ϑυρῶν ἑστῶς βωμὸς ἐν σχήματι κίονος. Ad quam 
glossam vide interpretes. Bruack. 
.. xv»Ó ἐχομένη. xvvó vel κυνδὰ Bisetus dictum pu- 
^tat pro xvv;óc , idque pro κυνηδόν, sed me non assen- 
tiente. Certus enim sum, non esse vocem Graecam, 
nec usquam alibi eam reperiri. Quare lego ἀντέχο-- 
μένη τῆς δάφνης, 1. e. comprehensam laurum firmiter 
retinens. Kust. 

Hic ego «v8ó ἐχομένη lego 1. 6. κύβδα ἐχομένη. et 

| tunc vertendum: zncurvato corpore tenens laurum, 

sive adhaerens lauro; est enim a κύπτειν, incureum 
€sse, et occurrit in Equitibus v. 564. Sic a χρύπτω est 
τ κρύβδα apud Hesychium: et a φύγω, pro quo usitatur 
᾿ἰφεύγω, φύγδα apud Aeschylum in Eumen. v. 257. μὴ 
λάϑῃ φύγδα βάς. ne clam per fuga abeat. Berg. 
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M a6 E] , - , 3 ., Ω 
, wvfgÓ ἐχομένη τῆς δαφνης. Sic legendum esse vi 
derunt Berglerus.ad hunc locum, et Piersonus ad 
Moerin p. 6. et per se res est manifesta. Adverbium 
πύβδα derivatum esta verbo svizo, occurritque ite- 
rum Eq. 565. nec in posterum fidei quicquam huic 
emendationi detrahetur, quam confirmat August. cod, 
in quo liquido scriptum κύβδ᾽ ἐχομένη. Vulgata lectio 
κύνὸ mera corruptela est,. cuius sane miror patroci- 
mium suscepisse virum doctissimum Emendatt. in 
Suidam T. III. p. 5o. [T. !!. p. 69.] et ad Theocr. Schol, 
p. 214. κύβδα statum et habitum mulieris exprimit se 
componentis, ut ab amatore iniri possit : idem schema 
designat, quod innuitur Lys. 25.. κύνδ᾽ autem, quod 
a κυνεῖν derivat Toupius, auctoritate carens et exemplo, 
etiamsi vox esset Graeca, eo sensu,. quo ab illo ac- 
cipi videtur, nihil signati ad huius loci sententiam 
haberet. Mira autem eo magis mihi accidit illa viri 
eruditione et ingenii acumine excellentis interpretatio, 
quod ipse Emendatt, T. II. p. 100. de adverbio xvgóg 
haec tradat: Est autem xvfóe. ut dixi, schema ἀφρο- 
δίοιον, idque cinaedis proprium, de quo non semel 
"tristophanes. in. "hesmophoriazusis. Est et mere- 
éricibus commune. Brunck. dem opilionis status, 
cui caprarius apud Theocritum ait: 
7 οὐ μέμνασ᾽ ὅτ᾽ ἐγὼν τὺ κατήλασα, καὶ rU σεσαρὺς 
εὖ ποτεκιγκλίσδευ, aal τὰς δρυὸς εἴχεο τήνας. 
Brunck. in Supplem, bi il 
496. (490. Br.). Claudicat metrum, quod in inte-. 
grum restituetur, si pro ἐφωρᾶξ addito augmento 
Attico scribas ἐφεωρῶτο. Kust. ἐξεφορεν aut ἐξέφερεν 
(pro φωρᾶτ). Reisk. Gry. sig ὡρᾶτ᾽: lege eip , ὁρᾶτ᾽, 
ut infr. 504. ταῦϑ', ὁρᾷς, ovnumor einev. Dentl. 
ταῦτ᾽ οὐδεπώποτ᾽ sip, ὁρᾶτ᾽, Ευριπίδης. Sic di- 
stincte et optime scriptam in cod. Vulgo raóc ovós- 
πώποτ᾽ ἐφωρᾶτ᾽ ξυριπίδης. Lectio mendosissima est. 
quae Zanetto debetur; nam in luntina excusum ig. 
ὁρᾶτ᾽ Εὺρ — BERGLERUS: Metrum claudicat, quod 
in integrum  restituetur, si, admisso in quarta sede 
spondeo, scribatur ταῦτ᾽ οὐδεπώποτε πεφωρακ Evgur- 
àge, à φωρᾷν. Haec nunquam deprehendit Euripi- 
des. Kusterus volebat ἐφεωρᾶτο, ab ἐφορᾷν inspicere, 


" 
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, leere : quo pacto etiam ibi sit spondeus. Sed, o 
| dulcissime, ubinam gentium vidisti in quarta sede 
! vel comici vel tragici senarii spondeum, et quis te 
! docuit istiusmodi subsidio metra zz integrum resti- 
tuere? Qui emendis tuis in. Aristophanem lucubra- 
tionibus pecuniam seam haud inepte foenori locavit, 
s Graece doctus. fuisset, famae tuae consuluisset tr 
m hanc notulam una litura corrigendo, quod procul 
bio fecisses ipse, si Dawesii opus criticum, vel 
Biersoni Moeridem legere potuisses, Quanto. istis 
!ineptiis praestat Dawesii [p. 319. (565. ed, Ridd.)] 
ὃ coniectura! 
Lg ταῦτ᾽ οὐδεττώποτ᾽ εἶφ᾽, ὁρᾷς» δὐριυπίδης. 
Melius est, quod dant cod. et luntina, ὁρᾶτ᾽, numero 
urali, quia ad coetum mulierum directa oratio: 
[tametsi infra eodem sensu dicit ὁρᾷς, v. 496. et 556. 
ΠῚ his variari solet numerus: modo muliercs omnes 


'cuiusque dicta refellit. ὁρᾷς sic in parenthesi positum 

Occurrit Nub. 555. 
Y xal νῦν ὅτι Αλεισϑένη εἶδον, ὁρᾷς; διὰ τοῦτ᾽ ἐγέ- 
4 γοντο γυναῖκες. 
Quantum autem a sententia aliena sint vel szquwgexe 
vel ἐφεωρᾶτο, ostendit i iam Da wesius; Ceterum nul- 
]us dubito, quin Rusterus , vir doctus et in critica 
satis exercitatus, si editionem luntinam iuspexisset, 
de. qua ne fando quidem inaudiverat, veram lectio: 
nem in ea deprehendisset. Quid enim. praclivius 
uam ex ἐφ᾽ ὁρᾶτ᾽ elicere εἴφ᾽ ὁρᾶτ᾽, una tantum addita 
iterula, quam sensus ipse subministrat, quam mox 
fequatur ταῦϑ᾽ ; ὁρᾷς, οὐπώποτ᾽ εἶπεν, deincepsque 
ἐπεὶ τόδ᾽ οὐκ sing , ὁρᾷς, ὡς — Si quis scriptorum 
codicum ope destitutus veteris auctoris editionem 
; 1dornet, quod me iudice temerarium est, saltem edi- 
lonem principem, quae scripti libri instar esse pos- 
4 üt ad manum habeat. Brunck. 
p 495. κωρεωκόμων. Lobeckius ad Phrynich. p. 656. 
qsuspectam habens formam ὀρεωκόμος, duas proponit 
f£ 9c! huius corrigendi rationes, aut: οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ τῶν 
Ἰούλων τέως κωοεοκόμων οποδούμεϑ᾽, vv μὴ — interim: 
[wnemo alius. ad manum est , mulionum opera uti- 
Jur: aut: δούλων τε κωρεακόμων. 

Comm. in Aristoph. T. V1. Bb 
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498. Frob; μῆχωμεν. Lege μὴ ἴχωμεν vel potiu 
"m σχῶμεν. Bentl. 
499. (495. Br.) Gry. κινώμεϑα. Lege ληκωώμεϑα 
Suid. ληχώμεϑα, κινώμε süc, deinde hunc locum addu 
cit. Hesych. ληκᾶσϑαι, περαίνεσϑαὶ: vide Photii lexi 
con, quod sic habet: ληκάσϑαι, περαίνεσϑαι" Aga: 
σαι, παῖσαν καὶ ἐπὲ πλησιάσαι τέϑεται- οὕτως Φερεκράτης, 
ληκούμεϑ' ὅλην" τὴν νύκτα. Bentl. : μάλισϑ᾽ ür«v vno Ὧι 
ληκ. Suid. mis. v. ληκ. Porson. Tum νικώμεϑα pri 
κινώμεϑα Suid. ms. ibidem, si recte Porsonum capio 
Cetera ut ms. ed. Med. nisi quod ἀπό zov. Dobree. 
ὑπό rov ληκώμεϑα. Sic apud Suidam legitur v 
ληχώμεϑα, culus glossae sunt κεγώμεϑα 6 βινώμεϑα 
Illud est in cod, et vett, editt, hoc 1n recentioribu 
nescio quo auctore. Vide Piersonum ad Moerim 
6. cui laus debetur deprehensae apud Suidam istiu 
lectionis. Hesych. ληκε), τὸ μόριον. ᾿ληκᾶσϑαι, ntgal- 
νεσϑαι. Eiusdem est originis verbum λαικαζειν, Qu 
legitur supra 57. et Eq. 167. ἐν Πρυτανείῳ λαικάσεις 
Brunck. E. 
500. (49. Br.) ἕωϑεν σκόροδα διαμασώμεϑα. [Si 
Bentleius.] Beo interpunctus erat hic locus, € 
proinde male intellectus: tuni claudicabat versus, 4 
sic vulgo legitur: 
τὴν νύχϑ'᾽ ἕωθεν σχορόδια μασώμεϑα. " 
id est, Kustero interprete, nocte usque ad mane alli 
mandimus.:. Quod ineptissimum est. Non sane qua 
noctem. cum: moecho transigebat mulier, ea: nock 
usque ad mane mandebat allia; amatorem hoc pact 
procul abegisset: sed postquam ille mane abierat 
tum mandebat allia mulier, ut halitu nocturni furti 
suspicionem amoveret. . Vide quo. argumento Praxi 
gora evincat se noctu cum moecho non fuisse, Co 
524. Quod autem ad Graeca verba adtinet, certissimani 
Dawesii [p. 520.] emendationem recepi σκόροδα διὰ- 
μασώμεϑα. Confer quae notavi ad Lys. 408. 1010. 
Ultimam syllabam nominis σκόροδα absorpsit sequens 
praepositio, quam. postea a verbo: suo divulserünt, 
Ádde quod comico σκορόδια sint, non alliorum quo 
manditur, capita scilicet, sed caulis et folia: Vide 
schol. ad Pluti v. 9180. ἀποψωμέσϑα — σκοροδίοις ὑπὸ 


τρυφῆς ἑκάστοτε. Brunck. m 
J 
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δι κὸν τ δου: (495. Br.) ἕν᾽ ὀσφραινόμενος. Versus hic. ma- 
nifeste in legem metri peccat, non solum quia in 
-&ede secunda est spondeus, quod lambicus nunquam 
admittit, sed etiam quia quaedam redundant. Quare 
mullum mihi dubium est, quin pro ὀσφραινόμενος scribi 
' debeat ὁ 06g gouevag , non solum uia metro hac ratione 
| consuletur (sic enim in sede secunda proceleusmaticus 
| erit pto anapaesto, quod a metro jambico non abhor- 
t), sed etiam quia àsg gout magis Atticum est quam 
ὑσᾳοαίνομαν, ut observat Thomas Magister v. jogoo- 
es, quem vide, Kuster. 
ΜΠ 


Quaedam. redundant in metro; quare Kusterus 
'emendat ὀοφυόύμενος, ut sit proceleusmaticus in secun- 
ἃ sede pro anapaesto. Ceterum hoc commentum 
: j mulierum de esu allii, ne maritus suspicetur ipso ab- 
sente adfuisse adulterum, satis astutum est; quis 
enim perpeti posset osculum aliatum? aut quae mu- 
lier est tàm imprudens, ut allia comedat , $i ama- 
| torem sclat. venturum? Sed hoc viri etiam factitare 
Ossunt, si sint foris , ubi eis bene sit, et domi ha- 
eant uxorem suspicacem. Sic in Symposio Xeno- 

hontis, quum Niceratus cepas vellet comedere, unus 
E convivis inquit: ὦ ἄνδρες, ὁ Νικήρατος ; κρομμύων ὄζων 
᾿ἐπεϑυμεῖ οἶκαδε ἐλϑεῖν, ἵνα ἢ yov αὐτοῦ πιστει n. μὴ 
διανδηϑῆναι μηδένα ἄν φιλῆσαι αὐτόν. Oo amici, Nicera- 
"us cepas olens. cupit domum ire ,' ut uxor eius credat 
nemine induxisse animum ad osculandum ipsum. 
Oportet enim et viros cautiores esse, ne puellas ene- 
'cent osculis. olidis. | Quare Hcratius merito huius- 
'cemodi mala imprecatur Mecoenati, 81 18 velit alium 
/€omedere: a£ sz quid unquam tale concupiveris , | io- 
cose Mecoenas, precor, manum puella suavio oppo- 
Rat tuo , extrema et in sponda cubet. Ber»l, 


. Sic vulgo legitur hic yersus : 
n. iv οσφραινόμενος ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ τείχους εἰςιῶν. 
quod quidvis potius esse dicas, quam iambicum se- 
"narium.  Kusteri- ineptias a Dawesio confutatas re. 
ferre nihil adtinet. Versum autem sic xestituisse sibi 
1sus est eruditus Britannus: 
ει! ἵν᾽ θσφροόμενος 0) 910 ἀπὸ τοῦ τείχους tov, - 
Miror virüm naris tam emunctae non státim odoratum: 
Bb2 


| 
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fuisse , quid in- vulgata lectione genuinum, quid 
spurium esset. δἰςιων a poeta est, et omnino reti- 
nendum: ὀσφραινόμενος ab interpolatore et eiicien- 
dum. Hoc ex antiqua intexrlineari glossa in textum 
se intrusit, quod ut metrum obruit, . ita | phrasin fru- 
etra onerat. Nam cui rei istud ὁσφραινόμενος. vel ὁ- 
σᾳρόμενος addidisset poeta? Estne ad. sententiae per. 
$picuitatem necessarium ? nonne satis per se intelligi- 
tur odoratiu maritum : percipere uxorem suain allia 
comedisse, et exinde patrati cuiuspiam flagitii suspi- 
cionem a se segregare ? quo enim alio sensu, aut qu 
indicio, quove argumento id cognoscere possit, nisi 
quia doni ingredientem , &/gugvro, afflat eum diffu. 
sus odor alli, quem graviorem adhuc exspirat os 
mulieris, Olfaciendi itaque hoc verbum prorsus es 
inutile. Huius ego librario gratiam facio, voculam: 
que, quam longiori cauda everrerat illud glossema, 


revoco zvQuc, €t totum versum sic reconcinno, € 
simili loco supra 399... ; 
iy εὐϑὺς εἰςιωῶν. ἀπὸ τοῦ τείχους͵ ἀνὴρ, Ι 


! μηδὲν κακὸν δρᾷν ὑπρτοπῆται. 
Meliora adferat, si quis me comico, tanquam cada. 
ven, quod impune secare licet, medicinam facere 
criminetur. Brunck. 


Bentleius, collato Vesp. v. 7955, et Reiskins col 
rigebant: v ὁσφρόμενος ἀνὴρ ἀπὸ τείχους. εἰρεών-. Eodem 
modo Elmsleius ad Acharn. p. 75. nisi quod ἃ "rg Scri: 
psit. — Recte. Brunckius, quod ὀσφραινύμενος gram. 
matici alicuius annotationem culpavit, et quod ei;« 
a poeta esse contendit adversus Dawesium. Verum 
εὐθυς, ut aptum est in vereu 595. (401.], ita hoc loco 
existit ineptissimum : ἀνήρ autem sine articulo etiam 
soloecum. Sed &icu)v ab ora versus in medium tran$- 
pono, addito i in fine ne : 

iv &iguv ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ τείχους πᾶλεν: 
Reisig. l. p. 244, In Hesychio If. p. 1598. lege, L^ 


OqQovto. συνῆκαν. ἤσϑοντο. ἔγνωσαν. Porson. 
jm 


τοῦ. Φαίδραν. :: Vide in Ranis v. 1069. Bergli^i 

504. Οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ εἴρηκέ ma, ---- οὐδ᾽ εἴρηκέ πω. ane 
ut ferenda sint, tanquam in inepto blaterone? Mi- 
ninie puto, locoque € legendum arbitror eUgnxé 
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mo. cf. 552. Neque rescivit, neque evulgavit, Euri- 
pides. Hotib. Rheisigio in commentar. in Vespas p. 
402. scribendum videtur: 

ἡμῖν τί τοῦτ᾽; ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐχεῖν εἴρηκε πω. 


505. (499. Br.) εἷς 5 γυνὴ ---- id est, ex loquentis 
mente , u£ mulier quaedam. | Sed importunus hic est 
articulus, eta mala manu. Scribendum ὡς καὶ γυνὴν 

t infra v. 560. absolute γυνὴ, omisso zu, mulier 
eese "Litera ἢ facile cum nota compendiaria 
oculae καὶ confunditur. Brunck. in Supplem. 


506. (500. Br.) ὑπ᾽ αὐγάς. 1. 6. ad solem, vel ad 
lucem. | Phrasis est optimis scriptoribus usitata. Eu- 
»ripides Hecub. v. 1154. [etiam a Brunckio laudatus]: 
| wm αὐγὰς τούςδε λεύσσουσαι πέπλους. ad lucem hos pe- 
| plos spectantes. Yamblich. Protrept, c. VII εἰ ϑεωρή- 
σείεν ὑπ᾽ aveo τὸν ἀνθρώπειον βίον. si vitam humanam 
ad lucem (i. e. penitius) introspexerit. Quae enim 
soli ostenduntur, clarius et melius visu discerui pos- 
sunt. Longinus cap. lll. 4. dixit πρὸς αὐγὰς evaoxo- 
πῆς. Kust. Consule Ruhnken. et Hemsterhus, ad ΤΊ- 
maei Lexicon p. 168. 109. Porson. 


| Versus non fert va αὐγες.ν quod ex glossa irre- 
psit, fert vonzevyov. Hotib. Die Form des Adiectivs 
ὕπουγος ist sehr zweifelhaft, da alle mit zv;;j zusam- 
| mengesetzten Adiective sich auf ἧς endigen, E In 
' χρυσαυγης; παναυγὴς und mehrere. Richtiger wáre also 
| vnevyig L) zu lesen. Zwar hat Hesychius ἀπαύγεος 
erklàrt durch λαμπρός; aber diess beweist nicht viel, 
|. Will man ὑπαυγὲς nicht gelten lassen: 80 kónnte man 
I orschlagén, διαυ᾽ὲς oder navavyig οἷον ἐστον, ἐγκεκα- 
λυμμένον. Ahlwardt. in diariis lenensibus a. 1810. 
nr. 124. p. 392. 

507 . (501. Br.) τὸν μοιχγόν. In cod. TOV μῦχον; ut 
supra $92. τὰς μὺὑχοτυόπους : Iuntina τὸν μυχὸν. quod 
Zanettus retinuit, aliique deinceps usque ad Frobe- 
| nium, qui recte emendavit μοιχόν. Supra 545. 545. 
áccurata scriptura est huius nominis in cod, nec in 


ἢ) ὑπαυγὲς Bentl. 
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Iuntina vitiata. 'Ut autem hic omnino reponi debuit 
μοιχὸν, ita illic nihil erat causae, quin μϑιχοτρόποῦαᾳ 
reponeretur. Brunck, 


500. (502. Br.) ἑτέραν. Haec alienum infantem 
sibi subdidit. De qua re et supra v, 414. Ut Polybi. 
uxor apud Euripidem in Phoenissis v. 50. Bergl. ^: 


ἐγῴῷδ᾽. Sic recte cod. ut supra 442. ἐγῴηαι.  Per-. 
peram vulgo Z/ gó. Vide quae notavi ad Pap Med. 
39. Brunck. 


510. περιήρχετ΄. | Elmsleio ad Pacbumeaci 


. 210. vel gegeriev vel περιῆθῴεν corrigendum esse vi- 


di. εἰ 


ωὠπυτόκει᾽ ὠνούμενος. Ad hunc locum respexit Pol-. 
jux II. 7. ubi vocis OXXUTÜXLOV mentionem facit, Kust.. 
Sciibeudaih ακυτόκι ὠνούμενος. | Conf. Pollux Il, 7.. 
Sic scribitur, quod idem significat, ὀξυτόκιον: dt., 
ἀτόκιον. Schaefer. ad Bosii Ellipses p. 512. ] 


511. ἐν χύτρᾳ τὸ παιδίον. Uti infantes olim in ol-- 
lis exponi solebant, quod inde etiam ἐχχυτρίξειν voca- 
bant, teste schol. yv ad Ran. v. 1221. et Suida v, 
ἐγχυτρέστριαι, sic in Iisdem clam inferri solebant, quos | 
mulieres sibi subiicere volebant: ut ex hoc loco poen 


Kust. 


512. (506. Br.) κηθέῳ βεβυσμένον. Egregie ad busd 
locum Hesychius: χηρέῳ — ὑποβαλλοιεν. Kust. Cal. 
limachus hymno I. v. 49. Bergl. Huc pertinet Hesy- 
chii glossa: κηρίῳ βύσασα. εἰς τὸ στόμα τῶν παίδων ἐτί-- 
ϑέσαν κηρίον, ὑπὲρ τοῦ μὴ βοᾷν, ὁπότε ὑποβάλλοιενο, 


Brunct. 


515. (509. Br.) Vide Suidam voce ἦτρον, ubi lod ; 
cum hunc exponit. Kuster. Conf. Naekii Choerilea. 
P. 99. 

τὸ γὰρ ἦτρον τῆς χύτρας ἐλάκτισε. Pro χύτρας, alios. 
habere μήτρας testatur Scaliger. Quinam sint isti alii, 
nescio. Sane sex vett. editt. et cod. August. χύτρας 
exhibent, ut et Suidas. Tusterus vero Pic ad hunc | 
locum commentatur: χύτρας praeter exspectationem 
hic dictum est pro μήτρας. — Nisi. potius legendum sit 
μήτρας, μὲ in Excerptis Scaliseranis reperio. Scilicet 
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ignorabat ille spondeum e quarta senarii sede perpetuo 
exsulare. Itane mctricarum legum imperitum fuisse 
»ristophanis editorem?  Bruzck. 


519.- (512. ΒΥ.) Lege z ᾿ςέφερε vel — ev: vid. 
1231. Bentl. ἡ φερὲν τὸ NirdedIUV. Vulgo 5) ἔφερε, men- 
dose; quia prima verbi syllaba elidi debet, sicque 
ultima vacillat versus, Infra 1218. vulgo etiam bene 
legitur: 

τὴν γραῦν ἐρωτᾷς, Ἢ ἴφερεν τὰς πηχκτίδας; 
ad quem modum huius loci scriptura reformari debuit, 


Br unck. 


B..5920. (521. Kust. 514. Br.) αὔτ᾽ ἔχμαγμα σόν. Pri- 
Ores editiones pro ἔκμαγμα habent εἴγμα: quae lectio 
quum versum syllaba una breviorem efficiat, Scaliger, 
"mt metro consulat, reponit ἐΐγμα, per dialysin: Aemil. 
Portus autem ad Suid. v. λέων, αὐτὸ τ᾽ εἶγμα, Sed 
praestat lectio £xueyuo, quam auctoritate vcterum 
grammaticorum, qui locum hunc citant, Aristophani 
nunc primum post Bisetum restituimus, Vide Sui- 
| am v. λέων et V. πύσϑιον, Pollucem IX. 151., Eustath. 
(p. 19857. m), qui ommes ἔχμαγμα in loco hoc comici 
"agnoscunt. Sed haec i iam praeceperamus ad Suid. v. 
λέων. Kust. Suid.in κύτταρον, λέων, et πόσϑιον habet 
 έγονεν ἔχμαγμα: an legend. γέγονε παῖς € ἔκμαγμα: Frob. 
οεἶγμα. Scal. ἔϊμα: ΑἹ. ἔκμαγμα. Bentl. "evt ἔκμαγμα 
citat D. Heinsius ad Horat. p. 176. ed. Elzev, ἔκμαγμα 
8116 oir Suid. ed. ms. λέων. Suid. ms. ἐκμάσσοντα v 
ἄλλα σπαράξαντα cum aliis vitiis [in πόσϑιον scil. ubi 
αὔτ᾽ om. ed. Med. Dobree,| Porson. «ir ἔκμαγμα σόν. 
Sic liquido cod. quod recte post Bisetum Rusterus e 
Suida in λέων et πόσϑιον: e Polluce IX. 151. Eustathio 
ad Odyss. p. 1057. 1 . 16. in textu reposuit. Antea e 
Iuntina legebatur αὖτ᾽ εἴγμα cov. Brunck. Conf. Toup. 
Em. in Hesych. T. IV. p. 538. piis una voce 
Reiskius et Reisigius I. p. 147. 


521. καὶ τὸ πόσϑιον. Citat et exponit hunc locum 
|. Suidas v. πόσϑιον, ubi nos vide. Confer etiam scho- 


m) Adde Eustath. in Iliad. Zl, p. 462. 1. 59. i 552, 19. Porson. 
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liasten supra ad Vesp. v. 1106. ubi itidem loci huius 
fit mentio. Kust. 


522. κύτταρον. De hac voce vide schol. supra "ἃ 
Vesp. v. 1106. Kuster. 


526. Hic epodus, quem ita legendum ac digeren- 
dum censeo; 

Τοῦτο μέντοι ϑαυμάτων, ὁπόϑεν ἀνευρέϑη τὸ χοῆμα, 

X Gag —————— οὕτω" à 

ἀδε —————- &veudag , 

Οὐκ ———— — ἄν. 

A ἅπαν γέι out. ἂν ἤδη " τὴν δ᾽ ἐπαινῶ τήν παλαΐαν" 

"Tuo λίϑῳ γαρ παντὶ που χρὴ, ju; δάκη ῥήτωρ: ἀϑρεῖν. 
ϑαυμαστὸν εἰ ἐὐρέϑη vulgata versum hiantem desti- 
tuunt, Versu 5 adhuc legebatur ex interpretatione 
τὴν παροιμίαν δ᾽ ἐπαινῶ τὴν παλαίαν. Intelligendum. 
(zsuw vel παροιμίαν in τὴν παλαίαν. vid. Bos priore. 
voce, collatis Aeschyl. Eum. 594, 665, ubi similiter. 
ταύτην. Verbum innuit Ὑπὸ παντὶ λίϑῳ σκορπίος. ees 


226. et sqq. 

"τοῦτο μέντονυ ϑαῦμ CQ ἐστὶν ὁπόϑεν εὐρἔϑη τὸ 
χρῆμα, : 

pnus ἐξὲ ϑρεψε χώρα τήνδε τὴν ϑρασεῖαν οὕτω" 
260: γὰρ ἐἐπεῖν την πανοῦργον ; 
κατα τὸ φάνερον [sic] ὧδ᾽ ἀναιδῶς, | 
οὐκ ἐν ἡμῖν y ῳόμην ' 

οὐδὲ τολμῆσαί mor ἄν" 
ἀλλ᾽ ἅπαν yévour ἄν ἤδη" 
τὴν παροιμίαν δ ἐπαινῶ 
τὴν παλαίαν" ὑπὸ λίϑῳ 
μη δάκῃ ὑήτωρ; αἀϑρεῖν" ὶ ; 10. 
«A οὐ γὰρ ἐστι τῶν ἀναισχύντων φύσει γυναικῶν. 
οὐδὲν καχίον εἰς ἅπαντα πλὴν γυναῖκες ἄλλαι. —- 
V. 1. Vulgo ϑαυμαστόν. Dedi ϑαῦμ᾽ ἄρ᾽ ἐστίν. Saepe 
depravatur ἄρ᾽ ἐστίν. Unde lege in Lys. 256. ἄελπτ᾽ 
Gp ἐστίν. Vide mea in classical lournal, No. XVI. p. 
592. et Schaefer. ad Apollon. Rhod. T. 1L p. 162. V. 9. 
Vulgo ὑπὸ λίϑῳ γὰρ παντί που χρὴ μὴ — ubi voces ex 
interpolatore venerunt; qui proverbium illud adscri- 
pserat e Sophoclis «Αἰχμαλωτίσεν ; quem servavit schol. 
ad Nicandr. Theriac. 19. ᾿δν παντὲ γάρτε 00708. φρου- 
ρεῖ λίϑῳ. verum ibi debet legi ᾿Εν παντί mov χρὴ σπόρ- 


ex 
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Il πίον φρουρεῖν λίθῳ: unde corrigas Scholion [sic] apud 
Athen. XV. p. 695. D. Tzai παντὶ λίϑῳ σκόρπιος o) veio 
ὑποδίεται" ᾧραζξευ, μὴ σὲ βάλῃ (τῷ δ᾽ ἀφανεῖ πᾶς ἕπεταῦ) 
δόλος. Sic enim et Tragici et Scholiographi [sic] verba 
ἴῃ animo habens scripsit Glossator. Ὑπὸ nevri nov 
qo: at mentem Comici non satis est assecutus: ille 
enim ludit in voce λέϑος — quae saxum quidlibet 
Significat et specialiterillud quod fuit τὸ βῆμὰ τῆς Πνυ- 
&óc. Vid, Acharn. 605. Pac. 600. Kgezti νῦν τοῦ λίϑου 
τοῦ ν τὴ ΠΙνυκί. et Eccl. ὅπ, In v. 12. Vulgo do ἢ yv- 
ναῖχες : at Suid. ἄλλαι γυναῖκες in AX οὐ γάρ. G. Burges 
in classical lournal XXVIII. p. 254. 255. 


que. 526. ταυτὶ, typothetae errore [in Br. edit.. Cor- 
(rige τουτί, Brunck. 


— 555. aAX ἅπαν γένοιτ᾽ ὧν ἤδη. Citat Suidas v. ἀλλ᾽ 
ὅποαν, ubi recte docet, respicere hic comicum pro- 
yerbium illud: ὑπὸ παντὶ λίϑῳ σκορπίος, de quo pro- 
verbio vide eundem v. ὑπὸ παντί. Lepide autem et 
παρ᾿ ὑπόνοιαν comicus hic dixit ῥήτωρ pro σκορπίος, ut 
| nimirum oratores et δημαγωγους Athenienses aceto At- 
dico perfunderet. Kust. Proverbiale est, si eveniant 
&nexspectata. Ovidius: omnia iam fient, fieri quae 
posse negabam. | Machon in iambis apud Athenaeum 

. 246. vov πάντα, φησὶν γίνεϑ᾽. ἡ uiv ov κύει, iv yo- 
στρὶ 0 οὗτος λαμβάνει καϑ' ἡμέραν. runc omnia, inquit, 
fiunt; illa enim non concipit, hic vero in aleo. quo- 
tidie concipit, Dixit autem hoc Machon in vetulam 
et parasitum , quum daret illa huic cibos, et hic cum 
ea concumberet, Xenophon Exped. Cyri libr. VII. 
ἀλλὰ πᾶντα μὲν, ἄνϑρωπον ὄντα, προιδοχᾷν δεῖ, ὁπύτε 
wol ἐγὼ μὲν ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίας ἔχω, ἐν ᾧ πλείστην προϑυ- 
᾿μέαν ἐμαυτῷ γε δή uoi δοκῶ συνειδέναυ περὶ ὑμᾶς παρε-- 
| eyxutvov. verum omnia hominem exspectare oportet, 
quando et ego nunc a vobis in eo accusor, in quo mihz 
ipsi videor esse conscius, me maximam curam vobis 


ampendisse. Bergl. 
"| 
554. δ᾽ om. Suid. Porson. 


555. (529. Br.) ὑπὸ λίϑῳ γὰρ παντὶ etc. Hoc pro- 
| verbium recensetur ab Atbenaeo inter scolia, quae 
|'erant carmina in conviviis cantari solita, p. 695. ple- 
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nius hoc modo: ' ὑπὸ παντὶ λίϑῳ σκορπίος, ὦ 'ταῖρ᾽, UI 
δύεται. φραζευ μή σε βάλῃ, τῷ δ᾽ ἀφανεῖ πᾷς ἕπεται δόλο, 
sub quovis lapide scorpius, o amice, occultaiur. Ca 
ve, ne te feriat: occulta enim dolus comitatur. Bergl, 
Allusio ad vetus scolion, quod exstat in minori nostr 
Anacreontis editione p.58. Bruck. Conf. Grotefen 
apud Schweighaeuser. Animadv. in Athen: T. vin 
P. 279. 

556. uy δάκῃ ὁ ῥήτωρ. Praeter exspectationem p 
σκορπίος dixit ῥήτωρ. Sic etiam συκοφάντου δῆγμα αἱ 
xit in Pluto v. 886. Βεγοί. Hic versus in monom 
trum et dimetrum distribuendus cum QGaisfordo ad 
Hephaestion p. »62. 


557. Citat Suidas v. ἀλλ᾽ ov γάρ ἐστε. Kust. 


539. (553. Br.) "4ygaviov. (typothetae errore ex 
cusum "4gyaviov) Sic etiam cod. sed mendosa scri 
ptura est: repone "Aylavgor. Hesych." AyAavoog , 9 
gevuo Αέκροπος. παρὰ 02 “ετικοῖς καὶ ὀμνύουσε χατ ᾿ αὐτῆ 
ἦν δὲ ἱέρεια τῆς ᾿άϑηνᾶς. Ad quam glossam vide in- 
terpretes. Agraulos Cecropis uxor cum filia Aglaur 
saepe confusa: proclivis error in duarum literaru 
transpositione, Vide Musgravium ad Eurip. Ion. 25. 
Per Aglanron Cecropis et Agrauli filiam iurabant Atti 
cae mulieres. Incogitanter in versione Rusteri inter- 
pretationem retinui eraulamr, quo nomine ille per-. 
peram intelligit Dianam agrestem. Vide Maussacum 
ad Harpocrationem in περέπολος. Saltem oportebat 
zIgraulon. At vero repone 4olauron. | Ovidius Me- 
tam. II. 777. | 

Pars secreta domus ebore et testudine cultos | 

tres habuit thalamos, quorum tu, Pandrose, 

dextrum, 

"4glauros laevum, medium possederat Herse, 
Nomina mud trium Cecropis et Agrauli filiarum, quas 
a matre Euripides appellat παρϑένους ᾿“Ἱγραυλίδας. Pau- 
sanias Attic. c. 18. ὑπὲρ, δὲ τῶν “Ποσκούρων τὸ ἱερὸν», 
᾿ἀγλαύρου τέμενός ἔστιν. ᾿Δγλαύρῳ δὲ καὶ ταῖς ἀδελᾳ αἷς 
"Egon καὶ “Πανδρόσῳ, δοῦναι φασὶν ᾿Αϑηνᾶν ᾿Εριχϑύνιον, 
παϑεῖσαν ἐς κιβωτὸν, ἀπειποῦσαν εἰς τὴν παρακαταϑηήκην 
μὴ πολυπραγμονεῖν. Ilavógocov μὲν δὴ λέγουσι πέϑέσϑαι" 
τὰς δὲ δύο, ἀνοῖξαι γὰρ σφᾶς τὴν κιβωτὸν, μαίνεσϑαί t6 | 


IN ARISTOPHANIS THESMOPIHORIAZUSAS, 595 


εἷς εἶδον τὸν ᾿Βριγϑόνιον, καὶ κατὰ τῆς ἀκροπόλεως, ἔνϑα 
ἣν μάλιστα ἀπότομον, αὐτὰς ὀΐψψαι. In Aglauri templo 
hebi, postquam Lexiarchico inscripti fuerant, sa- 
mentum dicebant, cuius formula legitur in Sam. 
;Betiti Leg. Att. p. 231. Brunck. Ut per Aglauron, ita 
letiam per illius sororem Pandroson iurabant Atticae 
mulieres, quod constat e Lys. v. 439. εἴτ᾽ ἄρα, νὴ τὴν 
᾿Πάνδροοσον — ad quem locum scholiastes: ϑυγατέρες 
JHé«gonog Πάνδροσος xai ᾿“γραύλη. (scr. "47Àavgog) ix 
τῆς Πανδρόσου δὲ καὶ x ᾿Αϑηνᾶ Παάνδροσος καλεῖται. 
"Brunck. in Addendis. x a^ 


UM 54». (556. Br.) εἰ μὲν οὖν τις ἐστὶν, εἰ δὲ μή. De 
EA ellipsi Attica, qua post εἰ μὲν omittitur apodosis, 
yide nos supra ad Plutum v. 460. Kust. . Vide ad Plu- 
tum v. 468. Berg/l. Postverba εἰ μὲν οὖν τις éortv, ali- 
quid suppleri debet. Schema est evavrezóóvrov, de 
quo praeter Rusterum ad Pl. 468. videndus HRoenius 
id Corinthum p. 19. Brunck. Citatur hic locus a scho- 
laste Veneto ad Iliad. A. 157. in exemplum Attici 
ἀνανταποδύτου, hoc ordine: ἐστί τὸς" quicum consentit 
codex Townleianus. [Conf. Heyn. ad Homer. T. IV. 
p. 674.] Porson. ad Euripidem p. 105. ubi scribi iu- 
| εἰ δὲ μὴ, αὐταὶ "Hueic γε καὶ — repugnante Reisi- 
gio I. p. 509. et Syntagm. crit. p. 55. 


545. ve (pro γε). Reisk. τέφραν ποϑὲν λαβοῦσαι. 
Ad vulsuram utuntur cinere, ut pili firmius prehendi 
possint; in Nubibus. v. τοῦς. zv ῥαφανιδωθῇ πειϑομε- 
γὸς cot, τέφρᾳ τὲ i407. Bergl. 


h 
id 


— ^ 544. ταύτης ἀποψιλώσομεν τὸν, χοῖρον. In Eccle- 
Slaz. v. 722. τὸν χοῖρον ἀποτετιλμένας. Berl. 


c 547. (541. Br.) αὐταί. Id est solae: nullis nempe 
| viris praesentibus. Vide nos etiam supra ad v. 479. 
' Kust. ὅσαι πάρεσμεν ἀσταὶ. Sic liquido codex, opti- 
me. Vulgo satis inepte, ὅσαι πάρεσμὲν αὐταί. Alibi 
ἀστὸς εἰ αὐτὸς male commutata fuerunt: exemplo sit 
. Eurip. Or. 902. αὐταὶ hic defendi non potest e Span- 
| hemii observatione ad Nub. 219. αὐτὸν pro cive subin- 
de dictum , intuitu, inquilinorum et sociorum ; cuius 
| rei in exemplum adducit locum ex Acharn, v. 504 sqq. 
! Nam hic nec ξένων nec μετοίκων mentio ulla est, quo- 
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rum ex oppositione intelligi possit αὐταὶ cives signi 
care. Bruzck. 


549. (542. Br.) ἃ "jlyvooxov. Crasis est, non e 
sio: ideo excudi debuit coniunctim αἰ γίγνωσκόν. "VO 
cales breves ἃ ? in ἃ longum coalescunt: alioqui rect 
talo non insisteret versus, Sic alibi excudi curavi, 
Nub. 1465. 

οὐ γάρ μ᾽ ἐχρῆν τὰ χρήμαϑ᾽, αἰ δανεισάμην. 
Brunck. 

552. (546. Br.) ἐξεπίτηδες. Scribe ἐπίτηδες, n. 
syllaba in versu redundet, Kust. ἐπέτηδες εὑρίσκων 
Vulgo ἐξεπίτηδες, quod mendosum esse nemo non vi 
dit. Sublevandus erat versus inutili gravatus syllabe 
Brunck. Correxit etiam Bentleius, 


555. Πελανίππας (Φαίδρας τε. In Ranis v. 1069 
ubi Aeschylus dicit ad Euripidem, se non tales fecisst 
fabulas, quales Euripides: ἀλλ᾽ ov μὰ Z4 ov Φαίδρ 
ἐποίουν πόρνας, οὐδὲ Σϑενοβοίας. Berg. » 


554. Lege ἐπόησ᾽. Bentl. Scribe ἐποίησ᾽ cum Por 
sono praefat. ad Hecubam p. XLIV. ed. Lips, Í 


555. (549. Br.) ταΐτιον. ᾿τᾷτιον Buttmann. gr. Gr 
T. I. p. 119. 
μίαν γὰρ οὐκ ἄν εἴποις. Vulgo manifesta mend 
ovx do εἴποις. Perspicue cod. οὐκ àv, quod etiamsi 
ille non subministrasset, reposuissem tamen. Bruck. 
Reposuerunt etiam Bentleius et Porsonus. 


556. Φαίδρας δ᾽ ἁπαξαπάσας. Id estmogveg. Vid. ; 
not. praeced. Berg. 


559. (553.Br.) Lege πλείον᾽, Bentl. ἐπεὶ βούλεαι 
πλεῖον εἴπω; interrogative. Graecorum vim non ex- 
primit Latina versio: quapropter, si vultis, plura di 
cam. Vertendum erat: Sin aliter creditis , voltisne 
plura dicam? In ista loquendi formula ἐπεὶ elliptice 
adhibetur. Brunck. s 


560. (554. Br.) «AX οὐκέτ᾽ ἂν ἔχοις. supple εἰπεῖν: 
et ἔχοις accipe pro δύναιο. Sic Lys, 565. ex mea emen- 
datione πώς οὖν ἕξετε παῦσαι; Nihil notius hac potesta- 
te verbi ἔχειν. Lucianus T. 1. p. 746. πόϑεν ἔχεις eiót- 
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m: uude potes scire ? p.445. οὐκέτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοις, 
licere nequeas. [V. Boisson. ad Nicetam T. II. p. 16.] 
L— ὅσα: γὰρ ἤδεις. E puriori Atticismo excudi debuit 
je: Vide notata ad Nub. 329. Brunck. 


* ^ Fateor displicere mihi verborum ad metri pedes 
Dagmentationem: ^ 2 

ἀλλ᾽ οὐκ ἀν ἔτ᾽ ἔχοις" ὅσα γὰρ ἡδης, ἐξέχεας ἅπαντα. 
mam Brunckius relictis exemplaribus scripsit, nihil 

Idmonito lectore, ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ ἂν ἔχοις", mera negligen- 

4, suspicor. Rogaverat autem Mnesilochus, cupe- 

fentne mulieres plura a se exponi de ipsarum flagitiis, 

ύλεσϑε, πλεῖον εἴπω;. ltaque pro ἀλλ᾽ ovx av ἔτ᾽ ἔχοις 

. respondere potuit mulier: 

m ἀλλ᾽ ovx ἂν εἴποις, ὅσα γὰρ ἤδης —. 
eiszg. I. p. 126. | Dodsa ^ 
561. (555. Br.) μὲ τὸν Aft ov τὴν μυριοστήν. Haud 

ne diffcile erat labefacetatum huius versus metrum 

Feparare, cuius vitium editores omnes fugit: nihil 

nim in eum a quoquam adnotatum reperio. In cod. 

im vett. editt. ud 4i" οὐδὲ τὴν uvpioorzv: in receri- 

oribus nescio quo auctore, sed nihilo melius, μὲ 

Lzlie οὐδὲ τὴν — Brunck. Lege [quod etiam Bentleius 

»woluit] οὐδὲ zzv ys. Confer. Lysistr. 555. Porsos. Ἐπ- 

jam in exempl. ed. 1552. addit γε, nil praeterea, Dobree. 


3.962. ἔπειτά y. Scribendum puto ἐπεὶ τόδ᾽, tum 
| sensus praua, tum euam ut evitetur 1nsuavis repetitio 
'OCis ἕπεστα, Quae in versu ctiam proximo occurrit. 
£. οὐκ εἴρηχ — videtur in στλεγγίδας vox latere, 
quae culmum straminis notet, per quem. in dolia vi- 
ria insertum vinum..exhauritur. Probo enim KRu- 
fioi αἶνον. Heisk. E, 
4€ στλεγγίδας λαβοῦσαι. Locus est obscurus, quem 
ustrare conatus est Palmerius in Exércitat. p. 759., 
sed qui, ut verum fatear, mihi non satisfacit, Verba 
| eius lectori hic exhibebo: ,,Alii, inquit, codices ha- 
| bent στρεγγίδας, quod forte melius est. Nam στρεγχέ- 
£uv deducitur a orgayt, quod. est. s£;//a. στρεγγίζειν 
| gitur est stillatim irrigare, et στρεγγὶς instrumentum, 
quo id fit. Sed facilis et solita satis est niutatio τοῦ p 
dn à, immutabilis in-immutabilem. Ceterum ad hunc 
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locum coecutire mihi videntur docti viri Bisetus ef 
Bourdinus, nec ullum. commodum sensum excogita 
runt. Nam quod dicunt de cibo attrahendo per gut 
turis canalem, qnid habet communis cum σελεγγίδο 
Sed illos fefellit homonymia vocis σῖτον, quae cibun 
quidem significat, sed praecipue et primario frumen 
tum. [gitur per σελεγγίδα intelligo o/govo, tubulum 
per quein aqua in minutas stillas divisa immittitür 
quo frumentum Zcigomitov,. stillatim aqua irrigabantff 
ut inflarentur grana et maior fieret acervus, ne furl 
tum ab iis factum deprehenderetur a viris, vel ut.em 
ptores deciperent et plures modios vel heminas a | 
facerent, quod artificium et hodie. fit a quadruplató: 
ribus et malae fidei mercatoribus. *^* Haec Palmerius p 
Sed quod ad id attinet, quód primo loco dicit, aliosf 
codices pro σελεγγὶς habere στρεγγὶς, vellem dixisset] 
quinam codices. Nam nulla saltem ex iis, quas vidi, 
editionibus, . habet δερεγγίδας Scd ᾽να] στλεγγίδας vel 
πτλεγγίδαφ: nec videtur Palmerius. ullos codices MSS. 
consuluisse, quoniam in omnibus suis in Aristopha-[! 
nem notis nunquam eorum mentionem facit.: Dein- 
de σιφωνίζειν hic interpretatur stz//atim aqua irrigaret 
sed quae significatio, quum admodum insolens. sit, 
probanda érat exemplis, quibus tamen nota eius: pror-] 
sus caret.  Ád haec non videtur hic loqui Aristopha-Jj 
nes de furto frumenti, sed vini; tum propter vocem 
διφωνίζειν, quod de vino aliisque liquoribus proprie ἢ 
dicitur; tum etiam, quia bibacitatem mulierum pas 
sim alibi insectari solet. Quare; ut meam de hoc loco 
Sententiam paucis exponam, pro σῖτον scribendur 
puto οἶνον, ut sensus sit, mulieres clam marius vinum 
per siphones ex doliis vel amphoris haurire d" 
Quod autem attinet ad vocem στλεγγίδας, fateor eam | 
mihi negotium. facessere. ,Nam significatio commu: 
nis, qua sírigilem notat, nihil facere videtur ad s 
σιᾳφωνίζειν. Quare videant alii, quid de hac voce sta- 
tuendum sit. Kwust. T ET. 
565. (557. Br.) τὸν σῖτον. | Forte legendum oivon, | 
utvult Kusterus.. Bergl. σ, τὸν σῖτον] Suid. ed. ms, 
in o«g. Porson. σιφωνέζειν τὸν οἶνον. . Vulgo ineptis- 
' sime τὸν oizov. . Éustero reponenti οἷον adstipulantur 
Berglerus et Reiskius posthabita etiam Suidae aucto- | 
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ritate, merito. At in interpretatione nominis στλεγγί- 
Qe; haerent viri docti, nec prorsus intelligunt quen 
strigil praebeat usum bauriendo e doliis vino. Sane 
ἡστλεγγὶς ea sui parte. qua stringit, cutemque abradit, 

1 strumentum est huic udi haud apprime utile. 
Sed pars illa stringens aptata erat manubrio satis lon- 
$go et cavo, quo facile, tanquam siphone, mulieres uti 
poterant, Hoc primum; estque haec interpretatio ita 
jrobabilis, ut, etiamsi nulla alia suppeteret, ab hoc 
στλεγγίδας. suspicionem omnem vitii amoliri deberet. 
ed praeterea aliud quid hoc nomen significat, a sen- 
entia huius loci minime alienum. Nempe fuit quod- 
'dam muliebre capitis ornamentum oràcyyie appella- 
tum: aurea erat bractea, quae facile in culmi formam 
cogi poterat, ut ea, tanquam fistula, mulieres vinum 
traherent. «Huius rei auctor est scholiastes comici ad 
Eq. 577. descriptus a Suida in στλεγγίς. καλεῖται δὲ 
στλεγγὶς, καὶ χρυσοῦν ἔλασμα τὸ περὶ τῇ xtquÀ» τῶν γυ-- 
weixov. Quod vero addit, vel priorem nostram inter- 
pretationem stabilit, vel tertiae fundamentum sub- 
Bternit: ἡ δὲ στλ ἐγγὶς ' τῶν “πρὸς ἄλλο τι. οὐ γὰρ πρὸς τὸ 
περιξύεσϑαι ἃ ἄν τις αὐτῇ χρήσαιτο μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ 
ὕδωρ ἀρύσασϑαι. 81 cui deinceps negotium facessat 
istud στλεγγίδας haud sane erit, quia nesciet quid si- 
guificare possit, sed quia dubius haerebit, quamnam 
e variis significationibus eligat. Brunck. 

564. (550. Br.) αὐτά. Lego divisim αὖ τά. Kust. 
αὖ τά. lta editio Farrei et Brub. et ita volebat Éuste- 
rus: vulgo male αὐτά. ;Bergt. Gry.a/ τὰ: recte. Mox 
lege κρέ ᾿ἐξ, Benil. αὖ τὸ etiam Reiskius. 

τὰ xg ἐξ ᾿Απατουρίων. In Acharn, 146. ἦρα φα- 
γεῖν ἀλλᾶντας ἐξ ᾿Απατουρίων. Bergl. κρε᾿ ἐξ ᾿Ζπατου-- 
glov. Sic distincte cod. recte. Sed perperam in go 
Scriptum ὡς ταῦτα. In Iuntina er αὐτὰ χρέξ᾽ er. 
Melius Zanettus ogr αὖ τὰ χρέ «E 4m. Nondum accu- 
rate hic locus excusus fuerat. | Quod ad rem ipsam 
attinet, videndus Meursius Gr. Fer. in "Anatovgia. 
Brunct. 
565, ἔπειτα τὴν γαλὴν φαμέν. Subauditur ἐ ἐξε γεγκεῖν 
aut κλέψαι. In Pace v. 1152. εἴ τὸ μὴ ᾿ξήνεγκεν αὐτῶν 
lá γαλὴ τῆς ἑσπέρας. In Vespis v. 362. γαλῆν κρέα πλέψα- 
σαν. Dergl, 


i 
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566. Locum Arist. om. Suid. ms. 1 κάτεσπ. Pore 
son. Vide ad "Foup. p. 459. 1. 27. JDobree. :.Porsong 
praefat; ad Heeub. p. XLV. negariti anapaesto in quare 
ta tetrámetri iambicl sede locum esse ;scribendumf 
videtur: 133 ^ Qoa156 x 
οὐδ᾽ ὡς ἑτέρα τὸν ἄνδρα τῷ πελέκει κατδατπεοδὴσ εἴν 
duce Suida v. κατεσπύδησεν», ubi legitur: ἑταέρα vd 
ἄνδρα τῷ πελέκει κατεσπόδησε. Conf. Hermann; Elem. 
doctr. metr. p. 147. Repugnat Reisigius I, p- 99... T! 


569. Lege ταῦτα. Bentleii αν cd 


570. τῆς δούλης τεκούσης GQÓsv , εἶτα σἀυτῇ τοῦ 
ὑπεβάλους Euripides in Alcestide ν. 658. ovó' ἡ τεκεῖν 
φάομουσα, καὶ κεκλημένη μήτηο μ᾽ ἔτεκτε. ᾿ δουλέου δ᾽ agi 
αἵματος μαστῷ γυναικὸς 65g ὑπεβλήϑην egg. - Berg. E 

571. Reisigio IL. p. 120. scribendum videtur: | 

τοῦϑ᾽ ὑπεβάλου" ταύτῃ τὸ σὸν δὲ ϑυγάτριον nagfyuug. ἦν 

525. (567. Br.) -Vide Suidam v. Zxoxi, qui lo-g 
cüm hunc citat. Kus£. ἐχποχιῶ. Suidas ἢ: v. τὰς τρ - 
qus ἐκοπάσω. . In Lysistrata utitur 1n eadem re pro ex-g 
noxítsw verbo ἐκκυκκέζειν V. 440. ἐκκοκκιῶ σοὺ τὸς τρί 
qos. Bergl. | : 
| — οὔποτε μὰ Δέα σύ 7 ἅψει. — Sic legendum, ut recto. 
talo versus insistat, syllaba vulgo vacillans, οὐδὲ uU! 
Δία ov y ἅψει. Brunck. Vide, ne in verbis Mnesilo- 
chi etiam particula adversantis desideretur αλλά.  lta- M. 

ue prioris fabulae scripturam una cum posteriore in. 
libris consociatam esse statuo, ut in altera fabula, * 
ἀλλ᾽ οὐδέποτε οὐ γ (apes , ὦ 

in altera, i ns i 
ἀλλ᾽. οὐ μοὶ Zn oU y ἅψει., à.| 
positum fuisse credam, fieisig. Ll. p. 126.^ ἀλλ᾽ ov nd 
Δία có y ἅψει Porsonus in exempl. Porti, Dobree in 8 

Addendis p. 145, 800 οὐδὲ lineam induxit Bendeiui]i 
coniecturam aliquam scripturus, quam non perfecit. | 


574. (568. Br.) Φιλίστη. Sic bene cod. Vulg 
Φιλήστη. Brunck. Lege. Φιλίστη. Bentl. 

576. (570. Br.) τὸν σησαμοῦνϑ᾽, ὃν κατέφαγες, Tr 
rov γεσεῖν ποεήσω.  Eupolis ἐν KóAeEv 1: e. in Adulatos 
ribus, apud Athenaeum p. 646. ὃς Χάριτας. μὲν Opiget p 
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| κολλαβίδας δὲ Balv, σησαμέδας δὲ χέζει, μῆλα δὲ 
ἐμπτεται. Qui Gratias melit, cuius incessus: placet 
ut collabides placentae, qui sesamtnas tururdas ca- 
t, qui mala excreat. Sed hic de ineptis assentatio- 
nibus sermo est: noster autem nihil aliud vult dicere 
uam. ἐπιχέσεῖϊ tui évog » ut est in Lysistr, v. 44ι. 
er gl. 1 | 
ο΄ τρῦτον ὅὲ γεσεῖν ποιήσω. Pronomen gs, dad ex- 
iderat, salva loquendi ratione abesse non potest. 
ἜΣ. .Repugnat Elmslei, ad Acharn. p. 61. 


] 


l * 


577. (571. Br.) γυνή τις ὑμῖν. Sic plene et per- 
icue cod. recte;; Vulgo ὑμᾶς. Scripturae compen- 
a, quibus utebantur: librarii, maxime in "o e vo- 
cum syllabis, multos pepererunt errores. Brunck. 


58o. KA. Clisthenem :hunc accedentem videns 
chorus dicebàát v. 577. mulierem venire; nempe notat 
im tanquam delicatulum et comtum et "Dabam radere 
johitum. Sic in Nüubibus, ubi dicitur nubes imitari 
lius formam quem viderint, v. 354. xai νῦν ὅτι KÀu- 
γϑένη εἶδον, ὁρᾷς. διὰ τοῦτ᾽ ἐγένοντο γυναῖκες. — Venit 
[autem iste tanquam proditor Mnesilochi. δεγρὶ. 


| E S8. ταὶς γνάϑοις. Mox ad eum: τὸς γνάϑους yu 
ἃς ἔχεις. Bergl. ὑμὲν Reisig. I. p. 104. 


.. 502. Citat et exponit Suidas v. προξενῶ: cuius. 
frerba iam attulit Bisetus ad hunc locum. Kust. ὑμᾶς 
Suid. v. mgo&evo , ut Bisetus notavit. Porson. 


-.404. Lege ὀλίγον. Bentl. E. 
a 505. Lege ὑμῖν. Bentl. i ! Di i3 


506. (580. Br.) καὶ μὴ προςπέσῃ.. Sensus potius 
"Xigit ux τὸ προςπέσῃ. Kust. σκοπῆτε καὶ τηρῆτε. Per- 
peram cod. et vett, editt. σκοπεῖτε καὶ τηρεῖτε. Illud 
pam repositum observo in priore Batava. — jn] τὸ προς- 
τέσῃ. Sic bene liuster, in notis; ; inconcinne vulgo 
«αἱ μὴ) προςπέσῃ. Brunck. 


εοὐκαὶ μου) προςπέση. Lege pg καὶ; non guy τὸ cum 
Rustero, qui tamen assensum nactus est Dorvillii ad 
Zhariton. p. 56. qui facete Bourdinum pro scholiaste 
zitat. Porsoz. In Aeschyl. Suppl. 595. (404. St.) uj x«i ^ 
Comm, in Jristoph, T. FI. Cc 


r. 
Ü 


amet ORE 
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nori pro καὶ μήποτε, edidit,Porsonus,. in Acharn. 950. 
ὅπως gj καὶ φέρων, κατάξει Elmsleius e MSS. Moeridis 
P. MAD. Thucydides V..45, init. τὸν dinis ἐφόβο 

qui καὶ ττ- ἐπαγάγωνται, τὸ  πλῆϑος:-. Dobree.. Τὰ Eccles, : 
286. malim λέχξιν, qui) x04 ποτὶ ἐξολίσϑῃ. (xai. quj, Elaelei, : 
Mus. Crit. Cant, Part. AV. p. 495.) ὅϑεν. καὶ φύσει optin me 3 
mss. Crippsio - Burneianus et Ambrosianus in lsaeó 
Tyrwhitti p. 6. 1. 15. pro ᾿ὅϑεν quoi xai. Dobi: ee in 

po p. I9 th WT 


. Qi. Br.)| diclus dpgexsoigs Sic. hene cod; 
Yulgo, 7 € Rm Br unck.- Ἢ ᾿ 


εὐδϑῶ.. τί, δὶ ἔστιν. oi mais maid γάρ σ᾽: εἴχος καλεῖ ». 
In, Vespis v. 1295, τέ δ᾽ ἔστιν, ὦ παῖς. παῖδα γὰρ, κὰν κ᾽ 
γέρων; καλεῖν δέκομον., deus ἂν πληγὲς "λάβη. Sed hie 
παῖς €st servus. Bergl. 


51 


ἣ 


58g. τὰς γνάϑους vu. dg ἔχεις. ἮΝ Equitibus X. 1567. 
οὐδ᾽ ἀγοράσει γ᾽ ἀγένξιος οὐδεὶς é ἐν ἀγορᾷ." ubi alter: mo 
δῆτα Αλεισϑένης ἀχοράσει καὶ Στράτων; Bergl.: ; 


599. (595..Br.) ὅςτος τιλλόμενος ἡνείχετ᾽ ἄν; qui 
sibi pilos. evelli pateretur? Hic est sensus quem pet*| 
ceperunt interpretes. omnes; sed: iquem;e vulgatis eli- 
cere non poterant, ὅςτις τιλλόμενος ἠνείχετο; Valet hoc, 
qui sibi pilos evelli passus est. Infinita sunt exempla 
omissae a librariis particulae ev, maxime in versuum $ 
fine, Vide supra 196. Lys. 141. 501. Brunck. . 


7600. (594. Br.) L. οἴομαι yo. Bentl. Porson. Reisk, | 
οὐκ οἴομαι ἴγωγ. Vulgo claudicante vérsu, οὐκ ERG 
ἔγωγ᾽. male elisa diphthongo, quum: vocalis brevis 
seq. vocis elidi debeat. Vide supra ad 217. Lys. 956. 
Brunck. 


602, (596. Br εἰ wi πεπύσμην. Ὁ Ἐπ τς άμται εἰ, 
μὴ ᾿'πεπύσμην. Berol. ταυτί. τοῦτο. Nam ultima in ταυτὶ. 
producitur. Reisk. παῦτα τῶν. Perperam vulgo z«vzi 
τῶν, spondeo quartam; senarii sedem occupante., Brunck., 
Lege '᾿πεπύσμην ταῦτα, Bentl. Lege ταῦτα. Porson, ον 


.604, (598. Br.) :Zàuvew. | Occurrit apud Aeschy- 
lum in Prometheo 55. et 528. et apud Herodotum in: 
Clione, ubi de Orestis MERI. Bergl. ἐλοννύειν ge 
mino ». Reisk. ΠῚ 


͵ 
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o ἐλενύειν unico y scriptum in cod. ut illud exhibent 
| editiones ómnes. - ἐλιννύειν enotatum nescio unde in 
IF Scaligeri excerptis. Praetér ea quae notavi ad Aeschyli 
Prom. 53. et ad Apollonium I. 962. vide Heynii, : ele- 
E dàctrinag viri, notam ad Pindari Nem. V; 2. 

runck iW pj 


i 


606. (600. Br.) λέληθεν" ἡμᾶς. : Sic bene δὲ. perspi- 
| eue scriptum in cod. [et reposuit Bentleius]. ' Vulgo 
ὑμᾶς. Rursus commutata pronomina, quorum con- 
RE in libris fere perpetua est. Brunck. "Meinekii 
causa Cur. Crit. p. 24. notandum; frustra: Poreono 

oni textum Invernizii, qui hic ut alibi passim, 
erbi causa. Lysist. 519.) Brunckii interpolationes se- 
curus repetere videtur. Hoc etiam. post Elmsleii; mo- 
[nitum, Praef. Ach, viros doctos: fugisse ' mirum ést. 
| Dobree i in Addendis p. 146... “τ τ nep 


^w 607. (601. Br.) xa? συ ξυνέξευρ &utOv-- [Sic Bendeiis;] 
pem vulgo, metro vacillarite, "uie Supra 
3. bene editum Sony ὅσα ξύνοϊδ᾽ - - Atticum E 


τοὶ 10 


e metri lege corripi debeat. Praestat hoc Toupi 
jommento prolato ad Suidam III.. 85. [T. II. p. 107.] 

i σὺ συνανέξευρ᾽ αὐτόν. Brunck./. Lege: “ξυνέξευρ᾽.. 6v. 
Bo Suid. ms. πρόξενος. Porson. "Vitium inserta: 
vocula ys facile sanari potuerat ; «a? σύ ye-ovvétevp αὖ- 

τὸν ---- et tu quidem nobiscum eum Lir. ie wA pad 
inObservatt. pum p. 95. ) 


pi^ 608. αὐτήν τε Suid. [ed. et ms. scil. ibid. "Dobree.] 
Porson. πρόξενε. Quia que dicebat eec ὑμῖν V. 


IÍ Berl. 


.. 609. (603. Dr.) τίς ἡ πρώτη σύ; Sic recte cod. Valgo 
» εἶ πρώτη cv; Articulus hic omnino necessarius: at 
verbum bene subauditur. εἰ et»; millies commütàta. 
P Verba ποῖ τες τρέψεται; εἴ mOX κακοδαίμων yo), se- 
cum Mnesilochus dicit ad spectatores, conversus, quae 
ab aliis scenae personis non exaudiri fingitur. Brunck. 
ποῖ τις τρέψεται; Hoc apud se dicit. Berg. 1 


611. (605. Br.) £&' ἥτις. Sic recte. editio Paris. 
At quaedam editiones male ἐκ εἴτις. Ceterum adver: 
C c? 


Aristophani reddendum, nisi οἱ reden d 
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sum supplendum inserenda est particula ye post roov. 
Kuster. Etiam editio Farrei habet ἐμ “ἥτις. Βέγρί: 
Lege ἐϊ eu , ἥτις elg s ἤρου [sic Tyrwhitt.], vele ἔμ᾽ Ó ἥτις, 
ἤρου : τοῦ. Bentl. ἥτες ed. Par. L. igitur, £u, ἥτις εἴμ᾽, 
ἤρου;. Ol. Kusterus post, ἤρου inserendum 7e Me 
Eu inficeto est inficetius. rure. Porson. 


11d, que; ἤρδοὺ; Sic bene edidit Zanettus. Iun- 
tina, ut in cod,:est, habet £j erg roov; quam lectio- 
nem servarunt, Basileenses et minores Batavae, Me- 
Horem adsumsit Kusterus e Parisina Wecheli: nam 
Venetas non noverat magis quam luntinam.,— Vulgo 
exciderat vocula vai, ;quae huic loco nonnihil addit 
leporis, et metrum sartum tectumque praestat. Inf 
cod. post ἔμ᾽ rw ἤρου picta lineola. mutatae personae 
index: tum sequuntur. yerba. Αλεωνύμου γυνὴ. quae 
tamen ab eadem muliere proferuntur ac superiora 
illa, Manifestum est, inter duo ista commata mediam 
olim fuisse voculam, diversae personae tributam; 
quáeque versum à explebat. Est ipsissimum ilud vai 
a nie, repositum, quo Clisthenes mulieris quaestioni 
respondet. |Satis" inepto. fulcro ^ versum sustentabat 
Kusterus " párticulam ys post ἤρου inserendo. Brunck. 


612. Frob. ἥδε: lege 10i γυνή: νεῖ ἥδ᾽ ἡ. Bentl. 
5x 5j de exemplari Aem, Porti retinuerunt recen 
ores.. Sed aures expetunt, οτος ἐσϑ᾽ αὐδὶ γυνή }.. τα 
ἥδ᾽ ἡ κωμῳδία ΙΝ ΡΥθ 5, v. 554., in alio yersatur. metro 
neque omnino cum: illis comparandum. Et: ἥδε: qui- 
dem legi in Brubachiano. In Iuntino.et relicuis est 
ἥδε γυνή. Scaliger annotavit ἥτες 5d. ἐστὶ γυνή. Heisig- 
Ep.159- ον dkdooi m 

615. (809. Br) veda. T ora averténs se: 
ab actoribus ceteris, Bergl, Hoc. secum dicens Mne- 
silochus abscedit, ut quie templo clam οἰ Δὲ medi. 
tetur; sed a Clisthene revocatur. Brunck. yj Ων 

: 616. (610. Br.) «i τὸ xaxov ; Haec verba in cod. ut 
leo ; eidem personae continuata.: Mnesilocho tri: 
buta non male sic Meca riiv a τέ τὸ κακὸν: ἐᾶσον QU- | 
οήσαί p. Brünck. οἵ: ma 20 oov Mae 


617. (611. Br.) ἀνάίσχυντος e. taf. μὲν εἶ. Bentl. | 
Scribe versus Ba out διλιϊα πἀναίσχυντός τες εἴ. τ 1C. 
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I Attici loqui solent, et eleganter apud eos par- 
cula τὶς interdum redundat. Sic infra in hac ipsa 
fabula v. 758. φιλότεκνὸς τὸς εἶ φυσει. .Kust. | avologvv- 
τός τις el. Sic optime Rusterus 1n notis. Vulgo omissa 
'l vocula τὶς cum versus labe. Brunck. | Conf. Porson. 
ad Euripidem p. 104. et Erfurdt. in horreo Regiomont. 
| IV. P. 427. £xt:j : 3k; ἀεὶ ^ ! 


i$. 025. τί χαρδαμίζεις. Finxit hoc verbum a proximo 
j| 4eoaue. 810 in. Vespis v. 649. quum alter dixisset: 
ὦ πάτερ, alter inquit: παῦσαι καὶ μὴ πατέριζε. Bergl. 
626. ἐκ Κοϑωκιϑῶν. A pago sive populo Attico. 
Aeschines orator etiam erat Αοϑωκίδης, Berg. 


—. 627. KA. τὸν δεῖνα; ποῖον; MNN.£a0 ὁ δεῖν᾽, ὃς 


^ ! καί ποτε 

Ϊ 4, - * "M c'e ^ 

Μ τὸν δεῖνα τὸν τοῦ δεῖνα. ΚΖ. ληρεῖν pot 
' δοκεῖς. 


| lon Seager in classical Iournal III. p. 501. 


ΠΤ 629. (625. Br.) νὴ tio, ὅσ᾽ ἔτη γε. Sunt ista omnia 
[Mnesilochi, ne minima quidem. interpunctione in 
[€od. distincta,  Absurde vulgo verba o ἔτη ys Cli- 
| Ya tribuuntur, quaerenti, iuxta Kusteri interpre- 
tionem, Quot sunt anni? Brunck. 


650. ὁσέτη Schaefer. ad Gregor, Cor. p. 65. 


"y 


631. Sic distinguo: MN. νη) δεῖν ἔμοιγ. οἴμοι τάλας: 


ΚΑ. οὐδὲν λέγεις.  Mnesilochi erat τὸ οἰμώζειν, non 
Clisthenis. Schaefer. 1. 1, E 


^" 655, σὺ δέ. Ad Clisthenem. Berg. 


? 


654. iva μὴ noxovonc ὧν ἀνήρ. Infra v. 1160. «»- 
* Lj * 5 - » ^ 

δράσιν ov ϑεμιτὸν εἰςορῷν ὄργια σεμνὰ θεαῖν, Berg. 

| 655. 0 τὸ πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐδείκνυτο. In Vespis 
᾿ v. 837. ὃ πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν κατεφαίνετο, Bergl. 

. 6856. φέρ᾽ ἴδω, τί πρῶτον ἦν. Ita solent quiin memo- 
riam sibi aliquid revocare volunt. Sicin Nubibus v. 
|, 787. quisic interrogabatur: τί δή γεπρῶτον ἐδιδάσκου, λέγε, 
dicit: φέρ᾽ ἴδω, τί μέντου πρῶτον ἣν; τί πρῶτον ἣν; 
- Bergl. Lege φέρ' ἴδω ví πρῶτον ἦν; Τὰ πρῶτ᾽ ἐπένομεν. 


E ox 
PL 


C cec ^- 
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immo φέρ᾽ ἴδω τί ἣν ri πρῶτον ἣν;  ἐπύρομεν; ἰδὲς loin 
783. φέρ᾽ — ἦν. Benil. MP 
Vulgo sic legitur hic versus: NI xe 
: φέρ᾽ ἴδω, τὲ πρῶτον ἦν: — ἐπίνομεν. a 

toto deficiente pede. Poetae manum restituimus: 

φέρ᾽ ἴδω, τί πρῶτον ἣν; --ὦ τί πρῶτον 3^ ἐπένομεν. 
Sic solent ad interrogationem responsuri, «quaestio» 
nem repetere. Ran. 198. quaerenti Charoni οὗτος. τὲ 
ποιξῖς; respondet Bacchus: ὅ τὸ ποιῶ; τί δ᾽ ἄλλο y ἡ — 
Nub. 1248. quaerenti Strepsiadi τουτὶ τί ἐστε; respon- 
det Pasias: τοῦϑ' ὅτε ἐστί; κάρδοπος. bid. 707. quae- 
renti Socrati τί δή ye πρῶτον ἐδιδάσκου; λέγε: respondet 
Strepsiades: : 

φέρ᾽ ἴδω". τὶ μέντου πρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἦν; -— 
qui locus huiusce geminus est et simillimus, Saepis- 
sime: contigit, ut repetitas ab auctore. voces librarii 
semel tantum ponerent; cuins omissionis exemplum 
enotatum in Lys. 531. Brunck. Apte Brunckius cita- 
vit Nub. v. 707. Sed, quod vehementer mireris, non 
vidit, versum illum mancum sic integrari oportere: 

φέρ᾽ ἔδωςν τέ μέντου πρῶτον ἦν ; ἐπίνομεν. 
Porson. in Censura Aristoph. Brunck. p. 575. τί u£v- 
τοῦ Suid. ed. ms. προπίνει. προπίνομεν ms. Porson. 
Conf. Reisig. L p. 251. qui, quod. etiam Porsonus 
voluisse videtur, totum versum Mnesilocho tribuit. j 


ἐπίνομεν. In bibacitatem mulierum. Facit hunc 
divinare, quodnam fuerit primum illud mysterium, 
nec deinde negant mulieres. Berg. 


658. (652. Br.) τέ δὲ τὸ τρίτον; Perperam vulgo zi 
δὲ τρίτον, metro vacillante, quia δὲ ante zp produci. 
non potest, ut observavi supra 450. et ad Lys. 615. 
Quia in praecedentibus nude πρῶτον, δεύτερον, sine 
articulo videbat librarius, hic etiam eum omisit. Brunck, 
Quam huic versui medelam feci, eadem summus Ber 
leius Menandri restituit senarium, Emend, LV. p. 2 

ἢ ταῖς ἀνάγκαις, ἢ τὸ τρίτον £O τινί. 11 
ubi articulus itidem exciderat, metrumque fulserat 
Grotius inserta particula γε. Brunck. in Supplem. Le- 
gendum εἰ δαὶ τρίτον. Elmsleius ad Acharn. p. 52. Lege 
τέ δαὶ — lege δ᾽ αὖ τρίτον. Bentl, Malo, τέ δὲ zoíravov; | 
Eadem menda apud Agathon. in Athen. X. 20. p. 454. 
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ἃ Σκυϑικῷ δὲ (vulgo. τε) τόξῳ τρίτον (l. τρίτατον) ἣν προς- 
i E Porson. Antea in ed. Porti Porsonus, τί δὲ 
τὸ τρίτον. Dobree iu Addendis p. 146. 


639. (655. Br.) σκάφιον" ξένη. Pollux lib. X. cap. 
1X. shmilém vel potius eundem versum ex Aristopha- 
i» Polyido : adducit: - "σκάφιον SEvvAA ἤτησεν᾽" οὐ γὰρ ἣν 

| uis. Unde Bisetus suspicatur ex Polluce forte in boc 
loco pro ξένη ug scribendum esse Ξένυλλα, ut Xenylla 
sit nomen proprium feminae cuiusdam: quod non 
| Bisplicet. Kust. 


E σκάφιον Ξένυλλ᾽ ἤτησεν" οὐ γὰρ div ἀμίς. Hunc ver- 
um citat Pollux X. 45. e comici Polyido, forte me- 
moriae lapsu: potuit tamen in binis fabulis exstare. 
uod autem rebatur Bisetus, e Polluce scripturam 
uius loci reformandam esse, et pro vulgato 6Xcg tuv 
UI μ᾽ ηξησὲν; legi debere σκάφιον Ξένυλλ᾽ ἤτησεν, id cer- 


tissimum est. Impressorum enim librorum corrupta 


lest lectio: alterum. liquido cod. exhibet ξένυλλ᾽ ἡτησεὲν.- 
᾿ Superducta transversa lineola indicat nomen esse pro- 
prium, quod verum est, Bruzck. 


τ 640. οὐδὲν λέγεις. lta et in Nubibus v. 782. et 
alibi." Berg. | 
1500641. (655. Br.) ὅδ᾽ ἐστὶν αὐ νὴρ, ὃν λέγεις. [516 
Bentleius.] Vulgo niinus bene ἀνηρ, omisso articulo. 
Brunck. 


644. (645. Kust.) στρύφιον. Id est fascia vel zona, 
qua virgines et mulieres papillas vincire solebant. 
Nonio sirophium est fascia breeis, quae virginalem 
iumnorem cohibet papillar um.. Hinc Catullus in Epi- 
thal. Thetidis v. 65. 

V — π΄ strophio lactantes vincta papillas. 

Eiusdem moris meminit etiam Lucianus in Amor. 
p. 902. ed. Amstel. χωρὶς τῶν ἀμόρφως προςπεπτωκότων 
μαζῶν (lege μαστῶν), ove ἀεὶ πτεριφέρουδι δεσμώτας. prae- 
ter turpiter dependentes mamllas , quas semper cir- 
| cumferunt vinctas. Idem i in Dial. Meretric. Xll. p. 546. 
| μεταξὺ τῶν μαστῶν, ὑπὸ τῷ ἀποδέσμῳ: Ubi ἀποδεσμος 
est vinculum mammarum, Valerius Flaccus libr. III. 

v. 526. cingula mammae dixit. Plura loca ab aliis 
. jam ante oliervará hic ion congeram, Kusí. Ceterum 
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in Catulli loco scribendum puto /uctazites...| ,. Axistaene- ἢ 
tus Epist, 1, ὡς πκυδωνίώντες οἱ μαστοὶ vuv auneyoviy 
ἐξωϑούαν βιαίως. ubi doctus interpres: quanto luctae 
mine strophiumimpellant sororiantes papillae. Bergl. 


(0647. στέριφή. Vid. Rühnken. ad Timaeum p. 239 


' ^ có . —yÀ4 ; 
, 648. (642. Br.) νῦν τοὖν.. τότε δὲ — nunc scilicet 
(nunquam als peperisse), paullo. ante. autem. eras 
mater novem liberorum. Heisk, νῦν; τότε δὲ μήτηρ τ 
"Vulgo laborat hic versus interpunctionis et metri E: 
tio. lmpressi omnes à; pro δὲ habent, Hoc ad codi- 
cis fidem reposnimus,. in quo etiam bene post νῦν ἀ1- 
stinctum:, sed hoc praestat interrogative efferri. Dé 
metri vitio silent Rusterus et Berglerus. Hunc qui- 
dem id non animadvertisse, nihil est quod mirer: at 
illum Scaligeri excerptà, quibus utebatur, sagaciorem 
reddefe poterant. In lis enotatum γῦν ó£' τότε δὲ — 
ψῈ] νῦν δὴ" τότε δὴ) μήτὴρ — quarum lectionum prior 
vulgaia melior, altera deterior adhuc est. Brunck. 
Lege νῦν" τότε δὲ μήτηρ: Porson. ; 


650..(644..Br.) Lege: ΤΎ. τοδὶ δ᾽ ἔκυψε, Bentl.g 
Personishocloco absurdum in modum divisae erantlo- f 
quendi vices :. v. 659. [644.] mulieri perperam tribuiturg 
ad Clisthenis partes pertinet, cui demandatum munus f 
Mnesilochui arguendi.« Dixerat ei mulier ἀπόδυσον, 
αὐτὸν. Tum ille pro imperio Mnesilochumi iubet fa- 
sciam. solvere:.postea rursus eum iubet sürgere re- 
ctumque stare... V. ανίστασ ὀρϑὸς Clistheni adscribi 
debuit: sequens totus est mulieris: in cod. uni persQ-: 
nae tributus est, sed male, ut vulgo, zoójó» ἔκυψε 
scriptum est. Metrum et sensus flagitant, id quod 
reposuimus, zoó, ἰδου, ἔκυψε. Brunck. s" 

651. (645. Br.) Lege: I'T. μὴ Aàe. Vid, Ran. 105, 
Bentl. αὖϑις ἐς τὸ πρόσϑεν οἴγεταε. Mallem ἐς τὸ vég- 
$ev, quod res ipsa flagitare videtur. Brunck. 


652. οὐκ ἔν ys ταυϑί. — Lego οὐκοῦν γε τουτί; annon | 
hoc? subintelhige, est veretrum. Kust. Mecte habet 


£v γε ταὐϑὶ, sive, ut Elmsleius ad Acharn. p. 54. scri- 
bit, ἐνγέταυϑί. Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 414. 


653. (647. Br.) ἐσϑμὸν rw ἔχεις ἄνϑρ. Versum | 
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liunc comico nostro ex Suida v. ἐσϑμὸς restituendum 
esse primus vidit et monuit Bisetus. Priores enim 
editiones eum non agnoscunt: unde uncis eum in- 
clusimus, Verba autem Suidae ad hunc locum iam 
attulit Bisetus. . Ceterum quod Suidas ait, Corinthios 
"per Isthmum solitos fuisse naves trahere, ut scilicet 
| uno mari ad alterum per compendium commea- 

nt, nón video, quomodo cum veritate historica 
congruat, Nam lesthmum Corinthiacum perfossum 
unquam fuisse non legimus, Quin potius tentatam 
quidem illam perfossionem fuisse, sed irrito conatu, 
| Wr veteres tradunt. Kust. ἐσϑμὸν τιν᾽ ἔχεις, ἄν- 
ϑρωπ᾽" (1; ὦ »9gon*) ἄνω τὲ καὶ κάτω ex Suida v. 
ἰσθμὸς supplevit Bisetus. Suid. ed. ms. /oógu. Porson. 
Ti 


Hic versus in codicis contextu omissus, in mar- 
gine ab eadem manu adscriptus est. Bene eum a Bi- 
Seto monitus Kusterus e Suida in ᾿͵σϑμὸς comico re- 
stituit; sed quod eum uncis inclusit, id minime pro- 
bandum est. Corinthii, ne totam Peloponnesum cir- 
cumnavigare cogerentur, naves machinis traducebant 
| per Isthmum ab uno mari ad alterum. Sic intelligi 
& debet vetus scholiastes, cuius ad hunc locum verba 
| descripsit Suidas: ἐπεὶ τὰς ναῦς διὰ τοῦ ἰσϑμοῦ εἷλκον οὗ 
Ἀορίνϑισι, ὥςτε μὴ περιέρχεσϑαι, τοῦτο δὲ δι σϑμονίσαν 
ἐχάλουν. Dicebatur etiam δι σϑμεῖν, ὑπερισϑμεῖν, ὑπὲρ- 
γεολκεῖν, quorum verborum exempla apud Polybium 
reperiuntur. Male hoc de fossa accepit Rusterus, 
quum terrestri via navium illa traductio fieri soleret. 
Brunck. Elmsleio ad Acharn. p. 61. scribenduur vi- 
detur ἐσϑμόν y ἔχεις. 

ἄνω τε καὶ κάτω. ἄνω 7: καὶ κάτω. 7: hic pro γὰρ 
ut saepe positum. Quae hic obiicit Kusterus Biseto, 
' falsa sunt et possunt facile ex Thucydide et Xeno- 
phontis Hellenicis refutari, qui saepe naves per Isth- 
P mum traiectas memorant. Zeisk. 


| 654. τῶν Αορινϑίων. Subauditur τὰς ναῦς. ut ex 
* Suida apparet. Quia nimirum Corinthii navigia sae- 
P pe per Isthmum traherent et retraherent ex uno mari 
in alterum; ex Ionio in Aegaeum et ex Aegaeo in Io- 
nium; ne cogantur Peloponnesum circumnavigare. 


| Bergl. 


t 
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655. ὦ nte gae οὗτος" ταῦτ᾽ do ὑπὲρ Εὐριπίδου x. T. δ. 
Sic ista interpungo, quoniam fidem: Tuntino exempla. 
ri habeo. . In. ;posterioribus comparuit o μιαρὸς οὗτος 
ταῦτ᾽ Gp ——, sed antiquam scripturam, ὦ μιαρὸς - 
vevocavit Gelenius. Re/sig. l. p. 167; 168. Ἢ 


657. (651. Br.) εἰφεχύλεσα. Sic legendüii est; Nam 
priores editiones male habent vel oh My vel & 
exvÀvoo. Vide nos etiam de hac voce infra ad v. 775, 
Kust. εἰςεκύλισα. Ita recte emendavit Kusterus. In- 
fra v.77^. xal μ᾽ ἐςκυλέσας ἐς τοιαυτὶ πράγματα. ubi vide 


notam. Berg!/. Frob. εἰςεκύλισα. | Gry. Py 


—Àuga. Vid. 774. vel lege ---χλησα. Vid. 272. Bent 
εἰςεκύλισα. Cod. ut vett. editt. perperam εἰςεκύλησας 


Non magis hic quam infra 767, diei ven debuit eg 


εκύκλησα. Brunck. 


658. (652. Br.) τουτονὶ φυλάττετε. Quis non videt. 


ista in Clisthenis partes transferri debuisse? Absurde 
vulgo mulieri continuantur. At bene in cod. distincta 
sunt: post τὶ δρῶμεν ducta lineola mutatae — 
purer Brunck. 

9. (655. Br.) dunpé riiv ἃ οἴχεται. ^ Versus hic clau 


Fi. ete syllaba una brevior. Quare cum Scil 


gero rescribo δεαφυγων οἴχουτό πῃ." Kust. 
Scal. οἴχοιτό πὴ- Lege οἐχήσεται. Bentl. : ofoicecdi 
Dawes. et post eum Reisktus. οἴχοιτο m» Rusterus: 


οἴχοιτό πη Hoogeveen. de: Particulis. . Verissima est. 


emendatio. Dawesii. -Idem mendum apud schol. ad 
Vesp. 49. |.Sic legendum γενήσεταν pro γένηται in Pla- 


tonis comici versu apud Suid. v. ὑπέρου, quem male 
correxit Toupius in Suid. ΠῚ, p. 257. et δυνήσεται pro | 


δύνηται in. Xenoph. Anabas. p. 125. ed. 8o. si vera sint 
quae notat Dawes. Misc. Crit. p. 222. Porson. ὅπως. 
ui διαφυγὼν οἰχήσεται. Vulgo deficiente syllaba οὔχε- 
ται, quod e scripturae compendio ortum videtur. Ge-- 
nuinam lectionem certissime restituit Dawesius [p- 
521.] Vesp. 91. ἀρϑεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἐς κόρακας οἰχήσεται. 
De his Atticis futuris dictum ad Lys. 459. Brunck. 


660. (654. Br.) τοῖς Ilovreveow. | Sic bene cod, 


fet Bentl.] Vulgo poetica forma Πρυτάνεσσιν, quae né | 


metro quidem eustentando. necessaria est. Brunck. 
661. (655. Br.) μετὰ τοῦτ΄. Sic cod. et editt. omnes 
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praeter novissimam, in qua, nescio unde, Zn? τοῦτ΄. 
Brunck... Conf. Reisig. IL. p. 224. 


662. εὖ κἀνδῥείως. In Vespis v. 450. εὖ καὶ ἀνδρι- 
xoc. Dergl. : 


(663. ζητεῖν εἴ mov. Versum hunc levi mutatione 
im metro in concordiam redegi. Ante enim pro ce- 
ἤλυϑε legebatur εἰρελήλυϑεν, repugnante modulo ver- 
gus. Kust.. Lege εἰφηλυϑὲ vel ἐρελήλυϑε. Bentl. εἰς ε- 
ληλυϑεν] In ed. 1552. notat Porsonus: JAvOsv De- 
mosth. c. Mid. p. 110, 15. ed. Tayl. in MS. Barocc.* 
fLocus est p. 555. n. 117. Par. 555. Βι. Dobree. ἐςελή- 
λυϑε. Malim εἰρῆλϑεν. Elmsleius ad Acharn. p. 59. — 


* 

-.. 654. (658. Br.) nvxva πῶσαν. Scaliger reponen- 
dum censet πνύχα. Sed quamvis casus rectus sit nvvÉ, 
casus tamen obliqui bifariam efferuntur, πνυχὸς et πὺυ- 
xvoc ,. πνυκὶ €t πυκνὲ etc, Etymologus : πνύξ. ἡ γενικὴ 
πνυκός * διὰ δὲ εὐφωνίαν, πυκνός. Genitivus πυκνὸς le- 
gitur apud comicum nostrum Equit. 165. καὶ τῆς ἀγο- 
οᾶς, καὶ τῶν λιμένων; καὶ τῆς πυκνός. Scholiastes ad 
eum locum: πυκνός. τῆς ἐκκλησίας. μεταϑεσίς ἐστι τῶν 
στοιχείων. εἰ γὰρ πνυξ ἐστὶν, ἔδει, πνυκός. νῦν δὲ πυκνός. 
Dauvus πυχνὶ pro zvusi occurrit in Ecclesiaz, v. 245. 
et accusativus πύκνα pro πνύκα in eadem fabula v. 201. 
Vide etiam Harpocrat. et Suid, v. πυκνί. Kust. 


πνύκα. Ita editiones Farrei et Brubachii, Nu- 
pera πύκνα" de quo vide ibi notas. Nos perpetuum 
consensum editionum i in antecedentibus etiam anim- 
adversum sequimur. Βεγ οί. 


ἐ τὴν ἥινύκα. Male cod, ut Iuntina, τὴν πύκνα. Le- 
gitimam scripturam reposuit Zauettus et enotavit in 
Excerptis Scaliger. Suavis est ad hunc locum Ruste- 
rus, qui librariorum errores, ubique corrigendos, in 
exemplum trahit, ut probet e recto πνυξ declinari ca- 
| &us obliquos TUN πυκνὶ, πύκνα, quod absurdum est. 
In Pnyce, de qua videndus Meursius Ath. Att. II, ὁ. 
| [et Schoemann. de comitiis Athen. p.54 seqq.] habe- 
bantur populi conciones: ideo templum in quo tunc 
| concioni habendae congregatae erant mulieres, facete 
| comicus Pnycem appellat. διαϑρῆσαι. Sic Kusterus in 
, notis bene. Vide ad Lys. 408. Brunck. Legendum 
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ex RKusteri coniectura διαϑρῆσαι, quae vox occurrit 
Nub. 700. Eq. 540. Porsom, Vide praef. ns p.LVH. 
[LX. ed. Lips.]. DDobree. SUN 


Aristophanis multa carmina Pa bu v in su- 
perioribus tractata sunt... Hic. unum tantummodo 
commemorabo, quod corruptissimum. est, non quia 
persanasse mihi videar, sed ut certe emendandi viam 
aperiam. Exstatautem in Thesmoph. 667. . D 

qv γὰρ μὴ λαϑῃ δρασας ἀνοσια, 
δωσὲν τὲ δικὴν καὶ πρὸς τουτῷῳ 
τοῖς δὶ αλλοις ἑσταῦ πασὸν 
δ παραδειγμ᾽ ὕβοέως, 
ἀδίκων τ΄ tgyor, αϑέων τὲ τροπων" 
φησὲυ δ᾽ ἕναν τὲ ϑέους φανερως» 
δειξεν v ηδὴ 
πασὲν ἀνϑρωποις σεβιξειν δαυμονας» 
10 δικαίως T ἐφεέπειν ὅσια καὶ νομίμα, 
μηδομένους ποίέιν ὁ τὸ καλῶς ἐχει. 
κἂν μὴ ποιῶσί ταυταὰ, τοιαδ᾽ ξσταῦ. 
αὐτῶν ὅταν ληφϑῃ ποτὲ τις 
ἀνοσία ὅρων» μανιᾶις φλέγων, 
τὸ λυσσῃ zeQoxomog, z& τὸ δρῳ- 
Moe πόνο τ ἢ ΟΣ ΔΩ - 
“ν΄. πᾶσιν ἐμφανῆς ορᾷν A 
ἐστιν γυναῖξυ καὶ βροτοις. 
ὅτι τὰ παρανομὰν .τὰ v ανοσια ϑέὲος 
20 παραχρημ᾽ ἀποτινέται. 


antistopha, , V*.707, 
τὸ οὖν αν ξίπον προς ταυτὰ τις, ὅτε 
τοιαυτὰ ποιῶν ὁδ᾽ αναϊσχυντει; 
κουπὼω μέντον γὲ πέπαυμαι. 
αλλ ουϑ᾽ ἥξεις ὅϑεν ἠκεις, 

5 φαυλὼως v ἀποδρας gi 
ovroL λέξεις, oiov δρασας 
διεδυς ἐργον. Amweo δὲ xaxov. 
τουτὶ LEVTOL 
p? γένοιτο μηδαμως, ἀπευχομαιί- 

10 τίς ovv σοὺ, τις «v ξυμμᾶχος ex ϑέεὼν 
αϑανατῶν ελϑοι ἕυν αδιίκοις ἐργοις ; 
ματὴν λαλειτε" τὴν δ᾽ ἐγὼ Ovx ἀφησω. 


τ ER EA 


- 


—— 9 


og, ei y Lus 
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αὶ αλλ-΄όου» μὰ τῶ ϑέω, ταχ OV 

1 χαίρῶν «o«g ἐνυβρέσέις , 
(535 λογοὺς τὲ λεξεις ἀνοσίους. 

αϑέοισεν ἐργοέσιν yoQ αν- 
'Ζαμειψομεέσϑα σ᾿, οὐφττερ &b- 
. — «0g, «vrt τωνδε, ταχαὰ δὲ σε. 
i μεταβαλουσ᾽ ἐπὶ κακὸν ἑτεροτροποῦ 
. 20 ἐπέχει ποτὲ τὸς τυχη. 
Hermann. de metris p. 446. 447. 
. Tolleinconcinnam interpretationem, quae vulgo 
abetur post versum 669, hauc Zia νῦν ἔχνευεν καὶ μάτευξ 
ταχὺ, πᾶντα vel nevr , et tertio abhinc versu repone: 
ἹΠανταχῆ διάρεψον ὅ ὄμμα καὶ τῆδε καὶ τὰ δεῦρ᾽, 
itidem sublatis, quae, in praecedentibus. inventa, vul- 
Eizo addi solent, hisce m«vr ἀνασκῦπει καλῶς (cf. 965), 
dein metri causa scribe, verbis transpositis, 
Toig ἄλλοις ἔσται ἅπασι, 

quem versum. inter et antecedentem forte excidisse 
ilium similem non sine veri specie existimat G. Her- 

annus de Metr. p. 446., et congruere has strophas 
lam satis intelliges. In sequentibus sic legas velim: 

* Αικαίως T ἐφέποντας ὅσα νόμιμα dochm. 
Aulgo inconcinue; ὅσια xo) Ψόμεμα μηδ, De ὁσίοις di- 
aum 680, hic ius humanum agitur). - 
. Mj. — — ἔχει. dochm. 
EU ἔσται" iamb. senar. catal, 


«Αὐτῶν ὅ- À. τις οὖν ἀνόσια δρ., μ. φλ., - zamb. 
| Z1voo7) παράκοπος πᾶσιν ἐμφανὴς ὁρᾷν ἔσταν 7 tetram. 
γυναυ-- ^ r 


ξὶ καὶ βροτοῖσι, iamb. monom. hypercat. 

"Ori τὸ ὶ παράνομα παραχρῆμ᾽ ἔσϑ᾽ ὅτε dochm. 

Θεὸς ἀποτίνεται. — dochimius , clausula, 
Quae vulgo leguntur post παράκοπος haec εἴτι δρῴη, 
sunt ab inepto nescio quo glossatore, constrüctionem 
loci non assecuto, ir talis est: ὁρᾷν ἔσται ἐμφανὴς 
πᾶσι λύσσῃ παρόάκοπος, (Quando quis egerit impie), 
manifesto insanus omnibus videbitur. Quae in ex- 
trema stropha exhibent vulgatae, παραχρῆμα τὲ τίνεται, 
cum et iuxta ἀποτένεται cousistere non possint et me- 
tro noceant, nata existimo ex παραχρῆμ. ἐστὶν ὅτε vcl 
m&g. ἔσϑ᾽ ὅτε, quo recepto tum. versus sibi constat, 
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ista "Ee £«, ὦ! Fere media non sine δευρὶ metro-| 
que convenientius lectum i 1r puto: 2i 
Τί, τί ἂν οὖν δίπου πρὸς ταῦτά τίς, ὅτε — 
dein iisdem de causis: Ἂ 
Φαύλως T ἀποδρὰς QUX, OU | λέξεις" —. 
vid, ad Ácharn. 213. ^' 4 


Mox Τουτὶ μέντοι reponendo versum restituit 
Hermannus. Quae versus finem antistrophae legun- 
tur, λόγους τὲ λέξεις ἀνοσίους, glossatoris sunt, haec 
verbis ἀϑέοισιν ἔργοισι pulcre respondere arbitrati, His| 
itaque deletis sic legendum puto: | 

᾿4ϑέοισιν ἔργοισιν γὰρ ἀνταμειψομεσϑά o, ὥςπερ εἰ- 
&üc «vil τῶνδε. 
Tego δέ σὲ μεταβαλοῦσ᾽ &0' ἑτεροτρόπου 

UEnéqeo. τίς τύχη)». 

Quae vulgo exhibentur Teo δὲ cs μ- ἐπὶ κακὸν ἑτερό- 
τρόπον ἐπ. τες ., male affecta mihi yidentur tum 1 


ἐπὶ scripto, sicut saepius, pro ἔτι, dn posterum. " Eres τ 
θοὸς pro κακὸς passim legitur. vid, Valckenar. diatrib. 
Eurip. p. 112. Vertere haec licet: Fortasse autem 
pravis moribus abstinere in posterum te faciet fortuna 
conversa. οι. ἢ 


660 et 844: 000. στροφή. * ivo 
εἶα νῦν ἀνίχνευξ ταχὺ παντ᾽" , 
εἴ τὶς ἐν τόποις ἑδραῖος 5 5 
ἄλλος «v λέληϑεν ὧν" 


: ἀντεστρυφή. | 

πανταχῆ διάρεψον ὄμμα, x 
καὶ τὰ τῆδε καὶ τὰ" δεῦρο T. 

πάντ᾽ ἀνασκόπεν XGÀOgs n. 
ἐπῳδύς. οὗν 

qv γὰρ μὴ λάϑη I. 
δράσας ἄνισα, δώ- c cii 
gt, τὲ δίκην; καὶ πρὸς τούτῳ a 
τοῖς ἄλλοις ἔσται πᾶσιν . o 


πωράδειγμ' ὕβρεως ἀδίκων: t1] n 
ἔργων αϑέων τὲ τρύπων" 
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' M ES 0 * 
φήσει. ὃ εἴναί τὲ ϑέουφρν o0 
^ φανερώς δείξεν. v ἤδη. s 
5 0 mov ἄνϑρώποις σεβίξειν. 
δαίμονας zou τ΄ ἐφέπον-. 
τας ὅσια .. ; IG 
γόμιμὰ Téy ^c 
μηδομένους. ποιεῖν | 
rr καλώς ἔχῃ. ὶ 
κἂν μὴ ποιῶσι ταῦτα. τοιάδ᾽ ἕσται- 
αὐτῶν ὅταν ληήφϑῇ τις ὅσια μὴ δρώτν' 
X μανίαὶς φλέγων, λύσσῃ 
i παράχοπος; εἴ τὸ dpo- 
5» πᾶσιν ἐμφανὴς ὁρᾷν 
; ἔσται γυναιξὶ καὶ βρύτοις [816]; 
τι τὰ παράνομα 
τὰ T ἀνόσια 90g 
anoztvev οὐ : 
παρὰ χρῆμ᾽» ἔτι. ? 
. Si quis haec mea conferat cum scriptis Herman- 
i de Metr. p. 446. necnon Hotibii p. 122. statim con- 
tebitur nostram rationem esse verissimam : cuius fa- 
ilitas adeo se commendat, ut in loco, quem alii cor- 
iptissimum vocant, ipse nihil fere mitandum i inve- 
"am praeterquam in v. 1, ubi vulgatur νῦν ἔχνευε καὶ 
ἄτευε prO ἀνέχνευε ἢ μάτευε: de w εἰ καὶ permutatis 
id. Porson. Orest. 021. Burges. in Indice ad Dawes. 
L V.8. Vulgo ἀνόσια. Dedi ἄνισα. . Vox eadem resti- 
Bui debet Soph. Philoct. 684. " Ὸς ovr ἔρξας τινὶ “οὔτε 
οσφίσας, ᾿Αλλ ἴσος ἐν ἴσοις ἀνὴρ τ᾿ ubi redditur qui- 
em νοσφίσας fraudatus.... . Verum. aut istud abundet 
jecesse est, Si xaxov post ἔρξας subaudiatur, aut ἔρξας 
atelligi nequeat, καχὸν omisso. Lege igitur Ὃς οὔτ᾽ 
υξας οὔτ᾽ ἄνισα φράσας, ᾿Αλλ ἔσος ἔν y ἴσοις ἀνήρ. Dever- 
18 δρᾷν et λέγειν oppositis trita sunt omnia: cf. tamen 
ragmentum Peryctionis apud Stob. p. 457. οὔτε λέξαι 
εἰ κακὸν γονέας ovre ἔρξαϊ- Neque mendis caret Anti- 
trophicus, KersvvaOtutv εἴ τίς ἐμπέσου φορβάδος ἔκ τὲ 
ἂς ἑλεῖν. ubi scholia exponunt per οὐκ. ἔγω οὐδὲ ὅςτις 
iot φύλλον. αὐτῷ ἐκ τῆς γῆς ἢ ὄρνεν τοξευϑέντα ὑπὸ Quio- 
τήτου καὶ ἐμπεσόντα εἰς τὴν γὴν. Unde erui potest Ka- 
tUv4O£t, οὐδ᾽, εἴ τιν᾽ ἐμπέσοι, Φορβαδ᾽ ὃς ἔκ γε γᾶς ἕλοι. 
linc et expediendus est Hesych. Φόρβαντα ἰατρικὰ φάρ- 


p 


d ^ 
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μακα: lege Φορβάδα, τὼ ἐατρικὰ φάρμακα: mox ἔκ γε 
γᾶς est Sophocleum. cf. Philoct. 529. et Trach. δοι. 
ἔκ γε τῆςδε γῆς: Haec obiter: ad ,Comicum redeo. V. 
22. Rav. zug ὅσια δρῶν. inserui uj. Kuster, tacite ἀνύ- 
σια ὁρῶν. V. 25. Optime Rav. ἐμφανής: mox dedi 
ἔσται : futurum tempus sententia postulat enixe. V, 
29. Vulgo ϑεὸς ἀποτίνεται παράχρημα τὲ vivera, — Unde, 
expulso τένεταυ, erui ϑεὸς αποτένετ᾽, οὐ παρὰ χρῆμ᾽, ἔτι. 
Sententia est Horatianae similis; AZaro antecedentem, 
Deser uit pede. poena claudo :. et ilh Solonis — τῷ δὲ 
χρόνῳ πάντως ἢλϑ᾽ ἀποτισομένη ( SN G. Burges E 
classical Iournal XXVIII. p. 255. 256. 


σοῦ. et sqq. 
ἔα ἔα" E Haec, ni fallor, eunt Euripi- 


ὦ πότνιαν 7Moig- dea. Vid. Beck. Ind. V. Nzo- 
αὐ; τί δὲ δέρκομαι χμος et ἽἼξρας. 
véoyuov αὖ τέρας: | 


D 


707. et sqq. | 
XO. τί ἂν οὖν εἴπου πρὸς ταῦτ ἔτι τιφὶ 549) 
τοιαῦτα ποιῶν ὅδ᾽ ἀναισχυντεῖς; $ rm 

JN. xovnw μέντ᾽ οὔτι — & 
XO. aAA 000 ἥξεις ῦὅϑεν ἥκεις " ᾿ ; um 
φαύλως τ᾽ ἀποδρὰς ov μὴ ^O^ IET 

λέξεις οἷον δράσας «d 

διέδυς ἔργον, δὲ 
λήψει δὲ κακόν" E 

ΙΝ. τοῦτ᾽ ἔμ᾽ οὔτι μὴ γένηταυ : » n 
μηδαμῶς, ἐπευχόμεσϑα " : Ü 


XO. τίς οὖν σοι τίς &v ξύμμαχος ἐκ ϑεών 
; 3 σὺν αδίκοις ἕργοις αϑανάτων ἔλϑοι;. T 
JN. μάτην λαλεῖτ᾽ " ἐγ᾽. ᾿ Lo 
οὐ τήνδ᾽ ἀφήσω. va» "a0 c 
XO. ἀλλ᾽ οὐ μα τω ϑεεὶ, y^ ΔΚ 
ἀρῳ 1 τάχ οὐ χαίρων ἴσως ᾿ Ι ΠΝ 
, ἐνυβρίσεις λόγους τὲ λέξεις , 
ἀνόσιους. [sic], ἀϑέοις yup ἔργοις 


ἀνταμείψομι", ὥςπεῤ' , À 
εἰκὸς, ἄνεὶ τῶνδε" ᾿ Ku ani 
τάχα δέ σ᾽ αὖ T E 
μετοβαλοῦσ᾽ cona 


ἐπὶ κακὸν VM » 5n 
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| éregórgon- 'ycangsma! asc oit 
Ln cov. ἐπέχευ ΟΣ 
᾿ tu τὔχη.. έ : 
V. 1. Vulgo ταῦτά tie ὅτε. Reposul ταῦτ᾽ ét τις. 
e ἔτι saepe corrupto vi ,Elmsl, ad Acharn, 506. ubi 
ebet legi, Πῶς. or καὶ καλῶς, ζέχοις & ἄν; Vid. Monk. ad 
Mcest. 49b... V. 5. Vulgo μέντοι, AR at ye, nunqnam 
quitur μέντοι: vid. Porson. ad. Med, 675. .V.:5. Vul- 
[9 deest μή, V. 9. τοῦτο μέντοι μὴ γένοιτο, μηδαμῶς, 
᾿πεύχομαι: c At Mnesilochus. certe non precabatur, ve- 
[um minabatur. 14. patet. Ὲ Chori responso. illud e 

δὲ ἐμοί: mox de syntaxi οὐ μὴ γένηται vid. Dawes. 
3221. dein ἐπευχύόμεσϑα est error contrarius illi;- qui. 
d νταμιείψομαι deflectit in ἀνταμειψόμεοϑα in v. 19... G, 

rges in classical Iournal XXVIII. P. a8 5e 


ΧΟΡΌΣ. ? 
στροφὴ «. 1. εἶα δὴ πρώτιστα μὲν χρὴ κοῦφον ἔξορ-- 
uv πόδα, “Ὁ 
aai διασκοπεῖν, ein 5" , πανταχῆ μόνον 
| S En "χρή." 
Wri0190g 7 €. π. μὴ ἢ βραϑύνειν, ὡς ὁ καιρός ἔστε μὴ μέλ-- 
' ἀφο "Aapytefeyo "κὰν 23 


ἀλλὰ τὴν "toii τρἔχεῖν χρῆν αἷς τάχιστ᾽ 
᾿ ἤδη - κυκλῷ: ^ 
“στροφὴ δ΄. NL εἶα νῦν ἔχνευε, καὶ ἄτευε εαγὺ "πάντ᾽, 5 
| &i tig ἐν TO7LOLG ἑδραῖος. ἄλλος ἃ αὖ λέλη- 
m OTGANO vali quy. 300g ΔΗ 
vriozpog β΄. ΤΡ. πανταχῆ" dno διάριψον σὸν ὄμμα, 
| ju: καὶ τὰ τῇδε καὶ τὰ δεῦρο, τιάν τ᾽ ᾿ἀνασκό-- 
lu ἴον ἜΣ τον ΥΧ καλῶ: 
* , 5 
v ergogy y. v. zv yup Ang O5 δράσας ανόσια, 
e δώσει τε δίκην, καὶ πρὸς τούτῳ 10 
; τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἔτ᾽ ἔσται : 
- ! παράδειγμ᾽ ὕβρεως, αδίκων T ἔργων, 
«ϑέων τὲ τρόπων. 
φήσει δ᾽ εἶναί τε Otovg φανερῶς, 
δείξει τ΄ ἤδη 1 
πᾶσιν ἀνϑρώποις σεβίξειν δαίμονας, δί- 
xat τε ἃ 
Ger ἐφέποντας evo ὕσεα καὶ νόμιμα 
μηδυμένους ποιεῖν ὃ τὸ καλῶς ἔγεε. 
' |Comn. in. Aristoph. T. FI. Dd 
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VI. κἂν μὴ ποιῶσι ταῦτα; τοιάδ᾽ ἕσται" 
αὐτῶν ὅταν ληφϑῇ τίς Ur 98 
ἀνόσια δρῶν, λύσσῃ δ᾽ ἀν . 
εἴ ziQ τε δρῴη παραποπος, 

μανίαισι φλέγων, Ὶ 1 
ἅπασιν ἐμφανὴς ὁρᾶν ᾿ 

| ἔσται γυναιξὶ xal, βροτοῖς ΡῈ 
“ὅτι τὰ παράνομα t€ T ἀνόσι αὖ | ' 
τίκα ALIS τις τίνεταυ. " 1B 
στροφὴ δ΄. cÀX &ouy ἡμῖν ἅπαντά πὼς διεσκέφϑα ; 
καλώς. | 
οὐχ ὑρώμεν γοῦν ἐξ ἄλλον οὐδέν᾽ ἐγκά: ! 
ϑήμενον. Y 

Qui sequuntur : decem versus trimetri iambici, prae 

missa exclamatione, à, ὦ, iis raesodus efficitur. Dein 

ceps antistrophica , 


ΧΟΡΟΣ. 
᾿ : ἕα; £o. »oM 
στροφὴ & vit. ὦ πότνιαν AMoigat, τί δὴ) δέρκομαυ 
ψεοχμὸν. αὖ τέρας. 
ἀντιστροφὴ ἕ. VII. ὡς ἄρ᾽ ἅπαντα 7 ἐστὶ τόλμης πλέα 
«veu χυντίας. | 
᾿στροφὴ s. ΙΧ. οἷον αὖ δέδρακεν ἔργον, οἷον αὖ m 
τόδε. KT 
M. N H Σ IAOX OZ 
οἷον ὑμῶν ἐξαράξω τὴν] ἄγαν αὐϑαδίαν 
XOPO 2. d 
ἀντιστροφὴ ς΄. X. ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινὸ πράγματ᾽ ἐστὲ κὰ 
περοαυτέρως ᾿ Ni 
rTNH. Jt gina 
δεινὰ 070. , ὅτι κτενεῖ μου ξαρπάσας τι 
παιδίον. — ἢ 
X 0 ΡΟΣ; 
εἰντιστροφῆ) y. Xl τὶ ἂν οὖν εἴποι πρὸς ταῦτα τις 5 ὅτε, 
τοιαῦτα ποιὼν OD ἀναισχυντεῖ 5 3 ! 
MNHZIAOXOX. i 
«OUO μέντου y& πέπαυμαι. ) 
M Q P Q z. 
XL ἀλλ᾽ οὖν ἥκεις y » ὅϑεν οὐ φαύλως γ᾽ 
- ἀποδρὰς λέξεις. ; 1 
| φῖον δρᾶσας διέδυς ἔργον, 
Anwes δὲ κακόν, ἀξ 
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" |! MNHEXIAOXOZ 
, τοῦτο μέντοι μὴ γένοιτο μηδαμῶς; ἀπεί: 
| χομαι.- 
T ΧΟ POX 
XI. τίς οὖν σου τίς ἂν ξύμμαχος 2 ἐκ ϑεῶν. 
" ἀϑανάτων ἔλϑοι EUv αδίκοις € ἕργοες 5. 


MNHZIAO XO Z. 
ab | μάτην λαλεῖτε" τὴν δ᾽ yo) οὐκ ἀφήσω. 
) XO ΡΟΣ. i 
: XII. αλλ᾽ οὐ ga τω 50) TU QU 50 
| El j , χαίρων ἴσως ἐνυβριεῖς., Án 
Ly : λύγους δὲ λεξεις ἀνοσίους. 
b r ἀϑέοις ἔργοις 
Nt. γὰρ ἀνταμειψόμεσϑά σ᾽ ὡς- 
περ εἰκὸς ovr] τῶνδε" Ty 55 


óc σὲ μεταβαλοῦσ᾽ im) κακὸν Épe 6o 
θότροπον ἐπέχει τις τύ 7" ; 
ἀντιστροῳ 7j δ΄. ἀλλὰ τάςδε μὲν is 40v 6, ἐκρ ἐρεῖν 
ὃ τῶν ξύλων, 
καὶ χαταίϑειν τὸν πανοῦργον, T UÓTO- 
λεῖν ϑ᾽ ὅσον ταχος. UU 


- Axe Ei τὰ KR ma 
it d Wes CUN 


ἃ 


[Schema systematis boc ést: 


Reisis. L p.270. — 272, 


665. (659. Br), εἶα secunda breyi: sunt enim hi 
versus trochaici, Male vulgo hic et. mox infra. excu-, 
Sum εἴα. Est autem εἶα adverbium adhortandi, -quod 
aepe apud comicum recurrit, maxime vero in Pace 
y. 459. seqq. "Ab eo, eadem ratione, qua alia ab aliis 
adverbiis verba, de "quibus supra ad v. 251. formatur 
verbum εἰάζω. Hesych. eia(ov, sia ἐπικελεύων. Buowi- 


δης Χρυσίππῳ. Brunck. Vid. Reisig. Syntagm. crit. p. 19. 
LE 666. (660. Br.) Versum hunc numeris Suis resti- 


tui, qui in prioribus editionibus turbatus sic legitur: 
καὶ — πανταχῆ. Kust. ln cod. ut in vett, editt, in- 
versae cum metri et sententiae labe voces: καὶ órecxo- 
πεῖν σιωπῇ μόνον δὴ χρὴ πανταχῆ. Mic rursus metrurü 
Prestituit Rusterus. NNihilin codd. frequentius obvium, 
Dd2 
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quam huiuscemodi vocum traiectiones, Brunck. Conf. 
Reisig. I. p. 244. 275. ν 


667. (661. Br.) εἷς 0 καιρός. Ita editio Farrei cum 
articulo ὅ. aliae editiones male omittunt, et adden- 
dum vidit Kusterus propter metrum. Sic in Pluto 


v. 255. Bergl. 


εἷς ὃ καιρός. In prioribus editt, male legitur οἷς 
καιρὸς, Ooisso articulo à, quem fulciendo metro hie 
inserui. δὲς supra in Pluto v. 255. ὡς € καιρὸς ovgl 
μέλλειν. RUSTERUS. | Quis lecta hac nota non credat 
RKusterum e coniectura. ?7fersisse articulum 6? Quis 
eius tergo non timeat, ne censoriae virgae subiiciatutr 
vibicibus? Sed securi estote, o boni: tutum eum 
praestabo. Est articulus ille à non solum in August. 
cod., .sed etiam in quinque primis editionibus, Non 
eo nomine culpandus est Rusterus, quod optima crisi 
versum hunc emendatiorem exhibuerit, quam Aem, 
Portus: sed quod Aristophanem edere aggressus, ne 
unam quidem editionem veterum, quae alicuius esset. 
momenti, consuluerit. Brunck, 


668. Lege χρῆν. Bentl γρή c. cf. 755. Porson. 
In ed. Porti Poreonus χρῆν. Dobree in Addendis p. 146. 


671. (665. Br.) πανταχὴ Qwgónpov ὄμμα x. τ. Δ. Eus 
ripides in Iphig. Taurica v. 68. ὁρῶ, σκοποῦμαε δ᾽ ὄμ- 
pe πανταχοῦ σερέφων. in Phoeniss. v. 272. ὧν οὕνειξ, 
ὄμμα πανταχῆ διοιστέον, κακεῖσε καὶ τὸ δεῦρο, μὴ δόλος 
ze 5. Bergl. διάρυψιον. Male vulgo in trochaico versu. 
duagóryov. Brunck. Vid. Reieig. Ll. p. 275. Buttmann.| 
gr. Gr. T. I. p. 85. j 


672. καὶ τὰ τῆδε καὶ τὰ δεῦρο. In Avibus v. 425.1 
καὶ τὸ τῇδε, καὶ τὸ κεῖσε, καὶ τὸ δεῦρο. Dergl. T 


675. Vid. Reisig. I. p. 277. 


675. (669. Br.) τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔσται. Superior. 
versus et seqq. usque ad 675. sunt anapaestici, quo-. 
rum ad normam hic facile redigi potest, et, ut opi- 
nor, debet. Rescribe: 
ἔσται τοῖς ἀλλοισιν ἅπασιν. 

M Meliores erunt anapaestici numeri, ei scri- 
atur: i 
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"1 τοῖς ἄλλοισέν y ἔσταν πᾶσιν. 

vel ἔσται πᾶσιων τοῖς &AÀOLOLV- 

Prius genuinum videtur. Brunck. in Supplem. | | Vid. 
pes. Lp. 2024. 


680. — 682. Vid. Reisig. I. p. 281. 
681. et 682. sunt transponendi, AZezsk. 
685. ποιεῖ 9' ὅτι. Reisk. 


684. (678. Br) ποιώσι. Sic cod. recte, Nullum 
lic usum praestat » paragogicum in iambico versu: 
fideo etiam v. 603. γυναιξὶ lego, non γυναιξίν. Brunck. 


685 — 689. Vid. Reisig. I. p. 292. 
685. Frob.óo:e. Lege ἀνόσια. Bentl. 


687. παράκοπος. Euripides i in Bacchis v. 52. τοί- 
γὰρ γυν αὐτὰς ἐκ δόμων οἴστρησ᾽ ἐγω μανίαις, ὕρος δ᾽ οἱ- 
κοῦσι παράκοποι φρενῶν. quamobrem eas ex aedibus 
oestro percitas ac furore fugere cog, montem autem 
nunc habitant delirae mentibus, Aeschylus in Agame- 
mnone v. 487. τές ὧδε παιδνὸς ἢ φρενῶν κεκομμένος 5 QUIS 
dia est slolidus vel mente laesus? Apud. eundem i in 
Eumen. v. 530. per synonymiam: szegoxoza, παραφορὰ, 
φρενοδαλίς. delirium, insania, amentia. Et παρα- 
κόπτειν insanire, ut in Hippocr. epist. 12. initio: ov 
παρέκοπτε “ημόκριτορ. Sic παραπαίεν apud nostrum 
in Pluto v. 508. et in Pace v. 8g. Berg. 


690. παράνομα, τὰ v ἀνόσια ϑεὸς ἀποτένεται, παρα- 
χρῆμά τε. ln hanc sententiam Euripides i in Bacchis, 
nisi ,quod non dicit cito, sed tarde puniri impios: 
ὁρμᾶται μόλις, αλλ ὅμως πιστὸν τὸ γὲ ϑεῖον σϑένος. ἀπεὺ- 
ϑύνει δὲ βροτῶν τούς zx αγνωμοσυναν τιμῶντας, καὶ μὴ τὰ 
᾿ϑεῶν αὔξοντας, σὺν μαινομένᾳ δόξᾳ. venit vix, sed tamen 
certum dieinum robur (ac potens vindicta) punitque 
| homines impietatem colentes, et non deos honore 
afficientes, insana. corruptas opinione. Bergl. 


692. (686. Br.) Lege παράδειγμα ut 676. Bentl. 
| γίνεται. Editio Farrei τένεται, quod magis placet. Berg. 
τίεται. suppliccum et vindictam sumit. Reisk. παρα- 
χρῆμά τὲ τίνεται. Sic cod. et Venetae editiones. Iun- 
| tina γίνεται. Brunck. Conf, Reisig. I. p. 289. 
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695. (689. Br.) ὦ ὦ, Editio Farrei ἔα, idque extra 
versum, nec in dni linea. Ceterum si pro & ἂν 
ποῖ εἰς: legas ὦ ὥς ποῖ. metrum recte se habebit. Aut 


- 
5 


81 ὦ ὦ extra versum legas ét gemines ποῖ ποῖ7γ ut Sca- 
liger volebat. Bergf. Metrum recte fulcietur, si cum 
Scaligero scribas Δ: ποῖ σὺ φεύγεις; Nam. interiectio 
ila 4 à hic extra versum legenda est, ut interdum 
quoque φεῦ, eiffoj, et aliae huiusmodi particulae. Kust. bh 


Exclamandi adverbia sunt extra versum. Δα eun- 
dem modum quo bic, scripta sunt in cod. et excusa] 
in veit. editt, id est ἃ seq. versu separata. In cod. 
& ἄ: in Veneüs editt. zy. | Versus autem deficiente 
syllaba claudicabat, vocula ποῖ semel tantum posita, 
quam a poeta geminatam fuisse acute Bisetus vidit, 
Sic infra 1095. Pl. 417, ποῖ. ποῖ; τί φεύγετον 5. Confer 
supra 195. 650. Lys. 51. Brunck. moi moi au gevytg; 

caliger [e! Benileius] probante Valkenaerio δὰ Euri-. 
pid. Phoeniss. υοά, Porson. Conf. Reisig. 1. p. 203, 


646. zal τὸ παιδίον. ££vgnaocag. Mnesilochus quum 
videret se. jn magno periculo esse, rapit a muliere: 
qvadam infantem (infantem enim esse putabat) et cum. 
eo ad aram confugit, nt quasi obsidem habeat, atque, 
$i; mulieres ipsum velint occidere, 'eas ab incepto. 
deterreat , tanquam prius infantem occisurus. Imi- 
titur autem comicus Euripidem in Andromacha, sed 
oeconomiam invertit; nam ibi Andromacha, quam. 
Herniione et Wer elatus volebant occidere, dd aram 
confagit, ut ibi sarta tectaque esset: Menelaus autem, 
ut eam cogat inde discedere, absconditum alicubi 
filiolum eius comprehendi t, et occisurum minatur, 
ni mater aram deserat. Simile quid est in Oedipo. 
Coloneo Sophoclis, ubi, quum Creon vellet Oedi-. 
pum cogere, ut vediot edet comprehendit illius. 
filias. Vide ibi v. διῶ. aut 552. Haec apud tragicos 
seria sunt, comicus autem in iis iocatur; ut etia 
facit in Acharnensibue, ubi quum carbonariorum grex 
vellet occidere Dicaeopolin, iste arripit corbem car- 
bonarium, et eum contra prius occidere vult, et sic 
grex miseratione corbis motus, parcit Dicaeopolidi. 
Vide ibi ad v, 551. Bergl. 


699. (695. Br.) ἢν μή μ᾽ ἀφείητ, Redundat in 
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"hoc versu syllaba, quae tolletur, si scribas gv μὴ p. 
ἀφῆτ᾽ in modo coniunctivo, ut vocant. Xzuster. 


av μὴ] " ἀφὴτ᾽ — vulgo ἀφείητ᾽ - quodin. metri et 
in sermonis legem offendit. ἀφείημεν, ἀφείητε, for- 
mas esse Atticis inusitatas ostendit Dawesius p. 246. 
ἢ "Tolerabilior esset codicis lectio ager , legitima for- 
" matione, sartoque metro. Sed ἣν subiunctivo iungi 
debet, itaque eg5r reponendum erat. Brunck. Lege 
ἀφῆτ. ᾿Βεηΐϊ, 


700. πληγὲν μαχαίρᾳ τῇ δε. Locus est : procul dubio 
tragici alicuius, ut ex stilo, qui cothurno potius quam 
80cco convenit, colligi potest. Kust. 


i 1 702. Locum hunc citat scholiastes supra ad Plut. 
i Ε' 455. Kust. 


702. (697. Br.) στήσεσϑε καὶ τροπαῖον. Antea lege- 
EU στήσεσϑε τροπαῖον, omissa vocula καὶ, non sine 
manifesto detrimento et versus et sensus. Quare ma- 
gnus Scaliger, quum hoc animadverteret, inserta 
particula νῦν post στήσεσϑε ruentem versum fulcien- 
dum putabat. Sed nostra lectio utique praeferenda 
|est, non solum quia sensui melius convenit, . sed 
etiam quia nititur auctoritate Corinthi de ΣΤῸΝ τὴν 
Attica et scholiastae supra ad Plut. v. 455. ubi locus 
/hic citatur. GCeterum βοὴν στῆσαι vel στησασϑαυ pro 
| Clamorem tollere velvoczferari phrasis est bene Attica, 
quam Bourdinus et Bisetus non videntur intellexisse. 
| Euripides Iphig. Taur. v. 1507. ἵστησι βοήν. idem in 
Heraclid. v. 656. τέ 7o βοὴν ἔστησας; et v. 129. βοὴν 
᾿ξστησε. Plura huius φράσεως exempla collegit Paul. 
»Leopardus, vir doctissimus et qui magno cum iudicio 
"veteres triverat auctores, Emendat. Tibi Vi. cap. 22 
AKust. στήσεσϑε καὶ toledo: Tta editio Farrei [et 
Bentleius]. In aliis editionibus deest particula καὶ; 
quam proinde recte Rusterus in sua editione restituit. 


| Berg. 


στήσεσϑε καὶ τροπαῖον. Cod. et Iuntina στήσεσϑε 
τροπαῖον omissa copula, quam Venetae editt, exhibent, 
restitutam a Zanetto sive ex metri necessitate et ser- 
monis indole, sive e comici scholiaste ad Plutum 
455. quem descripsit Corinthus de Dial. p. ὃ. [22.] In 
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ceteris editt. claudicat hic versus, quem Rusterus à 
se primo restitutum fuisse arbitrabatur. De formula 
ἱστάναι βοὴν vide P. Leopardi Emendatt. VI 22. Brunck. 


706. 707. Vid. Reisig. I. p. 291. 


708. (702. Br.) ὡς ἅπαντ᾽ ἐστίν. Est vereue tro- 
chaicus, sed cui deest syllaba. Quare metri gratia scri. 
bendum erit: ὡς ἅπαντά γ᾽ ἐστὲ τόλμης etc. Καὠδί. Sed 
puto ἅπαντ᾽ ἄρ᾽ ἐσεὶ scripsisse comicum ; nam in editione 
Farrei est αἷς ἅπαν γάρ ἐστε. Parum autem interest, 
Ber οὐ. F. ὡς ἅπαντα τοῦδε τόλμης (subint. MSS ut sunt 
huius viri omnia. facinora producta audaciae e£ ime 
pudentiae. Reisk. Vid. G. Burges supra p. 220. 


Tetrameter est trochaicus, cuius vulgo fracti sunt 
pedes, εἷς ἅπαντ᾽ ἐστὶν τόλμης. In cod. ὡς ἅπαν γάρ 
ἐστιν τόλμης — oportuit Zaré. Bene procedit phrasis, 
ἅπαν ἐστὶν ἔργα τόλμης xal αἀναισχυντέας. Aliter e Suida, 
ivt tamen huc respexisse non liquet, Toupius 

Epist. Crit. p. 55. ΠῚ. p. 445.] 
ὡς ἅπαντ ἐστὶ πλέα τόλμης ἔργα καναισχυντίας. 
Suidae verba sunt: ἅπαντα τόλμης πλέα' καναισχυντίας:" 
ἐπὶ τῶν ἱταμῶν καὶ ἀναιδῶν. Brunck. ΟΥγ. ὡς ἅπαν 
γάρ: lege og ἅπαντ᾽ ἄρ᾽ ἐστί. Bentl. Vid. Reisig. 1. 
p: 272. 278. 

710. (704. Br.) ἐξαράξω e certissima Toupii emen- 
datione, quem vide ad Suidam I. 141. [I. p. 190,] Vulgo 
legitur absque metro et sensu: 

olov ὑμῶν ἐξάρξω τὴν ἄγαν αὐθαδίαν. 
Sed ante Toupium sic legendum esse iam monuerat | 
Reiskius, cuius, quia brevis est, totam notam pro-. 
ponam. ἐξαραάξω τὴν ἄγαν αὐϑαδ. — ὁ quas pulchre. 
vobis nimiam vestram audaciam. exculiam ! Confer 
Dionys. Halicarn. nt. p. 58. 44. Dawesium hic de-. 
stituit nota illa sagacitas. Occurrit verbum ἐξαράττω 
Nub. 1575. Equit. 64:. Brunck. Lege ἐξαράξω vel 
ἐξαραξει [ut Tyrwhittus]. Bentl. ἐξερῶ 79 Dawes. 
Misc. crit. p. 950. ἐξαράξω etiam Sanctamandus apud | 
un Not. in Dawes. p. 485. Porsoz. 


. (706. Br.) Huius etiam versus, prout vulga 
i metrum solutum: 
δῆλον 059" , ὅτι y. ἔχεε μου 'ξαρπάσας τὸ παιδίον. 
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PProclive erat emendare oz y ἔγει. Placuit mihi ma- 
Bis ὅτὶ y οἴχεται. Sed fateor alterum praeferri debnisse, 
quod a veteri scriptnra unica tantum litera. differt, 
eaque a librariis in hac voce alibi omissa.  Exem- 
plum habuimus in Lys. 1220. ἐγεν ἐξαρπόσας valet é&jo- 
πασὲ, formula satis obvia, de qua suffecerit legisse 
Valckenario observata ad Eurip. Phoen. 712. Bruzck. 
]Lege δῆτα 7 ὅτε vel δῆϑ᾽ éco; y. Bentl. Porsonus prae- 
fat. ad Hecub. p. LIV. ed. Lips. corrigit: 
δεινοὶ 070. ὅςτις y. ἔχεν μου ᾿ξαρπάσας τὸ παιδίον. 
Hermanno Elem. doctr. metr. p. 06. genuina videtur 


Ravennatis libri scriptura. Sed vide Deisig. I. p. 291. 
719. ὅτε. Lege ὡς. Bentl. 


715. (709. Br.) κοὔπω μέντοι γε πέπαυμαι. | Hinc 
litem grammaticorum dirimas, de qua postremum 
auctorem Doctr. Particul. vide p. 699. Ἐπ aliud e 
Platone exemplum initio librorum de Republica. καὶ 
λέγουσι μέν τι, οὐ μέντοι γε ὅσον οἴονταν. Sic est etiam 
in veteri scripto libro. Bruazck. in Supplem. μέντοιγε] 
σὲ Suid. ms. μέντοι. Porson. Locus est, μέντοι, ὅμως. 
τὸ δὲ σὺν τῷ γε, παρ᾽ οὐδενὶ τῶν “Ξλλήνων. 1. e. ,non Grae- 
cum est uzvzors^, ut recte explicat Rusterus 5). ovv- 
τῶσε (sic) ed. Med. et ita fere MS. C. C. C. ut ex Por- 
soni nota patet. γε recte MS. Paris. et Photius apud 
Kusterum. Vide Porson. ad Med. 675. Dobree. De 
τοίγε vide ad Plut. 424. Nub. 570. 1256. Eq. 276. Vesp. 
1562. Eccles. 575. Lysist. 1054. In Eccles, 1000. recte 
Reisigius p. 295. δὲῖ γε μέντοι o. In Ach. 611. καϊτουσείν 
γε Elmsleius, quem vide, Quam levis momenti sint 
exempla e prosaicis scriptoribus, (qualia Xenoph. Paed. 
WL 6. ὃ. V. 5. :»1. Amab.I. 9. 14. II. 4. 14.) ostendent 
"haec e Porsoni schedis: ,,ἀλλὰ μέντου ἀντί γε (Plato) 
Alc. II. p. 114, 9. Etw. 455. D. 10. Frf. 26$. b. 24. ms. 
(Clark.) 141. C. Steph. μέντοι γε Wetstein. ad Matth, 
XVI. 26.]| γε post μέντοι om. ms. Clark. p. 6. a. ὁ. (In 
REuthyphr. p. 12. C. HSt. scilicet)|| eozxe y ἔγωγε 
"Gorg. p. 455, 52. Ald. 299. D. Laem. 588. b. 6. ms. 


n) Vid. Hermann. ad Viger. p. 842. Lobeck, ad Phrynich. p. 
$42.,coli. Valckenar. ad Theocrit. Adoniaz, p. 565. 


4 


qu£vros νῦν ye διετέλεσε ἐὼν (8ic Ask.) I. 196. p. 94, 5. ΠΗ 
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(491. C. HSt.)|| ναὶ μὰ δία ἡμεῖς γε ὦ ἑρμόγενες Crat. 
p. 65. b. 14. ms. 55, 15. Fisch. (4oo. D. HSt.) || πκαξῇ 
τοῖγὲ καϑαρεύειν ys Pausan. VIIL 19, 2. οὐ μέντοι γε Πα 
y. V. ἴπ. |]. νὴ τοὺς ϑεούς ys ὦ σώκρατες "Theaet. p. 120 
(1. 21.) F3sch. (ἔγωγε ὦ in eadem charta scribit Porso: 
nus, hic scilicet reponendum, Locus est p. 155. Οὐ 
HSt.) || aeiroe γε ὥμην γ᾽ Phaedr. p. 241. D. (HSt.) 250. 
b. 21. ms. om. ye || οὐ μέντοι γε Rep. I. 410. F. Ο. Laem.j 
(529. E. HSt.) καίτοιγε 411. F. 5. (5531. fin, HSt.) || o 
μήν γε Paus. ms, VI. 15, 6. ov μὴν ys Paus. X. 58, 
Vide ib. 1. οὐ μέντου καὶ αὐτίκα γε. Herodot. 1. 60. Arch; 
Ii. 65. &n. (In priore loco οὐ μέντοι ys οἱ 71vóoi Arch.| 
in posteriore, ov μέντον of y& 4i; Untiot.) -0U μέντοι ἔς 7t 
(δὲ Porson. per errorem) τοὶ ἱρὰ II. Q1. p. 141, 91. 1l 
oU μέντοι τοῦτό ys Valckenaer. ad Herodot. IL. 65. oy 
οὗ, p. 149, 40. oinnes ov μέντοι ye. |] VIT. 42. p. E 
B1. οὐ μέντοι γένεός 7t planissime Arch.|| VI. 25. fim.] 
p. 448, 19. ov μέντοι οἵγε et Arch. Ask. sed paullo an ie 
l. σά, 95. χρεὺν μὲν εἴη καλὴν ἀκτὴν Arch. ἃ σχεῖν 1. 96.] 
ad ζάγκλην 97. duodecim voces, in quibus ἔρημον, om,[ 
Ask.|| In Pausan. V. τ. init γὲ om. ms.** — Passim] 
in particula addenda, tollenda, transponenda luditur 
Non mágis Atticum puto οὐμενοῦν 7s (vide Porsom, 
ad Ran. 564.) nec πῶς ye, quod in Plut. 585. habent 
mss. in Nub. 680. Invernizius, quam ov μήν je, 8 
ye, νὴ Zim γε: de quibus monuerunt Porsonus 
Elhnmsleius. Neminem certe puto esse qui Iulianis, Lit 
baniis, Themistiis fretus, Porsoni canonem de 
Δία γε arctioribus finibus circumscriptum eat o). Do- 
bree in Addendis p. 146. 147. Conf. Reisig. I. p. 29i 
716. (710. Br.) ἀλλ᾽ οὖν ἥκεις. ΜΕΥ ac si legere- 
tur ἀλλ᾽ οὐχ ἥξεις. Kust. Depravata est in omnib s. 
libris huius vereiculi scriptura. In cod. ἀλλ᾽ οὖν z/si09. f 
ὅϑεν ἥκεις. n quinque vett. editt. ἀλλ᾽ οὖν ἥκεις 1 
üSz» ἥκεις. Primus Frobenius copulam exsulare ius- 
sit, ediditque «AA οὖν ἥκεις γ᾽ ὅϑεν ἥκεις, Quae lectio 
deinceps, licet absurdissima, per ceteras editt. pro- f 


^ 


o) Notatur Meinekius Quaestion. Menandrear. Specim. 1, p. 51. 


* 
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igata fuit, Ad sensum et prout flagitat sermonis 
Tatio, reposui, 
ἀλλ᾽ οὔϑ᾽ neg i ὅϑεν ἥκεις. 
ὕτε 1] ξεις ὅϑεν ἥκεις, οὔτε φαύλως ἀποδοὺς λέξεις. Vides 
uam bene nunc omnia cohaereant, Brunck. ἀλλ᾽ οὐκ 
οεῖς Ruster. ad Suid. II. p. 50. v. ἥκεις. Locum in 
| Ἵκεις om. Suid. ms. Porson. p) Requiritur, ἀλλ᾽ οὖν 
ἵκεις, οἵ y ἥκεις, pereemies, quo pereenies, i. e. nolo 
ibi dicere, in quae mala incides. Hermann. ad Vi- 
zer. p. 709. Vide de hoc et sequentibus versibus Rei- 
poor p. 296. — 298. 


717. φαῦλός r Suid. v. ἥκεις. Porson. 
725. τήνδε δ᾽ ἐγώ. Reisk, 


725. χαί ὧν impune, ut recte observavit Βουτ- 
linus, et Toupius ad Longin. $. 16. Porsoz. 


727. ἀϑέοις. Impium et nefarium est violare eum, 
qui ad aram confugerit ; hunc autem mulieres volunt 
fbomburere. Confugisse autem eum ad aram patet ex 
E. 702. Bergl. 
: 752. (726. Br.) Hic versus et tres sequentes vulgo 
horo continuantur, Eos ezo haud melius omnes 
Mulieri VI. tribui, Quae ad latus huius versus minio 
valde diluto et tenuissimis characteribus scripta sunt 
in codice, aut negligenter legi, aut quid si5i vellent 
10n satis perspectum habui, Nunc rem teneo, Li- 
Éerarum. compendia hoc eignificant: πρὸς rac γυναῖκας 
oportuit πρὸς τὴν γυναῖκα) scilicet praecedentem chori 
sermonem ad Mnesilochum directum fuisse, hoc au- 
iem versu ad mulierem converti. Sed Mulieris VI. 
Éoersona versui 728. praefigi debuit, quod manifesto 
)etendit cum metri mutatum genus, tum versus 750. 
Postquam chorus mulierem incitavit, ut adsumtis 
jociis ligna aggereret, Mnesilochumque combureret, 
itatim illa iussa capessit, et cum famula abscedens 
huic dicit: age, o Mania, sarmenta arcessamus. 


p) Suid. ἴῃ ἥκεις ut editum: ubi Kusterus corrigit ἀλλ᾽ ovx ἐρεῖς : 
perperam. Sententia est, unde quidem veneris, nescio. Nom 
tamen dices te facinus tale ausum facile effugisse. Bentl. 
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Moxque in scenam cum sarmentis reversa eidem suat 
famulae ait: | 
παραβαλλε πολλὲς κληματίδας, ὦ Μανία. 
Deleat itaque lector Mulieris personam ante v. 726. 
eamque margini adscribat ante versum 720. — oz» 6 
ἐκφέρειν ve. In cod. yox. μ᾽ ἐκφέρειν re. In luntin: 
γρήν o ἐκφέρειν τε. Qua in scriptura praeter accentum 
impersonalis verbi nihil mutandum erat.  Zanettus 
tamen pro χρῆν edidit χρή. Bruck. χρῆν c. Ediu 
Farrei χρή o. Bergl. Gry. χρή. Bent. 
756. (750. Br.) σὺ τόδε zo. Κρητεκόν. Versus gra 
scribendum est σὺ δὲ τὸ Kpyrixóv, Syllaba enim redun- 
dat. Ceterum de vesté Cretica vide quae collegit] 
diligentissimus Meursius in Creta cap. XIL- Kust. σὺ 
δὲ τὸ A. Ruster. Toup. in Suid, II. p. 115. συ δὲ τὸ κ 
Suid. ms. xor. Porsom. Ed. Med. σὺ δὲ τὸν. Dobree 
cU δὲ τὸ Κρητικόν, , Sic bene Rusterus in notis: 
vulgo cU τόδε τὸ Κρητικόν. Quod autem ait ille sylla- 
bam redundare, id falsum est: ᾿ 
Uquit | ε xoc | xoroc | ϑὲ σὺ vo | δὲ τὸ κρη | τίκον. 
Sed anapaestus tribrachy subiectus minus modulatum 
versum facit: quod vero praecipuum est, particula 
adversativam δὲ sententia flagitat, non autem demon: 
strativum zóós. Hesych. Kgrmrxov. ἱμάτιον λέπτον xoi] 
βραχύ. τὰ γὰρ τοιαῦτα, Κρητικὰ ἔλεγον. Ad quam glo 
sam vide interpretes. Brunck. P 
759. ἀσχὸς éyfveO ἢ κόρη. Locus est lepidissimu 
et salis comici in mulieres plenissimus. Fingit enim 
Aristophanes mulierem quandam utrem vini babere, 
habitu infantis indutum, ut alii crederent esse revera 
infantem, quem domo secum attulisset, et sic in ipsa 
concione vinum bibens alios fallere posset. Qua 
Mnesilochus, quum infantem, quem putabat, mulie- 
ri eripuisset, eumque vestibus nudatum occidere vel- 
let, praeter omnem exspectationem utrem pro infan- 
te deprehendit. Hinc prae admiratione exclamat: ὦ 
ϑερωόταται γυναῖκες etc.  Notatur ergo hic et ridet 
mulierum nimius amor bibendi. Kust. Nempe ntrem 
vini ornatum babitu infantis gestaverat mulier, cuiu 
infantem se rapuisse putabat Mnesilochus. Notatur 
autem lepide vinositas mulierum, ut alias saepe. 


Berzl. 


[ 
|! 
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740. Περσικάς. Calceamenti muliebris genus, In 
Ecclesiaz. v. 210. xei τὰς ἐκείνης “Περσικὰς ὑφέλκομαι. 
Berl. 

| 54i. (755. Br.) Loci huius meminit Suidas v. 
λερμόταται et Eustathius ad Homer. p. 1441. 25. ed. 
ποτ. Kost. 


ποτίσταται. Ἀ πότης, ποτίστατος, Ut ἃ χλέπτης, 
λεπτίστατος in Pluto v. 27. Bergl ποτίσταται. De 
fnac superlativi formatione Atticis scriptoribus fami- 
lari agit Eustathius ad Odyss. p. 1441. plurimis addu. 
tis exemplis. Sic Ran. gi. λαλίστερα. | Pl. 27. χλεπτί-- 
τατον. Acharn. 425. πετωχιστέρου. Drunck. 


745. ἀγαϑοὸν] κοκὸν Suid. om. αὖ, v. ϑερμότ. Por- 
cbon. Edd. Med. Kust. ὦ 9. 7. μέγα καπ. καλὸν ἡμῖν δὲ 
ἡ πακόν. Dobree. 


744. καὶ τῇ κρόκῃ. Sensus est, ebriosas mulieres 
|t vino deditas parum et male texere: ut monuit et- 
am Palmerius, Kust. 


747. Bentl. hic apponit 7ZN. et deinceps pro A 4. 
. scripsit MN. 


749. (742. Br.) ἤνεγκας ov; Scribe ἤνεγκες, ut 
fongruat cum praecedente ἤνεγκον. Sic concordare 
ecimus εἶπες» εἶπον 1n Conc. v. 191. Brunck. in Sup- 
)lem. 


751. (745. Br.) τυννοῦτον ὄν; rvvvo?ro. Vulgo bis 
νοῦτο. Cod. priore loco τυνοῦτον, bene saltem quoad 
rtatum hiatum, Dicitur τυννοῦτον €t τυννοῦτο 1n neu- 
TO, ut τοσοῦτον €t τοσοῦτο. Brunck. Lege zvvvovrol. 
entl. 


752. (746. Br.) γέγονε. Vulgo γέγονεν. Brunck. 
x00 ἔτη δὲ γέγονε; τρεῖς Χόας, ἢ τέτταρας; Quot annos 
"ero natus est? tres Choas, an quatuor? δὶς verti 
lebuit. Per Xoag intelligendum τὴν τῶν Xóov ἑορτὴν» 
zuius frequens in Acharnensibus mentio,  Agebatur 
10€ festum Lenaeorum, seu Anthesteriorum die se- 
:undo, qui vocabatur Xoesg. Vide Meursium Gr. Fer. 
π᾿ νϑεστήρεα. Quotannis celebrabatur, quapropter as- 
"àÀmulati infantis annos sciscitans Mnesilochus facete 
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quaerit, quot sit Choas natus. Huic quaestioni con! 
grait mulieris responsum, b 

σχεδὸν τοσοῦτο, καὶ ὅσον ἐκ “Πιονυσίων. ἃ 
Fere tantum, et quantum. effluxit temporis ab ultri, 
"nthesterüs. Nam per Dionysia h?c Anthesteria 81 
gmficai, Choum quae praecedit ostendit mentio 
Quum autem infans ille nihil aliud sit quàm uter vin 
plenus, rei accommodata est. haec annos computand 
ratio. Veri enim haud absimile est vini aetatem Athe 
nienses Liberalium numero indicasse. Aliae hanci ir 
rem apud alias. gentes formulae eunt in usu: in Gal 
1ae quibusdam regionibus dici solet, du vin de troi 
feuilles, de quatre feuilles. Brunck. in Addendis. 


759. (747. Br.) ἐκ τῶν Zfwowvotov. . Quia Bacch 
sive Liber pater vini est, Berg." σχεδὸν τοσοῦτον. καὶ 
ὅσον ἐκ Zliovvotav. Sic cod. et vett. editt; omnes... iu 
sterus nescio unde, χ᾽ ὅσον ἐκ τῶν 4. Observa autem 
in hoc versu quater recurrere eundem sonum ov. Scri- 
be σχεδὸν τοσοῦτο καὶ ὅσον — Brunck. gov Brunck, 
ad Pacem 457. p. 4i. ed. Lips. geo Bentleius e 
Porsonus. 


756. (749. Br.) μὰ ov τόν. Delendhdt οὐ, qupd edi- 
tio Fabel non- habet, et absque; illo constat versus 
Praeterea Graeci non dicunt μὰ QU τὸν ᾿“πόλλω, 88 
aut οὐ μὰ τὸν ᾿Απολλω, aut μὰ τὸν ᾿Ζπόλλω οὔ. ΠΡ. 
μὲ τὸν "An. Reisk. 

μὰ τὸν ᾿“πόλλω τουτονί. Hiccerte particula , ue pé 
se negat, quum nec praecedat nec sequatur alia nega. 
tio, nec particula adversativa. Sic rursus infra 997: 
Eq. 356. 539. Bruncf. Weponendum arbitror: 
τὸν ᾿“πόλλω ov τουτονί. Fteisip. Y. p. 107. 
“ 755. (749. Br.) ἐμπιμπρᾶετε. Editio Farrei Zune 
mg&re. Scribe ἐμπέπιρατε ἃ πίπρημε: Bergl. ἐμπέμτιρα- 
τὲ. Vide ad Lys. $11. Brunck. Lege ἐμπίμπρατε. Gry, 
ἐμπίπρατε. Bentl. ? 


758. ὑπέρ γε τούτου. Potius vult amittere istam. 
quam vinum, Bergl. φιλότεκνος. Pro φίλοινος.᾽ Bergl. 


759. UI ἀποσφαγήσεται., Euripides in Androma- 
cha v.315. ὁ δ᾽ ἀντὲ τοῦ σοῦ σώματος σφογήσεται. iste au- 
tem interficielur pro tuo corpore i, e. pro ie, Agitur 
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ἥλυτϊτεπι ibi res similie et dixi de illo loco ad v. 697. 
Berzl. 
] 76o. C54. Br.) Suidas: sgaysiov, “τὸ τοῦ αἵματος 
Desrexov ἀγγεῖον, Q εἶπεν ὁ ποιητηρ (Od. y. 444.) cuvlov. 
unck. Οἴμου τέκνον! δός μοι τὸ σφαγεῖον, 7Mavia. Sic 
jrulgo, quasi certum: nescio quem, alveum poscente 
"mulere, versuque impingente. Dele articulum, et 
bmnia erunt salva. Hotib. Lege σφάγιον. Bentl. Ar- 
Ticulum delent Porsonus et Tyrwhittus. An prono- 
men jio, potius eiiciendum sit, dubitat Lobeck. ad So- 


3hocl. Aiacem p« 999. 


761. τὸ 7 αἷμα. Id est vinum utre contentum. 
Pergit enim de utre ut infante loqui. Kust. Ita vo- 
Sat vinum, quia quasi de victima sermo est. Sic in 
Lysistrata, ubi mulieres coniurántes calicem vini loco 
dostlae immolant, infuso vino una dicit v. 205. εὖ-- 
(oov γε ϑ᾽ αἷμα καποπυττίζει καλώς. Βεγρί. 


ls 764. (758. Br-) τουτὶ τὸ δέρμα τῆς ἱερείας. More 
nimirum veteri pellis et pedes.victimae sacerdotibus 
sedebant. , Aristophanes supra in Pluto v. 1196. 

| οὐκοῦν τὰ νομιζόμενα. σὺ τούτων λαμβάνεις. 

T ibi scholiastes:, δέον εἰπεῖν τὸ ) δέρμα, xai: τὰς κωλᾶς. ἐπει- 
Ua» j νόμος ἣν τὰ ὑπολειπόμενα τῆς ϑυσίας τὸν diego λαμβά- 
νειν. ἄλλως. τὸ ἐϑιμα τῶν παρεχομένων τοῖς ἱερεῦσι δέρ-- 
quero καὶ κώλα. Vide etiam scholiasten ad Vesp. v. 695. 


ES. vestem , qua bibacula mulier utrem vi- 
plenum involverat, ut speciem infantis praeberet, 
yolicit ei Mnesilochus, tanquam victimae pellem. 
lludit autem ad sacrorum morem, quo sacerdotibus 
cedebant reliqua e victimis, scilicet pelles et «oor. 
T Petitum de Leg. Att. p. 775. Brunck, 


-1766. (760. Br.) ἐξεκόρησε. ἐκπορεῖνν quod proprie 
E ere vel scopis purgare siguificat, metaphorice 
etiam notare potest girgznemi stuprare. Hic autem 
sensu comico accipitur pro filiam: alicui. adimere. 
| Ludit ergo ambiguitate significationis, quae in lingua 
tina exprimi non potest. Kust.. A κόρη puelic. 
lias ἐκκορεῖν est everrére , scopis purzare. Berzl. 
ixxogéo idem signihcat, quod διακορέω, ἃς quo 
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supfá ad v. 490. et sic forte intelligendus est Hesy- 
chius in glossa Z ἐκκοροῦσι; φϑείρουσιν. At hic valet τὴν 
κόρην ἀφαιροῦμαι. | Ludit in ambiguo comicus: Quis 
te devirginaeit ? pro Quis tibi puellam tuam. ademit? ? 
Priori modo ambiguitas in versione exprimi poterat; 
idque. eo magis a. debuit, quod sequens versus nulli 
alii rei additus videatur, quam ut ambiguo ἐξεχύρησε 
intetpretamento 811. Miserrima Mica, quis ἐξ, deeur- 
ginavit?. quis dilectam et unicam filiolam tibi eri- 
pui? Brunck. Conf. Boeckh. ad schol, Pindari p. 550. 


767. τίς τὴν ἀγοπητὴν παῖδά cov ᾿ξηρήσατο; Ad 
meum sensum nihil languidius fingi potest hac .epex- 
egesi τίς ἐξηρήσατο, mihique ita persuadeo, 81 quis 
prioris versus (ταλαντάτη — σε) sententiam pluribus 
et planioribus verbis comprehendere velit, vix eum 
alia esse reperturum, quam quae hoc versiculo conti- 
nentur. Utrum vero totus versus spurius habendus, 
an pro ἐξηρήσατο aliud verbum quaerendum esset fe- 
estive ambiguum, ut ἐξετρήσατο aut simile quiddam, 
(notum est, quem in sensum cgzie, τρυμαλιά et rQv- 
πᾷν ferantur, ) hoc igitur quum mecum constituere, 
non possem, Hermanni sententiam sciscitatus sum; 
qui mihi respondit , δῖ δὲ difficile viderl aoristum il- 
lum ex Áristophanis loco evellere, eque dubitare et-: 
iam, an Aeschylus Agam. 671 b 

,, ἤτον τις ἐξέκλεψεν 5 ^ij iot! "m 
eodem modo scripserit. De Aristophane igitur quie- 
&co. Lobeck. ad Phrynichum p. 7419. 


772. (66. Br.) τίς émivor; Male vulgo eine clisioz- 
ne ἐπίνοια. Brunck. 

773. (767. Bx.) ἐςκυλίσας ἐς τοιαυτὶ πράγματα. sd 
supra v. 659. μ᾽ 
εἰς οἷ᾽ ἐμαυτὸν εἰςεκύλισα πράγματα. ro 
Putabam tamen aliquando scribendum hic esse levi. 
mutatione ἐςκυκλήσας, ab ἐρκυκλεῖν, de qua voce vide. 
quae notavimus supra ad v. 102. Sed quum τὸ iuo 
λέευν idem prorsus significet, nec metro repugnet, ni- 

hil mutandum censeo. Ne tamen haec frustra dixisse | 
videar, venit nunc mihi in mentem loci apud Lucia 
num iu Philopseude p. 546. ed. Amstel. ubi sic legis. 


tur: καὶ τὸ τοῦ λόγου, ϑεὸν ἀπὸ μηχανῆς ἐπειρκληϑῆναί 


- 
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x04 τοῦτον Qv ἀπὸ τῆς τύχης: Ubi pro ἐπειςκληϑῆναι 
16 dubites rescribere ἐπειςκυκληϑῆναι. Arignotus enim 
"ythagoricus, de quo Lucianus ibi loquitur, non ad. 
Arat ἐπειρκληϑεὶς 1. €. advocatus, sed prorsus inexepe- 
ztatus et, ut Lucianus inquit, velut deus quidam a 
machina theatrali: de qua scilicet machina proprie 
licebatur ἐκκυκλεῖν et sigxuxlsiv, ut monuimus iam 
fupra ad v. 102. Ceterum vox ἐπειςχυκλεῖν etiam legi- 
ur apud Heliodor, Aethiop. libr. IL. cap. 24. ubi festi- 
rissimus ille scriptor inquit: ἐπειςόδιον δὲ τοῦτο οὐδὲν, 
&ol , πρὸς τὸν Ζιόνυσον ἐπειςκυκλήσας. Εἰ modo lau- 
latus Lucianus de conscrib. hist. p. 611. ὧν ἀμελήσαν- 
"Eg. Οἱ πολλοὶ τὰ μηδὲν προζήχοντα ἐπειςχυκλοῦσιν. | Vox 
ἀρξιςκυκλεῖν legitur apud Athenaeum libr. XIV. cap. 
5. in fragmento Athenionis comici : : 
ἦχϑι Uv παρειςεκύκλησεν οὐδ᾽ ὁρώμενον. 

"Woiscem, qui non videbatur , mensae illatum apposuit. 
"iSed haec obiter. Kust. Pherecrates apud Stobaeum 
erm. CXV. εἰκῆ Hu ἐπῆρας ὄντα τηλικουτονὶ IoAloig 2 ἐμαυ- 
ὃν ἐγκυλίσαν πράγμασι. — Frustra. me, qui sum hac 
€late, erexisti, ut multis me negotiis involvereim. 
ro εἰξκυλίξεν utitur verbo στρέφειν. in Nubibus v. 
1458. σερέψας σεαυτὸν εἰς πονηρὰ πράγματα. Contra- 
jum τοῦ εἰςκυλίεσϑαι apud Aeschylum in Prometheo 
V. 07. ὅτῳ τρόπῳ τῆςδ᾽ ἐκκυλισϑήσῃ τύχης. quo pacto 
svolearis ex hoc statu. Bergl. 

xu ἐςκυλίσας. Nescio qui Rustero in mentem 
venerit genuinum hic esse ἐρκυκλησας. quod etiamsi 
codd. praestarent, tamen vulgato anteponendum non 
esset. Brunck. 


- 975. (768. Br.) οὐ φαίνετ᾽ oUno,  Promiserat autem 


Baripides, se velle Mnesilocho opem ferre v. 276. 
Bergl. φέρε viv. οὖν δῆτ᾽ ἄγγελον. Reisk. 


ip Sic exhibent hunc versum duae novissimae edi- 
tiones: 

οὐ φαίνετ᾽ οὔπω. φέρε Un, viv οὖν ἄγγελον. 
Quartam senarii sedem deturpat trochaeus, cuius vitii 
neutri editorum quicquam suboluit. Vellem Rusterus 
nos docuisset, unde hanc lectionem haberet, quae 
in nulla vett. editt. reperitur. Habent illae omnes, 
Eg] οὐ φαίνετ οὔπω. φέρε, τίν᾽ οὖν ἄγγελον, 
| Comm. in Jristoph. T. VI. . Ee 


496 COMMENTARIZ 


et sic etiam in cod. scriptum est, deficiente syllaba 
quae quintum expleat pedem. Praeterea soloeca es 
locutio τίν ἄγγελον πέμψαιμ᾽ ἐπὶ αὐτόν; Ad loquend 
normam oportet τίν᾽ ἄγγελον πέμιψὼ ἐπ᾽ αὐτὸν; να] τῶ 
ἄγγελον πέμψαιμ᾽ &v im αὐτόν: Hinc proclive erat co. 
mico manum suam restituere: 

οὐ quiver οὕπω. , Φέρε, τίν᾽ ἂν, τεἰν᾿ ἄγγελον 

πέμψαιμ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν; 
Voculam viv 'geminatam librarius semel tantum posuit. 
cuius socordiae compluria. iam observata exempla. 
tum οὖν pro à» scripsit. Prius vidit Orvillius ad Cha- 
rit, p. 200. [p. 521. ed. Lips.] fugit eum posterior labes, 
Vocis τένα elegans est repetitio, et MO appri 
conveniens. Ran. 120. 

φέρε δὴ, τίν᾽ αὐτῶν 60 φράσω πρώτην; τίνα: ^ 
460. ἂγε δὴ, τένα τρόπον τὴν ϑύραν κόψω; τένα;: : 
Brunck, ἘτΟΒ. φέρε τίν᾽ οὖν &yytlov.' Lege ἄρ᾽ ἄγγελον. 
Bentl. φέρε τίν οὖν ἄγγελον. Ed. Buster. pessime, 
φέρε δὴ viv. Lege, τίν᾽ οὖν ἂν ἄγγελον, quod postulat 
πέμψαυμι, quodque excidit propter similem proximae 
syllabae sonum. Porson. φέρε τίν᾽ οὖν ἂν ἄγγελον etiam. 
Meinek. Cur. crit. in comicor. fragm. p. 29. ! 


772. οἶδα δ᾽ Suid. ed. ms. 17αλ. πότερον Suid. ms. 
Porson. πρύτερον ed, Med, ibid. Dobree. id 


ἢ 


776. ἐκ τοῦ Παλαμήδους. Locum hunc citat et 
explicat Suidas v. Παλαμήδης. "langit autem Aristo- 
phanes tragoediam Euripidis, Palamedes inscriptara, in, 
qua tragicus ille Palamedem fecerat palmulas remorum, 
quibus casus suos inscripserat, in mare proiicientem, 
ut si forte tempestate et fluctibus ad patrem Nauplium. 
deferrentur, ipsi essent epistolae loco. Hanc inven- 
tionem Aristophanes hic ridet. Kust. πλάτας. Vid. 
Toup. Addenda in Theocritum p. 595. u 


777. (771. Br.) Hic locus vulgo ELA, et 
mutilus est: nm 
ἀλλ᾽ οὐ πάρεισιν ei πλάται- u 
πόϑεν οὖν γένοιντ᾽ ἄν noL πλάταν; πόϑεν; 
Alter versus toto pede mancus est. Orvillius loco 
&upra citato legendum censet: ^ 
πύόϑεν οὖν 7ένοιντ᾽ ἄν μοι πλᾶάται; πόϑεν; πόϑεν; 
Quod aliis se approbabit, aliis secus. 864 pedis de- 
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fectus non unice considerandus erat. πλάεαῦ in lioc 
versu indefinite positum est sine articulo, recte. Cur, 
quaeso, eidem nomini iu sup. v. additus est articu- 
lus, tanquam si de certis quibusdam et definitis pal- 
mulis ageretur, quod falsum est? | uo, in priore versu 
posuerat poeta, quod in altero fuit interpolatum. 
Vide an comici manum agnoscas : 
ἀλλ᾽ ov παρεεσί [uoo πλάται- 
πόϑεν οὖν γένοιντ᾽ &v ἀϑλέῳ πλάται; πόϑεν; 

Adiectivum ἀϑλέῳ superscriptum fuit pro declaratione 
uo, quod se in locum genuinae vocis subornavit, 
mon persentiscente librario legitimum eic pedum nume. 
rum imminui. Bruack. 


770. πόϑεν οὖν γένοιντ᾽ ἄν uot πλάται;  Versui huic 
integer pes deest ; ; quem proinde Bisetus sic supplet: 
700 £v 0: ἦν γένοιντ᾽ «v μον πλάται, πόϑεν πλάταις; 
.vel, quod magis placet, 
πόϑεν οὖν χένοιντ᾽ ἄν μοι πλάταε; πόϑεν ξύλον; : 
! bosser et pluribus aliis suppleri modis, 81 quis con- 
lecturis indulgere vellet. Aust. 7 ἔζειντο Suid. in 
Παλαμήδης — mox lege nógev, πόϑεν. Dentl. πόϑεν 
'bis scribendum in fine versus, Jteisk. 


779: (779. Br.) εἰ ταδὶ zéyeAnore. 810 rescripsi ex 
Suida [ed. ms, Por son]. Priores enim editiones corru- 
pte habent εἶτα διά τ᾽ ἀγάλματα. Kust. εἰ ταδὲ ταγάλματα. 
Ita recte Kusterus rescripsit ex Suida pro εἶτα διὰ 1 ἀγάλ- 
poro, Editio Farrei habet εὐτάδε τ᾿ ἀγάλματα, bene: nisi 
quod ταδὶ esse debebat propter metrum. Ceterum im- 
pietatem hominis notat comicus, dum eum facit sta- 
(tuis deorum abuti, Sic Diagoras Melius, qui atheus 
"dicebatur, quum non invenisset ligna, quibus len- 
"tjicum coqueret, statuam Herculis: imposuit foco. 
Scholiastes ad Nubes v. 8:8. “Ππαγόραξ γέγονέ τες βλάδφη- 
μος εἰς τὸ ϑεῖον,  ηήλιος. καὶ ποιῖξ, φαοὶν, ἐν πανδο-- 
κείῳ εὐρεϑεὶς , καὶ μὴ εὑρὼν ξύλα, du ἄγαλμᾶ ZHpa- 
ove , ἄγε, φησὶ, ,τριφκαιδέκατον ἡμῖν ἐπιτέλευ ἄϑλον, 
«ai ἕψησον τὸν φακόν. ubi ilud εὐρεϑεὶς non nimis 


placet. Bergf. 


Cod. ut vett. editt. τέ δ᾽ ὧν εἶτα διά v DUE “Ξ 
| Genuinam lectionem perite restituit Rusterus e Suida 
(dn Παλαμήδης. Brunck. 


Peu 
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782 — 790. Totum hoc systema sic in paret 
dividitur: 
srgooóoc. ὦ χεῖρες ἐμαί" 
στροφή. ἐγχειρεῖν χρῆν ἔργῳ ἱπορέμῳ * 
. ἄγε ἣν πινάκῶν ξεστῶν δέλτου, 
δέ «00s σμίλης ὁλκούς, 
μεσῳδός. κήρυκας ἐμῶν μόχϑων" οἴμοι" 
τουτὲ τὸ óo μοχϑηρόν. 
ἀντιστροφή. χωρεῖ» χωρεῖ ποίαν αὔλακα; 
βασκετ᾽ 9 ἐπείγετε πάσας καϑ' ὁδούς, 
κείνῃ, ταύτῃ" ταχέως χρή. 
Quamobrem errasse Seidlerum puto nostrum, qui in 
libro de versibus dochmiacis p. 91. primum huius 
systematis versum, quo proodus continetur, versibus 
annumerarit his, in quibus continuato numero vocum 
concursio in arsin cadit. Ziezszs. 1. P 268. In ed. 
Porti Porsonus: 
ὦ χεῖρες ἐμαὶ * * 
, ἐγχειρεῖν. gonv ἔργῳ πορίμῳ. 
Dobree in Addendis p. 147. 2 
793. (777. Br.) ἐγχειρεῖν χρη ἔργῳ πορίμῳ. Scribe, 
ut vitetur hiatus, χρῆν, quod tantumdem valet. ac 
χρή. Supra 724. χρῆν est etiam ,temporis praesentis, | 
Brunck. τὰ Supplem. χρὴ Suid. in πορίμῳ: lege χρῆν-, 
| 
| 


Bentl. mogiuo] Suid, ed. ms. Porson. 

794. Loci huius meminit Pollux X. 58. Kust. 

785. Citat Suid. in “σμίλη. Bentl. 

788. (7802. Br.) ποίαν αὔλακα. Sic bene cod. et 
sex primariae editt. In recentioribus nescio unde. 
ὁποίαν. Brunck, 


790. (794. Br.) κείνῃ, ταύτῃ" ταχέως χρή. Vulgo 
κείνᾳ, ταῦτα ταχέως χρή. Scilicet non viderunt versum | 
esse anapaesticum, ut superiores. Oportebat saltem 
κείνᾳ, ταὐύτᾳ" ταχέως χρή. Sed Dorismus ab hoc loco 
alienus est. E pravis Graecis prava Latina dedit Hu- 
sterus : festinate per omnes vias illuc : haec enim fierz 
cito oportet. Brunck. κείνᾳ, ταύτᾳ Reisk. Gry. ταῦτα. 
Bentl. L. κείνᾳ, ravra" ταχέως χρή. Vide Euripid. 
Hec. 165. Porson. 


795. εἰ κακὸν ἐσμὲν» τὶ γαμεῖϑ᾽ ἡμᾶς; Quia toties 
VOX κακὸν repetitur, puto alludi ad Euripidem in Hip- 
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polito, ubi Hippolytus acerbe invehitur in sexum 
uliebrem, easque non semel xaxov vocat, ut v. 616. 
Ἢ Ζεῦ, τί δὴ κίβδηλον ἀνϑρώποις κακὸν γυναΐκας εἰς 
poc ἡλίου κατῴκισας: et v. 624. νῦν δ᾽ εἰς δόμους μὲν 
πρῶτον ἄξεσϑαι κακὸν μέλλοντες, ὄλβον δωμάτων ἐπ: 
τένομεν. τούτῳ δὲ δῆλον, ὡς γυνὴ κακὸν μέγα. προς- 
ϑεὶς γὰρ ὃ σπείρας τὲ καὶ ϑρέψας πατὴρ φερνὲς, ἀπῳκισ᾽, 
ἧς ἀπαλλαχϑῇ κακοῦ. ὁ δ᾽ αὖ λαβὼν ατηρὸν eig δόμους 
(gx, γέγηϑε, κόσμον προςτυϑεὶς ἀγάλματι καλὸν κα-τ 
uoro. Βεγρί, τὶ γαμεῖϑ' ὑμεῖς corrigit Dobree ad Plu- 
m 5806. p. 75. 


796. ἐγκύψασαν.- ἐγκύπτειν hic idem est, quod 
aulo post v. ϑοά. παρακύπτειν ix ϑυρίδος. 1. e. ex 
enestra capite leviter exserto rospicer e. Kust. Sen. 
jentia poscit ἐκκύψασαν. "agnis 005. οί. xx. 
fiiam Reisk. 


798. (792. Br.) adv ἐξέλϑοι. Sic cod. Vulgo ἐξέλϑηῃ. 
Perperam, in cod. ϑύρασιν. Brunck. ἐξέλϑη — εὕρητ᾽ 
ecte Porson. apud Kidd. ad Dawes. Misc, p. 625. — 
ary. ϑύρασιν. Bentl. 


PEE 


ὦ 799. Frob. μαΐίνεϑ᾽.  Gry. μαίνεϑ᾽ ἄν: lege pai- 
v9. Bentl. 

901. (795. Br.) παέσασαι. Male vulgo παίζουσαν, 
contra manifestum sensum et temporum rationem. 
Non dormiunt /udentes, sed postquam luseruni. 
Brunck. 


605. adv ἐκ ϑυρίδος παρακύπτωμᾶν etc. In Pace 
, 980. καὶ μὴ ποίει y ἅπερ αἱ μοιχευόμεναι δρῶσι γυναῖ- 
κῶς " καὶ γὰρ à ἐκεῖναι παρακλένασαι τῆς αὐλείας πα ραπύ- ᾿ 
ττουσεν" κἄν Tug προςέἕχῃ τὸν νοῦν αὐταῖς, ἄνα a ροῦ- 
σὺν, κατ, jv ἀπίῃ, παρακύπτουσυν. Bergl 


905. παρακύψασαν habet etiam Tunis et aliae 
veteres. — .,.Ε. παρακύψαν τὸ κακὸν ἰδεῖν." Porson. 
Melioribus numeris poterat αὖϑις τὸ κυκὸν παρακύψαν 
ἰδεῖν. 


909. Frob. ἕκαστος.  Gry. éa«orov: al. ἕκαστον. 
Bentl. 

O10. Nevowuceyne μὲν ἥττων. Palmerius ad hunc 
locum sequentia notavit: ,In his verbis et iis quae 
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sequuntur est quaedam griphi species, quae per ho 
minum nomina rcs significat et negotia nuper Me 
acta, de quo ludi genere Athenaeus libr. III. cap. 
et libr. X, cap. 22. Sub specie igitur ludentis in τι 
vocibus tangit res civitatis, et hoc quidem loco innuit 
Charminum victura fuisse naumachia ab Antiocho 
Lacone ad Simam insulam sex triremibus amissis, 
anno XX. belh Peloponnesiaci, hieme. Paucis igi- 
tur mensibus ante huius dramatis didascaliam, quod 
validissime firmat nostram de eius tempore sentem. 
tiam. Vide Thucyd. libr, VIII. Unde sequitur inter 
eam pugnam navalem hieme anni vigesimi factam et, 
mortem Charmini , quae sequente aestate evenit, ho 
drama prodiisse, vivente adhuc Charmino. Non 
enim licebat τοὺς τεϑνηκπότας κωμῳδεῖν, et ioci in mo 
tuos crudeles et minime laeti et inutiles, quippe qui 
non emendant eos, in quos laciuntur, et lege pro- 
hibiti, ut n scholiastes ad Pacem, ad vocem Bvg- 
σοπῶώλης [v. 647.]. Hic unicus locus sufficit ad pro- 
bandam bh de tempore huius dramatis senten- 
tiam, - At doctus Petitus contendit, actam hanc fa- 
bulam anno 4. Olymp. 92. tribus annis serius: sed 
infirmissimis fundamentis nisus suam tuetur opinio- 
nem. Quae de nece Socratis ait, nihil ad rem et 
incerta sunt et, ut solet, mutat auctorunt verba, " 
ad suum sensum eorum verba detorqueat. uod 
autem ait de fabnla dicta Palarmedes ab Euripide 
producta in theatrum mentionem fecisse, verum est: 
sed eius fabulae didascalia incertissima, et quae mu- 
tat Petitus, ut eam notet, non admittenda. Cetera 
quoque omnia tam evanida et infirma sunt, ut in iis 
elevandis immorari operam foret perdere.** Hae 
Palmerius ingeniose, Kust. Lege χείρων. Bentl. Sca- 
liger Χαρῖνος, 
Ott. Αλεοφῶν χείρων πάντως δήπου Σαλαβακχοῦᾳ.- 
Sic et Cleo postponitur huic Salabacchae (utrumque 
enim dicitur et Salabaccho et Salabaccha) i in Equitibus 
Y. 761. ubi ipse Cleo dicit: εἰ ᾿μὲν περὶ τὸν δῆμον τὸν 
᾿ ᾿αϑηναίων γεγένημαι" βέλτιστος ἀνὴρ μετὰ “1υσικλέα καὶ 
Κύνναν καὶ Σαλαβάκχαν. Hoc autem ait, non quia 
praeclara quaedam femina fuerit Salabaccha (erat enim 
meretrix); sed ut opprobrium magis exaggeretur: 5 
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enim deteriores sunt vili scorto, sane deterrimi sunt. 
leophontis autem mentio fit in Ranis v. 684, Berg. 


912. ᾿Αριστομάχης. Haec lam non est femina, 
[sed ponitur pro ἀρίστη μάχη quasi nomen proprium 
feminae. Intelligitur autem clarissima illa pugna 
Marathonia, qua Athenienses numerosissimum exer- 
zitum Persarum a Dario missum profligarunt. Berg. 


.. 015. (9o7. Br.) Xroeroviwgv. Hic etiam alluditur 
id etymologiam vocis, quae esta στρατὸς exercifus 
3: νίκη victoria, ut sub nomine proprio feminae in- 
elligatur ezcoria ab exercitu hostili reportata, sive 
"ictoria, quam exercitus Atheniensium obtinuit. Berg. 
ὑμῶν οὐδείς. Typothetae culpa in novissima Batava 
excusum ἡμών. Brunck. 


814, Suid. βουλεία. Porson. ἀλλ᾽ Εὐβούλης: Au- 
diendus est iterum ad hunc locum Palmerius: ,,Nihil 
subodorati sunt doctissimi commentatores de sensu 
10rum versuum, iu quibus manifeste exagitat vove 
figovAcvrac, senatores anterioris anni, qui ignave sibi 
jassi sunt eripi dignitatem a quadringentis viris et 
)b consilii et vigoris inoplam magistratu cesserunt, 
αραδόντες ἑτέροις τὴν βουλείαν" (nam βουλεύειν est ἡ 
τοῦ βουλεύειν «9j5) quod factum est auno belli Pelo- 
ponnesiaci vigesimo. Nam licet eam narrationem 
"hucydides inseruerit inter alia acta anni vigesimi 
primi, tamen ait distincte ea prius evenisse, Sic enim 
ille i in anni XXI. initio: ὑπὸ τοῦτον γὰρ χθύνον καὶ ἔτι 
πρότερον ἢ ἐν ταῖς “9ήναις δημοκρατία κατελύξτο. Ergo 
secundum 'hucydidem facta fuit ea mutatio anno 
(X. et ideo Aristophanes optime πέρυσιν dixit, et ex 
hoc loco optime firmatur rursus nostra de tempore 
huius didascaliae sententia, * Haec Palmerius. Vide 
etiam summi iudicii virum Henricum Valesium in 
ps Maussaci ad Haspocrisioneni pet Kust. 


' 615. (809. Br.) τὴν βουλείαν: [βουλίαν Antiatt. in 
Bekkeri Anecd. I. p. δά, 51.] Id est dignitatem sena- 
toriam, vel zunus senatorium. Nam βουλεύειν (unde 
βουλεία) est senalorem. esse. Etymologus: βουλεία, ὁ 
χρόνος τοῦ βουλεύειν. Vide etiam Harpocrationem. 
παραδοῦναν vero proprie dicitur de eo, qui magistrátn 
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decedit, eumque successori tradit, ut ex Autiphont 
observat Henr. Valesius loco laudato. Krust. 

οὐδ᾽ αὐτὸς τοῦτό ye φήσεις,  Levissima mutauon: 
pro φήσεις rescribo φήσει, ut sensus melius procedat 
Kust. οὐδ᾽ αὐτὸς τοῦτό vs φήσεις, Verum est, quot 
ait Rusterus, melius processurum sensum, si Venit 
quot: et hoc reponi debuit. Bruzck. 


| 817. οὐδ᾽ dv κλέψασα γυνή. Constructionis ἀκο: 
1ov8 te haec est: οὐδ᾽ ἂν κλέψασα γυνὴ κατὰ πεντήκοντι 
τάλαντα τῶν δημοσίων, ζεύγει εἰς πόλιν ἔλϑοι. Vide ver. 
sionem nostram. Notet hic autem lector eleganten 
usum praepositionis κατὰ, quae hic reddi potest pe 
non minus quam. Simili fere sensu apud Lucianum 
in Toxari p. 42. ed, Amstelod. τὰ μὲν γὰρ δῶρα οὐ κατε 
μῆλα καὶ στεφάνους ἀντεδίδοτο αὐτῇ. dona enim ei red- 
alebondud, » non pro pomorum aut sertorum pretio 
Ceterum Bourdinus et Bisetus hic legunt gev7ye« prc 
ξεύγεε: quod unde hauserint ignoro. Nam omnes quat 
vidi editiones habent ζεύγει, quae vox significat bigas, 
quibus nempe opulentiores per urbem vehi solebant. 
Sensus igitur est, quosdam viros publico furto tantat 
sibi comparasse divitias, ut opulentiorum more bigis 
per urbem inveherentur. Kust. 
φεύγει. lta ed, Farrei, Aliae ζεύγει. Bergl. κατὰ 
πεντήκοντα. In Vespis v. 667. x9" οὗτοι μὲν δωροδοκοῦ' 
σιν κατὰ πεντήκοντα τάλαντα. Berzl. Frob. ζεύγη. om 
ζεύγει. al. gevyg. Scal. ζεύγῃ. Bentl. 


910. (812. Br.) ὑφέληται. Sic optime cod. Vulgo 
ἀφέληται.  Signatum hic est verbum ὑφελέσϑαι» suf 
rari. Brunck. . 


019. (815. Br.) κλέψασ᾽ αὐθϑήμερον. Male vulgo 
sine clisione κλέψασα. Brunck. Lege ἀνταπέδωκεν. 


Bentl. 


820. L. ἀλλ᾽ ἡμεῖς ov. But we on the contrary, 
nisi mavis versu sequente qittlipanr, quod verum 
videtur, Porson. 


| 021. (815. Br.) ἀποδείξαιμεν. Vulgo ἀποδείξομεν 
claudicante metro et soloeca phrasi. ἡμεῖς πολλοὺς αἀπο- 
δείξαιμεν ἄν. Brunck. Lege vel ἀποδείξωμεν vel — ξαι- 
μὲν. Bentl. Ἶ 
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022. γάστριδας. Nescio an melius extrito ὃ repo- 
natur yaorguag. | Hemsterhus. ad Thomam M. p. ιδι. 


6280. z&vriov. Male Bourdinus interpretatur per 
τουναντίον. Nam ἀντίον hic notat instrumentum quod- 
dam textorium sive Ziciatorium, ut vertinus, Vide 
Pollucem. Kuster. 


o7 


030. (824. Br.) ἀνδράσι et v. seq. ἀπόλωλεν flagitat 
anapaestici metri lex, quod non afimadverterunt edi- 
"M tores. αὐδράσι est in cod. cuius hic non requiritur 
4 consensus. Vulgo avógeow et ἀπόλωλε. Brunck. 


| 854. (828. Br.) ἐν ταῖς organe. Cod. στρατειοῖς. 
| Vide ad Lys. 592. Bruzck. 


035. ἔῤῥιπται τὸ σκιάδειον. Lepide intelligit cly- 
4 peum. Kust. Intelligit τὴν ἀσπίδα, ut dicat multos 
esse ῥεψασπιδας. Bergl. 


3 858. (952. Br.) χρῆν γὰρ — Vulgo χρή. Illud ad 
E sensum et ex indole linguae melius est, Sic infra 94». 


|! Brunck. 


840. (954. Br.) τηνίοισι. Lege στηνίοισι. Vid. Suid. 
| in Στήνια etibi Ruster. Bentl. —Xrviow:. | Vetustio- 
| res editiones habent 7ηνίοισι, quod quum corruptum 
| viderent Genevenses , eius loco 65orío., ex emenda- 
tione Biseti nimis audacter in textu editionis suae rc- 
| posuerunt. Hinc Meursius in Theseo cap. ult. fidem 
editionis illius nimis secure secutus lectores monet, 
Aristophanem in Thesmophoriazusis festi Theseorum 
mentionem fecisse: quod tamen secus est. Nam Zu- 

| ψίοισι hic olim scriptum fuit, quam vocem nunc pri- 
mum comico nostro restituimus, freti auctoritate ve- 
terum grammaticorum, qui loci huius meminerunt, 
vel saltem eo respexerunt. Suidas: Στήνια xai Xxigo, 
ἑορταὶ γυναικῶν. Quis dubitet quin hunc locum Ari- 
stophanis ob oculos habuerit? Nam Στήνια et Σκίρα 
coniungit uti et comicus noster. Hesychius: Στήνεα, 
ἑορτὴ ᾿Αϑήνῃσιν, ἐν ἢ διασκώπτουσι καὶ λοιδοροῦσι. Pho- 
tius in Lexico MS. [p. 397.]:. Σεήνια ἑορτὴ ᾿4ϑήνησιν, 
iv ᾿ἐδόκει Di ἄνοδος γενέσϑαι τῆς “ἴήμητρος. ἐλοιδοροῦντο 
δὲ ἐν αὐτῇ νυχτὸς αἱ γυναῖκες ἀλλήλαις, Locus est egre- 
gius, qui unice explicat, quale fuerit festum Stenio- 
rum, de quo nec Meursius in Graecia fer. nec alius 


' 
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quisquam recentiorum, quod sciam, ullam mentio- 
nem fecit. Kust. SIMON Cod. ut vett. editt. τη- 
νίρισι. . Genuinam lectionem erudite restituit Kuste- 
rus. Vide Hesychii interpretem .ad glossam Στήνυα. 


Brunck. 


, O41. (855. Br.) oiow ἡμεῖς. ἤγομεν, pro ἃς ἡμεῖς, 
ἤγομεν. Attica constructio est notissima, quam semel 
animadvertisse satis erit. Hic ex metri lege aliter 


scribi non potuit. Sed ubi casum verbi non respuit | 


versus, illum saepe pro caeu nominis posuerunt libra- 
xii; ut Pl. 1128. 
οἴμου δὲ κωλῆς, ἧς ἐγὼ κατήσϑιον. 
Vesp. 907. τῆς μὲν γραφῆς. ἠκούσαϑ', ἧς ἐγραψάμην. 
Utrobique vulgo legitur ἥν. In Sophoclis Electra 656. ' 
ὅπως λυτηρίους ü 
εὐχὰς ἀνάσχω δειμάτων, ὧν νῦν ἔχω. 
Cod, ame habet ἃ νῦν ἔχω. Br unck. 


. (036. Br.) εἰ — τέκοι. ut supra 855. ex ἴπ- 


guae uite scribi debuit, Soloece vulgo ἣν — τέκοι. 
Eadem menda inquinatus est v. 042. ubi pro ἡ χρῆν; 
εἰ ὶ δανείσειἕν τίνι, in. recentioribus editt. legitur 7) χρῆν, 
x ἣν δανείσειέν vwi: quo nihil magis soloecum.' Prae- 
terea x ἣν a nescio quo interpolatum fuit. Cod. χρή-- 
uar n χρῆν ἣν δανείσενέ zwi. Iuntina: χρήματα τὴν 


Lp 


χρῆν ἣν δὰνείσειέ τίνι, Venetae, γρήματα τῇ χρῆν ἣν δα- 
νείσειξ TUV/L, Vides lectionem librorum omnium men- 


dosam esse, in nullo tamen vetere esse 4' ἦν. Brunck. 
Lege εἰ δὲ δειλὸν, ut supra 630. Porson. 


944. (858. Br.) σκάφιον ἀποκεκαρμένην. Supra in. 
 Avib. v. 807. ubi vide scholiasten veterem... Kust. 


Mnasalces in epigrammate apud Athenaeum p. 163. 
&Ó ἐγὼ & τλάμων ἀρετὸ παρὰ τῇδε καϑημαυ ἡδονῇ, αἰσχί-- / 
στως κειραμένη πλοκάμους. 6606 ego misera viríus 
iuxta hanc sedeo voluptatem, tui pissume tonsis crini- 
bus. Bergl. 
σπάφιον ἀποπεκαρμένην: Hic σκάφεον genus tonsu- 

rae notat. Hesych. σχάφίον -- εἶδος κουρᾶς τῆς κεφα- 
λῆς, ὃ κείρεσϑαν φασὶ τὰς ἑταιρευούσας " εἶναι δὲ περιτρό-- 

αλον. Ad hunc comici locum respexit Eustathius ad 

Iliad. p.907. Lá. At in Av. v. 806. 


σὺ δὲ κοψίχῳ ye σκάφιον ἀποτετιλμένῳ. 


1 
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exegtov non lam tonsuram notat, sed ipsum capuf, ut 
e Salmasii observatione ad ilum locum ostendetur. 


045. τῷ jug εἰκός. Ut in Acharn. v. 705. Bergl. 


4E. 946. τὴν “Ὑπερβόλου — μητέρ. Hanc saepe tra- 
τὲ ductam esse a comicis,. noster comicus testatur in Nu- 


047. κόμας χαϑεῖσαν. Doctissima Anna Fabri, sexus 
sui decus immortale, ad Callimachi hymn. in Cerer. 
v. 5. notat, mulieres olim capillos non summisisse: 
'8ed cui opinioni, quod pace eius dicere mihi liceat, lo- 
cus hic Aristophanis haud obscure adversatur, Verba 
qenim hic fiunt de matre Hyperboli, Nimirum femi- 
mae et virgines olim in pompis sacris capillos solvere 
οἴ summittere solebant: cuius moris apud veteres 
'&criptores non deest mentio. Apud Heliodor. libr. 1II. 
Ἔν. 121. Thessalae virgines, quae pompae Delphicae 
Antererant, τὴν κόμην ἄνετου (1. e. passos vel solutos 
i habentes capillos) dicuntur. Athen. lib. IV. c. VII. p. 
125 in descriptione pompae Bacchicae a Ptolemaeo 
 Philadelpho institutae: ἹΜιμαλλόνες καὶ Βασσάραι, καὶ 
“Ἰυδαὶ, κατακεχυμέναι τὰς τρίχας. Quae egregie 
! faciunt ad vexatum illum locum Callimachi hymn. in 
 Oerer. v. 5. μηδ᾽ ἃ κατεχεύατο χαῖταν. Nimirum 
.Joquitur ibi poeta de feminis vel puellis, quae. comis 
solutis et summissis pompam Cereris comitari sole- 
bant. Nam viros doctos, qui locum illum, aliter 
interpretantur, falli puto. ' Kust. 


840. Frob. χρήματά τ ἣν χρῆν. Gry. χρήματ᾽ ἣν: 
Ἴερε χρήμαϑ᾽ ἢ χρῆν ἣν ϑανείσειέν. Bentl. | [qui antea 
| adscripserat: Eo. οὐ χρῆν ἦν» et mox xe τόκον.“ Lege 

χοήμαϑ᾽, ἣν γρῆν. κὴν δανείσειέν ed, Kuster. Lege 
€i δανείσειέν, ut supra 030. Porson. 


949. καὶ τόκον πράττηται. Homerus ; Batrachom. 
V. 104. xoi πράσσει μὲ τόκους. Bergl. 


952. (046. Br.) Aoc γεγένημαν προςδοκῶν. . Locus 
est corruptus. Quis enim unquam vel legit vel audi- 
wit, aliquem exspectando strabum factum fuisse? 
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Nemo hoc, credo, dixerit. Quare spero gratiam. 
mihi habituros esse elegantiorum literarum studiosos, 
si loco huic foedam, qua nunc inquinatus est, macue: 
lam detersero, eique pristinam et veram lectionem 
restituero, In Excerptis Scaligeri reperio ἄλλος, non 
ἐλλός - quod licet nesciam unde sumptum sit, (omnes 
enim quas vidi editiones habent ἐλλός) propius tamen 
accedit ad veram lectionem, quae est αὖος γεγένημαξ᾽ 
προςδοχῶν : : à. e. exspectandi taedio pene enectus. sum; | 
αὖος nimirum proprie quidem significat ariduss sed 
metaphorice ad plura alia transfertur: de qua re ta- 
men altum est apud lexicographos silentium. Lucianus | 
in Dialog. meretric. XIV. hominem bonis exhaustum; , 
et qui omnia sua in meretrices effuderat, eleganter. 
αὖον vocat; quasi dicas exsuccum. Ait enim: ἐπεὶ δ΄, 
ἐγὼ μὲν αὖος ἤδη ἀκριβῶς, σὺ δὲ τὸν “Βιϑυνὸν ἔμπορον" 
εὕρηκας ἐραστὴν, ἀποκλείομαι μὲν ἐγώ. Idem in Toxari [ 
p. 45. ed. Amstel. εἶτα αἷς ἤδη αὖος ἦν, ἀπολιποῦσα αὐτὸν | 
ἄλλον τινὰ ἐθήρα. Itidem de adolescente illic verba | 
fiunt, quem meretrix solita fraude bonis omnibus ; 
émunxerat et ad paupertatem redegerat. αὖος item | 
dicitur de illis, qui subito stupore vel metu pene 
exanimantur et exsangues fiunt: ut apud Suidam v. | 
αὖος: αὖος ὑπὸ τοῦ φόβου. Elegantissimus Heliodorus | 
Aethiop. lib. I. p.22. ἐγὼ δὲ ὥςπερ vvg Ove BÀ O cic, αὖος, 
| 
! 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ἀπόπληκτος ἑστηκειν €tc. ego vero, tanquam typhone 
percussus , ,exsanguis et attonitus stabam. Idem lib. 
V, cap. 2. ὁ δὲ Κνήμων αὖος ἐγεγόνει πρὸς τὴν ἀκοὴν τῆς 
Θίσβης.- Cnemon vero pene exanimari coepit , audito 
nomine Thisbes. Ydem lib. X. cap. 15. αὖος et ἀχανὴς. 
coniungit: quorum posterius dicitur de eo, cui metus - 
vel stupor vocem intercludit. | Simili igitur sensu 
vox αὖος in loco hoc Aristophanis a nobis emendato | 
notabit eum, qui exspectandi taedio pene enectus est. 
Nam de iis, qui diu aliquem exspectaverant, vocem 
illam adhibuisse Graecos, clare testatur scholiastes ; 
comici nostri ad Ranas v. 196. ubi ait: οἱ πολὺν χρόνον 
περιμείναντές τίνας εἰώϑασυ λέγειν, αὖος γέγονα m epu 
μένων. Hic locus quam pulchre emendationem no- 
stram confirmet, nemo non videt. Poterit ergo in 
posterum ὑῥῆσις haec Aristophanica αὖος γέγονα προςδο- 
χῶν in numerum proverbiorum Graecorum referri. 
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Jeterum ab αὖος vel, ut aliquando scribitur, αὖος. 
cum spiritu denso, est ἀφαυαίνεσϑαν 1. e. proprie 
arefieri; at metaphorice euzecari, exanimari: quia 
":aimirum mortul arzdz suzt et exsucci; àt contra vi- 
ventes /7goí. Comicus noster Eccles. w. 146. δέψευ 
ἀφαυανϑήσομαι. Siti enecabor. . Idem in Ran. v. 1121. 
ἐφαυάνϑην γελῶν, risu pene exstinctus sum. | Quod 
deo addidi, ne lectori insolens videatur, quod plira- 
in illam αὖος γεγένημαν προςδοκῶν interpretatus sim 
AMexspectandi taedio.pene enectus sum. Kust. Frob. 
WíaAog. Gry. 144oc. Si ἔλλος legis, tum sic oportet ἔλλος 
ἐγένομαν περιβλέπων" ὁ δ᾽ οὐδαμοῦ; Muster. legit αὖος. 
Jt editum Suid. in (Aog. Bentl. ,42λλὸς] ἐλλὸς ple- 
f'aeque editt. αὖος Ruster. quod erudite illustrat, sed 
rulgatum defendit Hemsterhusius δα Hesych. 11, p. 
En. ex Luciano Lexiphan. p. 524. Varrone apud Non. 
^». 27. ἐλλὸς] Suid. ed. ms, in v, Porson. 
ἰλλὸς γεγένημαν προςδοκῶν. Sic libri omnes recte. 
zrudite nugatur Kusterus, falsam 4) coniecturam exem- 
Jis illustrans, quae nihil huc faciunt, αὖος γεγένημαι 
goc0oxow.  Mnesilocho deflexis oculis indesinenter 
ipectanti versus eam partem, qua 86 visurum sperabat 
Wiccedentem Euripidem, contigit id quod natura fert, 
uodque nemo non expertus est, si.diu oculorum 
ciem aliquo intenderit, ut dolerent ei oculi, eosque 
novere non posset, ita ut, vel invito eo, semper 
W'ersus eandem partem conversi manerent, licet eo 
10n amplius spectaret, quod eorum est, qui ἐλλοὶ, 
trabi, dicuntur. Quis unquam, ait Rusterus, vel 
egit velaudivit aliquern exspectando strabum factum 
"uisse? Non, exspectando, sed spéctando, an is 
mem exspectaret veniret, strabus factus est. Unum 
ltero intelligitur, qui tropus, mi fallor, συνεκδοχὴ 
ppellatur. 81 quis aliquid exspectat, eo spectat, unde 
lud venire possit. Eadem prorsus loquendi forma 
ititur Plautus Men. V, 5. 6. 

d Lumbi sedendo ; oculi exspectando dolent. 
jc enim in Plauti codd. et optimis editt, legitur: 
erperam in recentioribus spectando. Quod autcm 


| 9) Idem videbatur Piersono ad Moer. p. 20$. 
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iu Excerptis Scaligeri reperitur ἄλλος, ab αὖος multo 
remotius, quam ab ἐλλὸς, id nauci non esse mani. 
festum est. Sed qua brevitate et obscuritate com: 
cinnata sunt ista Excerpta , nescimus unde hanc ]le- 
ctionem protulerit. eorum redactor, an e scripto libro, 
an e coniectura, Si aliquo in codice scriptura illa 
reperta fuerit, error inde ortus est, quod olim. ini- 
tiales literas non-scribebant librarii: vacuuni. relin. 
quebant spatium, quo calligraphi manu litera aurg 
variisque coloribus pingenda erat... Si forte librarius 
in vetus exemplar incidit, ubi hoc loco maiuscula 
litera omissa fuerat, quum λλος reperiret, quid impe: 
rito homini prius in mentem venire debuit quam 
notissimum vocabulum “λλος ἢ .et hoc fandamenill 
nititur Ruster1 emendatio. Confer Hemsterhusium 
ad Hesychii glossam iàÀnztttv. — ὦ δ᾽ οὐδέπω.  Subau 
ditur ἥκει, προφέρχεται, φαίνεταί. vel simile quid; 
Nihll in familiari et comico sermone tritius. Hoc 
tamen etiam in. iisdem excerptis eollicitatum video, 
proposita lectione προρδοχῶν Πυριπίδην: qua admissa, 

nihil erit quo referantur sequentia, τί δῆτ, ev & 

τουμποδων; Brunck. 2 


Frob. à οὐδέπω. Scal. Evguriónv: alii ὃς ὁ᾽ οὐδέπῶν 
lege ὁ δ᾽ οὐδέπω; et sic Suid. et Gry. Bezil, I 


854. τὸν Παλαμήδην. Respicit ad πόρον ἐκ τοῦ 
Παλαμήδους supra v, 776. Bergl. d 


056. τὴν καινὴν ᾿λένην. | Dicit se imitaturum 
Helenam, de qua nuper Euripides scripserat tragoe- 
diam; in qua Menelaus Helenam ex Aegypto repetit, 
Nam ibi eam fuisse. detentam ait Euripides in ill 
fabula, ut et Herodotus. Itaque Mnesilochus utitu 
etiam verbis Euripideis; si forte Euripides tanquam. 
Menelaus veniat et abducat Helenam, ut in sequ ] 
tibus ostendetur, Eerg/. Ti 


857. Lege πάντως δ᾽: vid. 1021. [1019.] Bentl. " 
058. (852. Br). Lege τί δ᾽ — dele ἤ. Gry. omite: 
tit zw. Bentl. τί αὖ συ κυρκανᾷς. Metri gratia scri-: 
bendum est κυκανῷς absque p: ἃ xvx«o, cuius syllaba. 


prima. brevis est, ut ex multis locis comici nostri; 
constat, Utrumque autem dicitur, etauxergw.et xe 
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χανᾷν. Etymologus: χυκυνᾶ (leg. κυκανῷ) ἀπὸ TOU χυ- 
40), τὸ ταράσσω. ἐὰν δὲ κυρκυνῶ (eg. xvpxav)) , πλε-- 
ὁνασμῷ τοῦ ρ. Kust. ΟΥγ. κοικανᾶς. | Suid, in χουκύλ- 
λεις babet καὶ τέ, ubi Rusterus κυκανᾷς. — Nota xoc 
κύλλειν εδὶ περιβλέπειν ; exgo lege ἴλλος. Bentl. κυρχα- 
ψᾷς] sic Suid. ed. ms. v. xou. Porson. 


τ κυκανᾷς, Sic ad metri legem scribendum esse, vi- 
derunt interpretes. Qui supra v. 429. in textu repo- 
suerat κυρκανῷς. hic eadem ex causa Berglerus κυκονᾷς 
reponere debebat, quod fecisset utique, si ipse comi. 
icum edidisset. Utrumque dicitur κυκανᾷν δὲ κυρκανᾷν. 
| tymol, M, xvxavc , ἀπὸ τοῦ κυκώ, τὸ ταράσοω" ἐὰν δὲ 
ὑκανᾷ, πλεονασμῷ τοῦ Q. . κοιχύλλειν, πέρι-- 
γλέπειν. Cetera apud eum vide. Brunck. 


κοικύλλεις, Suidas: κοικύλλεις " περιβλέπεις ἢ γακο- 
ἐχνεῖς. deinde citat hunc locum. Mallem tamen scri- 
ptum esse ποικέλλεις. , Sophocles i in 'Trachiniis ν. 1110. 
aut 1157. οὐδὲν i ξυνίημ᾽ ὧν σὺ ποικίλλεις πάλαι. ubi scho- 


lia: σοφίζῃ καὶ καλλωπίζεις τῷ λόγῳ. Βεγρί. ἢ delend, 
Bet χοσκύλλεις leg. Ἀριδί. 


(955. Br.) πικρὰν “Ἑλένην ὄψει τάχ. In Av. 

TY gon locum Berglerus attulit] 

πικρὰν τάχ᾽ ὄψει στρεψοδικοπανουργίαν. 
Similem minandi formulam observavi in Apollonio 
L 575. Alius eiusd. poetae locus comico nostro ad- 
noveri poterat. Est ubi Iason ad Argum aitL. 11]. 487. 

μελέη γὲ μὲν ἡμὶν ὄρωρεν 
inen. ὅτε νόστον ἐπετραπόμεσϑα γυναιξίν. 
juod &1mile est Calonicae sententiae Lys.| 51. 
ἐν ταῖς γυναιξίν; ἐπ᾿ ὀλίγου γὰρ εἴγετο. 


$61. (855. Br.) ΜΜείλου μὲν αἵδε καλλιπ. Est initium 
Aelenae Euripidis: ex qua fabula et plures hic apud 
iristophanem versu: leguntur. Notandum autem est, 
'osteriorem hanc fabulae huius partem ab Aristophane 
antum conscriptam esse, ut Euripidem et aliquot ex 
ius dramatibus populo deridenda propinaret, nihil 
»ensi babens, utrum ea, quae affert, scenae et argu- 
nento reliquaé fabulae convenirent. Nondum enim 
τη temporis comoediae tam severae positae erant 


τὶ 
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leges, quales postea; sed comici illi veteres saepe ri-. 
diculum praeferebant decoro: ut operam ludant, qui 
Aristophanis comoedias ad hodiernas leges comicas. 
exigere velint. Sed de hoc alias forte latius. Kust. . 
i 
Est initium dramatis Euripidei, ubi v. 9. legitug 
ψεκάδος. Vulgati comici libri habent ψακάδος, quod. 
perinde est; et sic etiam in cod. scriptum. Sed μεῖς 
:mae syllabae superscripta ab eadem manu litera & 
'l'ertium versum ridiculi causa immutavit comicusz 

apud tragicum legitur: | D 
λευκῆς τακείσης χιόνος ἀρδεύει γύας. 


Brunck. 


065. λευκῆς νοτίζει. Versus hic apud Euripide 
in dicta fabula sic continuatur: ; 
λευκῆς τακείσης χιόνος ὑγραίνει γύας. 
Hinc apparet, àpud Euripidem τὸ λευκῆς referri δα ser 
quens χιόνος : quum eadem vox bic apud Aristopha 
nem ad praecedens Αἰγύπτου necessario referenda sit, 
quod sensum ridiculum parit. Nam Aegyptus nigri 
erat solo: unde dicebatur μελάμβωλος γῆ, teste Ste- 
phano Byzantio v. ἄἴΐγυπτος, Suida v. μελαμβώλος et 
alüs. Kuster. 4 


" 


μελανοσυρμαῖον λεών. Citat et explicat Suidas v, 
μελανοσυρμαῖον: cuius verba iam adduxit Bisetus ad 
,hunc locum. συρμαία autem erat potio quaedam me: 
dicata, alvi purgandae vim habens: qua de re non rez 
petam quae prolixe notavit Marsil. Cagnat. Var. Obz- 


serv. libr. IL. c. 18. Colligi autem potest ex loco hoc 
Aristophanis, Aegyptios frequenter syrmaea uti sol 4 
tos fuisse: quod. de iisdem etiam testatur Herodotus. 
libr. 11. cap. 77. Kust. Eo respicit etiam in Pace y 
1255. πώλει βαδίζων αὐτὸ τοῖς “Ζἰγυπτίοις" ἔστιν yag ἐπι-᾿ 
τήδεια συρμαίαν μετρεῖν. Bergl.  Frób. μελανοσμαῖον., 
Suid. μελανοσυρμαῖον (λέοντα). ita Gry. | Beztl. "m 
864. vij τὴν Exotnv τὴν gocg0gov. Hecatem go 
φόρον vocat et Euripides in Helena v. 575. οὗ qug op. | 
'Ζκάτην πέμπε g«cgar εὐμενῆ. ο Hecate lucifera, spe-. 
ctra nobis offer laeta. Vide ad Lyseistratam v. 444. 
Berg. 4 
. 865. (85g. Br.) Zuoi δὲ γῆ μὲν πατρίς. In Helena 
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par. v. 16. ἡμῖν δὲ γῆ μὲν πατρὶς οὐκ ἀνώνυμος «Σπάρτη 
Τατὴρ δὲ Τυνδάρεως. Dergl. Versus ex Euripidis He- 
"F"na 16. Bruact.. 


152666. Gry. ov τ΄. Bentl. 

. 867. (961. Br.) ἐστε; ᾧΦρυνωνδας. Editt. omnes 
τὶν contra metri legem. Recte cod. ἔστε. Brunck. L. 
. Fr; De infamia .Phrynondae vide Taylor. ad Aeschi- 
: » Ὁ S CAETRIMER p.652. 655. Porson. 


Ἢ ὃ. (862. Br.) “Ζλένη δ᾽ ἐκλήϑην. . Ex Euripide v, 
ἯΙ -— ES Male vulgo γίχνῃ. Brunck. : 


qc PR 


869. γυναιχίσεως δίκην δοῦναι Suid. in γυναϊίκεσες.. 

entl. γυν. δίκην δοῦναι Su Ald. ms, /[et Med.] 

orson. 

870. (964. Br) Est versus 52, Eurip. Helen. Huic 

1 Bui: est locus eiusdem fabulae yid835::646. Ὁ, εε 
πάντες T Agouoi δέ £u. ἐπὶ Σκαμανδρίοις." 
ἀκταῖσιν» “ρας pigevati: poc isi 

isier. 


|- 872 . (966. Be) Eur. Hel. v. ig^ 

κάγω “μὲν. ἐνθαδ᾽ εἴμ᾽. ὁ. Ü. ἄϑλιος πόσις 
στράτευμ᾽ αϑροίσας: τὰς ἐμοὶς dy. agnaydg. 
2706. . 

orgl. Versus est ex Helenae prologo Á9. "Male in 
jmici editt. excusum ὅδ᾽ ἄϑλιος,. pro ὁ δ᾽ ἄϑλιος. 


875. (867. Br.) AMevieme , Attice. Volgo Meve- 
Brunck... . A 
- 8p. (868. Br) Citat Suidas v. τί οὖν Ert. Kusi, , 
lena apud Euripidem bis ait v. ὅθε εὖ ὁδ1:5 U* i103 
| τί δῆτ᾽ r0 ζῶ; — 

runck. Lege et ,distingue JN. τί οὖν ἔτι ΠῚ L.. 
ν κορέκων πονηρία. JN. αλλ. Scal. τῇ prO τῶν. Ner-; 
$ Euripidis sic. habetur τέ δῆτ᾽ ἔτι ζῶ. Bentl. τέ ovv 
| en τῶν χοράκων πονηρίᾳ] ζῇ Suid. ms. τί οὖν, Cetera 
| hic. Porson. Ed. Med. τί οὖν ἕτι euni x. nomioe. 


|! 875. οἧοπερ. Reisk. RUOTE Comicus in Equit. 
2i 1. τὰ μὲν Ms αἰκάλλει με. Bérgl.. Suid, αἰκάλλει. 
orson. , 

|Comm, in Aristoph. T. FI. Ff 
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876. (870. Br.) Versus huius meminit Corinthu 
de dial. Attica.[p. 14.]. Kust. Versus huius memini 
scholiastes Euripidis ad Hecubam v. 225. (T. IV. v 
ed. Matth.] sed ibi pro ἐλπέδος legitur ἡμέρας, Bergi 
Citat Suidas v. ψεῦσον quasi ex Sophocle, notante Tou 
pio in Suid. III, p. 529. ἐπιούσης ἡμέρας Schol. ad E 
tip. Hecub. 225. in quibusdam edd, Θαγενίδης Suid. ἢ 
μὴ νόμισον. Θουγενίδης in τριαχϑῆναν" ubi τρεῖς πεσεῖ 
et στοχάσαντα μιμηϑῆναι * Ταδιον. δίαυλον. δόλιχον. QU. 
τῷ 9. ε. 0. Porson. . Priore loco Θαχγενίδης - alter 
Θουγένης edd. Med. Kust, Θουγενίδης ms. et Photiu 
apud Huster. 148 Porson. ad Hec. 1166. Phoen. 1651 
Dobree. | 

43] ψεῦσον, Veteribus grammaticis tanquam no 
vum etinusitatum hoc enotatum. X Vetandi particuli 
μὴ cum aoristis subiunctivis construi solet. Vide Koe 
nium ad Corinthum p. 6. [15.] ubi simile adducitu 
exemplum e Lysistrata, μη) φίλησον, quod in illa fabu 
la non reperietur in posterum. Vide quae notavimul 
ad v.1056. Brunck. . Vid. Porson. ad Euripidem p. 90 


877. (871. Br) Verba sunt Teucri in Euripidi 
dramate v. 69. . Versus qui sequuntur duos non me. 
mini apud Euripidem legisse. Bruzck. ' 

670. (872. ΒΥ.) ὅφτις ξένους δέξατο. Mallem ὃς. 
ξένους δέξαιτο. 1n Euripidis dramate legitur v. 445, 

τίς ἂν πυλωρὸς ἐκ δύμων μόλοι, — 

᾿ὅρτις διαγγείλειδ τἄμ᾽ εἴσω κακά; νὴ 

Sed ibi positum ἄν cum priore verbo, alteri etiam ser 
vit." Huius loci diversa ratio est, Brunck. Frob. &- 
voc: fo. ξένους :; ut Gry. Bentl. ὴ | 


880. (874. Br.) Lege ΤΎ. ποίου IIg. ὁ τριςκακοδαί: 
μῶν. Bentl. '"lraducta etiam haec ex Euripidis Hele- 
τᾶν. 467, : ' bis 
IMMENEAAOZX. τίς δ᾽ ἥδε χώρα; vov δὲ βασίλειοι δόμοι 
IPATZX. ΤΙρωτεὺς ταῦ οἰκεῖ δώματ" Αἴγυπτος δὲ 
MENEAAOZ. Ζἴγυπτος: ὦ δύστηνος, οἵ πέπλευκ ἄρα. ὦ 
Brunck. Attulerat haec Derglerus. — ἽΝ 

1:881. (875. Br.) Audito Protei nomine, veteris hi- 
storiae mulier imperita credit de quodam Atheniense 
illos loqui, cui nomen fuerat Proteas. Similis est fa- 
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etiae, quod apud Molierium nostrum (La Comtesse 
l'Escarbagnas, Sc. XI.) ridicula muliercula audito 
Martialis poetae Latini nomine, ait: Quoi? Martial 
«it-il des vers? je pensois qu'il ne fit que des gands. 
W'roteae Epiclis.filii, Atheniensium classis praefecti 
Taeminit Thucydides.: Brunck. 


892. Ilowréegs. Fuit hic Proteas dux Atheniensis 
atis clarus: de quo vide Thucydidem lib. I. Kuster, 
utat nomen Prótei Aegyptii in Proteam Áthenien- 
em, qui fuit dux bellicus: mentio eius apud Thucy- 
lidem lib. 1. et IL. Erat autem et Proteus Aegyptius 


, ' 


ortuus, Eurip. Hel. v. 61. Bergl. 


804. Ζἴγυπτον. Eurip. Helen. v. 468. Vide ibi 
fit sequentes versus, quos Aristophanes hic imitatus 

st. Kust. oi nénÀox ἄρα Eurip. Hel. 469. citat vero 
JRuid. v. οἷ, ut hic exstat. πεπλώκαμεν] 816 et Suid. ed. 
S. v, οἷ, ubi mox μὲ ἄγει. Porson. 


3. 885. (979. Br.) Hic versus toto pede mutilus 
$ lgo legitur: πεζϑει τὲ τῷ κακῶς ἀπολουμένω; Satis 
irobabiliter sic supplevit Scaliger: 

[| ^ πεέϑει TU τῷ κακῷ κακῶς ἀπολουμένῳ; 

on minus probabile est et usitatum, quod dedi: ὁ, 
πείϑει τι, ὦ μέλε, τῷ κακῶς «moÀovutvO; ^— 
stque hic versus altero numerosior. Brunck. ΟΥΥ. 
τούτῳ: lege τί τῷδε. Bentl κακῷ κακῶς Scaliger, 
'obante Kustero , quod verum videtur. Vide auctor. 
pud Suid. v. ἀνοιδήσας. Porson. τῷδε τῷ x. «. Por- 
)nus in ed. Porti, et sic Bentleius, afferens zovzo τῷ 
x edit. Brubach. 1544. ὦ μέλε τῷ Brunckius, quomo- 
habere Ravennatem affirmat Invernizius. Jobree 
- Addendis p. 147. 


. 886. (880. Br.) Lege vovrof. Gry. zovroyt. Bentl. 
ἐσμοφόριον τουτογί. Sic bene Iuntina et exinde qua- 
τοῦ editt, vett.: In Frobeniana τουτονὶ, ut mendose 
?riptum in cod. ex facili permutatione literarum s 
:y. Recentioresrovzoi. Nullis inspectis vett, libris, 
b pan Roenius ad Corinthum p. 56 [154.] 
'runck. , 


^. $87. (881. Br.) ἐξώπιος:. Est vox Euripidi fami- 
aris. Vide scholiasten tragici illius ad Medeam v. 
| ΕΓ 
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624. Kust. Euripides in Supplicibus v. τοῦ. tiri 
T ἐμὴν παῖδ, ἢ δόμων ἐξώπιος βέβηκε — et quaeret 
meam filiam quaé extra domum egressa est. In Me 
dea v. 6»4. χρθονίζων. δωμάτων ἐξώπιος.  tardans extrt. 
domum : ubi videri possunt scholia, uti et Rusteru 
indicavit, Et alibi apud Euripidem occurrit vox ἐξώ. 
πίος» utl et προνώπιος et προνωπής. In Helena autem 
ubi Menelaus de Proteo quaerit, aliter Euripides y 
472. Bergl. Apud Euripidem 475.aliis verbis iden 
quaerit Menelaus: ] 
. ἔστ᾽ οὖν ἐν οἴκοις, ὅντιν᾽ ὀνομάζεις, ἄναξ; 

Et mox, postquam audiit Proteum fato functum esse 
filiumque regni héredem Br s de hoc rursu 
quaerit: 2 

ποῦ δῆτ᾽ ἂν εἴη; πότερον ἐκτὸς. ἢν RE 9 
Hunc vereum fecisse videtur comicus, ut Euripiden 
taxaret ob frequentem usum nominis AE dido Br "unck 


909. ὅςτις y ἀκούσας. Reisk. y omittunt edd. anti 
Brunchium. Restituerunt etiam caligo: et Bentleius 


δ᾽ 

89o. ἔπειτα. Notandum est ἔπεισα hic significan 
tamen: quo sensu eadem vox occurrit etiam supra i 

Avibus v. 29. et εἶτα Plut. v. 911. Ran. v. 207. et alibi 

Kuster. |... | 


992. (996. Br) Anus apud Minitaetn s: 475. zd 
ἐστὶν αὐτοῦ εὐῆμα. Brunck. .V. 64. Πρωτέως put 
προςπιτνῶ τόδ᾽ ἱκέτις, iv ἀνδρὶ τἀμὰ διασώση λέχη. ida 
Berglerus. : 4 


O99&. ὅςτις ye τολμᾷς σῆμα τὸν βωμὸν καλεῖν. E 
pides in Iphigenia Aul. v. 1445. βωμὸς ϑεᾶς μοι μνῆμαι 
τῆς Διὸς κόρης. Est autem idem μνῆμα et σῆμα, ut pa 
tct vel ex nota antecedente et textu. Berg. 


895. (889. Br) ví δαὶ σὺ aut τί δὲ δὴ σύ. Reisk. 
Lege δὴ vel δαί, Bentl. τί δὲ δὴ) σὺ Scotus. Perperam 
vulgo titubante versu, τέ δὲ σὺ ϑάσσεις; vide notata 
ad Lys. 572. Orvillius ad Charit, p. 147. [289. ed. L.j 
τί δαὶ oU σάσσεις, vel τί δὲ oU 'ϑοαζεις legendum cenapu 
Brunck. | 


897. (991. Br.) Helena in prologo apud Ewipi- 
dem v. 62. 
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παῖς ὦ τοῦ τεϑνηκότος 
ϑηρᾷ γαμεῖν με. 
runck. Exratautem filius ille Protei Theoclymenus, 
it ex illa constat, v. 9. sed en 


got. (895. Br.) παῦσαι σὺ τοὐμὸν — RHeisk. rov- 
«ov σῶμα βαλλουσα. Mallem τοὐμὸν ὄνομα. Nam σώμα 
᾿ἄλλειν ψόγῳ haud facile quisquam dixerit, Kust. zov- 
ἰὸν σῶμα, id est uz.  Periphrasin Euripidi usitatam 
rridet, Alcest. 647. 

i ovx 700" ἄρ᾽ ὀρϑῶς τοῦδε σώματος πατήρ. 
;oquitur ibi Admetus de se ipso ad patrem. Vide ibi 
m iotam Barnesii. Bergl.] Conf Heracl. 91.529. Brunck. 
οὐμον σῶμα βάλλουσα ψόγῳ. Male interpretes: meum 
Orpus. Periphrasis quippe haec est personae. vid. 
alckenar. laudatus ad Ach. 1199. Hotzb. 


βαλλουσα “ψόγῳ. Sic βάλλειν κακοῖς. In Aiace So- 
iboclis v. 1255. aut 1264. ἀλλ᾽ αἰὲν ἡμᾶς ἢ κακοῖς βα-- 
εἴτε που. sed semper in nos vel iaculabiminz convitia, 
οἰ insidiose nos pungetis. Bergl. Hic versus, qui 
t Euripidis est, aut ad eius imitationem factus, sa- 
8 contra Tyrwhittum, opinor, defendit Eurip. Electr. 
07. μή μέ τις φϑόνῳ βαλῃ, quam et mihi videntur duo 
equentes versus planissime confirmare, Porson. 


992. (096. Br.) 5" κακοῤῥοϑοῦσα σέ. Vox tragica, 
t sunt aliae omnes quibus utitur comicus in hac pa- 
0dia, tragicorum, Euripidisque maxime, stylum salse 
erstringens. Verbum κακορῥοϑεῖν legitur in Aeschyli 
Th. 578. éx nostra emendatione: 
καὶ τὸν σὸν av Otg. ὁμόσπορον Ld bai. 


1 [- 
Brunck. 


903. αὕτη. Θεονόη ΤΙρωτέως. Protei Bam Theo- 
10en memorat et Euripides Hel. v. 15. Berg? 


904. (898. Br.) tui Ko "τύλλα γ᾽ erem Undo 
όϑεν. Emendate sic liquido scriptum est in cod. 
idiculà est lectio Iuntinae editionis: 

! εἰ μὴ Κριτύλλα γ᾽ ἀντὶ ϑεοῦ ydo γηττόϑεν. 

im servant vel totam, vel partim aliae vett. editt. 
ὦ tribus mendis duas sustulit Zanettus excudendo εἰμὲ 
a γαργηττόϑεν. Tertia ἀντὶ ϑεοῦ Berglero considera- 
"done digna visa est, eique mimmzs ineptaz suggessit 
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notam. Brunck. Omni mendae suspicione vacat hit 
versus, qui tertius, ni fallor, est in universis comic 
nostri reliquiis senarius, ubi vocalis brevis ante te. 
nuem et liquidam producatur. Aliter metro a tar 
non poterat nomen proprium Ἀριτύλλα. Brunck. ir 
Supplem. Scripsit necessario Atticus: 
μὰ τῶ 950, 
ἀλλ᾽ tul Κριτύλλα y —. 
Reisig. 1. p. 106. Eodem modo haec correxerunt Por. 
sonus ad Equites 104. apud Dobreum p.56. et Elmslei 
ad Acharn; p. 40. Ehmsleius praeterea aliam coniectu 
ram proponit, εἰ μὴ Αρίτυλλά y. Ete μὴ legitur et 
iam in Frobenii editione, ubi Bentleius eui correxit 
᾿Αντιϑέου. Editio Farrei ἀντὶ ϑεοῦ. non nimis in. 
epte; respectu vocis Θεονόη, quae est ἃ ἃ ϑεὸς, ut dicat. 
sum dea nec ἃ ϑεὸς est mihi nomen, Sic in Acharn 
v. 46. quum Amphitheus dixisset se.esse "^ Augiósov, al. 
ter inquit, οὐκ ἄνϑρωπος:, sed magis placet ᾿Αντυϑέου. 
Ταργηττόϑεν autem ἃ pago Attico, unde et Epicurut 
Gargettius. Bergl. 


908. (goo. Br.) Antigone in Eurip. Phoenissit 
Creonti ait v. 1607. [quem locum Berglerus attulit] 
ἢ γὰρ γαμοῦμαε ζῶσα παιδὶ σῷ ποτε; 


Brunck. 


907. (901. Br.) προδοῦσα. Eurip. Helen. v. δά, 
καὶ δοκῶ προδοῦσ᾽ ἐμὸν πόσιν συνάψαι πόλεμον. Berol. ὦ 


Μενέλαον. Ex Atticismo et metro magis conve- 
niens est ΠΖενέλεων. Kust. — ζενέλεων. Sic ex metri ne: 
cessitate hoc loco legendum [quod etiam Bentleius vi- 
dit]: vulgo MevzAaov, syllaba i in versu redundante. Li 
cod. προδοῦσα MevéAuov ἐμὸν ἐν Τροίᾳ πόσιν. Quo qui . 
dem modo constant numeri: sed desideratur arücu- 
lus, quem abesse non patitur linguae ratio. Brunck. 


9o8. gio. Vid, Schaefer. ad Sophoclem ἐν 1. 
p. 349. 


910. (φοά, Br.) ἀφασία τίς vot μ᾽ ἔχει. Apud Euri- 
pidem Herc. Fur. 515. Megara praeter spem maritum 
Herculem videns, Amphitryoni ait: 

ce nocaflo: λεύσσω ταμὸ φίλτατ᾽, ἢ τί φῶ: 
cui respondet senex: 
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ovx οἶδα, ϑυγάτερ" ἀφασέα δὲ xou ἔχει. 
In Helena autem Menelaus uxori suae, quam nondum 
agnovit, ait, v. 556. 

ὡς δέμας δείξασα σὸν, 
ἔκπληξιν ἡμῖν ἀφεοισίαν τε προςτυϑεῖς. 
Bergl.. Confer quae notavit in Epist, Cr. II. p. 6ι. 
elegantissimus Ruhnkenius ad Apollonii versum: 
ὡς ηὔδα. Κύπριν δ᾽ ἐνεοστασίη λάβε μύϑων. 
Brunck. 


. . 911. (905. Br.) Hic versus [monente etiam Ruste- 
4ro] ex Euripideo in Helena 565. paululum immu- 
atus. 

, paw ' , , 
zio εἶ; τίν᾽ ὄψιν σὴν, γύναι, προςδέρκομαι:; 
Duatuor sequentes ex Euripidis dramate nulla muta- 
tione desumti. In primo utriusque poetae exemplaria 
Ébabent αὐτὸς, cuius loco ad scribendi normam repo- 
[nimus οὐτός. Vide Valckenarium ad Phoen. p. 540. 
IBrunck. 


913. Hunc versum felicissima sagacitate Euripidi 

Helen. 569. restituit Marklandus ad Eurip. Suppl. 199. 
Porson. 
(915. 'Elévn σ᾽ ὁμοίαν.  Ridicule senem veste mu- 
liebri indutum similem putat feminae omnium for- 
fmosissimae. Bergi. Lege ueAwr εἶδον ex Eurip. Hel. 
σι. Porson. Edd.ante Brunckium ἔδον. 


916. (910. Br.) ἐγὼ δὲ Mzvslao. Sic versum hunc 
x Euripide emendavi, qui in prioribue editionibus 
pessime sic legitur: ἐγὼ δὲ ἡΖενέλαον ὅσα y. ἐκ τῶν aquo. 
᾿ Ἐχϑιαι autem apud Euripidem Helen. v. 570. Kust. 
Ceterum ad illud ἀφύων, quod in aliis est editionibus, 
'annotavit Bourdinus vocem ὀφρύων" forte quia ita le- 
P gendum putaret. Quodsi ergo versus ille ita scriba- 
|tur: iyd δὲ Πενελάῳ o, ὅσα y ix τῶν ὀφρύων, sensus 
|est non ineptus talis: ego vero te Menelao (similem 
|video) quantum ex supercilüs tuis coniicio: sive, 
| quod ad. supercilia. attinet. Non autem semper reti- 
πεῖ comicus omnia Euripidie verba. Berg! Nimis 
|praecipiter mutavit versum Kusterus. Servatis omni- 

bus debuerat tantum ὀφρύΐων reponi pro ἀφύων. Ateisk. 
| Frob. μεένέλαον ὅσᾳ γ᾽ ἐκ τῶν ἀφύων. ἀπάγοι Divus [si 
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recte vocem illam legere queo. Editor not. Bentl. | 
legebat o ὀφρύων. Euripides. JZsvsAéo γέ € * οὐδ᾽ ἔχω τὶ 
go. Bentl. i 


In Helena v, 572. legitur: 

- ἐγὼ δὲ Mevel a γέ σ᾽ οὐδ᾽ ἔγω ré qo. N 
Ultimam versus partem ridiculi causa mutavit comI. 
cus, servata quadam soni similitudine, z& qo, «qva. 
Euripidi natalium sordes, et matrem λαχαγοπωλητρίαι 
identidem obiiciens. In cod. ut in vett. editt, legitur, 

ἐγὼ δὲ Μενέλαον ὅσα γ᾽ ἐκ τῶν dq var. 
Manifestae corruptelae, quae tamen unicam afficii 
literam, medelam ex Euripide arcessivit Rusterus, 
clausulam tragici versus comico hemistichio adsuens. 
Insulsum est, quod. coniecit Berglerus, ὅσα γ᾽ ἐκ τῶν 
ὀφρύων. Genuinem. lectionem, apud Suidam laten- 
tem in ἐφύη. sagaciter detexit, et ingeniose adseruit 
Piersonus ad Moerin Ρ. 7: ,qui omnino adeundus: 

ἔγω δὲ Πενελαῳ σ᾽, ὅσα y ἐκ τῶν igvov. A 
Oleris agrestis species est /gvov, cuius meminit ite- 
rum cómicus in Phoen. fragm. I. quo ex loco de sylla- 
barum quantitate constat. In sup. versu recte apud 
tragicum legitur εἶδον, non, ut in comici editt. fov. 
Vide notam ad Lys. 759. Brunck. 


Πενελάῳ γέ σ᾽" οὐδ᾽ ἔχω τί φῶ Kuster. ex Eurip. 
Hel. 572. Citat Suidas v. ἐφύη, ἐγὼ δὲ Πενέλεων ὅσον 
ἐκ τῶν ἐφύων. Vix credibile est tantum degenerare 
potuisse versiculum, 6i integrum Euripideum repetere 
voluisset comicus. Sin autem statuamus eum, quum 
ea recitasset, ἐγὼ δὲ Mevelao γέ 0, παρὰ προςδοκίαν ad- 
didisse ἐκ τῶν ἰφύων, ἶσο vero te Menelao similem 
duco, zsti scilicet Menelao qui ex ἰφύων venit, expre 
brabit Euripidi generis obscuritatem ; id quod et alibi 
non semel facit. ἔφυον est oleris genus, cuius memi- 
nit Aristophanes in Phoenissis apud Athen. III. p. 90. 
[Vide Pierson. ad Moerin p. 7. JDobree,] Suid. ed. ms. 


v. (yvy. Porson. ᾿ 


917. (911. Br.) Hic versus et sequens ex Helena 
desumti sunt. Cod. et Iuntina perperam χάρας bao 
pro χέρας, quod reposuit Zanettus. Bruzck. 


910. ὦ χρύνιος ἐλϑών. Exstat integer in Helena 


* 
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Euripidis, ut dixi, In Electra autem eiusdem v. 1156. 
πόσιν χρόνιον ἱκόμενον ἐς οἴκους. In Phoenissis v. 569. 
πολύδακρυς δ᾽ ἀφικόμην χρόνιος ἰδὼν μέλαϑρα. Berol. 


ἐς χέρας. Sic recte Euripides. At priores editio- 
nes male ἐς ye oos. Kust. ἐς χέρας. Ita editio Farrei, 
uit etiam est in Euripide; at aliae editiones, ut Ruste- 
Mus monet, ἐς ;«gec, male. Ceterum ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν 
hoc sensu comicus dixit etiam Pace v. 317. zv ἅπαξ 
ἧς χεῖρας ἔλϑῃ τὰς ἐμάς. ubi vide notam. Bergl. 


19. (913. Br.) Vox πόσει in impressis omissa, co- 
dicis fide nititur, e quo etiam versum abhinc secun- 
dum edidi, qui integer senarius est. Bruck. 


922. . (916. Br) κλαύσετ᾽ ἄρα, ὅςτις. Sic v. «48. 
οἰμώξετ᾽ &Q, εἴτις — Nulla causa est, cur cum Dawe- 
Bio p. 272. scribatur κλαύσεταν, v» τῶ θεώ. Diphthon- 
gos quandoque elisisse poetas Atticos, idque iure suo, 
nemo est hodie qui non agnoscat. Non omnia ex- 
'empla, quae apud comicum CEPR, observavit 
eruditus Britannus, Infra 

1012. ὅτι δεῖ με γίγνεσϑ' ᾿Ανδρομέδαν. πάντως δ᾽ ἐ ἐμοὶ — 

1170. ὀρχησομένη γὲρ ἔρχεϑ' ὡς ἄνδρας τινάς. 

Lye. 927. αλλ᾽ οὐ δέομ' οὐδὲν ἑ ἔγωγε. 7- nu) AU ἀλλ᾽ ἐγω. 
Nub. 525. πρώτους ἠξίωσ᾽ ἀναγεῦσ᾽ ὑμᾶς, ἢ παρέσχε μοε ---- 

1140. οὕτως ἀπολήψεσϑ᾽, ἀλλὰ λοιδοροῦσί με. 
|Suntque alia multa, quae proferre inutile est: suffe- 
cerit legisse, quae in istum Dawesii canonem obser- 
'vavit Th. Burgess. In Lys. v. 758. vitari potuisset 
elisio, scribendo cum Valckenario ad Herodot. p. 659. 
᾿ ἀλλ᾽ οὐ δύναμαί y ἔτ᾿ οὐδὲ κοιμάᾶσϑαι v πόλει. 
Brunck. 


| - 9928. (922. Br) αἰγυπτιάξειν hie est vox anceps. 
Tam enim significare potest de Aegypto quaedam 
arrire, vel loqui; ; quam egyptiorum versutiam et 
raudulentos mores imitari. Eo enim nomine gens 
illa olim male audiebat; unde proverbium: 
δεινοὶ πλέκειν τὰς μηχανὰς Aiyvnttot. 
iust. Versus in nota citatus est Aeschyli, sub cuius 
nomine legitur emendate in notis ad Nub. 1128. 
δεινοὶ πλέκειν ros um yavag ΑΑἰγυπείοι. 


Brunck. in Supplem. Videad Nubes v. 1128. Berg[. 
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930. (924. Br.) ὑπαποκινητέον. In Avibus v.1012. 
vno κίνει τῆς ὁδοῦ. Bergl. ὑπαποκινητέον. ldem com- 
positum reposui Áv. 1011. | 

καμοὲ πιϑόμενος ὑπαποκίνει τῆς ὁδοῦ. 
Brunck. 

952. (926. Br.) Malim, ov γὼρ προδώσω οὐδέποτέ o. 
Elmslei. ad Acharn. p. 61. 

ἤνπερ ἐμπνέω. Ad verbum, sz modo vixero. Nam 
ἤνπερ per se eignificare non potest quoad. Scribere. 
potuit comicus ἔς τ᾿ ἀν ἐμπνέω. Brunck. 


955. (927. Br.) sz» μὴ προλείπωοσ. Oum Scaligero 
rescribo σπρολίπωσ᾽ metri gratia. Nam syllaba prima in 
μυρίαν longa est: quam oporteret esse brevem, 81 Ári- 
stophanes scripsisset προλείπωσι.- Kuster. 
|. ἣν μὴ προλέπωσ᾽ αἱ μυρίαι μὲ μηχαναί. Sic bene: 
HRusterus in notis post Scaligerum. Vulgo προλείπωσν 
redundante syllaba, quia in μυρίαν prima necessario 
producitur, ut supra 475. 555. Lys. 555. Ran. 65. Pa-. 
ce 521. et sic ubicunque occurrit vel simplex vel com- 
positum. Jruzck. 


954. (929. Br.) αὕτη μὲν ἡ μήρ. Est proverbium | 
elegans, de quo vide paroemiographos. Kusf. Pro- 
verbium, ad quod alludit in Vespis v. 175. ubi vide. 
notam. Bergl. Suid. αὕτη. Porson. 

αὕτη μὲν ἡ μήρινϑος οὐδὲν ἔσπασεν.  l'unis quidem 
iste piscium attraxit nihil, Proverbium translatum a 

iscatoribus qui saepe hamum retrahunt inanem. ΕΟ 
alluditur Vesp. 175. ἀλλ᾽ οὐκ ἔσπασε ταύτη γ᾽. — Brunck. 
Perquam inepte versus hic mulieri tribuitur. Versum | 
924. secum loquens effatur Euripides. Eius verba ex-- 
cipit Mnesilochus solus: Z4bibis tu/ quidem, at ego 
quid faciam infelix ? Eum gener bono animo esse iu- 
bet, pollicitus se ei non defuturum, quamdiu suppe- 
tent doli, quorum struendi callidissimus est artifex. 
Sermonem hunc mulier non exaudit, quae postquam 
procedentem in scenam Prytanin conspexit, ad eum 
ee converterat. Mneseilochus vero, ut par est, Euri- 
pidi respondet: Zstud quidem bene promittis; at vide 
μὲ doctiorem comminiscaris dolum; namque hic fu- 
niculus, quem modo demisisti, nihil eduxit. Haec 
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mulier dicere non potest, quae personatum  Menc- 
laum, quicum collocuta est, ignorat qui sit, nec li- 
quido perspexit istius hominis consilium. Probabile 
est in codice, quem habuit B. Iunta, perinde. ac in 
August. interloquendi vices personarum nominibus 
distinctas non fuisse, sed lineola: unde factum, ut 
magno cum actionis Scenicae detrimento, et contra 
decorum, mulieri adscriptus fuerit hic versus, quem 
plane liquet in Mnesilochi partes transscribendum 
esse, Brunck. in Supplem. 


933. (929. Br.) ov ἔλεγ᾽ ἡμῖν. Sic cod. E Bent- 
leius|. Vulgo immodulate ὃν ἔλεγεν ἡμῖν. Brunck. 


940. νὴ Z0 ὡς νῦν etc. ta profecto; (custodi 
eum) nam modo quidam. velorum sartor eum mihz 
pene eripuerat. Nempe Euripides, qui se dicebat 
navi advectum supra v. goá. et 898. Propterea etiam 
dicit eum íoziogóugov per contemtum ; quasi ipse sibi 
fecerit vela, quibus navigaverit: alluditur autem ad 
vocem im yavogüsipos * quia per fraudem volebat abdu- 
Gere. Bergl. 


91. (9935. Bi.) "Ὀλίγον. Mallem ὀλίγου. [Eodem 
modo Reiskius. Vide adVespas v.925. Bergl. ὀλίγου 
p. ἀφείλετ αὐτὸν ἱστιοῤῥάφος. Sic bene cod. Perpe- 
ram vulgo ὀλίγον, quod recte emendavit Dawesius 
p. 3o. Confer notam ad Lys. 5i. Nub. 722. ὀλίγου 
φροῦδος γεγένημαι. Male autem vertit usterus, su£or 
ile fraudum, tanquam si certum aliquem et notum 
designaret hominem, Mulier Euripidem non nove- 
ταῦ: "ignorabat, quis esset ille homo, qui sub persona 
Menelai Mnesilochum abducere tentaverat: nec am- 
plius Euripides erat in scena: eum itaque nullo mo- 
do designare poterat, In eodem errore versatur Da- 
wesius, rescribi volens οἱστιορῥάφος. Eo sensu ex At- 
ticismi indole scriptum oportuisset geminato articulo 

ὁ ἀνὴρ ὁ ἱστιοθῥαφος. Sed subauditur hic indefinitum 
zig, cuius non infrequens ellipsis, et verti debuit, ut 
feci, veterator nescio quis. Brunck. ὀλίγου Suid. ms. 
v. ἱστιορ. Porson. — ον Med. Π)οῦγεο. 

ἱστιοθῥάφος. Locum hunc exponit Suidas v. ἱστεορ- 
ῥαφος, culus verba iam attulerunt Bourdinus et Bise- 
| tus ad hunc locum. Kust. 
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945. (959. Br.) τί σοι χαριοῦμαν; [Sic Bentleius.] | 
Sic ex Atticae dialecti usu scribendum; Vulgo yegi- | 
σομαι. — Vide Piersonum ad Moerin p. τοῦδ. Brunck. 
Scribe τί σον yogtoou orcum Hermanno ad Nubes v. 98. 
et Porsono ad Euripidem p. 303. 

9Á7. (941. Br.) ἵνα μὴ κροκωτοῖς. Lego ἵνα μὴ ν᾿ 
προκωτοῖς" 1. e. 716 crocotis et mitris ἡπαϊμέμδ,  Kuster. 
fva μὴ v'xgoxcoroig. Sic recte cod. ut liusterus in no- 
tis emendandum censuit, Vulgo omissa praepositione 
fva μὴ κροκωτοῖς. Similis erat menda in Euripidis 
Oreste v. Qoo. Brunck. 


949. τοῖς κόραξιν ἑστιῶν. Smidas ex hoc loco ob- 
servat, τὸ ἑστιᾷν apud Graecos aliquando cum dativo. 
construi; quod notandum, quia rarum. Kust. τοῖς 
χύραξον pertinet ad γέλωτα παρέξω. In ἑστιῶν subint,. 
αὐτούς. Reisk. : 

949. (945. Br.) ἔδοξε. Perperam vulgo cum me- 
trilabe ἔδοξεν. Brunck. Correxit etiam Reiskius.  ' 


950. (g44. Br.) τοῖς παροῦσι. Sic quidem libri: 
sed mendose. Legendum τοῖς παριοῦσι, quod in ver- 
sione expressi, In Ran. 749. recte Rusterus reponit. 
ἐπίῃς pro ἀπῇς. Confer Vesp. 625.  Proclivis error in 
permutatione horum verborum, cuius contrarium ex- 
emplum observavi ad Apollonium 11. 195. Brunck. 


951. Lege ἐατταταιάξ: vid. Eq. 1. mox ἐστ᾽ : sed 
Suid. utrumque agnoscit in ἐποποί. Bentl. | 


955. (947. Br.) παίσωμεν. Priores editiones male 
πέσωμεν. Estautem παίσωμεν a παίξω, cuius futurum. 
non solum est παίξω, sed etiam παίσω: ut ex derivatis. 
συμπαιστῆς, συμπαίστωρ. συμπαίστριὰα, etc, patet. παίΐ- - 
£u» autem, praeter vulgarem significationem, inter- 
dum etiam notat sa/tare, vel choreis se oblectare, ut 
hic et passim alibi apud Aristophanem. "Videndum 
tamen annon τὸ παίσωμεν etiam deduci possit a παέξιν 
ferire, quod hic dictum sit pro choreas agitare, vel 
tripudiare, quia nimirum, qui hoc faciunt, ferra 
pedibus ferire solent: qua de xe vide quae notavimus 
supra ad Aves v. 661. ubi itidem habetur παίσωμεν: 
Kust. παίσωμεν. lta recte editio Farrei et Disctus: 
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et ita etiam emendavit Riusterus, quum in aliis editio 
nibus, quas ipse vidit, legeretur πέσωμεν, | Bergl. 

. Prout vulgo in quatuor lineas hic et sequens ver- 
8us divisi sunt, non temere quis opinabitur editores 
fugisse, anapaesticos eos esse tetrametros, quorum ad 
legem in priore scriptum oportuit za;o yv» — non, 
ut vülgo, ταῖς. [Versus recte distinxerunt et scripse- 
runt Bentleius et Porsonus.] παίσωμεν a Zanetto recte 
emendatum füit, quum inluntina esset πέσωμὲν, quae 
codicis etiam scriptura est. Bruuck. — 


Γι 


5 


t 


954. ὄρχεα osuva ϑεαῖν isg. ὥραις ἀνέχωμεν. Locum 
hunc Suidas v. ἀνέχομαι, ex veteribus procul dubio 
scholiis, sic explicat: καὶ ἀνέχωμεν, «vri τοῦ αὐξάνω- 
μὲν. καὶ ᾿Δριστοφάνης" ὅταν ὄργια crura ϑεαινῶν ἱεραῖς 
ὥραις ἀνέχωμὲν. ὅταν τὰ μυστήρια, φησὶν, αὐξωμὲν τῶν 
ϑεῶν Δημητρὸς καὶ Περσεηόνης. ὅταν τὰς τελετὰς αὔξω-: 
μεν. τοῖς γὰρ ὕμνοις ἐπαίρομεν αὐτός " τοῦτο ἐστὶ τὸ ἀνέ- 
χομεν. Nimirum ἀνέχειν ὄργια significat orgia vel sa- 
«ra celebrare: quod scholiastes per voces αὔξειν et 
ἐπαίρειν indicare voluit. Kust. ϑεαῖς Suid. ms. v, ἀνέ- 
'χομαι. Porson. ϑεαινών edd. Med, Kust.. Dobree. | 


955. II«vcow σέβεται καὶ νηστεύει: Pauson erat no- 
men pauperis, teste scholiasta supra ad Plut. v. 602. 
Inde proverbium: Παύσωνος πτωχότερος: quod habes 
ἴῃ collectaneis Suidae. Lepide ergo comicus hic di- 
cit, Pausonem Thesmophoria ieiunio colere: non ex 
xeligione scilicet, sed quod nihil haberet, quod ede- 
ret. Tertium autem Thesmophoriorum diem ieiunio 
(olim Athenis a mulieribus coli solitum fuisse, iam 
|Batis demonstravit diligentissimus Meursius in Grae- 
cia feriata et illustriss, Spanhemius ad Callimach. 
p.671. Vide nos etiam supra ad v. 96. huius fabulae. 
Kust. Non ex religione quadam ieiunio celebrat 
'hesmophoria; sed quia non habet, quod comedat. 
Vide ad Plutum v. 602. Mulieres autem vi rcligio- 
mis ieiunabant. Vide infra v. 995. et supra ad v. 96. 
Similiter in Ávibus v. 15:8. de diis fame laboranti- 
bus: αλλ᾽ οἷςπερεὶ Θεσμοφορίοις νηστεύομεν ἄνευ ϑυηλῶν. 
Bergl. Παύοων σέβεται καὶ νηστεύει. Tolle glossema 
«al νηστεύει. quod facetiam extinguit loci, /7otzb. 


957. (991. Br.) ξυνεπευχόμενος. Sic optime cod. 
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[et Bentleius]. Vulgo ξυνευχόμενος. Vide notam ad LI 
408. Brunck. 


958. (952. Br.) μέλλειν. | Verti quasi legeretur μές 
λεῖιν per unum Δ. De industria autem obscuritatem 
hic affectat comicus, imitans scilicet etilum, quo Eu- 
ripides in choris uti solet. Kust. μέλλειν. Editio 
Farrei [et Gry. BentZ.] μέλειν, quam lectionem expres- 
sit Kusterus in versione, ut ipse monet. Berg. pda 
λειν est in futiürum contingere. Reisk. 


τοιαῦτα μέλειν. coil Iuntina μέλλειν contra 
metrum et sensum. lllud bene restitutum in Venetis 
Zanetti cura: sed üt supra πέσωμεν, hic ἔα revo. 
carunt posteriores editores. Bruck. 


959. — 1006. Haec strophica esse, nemo facile infi- 
cias 1bit, praesertim cum leviter tantum sint corrupta, 
Deleto verborum κυχλοῦν ὄμμα, quae vera lectio, inter- 
pretamento ἐπεσχοπεῖν πανταχῆ; itidemque expuncti$ 
similibus nonnullis, de quibus monere insuper habez 
bo, correctaque verborum paucissimorum scriptura. 
depravata, sic legendum est: 

"Ogua! Χώρει στο. «. απέϊδραϑέ. 

KoUgo ποαὲν ἄγ᾽ ἐς liutor] troch. dim. catal. 

Χειρὶ χεῖρα σύναπτε! óv-  glycon. 

ÜOuov χορείας ὕπαγε πᾶσα! βαῖνε καρπαλίμοιν ποδοῖν | 
troch. tetramt. 


- 3j » , 
Kvzlobv ὄμμα ἀντιστρ. α. 


“Χρὴ χοροῦ κατάστασιν. 
"Ape δὲ καὶ γένος ᾿Ολυμπίων | 


Minus — — τοῖο τρόπῳ! 1 
Ei δέ τις oro. β΄. basis troch. ; 
Ilo. —  — ἐρεῖν &- troch. dim, E 
μι ἐν — — -΄ιο᾿ φρονεῖ. troch, tetram, 
᾿Δλλὰ χρὴ; ἀντέστρ. β΄. ὃ 


“Ὥςπερ ἔργον ἀντὶ κείνων, 
(h. e. ut opus est istorum causa, quae facta sunt circa 
Mnesilochum; ita mox ὥςπερ εἰκός. Vulgata ὥ. &. αὖ 
τὸ καινὸν, Quae vertuntur Velut rem rursus novam, 
inepta sunt). 
Ilodrov —  —  — βάσιν. 
JIoofoiws ποσὶ. τ. EK. στρ. γ΄. iamb. dim. 
JM. w. v. τ. similis. 
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"4. &. e. | anacreont. 

C AC. € , H » . 
Χαῖρ, ὦ '"Exaegy, ὄπαξε δὲ νίκην] compositus ex 

anapaesto et amphibracho. 
Bs. ὅ. 

anacreont. 

"H πᾶσι. —  — καὶ iam: senar. 
Αλῆδας y. φυλ. | anacreont. * 


“Βρμῆν --- — --ο΄ χορείαις. οὐχ α 7- 
"E&egs  — — -— ^^ ἀντιστρ. 


Ἥραν - — — 


"Ileicousv — --- — νόμος. 

ἹΝηστεύσομεν δὲ mz 
(fert versus vulgatum νηστεύωμιεν» exosculatur elegan- 
tius νηστεύσομεν eodem sensu). 

"A — — — στρ. & ior senar. 

"HyoU δέ y ὧδ᾽ αὐτὸς σὺ, anacreont. 

“Κισσοφύρε Βάκχε δέσποτ᾽. / ἐν κωμοις δ᾽ ἐγὼ ἀντιστρ. ἕ. 
(sic legendum: inconcinne Velgsn 2« Boxyew, ὃ... ἐγὼ 
δὲ κώμοις). 

Σὲ φ. p. 

ἌΝ, Ἀν XX om. 

(diversae formae anacreonteos sibi respondere, mo- 
nuimus ad Vesp.278. Ceterum inter strophae huius 
versum ultimum et antepenultimum vulgo haec le. 
guntur: Εὔϊον, ὦ Διόνυσε, €x interpretatione quidem 
TOU Βρόμιε, petitaque ex sequentibus voce Zviov ad 
versum scilicet farciendum). pn 

Χοροῖς τερπόμενος, κατά y ὄρεα, Νυμφᾶν στρ. ς΄. 

dochm. hypercat. 
᾿Ερατοῖσιν εἶν ὕμνοισιν, anacreont. 
(vulgo inconcinne: κατ᾿ ὄρεα, AN. ἐῤατοῖς ἐν ὕμνοις). 

Evioy — — — ἀναχορεύων. ἄντιστρ. Ἐπ 

"A. δέ σου xr. 

Κιϑαιρώνιος Hy, ἑπῳδὸ D pherecratez seu potius 

ἡηελάμφυλλά T ὄρη καὶ anacreontici.- 

᾿Νάπαι πετρώδεις βρέμονταν, Compositus ex tambo et 

trochaeo. 
(vulgo ex glossa δάσκια inculcatur post ὄρη). 
Kvxio — τὶ... 


} anacreoní. 
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960. et sqq. 


χοῦφα ποσοὶν, ἀγ, ἐς κύκλον 

βαῖνε καρπαλίμους, ποδῶν 

χέρας. συναπτὲ στρ. 
χερσὶ" καὶ ῥυϑμὸν χορείας 

ὕπαγε “πᾶς" ὅρμα χαρᾷ᾽ ; 
ἐπισκοπεῖν δὲ, s ἄντιίστρ.. 
παγεαχῆ κυλοῦσαν ὄμμα, 

χρὴ χύρου [sic] κατάστασιν. "E 

965. et sqq. σύσστημα c.) Haec tria bene disposuit. 

968. εἰ 844. — -— .f. Benileius coniunctis in 

972.et sqq. —  —  j.)unum 960, 961, 

975. et. 544 στρ. ubi lege “Ζκάεργ᾽. 1y 

903. et sqq. ἀἄντέστρ. ubi ER νηστεύομεν Cum Beni. 

991. etsqq. ἡ 

αλλ eb ἐπ᾽ ἄλλ᾽ dva- 

στρεφ᾽ εὐρύϑμῳ ποδὶ, 

τόρξυε πῶσαν stai 

ἡγοῦ, σὺ y αὐτὸς, ὦ γα 

κισσόφορε [510] ta 
βάκχειε 

δέσποτ᾽, ἐγὼ δὲ κώμοις ab 
σε φιλοχόροίδι͵ μέλψω ons c Υ 
Eviov, ΠῚ Βρόμιε , i 
καὶ Σεμέλας παῖ χόρ- "n 10 "m 
οἷς [eic] τερπόμενος. κατ᾽ den un 
ἸΝυμφᾶν 2gerotow [sic] ἐν ὕμν- Ww 
0L04v Eiiv δυὰν | [ 
εὐὰν Q vo χορεύων.᾽ 

ἀμφὲ σοὶ δὲ κτυπεῖ 15 

τοῦ Αὐϑαιρῶνος .81γ-, 

o, μελάμφυλλ᾽ ὄρη C 
δάσκιά τε wol vna ! 
πετρώδεις ! 
βθρέμονταν, ' ᾿ 20 ! 
κύκλῳ δὲ περί σὲ κίσσος [sic] ᾿ 
eUnZroAog ἕλεκι θάλλει. 

V. 4. Vulgo ηἱγοῦ δέ, γ ὧδ᾽ αὐτός. Át ὧδ᾽ intelli- 
gere hic nequeo. Dedi εὖ να 1. 6. ὦ ἄναξ. cf. Euripid. 
Bacch. 579. ὦ Διόνυσ᾽ ἄνα. (a me emendatum ad Tro. 
Append, p. 150. C.) EY 9. Διόνυσε gl.expuli. V. τά, 
Ex ἀναχορεύων erui ὦ ᾽να χορεύων. —V. 15. Vulgo xrv- 
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merae Κιϑαρώνιος Hoc. — At quis sit illa Αὐιϑαρώνιος 
Echo, ignoro. Scio quidem montem Cithaerona pro- 
pe Thebas, Baccho sacrum; ideoque reposui ζευπεῖ 
τοῦ Κιϑαιρῶνος. Olim volui κεϑαρόνομος, sed perpe- 
ram; etenim montis mentio est aptissima, Horatius 
— Redderet plausus tibi F'aticani Montis imago. G 
Burges in classical Ióurnal XXVIII. p. 257. 


* 


CL , ὅρμα, qoot κοῦφα ποσίν" d 
α- . oy ἐς κύκλον, χειρὲ ξυναπτεὲ χείρα, 
α. ῥυϑμον γορείας ὕπαγε πᾶσα. βαῖνε 
£^ καρπαλίμουν ποδοῖν, ἐπισκοπεῖν δὲ 
πανταχῇ κυκλοῦσαν ὄμμα χρη χοροῦ «au - 
il στασιν- 
y: ἅμα δὲ καὶ 


γένος ᾿Ολυμπίων ϑεῶν 
. μέλπε καὶ γέραιρε φωνῇ πᾶσα χορομανεῖ τρόπῳ. 
pog * εἰ δέ τις 
προρδοκᾷ κακῶς ἐρεῖν 
ἐν ἱερῷ γυναῖκά μ οὖσαν ἄνδρας, οὐκ ὀρϑῶς 
φρονεῖ. 
p ἀλλὰ χρὴ ὥςπερ ἔργον αὖ τὸ καινὸν 
πρώτον εὐκύκλου γορείας εὐφυᾶ στῆσαν βάσεν. 


Deinceps sequitur stropha δ΄. inde a v. 975. — 982. ei 
antistropha δ΄, a versu 985. — 99o., pauculis et levi- 
culis quidem rebus corrigendis, ποσὶν in ποσὶ, v. 975. 
ἱδχάεργε in “Ἑκάεργ. nam v. 908. amplector cum Ku- 
Stero emendationem Biseti, χάριν χορείας, ut vetustae 
Scripturae χαΐρειν χορείας luntini libri, et MSS. Ra- 
vennatis ÀAugustanique proximam. ^ Nihil plane au- 
ctoritatis est his tribuendum, quae in Veneto primum 
Zanetti reperta et in Farreanum exemplar perducta, 
χεροῖν χορείαν, custodiverunt Berglerus et Brunckius. 
Ceterum in stropha g. libris editum est σύναπτε pro 
ξυνάπτε. etantistropha β', eugvz pro εὐφυᾶ. In hanc 
Atticorum formam Brunckius etsi advertit animum, 
tamen expers fuit caussae idoneae, cur xeiiceret, lam 
pervenimus ad alterum systema: 


] ' , , 2 p 372 » 9.32.0 0f LI » ^; , 

"t προῳδὸος. αλλ εἴ im ἄλλ evoorgeq ἐυρύϑμῳ ποδί, 

ἘΠ" τόρνευξε πᾶσαν qQOnv. 

, | aet. ' ᾿ » - ' 2 To 2 ^ 

4 ἢ α. ἡγοῦ δὲ y ὧδ᾽ αὐτὸς 
Comm. iu .ristoph. T. FI. Gg 
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a. κιδσοφόρε ᾿Βάχχειε i 
β δέσποτ᾽ ἐγὼ δὲ o& woo. 

φυλοχύροισυ μέλψω P aq 
7. co Εὔϊον, ὦ «Διόνυσε. adi 


χοροῖς τερπόμενος xor ὄρεα ΝνυμΞ 
φᾶν -ἐρατεινοῖς. ἐν ὕμνοις. οἷς 


Βρόμιε, καὶ Σεμέλας παῖ, ng 


B. ὔϊον, Eviov, &VOL, ! 
εὐοί, ἀναχδρεύων. "ἢ 

, 

7: ἀμφὶ δὲ σοὶ κτυπεῖτοιυ 


Κιϑαερώνιος ᾿Ηχώ, 
μελάμφυλλά z ὄρη δασκιο καὶ 
ψάπαν πετρώδεις βρέμονται 
δ΄. : κύκλῳ δὲ περὶ σὲ κισσὸς 
ὅ. εὐπέταλος ἕλικν θάλλει... | 
Duplicis eystematis figura haec est: | 


71 οωδύς. e. &. γ΄. y. . LU à. 
θοῳδύς 8. γ᾿ y. 6 


NO α 
E MET TU te 
' , f ' e , 
ngooÜog. .&. €. (Q. 4. f. y. δὼ, [δὲ 
Ἶ A ἄς ute É 4 ςς, 


In Proodo emendationem Bentleii ad Horatii A. 
P. v. 441. p. 701. propositam sine ulla dubitatione 
complexus sum . Vulgatum zógeve asservavit Suidas 
V. τορεύει, Vol, HI. p. 400. . ἢ 

Post αὐτός quod est in stropha &. expunximus σύ, 
Respuit enim metrum, et est nonnunquam a librariis 
vel Grammaticis nomini αὐτός aspersum, ut in ND 
bus, v. 960., αὐτὸς τρίβων εἴης ἂν —. 

In stropha β΄. σὲ in libris ante φελοχόροισι con 

catum in suum locum transposui, inclinato tono, Ee 

κώμοις. 

In stropha y. ἐρατοῖς mutavi in ἐρατεινοῖς. 

In antistropha B- redintegravi evantium exclamd-. 
tionem zvo/ ante ἀναχορεύων. M 

In antistropha 7. nomen Αὐϑαιρώνιος in plerisque 
exemplaribus usque a Iuntino macula est affectum, 
quam in uno Veneto Zanetti elutam reperio. nam in 
relicuis omnibus, quae mihi praesto sunt, est K«O«ga- 
»,0g, unius privatione litterulae absonum et absurdum. 


t 
ΝΕ, 
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I Nihil tamen vera scriptnra -Bisetum praeteriit, neque 
Hotibium; p.127... Virgilius Aeuelde, libro IV. vv, 
502. 505., pelo wet. ΠΡ ΤΙΝ f 
| — audita stimulant trieterica Baccho 
Orgia, nocturnusque vocat clamore 
TI unm obeo:;5 jisensOWwvthaerom: ἃ 
Heisig. in Syntagm. crit. p. 56. — 58. 
εἰς V. 95g. .— 1006.ist das mittlere Stück, V; 975. 
[— 990. ausgemacht antistrophisch , : der Anfang: und 
das Ende des Gesanges aber nur zum Theil.:: Aller- 
dings hat Hr. R., was hier antistrophisch ist, ziem- 
[lich richtig bemerkt .. nemlich. im Anfange die Stro- 
wÉphen 7, 7, V. 965. — 971. und. am Ende die Stro- 
phen 8, y, 8. 7,. V. 994. — 1004. bey welchen vvir 
jedoch. nicht einsehen, warum. , y, zu zwey Stro- 
phen gemacht worden, da das natürlichere war, bey- 
de zusammen für. eine zu nehmen;. wenn nemlich 
Hrn. Reisigs Ansicht. richüg ist... Allein wir sind der 
Meinung, dass sich mit diesem Gesange nicht so leicht 
fertig werden làsst, als Herr. R. glaubte: vielmehr 
konnte derselbe bey einer sorgfáltigern und minder 
befangenen, Ánsicht zu sehr guten-und weiter führen- 
den Betrachtnngen Anlass geben. Denn wenn wir 
nicht sehr irren, besteht das Ganze aus einer Proode, 
dreyen Monostrophicis, | deren jedes drey Strophen 
bat, und zweyen Antistrophicis, zu denen àber das 
Gesetz ihrer Anordnung ausserhalb derselben zu su- 
(chen ist. Die von Herrn K,'selir verkannte und o*- 
lenbar unrichtig abgetheilte Proode ist V. 959. — 964. 
Von 965..— ογᾷ. sind offenbar drey einander gleiche 
Strophen, indem die letzte derselben nur durch eine 
einzige Sylbe, "welche zu viel ist, aber in Worten, 
die auch der Sinu verdáchtig macht, sich von den 
beyden vorhergehenden unterscheidet. Vers 975. — 
977. sind eine Strophe, welcher V. 993. — 9985. re- 
&pondirt. V. 979. — 990. 9906. —. 998. und, wenn 
wir nicht irren, V. 995 — 995: sind wiederum drey 
gleiche Strophen; «eben so V. gi. f. 989. 991. fg. 
Endlich glauben wir in.V. 996. — 1000. und 1001. — 
1006. noch zwey einander respondirende Strophen zn 
finden, in denen Hr. R. die Choriamben dadürch in 
EKinstimmung gebracht hat, dass er ἐρατεινοῖς für ἐρα- 


Gg 2 
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τοῖς SChrieb, eine trotz ihrer Leichtigkeit 80 wenig 
für sich habende Aenderung, dass wir weit weniger 
Bedenken tragen würden, 1n Strophe und Antistrophe 
eine Lücke anzunehmen. Hermann. in diariis Li- 
psiens. a. 1018. fol. 121..p. 964. 965... 

Si ante omnia sensus, deinde numerorum quae 
veri simillima ratio est, considerari debet, proodus 
pertinet usque. ad κατάστασιν v. 964. , et, praeter pri- 
mum. versum, ex trochaicis atque iambicis numeris. 
constat. . n 

s προῳδός. 

ὅρμα. χωρὲυ 
κοῦφα ποσὶν, &y ἐς κύκλον, ^ 
χερὶ σύναπτε χέρα. δυϑμοὸν χορείας 


) 
" 
D 


ὕπαγε πᾶσα" βαῖνε καρπαλίμοιν ποδοῖν. | 
ἐπισκοπεῖν δὲ πανταχῆ $ 
κυκλοῦσαν ὄμμα yon χοροῦ κατάσρασιν. ^ 
μονοστροφικα. ! 


* . 


ἅμα δὲ καὶ 1 

γένος ᾿Ολυμπίων. tov : 

μέλπε καὶ γέραερε φωνῇ πᾶσα χορομανεῖ τρόπῳ. τὸ 
ἘΠῚ Ü) 


εἰ δέ τις D: onem ἵ 
σειροςδοκᾷ κακῶς ἐρεῖν ^C 4 
ἐν ἱερῷ γυναῖκά μ᾽ οὖσαν ἄνδρας, οὐκ ὀρϑῶς φρονεῖ, 
; ! 
ἀλλὰ "or 
ὥςπερ ἔργον αὖ vi καινὸν, 15 


πρῶτον εὐκύκλου χορξίας εὐφυᾶ στῆσαι βάσιν. 
, » 
προβαινὲ ποσὶ τὸν EvÀvgav 
* , 
μέλπουσα καὶ τὴν τοξοφόρον 
, » € ΄ 
"Aoteuw , ἄνασσαν ἁγνήν. 


quio, ὦ “Ἔκαεργε, - 20 
ὅπαζὲ δὲ νίκην. 
"Hoev τὲ τὴν Τελείαν j 


rt 


, e 3A τὶ 
μέλψωμεν, ὥςπερ eixog, 
- Lj » L^ A 
ἢ πᾶσε τοῖς χοροῖσιν ἐμπαίζει τὲ καὶ 
^ , , 
wAndag youov φυλάττει. 52 
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B. 
"ouv Té Νόμεον ἄντομαι, 
χαὶ Πᾶνα, καὶ Νύμφας φίλας, 
-iniyeAacot προϑύμως 
Ἢ ταῖς ἡμετέραισι 
᾿ χαρέντα χορείαις. 50 
ἑξαιρε δὴ προϑύμως 
διπλὴν χάριν χορείας. 
4. 
παίσωμεν, ὦ γυναῖκες, οἷά πὲρ νὐμος " 
γηστεύωμεν δὲ πάντως. 
μεσῳδύός, 
ἀλλ᾽ εἴ im ἀλλ᾽ ἀνάστρεφ᾽ εὐρύϑμῳ ποδὶ, 
τύρνευε πᾶσαν qon. 


ca 
Im 


ἡγοῦ δέ͵ y d αὐτὸς 
σὺ, κιόσοφόρ᾽, o "ya 
Boxgei* ἐγὼ δὲ κώμοις 
σὲ φιλοχόροισν μέλψω. o 
Hoo jd 
προφή- εὐοῖ, ὦ Διόνυσε 
9 Βρόμιε καὶ “Σεμέλας παῖ, 
d χοροῖς τερπόμενος, xor ὄρεα Νυμ- 
i guy ἐρατοῖς ἐν ὕμνοις 
' ὦ Ev Ev εὐοῖ 45 
᾿ὦ EU/ ἀναχορεύων. 2 : 


ἐντιστροφή. ἀμφὶ δὲ σοὶ κτυπεῖται 
" Κυϑαιρώνιος ᾿ηχὼ , 
μελάμφυλλά T ὄρη δάσκια᾽ καὶ 
yam ot πετρώδεις βρέμονται" 
κύχλῳ δὲ περὶ σὲ κισσὸς 
, εὐπέταλος ἕλικυ ϑάλλει. 


V. 15. Non intelligo hunc versum. Editiones 
reterrimae αὐτὶ καινὸν. Scribendum videtur οἷςπερ 
Qyov, αὐτίκα. — V. 55. Quam mesodum feci, re vera 
i0n tam mesodus est, quam repetitio partium Z. I*, 
juae in praecedentibus strophis sunt. Totum car- 
nen continet verba saltationi accommiodata, quae 


| 


, 
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eiusmodi videtur fuisse, ut certi quidam gyri medii 
inter strophas 7 et.ó epeterentur, ideoque etlam me- 
tra eadem haberent. — V.5 97. 50. Vulgata scriptura, 
5/00 δέ y ὧδ᾽ αὐτὸς σὺ, κισσοφόρε Βάκχειε pk , omni 
numero destituta est, δέσποτα interpretatio videtu: 
verbi ὦ ναξ. Vid. Hesych, — V. 46. Vulgatum δύων ἢ 
ne ad sensum quidem,recte se habere videtur, siqui- 
dem ἀναχορεύων de Baccho, non de choro dicendum 
fuit, Vereor autem ne et in stropha et in antistro- 
pha vox exciderit, quae ad usitatas choriambicorum 
formas requiritur, in. Sstropha nevvuytorg , in antistro- 
pha μεγάλως ante βρέμονται. Hermannus. 


Die Rhythmiker mógen zusehen, wie sie die bei-: 
den lezten Stanzén, [975. — 990. 991. — 1006.] zu 
rhythmisch gleichen Strophen anordnen: denn unver- 
keunbar soll dies hier ein antistrophischer Reigen 
sein, ganz nach demselben Schema, wie es bei der 
Tragüdie nachgewiesen worden, doch noch ohne 
Epodos; die erste Stanze, [955. — 974.] aber gehó 
dem rechten Korypbaien allein, als Vorgesang, undji 
wer weiss, ob nicht eben so in der dritten Stanze 
[991.— 1006.] die erste Phrasis [V. 991. 99:.] und die 
lezte in der zweiten[V. 907. — 99o. ] dem linken Ko- 
ryphaien gehórte. Das Tanzen im reise, der Wec H 
sel der Richtuug in diesem Rreise, der erst der An 
Strophe geboten wird, sind unzweideutige Bezcidll 
nungen, aus welcHert von selbst folgt, daos der eine 
Kreis vom rechten Flügel, und dann der andere 
in entgegengesezter Richtung vom linken vollzogen 
wurde; und es ist also unstreitig jener dithyrambi- 
sche Reigen getanzt, zwar nicht emmeleisch, son- 
dern im Kordax, wie unter anderen auch jenes nicht 
emmeleische . Rlatschen mit den Hinden andeutet. 
Was aber das χειρὶ σύναπτε χεῖρα betrifft, so mag wenn 
man will es meiuetwegen nicht bloss ein veránderter 
Ausdruck für,.das, Hiinde Rlatschem selbst sein, son- 
dern wirklich bezeichnen sollen, dass die Choreuten 
sich die Hànde gaben: immer kónnte dies nur von 
den Gliedern iedes Flügels für sich geschehen, also 
nur einen Zug, keinen eschlossenen Rreis bilden, 
und nicht fortdauernd éein, da sie daneben auch in 
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(die Hànde klatschen sollten. | Geze//; über das Thea- 
ter zu Athen S. 246. 


960. κοῦφα ποσὶν ey ἐς χύκλον. Describitur hic 
chorea, quae fiebat in orbem et éónsertis manibus: 
qua de re vide quae notavimus ad Plut. v. 761. Kust. 


᾿ς 961. χειρὶ σύναπτε χεῖρα. Vid. Lobeck. ad Sophocl. 
Aiac, p. 325. 


964. — 974. Bentleius disposuit i in tria systema- 
ta,  aigague de tristicho constante, Editor not, Bentl. 


975. ἔργων αὐτίκα xovvv. Reisk. 


ον, "974. (968. Br.) εὐφυῆ στῆσαι βάσιν. Id est rhyth- 
mice et in numerum terram pedibus . pulsare: quod 
οἱ χορεύοντες facere solent. Kust. εὐφυῆ. Magis Atti- 
Cum esset εὐφυᾶ, ut Nub. 76. ὑπερφυᾶ. - Sed illud in 
chorico cantico locum suum tuetur. Brunck. 


975. Εὐλύραν. Idem epithetum Apollini tribuit 
uripides in Alcestide v. 571. εὐλύρας ᾿Απόλλων.  Su- 
ra vero in hac fabula v. 522. χρυσολύρας dicitur ΑρΡο]- 
lo. Kust. Sed εὔλυρον “Ποῦσαν 1n Ranis v. 229. ab &UAv- 
Qox Bergl. Frob. ἐλύραν : alii εὐλύραν : ut χρυσολύ-- 

ἂν Apollinem.. Bezil. 


979. — 996. In duobus systemasin quatuor ver- 
suum legit Bentl. παίζει τε καὶ Αλῇδας — et mox προ- 
Suuie Ταῖς ἡμετέραις — χαρέντα ταῖς χο-- Editor not. 

entl. 


979. "Hav τὲ τὴν Τελείαν. lulius Pollux III. 36. 
"Hoo τελεία, 5j Ζυγία. ubi vide commentatores. Βεογβί. 
Αὰ Suidam in Ζελεία notat Porsonus: Ex scholiaste 
inedito Aristophanis ad h.l. apud Lindenbrog. ad Te- 
'ent. Phorm. IV. 4. 21. Dobree. 


981. (075. Br.) Senarius est, ut v. 985. [990-] qui 
yulgo male digesti sunt, Bruck. τοῖς χοροῖσιν ἐμπαί-- 
ee Id est, choreis interest. "Vide quae de verbo 
παίζειν notavimus paulo ante ad v, 954. Kust. 


(X 982. γάμου κλῆδας φυλάττει corrigi volebat Reisi- 
gius L. p. 246. propter antistrophicum versum 990* 
νηστεύωμεέν δὲ ἥξανκοιρο, Be qua re. dubitat Syntagm. | crit, 
P 95. 54. i 
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985. 'Eguxv τὰ Νόμιον: Homerus hymn. in Mer- 
curium. Bergl.: j vs 2 


994. καὶ Πᾶνα. Pau etiam Νόμιος, utpote Mer. | 
curii filius. Homerus hymno XVIII. Berz/. 
986. χαρέντα.  Bisetus recte legit χαρέντας. Kust. 
Editio Farrel χαρέντας, atque ita legunt Bisetus et ας, 
sterus. Bergl . Malo χαρίεντα, ut cum ἐπιγελάσαν Cons | 
iungatur; £o smile graciously. Porson. 


TATUS 

9909. (991. Kust. 992. Br.) διπλῆν χαίρειν χορείας. 
Bisetus recte, ut puto, emendandum censuit διτελὴν 
χάριν χορείας. διπλῆν autem hic non aliter vertere pos- 
sis quam driplam. "Erat enim διπλῆ εἶδος ὀρχήσεως ἢ 
xoovneroc: teste Hesychio. Hanc ergo diplam comi- 
cus noster per appositionem, ut grammatici loquun- 
tur, χαρὲν χορείας hic vocat.  Bourdinus, non ex 
cóniectura, ut puto, sed fide editionis suae, legit. 
διπιλαῖν χεροῖν 1, e. ambabus manibus: quae lectio ne&. 
ipsa commodo caret sensu.  Significabit enim, amba- | 
bus manibus (plauderns) choreas agita. Nimirum. ἐξαές | 
Q&tv χορείας est genus loquendi simile fere illi, quod: 
occurrit supra v. 956. ἀνέχωμεν "Opyw, ubi vide no«. 
tas. Kust. y 


^ 
διπλὴν χεροῖν χορείαν. lta scripsi ex editione Far-. 
rei. Erit autem zEe/gew χορείαν 1dem quod ἀνάγειν, 
χορόν. In Troadibus Euripidis v. 526. Bourdinus: 
legebat διπλαῖν χεροῖν. sed ietud insolens mihi videtur. 
prO ἀμφοτέραις ταῖς χερσίν. In editione Rusteri et cre-. 
do in aliis etiam legitur: διπλῆν χαίρειν χορείας. quod. 
quum corruptum videret Bisetus, non inepte emen- 
dabat: διπλῆν γάριν χορείας. Sed quia haec tantum 
coniectura est, nolui eam praeferre lectioni expressae 
satis tolerabili, Berg. 


διπλῆν χεροῖν χορείαν. Sic bene Zanettus edidit, | 
In cod. duo praecedentes versus omissi: hic autem | 
sic scriptus est: δὲ πλὴν χαίρειν χορείας. In Iuntina &- 
πλὴν χαίρειν χορείας: Hesych. διπλῆ. ὀργήσεως εἶδος, ἢ 
κρόύματος: ad quam glossam vide interpretes. Quod: 
Bisetus coniecerat, . Kusterusque in versione expressit, 
διπλῆν, χάριν χορείας, haud sane ineptum est. Brunck. | 
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— 99g. παίσωμεν. Vide nos de hac voce supra ad 


v. 954. Kust. 
| 991. Lege νηστεύομεν. Bentl. 


“ἢ 


992. (996. Br). τόρευε πᾶσαν ov. Probabiliter 
Bentleius loco ad v. 56. citato legitragveve πᾶσαν ῳδὴν. 
greed. zógeve] Suid. v. Porson. 


994. (957. Kust.) Buxyss δέσποτα. Bacchus in- 
terdum per periphrasin dicitur 5exzrog δὲ σπότης vel 
βάκχειος $éóg. Interdum etiam omisso substantivo 
ϑεὸς vel δεσπότης simpliciter appellatur Θάκχειος vel 
βάκχιος. Eurip. Bacch. v. 195. 

μόνοι δὲ πόλεως Boxylo χορεύσομεν: 
eti in eadem fabula v. 566. 
E τῷ Baxyio γὰρ τῷ Διὸς Qovisvréov. ᾿ 
In eadem fabula v. 509. Euripides thyrsum vocat Βάκ- 
gqiov κλάδον et in Cyclop. v. 445. vinum Βάκχιον ποτόν. 
Ait enim: 

ὅταν δ᾽ ὑπνώσῃη Βακχίου νικμενος. 
Test, quum vino sopitus fuerit, Sic apud comicum 
nostrum in Eccles. v. 14. vinum appellatur βάκχειον 
γᾶμα. Kust. 


995. Lege φιελοχόροισι. Bentl. Edd. ante Brun- 
ckium φυλυχόροισιν. 


98. Lege vel Tegnópevov vel τερπόμενε. Bentl. 
,.1000. ἄνα (id est ὦ ἄναξ) χορεύων. Reisk. 


1001. Lege κευπεῖ τὲ Κιϑ. sequitur enim ze. Val- 
ckenariusin nota MS. ap. Dobreum ad Arist. Plut. 758, 
p.94*.. suspectam habens formam xrzvazoue.. Duo 
Philostrati loca, p. 201. et p. 558., opponit Dobreus. 


1007. (i010. Kust. 1001. Br.) Scytha sive lictor 
hic loqui incipit, cuius orationem Aristophanes de 
industria barbarismis et soloecismis opplevit, ut ho- 
minis barbariem et imperitiam ostenderet. ]d autem 
ideo monere volui, ne quis forte putaret esse hacc 
menda librariorum vel typothetarum. Kust. ἐνταῦϑα 
νῦν. Haec dicit lictor, qui est Scytha natione, post- 
quam Mnesilochum cruci affixit. — Ut ille apud Ae- 
schylum in Prometheo v. 82. qui Prometheum Scy- 
'thico Caucaso affixerat; ἐνταῦϑα νῦν ὕβριξε. Berg. 
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1001. Lictor Scytha barbare loquitur, quod ne- 
minem fugit:*nequeid moneremecesse erat. Sedaliud 
quid erat, quod animadvertere debebant editores, Scy- 
thae sermonem, licet barbarum, numeris tamen con- 
clusum esse, utpote qui pars sit comoediae metro li- 
gatae, Barbarismi sunt personae, at versus poetae. 
sunt, iique omnes ad metricas leges exacti esse debent. 
Nec aliter se apud nos res habet: si quando comicus 
pocta aut rusticum, aut peregrinum in scenam indu- 
cit, mixobarbarum ei sermonem tribuit, numeros ta- 
men et ὁμοιοτελεύτου leges observat. Uno verbo in 
comoedia metro ligata personae omnes versu loquun- 
tur. Át nimium quantum in Scythae huius partibus: 
indulserunt sibi librarii ct editores, cuius sermonem 
diligenter ad numeros revocabo. Et primo quidem 
. in vulgatis libris mendose circumfertur hic versus: 

évrab Oe νῦν oigo Est πρὸς τὴν αἰτρίαν. à 
Vides spondeum in quarta sede. — Cod. et vett. editt. 
οἰμωώξει.. Τιερα οἰμῶξι. Adumbratum hoc ex Aeschylo, 
apud quem Robur postquam Prometheum scopulo ad- 
fixit, ei dicit v. 02. ἐνταῦϑα νῦν ὕβριζε. | Praeterea e. 
Scythae sermone aspiratio abesse debet: ut αἰτρίαν, 
sic ἐνεωῦτα scribendum erat, Hoc semel observasse sa- 
ts erit. Brunck. | Gry. οἐμωΐξει. fo. oruo&. Bentl. 
οἰμώξει. Editio Farrei οἰμώξει, Quod melius est: 
quidem, quia non dicimus o/uo/fouae in tempore prae- 
senti ut οἐμώξομαν in futuro primo medio: sed quia 
iste Scytha, ridicul caussa, barbarizans introduci- 
tur, non debemus haec examinare ad artis regulas. 
Bergl. πρὸς τὴν αἰτρίαν. Pro πρὸς τὴν αἰϑρίαν. ut. in 
Pluto v. 1180. ἀσκωλέαξ ἐνταῦϑα πρὸς τὴν αἰϑρίαν. Nem- 
pe solet Scytha mutare aepiratas literas in tenues, ut 
dixi. Berg. 


1008. (1002. Br.) Lege íxsreüca 1. ὃ, ἱκετεῦσον. 
Bentl. μὴ μ᾽ ἱκέτευε ov. Male vulgo μὴ μ᾽ ἐκετεύση GU. 
Brunck. Probabilior emendatio eratqoj μ᾽ ἐκετεῦσι δῦ. 
Sic sup. v. οὐμώξι. V. 1100. λαλῆσε. 1127. ἀποχεχόψι. 1176. 
ἀνεγείρει. 1179. ὀρκῆσε» μελετῆσι, aliaque, € quibus ana- 
logiam quamdam in istis Scythae barbarismis obser- 
vare licet. Brunck. in Addendis. 


1009. ἀλλὰ ταῦτα δρᾷς ἐγώ. Jdiqui ego id. facis. 
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propo facio. Ceterum Scytha contrarium eius quod 
Mnesilochus dicebat intellexit. Berg. 


1011. (1005. Br.) βουλῆς. Editio Farrei Botag- 
Berg. Vulgo legitur sine ulla metri forma, nec ad 
sensum satis perspicue: : 

ἔτι μᾶλλον βουλῆς. — errore, τατταταί. 
Bruack. Lege μᾶλλο — - ατταταί. Bentl. L. ἰατταταί. 
Porson. 


1019. (1016. Kust. 1007. Br) πέρ ἐγώ. Barbare 
pro: φέρε ἐγὼ ἐξενέγκω φορμὸν, ἵνα φυλάξω σε. age ef- 
fer am stoream, ut custodiam (e, in ea cubans. Solet 
autem aspiratas consonantes mutare in tenues, ut 
infra etiam patebit, Bergl. Lege ξένεγκυ et ut Gry. 
πόρμος [Frob. πόρνος] 1. 6. φορμός. Bentl. 


πέρ᾽ ἐγὼ ξυνίγκι πορμὸς ; ἵνα πυλάξι σοι." Sic est in 
|€od. Sed emendanda erat scriptura, "ép ἐγὼ ᾿ξενίγκι 
|— id est φέρ᾽ ἐγὼ ἐξενέγμω φορμον, ἵνα φυλάξω σε. Pes- 
'sime vulgo £evíiyxe et πυλαξῃ. ita ut nec secundam, 
(nec sextam sedem pes teneat legitimus. In ligno iam 
vinctus erat Mnesilochus, quod statim factum fuit, 
postquam Prytanis v. 950. lictorem iussit eum vincire, 
Scythae nihil aliud e mandatis exsequendum supere- 
yat, nisi ut vinctum eum observaret, impediretque 
ne quis ad eum accederet: ne stando defatigetur, sto- 
ream petit, in qua recumbat. Non video qui Tou- 
pio ad Suidam III. 192. [T. II. p. 552.] i in mentem ve- 
nire potuit goguóv hic pro fune accipi debere. Bruzck. 


1017. ὑπεδηλῶσε Meis. ὑπεδήλωσεν edd. ante 
.Brunckium. 

Περσεὺς ἐκδραμών. Quia parum processit dolus 
ille Euripidis, quo se Menelaum fingens eripere ex 
mulierum manibus conabatur Mnesilochum tanquam 
Helenam ; nunc tanquam Perseus, si forte Mnesilo- 
| chum possit liberare patibulo affixum, ut Perseus An- 
dromedam scopulo alligatam.  Scripserat autem de 
Andromeda etiam, ut de Helena, tragoediam Euripi- 
des. Sed prius tanquam Echo apparebit. Brel. 


1019. (1022. Rust, 1013. Br.) Lege v ὑπάρχειν. im- 
mo ὑπάρχει. vid. 858. Mox deest ταχὺ vel simile quid 
[post óz4]. Bentl. Syllaba versui deest, cuius metrum 
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fulcietur, si ,scripseris , δῆλον οὖν ἐστέν '» Ore. Kuster, 
δῆλον οὖν μοέ y ἔσϑ᾽ ὅτι. Reisk. δῆλον οὖν ἐστίν y. ὅτε. 
Sic bene Rusterus in notis. Vulgo ruente versu ón- 
lov ovv £09. ὅτι. Brunck. δῆλον οὖν ἔτ᾽ ἔσϑ' ὅτε Porson, 
apud Kidd. ad Dawes. p. 494. 


1020. zt«gfmroro. Nam et Perseus volabat equo 
alato invéctus Pegaso. Berg! Quod Brunckius ad 
Aves v. 9o, reponi iussit παρέπτετο, tacite edidit In- 
vernizius. 


1021. et sqq, 
φίλαι παρϑένου , 
φίλαν πῶς ἀπέλϑ- 
outs καὶ τὸν Σκύϑην ἐκλάϑοιμ᾽ ἄν" ᾽κλύοις, 
ὦ ὖ προξαυδῶσ᾽ αὑτὰς ἐν ἀντροὺς" ἔα-- 
σον κατάνευσον ὡς 
τήνδε γυναῖχ᾽ ἑλεῖν. 2 
V. 5. Vulgo deest ἐκ. V. 4. MS. προσαίδουσσα τάς. | 
Rav. vero propius προσαυδουσσαν τας: unde erui αὐτᾶς ἢ 
etenim , cet v saepe permutantur. Vid. δὰ Tro. 959. 
Brunckio debetur προςαυδῶσ᾽ pro vulgato προρυ δοῦσαν 
V.6. Vulgo e. lim Exfurdtius emendavit 


Phil. 1037. 


1020. et 866. fo 1 
ἄνοικτος ὅς μ᾽ ἔδησε τὸν E 
πολυστονώτατον βροτῶν" ᾿ 
μόλις δὲ γθαῖαν ἀποφυγοὶν ' 
σάπραν [516] ἀπωλόμην ὄμως" 
ἐμὲ γὰρ, ὃς -Σκύϑης ; 5 
πόλυς [sic] ἐφέστηκεν | "n 
φύλαξ, 000v ἄφιλον é- 
κρέμασε rogati [sic] δεῖπνον" | 
ὁρᾷς οὐ 4 
χόρους [sic] οὐδ᾽ 10 
ὑφ ἡλίκων 
νεανιῶν 
ψήφων κημὸν 
ἔστη, ἕλκουσ᾽, 
«ÀX ἐν πυκνοῖς δέσμοισ-- 15 
Uu» ἐχπεπληγμένη» 
ψήττῃ βορὰ I^avw- 
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ἕτη πρόκειμαι.. 
γαμηλίῳ μὲν οὐ ξὺν 
TIG LOL, δεσμέῳ δὲ, ; 20 
γοᾶσϑέ μ᾽, ὦ γυναῖκες, ὅσα 
μέλεα πέπονθ᾽ ἐγαὴ μέλεος, 
ὦ τάλας, τάλας, 
ταδ ἀπὸ συγγόνων" 
αλλ «v ἄνομα πάϑεα ^c ; 25 
φώτα λιτόμεϑα πολυ- 
δάκρυτον Αἴδαν 
φλέγειν 7όοις ἄν" 
ὃς ἔμ᾽ ἀπεξύρ-- 
Vids πρωκτὸν. 50 
E ὃς ἐμὲ τον κροκωτὸν ἐνἔδυσ᾽ ; 
id ἐπὶ δὲ τοῖςδὲ 100 ᾿ἀνέπεμψ᾽ eig 

isgov [sic], z9 μοῖρ᾽, 

ἄτεγατε δαῖμον. 

κατάρατος οἱ ᾽γώ" τίς ἐμὸν οὖν κατόψεται 35 
p πᾷϑος οὐ μέγαρτον ἐπὶ κακῶν παρουσίᾳ; ᾿ 
; εἴϑ᾽ ἐμὲ πυρφύρος αἰϑέρος ἄστηρ 


^ ὦ 


ἢ τὸν βάρβαρον ἐξολέσειεν " 


E v Up γὰρ HE ἀϑάνατον φλόγα λεύσσειν 

EP ἐστὶν ἐμοὶ φίλον, ὡς ἐκρεμάσϑην" άρ 
E λαιμύτμητ᾽ ἄχη δαιμονᾷ μὲ, μέλαν- 

᾿ ὄνεκυν ὡς ἐπὶ πόρειαν * οὐδὲ τὸν 


βάρβαρον ἐγὼ γουνάσομαι, 
οὐδ᾽ ἔτ ἐπ᾿ ἐμαυτῷ κλαύσομαι *). 


ἌΣ Vulgo πολυπονώτατον" Saepe permutantur 
τόνος et στόνος. V. 5. Pro ὅδε sensus postulat ἐμέ: 
nox vulgo à et πάλαι. “δὶ πόλυς [sic] est eleganter di- 
itus. Vid. Blomfield. ad S. C. Th. 5. V. 8. χοραξὲ [sic] 
leinvov. Horatius pasces in cruce corvos. | V, 10. Vul- 
jo χόροισιν [sic]: quod non capio: dedi yagovg [sic]: 
ubaudi ἕλκουσα. V. 12. ψήφων κημὸν νεανίδων : reposui 


*) Hos versus G. Burges in classical Iournal XXXVIII. p. ὅλι. 
-- sic descripsit: 
λαιμότμητ᾽ ἄχη δαιμονᾷ μὲ μξλαν- 
ὄνεκυν ὡς ἐπὶ πόρειαν " οὐ γὰρ £r 
γουνάσομαι τὸν βάρβαρον 
οὐδ᾽ im ἐμαυτῷ κλαύσομαι. 
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νεανιῶν. Etenim Mnesilochus; .quasi puella esset, 
conqueritur se cum iuvenibus commeércium non ha- 
bere, verum cum Glauceta — quizzze dictus est a; 
Platone comico apud schol. ad Nub. 109. ideoque,| 
ὄρνεον, utpote καταπύγων;͵ fuit. cf. Lys. 776. ὄρνεον —! 
καταπυγωνεστερον Σ ΤΩΟΧ τϑηήφὼν κῆμος est proprie vase; 
culum, quo Graeci utebantur ad iudicum lapides te- 
nendos; hic dicitur de illo vase muliebri, quod tenet 
lapides virorum. V. 17. Pro κήτευν quod fuit Euripi- 
deum in Andromeda teste schol. ad Av. 547., restitui: 
ψήττῃ. V.24. Ex ἀπὸ δὲ erui τάδ᾽ ἀπό. V. 26. Vulgo λιτῦμε-- 
vuv — ie γόον φεύγουσαν. Rav. φλέγουσαν confirmat 
"Musgravii coniecturam. Ipse erui gAé£yew γόοις ἄν." 
Precatur etenim Mnesilochus hominem, a quo passut 
est iniusta, eiulationibus urere ipsum: Orcum. Cum! 
phrasi gA£ysw γόοις apte comparari potest Aeschylj) 
Pers. 401. σάλπιγξ δ᾽ ἀὐτὴῆ πάντ᾽ ἐκεῖν. ἐπέφλεγεν : ubi vez] 
lim, ut id obiter moneam; .exposuisset Blomfieldus 
istud ἐκεῖνα: a Schutzio certe. non intellectum; cuius 
tamen coniecturà πάντα iv. in linguam peccat: tu| 
lege, quod scripsit Aeschylus, πᾶν τὸ xüp ἐπέφλεγεν. 
ibi opportune citat Brunckius e.Marone: clazore in-j 
cendunt coelum : et, illam incendentem luctus; quid] 
bus ipse addo: . Martemque. accendere cantu. Nee] 
non Hom. 74. Z. 528. ἀὐτη ze πιόλεμός τε “σευ τόδ᾽ auct 


φιδέδηε. V. 50. Vulgo πρῶτον: at πρωκτὸν tuetur v2 
sup. 256. 'Avisrag. iv.egxvoc.ae — et 240. Οἰμωξετ᾽ ἄρον, 
εἴτις τὸν ἐμὸν πρωκτὸν πλυνεῖ. V. 51. Vulgo xgoxoevz. 
at metrum postulat χροκωτὸν: Cf. 255. κροκωτὸν --- ἐν- 
δύου λαβών. Ν. 55. Post ἵερὸν [sic] exstant ἔνϑα yvvati- 
κὲς e manu glossographi.. V. 56. Vulgo ἀμέγαρτον, 

Ideni erratum sustulit Porsonus in: Choeph. 645. le- 
gendo ov ϑεμίστως pro ἀϑεμίστως. .V. 50. Vulgo xalzh 
dedi ἤ. —V.41. E δαιμονῶν αἰολὰν vexvow erui óoruoval 
μὲ μελανόνεκυν og. V. 42. Huc retuli verba, quae se 

vavit Suid. in γουνάσομαι. λιτανεύσω, παρακαλέσω" οὐκ 
γουνάσομαν τὴν βάρβαρον οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐμαυτῷ κλαύσομαι.  Haecy 
levitermutata optime cum sermone Mnesilóchi.conve- 
niunt. Et sane κλαύσομαι im ἐμαυτῷ vix distant locu- ἢ 
tioni comicae in v. sup. 952. τοιαῦτα μέλειν ϑαμ᾽ ἑαυτῷ 
necnon in Eccl. 090. μενυρομένη τὸ πρὸς ἐμαυτῇ μέλος. 
Neque hic est unicus locus, qui suppleri potest e Le- 
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xico illo Aristophanico. Poteram equidem egregiam 
Bentleii coniecturam mirum in modum confirmare: 
sed mea omnia istiusmodi in aliud tempus reservo: 
n praesenti illad unum moneo :diu homines doctos e 
Suida supplevisse Nub. 970. et Thesm. 647.  G. Bur- 
7es in. classical lournal XXVIII. p. 258. 259. - 


1021. £7. In editione Farrei est: £y. ὡς ya. 
Quod convenit cum v. 1068. [1065.] ubi se fatetur 


3886 echonem.. Bergl. 


"' 1022. (1016. Br) Vulgo legitur πῶς ἂν ἀπέλϑοιμι, 
αὶ τὸν Σκύϑην λάβοιμι. | Utinam abire queam et Scy- 
iham comprehendere! quo nihil excogitari potest ma- 
ris absurdum. Sponte sua ex his enascitur genuina 
lectio ἐπέλϑοιμι — λάϑοιμι. Brunck, Lege ὑπέλϑοιμι. 
Bentl. 

1028, Fo. λάϑοιμι. Bentl. Αἱ Bentl, super λάβοιμε 


'Cripsit s Xecte. t 


1020. (1022. Br.) In hoc cantico Mnesilochus 
odo ex sua, modo ex Andromedae persona loquitur, 
animi perturbatuone, quod facetissimum est. 


1030. 1051. Transponendae sunt voces μόλες et 
χπρᾶν, 
| cwazgav δὲ γραῖαν ἀποφυγὼν 
μόλις ἀπωλύμην ὅμως. : 
uae referuntur versibus 1028. 1029., 
ἦν ἄνοικτος ὅς μὴ ἔδησε τὸν 
πολυπονώτατον βροτῶν. 
leisig. I. p. 503. 


e Leg. — 01009 x " 4quiov κρεμάσας κύραξι etc. 
totib. 
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1034. (1028. Br.) κρεμάσας. Vulgo ἐκρέμασε. Brunck. 


1039. (1042. Kust. 1053. Br.) κήτει toga. Eun 
ides in Andromeda, citante scholiaste ad Aves v, 


347. κήτευ qopBov.. Berg. od 5 iud 


lAavxérgy. Est vox anceps. Nam quum poeta Ana 
dromedam hic loquentem fngat, quam belluae ma- 
rinae obiectam fuisse fabulae ferunt: videtur xir 
γλαυκέτῃ hic nihil aliud significare, quam ceto marino, | 
quia ϑάλασσα a poetis Graecis ἐπιϑετεκῶς vocari solet 
γλαυκή. Sed re vera aliquem nomine G/aucetez hic] 
obiter notare voluit comicus, eundem scilicet, cuius 
inter ceteros lurcones et comedones mentio fit supr 
in Pace v. 1008. itemque in fragmento Platonis comi 
ci, quod recitat scholiastes supra ad Nubes v. 10 
Unde apparet, non absque sale G/auceten hic vocai 
cetum: ut nempe eius voracitas et helluatio idet] 
retur. Kust. Per oppositionem Glaucetem vocat ce 
tum, quia instar ceti voret pisces; erat enim helldgi 
iscium, de quo vide ad Pacem v. 1000. ubi citavi 
Hei Platonis comici, in à quo idem iste Glauceta 


Kusterus non ignoraret, ut patet ex notis eius: nam 
utrumque hunclocum ibi citavit: tamen noluit vertere? 
ceto Glaucetae, sed ceto marino, quia saepe a poee| 
tis mare dicitur γλαυκόν. ut v. δ: apud nostrum in 
Ranis v. /672. γλαυκᾶς μέδε ἐς ἅλὸς ἐν βένϑεσι et in Avij? 
bus v. 1559. γλαυκᾶς ἐπ᾽ οἶδμα λίμνας. Βεγρὶ. Τλαυκέε ἢ 
τῆς, famosus helluo, cuius meminit iterum comic 
Pace 1008. Huius nomine tanquam aptissimo epitheto 
ad exprimendam monstri marini voracitatem utitur. | 
Brunck. Conf. Roppiers. Observatt. philol. p. 212, 
qui affert Eratosth. c. 15. 17. Hygin. P. A. c. 9. et 115 
Manil. 545. Theon. ad Arat. 198. schol ad Hom. 
v. 145. Apollod. 


1041. Respicere periocum videtur Aeschyli F vi ἢ 
rum ὕμνον δέσμιον. Hotib. 


1042. Verba ὡς πάϑεα v. l0ÁQ. [1046.] τ 
clusive sunt parenthesi coercenda. fteisk. 


1045. seqq. Legendum senseo: m 
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Mac μέλ. io, roleg, iamb. senar. 

"Ang δὲ συγγόνων. "AAA ἂν ἄνόμα παϑε ἀ- dochm. 

φατα λείπει μὲ νῦν,  dochmizus, clausula. ' 
orrupte etiam legebatur: παϑέα φῶτα λιτομέναν). 
| Aiüe γόον φλέγουσαν. etc. anacreozt. 
ex interpretatione habetur in vulgatis Πολυδάξρυτον 
LA. y. φ. “Ζιδου, Orci, seu νεκύων, mmortuorditi; dicun- 
jur, quaecumque sunt tristissima atque abominanda: 
Bic Aeschyli Agam. τοῦθ, δίκτυον &0ov vocatur indu- 
jum, quo irretitus misserrime periit Agamemnon; 
ytaemnestra ibidem 1176. audit zov μήτηρ; Sopho- 
jis Antig. 1181. νυμφεῖον ἄδου dicitur nefandus ille 
jpecus , quo viva detruditur Àntigone; sicut Euripi- 
lis Cyclop. 358. Polyphemus, Graecostrucidaus, (ov 
Ἰάγειρος, Et haec quidem dira atque infesta indicant; 
quae vero Eurip. Suppl. 773. dicuntur, &óov μολπαὶ, 
ihi aliud sunt quam cantus flebiles, Orco digni; nc- 
' e alio pertinet quod Eurip. Phoen.1456. 86 ipsa ap- 
»ellat. Antigone βακχαν νεκύων» baccham mortuorum, 
j e. tristissimam, οὐ zftovucov βέκγαν, αλλὰ νεχρῶν, ut 
ecte scholiasta. Nam quod furiam nonnulli inter- 
jretantur, alienum est. /Totib. 


4i 3044. Post v. 1058. [104.] aliquid deesse xédgs 
runck. qui lacunae signa posuit. 


1045. ἀπὸ δὲ συγγόνων «AX ἂν ἄνομα z. Locus hic 
st obscurus et procul dubio corruptus, quem tamen 
sque ope meliorum codicum aegre quis emendaverit. 
Lust. ἀπὸ δὲ συγγόνων αἰνὰ, ἄνομα. Beisk. Scal. ἄλλ a 
el ἄλλαν. 


1047. (ro41. Br.) γόον ᾿φλέγουσαν. Mendose vulgo. 
ὑγουσαν. Genuinam lectionem, si bene commemini, 
[usgravio acceptam fero, Sed Euripidis locum non 
»cordor, cuius Occasione emendationem hanc protu- 
t. Alibi, scilicet ad Hhesum 110. exemplum suppe- 
itat commutationis verborum φεύγειν et φλέγειν. Hu- 
$15 metaphoricum usum observavi ad Aesch. Pers, 595. 
squens versus in cod. sic scriptus est * a/u/ ai αὖ ὃ 
— Brunck. φλέγουσαν Brunck; ad Aeschyl: Pers. 595. 
pu. .ex Musgravio ys ad Euripid, Orest. 1403. 
'orsom. 

Y Comm. in Aristoph. T. VI. Hh 
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1050. (1053. Kust.) «ροκύεντ᾽ * Dd GtW. κροκύενταν 
a nominativo eingulari κροκόεις, hic idem significar, 
quod alias κροχωτὸς vel κροκωτὸν i. e. crocota "vel ve 
stis erocel coloris: qua de re vide quae notavit illustr, 
Spanhemius ad Callimach. p. 100. Kust. 


A054. (1048. Br.) ἐποιλτερεῖ. Sententiae ductu 
hoc reposui, pro vulgato ἐπόψεται, quod VAR est. 
Brunck. 

τίς ἐμὸν ovx ἐπόψεται 1Π4ϑος ἀμέγαρτον ἐπὶ κακῶν 
παρουσίᾳ; Si nemo non adspecturus est eius miserias, 
auxilium expectari potest. — Fidei malae est illud oux, 
natumque fortasse ex ἐμόν. Utroque deleto, iam ét 
versus apparet dochmaicus. Dein quid sibi volunt 
illa πάϑος ἀμέγαρτον ἐπὶ κακῶν παρουσίᾳ. Vide an rem 
tetigerim , locum sic refingens : ) 

fa κατάρατος. Byoft- τίς ἐπόψεται ! 
᾿άϑος ἀμέγαρτον ; ἐπεὶ κακῶν περιουσία. 
O me diris devotam! Haud invidendas fortunas qu 
respiciet? nam malorum est abundantia. οί. 


1055. ἀμέγαρτον. Euripides in Hecuba v. 193. 
ἀμέγαρτα κακῶν. Bergl. 


1056. (1059. Rust.) εὔϑε με. Pro uzlege uoi, quae 
voxhic redundat, ut saepe alibiapud Atticos. Non eni 
optat Mnesilochus, ut ipse, sed ut barbarus fulmine 
perdatur. mNotet bic autem lector singularem fulminis 
periphrasin, πυρφύρος αἰϑέρος ἀστήρ. Kust. μοι. Feisk. 
εἴϑε us, Utinam mé. Optat mortem, quia non amplius 
iucundum ipsi sit vivere. Kusterus vertit quasi esse 
εἴϑε uo, et ita vult emendare. Berg. ἢ 


1057. (1051. Br.) τὸν δύομορον. Hoc etiam 86ῃ: 
tentia tlagitat: absurde vulgo τὸν βάρβαρον. Brunck. 

Non male Bisetus καὶ τὸν βάρβαρον ἐξολέσειεν. Possis 
tamen ct reponere Τῷ βαρβάρῳ ἐξ., συν intellecto, 
Hotib. Reliquerat poeta, ni fallor: τὸν τάρταρον ἐξο-- 
λέσειεν. Eldikius Suspic. Spec. p. 57. (in Schaeferi 
"Thesaur. crit. p. 209.) 


1060. (1065. Rust. 1054. Dr.) λαιμότμητ᾽ ἄχη. L0- 
cus hic procul dubio iniquas librariorum manus pas- 
sus fuit. Quis enim hic est sensus? quae constrn- 
ctio? Inopia tamen meliorum codicum tacere hic co- 
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gor. Kust. δειμαίνων αἰδλᾳ εἰ πορείᾳ. Reisk. ΑἸΔΔ δια-. 
μένων vel δαιμόνων aioAuv. Bentl. 


λαεμότμητ᾽ ἄχη δαιμονῶν, αἰόλᾳ νέκυσιν zn πορείᾳ. 
Ordo est: οἷς ἐκρεμάσϑην 2 ἐπὶ πορείᾳ αἰόλᾳ νεκύων, δαι- 
ὀνῶν ἄχη λαιμότμητα. Vulgo δαιμόνων» ianquam si 
esset pluralis genitivus, quum eit participium verbi 
δαιμονᾷν. 1n iatis autem δαιμονῶν ἄχη λαιμότμητα sub- 
Jauditur vel χατὸ vel διά. Perinde est ac si dixisset δαὺ- 
Tuovwv ἄχεσι λαιμοτμήτοις. Mendosa est etiam vulgata 
Jscriptura αἰόλαν πορείαν. Adlatus olim pingi 8 solitum 
b, mutatum fuit in v, quod millies conügit. inl, quo 
sensu hic positum est, tertium casum regit: ἐκρεμάσϑην 
ἐπὶ ϑανάτῳ.. Dativus autem véxvour, figura poetis usi- 
ata, quam Colophoniam vocant, est pro g genitivo ye- 
«vov. De ea vide quae notavi ad Eurip. "Phoen. 85. 
Brunck. Hesych. δαιμονῷ, ὑπὸ δαίμονος κατέχεται. Sui- 
das: δαιμονᾷν. ὑπὸ δαίμονος κατέχεσϑαι, καὶ μαίνεσϑαι. 
osteriore significatione, scilicet pro lymphata 1 mente 
furi iari, hic adhibitum. Aeschylus S. Th. 1005. 
ἰὼ πάντων πολυπονώτατοι" 
ἰὼ δαιμονῶντες iv ἄτῳ. 
Zhoeph. 564. 
| — ἐπειδὴ δαιμονῷᾷ δόμος κακοῖς. 
urip. Phoen. 89g. 

ὡς δαϊμονῶντας » κανατρέψαντας πόλιν. 

runck. in Addendis. 


1065. (1068. Rust. 1059. Br.) ἐπικοκκύστρια. Eu- 
itath. ad Odyss. E. p. 1761. 26. ed. Rom. in hoc loco 
;omici nostri olim legit ἐπικοκχάστρια, et sic Suidas v. 
jjy*, ubi nos vide. Kust. Editio Farrei ἐπικοκκάστρια 
"t ita Eustathius et Suidas, quae loca Kusterus indi-- 
ravit. Bisetus autem ἐπικοκπύστρια legit, quem Ru- 
terus est secutus. Berg/. ἐπικοκκύστρια. — Sic recte 
usterus e Biseti emendatione edidit. Vett. editt. Zz;- 
τοκκάστρια. Mendosius cod. ἐπικοκκάστρεια. Brunck. 


ἀοιδὸς ἐπικοχκάστῥεα Eustath. p. 1761. lin. 26. ed, 
Rom. — 546. Bas. Porson. Male ad fragmenta: retu- 
it Brunckius No. 158. notante Porsono' Adverse. 
. 201. 1)οῦτεε. ἐπικαχόστρια Suid. ms. χο;. Porson, Ed. 
Med; αὐτῶ δὺς ἐπικοάσςξριο (sic). Nifallor, im ἐπικάχά- 
τρία propendebat Porsonus. Dobree. Suidae ms: 
Hh 2 
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A e" m 
Harleianus 5100. in jo habet ἐπὶ κακοστρά, ut ἃ Burz 
gesio. didici. Dobree in  Addendis p. 14p. ' 


Ἢ 086; ἥπερ i£gucw.... Ex hocloco clare colligi pote | 
est, Euripidem proximo-ante: Thesmophoriazusas Aris 
stophanis anno: Andromedam docuisse, Introduxerat| 
enim Euripides in fabula illa personam ᾿Ἡχοῦς. quam | 
Aristopbanes, illius-ridendi gratiay.hic imitatur. Kusta | 


1068. Fo. τὸ σαυτοῦ. Bentl. δ ᾿ P 


,.,1070. Àn γόων. Bentl. 4 
1071. (1065. Br;) Sunt ipsius Euripidis ex Andro: | 


meda.versue, quos Latinos fecerat Ennius : 


, Quae cava coeli signitenentibus 
conficis bigis — 


Brunck. "1 i | 


|9 
ἰὴ 1072. (1075. Kust.) εἷς μακρὸν. Uum. Citat Suidas. 
v. ἵππευμα. Sunthaecautem ipsissima Euripidis verba, | 
ut vel ex scholiaste Theocriti ad Idyll. I. patet, ubi] 
hunc ipsum locum Euripidi tribuit. Ait- enim: ὅτε ἢ 
δὲ ἐπὶ ἅρματος ὀχεῖται ἡ Ἰνυξ, Μυριπίδης. ὦ Νὺξ ἱερὰ 
ὡς μαχρον ἵππευμα διώκεις, ἀστροειδέά νῶτα διφρεύουσα. 
Eundem locum Euripidis expressit Ennius apud Me 
ronem lib. IV. de Ling. Lat., ubi Andromeda Noc 
dicit: quae cava coeli signitenentibus Conficis bigis] 
Sic enim locum emendavit divinus Scaliger in notis. 
ad Varfonem: quem nec locus hic Aristophanis fuge- Ἷ 
rat. Kust. Conf. Toup. Em. in Suid. T. I. p. 150. i 


1073. ἀστεροειδ α. Vid. Schaefer. ad schol. Apol- 
lonii p. 150. t, 


1074. Suid. αὐϑήρ. Porson. T 
1076. περίαλλα. Vid. Porson. ad Euripidem p. 420. 


1079. (1075. Br.) στωμυλλωμένη. Legendum aut 
στωμυλλομένή, aut ut editio habet Farrei,- στωμυλωμένης 
Bergl. Gry, στωμυλλομένη bis cum o. Bentl Lege 
στωμυλλομένη ob metrum, ut videtur legisse Kusterus. 
in indice; et paullo ante, γραῦ, abiecto sigmate, quod? 
ex initio sequentis vocabuli male repetitum est. vim 
 Lysistr. 506, d. SO. i 


* 
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^i^ Sunt;versus anapaesticl. Vulgatum στωμυλλὼμ εν» 
mec metrum admittit, nec agnoscit. Graeca lingua. In 
.cod. στωμυλομένη. , 1n Iuntina στωμυλωμένη. Brunck. 


| AE τοῦθ. Cum: bisint anapaestici : ,expuncto articulo 
Il scribendum. εἰ κακόν; JA Yi. 3v s cf. 1091. | Hotib. 
| Dele utrumque; τὸ, Dentl. Delezo. Vide infra ad 
APorson. MSN bom 


΄ 
4“... 


1089. (100 5: ΒΩ ci λαλεῖς. "Barbaro lictori οἱ va- 
let τί. Brunck, 

δ. ς9τοοιῖς (οἱ κακόν: Pro τὲ corrupte, ut baubanis. 
aBergl. ἢ & sd 

| ir 1092. πὼτετοπόνη ; id est πόϑεν ἢ φωνή; Berg. 
᾿Βυμησῖ. πωξεπῶνή 1, 8. ποῦ ἢ φωνή. Bentl. Et sic 
dividit voces T'yrwhittus πῶτε τὸ stow5j. - vd 


Io 1093. σὺ ead it Ste peris cod. Tune loqueris? 
πο δ: TENIS 


"3094. (1088. ES X AQUDeeLU- Pro Jer com- 


muniter κλαύση. Bergl. Lege bis MAN: et x&xxeg- 
. Bentl. LuerahóA ua — «4 


! "anges bis κλαύσαιμι. — Unde/sensum quidem. e- 
cuit interpres ; sed depravata suntverba, quae ad' me- 
tri ductum réstitui: ἐς πλαύσεν — κλαύσει. Monometer 
&st anapaesticus. Sequens versus düméter est, in quo 
mmalé vulgo κακκασκί μοι. Est autem. pro uL μὲ. 


m 


1095. κακκασκίμοι. Pro καγχόζεις, Bergl. 


1099. (1093. Br.) Hoc et seq. v. quae post. Scy- 
4ham repetere debuit Euripides verba, male omittunt 
cod, et impressi. Bruck. 


1102. λάβε τῇ μιαρᾷ. Pro : τὴν ridi: Bergli τ Σ 


n 11035. ᾿λαλοκαικατοαρατογύναικο.. Pro λάλον xal xorc- 
oro» γυναῖκα. DBergl.. λάλο καὶ κατάρατο γυναικό. Tyr 
At. Ὁ . 1 


19173106] (1112. Eust) τέμνων κέλευϑον. Sic ihn. 
"des: Phoeniss. v. de sole: οὐρανοῦ ΗΝ 990v. 
Et iro s RN ped Athen. p. 61. B. itidem de 
8016: 


ρὸν τς 0 τὸν ὀγήραντον πόλον αἰϑέρος, ἥλιε, τέμνων. 
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Latini etiam secare viam. dicunt: unde sped Lucre- 
tium libr. V. via secta. .Kust. 


πόδα τἰϑημ᾽ ὑπόπτερον. Id est, alatis eolo pedi- 
bus. πόδα τυϑέναν Graecis proprie est ire, ambulare, 
etc. | Euripides Rhes. v. 57 1. ἐν σκότῳ τιϑεὶς πόδα 1. e, 
in tenebris ambulans. ldem in Helen. v. 1544. dfódy 
πόδα τιϑεῖσα molliter incedens, non, ut ibi interpres, 
mollem. pedem componens. Idem in Electr. v. 999] 
ἵν᾽ ἔξω τοῦδ᾽ ὄχου στήσω πόδα, ubi lego ϑήσω πόδα. Sie] 
τιϑέναι ἴχνος pro ambulare , incedere idem Euripi- 
des dixit Orest. v. 146. λεπτὸν ἴχνος ἀρβύλης τυϑεῖτες 
suspenso gradu incedite. Et in ead. fabula v. 859. 
ϑὲς εἰς χορὸν, ὦ ᾳἰλα, ἴχνος. pone, In choro , 0 amica, 
eestigium. 1, e. salta: sequitur enim: ὡς νεβρὸς οὐρά- 
νιον κουφίζουσα πήδημα, Kust. ki 


1107. (1112. Rust.) τὸ | l'opyóvog κάρα κομίζων. Apol- | 
lonius libr. III. de Perseo: Τοργόνος ἀρτίτομον κεφαλὴν 
βασιλὴν κομίζων. quem locum citavit Bisetus. Berg. 


1100, (1102, Br.) Sic vulgo legitur hic versus: . 
κάρα κομίζων — τί λέγεε τῇ T'ogyóvos fiu; 3 
ubi frustra numeros quaeras: repono τί λέγε l'ogyóvog 
»:0.; In Iuntina aliisque vett. excusum λέγο. In cod. 
versus hic et praeced. omissi sunt, Brunck. τί λέγ, 
τῇ. Editio Farrei λέγε. ut mox iterum: τῇ autem pro 
τῆς. Bergl. Dele bis τῇ et lege bis Τοργόνο. et. λέγυ 
cum Gry. Bentl. 


1109. τὸ γραμματέο. Pro τοῦ γραμματέως σὺ tuv 
κεφαλὴν τῆς Τοργόνος καλεῖς. ut aliquem scribam" pu- 
blicum perstringat. Ita Bisetus. Est autem difficile 
intelligere Scythae verba graecissantis semibarbare, 


Bergl. 


1110. (1104. Br.) Zo0yo0 τοῦ χαγὼ λέγω. Editio Far- 
rei λέγε, ut paulo ante, barbaro convenienter, Τοργό 
τοῦ autem pro Τοργόνα τοι. Βεγρί. Τοργό τοῦ καγὼ λέγε. 
Sic cod. et vett. editt. Est autem γοργὸ pro yogyo, 
quod adverbialiter accipio, utalibi uoguo.  antum-. 


dem hic valet, ac βάλλ᾽ ἐς κόρακας. Brunck. | 


1112. (1117. Rust.) ψαῦν ὅπως, αἱρμισμένην. Eu- 
rip. Herc. Fur. 1097. τί δεσμοῖς, ναῦς ὅπως, οὑρμισμένος 


IN ARISTOPHANIS THESMOPHORIAZUSAS. 487 


— Hac comparatione utuntur tragici, ad vinculo- 
rum firmitatem eignificandam. Attii Prometheus apud 
— idm Tuscul. II. 9. 


Aspicite religatum asperis 
vinctumque saxis. Navem ut horrisono freto 
noctem paventes timidi adnectunt navitae; 
Saturnius me sic infixit Iupiter. 

E notis Beroleri. Brunck. De Attii TAERIentó vid. 
Reisig. I. p. 515. 


1114. (1108. Br.) ovs λαλῆς σύ. Barbare pro 
ov y pj, λαλῇς ov. Bergl. Lege λαλῆσο. Bentl. L. oval 
uj AaÀnct σύ. 1,.6, οὐχὶ μὴ λαλήσεις σύ. Porson. ovx? 
μὴ λαλῆσι cv. Τὰ est οὐχὶ μὴ ΠΌΝΟΣ ov. Vulgo fra- 
ptis pedibus ovxqie λαλῆς σύ. Brunck. 


: 1113. κατάρατο τολμᾷς; ἀποτανουμέἕνη λαλᾷς. Ῥτο: 

κατάρατε, τολμᾷς ἀποτανουμένη λαλεῖν; scelesta, qu- " 
desne loqui moritura? In editione Farrei non est in- 
terrogationis nota post τολμᾷς. Dixit autem ἀποτα- 
γουμένη», ut alias Scytha hic solet asperatas mutare in 
tenues, ut dixi. Bergl. 


1117. οὐ παρϑέν' ἐστὶ etc. Pro: οὐ παρϑένος ἔστεν, 
(ÀÀ ἁμαρτωλὸς γέρων, καὶ κλέπτης καὶ πανοῦργος. Dergl. 


0118. (1115. Br.) Lege χλέπτο. Bentl. καὶ κλέπτου. 
ic cod. et vett. editt. Jn recentioribus iugulato me- 
tro χλέπτω. PDrunck. 


1120. (1125. Rust, 1114, Br.) σκέψαι τὸ σκῦτο prt 
μικτὸν παίνεται. | Pro σκέιμαν τὸ σκῦτος μή τι μικρὸν φαί-- 
γέται. Recte autem. Disetus σκῦτος exponit de pene 
coriaceo in comoediis usitato, quem comicus in Nu- 
bibus v. 539. sic describit: oxvtuvor τι ἐρυϑρὸν ἐξ ἄκρου 
παχύ. ubi vide notam. Nam et hunc Mnesilochum 
talem habuisse apparet, supra v. 652. et 245. μικτὸν 
autem pro μικρὸν, ut dixi cum Biseto, nisi forte μεκ- 
xov legendum, quod pro μικρὸν occurrit in Acharn. 
|V. 909. et est Boeoticae dialecti, Sed Scytha i in cete- 
ris non loquitur Boeotice. Bergl. Scal. κύστο μή τι. 
mox lege μικκόν. Bentl. 


| Vulgo sic legitur. hic versus: 
| σκέψαι τὸ σκύτο μῆτυ μικτὸν παίνεται.- 
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Sic autem ad eum. .commentatur Kusterus: Scaliger 
τὸ xvoro. |Sed.quis barbarismos Sc »thae quern Ari- |! 
stophanes, ut iam ante diximus, de industria vitiose 
loquentem facit, emendare queat? ubi enim semel a 
recta via discesseris, omnia incerta sunt. Bene! sed 
cur, malum, Rusterus nos non docuit, quaenam sit 
illa recta via; cui semper insistere debeamus? Usque- 
dum aliam quis tutiorem mihi monstret, ea, qua cog 
pi pergam, ductumque sequar constantis et certi Cz 
nonis metrici, ad quem exactum illud σκύτο prorsu 
vitiosum esse, deprehenditur. Unde venerit difficile 
dictu est. En scripturam codicis: σχέμψαν τὸ onvro wi 
τὸ μεχτὸν παίνεταιυ. In Iuntina excusum: σκέψαι τὸ c 
τομῆτι. μικτὸν παίνεται. In Veneta, . «σκέψαι τὸ OXUTOL 
μῆτο μικτὸν παΐνεται., Ista qui vel scripserunt, vel ex-| 
cudi fecerunt, utique non arbitrabantur a quoquam| 
ea fhteflaAtidd iri, nedum ipsi ea intelligerent. Cer- 
tum est mendóosum esse τὸ σκυτο, quod Scaliger vidit 
at quod ipse suggerit, ro xvoro, nescio quid.ei signis 
ficaverit, Ad eum modum, quo barbarissat Scytha, | 
esset pro rg» χύυσῆον. Sed qui subito sexum mutavit 
Mnesilochus? Dixerat Scytha, J'irginem eum non. 
,€88e, sed flagitiosum senem: adderetne? Si mihi non. 
credis, cunnum inspice: num tibi nam pareus videz 
tur ? Ego cum bona Kusteri et Scaligeri venia certig- 
sime rep ono: 'd 
σκέψαι τὸ πόστη" un TU μιχτὸν παένεται; ᾿ 
id est σκειμαυ τὴν n0005v' μή TL μικρὰ φαίνεται; get nó- 
005, 10013; mentula. Vide Nub, 1014. In τὸ πόστῃ 
eadem est barbarismi ratio, quae infra v. 1126. i in T0 
κεπαλὴ, pro τὴν κεφαλήν. ' Interrogativum est μῇ τὸ. 


num.  Aeschyl. Prometh. 967. μή τὸ σοὺ δυκῶ rage 
Brunck. 


Ti21. Unum δεῦρο delendum. Bentl. Reisk. Per- 
peram vulgo i in hoc versu geminatur adverbium δεῦφον, 


Brunck. - 


1122. (1116. Br.) Prometheus apud Aesch. 27 X 
συμπονήσατὲ 
τῷ νῦν μογοῦντι. ταῦτα τοῦ πλ ave νη 


πρὸς ἄλλοτ ἄλλον πημονὴ προςιζάνει» 
Brunck. 
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1124. οὐ ζηλῶ σι σέ. Sic cod. e, pro τὸ ut supra 
1085. Brunck. 


1125. ἀτὰρ d τὸ. PrO ἀτὰρ 8 τὸν πρωχτὸν δεῦρο 
περιεστραμμένον. οὐκ ἐφϑόνησας, αὐτὸν πύγιζε à ἄγων. aut 
oux ἐπτόνησά σ᾽ αὐτὸ pro οὐκ ἐφϑονησά σοι; αὐτὸ εἴς, Sic 
Subaudiendum ϑέλεις. Bergl. 


1126. Lege ἑἐπτόνησά σ᾽ αὐτό. Bent. οὐκ ἐπτόνησά 
σ᾽ αὐτό. Pro οὐκ ἐφϑόγνησα σοι αὐτὸν. Perperam vulgo 
ἐπτόνησας. Brunck. 


1128. Hic versus ex Andromeda desumptus vide- 
tur Porsono ad Euripidem Ρ- 79: 


1120. & σπόδρα etc. Pro εἶ σφόδρα ἐπιϑυμεῖς τὸν 
γέροντα πυγίσαι, τὴν σανίδα τρήσας ἐξόπεσϑε πρωχτύσον. : 


Dergl. γέροντο nv;«wo.  Tyrwhütt, 


- 3191. (1156, Rust. 1125. Br.) δέμας. — Metri gratia 
Scribendum est δεσμοὶ, ut recte monuit Bisetus. Ber gt. 
Gry. δέσμα. Bentl. Lege ósoue ex Diseti coniectura, 
quam et probat Rusterus. Porson. λύσω δεσμά. Sic 
bene excusum in minoribus Batavis: in aliis manife- 


sto errore δέμας. Quid absurdius quam huiuscemodi 
mendas revocare? Brunck. 


e: 1152. τὸ κεπαλῆς. riot τὴν κεφαλὴν ἄρα ἡ ξιφομά- 
| quoe ἀποκόψει αὕτη.  Bergl. 


τ χιϑὅ. (1127. Br:) ξιπομάκαιραν. Sic cod. et Tun- 
tina aliaeque vett. ἀποκεκὄψι pro ἀποκεχόψει: in cod, 
ἀποκεκόψο. Vulgo ἕξυπομάκαιρον ἀποκεχόψοι. Brunck. 


1154. Lege ΧΎ. oi. Benll. 


1155. (1140, Kust. 1129. Dr.) ἀλλ᾽ ovx dv δέξαιτο. 
| Metrum claudicat, cui consuletur, 81 scribas: αλλ᾽ οὐκ 
ἂν ἐνδέξαιτο. Kusl. | &ÀX οὐκ ἂν οὖν δέξαιτο, aut ἂν ἐνα- 
δέξ. Reisk. αλλ οὐκ ἂν ἐνδέξαυιτο. Sic bene Rusterus 
in notis. Vulgo, claudicante versu, ἀλλ᾽ ovx ἂν δέξαι-- 
vo. Brunck. Lege ἐςδέξαιτο. Gry. Furturcn Bentl. ἂν 
ἐνδέξαιτο Kuster. recte, ut videtur, Simile mendum 
exstat in quibusdam edd, Eccl. 727. Porson. 


1156. (1130. Br.) Suis verbis loquitur Euripides. 
*Sic enim ille in Medea 501. 
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σκαιοῖσι μὲν γὰρ καινεὶ προφφέρων σοφὰ» 
δόξεις ἀχρεῖος, xov σοφὸς πεφυκέναι. 
Megara apud eundem i in Herc. Fur. 298. 
φεύγειν σκαιὸν ἄνδρ᾽ ἐχϑρὸν χρεὼν, 
σοφοῖσι δ᾽ εἴκειν, καὶ τεϑραμμένοις καλῶς" 
gov γὰρ αἰδοῦς, ὑποβαλὼν φίλ᾽, ἂν τύχοις. 
Euripidis in eandem sententiam exstat versus apuM 
Stobaeum Floril. Grotii p. 29- 
δόξει τις ἀμαϑεῖ σοφαὶ λέγων, οὐκ εὖ λέγειν. 
Brunck. Locum ex Medea indicaverat Berglerus. — 
.Aoosg iov σοφά. Sophocles apud Athenaeum p. 499. 
διψῶντι γάρ του πάντα προςφέρων σοφὰ οὐκ ἄν πλέον A 
ψείας ui] πιεῖν διδούς. ᾿ quicquid sapienter excogitatum. 
afferas sitienti , nihilo plus eum delectabis, nisi desy| 
quod. bibat., Bergl. E 
1150. μηχανὴν προφοιστέον, In Nubibus v. 479. 
ἵνα — μηχανὰς — πρὸς σὲ καινὰς προςφέρω. Der gt. y] 
1159. (1144. Rust. 1153. Br.) ἐπιτηκίζει μοι. For2 | 
te ἐπιτηκιζέ oL, pro ἐπιϑήκεζέ MOL, ἃ πυϑηκίζευν. In 
Equit. v. 1201. ὑπό TL. μικρὸν ἐπιϑήκισα. Bergl. iin | 
xii. ^ Perperam vulgo contra metri legem. ἐπιτηκίζεὶς, 
Verbum πεϑηκίζω occurrit Vesp. 1290. ὑπὸ τὸ ux 
ἐπιϑήκισα. Brunck. | 
ι14:. (1155. Br) μάστιγαν barbare pro μάστι) m 
quod habent impressi cum absono hiatu. In cod. poto 
o:y&r. Brunck. Lege vel μαστέγας vel μάστιγος. Bentl. 


1142. Locus strophicus, quem, expunctis non-. 
nullis glossematibus, ita videbar mihi restituere: 
Παλλάδα φιλόχορόν y ἐμοὶ στροφή. glycom. 
P χορὸν, dactylic. hephthem. faga 
IL, ἀξ. κούρην, dacty lic. trum, 
^H πόλιν σφετέραν ἔχει,  glycon. 


Φαάνηϑ᾽, ὦ τυράν- — dochmius. 
vovc στυγοῦσ᾽, ἅπερ εἰκός ρἠεγεογαί. 


——-— ----- ἀἀντιστρ, 
ε ,' 
——— ὑμέτερον, 
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Οὗ δῆτ᾽ ἀνδράσιν οὐ ϑεὲ- 

μιστὸν ὄργια σέμν᾽ égo- 

Qv ϑεαῖν, tvot λαμπιάσι ; 

Φαίνετ᾽ ἄμβροτος ύψις ! 

MoAezov, ἀντόμεϑα. 

Θεσμοφόρω πολὺ πότνα ! 
"o Ὁ xoi πρότερον ἐπηκόω 
Agnes", ἱκετεύομεν, 
'EvóaÓ ἔλϑεεον ἦμεν! 


Hotib. 
1146. et sqq. 
rQ. 6. /7j πόλιν ἡμετέραν ἔχεν 
β΄. (s χράτος φανερὸν μόνη, 
κλῃδοῦχός τε καλεῖταυ, 


(ss n τὴν φιλόχωρον͵ ἐμοὶ 


e. 


δεῦρο καλεῖν νόμος ἐς “χόρον [sic], 5 

Ἐρρθέρον. ἄξζυγα » κουρᾶν. ! 
ἀντίστρ. Q. 

(es yup σὲ καλεῖ γυναικ-- 


ὧν, ἔχουσα Ó ἐμοὶ μόλοις 
Εἰρήνην. φιλέορτον" 
᾿ ὦ πότνι ἄλσος ἐς ὑμέτερον, 10 
οὗ δῆτ᾽ ἀνδράσιν εἰςορᾷν 
οὐ ϑέμις ὄργια σεμνά. 
στρ. 
ἕ- ἥκετ᾽ εὔφρονες ἵλαον 
(55 σὺν "λαμπάσι φαίνἑτον 


ἄμβροτον ὄψιν, ἔλϑετον 15 
μόλετον» ἀντόμεσϑα, 
ἄντιστρ. 3. 
Θεσμοφόρω πόλυ [sic] πότγνεα" 
& γὰρ προτερὸν ποῖ ἐπ- 
1x00) ivóud. iifkarox, 
νῦν ἀφίκεσϑον ἡμῖν. 20 
ἐπῳδός. 
᾿ φανῆτ᾽ ὦ τυράννους 
Ἷ στυγοῦσ᾽, ὥςπερ εἰκός. 
Inter haec versuum et vocum sedes mutavi, tam 
sententiae quam metri causa. Quomodo carminis 
membra vulgo disponantur, literae appictae pem 


492 .COMMENTANRII: 


Quod ad voces mutatas, in v. 4. dedi φιελόχωρον.  Si- 
militer dii appellantur φιλοπόλεες. ab. Aeschylo S. c. ΤῊ. 
161. V. 6. Vulgo κόρην. At tautologa eunt megózvo»| 

ἄζυγα κόρην. Hermannus de Metr. p. 252. κούρην: de-| 
buit xovg&v: i.e. ad χύρον [eic] κουρών. invocatur Pal.| 
las virgo. cf. Aeschyl. Suppl. 156, αἀδμῆτος educ, $a. 
(sic. enim lege pro ἀδμήτας ἀδμήεα) ῥυσίος γενέσϑω. et 
sic in Agam. 1277. μάντεις puru: «Εἰ, Eum. 997. φέλας! 
φίλοι. οἷς in Eurip. Iph. A. 3515. emendavi. ἐπὶ κουραν 
xovgu: vide classical Iournal, No. XVIII. p. 297.- His 
adde Achill. Tat. V. 17. p. 454. ἐλεῆσον μὲ γυνὴ γυναῖκαν! 
citatum a Lobeckio ad Aiac. 1739. γι γ. Pro δῆμος το" 
posui ἑσμός. Etenim exstat ἕσμος γυναικῶν in Lys. 555.1 
Vid. et Vesp. 1107. ' Eadem vox a Stanleio restituitur] 
Aeschyl. Suppl. 251. et restitui debet carmini apud] 
Athen. p. 255. D, vice Zenwóv 09v φοϊίνεϑ᾽ οἱ φέλοι, le- 
gendo 09: φαίνεϑ᾽ fonüg qoi: φίλοι; cette 101 σεμνὸν" est! 
plane ineptum. V. 11. Vulgo' οὐ O'eytrüv εἰφορᾷν. at 
alibi ϑεμυτὸν expulit ϑέμις. *:3n-Phoen. 621. bene repo! 
suit Grotius ϑέμες. - V. 12. ϑέῶν vulgo:hic adsutum ad 
v. 14, detrusi: et ex ϑεών (và erui Oeal σύν. V.:20. 
ἱκετεύομεν delevi gl. scilicet.verbi ἀντόμεσϑα' in ϑιτο- 
phico. V.21. Vulgo. gawijó et ervyóvo accipitur pro. 
στυγοῦσα : perperam. Hic. omnes invocantur deae, 
Pallas, Pax, Ceres et Proserpina. , : Ὁ, Burgos in clas- 


sical Iournal XXVIII, p..259. 240. 1 
7900006. y 3 

" JIoilado τὴν φιλόχορον᾽ ἐμοὶ. E tT 
δεῦρο καλεῖν vouog ἐς “χορόν, ᾽ jl 
παρϑένον. ἄζυγα, κούρην, er uas | 

órpoqi &. d bui ἮΝ " 

ἢ πόλιν ἡμεξέραν ἔχει, Ἢ] 

καὶ κράτος φανερὸν pog, ' 5 
κληδοῦχός τὲ χαλεϊτοαῦ. 2 

“μεσῳδός:" ^ 

o φάνηϑ', ὦ τυραννους j 


στυγοῦσ᾽, ὡςητὲρ εἰκύς. 
ἀντισεροφὴ α. 

δῆμός τοί σὲ καλεῖ γύναυ-- 

κῶν" ἔχουσα δὲ μουν μολοῖς - 

εἰρήνην φιλέορτον. A 

i ep cmo ergoga Bs s ades 
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iti E ἥκετ᾽ ἐὔφρονες 2 Tot, 

πότνιοι ἄλοος ἐς ὑμέτερον; 

οὗ δὴ ἀνδράσιν οὐ ϑεμιτὸν εἰςζορᾷν 
ὄργια σέμν᾽, ἵνα. λαμπάσιν 

quivezov. ἄμβροτον ὄψεν. 
! ἀντιστροφη g. 

μόλετον ; ἔλϑετον, ἀντόμεϑα; 
Y Θεσμοφόρω πολυποτνία. 

ti καὶ πρόξερον. .γέ nor ἐπηκόω,. 
' ἤλθετε, vUy ἀφέκεσϑον . ine, 
| TEVQHEV y. ἐνθάδε y npn. 
θεῖ veteres, . οὗ δὴ ἀνδράσεν οὐ ϑεμιτὸν εἰφορᾷν ὄργια 
uva ϑεαῖν, ἕνα λαμπάσι, et in antisiropha , ἀντόμεϑ᾽, 
᾿Θεσμοφόρω z:0ÀU πότνια. e£ καὶ πρότερον nor, (ali 22 
2p. πρότερόν, ποῖ) ἐπηκόω ἤλϑετον. et ἴῃ fine ἐνθαδ΄. 
utv.. .Delevi ϑεαῖν, quod adhaesisse, videtur. ex v. g8.- 
bi ὄργια σεμνὰ ϑεαῖν legitur. In tertio posteriorum 
ropharum versu, qui Glyconeus est syllaba ab initio, 
jempta, in fine autem adiecto Cretico, quod genus sae 
jus invenitur, in stropha notanda. est crasis in ver- 
ds δὴ ἀνδράσιν. Hermann, Elem. doctr, metr, p. 541, 


Alteram stropham et antistropham stiten scripsit: 
leigius p. 305.: 
στροφὴ B. " 
1 ἥκετ᾽ ἄλσος ἐς ὑμέτερον," Pt 4 
Πότνιαι, eig poveg , λαοῦ»; 
οὗ δὴ ἀνδράσιν οὐ 
ϑεμιτον εἰφορᾶν 
ὅρχια σεμνυὶ ϑεαῖν" ἵνα λαμπάσι φαΐνετον 
ἄμβροτον ὄψιν. 
ἀντεστροφη) β΄. 
μόλετον, ἔλϑετον, ἀντόμεϑ', τ 
Θεσμοφόρω πολυπύτνιας, 
| εἰ καὶ πρότερον n 
p πώποτ᾽ ἐπηκθω 
᾿ ἤλϑετον, Arce νῦν, CgiXtGO , ἱκετεύομεν, 
E . ἐνθάδ᾽ ἐν ἡμῖν. | 
nf. Reisig. praefat. p. XXII, 


-14á, Gry. παρϑένων. Hob 
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1145. ἄζυγα κόρην. Corrige typothetae errorem 
[ἀζυρα]. Brunck. in Supplem. 


1146. 2) πόλον “ἱμετέραν ἔχει. Unde πολιοῦχος. Im 
Equitibus v. 579. ὦ zoAw ye Παλλάς. Bergl. 


1149. (1153. Kust.) κληδοῦχος. Uti hic Pallas, sic 
apud Euripidem Iphig. Taur. V. 152. Diana vocatur 
κληδοῦχος. Kuster. | 


1149. (1154. Kust.) ὦ τυράννους στυγοῦσα. Α L| 
tunc Athenienses non putabant Minervam esse inimi- 
cam tyrannis, quum Pisistratus, semel a tyrannide] 
deiectus, subornaret mulierem quandam Phyam no- 
mine, quae ipsum tanquam Minerva scilicet restitue- 
ret in pristinum locum; quae fállacia licet inepta vi 
deatur, tamen tunc apud credulos nimis Athenienses] 
Pisistrato successit. Vide Herodotum in Clione. Bergl. 


1156. (1150, Br.) Perperam vulgo οὗ δὴ ἀνδράσιν. | 
Ad vitandum hiatum scribi debuit δῆτ᾽ — Brunck. 


1158. ϑεαῖν ὑπὸ λαμπάσι. φαίνετον. Reisk. ! E 
1159. Scal. ἐνὲ λαμπάσι. 


1161. (1155. Br.) Gry. ἀντόμεσϑ᾽. Bentl. eirov-| 
μεϑ'. Reponenda sincera lectio, quam exhibent editt, 
antiquae, ἀντομεϑ᾽. Typothetae errore in Frobeniana 
primum excusum fuit αἰτόμεθ'᾽, quod per subsequentes 
propagatum, demum prava emendatione mutatum| 
fuit in αἰτούμεϑ᾽. Genuinum tamen in Scaligeri excer- t 
ptis enotatum fuerat, Somniculose Rusteri fidem hic 
secutus sum. Brunck. in Supplem. ἢ 

1163. (1160. Kust) εἰ yàg πρότερόν mor — ἤλϑε-ν 
ro», νῦν ἀφίκεσϑον. Pro γὰρ editio Farrei hic habet? 
xol, quod magis placet; solet enim in hac formula 
occurrere καί. Sophocles in Oedipo tyranno v. 172. 
τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ μου, ξἴποτε καὶ προτέρας ἀταφ 
ὕπερ ὀρνυμένας πόλει etc. Hippocrates epist. 11. v0» 
οὖν εἰ καὶ ποτὲ ἄλλοτε βοτανολόγησον. Sic εἴπερ τες καὶ 
ἄλλος. ut in Nubibus v. 359. xai νῦν εἴπερ Tw ao — 
ῥήξατε κἀμοὶ φωνήν. Thucydides libr. I. in priore ora- p 
tione ap. Lacedaem. xo? ἅμα timeo τῦνες καὶ ἄλλον vout-| 
ζομεν ἄξιοι εἶναι. Bergl. Legitur καὶ in antiquioribus ex- P 
emplaribus typis exaratis omnibus, et in MS. Ravennate, 


Cb 
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n. Frobeniano primum inveni ydg exemplaribus pro- 
pagatum recentiorihus, Aem, Porti, Lugdunensi Ba- 
avorum, lusteri, Brunckii, etiam Bunnanni: Reisis. 
- P. 215. 


1164. ἤλϑετον. ηλϑέτην Elmsleius ad Ácharn. p. 196. 


1166. Postquam Euripides non potuit liberare 
nesilochum per dolos, nunc venit ad concilium mu- 
ierum, pacem eis offerens, si Mnesilochum dimit- 
ant. Euripides autem antea, quasi bellum gereret cum 
exu muliebri, ita eum assidue insectabatur in tragoe- 


liis, Berg. 


1167. σπονδὰς ποιήσασθαι, — iy ᾧτε. Thucydides 
- I. σπονδὰς ποιησάμενοι» ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ἄνδρας κομιοῦν- 
αὐ. pacti ut io reciperent. Plura inveniri pos- 


unt. Berg... 


1160. bec Br) Gry. μηδαμή. Bentl. μηδαμῆς 
ulgo μηδαμᾶ forma Dorica, quae. in senariis locum 
on habet. Lys. 755. μηδ᾽ ἀπέλϑης μηδαμῆ. Soph. Phil. 


ἔχετε τὸ πρᾶγμα. μὴ φύγητε μηδαμῆ. 
"runck. io 
1173. [C 167. Br.) Lege μοῦ Tort — ἀκούσετ᾽. Βεπέ. 
ὡς ἀκούσετ'. Perperam. vulgo et soloece ἀχούσαιτ᾽. 
$Munck. Scribendum ἀκούσητ᾽. Εηιδίει, ad Acharn, 
96. Qui vel novit quoties o, et « permutentur, vel 
"git notata Dawesio Misc. crit. p. 222. assentietur 
Pponenti, exovosz. Porson. lta Bentleius et Brun- 
&ius, sed barbare, ut monet Elmsleius Add. ad Ach. 
jo- post Dawesium p. lll. Porsonum autem in er- 
fore 1uvenili non diu perstitisse satis liquet ex eius 
Jfota ad Athen. XI. p. 494. D. (Adverss. p.150.) quem: 
jcum, utet Valck, ad Phalar. p. XXII. indicat ad 
awesii locum ΤΏ. τά, Dobrec. Georgius  Lecape- 
8, Matthaei Lectt. Mosq. T. IL. p. 56, ἀκούσομαι δεῖ 
γάφειν τὸν μέλλοντα xor ArrixoUQ, καὶ ovx ἀκούσω. Sed 
jonatus ad T'erent. Andr. IIT, 4. 18. ,QUIDNAM AU- 
10] Legitur et AUDIAM. Menander enim. sic ait: 
dnnor ἀκούσω ;** Lex, SG. Bekkeri p. 372. "Axovos- 
"v «Σοφοκλῆς ἔφη. ἀκούσεσϑαι δὲ ᾿Αριστοφάνης. Sed 
dd. p. 569, 19. ᾿“χουσείων : ἀντὶ τοῦ ἀκουσόμενος. Xo- 


άρ. ΟΟΝΝΕΝΥΛΆΤΙ 


φοκλὴς. Unde forsan legendum ᾿,“κουσείειν, Aliter Kidi| 
dius ad Dawes. p. 595. Dobree in Addendis P. 145,58 
án 
1175. (1169. Br.) τοῖσιν ἀνδράσιν ὑμῶν. Cohaez| 
rent ista verba. Sed haud deterius scribere potuit 
poeta vuac διαβαλῶ, ellipsi praepositionis διὰ haccon- 
structione : Óv ἃ νῦν ὑποικουρεῖτε; διαβαλώῶ, ὑμᾶς τὸϊς «v 
δρασιν ὠπὸ τῆς στρατιᾶς παροῦσι. ^ E hóc sincerum es 
opinor. Bruack. ov 


1178. (1195. Rust. 1172. Br.) ὦ equ. Pro ὦ 
᾿Ελάφψιον. Est autem haec Elàphium meretricula . ἢ 
saltatrix, quam adduxit secum Euripides ad decipien: 
dum Scytham, ut ex eius custodia abducere possit 
Mnesilochum,.. Introducitur autem hic Euripides tan Ἷ 
quam vetula et lena, ut in sequentibus patet. Berg 

ὦ Aeqiv, ld est ὦ υξἔλαφιθν. Confer not. ad. v. ^| 
petet ej ul 


1190; (1185. Rust. 1174. Dr.) df P wdupa.x Sici 
habent omnes quas vidi editiones: δὲ Bisetus mav a) 
ἀνακόλπιοον, quod probo. Aust. Ceterum Euripide 
vult incendere libidinem Scythae. propter illa, quae | 
eventura mox sunt. JBergi.  xevexoànecow.  Biseti 
emendationi κανακόλπισον favet analogia. Formae 
sunt usitatae κολπόω» κολπίζω. Sed ao tati 81 locum, i 
hunc excipias, exemplo caret. Bruzck. | 


1181. (1175. Br) zegróóv Suid. ms. v. Porson 
Περσικόν. Citat Suidas v, τερηδῶν: ubi grammatic us 
ille Περσικὸν interpretatur BeoBegov &opo. ' Addit ta 
men, Περσικὸν, ópynue: significare volens, Il:goixd jv 
etiam esse genus saltationis sic dictae, quod itideil | 
testatur Pollux IV. 100. Hic autem de cantilena vo. 
eaaccipienda est, Kust.. Vide posterioris fabulae fragm, jid, 
VI. et Meursii Orchestram in ὄπλασμα et in ZIsgou ἡ 
Brunck. b! 


,1182. zi τὸ βόμβο etc. Pro τίς ὃ βόμβος; κῴι ov | 


τὶς ἀνεγείρεν uoi; Per bombum autem intelligit sonum. 
iüibiae; unde βομβαύλιου in Acharn. v. 866. «cog aus 


tem est coznessatio. Bergl. m 


; 1105. ὀρκῆσι etc. . Pro ὀρχησάσϑω" καὶ αἱ μελετησάτων, 
ovdds κωλύσω éyo. Berol. 


d | 
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1186. ὡς ἐλαπρὸς etc, Pro ὡς ἐλαφρὼ, ὥςπερ ψύλ-: 
le χατὰ τὸ κωδιον. Bergl. φύλλο, | Corrige typothetae 
errorem, et repone ψυλλο. Brunck. 


1188. (1182. Br.) rojo: γόνασι. Perperam vulgo 
daudicante versu τοῖς yovac«. Drunck. τοῖσιν γόνασι. 
Bentl. Porson. 


^. 118g. ὑπολύσω: fo. [sic Bentl. coniecturam, quam 
laturus erát, non perfecit. veixu ναί. — Pro ναιχὶ vet. 
Occurrit autem very? apud Sophoclem in Oedipo ty- 
anno v. 695.'aut 702. et apud Callimachum epigr. 50. 
t apud Platonem. Berg/. 


1190. κάτησο €tc. Pro κάϑησο, κάϑησο ψαιχὲ ναὶ 
λυγάτριον. Bergl. 


po 1191. (1165..Br.) ow, ὡς τεριπιά.. Editio Farrei 
pun. Exponit autem Bisetus: οἴμου;, ὡς στερῤδον “τὸ 
τϑίον. . Sed forte τεριπὸ pro περιφερὲς dixit barbarus. 
tasuadet vox yoyyvàg, turunda , rotunda , et rapa. 
ergl. ΟΥΥ. veguno. Bentl, Conf. Lobeck. ad Phry- 
ich. p. 105. 


prs 


“Ὡς στέριπὸ τὸ τιττί᾽ — Sic bene scriptum in cod. 
ett. editt. ὡς τερίπο τὸ — absorpta nominis «στέῤιπτο 
tera sibilante a praecedente wg. in recentioribus ὡς 
tpe τὰ — Brunck. 


1195. (1187. Br.) Dele 7T. mox lege κλαῦσο. Bentl, 
xo yt τό. Pro καλή γε 3). Bei gi. χλαύσετ᾽, ἂν μὴ ἵψδον 
ἕνῃ. Vulgo sine numeris et sensu, πκλαυσεῖ y, ἂν uj 
do» μένῃς. Res in versione satis explicata est. Quae 

tem ante haec verba poni debuit parepigraphe, iis 
ulgo subiecta est, non quidem ut adnotatio, sed tan- 
am versus fabulae, licet nullus sit sententiae nexus, 
ec in verbis forma metri ulla appareat. Brunck. De- 
"atur zagsniygog:, ut saepe. Bentl. 


- 119. (1188. Br.) καλό yt τὸ σκῆμα. Pro καλόν γὲ 
σχῆμα. Editio Farrei καλή ye. Bergl. καλὴ τὸ 0u5- 
X περὶ τὸ πόστιον. Haec est cod. Scriptura, quam 
Pspraesentant vett. editt. In recentioribus Jabante 
Taetro xc4o τὸ — et πόσϑιον. Hoc nescio ubi KR uste- 
8 viderat nates significare. Brunck.  Ory. καλή. 
'entl. | | j 
| Cemm., in Aristoph, T. VI. Ii 
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1195. Lege ZT. καλῶς. Bentl... A 

1196. (190: Br.) ovx? πιλήσε.. — Pro οὐχὶ φιλήσει; 
nonne osculabitur ?' aut οὐγὶ φὲὶλησέὶς 5; nonne oscutild 
beris? Bergl. Vwlgo syllaba auctior est hic versus, 
sed quam metrum «espuit: τί; οὐκὶ πιλήσει — lstud 
τί. quo sententia bene carere potest, expungi debuil 
Brunck. Pro οὐκὶ legi posset ov, sed versus alioqui 
mendosus videtur. Z/mslei, ad Acharn. p. 72. L. ne 
λήσει, 1. 6, φιλήσεις. Porson. Δ ἀν Δ X 


. 4197. (1191. Br.) Lege ET. πάνυ. mox ἀππαπα 
παπαΐ. Bentl. ὃ ὃ ὃ παπαπαπαί. |.Sic optime sc 
ptum in cod. Metri formam in impressis non habe 


hic versus, omissis admirandi adverbiis. Brunck. . Ai 


ὥςπερ ᾿Αττικὸν μέλι. Βεγρὶ, t M 
1200. (1194. Br.) Lege ναικέ, Bentl. | L. val yote 


διον vel ναὶ vol γοάδιον. Porson. ναὶ, vol, γροῴδυδιι 
Vulgo ναὶ γραΐδιον, claudicante versu. [π᾿ cod. wa 
γράδιον, Syliaba deficiente. Ea est ipsa, quam reposui, 
scilicet ναὶ, quod a poeta geminatum librarius seme 
tantum scripsit. [Infra saepius occurrit in Scythat 
sermone γρᾷδιον. Nec aliter ille, licet barbarissane 
id nomen proferre debuit, ac vulgari sermone Attica 
tritum erat. »gaiíózov semel tantum, si bene memi 
gpud comicum occurrit in anapaestis Plut. 556. idque, 
ut par est, secunda brevi: - e 
καὶ παιδαρίων ὑποπεινώντων, xoi γραϊδίων s 


ÀocvgzOv. — ἊΣ 
Brunck. 


| comin 

6.31 rob om. veras AL. 

1201; (1195. Br.) [Bentl. olim deleverat ΤΡ. € 

scripserat ET. sed postea reposuit.] ἐμοὶ κάρισο av τοῦ; 
vo. Vulgo ἐμοὶ xeguoc τοῦτο, claudicante versu, li 
cod. ἐμοὶ καρισο σοῦ τοῦτο. Oportuit cv, quod habut 
mus iam supra in Scythae sermone. Brunck. L. 
gioóg ys τοῦτο" saltem mihi hoc indulge, aut χάῤιδο 
σύ. Porson. Scal κάρισο. "m 


3198. dg yÀvxego etc. Pro ag γλυκερὰ jj γλῶσσα, 


1202. ναὶ, ναέκε 00 σοι. ῬΥΟ. ναὶ ναιχὶ δώσω 0i. 
Bergl. Pro δώ oo, 1. δώσω vel potius δῶσο, Porson... 


1205. (1197. Br.) ἀλλ᾽ οὐκ £x «iv etc, Pro «AM 
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mx ἔχω οὐδέν." ἀλλὰ τήν. Editio Farrei pro ὠδὲν habet 
votv. De: gl. οὐκέκ' «iv — συμβήνην] ἔχων οὐδὲν ἀῶ: 
υβήνην Suid. ms. in συβήνη. Porson. Ed. Med, ἔχω 
-- συβ. JDobree. 


. τὸ συβίνην. Male. vulgo. συβήνην. Barbare Scytha 
βίνην dicit pro σιβύνην. Nisi hoc modo legatur, pe-. 
it iocus in paronomasia quaesitus a poeta infra 1215. 
Jrunck. τὸ delevit Bentleius, probante Elmsleio ad. 
charn. p. 72. 


οἰ χοάν (1210. Rust. 1199. Br) Hic et 1206. legit. 
; entl. £T. Editor not. Bentl. αὐτήν. Ita editio Far- 
ei: alias legitur αὐτοῖς. Bergl. : αὐτός. Reisk. 


ἔπειτα ᾿κομίζεις αὖϑις. Vulgo pessundato metro xo- 
ἰξεις αὐτὴν. "quod: e Zanetti interpolatione est. In 
4. et Iuntina αὐτοῖς. Hoc autem depravatum est ex 
ὅτις. — ἀκολούτει. Perperam vulgo ἀκολούτι. Brunck; 
ixoÀovr. Pro ἀκολουϑει. Berg. d 


- Malim κομειεῖς. , Sequente versu divisim. scribas 
uadeo τῇ yégovr, ὦ yooOw. Τὴ γέροντα. ut 1220. 9. 
| αὖς. Sic enim ibi est legendum. Hotib. Lege xo- 
iig αὐτὸσ᾽ νεὶ αὐτός. Bentl. .L. κομιεῖς αὐτὸς. Porson. 
ponf. Elmslei. ad Acharn. p. 75. 


bo. 1205. συ δὲ vv)ro etc. Ῥτο ov δὲ τοῦτον τήρει τὸν 
4 DOVt 0 » ARS iu vero, anicula, custodi. senem 
unc. Bergl. — . 

1207. μεμνῆσι. Pro pepviiaouot , memor ero, ob- 
ervabo. Berzgl. Euripidis sunt μέμνησο τοίνυν τοὔνομ᾽ 
- Dein subncit Scytha ᾿ “ρτεομουξία. Reisk. 


1208. *Epu*j δόλιε, In Pluto v. 1158. ubi vide no- 
am. Bergl. : 


.. 1209. τὸ παίδάριον Fteisig.l. p.04. Conf. Elmslei. 
l , Acharn, p. 266. 


1211. (1217. Rust. 1205. Br.) τενεῖς. τείνειν hic 
st cursu contendere, celeriter currer €: quo sensu vox 
3ta etiam legitur apud Euripidem in Supplicibus v. 
20. οἱ δ᾽ ἔτεινον εἰς πύλας. illi autem cursu contendee- 
aut αὐ portas. [Ad quem locum vide Marklandum. 
"unck. in Addendis.] Kuster. 


| 
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Prava interpunctione laborat hic versus, | Distigs. 
guendum fuit post τάχιστα. quod cum.órdv cohaeret; 
; BU δ᾽ ὅπως ἀνδρικῶς, εὐ ΝΣ 
ὅταν λυϑῆς τάχιστα, φεύξει, καὶ τενεῖς | 
ὡς τὴν. γυν —- 
Valckenarius ad Theocr. sel. Idyll: [L 1:2. 1 p. 31. [p. 4d] 
ed. Heindorf,] pro καὶ τένεῖς Suádet xarévég, quod val: 
gato non deterius est. Hesych. ἀτενὲς, ieu, ουνεχέφο 
Antiquum tamen retineo. Ordo est: ov δὲ φρόντιζεν 
ὅπως» ὅταν τάγιστα Àvóng. φεύξει ἀνδρικῶς, 'χαὶ vv. 
εἷς τὴν. yv» — Brunck. | Graeca ut "distinguenda sint 
in notis declaravi: Latine autem illa sic reddi debuell 
runt: T7'u autem vide , ut, quum extemplo solutus: 
fueris, strenue fugias , cursuque contendas ad liberos. 
et uxorem domum Brünck. in Supplem. λῶν aud 
1218. ταῦτά y ἦν, Bis. [Aberat 7.1 Gry. ταῦτα, 
^ Bentl τοῦτα y propter metrum. Confer Plut.232Q 
Pac. 148. 1041. 15911. Thesm. i073. Porsoz. b 


1214. λέλυσο. sis solutus. Bergl. λέλυσαι Bentl jJ 


Reisk. et Elinslei, supra p. 220. » 
1216. ὦ ygeido ὡς etc. Pro si aj γράϊδιον, « ὡς gue 
σον τὸ ϑυγάτριον. Bergl. v 


1217. κού δύςπολ᾽ etc. ἀλλὰ etc... Pro καὶ ov T 
λονγ ἀλλὼ πρᾶον. ποῦ τὸ γραΐδιον 5 Berg. s ^, 


1218, οἴμ᾽, ὡς ἀπόλωλον etc. Pro οἴμίισεν ὡς dad 
λωλα. ποῦ ὁ γέρων. Hn | 


13219. ὦ yogàv , ὦ γρᾷο. Proo γραϊδιον, ΠΝ joi! 
Bergl. Lege ὦ γρᾶ΄. Bentl ὦ d: ὦ inge Qux n 
Male vulgo ὦ γρᾷο. οὐκ. Brunck. -- ! 


c». 


1220, (1227. Rust, 1214. Br.) διέβαλλέ μ᾽ ἡ p 
Citat Suidas "v. διέβαλεν,. ubi vocem illam recte expo- 
nit per ἐξηπάτησε, decepit. Vide eundem v. διαβάλλειν 
Kust. Ceterum in.hoc versu pro ὁ editio Farrei à, 
Suidás ἡ ἢ. ut esse debebat, 81 non barbare Ipiuere i 


ἀπότρεκε autem pro ἀπότρεχε. Berg, 1 Mis 


το διέβαλέ uw ὦ γραῦς.  Kecte cod. διέθαλε, Vulgo- 
διέβαλλε. Suidas: διάβαλεν, ἐξηπάτησεν — "dgio to ipa- 
776 θιφμροριαζεύσεβ, διέβαλέ μ᾽ ἡ γραῦς, ἀντὶ τοῦ ἐξη-:. 
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| mr5osv. Eodem significatu occurrit hoc verbum for- 
|ma media Av. 1648. mu r 
E. διαβάλλεταί. σ᾽ ὁ ϑεῖος. ὦ πόνηρε σύ. 
Cod. vero et Iuntina. habent. ὃ ὃ γραῦς, mendose: opor: 
| tuit ad metri legem o , ut est in Venetis. Quae autem 
E sequuntur verba ἀπότρεκ ὡς τακέστα σὺ, dicit. Scytha, 
pharetram, quam Lhumi temere lacentem conspicit, 
| vel pede, vel manu longe proliciens. Sequens versus 
mec Latine, nec Gallice reddi potest. , Pharetram, quam 
| evüivnv appellat Scytha, ἐπώνυμον esse, recteque sic 
appellari dicit, vel quia hoc pignore dato meretricu- 
lam ἐβίνησε, vel potius quia ipse quodammodo zeza- 
| βεβένηται. Scilicet anus accepto hoc pignore 08 éi 
.sublevit, eumque Zdibrzo: habuit, quod verbo xere- 
βινεῖν exprimit. | Quod Gallicum Graeco καταβινεῖν 
verbum respondet, ad eundem fere modum in prole- 
tario sermone adhibetur. Aliter haec Kusterus acce- 
pisse videtur, quantum ex illius versione mox pro- 
ponenda intelligere est... Scytha in scenam revertitur 
cum saltatrice Elaphio, quam anus ád se reduci po- 
stulaverat, ἔπειτα κομίζεις αὖϑες. Meretriculae opina- 
|tus est Kusterus a Scytha dici verba ista ἀπότρεχ ὡς 
τάχιστα σύ. Quod insulsum est,-et a natura aliénum, 
nedum comicum sit. ln scenám vix ingressa mete- 
tricula clam lictore elabitur, simul ac ille fraudem 
persentiscit. Quum enim nec ahuni;'nec senem sibi 
| commissum conspicit, turbatur animi , meretficulam 
| amittit, οἵ prae studio illos conquirendi, de μὰς non 
| amplius cogitat; .et eic natura fexf. . Quod autem se- 
| quitur ὀρτῶς δὲ συβίνη, ᾽στι, Rusterus! vertit: Sed salt 
est pharetra. Tanquam si ea solatii aut.subsidii ali- 
| quid Scy thae adlàtuxa esset! At- postremam versus 
| partem sine interpretatione reliquit, cuius sententiam 
| non assequebatur. Sic ei totus hic locus Latine sonat: 
Decepit me anus. | Curre hinc quam celerrime. Sed 
salva. est pharetra... Hei mihi, Quid faciam? Vide 
| quantum tirones huiusmodi versione' iuvari queant, 
| &t quid de Aristophane censere debnerint; qui Gracca 
| eius legere non potuerunt. Fuere:apud nos Gallos 
elegantes aliquot scriptores ex eorum ordine, quos 
| vernaculo sermone vocare solemus. des Bcaux-esprits, 
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qui de Arietophane mira iudicia tulerunt, quem nun- 
quam legerant nisi in Latina versione. Brunck. 
ἀπότρεκ ὡς τάκεστα ov. Hoc est ἀποτρέχω (emo- | 
ϑρέξομαι) ὡς τάχιστα cv»: simul aufugiam quantum ἢ 
potest. Nihil hic viderunt editores; Hotib. bo 


1221. ópráig 02 συβήνη 'ovi. καϊξαβηνῆδὶ ] γάρ. Pro. 
o09oc δὲ συβήνη ἐστί: κατεβίνησα 7άρ. Βεγρί. Legen- N 
dum: ᾿Ορτῶς δὲ συβίνη "στι" κατὰ δίνηδι: γὰρ (ἐστί X 
Pharetram dederat homo pro concubitu. cf. 1205. 
hinc iocus. Hotib. L. τὸ συβήνη ut sup. 1209. Porson. j 


lg τί δράσει:. ποῖ τὸ γρᾷδιο;: Pro.z δράσῳ; ποῖ 

τὸ γρᾷδιον i. e. VR Bergl... Redde vensiculo sna 

numeros: ^d 

01 Οἴμουν T δράσει; ποῖ ποτὲ; ποῖ, τὸ γράᾷδιο; P 
Similiter hic Αν. 1222.: Ποῦ, noU, Ott, ποῦ, ποῦ etc. | 

et sic possim, Hotib. 1 


| 


ie γραῦ σύ. Bod δι ^ 
ὦ μιαρῷ ypgo. Vulgo ὦ μιαρὸ γραῦ labante versu, | 
Quod supra v. 121: 5. male admissum fuerat γρᾷο, hic. | 
sedem suam tueri debebat, Brunck. | 
1250. διώξεις in διώξει, medium, mutandum * vi- i| 
detur Elmsleio ad Acharn. p. 95. ái 


1251. ἄλλα τρέξι. Pro ἀλλῃ ϑρέξει. Berzl. Scytha. j 
reversus paulumque subsistens κακοδαίμονα se clamat; | 

dein, spe recepta fugitivos apprehendendi: At, inquit, | 
curret interim Artemisia: sequendum. est. Zotib. . | 


12352. (1226. Br.) Versus hic uno pede brevior | 
est, quem supplere poteris addita voce ταχέως post xa- | 
ρακας»' vel alia, quae similem habet sensum. Kush | 
Hic versus senarius est. . Verba τρέχε νῦν à poeta δε. 
minata semel tantum scripsit librarius. Brunck. enov- 
eícag. Vid. Abresch..ad Aeschylum Hl. p. 16... UM 


Y 


ἢ 
ἢ 
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21230. (1242. Kust, 1227. Br.) πέπυσται.  Scriben- 
dum est πέπαικται. l1. e. satis nobis lusum est. Bisetus 
avult πέπαισται. Sed nos alterum praeferimus. Kust. 


πέπαισται. lusum est. Reisk. Lege πέπαισται, ut Gry. 
Bentl. 


ἀλλὰ πὲπαιστάν, "Vulgo: male πέπυσται. Hoc ex al- 
tero depravatum, quod vidit Bisetus. Et haec qui- 
em est Attica forma 'sátis notaj' ita ut mirer Ruste- 
rum praetulisse πέπαυκται. Saepe alibi et supra v. 993. 
αἰσωμὲν, non “παίξωμεν. Ran. 568. παῖσαί τὲ καὶ χο-- 
trio ^ir M ws “παῖξαι: paulo. infra παίσαντα καὶ σκώψαν-. 
utet Qro c non συμπαικτρίας, "Idque Gram- 
oa etiam observatum. Moeris: παῖσαι, Jttuxog. 
παῖξαι; “Βλληνικῶς. Plspnicbunip. 240. ed. Lobeck.]: 
αἴξαν “ωριεῖς διὰ τοῦ E. ὃ δὲ ᾿“ττικὸς, παῖσαν, καὶ παΐ- 
Qt s, καὶ συμπαίστης διὰ τοῦ σ ἐρεῖς. Sunt autem hi 
ér$us anapaeéstiei ; ; quo metro" fabülas claudere: solet 
chorus, Duo primi vulgo in unum coaluerunt: ulti- 
imus autem crurifrágium passus éet, τούτων quu ἐν-' 
ἐϊδοίΐτην. ' Scripserat poeta evrididolcnv.. 'In cod. ut in 
JlIuntina ἀνταδοῖτον: "Zanettus ἀντιδοῖτον. bene in aliis 
edit. reposita tertia persona; sed laboranti metro 
nemo tulerat opem. "Fulciendo versui reponi non 
potuit.-evridoujzz» ,, quam. formam. Atticus sermo/non 
admittit, ut observatum supra ad v. id Brunck. .. 


'Scribenduri potius: : 
|o πέπαίσται μετρίως ἡμῖν, 

bi «ὦ "ce ὥρα δῆτ᾽ ἐστὲ βαδίζειν. 

Οἴκαδ᾽ ἑκάστῃ. Two Θεσμαφύρῳ . 

AZ ἡμὶν ἀχαϑὴν dissi iE Jv 

Tovtov. χάριεν ἀντιδιδοίτην., p 

| Valde importunus in vulgatis venit paroemiacus “ἧς. 


ὥρα δή ᾽στι βαδίζειν. Hotib. 


1257, (1245. Rust.) Lege Jot colored ii ut Gry. 
| 3βεηέί. Mendosissime Meis edidit ἀντιδοίτην. Ed. 
Plantin. ἀνταδοῖτον; quod prope accedit ad veram le- 
| tionem, ἀνταποδωῖτον, ut dat ed. Francofurt. nisi ma- 
| vis, ἀνταποδοίτην. Rusterianae editionis lectionem, 
"quod mireris, citat Dawesius Misc. crit. p. 246. 
| "Pordon. 
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s V. ih ἃ ζεῦ i «qeu, dab ποτὲ ᾿φανήαεταις, scribens. 
, dum puto. pro. vulgato. ἄρα noz£;: Mnesilocho enim, . 
qui, sequentibus versibus desperantem fere. se ostens 
dat , aptius est interrogare zun quando? . quam quare 
do?. Eodem modo Vesp: 254. recte nunc legiturz,,,j 
Ct ᾿Ἀἀυερχίδης ἃ ug. ἐστί που "wies, «ἡ: Xa ug: ὃ fhiveugit a 
de foqun ν. Hermann. ad Yigy! p. $24. — (ps1. 6 r 


iV. "ἀλδῆς δὲ γούνην ὦτά διδέεερηναεον qures cau 
té tanquam. auditus: snfundibulum: perforavit.' fidi 
hic locus legendus videtur, ex quo, ut,vulgo legitur, 
nullus sensus elici potest. . Corruptus est, confusis | 


inter se similibus terminationibus aj n6. et y. — (p. δι. 
52. ) $5) 305v) hi 


V. 22 sqq. admodum vexarunt interpretes. Nam | 
quum vulgo ita sine sensu legerentur: 2 ( Wi 
πώς ἂν οὖν; L à 
πρὸς τοῖς ἀγαϑοῖς τούτοισιν ἐξεύροιμ᾽ ὅπως ὯΝ 

; ETU προςμαϑουῦ, qui χωλὸς εἶναι. τῶ σκελη- 
Reiskius et Brunckius audacter eos mutarunt. Inver- 
nizzius e- cod. Rav. edidit ἐξεύροιμ᾽ : ore: ἔτι προρμάϑων, 
quae Reisig, conscios: in Aristoph. I,- p. VI. in ἐξέύο 
T. 


[*) Excerpsimus ex eius dissertatione de Thesmophoriis , Vac 
laviae exeunte anno MDCCOCXX, edita.] 
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gol. ὅ,τι mutarida putat. -Sed:;meque sic qui sensus 
insit. .video...../Tum lIuvernizzianae tum MET f le- 
i ctionis Min secutuslego: s 7 55: 
sob ᾿Ὁπορῆν ποῦ πῶς v οὖν Ua4019 
AEN πρὸς τοῖς ἀγαϑοῖς TOUTOLGLY ἐξεύρουμί LE 
POET προςμάϑοιμι; χωλὸς slvat τω. σκέλη; 
MInesilochus nimirum, irridens Euripidem, quum 
didicerit, propter Sobendikbuie d sibi neque audien- 
dum. neque videndum. esse, (v.:19.) , interrogat, an 
[illud forsitan. addiscendum inia :se:claudum esse, quod 
— uoce eei Nontbi pica illud. — ni Ba) 


| og potest, piódó VIegatür o vea)" Seg deleto illo 
; quod eet sensus et metri causa moléstum est, nez 
je obscurum Habét. corruptelae 1 fortem, — (p.55) 


os rV. 86. μὰ cedi Thesmophoria: tisp BE 
mense celebrata-&ssc constat, quod, quia cum semen- 
ἦρε tempore congruit. ille, per: se/ probabile est, quo: 
lie tamen coeperint et per-quot dies. duraverint, valde 
inbitatur, Et. ex Aristophanis quidem. verbis, | $519 
LETS o ἐπεὶ 'τρίτη: oai y Θεσμοφωρέων. 1j μέδη, ᾿ 
;oniecerunt omnes a) , per quinque dies Thesmopho- 
Ja. durasse, dep: uno Petito: b): 'qui versu ita. 
ge: jv "d 
ὅπο1::ς Semel yrolene ἢ Θεσμοφορίων ἢ μέση» 

juatuor Thesmophoriorum dies fuisse putat, eosque 
ib. Axistophane, An.tres partes divisos esse, ita ut hic 
le; medio. triente: sermo: 811. Sed et hic iam satis a 
WWesselingio xefutatus est,.et illorum: sententiae. multa 
unt: quae :obstent,, Nam 51. quid medium, vocamus, 
oquimur plerumque deeo, quod medium est inter 
Mes. res, itaque de rebus tribus dicimus. Illud τρίτη 


4) Meurs. Graec. fer. p. 155. Castellan. de fest. Gr. p. 674. 
, Anna Fabri ad Callim, in Cer. v. 1. Corsiu. fast. Att. iL 559* 
Petav. ad 'Themist. p, 408. Wesseling. ad Petit. de legg. Att. 
p- 284. Kuster. ad Aristoph. Thesm. v.86. Schweigh. Animadv. 
| | ad Athen. tom. IV. p. 290. St. Croix über d. Mysterien 
| p. 2539. Creuzer Symbolik IV. p. 484. 


b) Petit. de legg. Att. p. 284. ed. Wessel. 
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autem, ex quo solo intelligi .potest 46 quinque die 
rum taedio.sermonem.esse, nescio quómodo ad'aures: 
meas accidit, nam sive: grammaticam rationem $pe- 
cto, etsi omissum μέρα non moror c), non video, 

quid sir, quocum illud: τρίτη coniungi possit, sive 

usum loquendi ,. neminem unquam sic. loqui. memini. 

Deinde si de quinque diebus hunc locum interpreta 
mur, minime conciliari potest cum aliorum aucto? 
rum. testimoniis. ' Nam Athenaeus quidem non clariob 
Yibus quam Aristophanes νεγθ δ ηστείαν dicit mediam 
esse Thesmophorioruni diem:d ); sed -Hesychius' dic 
serte quatuor. dierum numerum, 118 tribuit e), et;eun- 

dem Photius, qui. quatuor dierum, nomina refert, | 
Θεσμοφορία, Κάϑοδος s, INnarela v. Καλλεγένεια f). . ΑἸ οῖο, 
phron,autern .tres, dies, nominat, quarum prima, est, 


" 4:0005,, posteriores dua? cum, Photii nominibus con 
sonant £g). Haec autem omnia inter se et cum Ári* 
stophanie versu conciliari: posse: mihi: videntur. - Nam 
primum : quidem quae: Alciphron :refert , minime: rez 
pugnant. Photii verbis; quum enim; Alciphron haec | 
dicat:. ἡ μὲν yag &vodoc: κατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν, 4j vit. 
στεία δὲ τὸ τήμερον᾽ εἶναν παρ᾽ ᾿“'ϑηναίους ἑορταξεταὸ, τὰ 
χαλλιγένεεα δὲ" εἰς τὴν' ἐπιοῦσαν ϑύουσεν , patet eum post 
ἡμέραν inserere potuisse:: χϑὲς δὲ 5 κάϑοδος 92 nisi pet 
se intelligeretur. posta»oÓg» sequi debere κάϑοδὺν ; nau. 
nisi haec intercederet, ἄνοδον non κατὰ τὴν nur» | 
ἡμέραν, Sed 40é9factam esse dixisset. Quod autem || 
eundem diem Photius- ϑεσμιοφορίαν, Alciphron &vodóv |: 
vocat, in eo non offendo, recte :enim utrumque nà- | 
menu uni diei convehiebat, quia hoc die mulieres le2 | 
gum tabulas ferentes Eleusinem ascendebant. ^*^ || 
In hoc igitar consentientes habenius Hesychium, 
Photium, Alciphronem, quatuor fuisse Thesmopho- 
riorum dies; sed iam accedit aliud' quoddam, quo 
et Aristophanem illis adiungit. Primus enim dies fe- 


᾿ * 0 
1 ; e I E 


^ €) Tittmann, ad Zonar. p. 1744. 
d). Athen. VII. p. 307. F. 
€) Hesych. s. v. τρίτη 9scuogootov. 
f^) Phot. lex. gr. s. v. ϑεσμοφόρια. " 1 
δ) Alciphr. epist. 111: 39. Y 
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$tus, ἄνοδος, festo i ipsi non adnumerabatur, quia tan- 
*ummodo praeparatio quasi quaedam illius erat, et 
aliquot dierum spatio inter ἄνοδον et κάϑοδον interie- 
cto ἃ secundo die seiunctus, quod ita nunc iam ex 
Alciphronis verbis laudatis , colligere possumus, qui 
| illum tam indefinite τὴν πρώτην ἡμέραν vocat, in reli- 
quis hodiernum et. crastinum. diem diserte indicat. 
Quum igitur dies illi vulgo Πρώτη; Ζευτέρα, Toirm, 
“Τετάρτη vocarentur, Zfsvréga ila proprie ipsius: festi 
prima erat, et "νηστείαν quae totius festi tertia dies 
erat, recte simul media vocari: poterat trium illarum 
dierum, quae festum: ipsum; efficiebant. / Forsitan 
etiam in Aristophanis versu 7 ρίτη litera maiuscula 
tanquam nomen proprium scribendum est, quo facto 
| omnis difficultas sublata erit. «Hoc igitur modo re- 
| sponderi potest Hesychii quaestioni : - ζητεῖται; πῶς 
ἅμα μὲν λέγει», τρίτην ϑεσμοφορίων εἶναυ, ἅμα δὲ μέσην» 
τεττάρων οὐσῶν ἡμερῶν ἢ). "Tres autem. proprios dies 
| festos fuisse, eo magis est verisimile, quod et apud 
! Lacedaemonios eundem dierum numerum reperi- 
mus 1) et apud Milesiqa E. — "Xp: " — * 92 


V. 98. ἀτὼρ viv. ἐκ ταύτης σὺ μηχανὴν ἔχεις : Tllud 
ταύτης quum non habeat quo referatur, a Berglero et 
Brunckio in τούτων mutatum est, ab Ínvernizzio i in- 
'epte defenditur, qui συμφορᾶς subintelligendum pu- 
tat. Sed mutatio illa violentior videtur; quid?. si 
Meges; 

.- ἄτης ziv ἐκ ταύτης σὺ μηχανὴν ἔχεις; 
Versus ex Euripideo quodam dramate depromine vi- 
detur. — (p. 53.) 


V. 291. Versus multo facilius restitui potest, si 
'1ü ante πόπανον omittitur. — (p. 57.) 


V. 505. Photius lex. gr. p. 96. legerit necesse est: 
«καὶ τῇ CHER τῇ κουροτρόφῳ καὶ τῇ γῆ. — (p. 22.) 


Carmen chori, quod a v. 519. incipit, et in edi- 


A) Hesych. s. v. τρίτη ϑεσμοφορίων. 
i) Hesych. s. v. τριήμερος. 
X) Diogen. Laert. in vit, Democr. TX , 45. 


| | 


ὥυϑ 5:00:60 MEN ἘΛΒΑΣ 
iionibus adhuc: monostrophicum legitur, antistrophi- 
cum primus restituit Hotibius, sed. non optimo suc- 
-céssu, Totum systema enim ita compositum videtur; 
e ud oda fedoidi 4. y. tod 
Prima stropha haec est: [9 Ὁ 
ΕΠ ΠΝ δεχόμεσϑα καὶ ϑεῶν γένος.. ' f 
Auzouto Qu ταῖϊςὃ ἐπ᾽ εὐχαῖς n 
^ ( φφανέντας ἐπιχαρῆναιν τ τ: ΥΩ ΟΣ 
cui respondent v. 557. sqq. πὶ 
esib «t ξυνευχόμεσϑα τέλεα μὲν τ ' rise 
"eem ed πόλει». τέλεώ τὲ δημω. Ὁ τ 00s !o19 
IL . τάδ᾽. εὔγματα “γεγένησϑαι. rfe» 95i ἜΣ, 
Secundam i ita lego: «io fe prid 
ὦ μεγαλώνυμε, χρυσολύρα; fpe ed 
ὃς ἔχεις ἱερὰν τὴν Αῆλον., ΠΣ » ἐσ 
σύ τε παγκρατὲς, ὦ γλαυκῶπε re 
enn χρυσόλογχε κόρα. ν᾽ : vd 
e» «X σεόλον: Ὀἐκεῖς.. ᾿ἀμφιμάχητον,". IE i 
L ἐλϑέτε “δεῦρο. . 7 “- ὁδ᾽, Θεά ἢ 1 
et antistropham :: fit 351 Ibis ent : 
xoi πυλυῶνυμε, ϑηροφόνε; 
«“Δατοῦς χθυσώπιδος égvog, . 
σύ vr move σεμνὲ Ilóotiov,, 
ἁλιμέδον « igoAena " 
"Cgvgov ἰχϑυόξεντ᾽ οἰσεροδόνητον 5 
ἐλϑέτε δεῦρο. 
Blaód sibi respondere demonstrant vocabula similem 
sonum referentia, μεγαλώνυμε, πολυώνυμε, €t ἀμφιμά-, 
χητον, οἰσεῤοδόνητον, qualia sibi opponere amat Ari- 
stophanes. Exempla huius rei habet Reisig. I. p. 1377; 
193., quibus unum simile addam, quia vitio affectum . 
st. Plut. 303. versul strophico ir 
ἢ τοὺς ἑταίρους τοῦ Φιλωνίδου ποτ᾽ ἐν ᾿κορίαθῶ ας 
quem frustra tentavit Reisig. p. 120. non recte respon* 
det antistrophicas v. 510. Ἱ 
καὶ μαγγανεύουσαν μολύνουσάν s τε τοῦ ἑταίρους," 
quem. sic legas:..: 
καὶ τοὺς ἑταίρους μαγγαν εὐουσαν vile Sinn Tf. 
Vocabula τοὺς ἑταίρους Suo loco amissa, margini ad- 
scripta posteaque in fimem versus. detrusa sunt. Si- | 
mile quid accidisse videtur Ran, 1058., ubi vulgatam. 
lectionem , metro adversantem: Ὁ 
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* εἴτα διδάξας rovg Πέῤσας μετὰ τοῦτ᾽ ἐπιϑυμεῖν 
( ἐδίδαβα ΐ 
neque Pors. praef. ad Hecub. p. LV. recte emendavit, 
neque, qui hunc bene refutat, Osann über Soph. 
jas p. 49. versus ita legendus videtur: ee 
μετὰ τοῦτο διδαξας τοὺς Πέρσας, sip ἐπιϑυμεῖν᾽ 
; ἐδίδαξα" 
Praeter metri difficultatem alia quoque ita sublata est, 
Illud μετὰ τοῦτο enim in vulgata lectione quid post 
participium sibi velit, nemo explicaverit; εἶτα post 
participia illatumi saepissime reperitur. v. Koen. ad 
Gregor. Corinth. p. 145 sq. Dawes. Miscell crit. 
p.279. — (p. 98.— 55) 
77 77W:506. vx αὐγὼς metro adversari recte vidit Ho- 
tibius, sed propitis, quam quod ille proponit vzoec- 
gov, ad litterarum ductum accedit ὕπαυγος, quod ex 
noto Graecorum usu cum γυνὴ iüngendum facile in- 
terpretamento illi originem dare poterat, — (p. 55.) 


V. 742. ov φαίνετ᾽ οὔπω. φέρε, viv οὖν ἄγγελον. 
Sic vulgo legitur hic versus syllaba deficiente, quare 
Brunckius coniecit: τίν ἀν, ziv ἄγγελον. Sed neque 
tanta cum vi haec proferuntur, ut vocabulum τίνα 
iterabdum sit, et praecedente ἄγγελον facilius «v ab- 
lsorberi poterat, quamobrem legas: ziv οὖν ἂν ἄγγελον. 
Saepe οὖν ἄν, ita iunguntur. v. Stállbaum ad Plat, Phi- 
Beb. p. 169. 500. —.(p..56.) de 
0 W. οὐδ. ἐγὼ 02 ὩΠενελάῳ oz 7, ὅσ᾽ ἐκ τῶν ἰφύων. Tta 
Ehic versus ex Eurip. Helen. 570. legendus est, nec 
ideo Euripideo versui illud ὅσα obtrudendum est, 
quod velle videtur Reisig. p. 277. Nisi forte legen- 
dum est ὅσον ἐκ τῶν ἰφύων, ut ἐφύων bisyllabum sit 
ynizesi vocalium o, de qua videsis, quae in Com- 
ment, Aeschyl, p. 26. sqq. disserui. Ex Aristophane 
exempla habet Meinecke cur. crit. p. 22, Reisig. p.291. 
Quantitas enim primae syllabae vocabuli ἐφύων in- 
|«Keerta est, neque ex corruptis locis Aristophanis ap. 
IB Athen. II, p. 65. D. et. Epicharmi ap: eund, II, p. 71. 
À. certi quidquam de ea constitui potest. Siautem 
lta haec verba leguntur, similiora etiáàm, ictu in eas- 
dem syllabas cadente, evadunt postremis versus Eu- 


510 


ripidei verbis οὐδ᾽ ἔχω τὶ φῶ, quod efficere M 
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Aristophanem suspicatus est Reisig, p.277. — (p. 56.) |. 


Canticum a v, 959. incipiens, quod minime, ut | 


vulgo legitur, Ἐκ λ ΠΌΣΩΝ est, ita digerendum | 


RESS H 


προῳδύς. 

"Oput, χώρει. ] 1 
κοῦφα ποσίν, y ἐς κύχλον, | - 
χειρὶ ξύναπτε χεῖρα, " 
ῥυϑμὸν χορείας ὕπαγε πᾶσα, βαῖνε i 

στρ. &. 4 ' 

᾿καρπαλέ -- . 
μοὺν ποδοῖν. ἐπισκοπεῖν. δὲ | ΕΝ 

πανταχῇ κυκλοῦσαν ὄμμα χρὴ χοροῦ κατάστα-, 
giv« " 
στρ. β΄. δε (ὦ 

ἅμα δὲ καὶ ) o198 

ένος Ὀλυμπίων ϑεῶν ami 
μέλπε xal γέραιρε φωνῇ πᾶσα χορομανεῖ τρόπῳ. 
ἀντιστρ. β΄. " 

eb δὲ τις M 
πρός δοκᾷ κακώς ἐρεῖν i 

iy ἱερῷ yvveixa μ᾽ οὖσαν ἄνδρας, οὐκ ὀρϑώῶφ, 
φρονεῖ. 
ἀντιστρ. ἃ. -" 
ἀλλὰ Xe 3 
ὥςπερ ἔργον αὖ τὸ καινὸν» isl 
πρῶτον εὐκύκλου χορείας εὐφυὴ στῆσαι βάσιν. 
στρ. 7. ud 
πρόβαινε ποσὶ, τὸν Τὐλύραν m" 
μέλπουσα, καὶ τὴν τοξοφόρον ? 
"ortu , ἄνασσαν ἁγνήν. b 
χαῖρ ὦ 'Exaspys, ὄπαζε δὲ νίκην. ἣ 
στρ. "x 
*Hoav τε τὴν Τελείαν « 
μέλψωμεν, ὥςπερ εἰκὸς, 9 
ἣ πᾶσι τοῖς χοροῖσεν ἐμπαίζει τὲ καὶ » 
γάμου κλῆδας φυλάττει. "A 
ἀντιστρ. 7: ^ 


"Eguiv τὲ νύμιον ἄντομαν 
sab Πᾶνα καὶ νύμφας φίλας» 
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coo 206 ἐπεγελάσαι προϑύμως 
v ΠῚ ταῖς ἡμετέραισι ἀκ μά χορείαις. 
T ἀντιστρ. 
ἐξαῖρε. δὴ mood uos 
διπλῆν χάριν χορείας. 
παίοσωμεν, 6) γυναῖκες, οἷά πὲρ νόμος, 
νηστεύωμὲν δὲ πάντως. 
μεσῳδός. : - 
ἀλλ᾽ εἶδος ἐπ᾽ ἄλλ᾽ ἀναυτρεφ᾽ εὐρύϑμῳ ποδὶ, 
τύρευε πιᾶσαν inv. NH 
ἡγοῦ δέ “ΜΆ ὧδ᾽ αὐτὸς . 
σι 319009005 Βάκχειε. 
, στρ. Es 
ὦ δέσποτ᾽, ἐγὼ δὲ κώμοις 
σὲ φιλοχόροισι μέλψω. ; 
στρ. s. & ) . to. 
sULQV 4 ὦ Zhióvuot 
qoo ὦ “Σεμέλας παῖ, 
στρ. ge 
χοροῖς τερπόμενος κατὰ y ὄρεα ΪΝυμφᾳᾶν 
ἐραστοῖς ἐν ὕμνοις, 
εὔϊον, tiov, εὐοῖ ἀναχορεύων. 
ἀντιστρ- S 
ἀμφὶ δὲ σοὶ κτυπεῖται 
E- Αὐϑαρώνεος Vigo, 
i ,ἀἄντεστρ. 6. 
μελαμφυλλά τ᾽ ὄρη δασκια καὶ νάπαι 
πετρωδεῖς βρέμονταε, 
εὐϊον, εὔϊον, εὐοῖ ἀναχορεύων. 
ἀντεστρ. ἑ. 
κυκλῷ δὲ περὶ σὲ κισσὸς 
εὐπέταλος ἕλικυ ϑαάλλευ. Ἢ 


Carmen ex triplici constat systemate, Possit et- 
dam aliquis inter προῳδόν et μέσῳδόν responsionem 
quandam restituere, si hanc ita scribat: 

dix εἶδος ἐπ᾿ ἀλλ 
ἀνάτρεπ᾽ εὐρύϑμω ποδὲ, 
τύρευε πᾶσαν. ῳδήν. 
ἡγοῦ δέ y αὐτὸς κισσοφόρε Βάκχειε. 
quo facto haec stropha εἰ antistropha prima foret, sed 
turbaretur hac re reliquarum  stropharum ordo. — 
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V. 982. vocabula γάμου κλῆδας non transponenda esse, 

Nue fecit Brunckius, iam vidit Reisig. p. 246. — 

V. 990. εἶδος reponendum putavi, collato Plut. v. 517. 
ὑμεῖς ἐπ᾿ ἀλλ᾽ εἶδος τρέπεσϑ᾽. 

V. 996. “εόνυσε trisyllabum est, quod iam Reisig. 

p. 291. animadvertit. In reliquis et pauca mutavi et 

ea, quae facilem excusationem habebunt. — (p. 57 


— 59.) 


V. 979. Ad matrimonium pertinuisse Thesmo- | 
phoria patet etiam ex Melissarum in hoc festo sacer- 
dotio; nec nisi hoc intellecto explicari potest, quare 
apud Aristophanem mulieres in Thesmophoriis ραν. 
τελείαν [) invocent, quae γάμου κλῆδας φυλάττει. — | 


(p. 18.) 


V. 1010. o μοὶ κακοδαίμων, μᾶλλον ἐπικρούεις ἢ 
συ fis --- 
HT μᾶλλο βουλίς; — ἀτέαταὶ ἰατταταί. 
Priori versu praesens ἐπυκρούξις sensus flagitat, altero 
supersedere. Brunckii. emendatione possumus. — 


(p. 60.) 


4) Vocabulum illud non satis recte explicatur a Perizon, ad Ae- 
lian, V. H. IV, 5. Spanh. ad Callim, in Iov. 57. Ruhnk, ad) 
Tim. p. 225. Matrimonium enim z£4og vocatur, tanquam in-. 
itiatio quaedam et sacramentum, quemadmodum lunonis cum 
Yove coniugium a Diod. V. 72. τέζος "à nfsu 


LI 


RECHER- 


RECHERCHES 


LES THESMOPHORIES, 


Boi: servir de prolégoméne à la Comédie ἃ’ Ari-- 

1 éigphane, intitulée les Thesmophoriazuses , et 

a l' Hymne de Callimaque, en l'honneur de 
Cérés - Thesmophore. 


PAR M. DU THEIL 5). 


(dans les Mémoires de l' Academié des Inscriptions 
'(T. XXXIX. p. 205. — 266.) 


Vassembler les passages épars /'dáni les Auteurs ori- 
inaux oü il est question des Thesmophories, établirlo- 
igine de ces fétes, montrer en quels lieux elles étoient 
ecues, en exposer les rites, afin qu'on puisse] les di- 
tinguer plus nettement qu'on n'a fait jusqu' ici, d' a- 
ec les mysteres. d 'Eleusis; enfin, déterminer letemps 
v'on employoit à les célébrer, voilà 1" objet de ce 
lémoire, Il m'a paru que ces Recherches serviroient 
faciliter intelligence d' unecomédie d' Aristophane, 
ui roule toute entiére sur les Thesmophories, et d'u- 
e hymne de Callimaque, qui ne peut avoir été com- 
0sée que pour cette solennité.. J'ai là avec soin ceux 


[*) Praelegit hanc commentationem anctor doctissimus d. XXVI. 
Febr. a. MDCCLXXT. Numeros paginarum archetypi unciris 
inclusos adscripsimus. Idem argumentum uem o C. A. Baet- 
tiger in der Kunstmythologie der luno p. 105.]: 

Comm. in Aristoph. T. VI. hk 


| 
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des commentateurs qui ont traité expressément des 
fétes Grecques a). Je n' ai pas négligée ceux qui π᾿ en 
ont parlé que par forme de digression; tels que Sau- 
maise dans ses remarques sur Solin D), le P. Pétau 
dans ses notes sur Thémistius c), et Spanheim dans 
son commentaire eur Callimaque d). J'aicru voir que. 
les premiers, outre qu'ils avoint omis un grand nom- 
bre de passages trés - utiles, s'étoient souvent trompés 
dans linterprétation de ceux qu' ils ont rassemblés 
sans aucum ordre sensible; et que les derniers , faute 
d' avoir rapproché ce qu "ils avoint dit eux - mémes en | 
différens endroits, étoient tombés dans d' étranges con-| 
tradicions. De-là jai pensé qu'on me'sauroit gré | 
de donner quelque chose de plus exact, 


[204.] On ne trouvera point ici toutes les circon- | 
etances de la fable de Cérés: pour les réunir, il eát| 
fallu- traduire. de morceaux considérables de Clément) 
d' Alexandrie e), d' Eusébe f) et d' Arnobe 9), etj 
marquer exactement en quoi leurs récits different de 
ceux d' Apollodore A), d'Hygin z) et de plusieurs 
autres, Cette compilation plus longue que difficile 
qni peut - étre auroit son utilité pour d' autres objets,j, 
seroit superflue pour celui que je me propose. Je nej, 
parlerai de la fable qu'autant qu'elle aura directement), 
rapport à linstitution des Thesmophories; et qu'il) 
sera nécessaire de la connoitre pour n' étre point arrété| 
dans la lecture des deux piéces sur lesquelles j'ai dirig 6 
mon travail. ἢ 


Les écrivains les plus sensés, et méme les poétesy. 
quoique accoutumés à suivre la "Mythologie, ont 16- 


€) Hospinien. Fasold. Castell, Meursius, 
b) Salm: exercit. Plin. p. 750, 

€) Petav. not, ad Orat. 5. Them. p. 404. 

“ d) Spanheim, comm. ad Hymn. Callim. in Cererom. 
e) Clem. Alex. Cohort. ad gent. p. 13. lin. a3. — 
Jf) Eusébe, Prép. evang. liv. II. chap, V. τ (4 
g) Arnob. adv. gent, lib. V, p. 17. 
^) Apoll. de Diis lib. I. p. 15. lin. 21. 
2) Hygin. fab. passim, 
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connu que l'invention di labourage étoit düe aux 
'Egyptiens. Diodore £) en convenoit; et nous en- 
tendons Tibulle 4) qui dit: 
Primus aratra manu solerti fecit Osiris, 
Et teneram ferro sollicitavit humum; 
Primus inexpertae commisit semina terr ae. 


ri 


Mais l'opinion qui flattoit davantage l'amour pro- 
pre des Grecs, prévaloit chez eux, et ils aimoient gé- 
néralement à débiter que Cérés étoit venue elle- 
méme en leur pays ,enseigner le plus utile des arts à 
un deleurs compatriotes, quoiqu' 118 ne s'accordassent 
as sur le nom de celui auquel on disoit qu'elle en 
avoit donné les premieres Jegons; les uns prétendent 
que c' étoit à un certain 'Ephiménides 771}, nommé 
depuis Buzigés, et dont on trouve encore le nom dans 
uelques inscriptions n); d'autres, en plus grand 
nombre, assurant que c' étoit à Triptoléme. 


.. L'invention et l'usage du blé ne fut pas le seul 
jylenfait que les Grecs dürent à Cérés ou à celui qui 
eur fit connoitre cette déesse. Le méme qui avoit 
nseigné à labourer la terre, fit en méme temps sentir 
e bonheur de vivre sous des loix: ς᾽ étoit la suite na- 
urelle de la nouvelle maniére de vivre que les hom- 
1es embrassoient. Ces deux avàántages ont [205.] fait 
e double objet de la reconnoissance des Grecs pour la 
ivinité dont ils croyoient les tenir.. De-là le double 
multe de Cérés,. comme  inventrice du Jabourage et 
jomme législatrice: de-la les mysteres d''Eleusis et 
s T hesmophories, | 

᾿ς La premiére raison, dit Aristote o), qui fit in- 
tituer des fétes, ce fut l'envie de rassembler les hom- 
ges et de les unix par l'amitié, en leur faisant partager 


—— À— 


3) Diodore , lib. I. 

D Tibull. Elég: 8. lib, I. v. 29. 

m) Aristot, ap. 'Servium ad v. 19. lib. I. Georg. Virgil. Plin. 
lib. VII. cap. LVI. Eust. ad Iliad. p. 1156. liu, 57. Hesychius 
in Βουξζύγης. 

n) Spon. Miscell. p. 550. 

Ὁ Arist, lib. VIII. e. XI. Nioomacli.: perio. 

Rk2 
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un divertissement agréable. Les premiéres réunions; 
les premiers sacrifices de cette espéce, eurent lieu. 
aprés les récoltes, et lorsqu'on voulut offrir à la divi- 
nité les prémices.des fruits de la terre: tel dut étre en 
effet le but du premier instituteur de ces solennités, 
quelque nom qu'on lui donne, et il ne lui fut pas 
difficile d'engager les hommes à ces actes solennels de 
gratitade envers la divinité qui leur'avoit procuré 
une nourriture plus agréable et plus solide que celle 
dont ils 8᾽ étoient servis jusqu' alors. ; 
" 1 
La jouissance de là récolte présente , l'espérance 
dela moisson suivante, la tranquillité que leur don4 
noient de nouvelles conventions qui les dispensoient 
autant de la nécessité d'étre toujours en garde contre 
le plus fort, que du soin fatigant de chercher à surz. 
prendre le plus foible, tout concouroit à faire naitre 
dans leurs coeurs attendris par lesentiment d'un bien« 
étre jusqu' alors inconnu, une joie pure et une vive, 
reconnoissance pour ceux qu'ils croyóient les auteurs 
de leur félicité, Ce fut en ce premier temps qu'on. 
.vit réalisées les peintures aimables que les poétes nou 
font des premiers sacrifices qu'on oflrit, à Cérés et à 
Bacchus; spectacles charmans dont ils promettent le 
renouvellement chaque fois qu'ils annoncent le retour 
90. , e : ! 
de l'àge d'or. vs 4 dl 
Tunc operata. deo. pubes discunibet in. herba, 
Zrboris antiquae qua levis unbra cadet. |... 
Aut e veste sua tendent umbracula sertis 
F'inctas coronatus stabit:et ipse calix, | |. 
4t sibi quisque.dapes et festas extruet alte 


Cespitibus mensas , cespitibusque torum p. 


[206.] Voilà donc l'origine des deux fétes le plus 
célébres de Cérés; origine sur laquelle les Anciens 
n'ont point varié, et qu'on reconnoit toujours au tràa- 
vers des fables dont elle est enveloppée. Si on se rend. 
à lautorité de ceux qui convenoient que le culte de 
cette déesse étoit venu d''Egypte, il faut dire que ce 


p) Tibull. Eleg. 5. lib. IL. v. 93. ᾿ 
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fut Mélampus q), fils d' Amythéon, ou plutót Orphée 
qui institua' l'une et l'autre féte; et nous voyons en 
méme temps qu'on lui attribue également d'avoir en- 
seigné aux hommes: une maniére de se nourrir plus 
douce, et de lés avoir accoutumés à vivre sous dee 
| loix, 


Syleestres homines. . . . . . . « 
Caedibus et victu foedo deterruit Orpheus. 
. . . . Fuit haec sapientia quondam, 
. . . . Leges incidere ligno r ). 


Si nous voulons nous en tenir au récit le plus gé- 
néralement adopté, il faut dire que ce fut Triptoleme 
qui, aprés avoir parcouru la terre pour y enseigner 
Part dont Cérés lui avoit donné les premieres lecons s); 
revint dans l' Attique, y bátit une ville qu'il nomma 
| !Eleusis, en l'honneur de son pére 'Eleusinus, et la 
polica par des loix, | 


Quoique dansles temps fabuleux 1] soit fait men- 
tion de plusieurs princes qui avoient régné dans l'At- 
iique avant larrivée de Céres et l'invention du la- 
| bourage, tels qu' Ogygés, Cécrops et plusieurs autres; 
quoiqu' il soit dit méme que Cécrops avoit établi plu- 
sieurs loix, et particulierement. celle qui défendoit 
aux femmes d'avoir plus d'un mari £), loi qu'il ap- 
portoit d"Egypte etqui venoit de Vulcain; quoiqu'on 
en cite encore quelques - unes attribuées à d'autres 
rois dAthénes, antérieurs à Triptoléme 12), néanmoins, 
dans]la suite, les Athéniens s'accordérent à regarder 
TTriptoléme comine leur premier législateur, et les 
loix qu'il leur avoit données, passoient pour les plus 
anciennes et les plus respectables x), Ces oix étoient 
au nombre de trois: elles ordonnoient; la premiere, 


4)" Clem. Alex. cohort. ad gent. p. 12. ]. 27. 

τ) Horac. de Árte poet. 

4) Lutat. ad "Thebaid. Statii. 

1) Suid. in voce Προμήϑέος. Athen. 1, XIII. p. 555. 

ly aues in Cerer. Hygin. fab. 167. Servius ad v. 19. Georg. 
irg. , 

x) Porpbyr. de Abstin. l. IV. Hieronym, ad. Iovinian. 
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d'honorer ses parens, γονεῖς τιμᾷν; la seconde, d'ho- 
norer les [207.] dieux, en leur offrart des fruits de la 


terre, ϑεοὺς καρποῖς ἀγάλλειν; la troisleme, de ne faire | 


aucun mal aux animaux, ζῶα μὴ σίνεσϑαι. Ces loix 
furent. gravées depuis sur de l'airain, et. conservées 
dansletemple de Cérésà 'Eleusis y): elles étoient aussi 
consacrées à Athénes daus le μητρῶον, temple de la 
Terre ou de la grande Mére, Matris magnae, Divi- 


nité qui, sous un autre nom, étoit 2) la méme que: 


Céres a). Elles servirent, pour ainsi dire, de texte à 
Dracon , et les loix sévéres de ce legislateur, ne furent 


que les commentaires de'ces loix primitives. Ο᾽ étoit. 


dans la vue de perpétuer la mémoire de cette heureuse 


époque, que Triptoléme ordonna qu'on célébroit tous - 


les ans les Thesmophories. 


Les mysteres d''Eleusis qu! Eumolpus institua 


dans le méme temps et sous les yeux de Triptoléme, | 
furent consacrés plus spécialement à rappelerles autres | 
bienfaits de Céresb). Les Thesmophories, comme 
le fait voir leur nom 'seul, composé du mot θεσμὸς, 


qii signifie ἰοῦ, étoient faites pour célébrer l'établis- 


sement des loix. Mais comme, ainsi que je l'ai déjà | 
dit, le second bienfait de Céres étoit une suite natu- | | 
relle:du premier, les T'hesmophories, dans leurs cé- | 


rémonies, rappeloient autant la cause que l'effet, de 
méme que les mysteéres d''Eleusis rappeloient autant 
l'effet que la cause... Et peut- étre méme seroit- i] vrai 


de dire que ceux-ci auroient mérité par préférence le | 
nom de Thesmophories, puisque d'apres tout ce que | 


les Anciens nous ont transmis des rites de l'une et de 


l'autre féte, 1] paroit (et Cicéron c) lui- méme nous 
l'assure) que ces mystéres retracoient la maniere dont | 


y) Serv. ad v. 58, lib. IV. Aeneid. 


x) Cybele est souvent confondue avec Céres. (Voy. M. Morin. - 
Mém, sur les Jeàünes, p. 51. duIV. "ome des Mém. de l'Acad.) 


Elle étoit la méme que Ops ou Rhée (Voy. M. de Boze, Mém. 


sur les Tauroboles , p. 481. du Vol. II, des Mém, de l'Acad.). 


4) Phurnut. in Cerere. 
b) Marm. Oxon. Ep. 15. 
c) Cicero de leg. lib. IL, c. XIV. 


A-—— u—— Qa eÀ— —— ὅτ, 


fes end «πὰ ema 


- 
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Cérés avoit réglé les moeurs des hommes, jusqu' alors 
dures et féroces; ce qui semble l'éffet immédiat de 
l'institution des loix, tandis que toutes les particula- 
rités que nous savons sur les Thesmophories, sem- 
blent ne faire allusion qu' aux aventures de [200.] 
| Cérés et de Proserpine, et représenter allégoriquement 
linvention de la semence et du labourage. Car en 
commengant ces Recherches eur les Thesmophories, 
je suis obligé de convenir que presque rien de tout ce 
que j'ai pu recueillir dans les Anciens de ce qui s'y 
pratiquoit, ne paroit répondre précisément à ce nom 
et le justifier. 


Il n'en est pas moins certain qu'on s'accordoit 
généralement à dire que le but de leur institution 
étoit de célébrer l'établissement des loix, et ce but 
étoit reconnu dans tous les pays oü elles étoient en 
honneur; mais il faut convenir en méme-temps que 
les deux objets de reconnoissance paroissent avoir été 
par-tout confondus. C'est ainsi que dans la Sicile, 
qui la premiere éprouva les bienfaits de Céres, et qui 
se faisoit honneur d'avoir été pendant long- temps le 
séjour de cette déesse et de Proserpine, on avoit in- 
stitué deux fétes semblables aux mysteres d''Eleusis 
et aux TThesmophories. C'est Diodoxe d) qui nous 
l'apprend: il dit que ces fétes se célébroient en dif- 
férens temps de l'année, par rapport aux différentes 
facons qu'on donne aux blés; qu'on en célébroit une 
vers le temps de la récolte, l'autre vers le temps des 
semailes, et que celle-ci duroit dix jours entiers. 
"L'appareil en étoit éclatant et magnifique, mais dans 
tout le veste, le peuple assemblé affectoit de se con- 
formér à la simplicité du premieráge. 1] étoit aussi 
d'usage, tant que duroit cette féte, de méler dans les 
conversations quelques paroles libres et peu honnétes, 
parce que c'étoit avec de semblables propos qu'on 
avoit fait rire Céres aflligée dela perte de sa fille. Il 
ajoute un peu plus bas, que les Siciliens avoient aussi 
donné le nom de 7Àesmophore à cette déesse, parce 
qu'outre l'invention du blé, ils lui devoient encore 


- 


4) Diodor. lib. V. €. 4, 
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les loix qui les avoient formés à la pratique de la 
Justice. 


Ces fétes étoient établies dans la εἰναι des villes. 
de lile, qui presque toutes avoient des temples de 
Cérés - Thesmophorez Le plus fameux étoit celui 
d'Enna, lieu qui avoit été le théátre de l'avanture de 
Proserpine; et ce fut dans ce temple que les Romains. 
envoyerent offrir des présens [209.] à Céres, lorsque 
les livres Sibyllins leur ordonnérent d'appaiser cette. 
déesse irritée du meurtre des Gracques e). 


ἰ 

Cicéron nous apprend aussi que les Thesmopho- 
vies étolent célébrées : à Catane, avec les mémes my. 
steres et les mémes rites que chez les Grecs. 


On les voit également célébrées à Agrigente. Pol 
lyen f) raconte la maniere dont Phalaris profita de la. 
solennité des 'Thesmophories pour se rendre maitre. 
de cette ville. Syracuse les regardoit pareillement. 
comme une des fétes les plussolennelles: Cérés y étoit: 
invoquée sous le nom de Zíro. Au rapport d' Athé- | 
née, un des principaux rites étoit de porter en pompa 
des choses due la pudeur défend de nommer 9). 


Sila gloire d'Athénes a rendu les Thesmophories | 
qu'on y célébroit plus fameuses, 1] n'est pas moins. 
certain qu'elles ont été recues dans presque toutes les. 
villes un peu considérables de ja Gréce. 16 lee vois | 
d'abord établies dans le Péloponése ; ; et méme si nous | 
en croyons Hérodote, c'étoit dans cette contrée qu'el- 
les avoient été d'abord instituées. Il prétend que les | 
Danaides les apportérent d' Egypte A) et apprirent | 
aux femmes Pélasgiennes à les célébrer; mais qu'a- 
prés que le Péloponése eut été subjugué par les Do- 
riens, et ses premiers habitans chassés, les rites de la 
fóte furent perdus dans tout le pays, et ne se conser- 
verent que chez les Arcadiens , qui seuls étoient restés 

f 


e) Cicero Verr. 4. 

Jf) Polyaen. Stratag. lib. I. cap, V. p. 437. 
2) Athen. 1. XIV. 

^) Herod. lib. II. 171. p. 187: 
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dans leur patrie. Ce récit, contraire à la vanité des 
Athéniens qui mettoient leur gloire à trouver chez 
gux l'origine de tout ce que les Grecs respectoient, 
n 'a pas été adopté par leurs poétes ni par leurs ora- 
leurs 1), et par conséquent n'a pas été &ulvi par les 
|Écrivains qui ont travaillé d'aprés eux. JPobserve 
pourtant que plusieurs choses échappées : a Meursius 
δὲ aux autres antiquaires, concourent à l'appuyer. 
, Pausanias k) nous apprend queles Argiens soutenoient 
que c'étoit chez eux que Cérés aborda lorsqu'elle vint 
| dans la Grece sous le regne de Pélasgus; et l'on sait 
d'ailleurs que plusieurs des Anciens prétendoient que 
| C'étoit sous Pelasgus que les Danaides étoient venues 
"dans le Péleponése/). Dans un autre endroit, le 
méme Pausanias 71) nous dit [210.] que les Phénéates, 
peuples Arcadiens, prétendoient aussi à la gloire 
d'avoir donné les premiers l'hospitalité à Cérés, qu'ils 
lui avoient consacré des fétes bien avant celles qui 
furent instituées par Eumolpus dans l'Attique, et qu'ils 
]ui bàtirent un temple sous le nom de Cérés -- 7'hes- 
niennes ce qui est confirmé par le récit de Conon 2). 
De plus, Denys d'Halicarnasse assure que les Arca- 
diens o) avoient apporté les Thesmophories dans V 
Italie. 


Ce qui est certain, c'est qu'avec le temps les 
Thesmophories furent recues dans tout le Pélopo- 
nése; etl'on sait par Hésychius p) quon les célébroit 
tous les ans à Sparte, oà elles duroient trois jours, 
Ἐπ᾿ parcourant le reste de la Gréce, on en apercoit 
|«'abord. des traces à Mégare, οἱ cela devoit étre 4). 
Cette ville étoit voisine du lieu οὰ les plus célébrés, 


i) Isocrat. Panegyr. p. 46. 

A) Pausanias l. I. p. 354. et 194. 

4) Aeschyl. Suppl. 

z1) Pausanias l. VIII. p. 651. 

4) Conon. narret. 15. ap. Phot. 

o) Dionys. Halic, lib. I. p. 26. lin. 15. 
p) Hesych. voce Τριήμερος. 

4) Pausan. Att, Clem. in Protrept. p. 14. 


e 
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sinon les: premiéres Thesmophories avoient été in- 
etituées, 


On les trouve dans la Phocide à Drymée. lly. 
avoit dans cette ville un trés - ancien temple de Cérés- | 
Thesmophore; Pausanias rapporter) qu'on y voyoit. 
une statue de pierre, qui représentoit la déesse S 
bout; et Etienne de Bysance s) assure que les Thes- | 
imophories y étoient annuclles. 


Dans la Béotie elles étoient plus WX 
nommées /a féte des grands pains, μεγαλαρτία ἐν) Ὁ 
cependant à Thébes elles conservoient aussi le nom ^ 
de Thesmophories: cette ville éprouva à peu-prés id 
méme sort qu' Agrigente, Agósilas profita de la sé 
curité des T'hébains occupés ἃ la célébration de la féte,. 
pour surprendre leur citadelle et s'en emparer u). Si^ 
on passé dans les iles, on trouve aussi les Thesmo-. 
phories 2 a 'Erétrie dans l'Eubée x), mais avec quelque ' 
différence de ce qui s'observoit à Athénes. — Jl'aurat 
soin d'expliquer cette différence, lorsque je détaillerai 
les rites. j 


Athénée y) nous. apprend, d'apres l'historien Sé- 
mus, qu'à bélos, ainsi qu'en Béotie, les Thesmos. 
phories portoient le nom de fétes des grands pains. ᾧ 

d 

Nous les voyons ensuite introduites en Asie. Hé. 
rodote z) nous apprend qu'on les celébroit à Ephese, 
ainsi qu' à [211.] Milet 4), ou le temple de Cérés- 
T'hesmophore étoit hors dela ville, mais fort proche b) ἢ , 


On les retrouve dans la Thrace à Abdere. Cette. 


») Pausan. in Phocaic. 
s) Steph. Byzant. in v. Ζρυμία. - 
4) Plutarch. in Isid. et Osirid. 1 
u) Plutarch. in Pelop. Xenoph. Hist. Gr. lib. V. 
x) Plutarch. Quaest. Gr, p. 551. in fin, 

y) Athen. lib. III. p. »09. et 1. ὃ. 

x) Herodot. lib, VI. 16. p. 445. ἢ 
&) Steph. Byzant. in v. MíAgros. TJ 
b) Parth. Erot. narrat, 8. : 


͵ 
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ville, ainei nommée du nom de la soeur de Dioméde c) 
fou selon d'autres d); du nom d' bdérus, jeune 
ocrien d'Opunte, aimé d'Hercule, et qui fit déchiré 
par les cavales de Diomede), recut une colonie de 
Dlaroméniens 14 deuxiéme année de la IH* Olympia- 
le e), et fut repeuplée cent dix-sept ans aprés par 
es Teiens. Elle futla patrie de Démocrite; ce phi- 
osophe y revint apres de longs voyages, et y mourut, 
le la facon que le raconte Athénée 7). àgé de plus de 
ent ans, et résolu de cesser de vivre, Ἢ diminuoit 
'hhaque jour la nourriture qu] avoit accoutumé de 
mendre; enfin, il:cessa tout-à-fait de manger. ll 
toit prés d'expirer; mais comme lon celébroit alors 
es Thesmophories, les :'femmes de sa famille le con- 
réárent de prolonger scs jours, afin qu'elles ne fussent 
int forcées à s'absenter des He Tos Démocrite, 
leur considération, se fit apporter un vase plein de 
ijel, et sans faire autre chose que respirer l'odeur 
ue ce miel exhaloit, prolongea sa vie pendant trois 
urs que devoit durer la solennité, Ce fait cité par 
logene- Laérce g), n'a point écháppé à Meursius; 
iais ce savant commentateur, fante d'avoir comparé 
récit de Diogene avéc celui d'Auhiénée qui est mieux 
étaillé, n'a cru pouvoir en tirer qu'une nouvelle 
reuvequ 'il a réunie avec celles qu'il avoit tirées d" E- 
enne de Bysance et de Parthénius, pour montrer que 
8 Thesmophories étoient établies à Milet, et cela fondé 
ir ce que Diogene dit que Démocrite étoit de Milet. 
aisil ne songeoit pas que Diogene est le seul qui fasse 
itre Démocrite à Milet, d'aprés quelqües auteurs 
ont nous n'avons plus leà ouvrages; tandis que pres- 
ue tous ceux que nous connoissons, Aelien A), 


€) Solin, c. X. Mel. 1. II. c. II. 
d) 'Tzetz. chil. 2. v. 205. Hist. 56. Steph. in v. "4fózou. 


,€) Euseb. n. 1562. Scalig. χες t in Euseb. p. 82. Marsh. ad 
secul. 17. p. 516. 


f) Athen. lib. IT. Lucian. in Longaevis, Phlcgon. 
2g) Diogen. Laert. in Democrit, l. IX. segm, 43. 
À) Var. hist. l. IV. c. XX. 
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Suidas 7); Méla. &), 'Etienne de Bysance 7), Athé- 
nce zi), Lucien z) et autres, le font naitre et mourir 
à Ábdére: d'ailleurs, tout concourt à faire croire que 
le culte de Cérésa été en honneur en cette ville comm 
à Milet. Elle étoit, comme Milet, peuplée d'Ioniens,| 
puisqu'elle étoit colonie de Téos et de [212.] Clazo-j 
mene, et les Ioniens tenoient touít ce culte d'Athén 
leur métropole commune. En second lieu, nous| 
voyons sur plusieurs médailles d"Abdére, Cérés et 868, 
attributs 0); et c'est avec raison que les Abdéritaint| 
honoroient cette déesse. Leur territoire étoit {τ βε 
fertile en blé, et excitoit méme par cette raison la ja! 
lousie de leurs voisins, témoin l'invasion des Tribal / 
les, de laquelle Diodore p) ne donne point d'autrei) 
raisons. | "t 


| 


Pai dà m' étendre un peu sur ce fait historique 
car, outre qu'il ajoute quelque chose à ce que di 
Meursius sur les différens lieux oü Pon voit que 168 
Thesmophories étoient établies, j'aural besoin de le 
rappeler encore dans la suite. * 


' * 

On n'est pas étonné de voir les Thesmophories 
recues dans des villes qui reconnoissoient, comme je 
viens de le dire, Athénes pour leur métropole; mais 
on pourroit l'étre de voir qu'elles étoient déja établie 
a T'roie dans le temps que les Grecs l'assiégerent. Cel 
cependant ce que feroit croire un passage de Plu: 
tarque 4). En parlant de la différence qui se trouvoil 
en quelques rites observés à 'Erétrie en Eubée, et ceux, 
qui l'étoient à Athénes, il dit que cette différence ful), 
introduite en mémoire de la précipitation avec la: 
quelle les captives Troiennes, ramenées par Agame a 
mnon , furent obligées d'interrompre la féte des Thes 


" 

a0 , ὁ ἢ; 

i) Suid. bis in v. Ζ“ημοόκριτος. : i 
X) Lib. II. c. II. | 

1) In v. ᾿“βδήρα. e 
m) Athen. lib. II. cap. XIX. l. IV. e. XIX. 

x) Iu Philops. - 


e) Vid. Goltz. j 
p) Diod. 1. V. / 
4) Plutarch. Quaest. Gr. p. 55. in £n. 
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mophories qu'elles ayoient voulu célébrer dans cette 
e, pendant le calme qui avoit forcé la flotte des 
rainquers d'y relàcher. | Si cela étoit vrai, 1] faudroit 
absolument que ces T'roiennes eussent eu la coutume 
de célébrer les Thesmophories dans leur pays: ce n' 
guroit pu étre pour prendre part a celles qu'auroient 
célébrées les 'Erétriennes. Nous verrons bientót que 
les Grecs n'admettoient point d'esclaves à ces fétes. 
Il. faudroit donc que les "Troiennes eussent voulu les. 
'élébrer entrelles. Au surplus, il paroitra possible. 
que ce culte ait été introduit à Troie, si l'on songe 
que celui de Cybéle y étoit fort en honnenr, et ow 
apres tout, Cybele n? étoit autre que Cérés ; du moins 
le culte de Cybéle étoit le méme que:[215.] celui d' 
sis r), et le culte d' Isis étoit l'archétype de celui de 
Céres, 3 εἰς ἐδ nj ἐθ  2}} 

' Enfin, lescholiaste de Callimaque nous apprend «) 
ique dans des temps postérieurs, Ptolemée - Phila- 
delphe établit les T'hesmophories à Alexandrie avec 
les mémes rites qui s'observoient à Athénes.. Comme 
tous les détails que les Anciens nous ont laissés sur les 
rites des Thesmophories, n'ont rapport qu'aux fétcs 
qui se celébroient dans cette derniere ville, et qu'on. 
peut croire que dàns tous 165 endroits dont je viens 
de faire le dénombrement, on observoit les mémes 
|cérémonies que dans cette capitale de Ja Gréce, c'est 
uniquement des Thesmophories Athéniennes que je 
Vals parler dorénavant; et comme la succession des 
temps doit avoir introduit plusieurs changemens dans 
les pratiques et dans l'appareil de toute la féte, je par- 
lerai, non pas précisément des premiéres institutions 
faites par Orphée ou Triptoléme, mais de tout ce qui 
sj'observoit dans le temps le plus florissant d'Atbenes, 
particuliérement au temps d'Aristophane, et un peu 
plus tard au siecle de Callimaque. 


Yobserve d'abord qu'il y avoit un temple appels 
le Thesmophorionz, destiné particuliérement à 1a cé- 


r) Fréret Chron. des. Rois de- Lydie, Mém; de l'Acadénie 
I Vol. V. p. 510. «€ 
4) Schol, Callim. hymn. in Cerer. v. 1, ἰαΐ 1* 
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lébration des Thesmophories 6). «On y voyoit un au- 
tel 4) et une statue de Cérés x ); deux vers d'Aristo- 
phane y);feroient croire qu'on Ὑ gardoit un trésor, 
Peut-étre en:effet y en avoit-il un destiné à subvenie. 
aux dépenses des Prétresses permanentes de la déesseg' 
ce qui est certain, c'est qu'on nourrissoit aux idépens. 
du public des Prétresses choisies par le peuple, €ons. 
sacrées particuliéerement et pour toujours au culte de. 
Cérés, et obligées de vivre dans la plus grande cha: 
steté. Elles portoient toujours leurs cheveux noués. 
avec des bandelettes z); et ce sont ces Prétresses qu'on. 
nommoit les 4beilles, ἡἸέλεοσαιν. 1 y avoit une grande. ' 
Prétresse soumise aux mémes loix, et dont par con: | 
sequent le sacerdoce ne pouvoit pas étre héréditaire μὲ Ι 
comme .étoient plusieurs autres sacerdoces chez les || 
Grecs. 1l faut remarquer que les anciens monumeng | 
et les inscriptions qui nous restent, quoiqu'il n'y soit 
fait mention [214.] que des Prétresses romaines εἰ 


— ————— -αα 


| 


Lm - πος - 


prouvent également l'institution de. ce sacerdoce à 
Athenes, puisqu'il est constantque les Itomains avoient: 
institué chez eux le culte de Céres, précisément avec 
les mémes cérémonies que les Grecs observoient dans. | 
celui de Céres- Thesmophore 5); ce qui fait, que je! 
puis également citer les auteurs Latins comme. [68 ἢ 
Grecs dans tout ce que j'avanceral. 

i» t 


Je serois tenté de croire qu'il y avoit pour les / 
Thesmophories une femme Aérophazte ex une femme ἢ 
Dadouque, “ᾳδούχη, c'est-a-dire porteuse de torchess | 
comme il y avoit un homme Hirophante et un home! 
me Jjadouque, κᾳδοῦχος, pour les mystéres d' 'Eleus ! 
| ul] 
E 
t) Aristoph. 'Thesm. vy. 887. Hesych. v. Πρυτανεῖον. Luc. i 

Tim. et-dial. Matris et Mus. ! 7 
4) Arist. Thesm. v. 594. 0E, 
. x) Athen. 1. VII. [4* ;d 
y) Arist. Thesm. v. 9oo. e 
z) Pass. Perpet, et Felicit. ab Holst. Lucien. Dialog. meretric. 
p. 723. edit. Saum. Aristoph. Thesm. v. 264. ^77 ^ τ 
4). Gruter. 308.. 4, Marm, Oxon. p. 94. lin, 1, Spon. Miscell. 
p. 538. et 549. 
. δὴ Cicer. pro Balbo. 


| 
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sis, Le scholiaste de Sophocle c) fait mention de 
femmes ainsi nommées, et je puis joindre à son au- 
torité celle d'un Lexique, manuscrit de Photius εἶν, 
Ni lun ni l'autre. de ces auteurs, il est vrai, mex. 
plique si les femmes chargées de ces deux fonctions, 
.étoient attachées aux Thesmophories ou aux mysteres. 
Meursius n'a pas cité ces deux passages. je ne serois 
point étonné de'cette omission dans l'article des Thes. 
mophories, qui semble fait avec quelque négligence: 
mais comme dans le traité des mystéres fait avec beau- 
€oup plus de soin, Meursius paroit n'avoir pas méme 
soupconné qu'il pát y avoir des femmes chargées du 
inéme ministéere que les hommes ZZiérophantes et 
JDadouques, il est à présumer qu'il a cru que les deux 
passages que j'ai cités, ne peuvent regarder que les 
"Thesmophories, Une faute moins pardonnable, dans 
aquelle ce savant commentateur est tombé, et a en- 
trainé avec lui M. Le Clerc 6), est, lorsqu'il dit que 
ans les Thesmophories il y avoit àussi un Prétre 
articulier appelé Stéphanophore, Xr:g «vogógog, parce 
n'il portoit une couronne a la pompe sacrée, dont 
nous parlerons bientót. Dans l'inscription dont Meur- 
sius appuie son assertion, rien ne prouve qu'il s'a- 
isse des Thesmophories. 81 on y parle d'un Prétre 

de Cérés - Thesmophore , c'est que cette épithéte étoit 
également donnée à Cérés dans toutes les fétes, et 
tont le reste de l'inscription prouve qu'il y est que- 
bo des mystéres f). Tout ce que nous savons d'ail- 
leurs, exclut les Prétres du [215.] Thesmophorion. 
Ce temple, séjour de la chasteté, étoit interdit aux 
hommes, et nous voyons que les loix g) avoient pro- 
noncé les peines les plus sévéres contre ceux qui an- 
roient osé s'y introduire; cependant il y en eut quel- 
quefois qui ne craignirent pas de s'exposer au danger. 


r 
Lc 


c) Schol. Sophocl. Oedip. Colon. 725. MEN 

4) Phot. Lexic. MS. cit. in not. ad Hesych. v. ᾿Ιεροφάντης. 

€) Le Clerc; Diss. sur les fétes de Cérés, Biblieth. Univ. T. VI - 
p. 79. 

Jf) Gruter. p. 209. 

8) Lysias Orat. I. p. 11, 
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Le caractére distinctif des Thesmophories, étoit móme 
que les femmes seules en pouvoient étre les ministres; 
et Saumaise 4) a raison, quand il se sert de cette lot | 
pour distinguer les Thesmophiories des mystéres. Seu. | 
lement il ne falloit pas ajouter ce qu "] répéte deux. ! 
fois, que les femmes à leur tour étolent exclues des | 
mystéres, puisque toutle monde sait qu'elles y étoient |, 
initiées aussi-bien que les hommes: mais dans les | | 
Thesmophories tout étoit réservé aux femmes; on. 
craignoit méme d'imiter quelque chose des cérémoqu 
nies que l'on savoit y étre en usage, et jusqu' à la , 
formule de serment dont elles se servolent; wr ταὶ ἢ 
ϑεώ,. Phrynique 2) nous apprend que les hommes ne. 
l'employoient que quand ils vouloient imiter les || 
femmes. | ἢ T 


Ce que je viens de dire, mne se rapporte qu' au | 
culte public et permanent de Cérés- T'hesmophor &« | 
Voyons maintenant ce qui se rapporte particulierement | 
ala célébration annuelle des Thesmophories, à laquelle, 
non pas seulement les Prétresses publiques, mais tous -, 
tes les femmes en général avoient part. E ἡ 


Il ne paroit pas que l'on ait varié depuis leur in- ἢ 
stitution, sur le temps de l'année auquel on en avoit. 
fait la tb tado. 


Triptoléme avoit ordonné que l'on célébreroit ld ἡ 
fóéte au temps des semailles E); et toutes les cérémos 1 
nies, en rappelant le rapt de Proserpine, n 'avoient | 
d' autre but que de faire allusion au temps que le blé | 
alloit rester caché dans le sein de la terre, pour repas. 
roitre au temps de la moisson suivante D. Lorsque. 
l'année Attique eut pris une forme réguliére, et qué 
chaque mois eut recu un nom particulier, le temps 
des semailles se trouva tomber daiis le mois Pyanepsion. 1 
Ce fut aussi dans ce mois que se trouva fixée la célé- | 


À) Salm. exercit. Plin, ad Solin. p. 752. col. 1. A. 
i) Phrynich. p. 52. : 

&) Phornut. in Cerere. . 

1) 14. ibid. Arnob, lib. V. p. 135. 
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bration des TThesmophories 72); il répondoit ἃ la 
moitié de notre mois d'octobre et de celui de no- 
vembre 7 ). 


[216.] Ce mois arrivé, les femmes s'assembloient 
entr'elles | Quand j'ai dit que les femmes en général 
ivoient part à la célébration, je n'ai pas prétendu dire 
que toutes les femmes Athéniennes y participassent; 
| est certain, au contraire, qu'il y en avoit beaucoup 
ui n'y participoient pas. On voit d'abord par l'hy- 
nne de Callimaque o), qu'il devoit y en avoir qui 
l'étoient que spectatrices dela pompe, d'autres qui 
ouvoient l'accompagner jusqu' à une certaine di- 
ance, et d'autres enfin, qui pouvoient pénétrer 
usqu' au Thesmophorion: de plus, le scholiaste de 
"héocrite p) dit formellement que la féte étoit célé- 
rée par des vierges, et par les femmes qui s'étoient 
ien conduites pendant leur vie; παρϑένοι γυναῖκες 
i τὸν βίον σεμναί. On appeloit vierges les filles nu- 
iles, et non pasles enfans 4). J'observe encore que 
utes les vierges n'étoient pas admises à la féte; 
imoin celles qui périrent si malheureusement par la 
ute d'une tour voisine dela mer, oà elles étoient 
ontées pour regarder la pompe dans une ville que 
trabon r) nomme, mais dont on ignore la situation. 
es vierges elles-mémes qui participoient à la célé- 
ation, n'étoient point admises aux sacrifices dans 
"Thesmophorion. Nous verrons bientót qu'elles ne 
'rvoient qu' à accompagner la pompe. " 


et 


Il n'y avoit donc qu'un certain nombre de fem- 
es mariées, et de femmes irréprochables dans leurs: 
oeurs, qui eussent part aux sacrifices; et c'étoient: 
THles-là qu'on nommoit proprement 7/esmophoria- 
ses, Θεσμοφοριάζουσαι. ! 


m) Salm. exercit. Plin. p. 752. col. 1. 2. 

n) Arist. "Thesm. v. 75. 

9) Callim. hymn, in Cerer. passim. 

p) Ad v. 25. Idyll. 4. 

$4) Callim, hymn. in Cerer. v. 5. ; 
$7) Strabo lib. I. i io» 
Qomm. in 4ristoph. T. FI. L1 
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D'aprés ces observations, qu'aucun de ceux qui 
ont pàrlé des "Thesmophoriea n'avoient faites, il me 
paroit, sinon certain, au moins tres - vraisemblable, 
que les Tesmophoriazuses n'étoient composées que 
des mémes femmes qui avoient été initiées aux my- 
stéres d''Eleusis. Un vers de Callimaque donne lieu 
de penser que les fernmes méme qui avoient été jugées 
dignes d'étre admises aux Thesmophories, en étoient 
exclues dés qu'elles avoient soixante ans.  L'on ne 
peut guére douter, ce me semble, qu'en général leg 
femmes ágéee ne fussent exclues des pompes sacrées, 
quoiqu' aucun de ceux qui ont [217.] traité des fétes 
Grecques ex professo, ait fait cette remarque; 4 
que Meursius, au contraire, ait dit dans son Trail 
des Panathénées, que les vieilles y assistoient av 
des rameaux à la main; ce qu'il affirme sur le témols | 
gnage de Dicaearque, cité par le scholiaste d'Aristo: | 
phane s). Mais le passage que Meursius allégue, est | 
précisément ce qui favorise ma conjecture; car le | 
scholiaste, en cet endroit, s'étonne que Dicaearque& 
ait dit pareille chose, ajoutant qu'il ne savoit pas oi 
cet auteur pouvoit l'avoir vue: sur quoi Florent Chré- ἃ 
ten dit dans sea.notes, que le scholiaste s'étonne ἃ | 
bon droit, parce qu'en effet nul auteur que nous cons; 
noissions n'a parlé dans le méme sens que Dicaearque; | 
Spanheim paroit avoir entrevu cette distinction dé | 
làge des femmes, d'aprés un passage de Démostheney | 
tiré du Plaidoyé de cet orateur contre Macartatus. 1l| 
a cependant mal interprété ce passage £), qui n'est | 

u'une citation des loix de Solon. On y lit que les | 
emmes qui auront moins de soixante ans, ne pour | 
ront accompagner un mort à la eépulture, s'il n'est | 


4) Schol Aristoph. ad Vesp. v. 542. P | 


ἢ) Je π᾿ entreprendrai point de rectifier.son erreur parce que | 
Pon sait que de toutes les oraisons de Démostheéne, celle donf 
ils'agit est la plus difficile à entendre, et celle dont le texte 
est le moins correct; de plus, on est destitué du secours qu$ 
fournissent pour beaucoup d'autres les commentaires d'Ulpien;- 

et Volf lui-méme convient dans ses notes, qu'il y a bien 
des choses, sur-tout dans les citations desloix, qu'il n'a pu 
éclaircir, y 

τὴ 
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de leurs parens , et méme à un degré assez proche, que 
je crois étre celui de cousin issu de germain. ἢ est 
donc clair d'abord que les loix Athéniennes faisoient 
une distinction .de l'àge des femmes pour leur. per- 
mettre ou leur défendre certains actes publics de Re- 
igion. Si l'on se rappelle ensuite les passages d'Athé- 
! née et de Diogene- Laérce que j'ai déjà cités, et qui 
prouvent, par l'exemple des parentes de Démocrite, 
que les femmes auroient été obligées de s'absenter. des 
! Thesmophories, si elles avoient rendu des devoirs ἃ 
|un mort, on conviendra qu'il est trés- probable qu'une 
| des raisons pour lesquelles Solon, .en défendant aux 
! femmes en général. d'assister aux pompes funebres, le 
[248.] permettoit à celles qui ayoient soixante ans, 
τοῖς qu'à cet àge elles ne participoient plus à des fétes 
avec lesquelles r obligation de rendre des devoirs fu. 
'néraires étoit incompatible. Je n'ose pourtant affir- 
mer que cela füt ainsi, et je passe à des particularités 
mieux constatées. : 
Toutes les femmes qui devoient participer àux 
|sacrifices secrets, se rendoient au Thesmophorion, 
suivies de leurs esclaves, qui portoient dans des cor- 
ibetlles, des gateaux, offrandes destinées à la déese τ); 
mais a la porte; elles renvoyoient ces esclaves , aux- 
jquelles il n' étoit poient permis de pénétrer dans le 
temple, ni d'aseister à l' assemblée a). . Cette assem- 
:blée se faisoit par tribu: chaque tribu élisoit deux 
femmes qui présidoient à la féte; et pour étre susce- 
'ptibles de cette élection, il falloit non- seulement qu'el- 
des-eussent été épousées légitimement, mais encore 
qu'elles fussent nées d'un mariage légitime y)- 


τος Comme cette présidence engageoit. apparemment 
à quelques frais considérables, on.choisissoit toujours 
celles dont les maris étoient en .état:de payer la dé- 
pensé 2): c "étoit une chose honorable; et les maris ne 
gonvoient s'excuser d'en fournir Jes. moyens à leurs 


4 205 


D u) Aristoph. Thesmoph. v. 290. 
x) Id. ibid. v. 265. 30o. «d γνοϑ 1 
y) Isaeus orat, de success. E P 6s 


τὴ Id. ibid. p. aáz. . . JimesiT . 5 
ET 2 
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femmes lorsqu'ils avoient trois talens en fonds a). 
Le reste des femmes | s'arrangeoit ensuite pav [219.1 
chambrées.. | Un vers d'Aristophane 5) fait croire que 
ces chambrées n'étoient que de deux. . 


Ces arrangemens préparatoires étant faits, le on- 
zieéme jour du mois Pyanepsion, elles partoient pour | 
aller chercher à 'Eleusis la corbeille sacrée, appelée | 
'Calathus. Ce jour s'appeloit " 4vo9oc ; ou Je jour de | 
la montée, parce que les femmes montoient à 'Eleu- | 
eis c). Dans leur marche, elles portoient sur leur | 
téte les livres sacrés, “οἷ étoient écrites les loix de || 
Cérés, appelées Θεσμοί. 1] est à remarquer que cette | 
particularité que je n'ai trouvée chez nul autre auteur | 
que dans le scholiaste de Théocrite d), est la seule | 
pourtant qui jüstifie le nom de Ozsjogopíe; donné à |, 
ces fétes, et &ur-tont celui de Θεσμοφσριάζουσαι donné |j 
aux fémmes qui les célébroient. jill 


Il est certain qu'elles couchoient à 'Eleusis, Ge | 
fait important pour justifier l'arrangement que je. 
ires] Amt 

P 


4) Cette particularité est tirée d'un, passage de l'orateur Isée, | 
dans son plaidoyer pour le frere d'Endius, touchant la suc- i 
cession de Pyrrhus, Meursius a connu cet cité ce passáge; | 
mais comme il est corrompu, et quéles mots qui expriment | 
le bien, peuvent s'entendre du bien que la. femme apporte, 
comme de celui que possede le mari, il affirme que c'étoit | 
aux femmes qui avoient apporté trois talens de dot, qu'un; 
mari ne pouvoit refuser l'argent nécessaire pour présider aux | 
'DThesmophories. Meursius ne se rappeloit point la suite dt 

plaidoyer d'Isée. Il n'y est point question de la dot qu'avoit v 

L 
L 
t 
ἰ 
i 
i 
| 


T 
apportée la femme qu'on supposcit avoir épousé Pyrrhus, et | 
dans aucun acte de la.dot qu'elle avoit apportée, et qu'il »'e 


en avoir eu une fille nommée Philé, au nom de laquelle on 
réclamoit la succession contre le frere d'Endius, fils adoptif 
de Pyrrhus;- ἀπ᾿ contraire une des plus fortes présomptions 
dont Isée se sert pour montrer: que la. mere de Philé n'avoit 
point été l'epouse: de Pyrrhus, c'est qu'il n'étoit fait mention 
"pas vradisemblable qu'un homme qui avoit zrois zalens dc Dien, 
eüt épousé une fille sans dot; ce qui est si clairement ex- 
primé dans d'autres passages corrects du méme plaidoyer; 


| 


qu'on ne peut s'y méprendre, XP á 
6) Aristoph. Thesmoph. v. 65. o8. "δι Lf. 
«) Hesych. voce " 4voóos. 

4) Schol. Theocrit, ad Idyll. IV, 28. 
[.T 
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| donne aux différentes cérémonies de la féte, est atte. 
|Sté par un passage d' Aenéas le Tacticien e), qui n'a 
point échappé à Meursius, et auquel j'en peux joindre 
un autre de Justin qui dit la méme chose. Mais com- 
bien de temps les 'Thesmophoriazuses restoient-elles 
à'Eleusis? Meursius assure qu'elles y restoient trois 
jours. Je crois devoir prolonger ce séjour jusqu' à 
cing; on verra bientót sur quoi je me fonde. Elles 
employoient ce temps à se purifier, rite commun à 
presque toutes les grandes fétes; mais par un autre 
rite plus particulier aux Thesmophories, elles cher- 
choient à éloigner jusqu' aux moindres desirs con- 
traires à la chasteté, qui auroient pu 8᾽ élever en elles 
nvolontairement; celles employoient à cet effet toutes 
Ortes de remédes physiques; elles couchoient sur 
des lits faits de branches d'agnus castus, parce que 
cet arbrisseau passoit pour avoir la vertu de refroidir 
es ardeurs du tempérament f): elles y ajoutoient des 
erbes de différentes espéces ; telles que l'herbe appelée 
νέωρον g), en latin casia; celle que nous appelons 
rulgairement /Aerbe aux puces, κονύζα h); celle ap- 
elée κνύζα, cniza i). A Milet, elles y ajoutoient 
les branches de pin £). 1 


Meursius, qui d'ailleurs s'est trompé dane l'ex- 
jlication de presque tous les passages qu'il a cités à ce 
ujet, ajoute encore, [220.] en croyant s'appuyer de 
'autorité du grand 'Etymologique, qu'elles mangeoient 
e l'ail dans la méme intention. Je ne crois pas qu'au- 
un des anciens ait jamais attribué cette vertu à l'ail. 
Ze qui est certain, c'est que Théophraste 7), ni son 


| €) Aen. Poliorcet. et Tact, c, V. 

f) Bn. 1. XXIII cap. 29. Aelian. Hist. Anim. l. IX, c. 26. 
Dioscorid. 1. I. c. 155. schol. Nicandr. ad v. 635. Eustath. 
fonum. ad Iliad, 4j. p. 834. 1. 55. Galen. de virt. simpl. med. 

^g) Hesych. v. 

A) Schol, Nicanudr. ad v. 63. 

1) Schol. Theocrit. ad Idyll. IV. v. 25. 

k) Stephanus Byzant. 

1) Theophrzst. Hist. Plant. 1, VII. c. 4. 


554 DU THEIL RECHERCHES 1 
commentateur Bodée de Stapel qui traite au long de 
toutes les propriétés de l'ail, ne disent rien de sem- 
blable. Meursius ne s'est point apercu que l'auteur 
du grand 'Etymologique s'étoit trompé dans le passage 
dontils'agit. On voit clairement, quoiqu'il soit un 
peu corrompu, qu'il est tiré d'un vers d'Aristophane, - 
dans la. comédie des Thesmophorjazuses. Mais dans | 
ce vers Aristophane introduisant un acteur qui re- | 
proche aux femmes tous les strategemes qu'elles ems | 
ploient pour tromper leugs maris, lui fait dire qu'elles | 
mangent de l'ail ain de leur persuader qu'elles ne sons | 
gent pas ἃ recevoir des amans, ou qu'elles ne sortent | 
pas d'avec eux, puisqu'elles ne craignent pas de se | 
rendre l'haleine désagréable, L'auteur de l''Etymolo- | 
gique se rappelant ce vers des Thesmophoriazuses, et. 
ne faisant pas attention à ceux qui précédent et qui ᾿ 
suivent, aura pensé qu'il s'agissoit d'une coutume . 
particuliére à la féte. i 
Qui necroiroit d'apres tant de précautions, que ad! 
pareilles fétes ne fussent l'école la plus austére de la 
pudeur et de la chasteté, sur-tout lorsqu'on entend. 
la réponse de Théano, cette femme philosophe dont. 
l'esprit et les appas (comme disoit Hermésianax m)) 


(ἢ 


m) Hermesianax apud Athen. lib. XIII. Hermésianax étoit um | 
poste élégiaque né à Colophon. 1l avoit íait trois livres de | 
vers éléziaques eu l'honneur de la courtisane Léontium qu'il - 
aimoit, et plusieurs autres ouvrages dont Pausanias fait mentions. 

' (Pausan. Att. c. X. Achaic. c. XVil. Arcad. c, XIL.) Fabricius. 
aroit l'avoir oublié dans sa Bibliotheque Grecque; cependan 4] 
e Giraldi en avoit parlé , (Lil. Girald. de Hist. poet. dial. "LO 

p. 180.), ainsi que Vossius (Voss. lib. de poet. Graec.) ; mais | 
ce dernier avoit eu tort dele mettre au rang des poétes dont om . 
ne connoit pas le temps. Celui οὐ a vécu Hermésianax estdé- | 
cidé, puisqu'on sait par Athénée qu'il aimoit Léontium, 
(Athénée liv. XIII. p. 599.). J'avois cru. méme pouvoir fixer - 
assez juste l'époque de sa mort, en adoptant un raisonnement . 
de Pausanias, qui parlant de la prise et du renversement de | 
Colophon par Lysimaque, ajoute qu'il est probable qu' Here - 
mésianax étoit mort alors, parce que s'il eüt vécu, il eüt sü- | 
rement déploré ce désasire dans quelqu'un de ses ouvrages, €8- 
qu'il n'a point fait; mais en réfléchissant, j'ai trouvé qu'on πθ΄ 
pouvoit tirer aucune induction [221.] du passage de Pausa- 
nias ,attendu que cet auteur tombe dans un anachronisme sem- | 
sible, que ses commentateurs n'on pourtant pas remarqué, . 1l - 


à 
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enflammérent du plus eiolent amour le Sage qui avoit 
'ésolu. les problémes les plus difficiles de la Géomé- 


dit que Lysimaque prit et ruina Colophon lorsqu'il passa en 
Asie pour détruire la puissance d'Antigone; ce qui, ajoute-t-il, 
eut lieu immédiatement aprés que Lysimaeque fut sorti de la 
eaptivité οὐ il étoit dans sa guerre contre les Gétes, ou qu'il 
en eut fait sortir son fils; car il n'est pas bien avéré lequel du 
pére ou du fils tomba dans les mains de ces barbares: incer- - 
. titude qui n'étonnera pas, quoiqu'eu fait si considérable, 
lorsqu'on se rappellera l'inextricable embarras qui regne dans 
Phistoire des successeurs d'Alexandre. Mais au travers de 
' toutes ces difficultés, l'expédition de Lysimaque en Asie contra 
Antigone, demeure fixée par le calcul de Diodore (lib. XXI; 
cap. 22.) , dont l'histoire finit précisément à cette époque, à 
la troisiéme année de la CXIX. Olympiade, trois cent deux 
ans avant bere Chrétienne; et par conséquent dix ans anté- 
rieurement à la captivité de Lysimaque chez Demichate, roi 
des Gétes, comme l'appellent Strabon (Geog. lib. VII. p. 462; 
C. et p. 468. C.), Plutarque (in Demet. v. 5. p. 65.) , et. Pau- 
sanias lui-méme (Attic. cap. IX. p.235.); ou Doricéte, comme 
f'appelle Justin (1. XVI. c. 1.); laquelle, suivant la combi- 
naison du T. Pétau (de Doctrin. temp. Τὶ. II. p. 558.), est 
fiée à la premitre année de la CXXII. Olympiade, deux 
cents quatre- vingt-douce ans avant bére Chrétienne. Ces 
époques de la ruine d'Anüigone et de la captivité de Lysimaque 
sont certaines; mais alors comment Lysimaque vient-il encore 
en Asie prendre le royaume d'Antigone dix ou onze ans apres 
qu'il avoit déjà pris? Cette difficulté fera la matiere d'un Mé- 
moire, oi en examinant toutes les erreurs que Pausanias m& 
paroit avoir aecumulées dans l'endroit oà il parle de Lysi- 
maque, j'aurai occasion peut-étre de donner une histoire dé- 
taillée du regne de ce prince. Quant à ce qui regarde Herme- 
sianax, i! seroit difficile de croire que sa mort eüt précédé la 
prise de Colophon, düt-on reculer cet événement jusqu* aprés 
la captivité de Lysimaque, comme le dit Pausanias, et comme 
Ussérius laffrme d'aprés cet auteur, contre toute vraisem- 
blauce. (Usser. Anmal. p. 241. et 245.) Car si l'on, devoit 
placer la mort d'Hermésianax la premiere ou la seconde année 
de la CXXIL Olympiade, comment anroit-il pu. s'attacher à 
Léontium et composer des vers en son honneur? On sait que 
Léontium étoit aunée d''Epicure lorsque ce philosophe étoii. 
rés, de sa fin. Or il est mort la deuxieme année de ia 
CXXVII. Olympiade, c'est-à-dire vingt-trois ans au moins 
apres l'époque la plus moderne à laquelle on puisse fixer ceile 
de la ruine de Colophon.  Léontium étoit certainement jeune 
alors; car dans. une lettre d'Alciphron (Epist. I. Lb. il. 
p. 214.), qui ne peut étce datée que de ce temps-la , puis- 
qu'elle y parle d^'Epicure comme d'un vieillard presque octo- 
gencre, clle appelle Je«ne homme, uu certain Timarque qu' ele 
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irie, mesuré [a voütte éthérée, et renfer mé lUniver& | 
dans [222.] une 'sphére portative, Interrogée combiem 
de temps il étoit nécessaire de se défendre Papproche | 
d'un homme, avant d'entrer aux sacrifices des Thes- 


mophories , pour ne les pas souiller; peu de temps, ] 


|J 
| 
Toutefois on ne peut guére douter qu'il ne se. ] 
assàt dans ces fétes bien des choses qui feroient rou. 
gir la femme la moins δέν γα. Quelques objets méme. 
d'un culte particulier, annoncent ce que pouv oient d 
se permettre ccs femmes assemblées, süres de leur. 
secret entr'elles, et de n'avoir à craindre les regardg | 
indiscrets d'aucun homme. Théodoret o) assure qu' "ele. 
les adoroient le signe représentatif des parties qui di-| 
stinguent leur sexe, Meursius affirme que Théodoret. 
se trompe, que cela n'avoit lieu qu' aux fétes d' 'Eleu-. 
815; qu' à l'égard des Thesmophories, il ne s'y passoit 1 
rien de semblable aux obscénités qu'on nepeut douter. ) 
avoir en lieu dans les mystéres. Mais Athénée p) avoit | 
rapporté précisément la méme chose que Théodoret, . 
Il est vrai qu'en disant cela, il se transportoit à Syrae 
cuse; mais outre qu'il est bien vraisemblable que len 
culte et les cérémonies de Cérés - Thesmophore étoient 
les mémes en Gréce qu'en Sicile, 1] suffit de lire » | 
comédie d Aristophane, pour se convaincre de l'idée 
que les Athéniens avoient eux-mémes de la conduite. | : 
des femmes pendant ces fétes mystérieuses 4). [? 254 


xépondit-elle, approche d'un époux légitime, toute. 
ta eie l'approche d'un adultére n). 


—— À—————————ÉÁBÓÉÓE— A a E m E Em. ED ERR - ὩΡ' Ru er 


aimoit en méme temps qu' "Epicure, et à qui elle avoue avoir | JJ 
donné la fleur de sa virginité. Il seroit donc impossible qu'elle - 
eüt jamais été aimée d" Hermésianax, si ce poéte füt. mort vingt- 
(rois ans auparavant. 4 


x) Clem. Alex. Strom. lib. IV. | 
4) Theodoret. Curat, Graec. affect. lib. III. m 
p) Athen. 1, XIV. hT 


q) Je n'en veux citer ici qu'un exemple, mais que je choisis par 
préférence, parce quil est tiré d'un endroit dont les interpré- 
tes d^Aristophane me paroissent n'avoir pas entendu toute la 
finesse. Le-poéte introduit Euripide avec son cousin Mnési- 
loque, qui prie Agathon de se déguiser en femme et d'entrer 
au T liesmophorion, afin d'y plaider sà cause contre les femmes 
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Je conviens qu'il ne faut pas prendre à la lettre tout 
ce qu'un poéte comique aussi libre dans ses plaisan- 
teries que l'étoit Aristophane, a pu'se-permettre; afin 
d'amuser le peuple; et c'est en quoi il me paroit que 
| plusieurs de ceux qni ont cité Aristophane ,. à l'occa- 
|sion des 'TThesmophories, se sont Mtbini pes, sur-tout 
| Castellan qui, par exemple, affirme qu'un rite inva- 
riablement observé par les Thesmophoriazuses,: étoit 
de boire du vin, et méme avec abondance, avant de 
commencer aucun des sacrifices, et cela fondé sur ce 
qu' Aristophane introduit Mnésiloque, qui soupconné 
| par les Thesmophoriazuses dont 1] étoit inconnu, et 
interrogé par elles sur ce qui s'étoit passé la précé- 
dente assemblée, répond qu'elles avoient commencé 
|par boire; sur quoi celle qui l'interroge, reprend qu' à 
cet égard il a deviné juste, Mais qui ne voit pas 
qu'en cet endroit, Aristophane n'a prétendu autre 
chose que lancer un trait de eatyre sur les femmes, 
qu'il accuse souvent d'aimer le vin? Loin méme que 
Ton puisse tirer de ce passage la conséquence qu'en a 
tirée Castellan, ou qu'on puisse s'autoriser encore de 
ce que la coutume en général étoit de se permettre le 
plaisir du vin aprés les sacrifices (comme le dit Ari- 
stote, qui prétend que le mot μεϑύειν, s'enivrer, ve- 
noit de ce qu'on buvoit aprés les sacrifices, μετὰ τὸ 
θύειν). c'est qu'il y avoit précisément un rite contraire 
dans le culte de Cérés. On 8᾽ abstenoit de vin, en mé- 
moire de ce quc chez Hippothoon ou elle étoit venue 


qu'il sait devoir l'àccuser, et conjurer ensemble pour se venger 
du mal qu'il disoit d'elles dans ses tragédios. Agathon étoit 
suspect de se préter entre hommes à des plaisirs infames; il 
répond à Euripide (v. 210. ): Je n'en ferai rien, J'aurois plus. à 
,eraindre que vous si J'étois découvert: κάκιον ἀπολοίμην ἂν 
ἢ σύ. Et pourquoi? reprend Euripide; c'est qu'elles eroi- 
roieni ,. réplique, Agathon , que Je viens leur dérober ma. pat 
de ces pee de nuit, et de cette facon de jouir des plaisiers 
de Fénus., qui n appartient qu'à leur sexe : 

δοκῶν γυναικῶν ἔργα νυχτερείσειι 

πλέπτειν, ὑφαρπάζειν τὲ ϑήλειαν Κύποιν. 
La reponse de δίιέβιίοαμιθ fait voir la justesse de mon inter- 
prestation : 

ἰδού ys πλέπτειν" νὴ 4e, uveiógut μὲν οὖν; 

ἀτὰρ ἡ πρόφασίς ys νὴ ei εἰκότως ἔχει. 
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lorsqu' elle cherchoit sa fille, elle avoit refusé de | 
prendre du vin, et n'avoit voulu boire qu'un breu- | 
vage fait avec de l'orge. Cependant il résulte toujours | 
de ces plaisanteries, que si l'on eüt cru généralement | 
la vertu respectée dans ces assemblées nocturnes, Ári- - | 
stophane n'eüt jamais osé en parler avec irrévérence. 
Rapprochons ensuite le récit d'Apollodore r), qui dit | 
formellement que les Thesmophoriazuses se permet- | 
toient les propos les plus lascifs, en mémoire de ceux a 
avec lesquels Jambe ou Baubo, selon les vers d'Or- ἢ 
phée s), avoit fait rire Cérés, malgré sa douleur, 4d 
lorsqu'elle étoit venue chez Céléus, en cherchant || 
Proserpine. Joignons encore l'autorité de Cléomé- |; 
des £), qui reprochant à [224.] 'Epicure les défauts de... ; 
δὰ diction, l'accuse de se servir de mots infames pour |. | 
exprimer la volupté, convenables seulement à de 
mauvais lieux, et pareills à ceux que se permettent | 
les Thesmophoriazuses; et d^ aprés cela, nous verrons | 
que c'est avec justice que Clément d'Alexandrie con- 
fond les Thesmophories. avec les mysteres dans toutes$ ἃ 
les infamies qu'il prétend qu'on y pratiquoit. T) | 
i 


Le seiziéme jour du mois arrivé, commencoit le j 
jene fameux dont les auteurs ont tant parlé z). . 68H 

jour étoit le plus solennel de la féte x); la tristesse — 
régnoit dans toute la ville y). Les femmes cependant ἢ 
renfermées dans le temple de Céres, y passoient le " 
jour entier auprés de la statue de la déesse 2), assises | 
à terre 2), et sane manger. Ainsi prétendoient- elles | 
honorer Cérés, en s'abstenant de ses dons, et détour-- NT 
ner par cet hommage, la famine dont le courroux de — 
cette déesse auroit pu les afliger. Vers le soir, la qi 


& 
'* 
Lj 


zr) Apollodor. lib. I. p. 17. Wn 
4) Orph. apud Clem. Alexandr. Cohort. ad gent. p. 17. - 
t) Cleomed. Cyc, Contempl. Met. lib. IL. p. 91. edit, Belfor. E 

z) Athen. 1. Vil. 

x) Aristoph. 'Thesmoph. v. 85. 
y) Plutarch. τῷ Demosth, 

x) Athen. 1. VII. 

c) Plutarch. de Isid. et Osir. 
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pompe éacrée se mettoit en marche. On voyoit de- 
Scendre d''Eleusis le Calathus sur un char tiré par 
quatre chevaux blancs b). Ce nombre de quatre dé- 
signoit celui des saisons sur lesquelles cette mysté- " 
rieuse corbeille devoit influer: la couleur blanche si- 
gnifioit qu'elle les rendoit heureuses c). J'ai dit qu'on 
voyoit descendre d' 'Eleusis, ,parce que la méme raison 
ui faisoit appeler le jour oü les femmes s'y transpor- 
toient, ἄνοδος, ascensus, fait dire à Callimaque, à 
l'occasion du jour οὰ elles rapportoient le Calathus, 
τῷ Καλάϑω κατιόντος, descendente Calatho d). 19’ 1]- 
leurs ce qu'on lit vers la fin de l'hymne e), ne laisse 
ucun lieu de douter quel'objet de la pompe ne füt de 
rapporter le Calaihus d'un lieu dans un autre. Si 
l'on demandoit ici comment le Calathus se trouvoit 
tous les ans au temple d'Eleusis, apres qu'on l'en 

voit rapporté au Thesmophorion, tandis que l'on ne 
trouve rien dans les auteurs qui dise exactement qu'on 
le portàt du Thesmophorion à Eleusis, je réponds d' 
bord qu'il seroit possible qu'on le prit au Thesmo- 
phorion, et qu'on le portàt ἃ Eleusis Je jour de la 
pontée, ἄνοδος, quoiqu' avec moins de pompe qu'au 
jour oü on le rapportoit. Mais comme rien ne le 
prouve, je pencherois à croire que c'étoit l'année 
uivante, [225.] a la célébration des mystéres, un 
os avant les Thesmophories, qu'on venoit le pren- 

re au Thesmophorion, et le porter à 'Eleusisle méme 
jour peut-étre oü se faisoit la pompe des mystéres. 
Cela paroit d' autant plus vraisemblable que le Cala- 
thns étant le symbole, comme je vien de le dire, des 
productions de Cérés, l'allégorie paroit soutenue, si 
dans les Thesmophories, instituées pour faire allusion 
au temps oü le blé nouvellement semé alloit rester 
en terre, on rapportoit le Calathus dans le Thesmo- 
phorion, lieu secret, accessible aux seules femmes, et 
ou il restoit caché jusqu' au temps des mystéres de 


δ) Phurn. de Nat. Deor. in Àr. 
€) Callim. hymn. in Cézer. v. i21. 
4) Callim, hymn. in Cer. v. 1. 
€) 1d. ibid. v. 124. 
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l'année suivante, Alors, comme 1l s' agissoit de re- 
mercier Cérés de ses bienfaits renouvelés, et de lui 
témoigner de la reconnoissance pour la récolte qu' 'on 
avoit faite, le Calathus reparoissoit ; on le portoit ἃ} 
"Eleusis , non plus pour y rester caché, mais pour étre | 
exposé ᾿ la vue des hommes, comme à celle des fem« | 1l 
mes, et devenir le symbole δα blé qui avoit reparu, 
Cette explication me paroit naturelle et conforme à 
celle qu'on a toujours voulu donner des principales | 
cérémonies de l'une et de l'autre féte, i 


| 

j 

| 
Toutefois il faut bien distinguer ce Calathus de | 

la corbeille mystérieuse d'Iacchus, appelée tantót Ké- 1 
στη. tantót Τέκνον, dont Virgile a dit mystica vannus hi 
lacchi, et sur laquelle Meursius f) s'est tellement | 
étendu dans son traité des mystéres d''Eleusis, qu "iba d 
seroit superflu d'en parler davantage. Si je penche à 
croire que le Calathus des Thesmophories paroissoit | 
aussi dans les mystéres, je ne crois pas que la corbeille | ἰ 
l 


Kigry ou «Τέκνον, particuliérement célébrée dans les | 
mysiéres, parüt également dans les Thesmophories. | 
Lorsque les auteurs anciens ont parlé de la corbeille - 
d'lacchus g), c'est toujours dans des passages qu'on - / 
voit clairement ne regarder que les mystéres et nul- ἡ: 
lement les Thesmophories. Spanheim, qui seu] as- - 
sure que la corbeille d'lacchus paroissoit aussi dans | Ji 
les Thesmophories, ne cite, pour fonder son asser- 
1100, qu'un vers d'Aristophane A), oü le mot K/ory Ji 
ne peut étre entendu de la corbeille d'Iacchus, mais $5 
seulement d'un panier ordinaire, dont un esclave se i! 
^ 
: 


" 
sert pour porter des gàteaux. | 33 
[226.] Ce n'est pas que le Calathus ne füt pareil. - | 
lement au nombre des choses mystérieuses. ll étoit 
méme défendu d'oser le regarder d'un lieu qui le do- ] 
minàát. On nme pouvoit, lorsqu' il passoit, rester sur | 
des chars ou sur des chevaux, et l'on ne devoit y jeter. | 
les yeux qu'étant sur la terre, debout ou assis 7). Peut- | 
ad | 

! 


Jf) Meursius c. XXV. Eleus. 

£g) Clem. Alex, Cohort. ad gent. p, 18. lin. 5. 

A) Aristoph. Thesm. v. 291. aeg 

ἐγ Callim. hymn. in Cerer. v, 4. 
| 
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€tre y avoit-il| dans le Calathus quelque chose qu'on 
.ne vouloit pas exposer àla vue: du peuple £); peut. 
étre aussi n'étoit-ce qu'une marque de respect. Nons 
-voyons dans Suétone /), que Caligula en exigeoit une 
semblable des Romains; mais c'étoit parce qu'il ne 
.vouloit pas qu'en le voyant d'en haut, on s apercüt 
qu'il étoit chauve. Callimaque ajoute qu'il n'étoit 
permis qu'à Hespérus de regarder d'en haut corbeille 
de Cérés. Z7/ en à le droit, dit-il, parce que ce fut 
Jui.qui sut engager Cérés ἃ rompre le jene obstiné 
auquel elle s'étoit condamnée, lorsqu elle cherchoit 
sa. fille. . Ye remarque, en passant, que ce poéte est 
le seul qui attribue ce fait à Hespérus. Clément d' 
Alexandrie 51}, Arnobe 5), Eusébe o), tous trois d' 
aprés Orphée, l'attribuent à Baubo.. Apollodore p), 
Proclus 4) et Nicandre r) Yattribuent à Iambe, 


,, En accompagnant la pompe, les. Thesmophoria- 
uses marchoient les cheveux épars et pieds nus 5), 
Ce rite paroit avoir été particuliérement affecté aux 
Thesmophories, et est d'autant plus singulier qu'il 
ΩΝ réputé indécent pour les femmes de montrer 
curs pieds nus ὁ). 

m —ÁÓÀ 
1) Sur le vase d'onyx trouvé à Mantoue, dont Eggelingius a 

donné la description, on voit un Calathus dans lequel il y a 
|/'. deux petits globes que ce savant conjecture représenter des 
τ petits pains faits de pavots, tels que Démosthéne dit qu'on en 
εν Offroit dans les mysteres. | Comme tout ce qui se voit sur ce 
/* yase, ne peut avoir rapport qu'aux fétes d''Eleusis, je n' 
. ,Oserois affirmer qu'il y eüt de ces globules renfermés dans le 
“ἢ Calathus qu'on portoit aux Thesniophories; ce qui est pour- 
τ tent tres-probable, mais sur quoi je n'ai rien trouvé dans le3 
auteurs, —— 
|. 4) Sueton. in Calig. c. 5o. 
zt)-Clem. Alex. Cohort. ad gent. p. 17. lin, 19. 

n) Arnob. adv. gent. lib. V. p.175. 

o) Euseb. Praep. Evang. lib. II. c. 3. 

p) Apollodor. lib. I. p. 16. 3a Lei Moe. 1 
4) Procl. Chrestom, apud Photium p. 985. i 
r) Nicand. Alexipharm. v, 150. 

| s) Callim. hymn. in Cerer, v. 125, ad 

: ; Clem. Alexandr. Paedag., lib. IT. cap, XI... 
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σι 
[re 
b2 


Il y en avoit un autre, commun à presque toiites 
les pompes sacrées, et observé sur-tout dans les Pa- 
nathénées u) depuis le regne d''Ericthonius x); € 
étoit de faire porter par de jeunes filles, des corbeilles . 
appelées Kavai, Canistrae y). Ces corbeilles étoient. 
bien différentes du Calathus. Dans la simplicité du. 
[227.] premier àge, elles n'étoient que de jonc; daus. 
la suite, on les fit d'or faconné imitant le jonc. Les. 
jeunes filles qui les portoient, étoient elles-mémes 
couvertes d'or.et de bijoux, et souvent leurs parens 
réservoient toutes leurs richesses pour les prodiguet | 
en cette occasion 5). On ne confioit ces corbeilles | 
qu'aux filles de la plus grande qualité. Elles regar- | 
doient comme un honneur d'étre choisies pour cet | 
emploi, et comme une injure d'en étre écartées. ^ Si | 
nous en croyons Thucydide 4), la révolution qui | 
chassa les Pisistratides d'Athénes, n'eut point d'autre | 
source que le ressentiment d'Harmodius contre Hip- ἢ 
parque, à cause que ce Tyran avoit empéché sa u^ | 
de paroitre en semblable occasion. J5 

Fl 


Dans ces corbeilles étoient les prémices des fruiti ij 
consacrés aux dieux en l'honneur desquels la pom 

se faisoit b). On ne peut douter que dans les The 
mophories on ne fit offrande à Cérés de ses propres | 
dons: cétoit une des loix que Triptoléme avoit ét li 
blies, et que Dracon avoit confirmées c). Long. iempi | 
aprés, on pensoit encore que nulle offrande ne po, | ἢ 
voit étre plus agréable aux dieux que-celle des fruits | 
dont ils avoient. eux-mémes enseigné la culture d). 
Ici ce devoit donc étre principalement des épis de blé, | 
et généralement tous les fruits de la terre, On en ex. 


4) Plutarch. dé Fortitüd. p. 99. ἡ 

x) Philochor. apud Ros pese , 

y) Pollux. 

z) Aristoph. piae d v. 998. : Mie 
&) Thucyd. lib. VE ed ΥΝΝ 
b) Servius et Philsrgyr. ad v. 166. Georg. lib. f. 
c) Porphyr. de Abstin. lib. IV. p. 431. 

d) Iamblich, de Mysterz sect. V. cap. XXIV. 
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ceptoit pourtant les grenades e); et les Mythologues 
| fournissent plus d'une raison pour expliquer le soin: 
avec lequel on e'abstenoit de manger de ce fruit pen- 
dant les fétes de Cérés. Il avoit été, disent les uns, 
la cause que Proserpine étoit restée dans les enfers, 
| pour en avoir mangé quelques gràins f). D'autres 
| prétendoient qu'il étoit né des gouttes de sang de Bac- 
, chus, lorsque ce dieu, fils, selon eux, de Cérés, avoit 
été dans son enfance déchiré et mis en ,piéces par les 
| Titans g). Enfin ce fruit n'annoncoit rien que de fu- 
;neste. ,Si on le voit en songe, dit Artémidore h), 
sa couleur présage des blessures , ses épines des. tour- 
mens; et l'exil de Proserpine dans les enfers, dont il 
|fut cause, doit faire craindre que sa vue ne soit l'a- 
vant-coureur de l'esclavage et de la contrainte.'* Dans 
plusieurs de ces corbeilles il n'y avoit que des fleurs. 
Elles rappeloient une circonstance du rapt de Proserpi- 
ne, qui [220.] avoit été enlevée lorsqu'elle s'amusoit à 
remplir des corbeilles defleursz). Cependantonne por- 
toit point aux Thesmophories de couronnes de fleurs £), 
comme on en portoit aux fétes des autres dieux, Les 
3fleurs en général ne plaisoient point à Céres. 


| Pendant la marche, on chantoit des hymnes, tel. 
les que l'hymne de Callimaque que nous avons en- 
tiere, et celle d'Homeére dont nous avons des fragmens. 
Celle d'Orphée, qui comme toutes les autres hymnes 
fattribuées au méme auteur, ne contient que l'énumé 
D. ation des noms et des épithétes donnés ala divinité 
ΠΣ y est célébrée, paroit avoir été plus propre aux 


JTfétes d' Eleusis qu aux Thesmophories.  Spanheim 
confond mal.à- -propos ces hymnes avec les /u/es dont 


Li thénée 1) fait mention. Celles-ci étoient plutót des 


«) Diomed. Gramm. 

jf) Apollod, lib. I. Lutat. ad Theb. Lncan. lib. VI. v. 759. 

3 £g) Orph. apud Clem, Alex. Cohort. p. 15. et 16. 

| A) Artemidor. Oneirocr, lib. I. cep. LXXV. 

| i) Claudian. de rapt. A E lib. II. v. 157. Ovid. Metam. 
lib. V. v: 592. : 

| k) Schol. Sophocl. Ocdig. Colon. v. 715. 

1) Athen. 1, XIV. cap. 11. 
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chansons que deshymnes zn). Si elles étoient chantécs 
dans quelques fétes de Cérés, ce ne peut étre qu'aux 
fétes.de Cérés 4loenze, et non dans les Thesmophories.. 


Entrée dans la ville, la pompe devoit passer d' 
abord au Prytanée, et rendre hommage au temple de 
Vesta. Les Prytanées étoient des édifices publics qui. 
répondoient à peuprés à ce qu'on | appelle parmi nous 
des hótels - de- ville. Tl y en avoit dans presque tou- 
tes les villes Grecques. Ils étoient bàtis ordinairement | 
au milieu des villes γι). Ils servoient de temple à 
Vesta, dont la statue publique étoit dans ce lieu; 
comme les statues particuliéres dans le milieu des 
1naisons o). Depuis qu''Ericthonius p), méme avant 
l'institution des fétes de Céres q), avoit consacré un 
temple à la Terre nourriciére des enfans , et lui avoit 
offert le premier un sacrifice, il étoit passé en loi, de 
commencer par offrir un semblable sacrifice à cette 
divinité, [229.] avant de sacrifier à quelqu' autre dieu 
que ce ἐᾶι rh "On disoit méme que plus anciennement | 
Jupiter lui avoit accordé ce droit ;. et cet usage étoit 51. 
bien établi qu'il avoit donné naissance au proverbe, en . 
commengant par. F'esía s). Callimaque £), par la ἢ 
facon dont il s'exprime, ne laisse aucun lieu de dou- | 
ter qu'on ne l'observàt avecune attention particuliere : 
dans les Thesmophories, et rien n'étoit plus naturel, 


m) Didyme avoit déjà remarqué, ainsi qu' Athénée, que l' rh 
étoit une chanson. à l'honneur de Céreés, | Athenée recherchan 
l'étymologie du nom de cette chanson, observe que Córés 
s'appeloit quelquefois Jua, que les gerbes d'orge se que Cirad 
Ules ou Iules, que les hymnes àl'honneur de la déesse ivo 
aussi ces deux nouis, et qu'on les appeloit. encore Démétrules, | 
Qu Calliules, suivaut ce refraiu adressé à Cérés: πλεῖστον. 
0740» zt, en voyex-nous des gerbes en abondance.. Note de Mz- | 
dela Nauze, 7Mémoires de l'Académie , vol. IX. p. 555. 

4) Pind. Nem. od. II. 

o) Orph. Phurn. 

p) Suidas in v. 
m Marmor. Oxon, Époch. 1o. 

r) Áristocrit. apud scholiast. ad Aristoph. Vesp. Y. 84a. 

s) Vide proverb. ἀφ᾽ 46ríeg ἀρχόμενος. 

7) Callim. hymn. in Cerer. v. 124. 
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Indépendamment de la loi générale, cet hommage nc 
pouvoit que plaire à Cérés qui elle-méme n'étoit au- 
tre que Vesta u). 


—^ C'étoit jusqu! au Prytanée que les jeünes filles 
non initiées pouvoient suivre la pompe; ]là elles 
étoient obligées de la quit:er zx). Les véritables Thes- 
mophoriazuses continuolent leur route jusqu' ἅτ 
Thesmophorion. Copendant, comme il pouvoit y en 
avoir quelques-unes d'entr' elles que l'àge rendit trop 
pesantes, ou qui étant enceintes ne pussent marcher: 
depuis 'Eleusis jusque- là y), il leur étoit permis de 
Es'arréter oii les forces leur manquoient; etl'ou croyoit 
que la déesse ne leur accorderoit pas moins de faveurs. 
qu: à. celles ;qui, l'avoient accompagnée jusqu' au. 
lemple.... iud ui ors ns op ἀφ 


id b 
τ Telle étoit la'marche de cetté pompe fameuse 
gui se faisoit, comme je l' ai dit, le seiziéme jour du 
ois Pyanepsion, qu'on peut regarder comme le se- 
ond jour de la solennité des Thesmophories, en pre- ' 
aant le jour de la montée, appelé ἄνοδὸς, pour le: 
iremier, et en ne comptant pas les jours d'intervalle, 
»à il paroit, d'aprés le silence des Anciens, que les 
hesmophoriazuses renfermées dansle temple d"'Eleu- 
4s, ne faisoient autre chose que se préparer par la 
»urification et la chasteté, à célébrer dignement le 
acrifice. | 4 
n ᾿ A . - - - 
Je place ce sacrifice au jour suivant, qui aura été 
troisiéme de la féte, C'est lui qu' Aristophane ap- 
elle le jour du milieu, oà le Sénat et les Tribunaux 
aquoient , oà l'on délivroit les [250.] prisonniers, 
nais seulement ceux que leurs crimes ne rendoient 
ias incapables des participer à des sacrifices z). Tout 


—— 


4) Phurnnt, in. Cerere, 

'*) Callimach: hymn. in Cerer. v. 155. 

y) ll y avoit quatre lieues d''Eleusis à Athénes, ou quatre- 
vingt-seize stades. JM. αὐ 4nvilie. 


4) Hermog. lib. de Stat. Quaest. p. 28. edit. Ald. Marcellin. ad 
Hermogen. lib. de Stat. Quaest. p. 191. Sopat. de Divis 
Quaest. p. 314. Les pessage$ du Rhéteur Hermog?ne et de 


| Comm. in 4ristoph. T. VI. Mm 
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concourt à justiher cet arrangement; 11 n'ést pas nà- 
turel que les Thesmophoriazuses, fatiguées comme 
elles devoient l'éwe, d'avoir ramené lé soir de Cala 
thus, apres avdir-passé la journée dans le jeàüne, s'oc- 
cupassent encore en arrivant a célébrer un sacrifice 
dont les cérémonies les-auroient eürement obligées de. 
veiller toute la nuit; car on sait que tous les eacrifices. | 
des Grecs étoient fort longs. 5557 (τὸ: T 
"Ce sacrifice secret, dit Hésychius a), s'appeloit 
là poursuite de Chalcis, ou simplement la poursui- 
te b). Suidas ajoute que ce nom lui füt donné de2 
puis qu'un jour oà on étoit occupé à le célébrer, leg" 
Arhéniens se trouvant obligés de donner bataille, les. 
'Phesmophoriazuses conjurerent leur déesse dé les" 
rendre victorieux, et qu'en effet ils battirent leurs. 
ennemis, et les poursuivirent jusqu' à Chalcis. Quels 
étoient les rites particullérs de ce sacrifice? quelles, 
étoient les victimes qu'on y offroit?. C'est ce qu'il; 
est peut-étre impossible de découyrir ; les auteurs ne 
nous en apprennent rien c): on doit attribuer la cause: 
de leur silence, au secret inviolable qu'on étoit obligé. 
de garder sur ces fétes comme sur celles d''Eleusis,.. 
Clement d'Alexandrie affirme que dans les Thesmoc- . 
phories, on chassoit du temple un porc, en imitant || 
les patois Mégarien, et n'en donne qu'une raison fa-. 
buleuse. Phurnutus d) paroit aussi vouloir parler) 
des Thesmophories, lorsqu' ii dit que l'on sacrifioit a | 


"Ti 
4 


[ b. 
son commentateur Marcellin, et du Sophiste Sopatre, qi 
nous apprennent que cette cóutume existoit, sont cités p 
Meursius; mais de la facon dont il les a présentés , oi pou 
roit en conclure que c'étoient les esclaves seuls, mis aux fer" 
dans les maisons particuliéres, que leurs maitres délivroient. l 
àla féte des Thesmophories. Marcellin, dans une autre pas- li 
sage oublié de Meursius, dit formellement que c'étoient les. | 
prisonniers des prisons publiques que l'on deélivroit alors; il. ] 
est étonnant qu' à l'occasion de cette particularité , Meursiüs | 
ait dit que les hommes participoient, comme les femmes , aux 
"Thesmophories: JFiri quoque festum. illud agitabant. 


a) Hesychius in v. 

b) Idem in v. 

«) Herodo t. 1. II. 

4) Phurnut. de Nat. Deor. in Cerere. 


—————— 
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Cérés une truie pleine, pour faire allusion, dit-il, à 
la fécondité de la terre qui dépend [251.] dé Cáés; 
ràison moins naturelle que celle qui en est donné par 
| Ovide: 5 
ἣ Hostia sus meruisse mori quia semina pando 
KEruerit rostro, spemque interceperit anni. 


: 
i Mais Clément d'Alexandrie et Phurnutus confon- 
dent trop visiblement les mystéres avec les Thesmo- 
phories, pour qu'on puisse assurer d'apres eux, qu'on 
sacrifioit des porcs dans celles-ci; et je penche à croi- 
re avec Meursius, que cela n 'avoit lieu que dans les 
 mystéres; toutefois, il est certain que dans les Thes- 
|  mophories il se faisoit des sacrifices d'animaux dont 
| on rótissoit la. chair. Plutarque €) observe comme 
une singularité, qu'on n'en faisoit plus rótir les vian- 
des à Erétrie, en mémoire de ce qui étoit arrivé aux 
"Proyennes. 


«Il paroit par les vers d'Aristophane ee), quel'onne 
“86 bornoit pas à invoquer Cérés et. Proserpine, mais 
|qu'on leur joignoit les autres divinités; telles que Ju- 
piter, Apollon, Diane, sur-tout Bacchus et Minerve, 
On ne peut guére soupgonner que dans l'endroit dont 
je parle, il ait. pu s'écarter des rites des Thesmopho- 
ries, et les confondre avec ceux. de qnelques autres 
étes: car aprés avoir introduit le choeur des Thesmo- 
boriazuses, faisant une invocation aux divinités que 
je viens de nommer, il lui fait chanter une espece.d' 
hymne qui ne peut convenir qu'aux Thesmophories, 
t n'étre chantée que dans le'Thesmophorion. ,,Ve- 
nez, déesses vénérables, bienveillantes et propices; 
venez dans vos bocages, oüla vue de vos mysteres 
redoutables est interdite aux homines, ou vous nous 
aissez contempler votre visage immortel à la clarté 
des lampes; venez, accourez à nos voix, augtsres 
hesmophores. Si jamais vous avez exaucé nos prie- 
res, rendez-vous aujourd'hui à nos voeux,** 


Indépendamment, du nom de 77iesmiophore sous 


€ e) Plutarch. Quaest. Graec. p. 531. 
ee) Aristoph; v. 968." — 1009. et v, 1147. — 1158. 
M m 2 
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lequel on invoquoit Céres, on l'invoquoit aussi sous 
celui de Callisénie. Meursius penche à croire que 
Calligénie éto1t une déesse différente de Céres, parce 
qu Hesychius f) explique diversement ce nom, parce | 
qu Aristophane g) semble distinguer entierement ]a | 
[232.] déesse Ca/ligénie d'avec Céres,. et que Plutar. | 
que ἢ) paroit autoriser ce sentiment, puisqu'il nous | 
dit que les Erétriennes, depuis l'événement dont 1411] 
déjà parlé deux fois, n' invoquoient point Calligénie 
comme il étoit d'usage par-tóut áilleurs. Pour j moi, 
je ne crois pas qu'on puisse douter que ce ne soit un 
des noms de Cérés, lorsque je me rappelle un passage - 
d'Aleiphron 7).' Dans deux lettres que cet auteura | 
mises sous le nom de Ménandre à Glycére, et de Gly- 

cére à Ménandre , Ménandre dit qu ul écrit à Glycére, ' 
restée à la ville pour la féte de Céres-Aloénne; et | 
Glycére, dans sa réponse, dit: J'en jure par Calli- 
génie, dans le temple de laquelle je suis aujourd'hui, j 


fice se faisoit vere le soir; en général, toutes les cé- . 
rémonies des Thesmophories , étoient; -aussi-bien que 4] 
celles des mystéres, des cérémonies nocturnes qui sec 

faisoient à la lueur des lampes et des flambeaux. Les: 
vers d' Aristophane k) supposent presque par- tout, | 
que la scéne se passe pendant la nuit. C'est ce qui | 
favorisoit la licence des débauches, comme je 1" αἱ ἢ 
déjà remarqué; δὲ l'on pourroit avec raison, dire, au | P 
sujet des Thesmophories, ce que C Clément d'Alexane 
drie 1) exprime avec énergie contre les mystéres;. ἢ, 
lorqu' au milieu de son discours, intitulé, Exhor tali | 
tion aux Nations (ouvrage qui mériteroit bien d'étré | d 
mis à la portée de plus de monde, et de n'étre pas ré j 
légué dans la bibliothéque des seuls 'Erudits), ems. j 

! 905 | 


| 
J'observe ici qu'il est vraisemblable que ce sacri. - 
| 


ri 


NS 


f) Hesychius in v. δ 
g) Aristoph. 'Thesmoph. v. 505.. im 
4) Plutarch. Quaest. Gr. p. 551. 


i) Alciphron 1. II. epist. II. Menand. ad Glyc. p. adi. et epist. ἢ 
III. Glyc. ad Menand. p. 240. 


k) Aristoph. v. 281. et 282. 
4) Clemens. Alexaudr. Cohort, ad gent. lib, XX. p, 1g. 
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(porté par son indignation ν᾿ ils écrie, avec un véri- 
| table mouvement d'éloquence: CAEN) pour les hom- 
mes sages et modeste8; Ja nuit; pax son silence ,' cou- 
vroit les plaisirs d'un voile impénétrable; aujourd'Hui, 

our les.initiés, c'est,la nuit méme qui divulgue les 
IS φόρα auxquelles elle est consacrée. , La lueur des 
.flambeaux | dépose contre. les forfaits qu'elle éclaire. 
"Eteints | .ces. feux, O criminel Hiérophante! Et toi; 
|qui portes la tozche mystérieuse, crains d'allumer.ces 
Jlampes, leurs flammes vont découvrir la honte de ton. 
infame divinité,. Permete à l'ombre de cacher tes . 
mysteres ; que les ténébres au moins excusent tes or- 
gies. La lumiére, qui ne peut dissimuler, va Vac 
οὐδεν et demander  vengeance.** 


j^00:[255:] Mais il est temps de revenir aux détails qui 
me restent rassembler. Je place au. quatriéme et der- 
nier jour, qui sera le.18. du mois, le sacrifice expia- 
oire dont parle Hósychius, et qu ἢ appelle Ζημίο ; il 
itoit-fait pour. expier.tout ce qui auroit pu déplaire à a 
gh déesse pendant la célébration de la féte. e 091 


C'est ici lé lien de rassembler les passages des au- 
teurs qui, en parlant de la durée de Ja.féte, et en 
ixant la date: de; quelquel-umes des ;cérémonies, pa- 
óissent'si: peu: τὰ accord entre eux, que. Meursius:n'a 

ἃ réussir à les. concilier; om jugera si: des été Lis 
eureux, i 


D 0n voit d'àbord Aristophane m) qui dit, en par- 
lant d'un Jut dela fete qu "il ne pm par aucun 


| p aprés cela, Meursius a-cru pouvoir conclure 
que la féte-duroit cinq jours, «6. 


3 Hésycliius 2) vient ensuité, "qui am qu* il est 


"tonnant qu" Aristophane ait appelé te-troisiémé jour 


| m) Aristoph. Thesm. v. 84, S τ 
| n) Hesych. in v. 
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des T'hesmophorzes, le jour du milieu ,. puisqu' elles 
ae durent que quatre jours. τα “ἢ 

A cela, Meursius répond affirmativement qu' Hé: 
sychius se trompe, et lui préfére l'autorité d'Aristoz 
phane, l| est certain que si on ne pouvoit les conci 
Her ensemble, εἰ que le passage d'Aristophane ne püt 
étre en aucune facon suscepiible d'amphibologie, il 
faudroit préférer l'autorité d'un. poéte contemporain 
du:siecle οὰ nous nous sommes trausportés , pour leg 
€érémonies dela :féte; et qui lui-méme nous a servi 
souvent de guide dans'ce que nous en avons dit. 

.Hésychius ainsi rejeté, Meursius rappelle Atbé- 
née o), qui fait dire par un de ses convives: Quoi 
donc? sommes-nous au jour. du jene, le jour di 
milieu -des "Phesmophories? Le jour du jeüne, con- 
clut. Meursius, est.donc le troisiéme des: Thesmophoa 
γ185.: Cela paroit constant; mais si pourtant le jour 
du jeàne avoit. été le second des 'Thesimophories , un 
autre. 'Hésychius, citant Athénée, n'auroit-i] pas pu 


dire: 71 εδὲ étonnant qu'il.appelle. un (254.] jour qud 


étoit le second. des "Thesinophories, le jour.du milieu, 
puisqu'elles duroient quatre jours? .— IW- 
τοῦ De plus,.on :voit dans Plutarque que le jour du 
jeüne, 16 plus triste :des 'Thesmophories, tomboit le 


16..du mois Pyanepsion:. La féte dure cinq jours; Je - 


jour du jeüne, qui est celui du milieu, le troisieme 

est fixé au:16,. La féte commence donc le τά. et finit 
1e 19,: mais le-jour de là montée est fixé au 11.; il n 

doit donc pas tre compté. . Voilà le calcul et le rai- 
sonnement de Meursius. Mais en ce cas, comment 
remplir les cinq jours? c'est ce dont il ne peut venit 
à bout; sur-tout emn né faisant aucune mention de la 
pompe du Calathus, qu'il a mal-à-propos attribuée 
aux fétes d''Eleusis, niais qui d'ailleurs ; ayant süre- 


ment lieule méme jour quele jeáne, comme le prouve | 


inyiciblement,un vers.de Callimagne, p), n'auroit 
pu remplir que le. txoisieme jour; i| n' y.a que le ear 


o) Athen. Deipnos. lib. ΤΊ. 
p) Callimach. hyma. in. Ccrer. v. 6. 
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€rifice de Ja poursuite à placer à un jour, et le eacri- 
fice expialoire qu'on ne peut. guére douter avoir été 
aéservé poür le. dernier jour. ' Mais je demande, en 
Aadoptant l'assertion d'Hésychius, qui. affirme positi- 
-verüent et d'une maniere qui ne laisse aucune amphi- 
bologie, qu'il. y avoit. quatre jours à.Ja féte, Aristo- 
pliane, .d'un cóté, ne peut-il pas avoir appelé le. txoi- 
sieme jour, le Jour da milieu, soux-tout s'il comptoit 
le jour de la.montée, qui étoit séparé des autres par 
le jour de préparationiet de séjour.à'Eleusis? Et d'un 
muütre cóté, Atbenée ne peut-il pas avoir appelé le jour 
du jeune, qui se trouve le secorid dans mon calcul, le 
jour du. milieu, d'autant plus que de tous les jours ve- 
zitablément: solennels-de cette octave, . c'étoit celui 
«ui;pprochoit le plus du milieu: car.enfin Athénée 
.ditibien que le-joür du jeàne est;celui du milieu, mais 
Al. né dit point. quil;ést le troisienie;;et.entre quatre 
jours, quel.est le. jour.du milieu? n'est-ce pas le.se- 
ond conime letroisieme? |^. 5 ΤΠ τ ο ποτῷ 
ὑπ ὉΠ me semble que mon interprétation concilie as- 
"$ez bien les différens témoignages des auteurs. "On 
| trouvera les quatre jours d'Hésychius, quoique la féte 
|Occupàt les Thesmophoriazuses pendant huit jours, 
parce qu'on ne devoit compter comme véritablement 
"jours de féte que ceux qui étoient [255.] marqués par 
«quelques solennités. Le jour du jeüne restera fixé au 
/16., comme le dit Plutatque. Là pompe se'sera faite 
le mime jour, conime l'insinue Calliniaque trop clai- 
.rement pour qü'oii! en páisse douter; les deux autres 
;jours auront été marqués, l'un par le sacrifice secret, 
'appelé là poursuite, l'autre par celui de l'expiation; 


Veut-on;encoré (parce que j'ai dit que.les duteuxs 
-Latitis pourroiént étre cités comme lés..Grecs, à cause 
1de la: conformité des rites Romains dans les fétes, 
-avoc. les rites Grecs)óiter les vérs;d'Ovide, oü.il dit 
que les femmes observoient pendant neuf nuits de ne 
point approcher des hommes? 

δ᾽ 5v gPerque novémshoctes veneremotaotusque viriles 
quos db nwelitis numerant; ': 1151:9h otisi 9 i 
^je trouxerat.ces-heuf nuits, en supposant, comme.il 
'uest naturel, quie .cette-espéce de'xetraite ides Thesmo- 


i 
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plioriazuses comiiencoit dés le soir dela veille du 112, . | 
oi elles se rendoient au Thesmophorion, et qu "elles ἡ 
Tie retournoient dans leurs maisons: que le matin du 
τὸ... le sacrifice .d'expiation, que je'place'au 38, 1 
àyant/dà les oceuper toute la nuit, puisque j'ai re- 
marqué que tout ce qui se faisoit aam ces fétes, se | 
faisoit la nuit. 'Rappellera-t-on ce que dit Hésychiug | 
"en un autre endroit, qw' à Sparte les Thesmophories | 
né duroient que trois jours? Citera-t-on Diogéne--| 
'"Laérce, qui assure aussi que dans la patrie de Démo- | 
€rite (quelle qu'elle für, soit Abdére ou Milet) elles | 
ne duroient qüe trois jours ὃ Je-dirai 'encore qu'il 

est facile de concilier ces deux: passages dans les vil. 
qes telles que celles.là, oiv il ne paroit pas que les my. | 
'etéres ἃ limitation de ceux d' 'Eleusis, fussernit cé- 
Jébrés du moins dans un temple éloigné de la; villé, ^ 
"comme 'celui^d''Eleusis d'Athénes' ( car Hésychius, | 
daris un troisióéme passage, semble indiquer, quoique | 
bien obscurément, qu üly avoit quelque chose d'ap. 
prochant 2 à Sparte). Le jour de la montée n'étoit point 
,compté pour un. des. jours solennels,et la féte se be 
voit par conséquent ne durer que trois joue. 


us An Tels, sont. les détails. que j' ai pu rassemb] 3 

.sur. les Thesmophories, Je ne, me suis pas. arrété, | 
.xelever à chaque occasion les contradictions oü so 1 
tombés tous ceux qui en avoient parlé, et que ja 
cités au. commencement. de mon Mémoire; mon objet 

m'étoit,point de. critiquer ces écrivains, mais de su 
.pléerà ce qu "ils; avoient omis. Je n ai point Targa 
en quoi toutes les. cérémonies différoient « de celles q 
étoient en usage ἃ 'Ja celebration des mysteres d''Ele 
's$i$; il αὐτοῖς fallu: pour cela; faire:une descrip ρα, 
"de ces: mystéres ἃ peu-pres δἴ1581 étendue que celle i 
"Thesmophories. : La lecture.de Meursius, etsur-tout 


de la: Dissertation: de: M. de paegany mes foig Nes 
"figitre: assez ces différences. - 


Δ. 
(n qiie V b iio 


Pour faire: sentir Putilité.de l'exposition que je | 
D de faire de tant de détails: qui;peut-étre.auront | 
paru minutieux;'ce ;seroit! dci le Heu de donner; si l 
non ja tráduction ᾿4 6’ 1 comédie: :d'Aristophane, 'qui. ] 


»- 


— οὐ 
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roule toute entiéte snr les Thesmophories, du moins 
| de faire l'examen suivi des endroits pour l'intelligence 
, desquels la. connoissance, exacte de ces détails est né- 
| cessaire; mais cct exàmén, qui seroit un travail con- 
j sidérable, donneroit trop d étendue à ma dissertation. 
Je me, contenterai donc aujourd'hui de présenter à 
 PAcadémie la traduction q) de Fhymne de Callima- 
que; en lhonneur de Cérés-Thesmophore: cette 
hymne, composée pour la solennité des Thesmopho- 
| xies, est employée presque toute entiere à rappeler la 
| fable d' 'Erésicthon. .Ovide a traité. le méme sujet 
dans ses Métamorphoses, et s'est plu à orner ce mor- 
ceaü des charmes de la poésie." Je le traduirai"à la 
| Suite. de Vhymne de Callimaque, et je hasarderai 
apres, de comparer les deux poétes. Ge parallele, en 
fixant. l'attenuon. sur. des objets agréables, pourra dé- 
dommager un peu de la sécheresse qui regne daus la 
| premiere partie de ce Digne 


θέ εἰ Tr , ' eire 
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JP. 8.extr. add. schol ad v. 173. —— T 
5 UP.sa. v. αὐδῇ. ἐστὶν ἡμὲν etiam Dobraeus'in Addendis ad 
Aves 596. 
τι Β. 58. venae Britüickiüs Toupii coniecturam pecia 
Mihi aposiopesis post particulas ὅμως ye μὰν, utpote dialogum 
decens, vehementer pl acet: sed non fero articulum in phrasi 
δεῖ τὰς γὰρ to&voc, Rursüs displicet diplicatum illud deb 
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' P. 56. v. 208. Moris fuisse videtur apud veteres, ut iit con? 
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num; Árt.'amand. v. 581.: 0. tol 

Huic, si sorte bibes, sortem concala priorem, , 
— et, niíallor, etiam alius [praeter Pluti v. 975.] Aristopha4 
nis versus, Lysistr. 208., ubi, quum mulieres apud vini.cali- 
cem coniurent, una earum primo loco iurare ei bibere cupit, | 
altera autem intercedit: '' 

ud τὴν ᾿Αφροδίτην, ovx (scr. οὔκ), ἐών γε μὴ λάχης. 
(Conf, Suid. in πρὲν λαχεῖν.) Schi marn. in dissertatione de sor- 
titione iudicum apud Athen. p. 29. 

P. 65. init. Vid, Burges infra p. 592. 

P. 67. v. 285. V. Elmslei.ad Eurip. Heraclid. v. 81. 

P.71. v. 5oz. Vid. Dobraeum in Addendis ad Plutum 886. 

. 10 
n P. 125. V. 551. ἀλλ᾽ ἤνπερ y ὁ — etiam Hermannus in ihe 
classical lournal XLII. p. 540. : 

P. 125. v.562. V. Brunck. ad Plutum v. 427. p: 220. ed. Lips. 

P. 141. v. 617. Dobraeus ad Plutum 1021. p. 129. ἤδη γὰρ 
ὄζειν ταδὶ πλειόνων καὶ μειξόνων πραγμάτων μοι δοκεῖ, tacite. — 

P. 162. lin. 19. post videamus excilit an. | 

P. 186. v.875. V. Dobraeum in Add. ad Acharn. 487. p. 151... 

P. 190. v. 917. ud τὸν "4mólÀo, ov μή σ᾽ ἐγώ --- Brunck. 
ad Ecclesiaz. 1000. p. 794. ed. Lips. ! 


P.215.lin. 7. Pro fit scr. Juit. T t 


P. 225. lin. 1. corr. ἃ "v. , 
P. 250. lin. 2. Ροβὲ i02. adde: et in ihe class. Tourn. XVI. 
. 458. 
T P. 257. v. 1162. Quod dixi scribendum videri ὑπηργμένων! 


γε» occupavit Hotibius supra ad v. 1152. p. 255. 
ibid. v. 1163. V. Dobraeum in did dgnd. "ad Acham, ἐὼν ü 


P: o 
P. 2,7. lin. 10. a fine pro esse scr, est. 
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᾿Δλφειὸν πνεῖν IIE, 551. k 
ἀλφιτόπωλις στοιὰ IV, 746. D 
ἅμα γνώμῃ VI, 550. | 
ἀμᾷν 1V,:98. ἣ " 
ἀμαξουργὸς IV, 127.. 
tur II 566. : e" UB 
ἀμέγαρτος VÍj 482. - 4 | 
ἄμη ΠΙ, 555:1V, 4ig. ^ | 
ἀμηγέπη, ἀμῃγέπῃ V, 164. 168 
ἄμης 1, 556... wi» 
ἅμιλλα et ἀγὼν iuncta Κ΄, ἢ 
᾿Δμινίας Il, 50.. 
aule V, 510; 3 
&pvoxsiv IV, 66. 
ἀμοϑενγέποθεν᾽ v; 165. 
ἁμολγὸς IV, gi 
cuoeyic VL 167. 
ἀμπισχνεῖσϑαι Ill, 544. 
Guvtov- ΕΝ, 594. 
ἀμύνειν I, ΠΤ θυ δι "m 
"Auvvíeg lt 59. V, 505... 
᾿Δμφιδρόμιαᾳ VI, 170.. 171. δ᾽ 
ἀμφιϑαλὴς ΠῚ, 651. ᾿ 
ἀμφίπυρφος IIT, 516. 
ἀμφορείδιον IV, 400. 


ἀλύειν V, 529. 
, ἄλφιτον, T 221. 
ἀμάμαξυς V; 574 

αἱμαρτάνειν de' adulterío E 
"Auswiag V, 505. 

ἀμηγέποι ν, 164. 

ἅμιλλα ἐναγώνιος V, 18. 
ἅμματα ἘΠ, 554. "e 
ἀμοϑιγέπου Ni 165. 
ἀμοσεγέποι Y, 165. 

ἀμυνάϑειν. Il, 428. 

ἀμφήπης 1 I, 587: 
ἀμφιμάσχαλος Iv; 245. 
ἀμφορεὺς, 451. 11, 292^ 4 


ἀμωςγέπως V, 165. 

d» cum futuro ll, 205. 587: 
DL, Graeci ad-conditionem fus; 
turam significandam pro fu-. 


vel subitinotiti; vel opta Livi, 
etad rem soia sql 08- 


| sibilem, pro eodem illo fu- 
. turo exacto aoristum optati- 
vi semper usurpant. Nam 
51 rem consequentem futuro 
| exacto efferunt, quod ubi fit, 
| conditionem . efferunt aori- 
| sto verbi tantum subiurictivi, 
.aut illius participio in süb- 
.Junctivum resolvendo: 
illa res necessaria, et ut eum 
Devario loquar; ii actu po- 
sita intelligitur, Aristopha- 
mes Nub. 116, Ἣν οὖν μά- 
ϑης μοι τὸν ἄδικον τοῦτον 
λόγον" "A vor ὀφείλω διὰ σὲ, 
τούτων τῶν ρεῶν Οὐκ ἂν 
᾿ἀποδοίην οὐδ᾽ ἂν ὀβολὸν οὐ- 
ET Aristoteles Top. Vii, 
δ: $.. 2. "Ev γὰρ o ὁποιονοῦν ὦνα- 
σκευάσαντες, ἀνῃρηπότες ἐσό- 
εϑα τὸν ὅρον. Tamen pro 
jaoristo verbi optativi non- 
nunquam, etsi raro, futu- 
rum infectum indicativi cum 
ἂν particulai invenias ad rem 
onsequentem possibilem 
exprimendam adhiberi. Xe-. 
mophon. C. P, IT. Pr. Οὐκ 
ον ὁ ἀριϑμός. δε ὠὀχούσαντα 
Quod ideo mo- 
quia Graminatico- 
m princeps Apollonius 
Mexandrinus (de Sym. ΠΤ, 
3.) et quem ei proximum 
»onas, Theodorus Gaza, (L. 
V. P. 259. ed. Venet. 1756.) 
E ατάλληλον esse alunt, “81 
[uis τὸν ἂν δυνητικὸν addat 
uturo indicativi. Etsi Gaza 
pse alibi (L. IV. exzr. p.525.) 
1anc constructionem agno- 
icit, sed raram esse monet. 
jc etiam ó-&v ἀοριστολογι- 
τὸς interdum cum futuro in- 
icativi effertur. . Xenophon 
u. P. VHI. (p-. 524. ed. Bas. 
Isiner.) ᾿Αλλ ὃς ἂν "rica 
;E πλεῖστα δυνήσεται σὺν τῷ 
y vaio y κεχρῆσϑαί τε πλεί- 
οἱ σὺν τῷ καλῷ τοῦτον 
ὦ τὸν εὐδαιμονέστατον v70- 
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pí£o. Quae nostra observa- 
tio et opinio sit in hac re, 
alius erit locus dicendi.* 
Frider. Foleang. Reizius in 
Diss.. de temporibus et mo- 
dis verbi Graeci et Latini 
P. I. p. 16.] 
ἂν cum iüdicativo praesentis T, 
x5 Ib PPP 200, 883: 465: 
; IV, 200. 
ἂν geminatum II, 294. V, δᾶς 
.VLb 557. : 
dv omissunr Il, 451. VI, 402. 
ἂν prov L a9? IV, 98. mdr 
V, 825. 
ἀναβάδην 1, ἴον V, 121. 125. 
ἀναβαίνειν IV, 45: ἀναβαίνειν 
actores scenici dicuntur V, 
104. f T 
ἀναβάλλεσθαι ν, 547. ᾿ 
ἀναβολαὶ, praeludia, 111, 595. 
ἀνάβραστος III, 154. ; i 
ἀναβράττειν ΤΥ, 595- : 
ἄναγε IH, 648. ; 
ἀναγκαίως ἔστ᾽ ἔχον IV, 420, 
ἀναγκαίως ἔχει V, 556- 


ἀνάγυρος VI, 20. 

ἀναδαίρειν III, 275. 278. 

ἀναδεῖν 1, 516. 405. 

ἀναδέρειν 111, 276. 

ἀνάϑημα I, 457- ) 

ἀναίρεσϑαι nauticum verbum: 
Vl, r9. 

ay exivsty τὴν ϑύραν IV, γοά-" 

ἀνακογχυλ ιάζξειν V, 456. 

ἀνακολπάξειν VI, 496. 

ἀνακπολπίξειν ΨΙ, 496. 
ἀνοακροτεῖν 1, 595- 

ἄνακτες 111, 297. 

ἀναπυκλοῦν V, 178. 
ἀναχωφεῖν ΓΝ» 22. 

ἀναλοῦν l, 152. 

ἀναλοῦν ἔπη , λόγους Ma — 

ἀναλοῦν. de prosodia h, v. I, 
199. ; 

ἀναμετρεῖσϑαν II, 111. 

ἄναξ L, 225. 

ἄναξ cognomen Tui VI, 


885 
ἄναξ ᾿ἀπόλλων I, 225. 
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ἀναπαιδεύειν ΙΝ,.28γ.. 

ἀναπάλλειν III, 415. 516. 

ἀνάπαυλα III, 55. 

ἀναπλάσσειν ἘΠῚ ^45. 

ἀνάπλεως ψιμυδϑίου IV, 805. 

"Avonvorj II, 251. 

ἀναριχᾶσϑαι IV, 579. . 

ἀναῤῥιχᾶσϑαι IV,..579-; 

ἀνάῤῥυσις, IV, 558. 

ἀἄἀνασείειν βοὴν, PANEM V, 
.110. 

ἀνάσιμος AY, O84. 

ἀναστῆσαι τρόπαιον I, 2531: 

ἀναστήσασϑαι τρόπαιον 1, » 23) 

ἀνατεὶ IV, 795. 796. 

ἀνατὶ IV, 795. 795. 

ἐνατιϑέναι l, 45. 

ἄνατος ΤΥ, 796. 


ἀναφαίνειν III, 488. 
ἀνάφορον 111, 21.1ν, 766. 767. 
dv ys VI, 105. 426. 
ἀνδρακεύειν VI, 76. 
ἀνδραποδιστὴς I, 269. IV, 275. 
ἀνδρεία, ἀνδρία IV, 
ἀνδρεῖος, ἀνδρικὸς Iv; 457- 
ἀνδροδάϊατος IIT, 298. 
ἀνδρῶν, γυναιμῶν lll, 52. 
ἄνειν V, 586. ᾿ 
ἀνέχειν, colere, celebrare VI, 
461. 
ἄνη V, 586. 
ἀνημιωβολιαῖος YII, 145. 146. 


4 
deje cim emphasi IV, 50. 98. 
ἀνὴρ quando iunctum. est alii 
substantivo , articulum non 
asciscit VI, 550. 
ἀνὴρ sine articulo IV, 118. 
695. ; 
tivo. de quantitate primae 
syllabae V5.557- 


"Av8s 2i Lo V, aiijsqq. 
ἀνθοσμίας 1 , 452. 455. I1L, 282. 
ἀνϑθρακιὰ IV, 214. 
ἄνθρωπε, à ἰνϑρωπε l, 192. 
ἄνϑρωπος,, LP VI, 194. 
ἀνϑυπηρε ἑτεῖν 1, 525. 

ἀνιᾷν de prosodia h, v, IV, 87. 
ἀνίδρυτος VI, 179. 180. 
evxoriig Vl, 288. 


᾿ ἀπαιολεῖν Il, 270. 


ἅπαν. 


: ἄπαρνος I, 128. 
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ἀνόητα II, 187. eerofrd 
ἀνοηταίνειν IL, 187. 
ἀνολολύξειν IV, 522. ; 
ἀνορταλίζειν IV,. 554. 558. 
ἀνταρκεῖν. ΤΨ,.165. i 
ἀντευποιεῖν I, sen ἡ 
ἀντέχεσϑαι VI, 4| 
vri. «v9 d», pes ürov V, ἢ 
ἀντιβάλλειν signif. neutrali V 
211. 
ἀντιγραφὴ TL, 204. N 
ἀντιδιδάσπαλος IV, 141. [.Ca- 
rent hac voce Lexica. "Vi 
Casaubon. ad Athenaeum T, 
III. p. 569. sq. ed. Schweig- 
haeuiser. i 5] 
ἀντιδιιεῖν II, 280. 
ἀντίδικος ΤΙ, 280. Y 
ἀντιλαμβάνεσθαι ΠῚ, 199. M 
ἀντίον. Vl, 441. E 
ἀντίπαλος Τν, τῶι: 
ἀντιφερίζειν IV, 228. 
ἀντλία IV, 115. 568- 
ἀνύειν, ἀνύεσθαι 1, 115. 
σας τι et '156. 
evisw IV, 554." V, io 
ἀνυποδησίαν veterum 1, 8t. 8 
ἀνύτειν 1,557: 
ἀνύττειν L ,8?7- 528. 
ἄνω καὶ κάτω, ἄνω xor I 
245- TIT, 565. IV, 242. ^ 
ἄξιος i i q. εὔωνος v, 414. 
ἄξιος cum dativo V, 70. ὶ 
ἄξιος πολλοῦ, ἄξιος ud 
170. 
ἀξύστατος ΠῚ 415. 


contrahunt V, 240. 
ἀολλεῖν Vl, 506. 


᾿Δπαιόλη IL, 585. 
ἀπαιόλημα II, 270. f 
ἀπαίρειν IT, 282. VI, 119... 
ἀπακτοῦν y, 1665... | 
de quantitate ulti 
syllabae. V, 259. | 
ἀπανϑρακίδες V; 178- 35 
ἀπανϑρακίζειν Υ, 178. NS 


ἀπάρτι, ἀπαρτὶ 1, 204 


LA 


χπαστος ll, 247... 

ἄπειμι L, a6. 

᾿ἀπεμπολᾷν, [1t X34edac2. 4 
ἀπέραντος ΤῊ 57- 

ἀπέρατος ΤᾺ 252. - 

ἀπερυϑριᾶν II, um Nr 
ἀπηϑὴς 11, 28... N 

ἀπὸ. cum genitiva, pro. dativo. 


, sine praepositione . AV;, 125. 
ὁ in compositis; pro Azo V, 


Σ᾿ 


ἀπὸ σμικροῦ ὯΩ 199. oon 
᾿ἀποβόσκεσϑαι ΤῊ X. 
[ἀποδεικνύναι IV, o 


ἀποδέχεσϑωι VL, 10b. b 
ἀποδύεσθαι, metaphorice, VL. 


140. 
ἡποϑαυμάξειν H, 582. s 
ἀποϑράσσειν V, 66. T 
M V, 67 
᾿ἀπόπινος IV, DS9srones : 
ἀποκλείειν cum "geniti ὃ IV,7o5. 
ἀποκλείειν τῇ. ϑύρῳ 1V, 705... 
ἐποκλείεσϑαι VI, 5. 
᾿ἀποκλίνειν τῆς oes lV, 705. 
᾿ἀποκρίνεσϑα, 1. q- ἀπολογεῖσθαι, 
V, 170. 
ἀποκτείνειν, metáphotice, 117, 


* 
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ἀπολαμβάνεσϑαι L.501.- 
ἀπολάπτειν ΤΙ; 286. 287- 
ἀπολαύειν Ὁ A95. 
ἀπολέγειν vi, 127€ . 
ἀπολείπειν; ἀσὶ eere I, 452. 
ἀπολείπειν de viro diyortium 
faciente I, 559. 
᾿ἀπολιβάξειν II, 699. - 
᾿ἀπολιγαίνειν V, 252. 
το μταογίξενν, 4L, 412. 
᾿ᾳπόλλων απρ το λβῳβοςΊ I, 189. 
(2 190. 
“᾿Απόλλων εὐλύρας Vi, 47.. 
ἀπομαγδαλιὰ LV. 308... 
ἀπόμακτρα ΙΝ, 229.. . 
ἀπομερμηρφίξείν᾽ :V,:809. 
guontemeo V, 187. 
Ϊ ᾿ἀπόνιπτρον : V, 187- 
ἀπ᾿ ὄνου πεσεῖν 1l, 416... Ἂν 
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; ἀπονυχίξειν IV, 199. 


ἀποξυρεῖν VI, 559. 


) ἀποπλέττεσϑαι V, 82. 


ἀποπτύειν ΙΝ, 465. 05 
ἀποπυδαρίξειν IV, 1096. 
ἀπόῤῥητα LII, 93. 99. IV; 71. 
ἀποῤῥὼξ VI, 18ο. 
ἀποσχυϑίξειν V, .66. 


| ἀπσοσμιλεύειν ΠῚ, 2054 


ἀποσοβεῖν ILI, 26. 
ἀποσυκάξειν ἵν, 6;.- 1 


. ἀποτράγημα T, 554. 


ἀποτρέχειν 1, 6 19. 


» ἀποτυμπανίξειν. ἘΣ 242. 9 
ἀπόφευξις Il, 404. 


ἀπόφυξις Ν,,.428. 650. 
ἀπαιυᾶσϑαν I, 446. e 
emo) tua. I, 446. 
ἀποψωλεῖσϑεαι. Ἐν, 16σς. -: 
ἀπρόλογος 1V, 656. 

ἂρ VI p 545- co 
ἄρα, ἄρα 1L, 96. 
ἀράττειν ΙΝ, 185. ^ 
ἀργαλέος 1, ἀϑιτοχος íox xi0y9 
ἀργέλοφος V, 482- «Àe ,26 0900 
ἀργὴ 11. 65. : 
ἀργὸς, ó, ἡ, II, 65. rv, 7. 
i$ 'Agyovs : ἀδπὶς ll, 544... 55i 
᾿Δργύριος I, 101. 102. 1V,652. . 
ἄρδειν ll, 138. 


»^- 


. ἀρέσκειν cum accusativo và 487: 


2188: I, 45. aniisnb 


. ἄρ᾽ ἐστὶν VI, 592. 


"άρεος, "άρεως TII, 594. 
"Aen, " Aonv 1, 177. 


ἀριϑμὸς de hone ael re-. 


bus Minis pretii dicitur Il, 
597: 

ἀριστᾷν. de prosodia h. v. II, 
187. 

ἀριστίξειν Il, 474- 

ἀρκεῖν IV, 766. 

ἀρυτεύξιν Ví, 147. 148- 

ἄρκτος £ ἐν Βᾳαυρωνίοις VI, 147: 

ἁρματολίᾳ AV, 437- 

ἁρμονιὼ IV, 149. : 

ἁρμόττεσθαι, IV, 509..--- ---- 

dovexie If, 270. 2715. ., 

ἀρουραῖοι ᾿ιὖξς V, 204. 

ἀρουραῖος 111, 211. 


568. 


ἁρπάσω, ὡρπάσομαε II, .2ο6.: 
207. 

ἀῤῥήκτως et ἀφῥήτως confusa 
VI, 


9: 
ddiieos 'et ἀῤῥήκτωξ οι confusa. 


49- 
ἀῤῥηφορεῖν VI, 146: 
ἀῤῥηφόρια VL, 146... 
ἀῤῥιφορεῖν; VI, ἀἰφθ.:15 09 woo? 
ἄῤῥιχος III, 582. : Ὁ 
ἄρσις IT, 256. Bi 
"* Aortuig ἀγροτέρα IV, rd vr 


X OQ 


254: 
"Άφτεμις ἀμφίπυρος TIE, eo 
"άρτεμις ἡγεμόνη͵ I, 6357. à 
, Apr&jug ϑηροχτόνος VÍ, 254. 7 
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, 


L 


. ἀταύρωτος͵ vi, 56. 


ἀτενὲς "VI, 560." : 


"άφτεμις προστατηρία T, 655. . 


"άρτεμις πυλαία 1, 655." 
"Ἄρτεμις Σεροφαία ἢ “665... 
ἀρτιάξειν I .44.8.ς οὐοος 
ἀρύβαλλος ιν, 286. UE 
ἀφύταινα IV, 285. 286. 

ἀρύτεσϑαι 11,.155. EIE 
ἀρχαῖα καὶ τόποι LI, 5386. 
ἀρχαῖος, obsoletus, Y, agi 
ἀρχεῖα iine CD ATE ἀκ 


€ ἀτέχνως ΘΟ, μὰ 
"m ἀτεχνῶς L 62. ΤΙ, 184.. 
᾿ SERES caussae variae III, án) 


ἀρχέλας V, 47... τς eo 


᾿Δρχηγέτις VI, 1486. nesó 
ἀρχεϑιᾳσίτης I, .260.,i 50: 
ἀρχιϑιασώτης L. 260.. 
ἃς aécdsativi pluralis tertiae 
declinationis longum Hr de 
ec VI, 45. 
de VI, 45- 
ὡς VI, 46. i 
ἀδειγῶς dj 297- 
"Aog: VE, 226. 
ἀσκαλαβώτης II, 100. 


ἄττα, δεινάττα lll, 2553. ^ "' 
f ἀτταγᾶς IIÍ, 402. 

᾿ ὄττειν III, ; Ili 
à ἀττικίξειν. Ἢ, XXXIV. XXXV. ἣν 


ἀσκάτης ἜΓ; 253. 50 «τὺ οὗ 


ἀσκαρδαμυκτὶ IW E 

ἀσκεῖν l, 55. 

ἀσκίδιον IV, 684. 
᾿Δσχληπιοῦ θεραπευταὶ - (64. 
d6x0g V, 260.261. ) 
ἀσκὸς, helluó, IT, 408. ᾽9. 
᾿Δσκώλια 1, 615. 0:393 
ἀσκωλιάξειν Ἐ,- 6 σὺ υδητουοῦ 
ἄσκωμα IH, 100. ixirgn 
ἄσκωμμα HI ; 100. : 
ἄσμενος V, 91. i ;jü0gi 


ἀσμένῳ τινι ἔρχεσθαι IV, 476.. 

ἀσπάξεσϑαι T, 172. ΤΙ, 582. M 

bu cio ordines milition, VI, y 
6 


ἄσσειν IT, 547." 4l 
ἄσσον IV, 524. LAóI 
ἄστεος, ἄστεως IV, 687. 18 
ἀστὸς et αὐτὸς confusa VI, 355. 
ἀσυμφανῶς SIE: τυ A 


ἀτὰρ — ye: V, dag. ' 
ἀτατταταὶ VI, 841. 
drovootn "VI, 57. 


ᾧτε VI, 265. 


ἀτεράμων V5 78.4375. 
ἅτερος Doricum V, 214. 
ἅτερος V;'492. ^ 


ἀτράφαξυς IV, iz: 
ἀτρέμα, lI, 130. IIT, 5 
ἀτρέμας II, 150. TIT, 69. 
ἀτρύγετος ἸΠῚ 587- 
ἅττα, ἄττα ΤΙ Ey e 


469. 


ὦ Ὁ πρὸς αὐγὰς " vm αὐγὰφ᾽ 
I, 589. 2 
αὔειν 1V, $9. "M 
αὖϑι II, , 337. vg 
eius e III, 270. ERE ΝΝ 
αὐλὴ Ill, 545. 2191 NR 


αὐλὼν III, 402. ie 
αὔξειν, colere, celebrare , Yu 
461. | 
αὖος d 444 οὕ: , : 
αὔρα. MÀ Poma hs "«. FK B 
BR τ nos i 
αὐταρκεῖν IY, 155. T 
av cixperyuo. V, 391. : 


(3,9 


αὐτίκα I, 24. 
αὖτις ΠῚ, 155. 


πα δ. [V. Marcland. ád Euti- 
pid.Supplv.355.] ^ 

D t 'solum. esse, 

i ui ^ 

αὐτόπρεμνος. ΤΠ, 346/ $27: 6 

αὐτὸς et ἀστὸς, τον sce VI, 
595: s 

ὑτὸς, dominus, 1, Mí 1. m, ἐνῇ 

αὐτὸς cum vhi Vj368. 

ὑτότατος I 542 25 

ὑτόχείρ HI,"555. 

χύχμος 1, 455. iL, 15. 

ἐφαιρεῖν; ἀφαϊρεῖσθαι: I, 625. 

ἀφαιρεῖν τινὰ τὸν βίον iv, 225. 

ἠφαιρεῖσϑάι cum accusativo 
, personae V, 155. 

ἐφαιρήσω, ἀφαιρήσδμοι V, 135. 

φανὴς πλοῦτος lV, 751. 

ἐφανίξειν Eee Tl . 

ἰφασία Vl, 455. τ s 

ἴφατος v. ἄφατον ὡς -- III. 
452. 

φαύειν IV, 652. 655. 

φελὴς. IV, 144. 146... 

(p “Ἑστίας teretes i, 508. 

V, 493. 

φεύειν Iv, 655: 

φιέναι. ἀφίεται τὰ δικαστήρια 
V, 7ο. 

φάδευμα 1^ da. 

φόδευσιξ᾽ I, 4446. 

φόδια I, 556. | 

piat y 527, IV, B 

qim V »,416. 

jov, ἀφυῶν V, 172i 

φυῶν cu Νλ.1γ)2: 1: 
χαία "Ceres V, 188. 

χάλιϑος 11, 210. 

χολίνωτος 1l. 210. 

χἄνη V, 55. 

ἰχελῷος Vl, 85. 

χϑέσομαι TL, 805. à; 

χίλλειαι, κριϑαὶ ΓΝ, 252. 

1 Ἵχίλλειος μᾶξα IV; 232. 
ἰχρὰς 1V,.695. 

ἰχυρὸς V, 589. 

hpz«cog Vl, 150. ,11L «605 


νὴ 


2 P 


E rii LLL j 


T 
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αὐτοὶ, cives Athenienses, YT, n l 


ἀωρίᾳ. V, 54.55. 
ἀωρίαν V, 54 585. 


B. 


βαβαὶ HI, 468. 

. βάδην VI, 61. (Blomfield. Glos-. 
sar. ad "Aeschyli Pers. 19: 
βαίνειν transitive: positum ΕΥ̓͂, 

662... ἔβα ΤΙ, 51. TIT 
βαίτη XI, 4o. ; 
Baxysic III, 97. ; 
Boxysiov.. ME, exi 
Βάπκχειος VL, 478: [v. Schaefer. 
. ad L. Bos. Ell. p. 570.] 
Βάηχειος, Βάκχιος IV, 655. 
Βάκχιος. VE 425. . 
Βάπχος, υἱὸς Σιταμνίου ΤΙ, 55. 


) βαλανεύειν VE,.95: 


Magi III, 557. Ν, 256. VI, 


:/98* 
᾿βαλάντιον IV, 198. 


βαλβὶς LV, 296. 


arce) βαλλάντιον IV, 198. 
βάλλειν “κακοῖς, vito, "óyors 


VI, 455. - 


Βαλλήναδε V, 84. 


βάμμα. ᾿Σαφδιονικὸν V, 55. νὰν 

βαπτὰ ἱμάτιρ I, 275. 

βαπτίζειν IV, 145. 

βάραϑρον 1, 221. 605. 11, 457. 
ELE, sam 25s 

βαρύβᾳαομοςϊ!, 146. [V. Thiersch. 
Prolegom. ad Pindar. p. 55.] 


᾿ βαρυδαιμονεῖν IV, 159. 
- βασανίζειν III, 159. 
: βασίλεια IH, 105. 


βασιλεὺς, TEX Persarum, V, 175. 
[ὁ ἄνω (βασιλεύς ῬΗΠορίχαῖ, 
Heroic. p. 128. ed, Boiss.) 

βασιλεὺς, μυστηρίων προστάτης, 

500. 

βασιλὶς ΠῚ, 196, 

βασίλισσα τῆν: 105. τοῦ, 

βάσις 1L, 256. 

βασκαίνειν 15:29; 

βάσκανος IV, 59- 

βαστάζειν, Re mouk: examina- 
re, V1, 5725. 

βάταλος d 545- [ Vid. schol, 
Aeschinis p..762.] ἣν 


βάτις IV, 555. 554. V, 419. 

βατράχειος. IV, 145. 

βατραχὶς IV, 549. 

βαύξειν VI, 2555: 

βδελύττεσϑαι V, 159. 

βδύλλειν V9. 29, 

βεκκεσέληνος᾽ Il, 180. . 

ΞΒελενοπώλης l, τοῦ." ^ 

βεμβηκίξειν,: PEE 622. 

βέμβηξ, BéuBie V, 622. 625. 

(Βερέσχεϑοι IV, 179. 180. 

βιάξεσθαι I, 595. 

βίβὰασις, Laconita saltatio, VI, 
325: 

βινεῖν et κινεῖν ἕδνα VI, 199. 

βινητιᾷν VI, 184. 

βίος βιωτὸς, βίος délarog 15 
11 : 

βλάβος. III, 282. 

βλακικὸς L 124. 

βλὰξ I, 174. 

βλαυτίον IV,:248. 

βλέπειν, vültune: lhoberé, T, 176. 
177. cum. infinitivis.. V, 114. 


τ᾿ βλέπειν ἴάρην, ἀστρουπὴν, φό- 


fov V, 154. βλ. " Aon, κάρ- 
δαμα, al. 111; 558. 64. αἰκίαν, 


«τιμῶν III, » 640... BÀ. ϑυμβρο- 


φόγον, vom , 3e, al. V, 


83. 
βλέπος 1I, 592. - 
βληχᾶσϑαι I, 158- 
βληχὼ IV, 505. :.VI, 25. 
βλιμάξειν᾽ Vi, 257 .238« 
βλιτάδες γυναῖκες ll, 549» 
βλιτομάμας IL, 549- -. 
βλιτομάώμμας Il, 549. 
βλίττειν .IV, 219. 
βλιττομάμας 11,:549. 
βλιττομάμμας 11,549. 
αεὺς V, τοθ.. — 
βολβοὶ IV, Sog. 
βολίτινος Ii, 73. 
βόλιτος IV, 387. 
βομβαλοβόμβαξ ΥἹ, 504.. 
βομβαύλιος Vy 227. 
βομβεῖν 1, *84. 
Bougviads Vy.528» 
dois ἐπιτάσεως ἀηλωτικὸν, ur, 


Bovivctip L 447. 


᾿ βούλημω, βούλευμα T, 2514252. | 


᾿ Botxev IV, 618. 


er. rH 97- IV, $i2. ; ἢ 


INDEX GRAECUS, 


βούϑυτος. 17, 567. 
βουλεία VI, 459. ἷ 
βούλεσθαι cum infinitivo futuri. — M 
"a 379. ιβούλεσθαι 155 ἐέ- 3 
vet) ἐς a LLL. 500. b: j 
βούλευμα, βούλημα I,251. 252. 


ase, 


βουλήσομαι dq p fasiapur Me 


$u jS uo 


à 
j 
» 
j 
1 
1 


107: 
βουλιμεῶν. I, fs 
Bovauzos.1, 468. 
βουλυτὸς, HI, 615. . ..... 
ΞΒούπαλος VI; 80; » 
βοῦς χριβανῖται, ὀπτοὶ Y. 48. 


βοὺς Κύπριος l, 524. |... K | 
Boygóved I1, 557. 538. . - οὗ 1 
βᾳὕττειν 1V, 595. visor ia 


βροένϑιον ΤΙ, 163. 16. 3 
βρενδϑεοθω, Il, ifa an το ἢ 
570. ΨἹΙ, 186. ἀν 


βοιμᾶσϑαι. IV, 259. 
βροτύεις VI, 249. 
βρύειν II, 58. 
βούλλειν iV, 290. 
βυβλίον 1II, 805: 558. 7 
pvsiv, Bosw Tiv cRul T mv 
ÜmpoAogpis βωμολοχεύεσϑαν, 
ΤΙ; 526 V,:251: 


Xai2u 


EC 


y et t confusa V, 289« m 
γαλεώτης li, 101... 1 2:55.48 


γαλῆ Ll, 508. . IK 8 
γάνος ΠῚ, 509. 1 
γάνυσϑαν V, 51. 
γὰρ caussam reddens senten. 
tiae subintelligendae . IIT, / 
579. in interrogatione. 1L, 
107. post ἀλλ᾽ 608, «AA 00s. 
rog V, 77. post Ἀδὰ vOCa* 
bula VI, em 
γὰρ, pirtirum, δ NU kr: * 
γαστέρα ὀπτῷν ll, 1844 5 
γαστρίξειν. IV, 69... « 
γάστρις III, 65... 655.. 
γαστρώδης T, 297: 
γάστρων LII, .65. 


INDEX GRAECUS. 


γαῦλος III, 466. 10363 

ys «go III, 167. IV, 725; 0. 

γέ τοι 1, 218. 

γὲ in interrogatione V, 98. ys 
poetae cavent ne ictum ha- 
beat II, 461. . ys post iuran- 
di formulas IV, 756. V1, 426. 
post optativum, V, 48. γε 
rarissimum post dài, ovzoci, 
SN AT NN 

γε, saltem, V, 156... . 

γελῶν τίνος pro παταγελάν τένος 
V, 468. γελᾷν . cum  ἀαίϊνο 
AV, .195. 196.. , 

γέλοιος, γελοῖος IIT, 50. 

γέλων ill, 26. 

Γενετυλλίδες ΤΙ, 62. 65. 

Γενετυλλὶς ll, g2. ^ 

γεννικὸν κρέας 1V, 125. 

γένος et ἔϑνος confusa V, 66. 

γερονταγωγεῖν YV, 287. ^ 

γερουσία VE, 201. 

ysocía, ysooFíc ΝΊ, 302. 

γερωσία VI, 201. ; 

γερωχία VI, 201. 

γεύειν ΤΙ, 216. - 

γεύεσθαι, periculum facere, ag- 
gredi , tentare , II, 125. 

yn; urbs , I, 411. VI, 521: 225. 

γηγενὴς 1T, 295. 296. - 

γήϑειον 11, 161. 

γῆν πρὸ γῆς V, 85. - 

I'«qovov.V, 272. 

γήτειον 1Π|, 161. 

γιγνώσκειν, γινώσμειν Ill, 29. 

γλάνις IV,.270. ' 

γλάχων VI, 25. - 

γλοιὸς 11, 197. 

γλύκων IV, 791. 

γλώττης et γνώμης contusa IV, 
EAM. P 

γναφευειν, wvogsvsw E502. 

γναφεὺς IV, 705. : , 

γνώμη 1V,.186. γνώμη omis- 
sum IV,661. γνώμῃ Vl, 580. 
γνώμ τίθεσθαι ὴ,74.. yva- 
μὴν ἐμὴν iV, 405. 692. V, 
518. γνώμην ἔχειν V, 520. 
jvouqv τίϑεσθϑαν IV, 742. 


551 


γνώμης et γλώττης confusa 
αν 727 ! 
γνώμη hbrarü versibus, qui 
sententias continent, adscri- 
bere solent I, 429. ,P;ad 
marg. l'youxóv.  Apogra- 
phum vero Venetum Ivo z 
et sic aliis in locis,.ubi Par; 
exhibet γνωμικὸν per com- 
pendium, Venetum apoógra- 
phum habet γνώμη. 866 fe- 
re crediderim librum ipsum 
Venetum habere, non totis 
literis, γνώμη ; sed id com- 
pendium, quo γνώμιμον re- 
praesentari solet, quodque 
non semper ab editoribus 
probe lectum fuit. ^ Conti- 
nuo, Brunckius ad Plutun 
805. illud non, recte vertit 
γνώμη. Ea est huius com- 
pendii forma, ut accentus in 
vocis fine positus esse videa- 
tur, aíque syllaba ov vox 
claudatur. In Xenophontis 
codice Regio 1641. ad ista 
Expeditionis Cyri II. 1, 4. 
τῶν γὰρ τὴν. μάχην vixtvcov 
καὶ τὸ ἄργειν ἐστί" et rursus 
ad ista Il. 5, 41. δίκαιον γὰρ 
ἀπόλλυσϑαι τοὺς ἐπιορῤκοῦν- 
τας, adscriptum est compen- 
dimn, quod interpretandum 
fuit γνωμικόν. Variae sunt 
ilius compendii formae, 
quas typl imitari non pos- 
sunt; et Brunckius, qui l. c. 
typis ad hoc.usus est, non 
praestitit quod voluit. In 
Nicetae codice Parisino qua- 
tuor sunt ad minimum com- 
pendii figurae, pagg. 6, 18, 
22, 52. Nonnumquam illud 
eo modo librarii scribunt, ut 
syllaba media p conspicua 
sit, (ex. gr. in codice Regio 
1599. p. 207, 2. ad Pausaniae 
V. 25. p. 111, 7.) : tunc nihil 
incerti esse potest, et γνῶ- 
μικόν, non vero γνωστὸν aut 
γνώμη, esse legendum sta- 


572 


. iim patet. Boissonade ad 
Nicetam Eugenian. T. IH. 
p- 67. 68.] 

ἐν πρδλαμο III, 456. 

γογγλίξειν ΥἹ, 590. 

γογγφύξειν VI, 508. 

yoyyvAsiv VI, 506. 

γογγυλίειν Vl, 508. ^-^ 

γυγγυλίζειν IV, 571. . VI, 506. 

γογγύλῃ IV, 571. VL,'4gr. 

γογγυλὶς IV, 571. 

ἡογγύλλειν VI, 509. 

γογυλίξειν VI, 500. 

γογύλος VI, 206. 

γόμφιος L, 574. 

T τομφίος iti, 151... 

Ῥοναὶ deorum IV, 629. [Kop- 
pier, Observatt. philol. p. 


EC 
γόνιμος III, 41. 
jooyoAógo V, 154. 
ἡοργολόφας V, 154... 
Τοργολόφας Iv, 201. 
γοργολόφης V, 154. 
20070. ue" 486. 


Γοργὼν V. , 158. sine articulo 
V4. 252. 

γοῦν (γῶν), γοῦν '(yàv) VI, 
40. 196. 


γράδιον 1, 559. 

γραΐδιον VI, 498- 

yocuuuru, leges scriplae, IV, 
805. 

γραμμὴ V, 8. 

70€v$ 1, 55 

1943, AEN I, 668. 669. 

γραφὴ et δίκη differunt IV, 
119. 

γρῖφος V, 515. 

γρόϑϑος [IL, 144. 

γρόνϑος IL, 144. 

ye) L5. 

γρύζειν 1, 106. 252. 554. 

γουλλίξειν I, 166. 

γρυπαίετος Ht, 

Τρύττος IV, 244. 

γύαλον VI, 524. 

759 ΠῚ, 400. 

γύλιος IV, 462. V, 575: 
ὕννις Vl, 529. 


2553. 
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γυπάριον IV, 219. 
γωνιασμὸς n, 242, 


4. 

δ᾽ in fine trimetri III, si. 
ol I, 85. .- 
δαιμονᾷν I, 195. VI, Aon- 
δαίμονες i 50- 51. 
δαιμονίως [, 559. II, 72. 
δαίμων L 17. 51. II, 414. 
δαίμων ὃ ἕτερος I, 195. 
δάϊος llL, 224. 225. 
δαίρειν Τί, i94. ΠΙ, 424. V, 

585. 
δαῖς V, 600. 
δάκνειν fumus dicitur VI, 69. 


δάκνειν, metaphorice, lH, — 


Αι. X, 105. 
δάκνεσϑιαι τὴν καρδίαν v, 20- 


δακτυλὶ διον, δακτυλῖ δέους VI 


94. | 
δακτύλεος φαρμακίτης I v 475. 


VI,. 214. 
o Adporeo I, 467. 
δανὸς IV, 582. 
δάπις 1, 272. ; 
δαρδάπτειν Hi, 267.. IIT, 54. 
Ζαρεικπὸς IV; 751. 


der. ad Xenoph. Uti Ya 


7 


2, 
δάφνη I, 6o7. 


δὲ initio orationis IV, 664. 751. 


V, 140. VI, 168. 
δὲ pro δὴ Hu, 556. 
δὲ ἄρα ll, 557. 
δὲ δὴ VI, '85. « 
δεδίσκεσϑαι VI, 125. 
δεδίττεσϑαι IV, 418. 
δεῖ. κἂν δεῖ I, 120, 


δεῖ ὅπως--- VI, 265. 


δεῖ cum accusativo personae 


VI, 156. 157. 
δεῖ omissum "tV, 654 


Ζεῖγμα IV, 266. 267. iv. Bogekh. | 


Staatsh. I. p. 64.] 
δεικνύναι μυστήρια, τελετὰς ἯΙ, 
259. 260. 
δειλάκρα 1, 519. 520. : 


[Wesseling.. 
ad Herodot. IV, 166. Schnei-. 


INDEX GRAECUS, 


δειλαπρίων TIE, 595. 1V,.599. 

δειλίας γραφὴ ΕΥ̓͂, 95. 

δεῖν ἐν 2— V, το8. 0 

δεῖνος IL, 174. i 

δείξει itnpersonaliter V; 520. . 

δείρευν ΤΊ, 194. 111,424... V, 5855 

δεκάπαλαι lV, 295. B 

δεκάπουν στοιχεῖον IV; 741. 

ó£)za VL, 58. ^ i 

δελφὶν IV, 208. 209. 

δελφὶς IV, 208. 209. 

“1:εξίνιπος 1, 424. 

δεξιὸς VÀ, 299. ὁ 

ἐν δέοντι ΤΥ, 410. 

ἐς δέον 1V, 410. 

δερὰς V, 628. . 

δέρειν 11, 194..- 

Osrid. V4.598. ὧν, E 

δεῦρ᾽ ἀεὶ VI, 235. 2544 ^ 

| 4e)g V, 240. 

| δευτερίας 1, 592... 7.0 

δεύτερος πλοῦς 1l, 19... Ὁ 

δέψειν 1V, 25. doni 

| δὴ et vv» confusa VI, 195. ^ 
δή.γε 1l, 262. ( Conf. Elmslei. 
- Mus. crit. Cantabrig. VI. p. 

(801. Reisig. Coni. ἢ, p. 250. 
251. Philostratus p. 22.. ed. 
Boisson. d zo μαϑεῖν, ξυν- 
ίης δή γε} |. 

δηλαδὴ, δῆλα δὴ 

δήλεσϑαι VI, 54. 

δήμαρχος 11, 54- 55- 

δημιουργὸς IV, 185. 

δῆμος omissum IV, 55, 

δημοσιεύειν V, 264... 

3 δημύσιος VI, 96. - 
δημότης de:re inanimata V, 

105. 

οδήπουϑεν I, 79. 

| zd ἘΠῚ 538- 

| ér& in compesitis indicat con- 

tentionem, certamen, IV, 

549. [V. Valckenar. schol. in 

N. T. T. L.p. 559. ibique 

Wassenbergh. eundem ad 

Theocrit. VI, 15. T'yrwhitt. 

ad Aristot. art. poet. p. 215. 

Sehweighaeuser. Animadv, 


V; 408. 404. 


ad Athenaeum T. VI, p. 206. : 
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VHI-. p. 502. Réisig, Coni, 
Το φρύβαεῆνο ieiihoqous , 
διαβαίνειν TV, 51. 
διαβάλλειν i. q. ἐξαπατῶν VT : 
500.501. ( Wytténbach. ad 
Plutarchum T. VI. p. 500.] 
διαβήτης ΤΙ, 101. ios 
eng ui TUE 
ἰαγράφειν δίκην 11, 279, o90,. 
BUE T, M3. 77  ἐϑ 888 
διαϑρεῖν VI, 412. à 
διακενῆς ἀλλὼς V, 510. 
διακπερματίξειν V, Asa. 
διακερματίζεσθαι V, 485« 
διαπινεῖσϑαι VI, 522. 
διακλᾷν Vl, 555... 
διακναίεεν I1, 57. III, 294. 
διαπονεῖν 1, 649. . 
διακονεῖσϑαι,. αὐτῷ διαχονεῖ- 
σϑαι V, 262. 
διάκονος. de prosodia h, v. 1 
859. "/1 2 
διαπορεῖν VI, 582. 
διαπορεύειν VI, 582. 
διακορχορυγεῖν IL, 177.. 
διαλαμβάνειν IV, 65. (Wytten- 
bach. ad Plutarchum T. VI. 
p.606.] “τὸ 
διαλέγειν | VI, 164. 165. 
διαλέγεσθαι [4 557. 
διαλιπεῖν χρόνον 1Π| 20g. 
διαλυμαίνεσθαι 1, 225. 254. 
δεαμαρτυρία Il, 209. — 
διαμηρίξειν ΤΙ, 475. 
διαξιφίξζεσϑαι IV, 215. 
διαπίπτειν ÀV, 195.. 
διαπράτεξσοϑαι 1, 247. Ἶ 
διαπτάσϑαι, διαπτᾶσϑαι III, 
220. 
διάπυρος ΠῚ, 516. 
διαῤῥαγῆναε I, 151. 
διαῤῥαγῆναι ἐσθίοντα IV, 571. 
διαῤῥήγνυσθαι IV, 85. 
δίαυλος 111, 411. 
διαφορεῖν ITI, 295. 
δεαφρεῖν II, 595. 
διαχρᾶσϑαι IV, 752. [In Equit. 
124., ubi nunc legitur, στολ- 
λῷ y ὁ Βάκις ἐχρῆτο τῷ πο- 
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εἰμκάδες IL, κἂν». 0 

εἰ καί ποτε VÍ, 434: 

εἴκασα lL, 164. 

εἰκέναι 1l, 104.. 105. . 

&ixocroAóyog lll, 100... 

sixo)g, εἰκοῦς ll, 228. k 

εἰκὼ 11, 228. 

εἵἴλη V, 480. 

εἱλίσσευν ΠῚ, 506. 507. 

εἴλλειν II, 277. 

εἰ μὴ μαίνομαι: VI, 580« 

εἶναι cum genitivo 1V, 240. 

εἶναι participiis. aliorum. ver- 
borum iunctum ΠῚ, 25. 

εἶναι, vigere, V, 185. 

εἵνεκα I, 178. 552. 11, 189. 515. 
Ii[, 56. 577. iV, 155. 742- 
VI, 21. 108. 109. : 

εἴξασι 11, 165. 11L, 579: 

sin μοὶ ad plures dictum V, 
100. 104. 

εἴπερ πώποτε IV, 416. 

εἴπερ τις καὶ ἄλλος Vl, 494- 

εἰπὸν IV, 676. 

ἐΐπος 1, 458. — 444: " 

ἑΐποτε καὶ Vl, 494: 

εἰρεσιώνη Y, 570. 571: 
202. 

εἴφομαι IV, G4 “506 ν 

εἶς, ἐς 1, 126. 1I, 525. TL, 280. 
ÍV, 559. VI, 200. elegans usus 
praepos, εἰς 1, 549. — 

εἰς. ϑύειν sig τὰ ἱερὰ, "λοῦσθαι 

' εἷς λουτρώνας, al. 1; 648. 

εἰς. εἰςέρχεσϑαι εἴς τινὰ Ι, 126. 
120. ᾿ 

εἰς omissum 
dendi, secandi IV, 


IV, 201. 


post verba divi- 
212. V, 


' 98. 

εἰςογγελία V, 116. 

εἰράττειν, εἰρῴττειν ΤΙ, 546. 
547: ' 

εἰοραύδις IV, 791- 

sig εὐτέλειαν Ε11, 498. V; 182. 
185. 

εἷς καιρὸν, opportune, ΤΙ1, 642. 

εἰς κάλλος, εἰς τάχος V , 182. 
185. ., . 

εἰς κεφαλήν cot Y, 270. 271« 

sigxvwAsiv V, 125. Vi, 310. 

siguvAtsuw Vl, 452. 
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εἰρπαίειν Y, 427^ 

εἰς τὸ πᾶν; εἰς τὰ πάντα T, 145. 

sis τοσοῦτο (vel τοῦτο) τῶν μά- 
viv, τῆς τόλμης, al. ἔρχε- 
σϑαι 11, 291. 292. 

εἰςφρεῖν, V, 502. 

εἴσω, ἔσω 1, 125. 

εἰς ὥρας ll, 229. : 

εἴτα ante participium VI, 150. . 

εἶτα et ἔπξιτα post participia | 

;Ul, 568: ; * MI 

εἶτα (vel ἔπειτα admirationi et 
indignationiexprimendaein- | 

,Serviens I, 49. 50. * 

εἶτα in interrogatione l, 54« 

εἶτα, tamen, V, 59. Vl,-452. 

εἶτα δῆτα lil, gi4..--- 

εἶτα μετὰ τοῦτο 111, 258.. 

εἴτις οἰ. ὅςτες confusa 1V, 587-5... 

εἴτις 1. - “εἴτις ἄλλος 1; 5648... 

εἰωθὼς pro εἰθισμένος {Π|], 19e | 

Ἐκαδημία ll, 550. 551. 

ἕκαστος cunt plurali I, 416. 

*Exdérotov V, 436. 

"Exorsiov V, 486. 

Ἑκάτη Ι[, ιν; 

Ἑκάτη φωφφύρος VI, 448. 

ἕκατι, ἕκητι VÀ, 71. 

ἑκατονταπέφαλος ΠῚ, 127. 

ἑκατονταύργυιος 111, 555. 

ξκατοσταὶ V, 449. 

ἐχβάλλεσϑαι poetae scenici di- 
cuntur IV, 144- 

ἐκ γειτόνων I, 223. 

ἔχγονος 1V, 217. 

Éxyovog et ἔγγονος confusa IV, 


qeornenn 


€ 


2M. 
ἔχδηλος βίος 1, 4- 


ἐκ δικαίου, ἐκ τοῦ δικαίου I, 
598... . | 

ἐκδότω τις T, 665. 

ἐκεῖσεν lll, 270. 

ἐκεχειρία IV, 543: 

ἐχκανάσσειν lV, 40- . 

ἐκκλησία κυρία V, 54. 

ἐκκλησιασεικον, τὸ, l, 97- 

ἐκχλητεύειν 11, 504. 

ἐκκοδομεύειν Ll, 441. 

£xxoxxítsw V, 290. VL, 98. 

ἐκχόπτεσϑαι ll, 47. 
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£xzogsiv IV, 577. VI, 451. 452- 
ἐχκυχλεῖν V, 125. Vl, 515. — 


par. 

ἐκχύχκλημα VI, 515. — 517. 

ἐκκωφεῖν IV, 77. 781 

ξηλακτίζειν V, 618. 

ἐπλέπειν III, 548. 

ἔχμαγμα IV, 591. 

ἐκμύησις III, 552. 

ἐκνομίως l, 524. 

ἔχνομος 1, 525. 

ἐκπερδικίζειν 1Π1, 492. 

ἐκπηνίζειν lI, 152. 

ἐκπίπτειν 1, 150. 

ἐχποιεῖσϑαι V, 88. 

χτέον, pro ἑκτεὺς, IV, 721. 

πτιϑέναι de expositione infan- 
tum II,. 218.. dS 

χτοξεύειν 1, 575. 

πτοξεύεσθϑαι l, 29. 

χτρέπεσϑαι l, 455. 

wzüg ἐλαῶν 111, 251. 

πτραχηλίζειν 1, 47. . 


ἕρειν. 1, 622. 
χφορὰ I, 622. IV, 782. á 
pav 1, 542. — 544- 
ορος 1, 622. 
ἄα III, 469. 
dc serioris Atticismi V, 150. 
de, ἐλαία V, 404. VL, δι. 
αία 1I, 469... 
αἴαι περίστοιχοι V, 259- 
Gv 11, 49. 421- 
ἀσίβροντος IV, 175: 
ατὴρ, placeniae genus; 
501. 
αύνειν IV, 640. . 
οαὔνεσθϑαι 1l, 51- 
ἃς IlI, 414. 
εἰνὸς V, 124. 
εὐνὸς IIl, 265. 266. V, 124. 
gnpo ΕΥ̓, 814« 
tov IV, 45. 
ξὸς ΙΝ,..45..Ὁ 
'ννύειν Vli, 405. 

ὕειν Vl, 402. 405. 

gw, potare, IV , 579. 
κεῖν, saltare, IV, 420. 
τόειν Saltationis proprium 
H, 221. üEx .V 9 
Comm. in Ziristoph. 7. VI. 


9.5 
z ἕκφο- 


IV; 
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ἑλεύσοι. de prosodia h, v. II, 


T RCM 

ἑλληνίζειν IT, XXXIV, XXXV 

ἐλπίζειν, metuere, III, 521 * 

᾿Εμβαδίων IV, 759. ᾿ 

ἐμβάλλειν τὴν δεξιὰν IIL, 195. 

ἐμβὰς 1, 599. IV, 245. 

£upoAov Ili, 572. IV, 158. 

ἔμβραχυ V, 545. Vl, 565. 564. 

ἐμπεδοῦν Vl, 59. 

ἐμπελάτειρα V, 62. 

ἐμπιπράναι II, 468. 

ἐμπίπτει λόγος VI, 186. 

ἜΜ III, Un ng 

ὠπλήμενος L, 480. IV, 258. 64^. 

- 644. V, 518. 547. opio 

£uAnucvog IV, 258. 644. 

ἑμπλήμην Vl, 59. 

ἐμπνεῖσθαι Y, 455. 

fumvovs οἶνος I, 455. 

ἐμποδίζειν ἐσγάδας 1V, 206, 

ἐμπολᾷῷν 1, 655. 

ἐμπολεῖν 1, 655. 

ἐμπολὴ L, 654. 

ἐμπορεύεσϑαι V, 156. 201. 202. 

Ἐμπουσα Ali, 77. 78. IV, 805. 
Vi e Furienmaske p. 

1: 

ἐμφερὴς Il, 210. 

iv abundat 1, 404. 

ἐναντίον βλέπειν IV, 510. 

τοὐναντίον ἢ — I, 21. 

ἐν γειτόνων 1, 225. 

ἐνγεταυϑὶ V, 54. 

ἕν ys ταυϑὲ Vl, 408. 

ἐνδιδόναι 1; 249. 

ἐνδιδόναι λαβὴν Vi, 155. 

ἔνδοξος. ita grammatici expli- 
cant κλεινὸς 1, 408. a 

ἐνεστῶσα δίκη Il, 481. 

ἐνέχυρα 1, 230. 


ἴ 


. ἐνεχυράζειν 11, 65: 54. 


ἐνεχυράζεσϑαι 1, 250. IV , 725. 
[Hudtwalcker. de. Diaetetis 
p. 182-] 

ἐνεχύρασμα 1, 250. 

ἐνεχυριάξειν 11, 54. 

ἐνέχυρον 1, 220, 230. 

ivy V, 165. 

ἕνῃ V, 160. 

Oo 
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iym, ἕνη IL, 579- 

ἕνη, ἕνη καὶ νέα; 
519: V, 70. 

ἐνϑθριοῦν VI, 151. 

Z» 1, 185. 186. V, 155. 

ἐνιαυτὸς ἐτῶν III, 94- 

ἐν Καρὸς αἴσῃ T, 7. 

ἐν Καρὸς μοίρᾳ 1, 7. 

ἐνμὲντευϑενὶ V, 54. 

ἐν μέρει Ill, 24. 566. 

£vvouoc, l, 525. 

ivónliog δυϑμὸς ΤΙ, 256. 

ἐνόρχης11|, 460. 

Zvooyig lI, 460. TV, 546. 

ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς et similia Υ, 


εἷς ἕνην 11, 


265. 

φνταυϑοῖ V, 66. [Vide catum 
Godofredum  Stallbaumium 
annotatione ad Platonis Phi- 
lebum, p. 25.] 

ἐντέμνεσϑαι, saerificare, VI, 51. 
ἐντερόνεια IV, 502. 
ἐντευτλανοῦν V, 2506. 257. 
ἐντρίβεσϑαι IV, 752- 
£v τῷ μέρει III, 24. 
ἔνυδρις (s. ἐνυδρὶς) V, 252. 
ἐν ὥρᾳ iV, 700. 
ἐξαγπωνίζειν IV, 677. 
ἐξαίρειν χορείαν Vl, 472. 
ἐξαιρεῖσθαι IV, 419. 
ἐξξάλειπτρον V, 268. 
ἐξαλίξειν ll, 52. 
ἐξαιιᾷν VI, 82. 
ἐξαμβλοῦν 11, 95. 
ξξαπατύλλειν IV, 292. 
ἐξαπίνης 1, 180. 181. ^ 
ἐξαράττειν Vl, 424. — 
ἔξαρνος 1, 128. 
ξξεδοος lll, 405. 
ἐξελᾷν II, 234. — 

. ἐξεμεῖν IV, 295. 
ἐξεμεῖν metaphorice 
ἐξ ἑνὸς λόγου 1, 400. 
28 ἐπιπολῆς 1, 669. 
ἐξεράζειν V, 519. 
ξξεχ᾽, ὦ φίλ᾽ de V, 480. 
ἐξιέναι πάντα whom 1V, 207. 

[Vid. Fed. "Morell. ad Dion. 
Chrysostom. T. It. p. 563-1 
ἐξ ἴσου Ill, 217. i 


V, 50. 
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. ἐπὶ ἄκρων βαίνειν, 


. ἔπειτα. δῆτα. 1Π|, 514. 


ἔξοδος ἱ. 4. ἀνάλωμα T, 200: 
ἐξομματοῦν 1, 558: 529: 
ξομόργνυσθαι V, 220. 
ἐξωμὶς Vl, τού. ; 

ἐξωμοσία lV, 797. 
ἐξώπιος Vl, 451. 455- 
ξύρακα T, 58.- 

ἐπαίρειν Il, 286. 
ἐπαίρειν σαυτὸν V, 520. 
ἐπαίρειν τινὰ 11, 57. 


ν." 


an afe wu AO Ὁ v 


8. 


καϑῆσϑαι 
,, 174 dad 
im ἀληϑείᾳ -Ἰ, 477. ü 
᾿ ἔπαλξιν vel παρὰ τὴν Enod-- 

uu 


2] 
u^ up 


reo 
| der Vy ag. d 
ἐπανϑρακίϑες V, 178. 
ἐπαρίστερα lll, 627. 
ἐπαρκεῖν 1, 451. 452. 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ. 1, 255. 
ἐπαφαναίνεσθαι Ill, 272- 275. 
ἐπεὶ elliptice usurpatum VE, 


E 


. 896. ΒΤ x 
ἐπεῖναι 1, 669. x 
ἐπειςκυκλεῖν VI, 455. ow 
ἐπειςπαίειν 1, 425. E 
ἔπειτα in interrogatione I, 24. 


ἔπειτα, itane, Il, 119.. 4 
ἔπειτα, tamen, V, 59. VI, 452. 
n 


ἔπειτα μετὰ ταῦτα IIl, 2598... 
ἔπειτ ὧν, ἐπειδὰν lll, 458. 
ἐπεὶ εἰς — VL 65. , 


ἐπεξεργασία IL, 92. | D: 
ἕπεσϑαι μετά τινος 1, 449. — 
ἐπέσϑειν L, 541. omi 


ἐπεσϑίειν 1, 541. 
ἐπεύχιον 1, 286. ν᾽ 
ἐπέχειν 'de cibo vel potu. E 
admoto IV, 588. 
ἐπὶ, cum, iungitur rei, q 
opsonii loco datur IV, 198. 
ἐπὶ cim verbis comedendi: 
minibusque cibi et opsom/ 
I, 541 " 
ἐπὶ, cum, cum dativo I, 556 
ἐπὶ de conditione IIT, 587^! 
ἐπί. de constructione cum vel 
bis motus VI, 511. 
ἐπὶ, post, V, 55. — 
ἐπιάλλειν IV, 440. ^ 
ἐπιβολὴ V, 480. 


ὡς, ὅτι 
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ἐπιβύειν Y, 198. 


ἐπιγλωττᾶσθϑαι VI, 15. 14. 


ἐπιγράφεσϑαι IV, 497. 
ἰγράφεσϑαι, D" onum adsci- 
WM scere, V, 27 

πιδέξια, δεν δεξιὰ III, 627. 
, IV, 555. 

Émiteiv VI, 580-.* 

ἰπιξεῖν iracundi dicuntur V, 


πικαχάστρια ΥἹΙ, 485. 

ἐκλίνειν τὴν ϑύραν IV, 704. 
795. 

πίκλιντρον IV, 778. [ Lobeck. 
| Phryuich. p. 151. 152.] 


ἐλέγειν IV, 109. 

“λήσμων IL, 285. 
ἐμανδαλωτὸν V, 295. 
μαρτύρεσϑαι nd 208. 
“μυκᾶσϑοι lll, 148- 

ivo, iV, 57. 

ἔξηνον V, 99. 

τορκπεῖν, iurare, III, 42. 
ἱπαστα 1V, .88. 

| πόδα, ἐπὶ σκέλος 111, 426. 
“πολ ἀξεῖν I, 669. 
“πολῆς 1, 669. 

ἐῤῥύζειν V, 462. AST DU 
ἐσίξζειν V, 462. 

ἰσκοποὶ apud Athenienses III, 
d51- 

ἐστατεῖν. ἑπεστάτει in for- 
xnula plebiscitis! praemitti 
solita VI, 560. 

τστάτης lll, 453. 

ἐστομίξειν 1V, 258. 
τστρατεύειν II, 617: V, 511. 
ἐστφατεύεσθϑοι Y, 211. 
στρέφειν I, 616. 

στροφὴ HI, 520. 

τίθεσθαι τὴν ϑύραν IV, 704. 
ἐτιλὰν V, 111. 

Ízovos Vt, 192. 27g. 
τρίβειν 1, 608. . 
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ἐπίτριπτος Ι, 146. 

ἐπιφέρειν verbum palaestricum 
1V, 237. 

ἐπίφορὸς I, 550. 

ἐπιφυλλίδες III, 58. 

ἐπιχαρίττα V, 254. 

ἐπιχειλὴς IV, 228. — 250. 

ἐπιχειμάξειν ἘΠ ; 98. 

ἐπ᾽ ὀλίγου VI 5 

ἐπολολύξειν IV, 175. 174. 

ἐπόμνυσθαι T, 335. 286. 

ἐποπτεία IIL, 190. 191. 

ἐποπτεύειν II, 190. 1g1. 

ἐπόψιοι Δγεοὶ III, 191. 

ἐπύλλιον. ΤῊ, 258. 

ἐπώζειν Ill, 404. 

ἐραννὸς Vl, 260. 

ἐργαστήριον omissum ὟΙ, 

ἐργώλας vox nihili V, 288. ἽΝ, 

ἐρέβινϑος IV, 582. 641. 

ἔρεβος Ii, 108. 

ἐρέϑισμα IT, 145. 146. TIT, 208. 

ἐρείδειν Il, 227. IV, 176. 569. 


. 870. 784 
ἐρείδειν, ἐρείδεσϑαι II, 445. 


444. 
cent et ἐρίξεσϑαι confusa 
Mou 
isti IV, 521. 
ἐρεύγειν et composita V, 550. 
ἔρια οἰσυπηρὰ V, 288. 
ἐρίξεσθαι ei  ἐφείδεσϑαι confu- 
sa IV, 176. 
᾿Ερφιννὺς iz 217. 
ἐριννὺξ, ἐρινὺς VI, 180. 
ἐριούνιος 11, 281. 
ἐριώλη iV, 157. 158. V, 289. 
549. 
ἕρμα III, 604. 
Ἑρμῆς. ἀγοραῖος Ι, 655. 
—  --- ἀγώνιος, VT Ne ἐπα- 
γώνιος I, 641. 
— διάκονος ἅν, y m 
— δόλιος 1, 626, 656. 
-— ἐμπολαῖος I, 654. 
— ἐνόδιος I, 657. 658. 
— ἐριούνιος ni; 281. 
ἡγεμόνιεος Ι, 657. 658. 
κερδῴος I 54. 655. 
νόμιος VÍ, 472- 
πομπαῖος 1, 658. 
Oo 2 


I8 43 2 


— 
— 
στε 
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Ἑρμῆς πομπαῖος Y, 659. 

— — πνυλαῖος I, 655. 

— -- στροφαῖος 1, 652. 

— — χϑόνιος 111, ego. 
Eogtoxoidot VI, "228. 
ἑρπύζειν I, 560. 
- ξρπυλλον 1v, 595. 

ἐῤῥεῖν IV, 149. 

ἐῤῥήσειν lll, 289. 

ἐρυϑρὰ ϑάλαττα IIT, 585. 
foysoDo εἰς λόγον s. εἰς λόγους 

IV, 225. 

ἔρχεσθαι εἰς χεῖρας VI, 457. 
€— cum participio futuri 


sp 456 

P db alatus III, 461. 

ἐς ΠῚ, 152. 164. IV, 805. V, 59. 

ἐς, sig VI3.7. 

ξοαῦτις 1V, 791. 

ἐσϑίειν ξαυτὸν V, 564. 

ἐς κόρακας, 1» adhi 415. 

ἐσμὸς, ἑσμὸς V, 545. 

ἑσμὸς VI, 492. 

ἐσσὶ Vl, 154. 

ἐς τὰς ὥρας ΠῚ, 105. 

ferro, ἑστήξομαι V, 162. 

Ἑστία I, 207. 

ἀφ᾽ "Eeríag ἄρχεσϑαι. Vid. su- 
pra ἀφ᾽ ἱστίας. 

ἕστιᾷν ILI, 584- 

ἑστιῶν cum dativo VI, 460. 

ἐσχάρα IV, a20. V, 255. 

foo IV, 715. VI, 281. 

ἐτεὸν Ilf, 429. IV, 202. 

ἑτέρᾳ T, 218. 

ἕτερος, ὁ ἕτερος VI, 97- 

fr, δή ye II, 262. 

ἐτνήρυσις. V, 87. 

Érvos wvduivov et πίσινον IV, 


298. 
ἕτυμος IV, 586. 
εὐαγγέλια I, 403. 
εὐαγγέλια ϑύειν IV, 187. 
εὐαγγελίξζεσϑαι IV ABE. 
εὐάγητος 1, 137. 
Ἑὐβοιὶς, tio Y. 255. 
εὐγηρία ΠῚ 
εὐδαίμων καὶ “μακαρισεὸς V, 


Z7 
Ἐὔδαμος 17/475. 
Ἐὔδημος 1, 475: 


i εὐοδία V, 478. : 


INDEX CRhAECUS; 


Ἐὔδραμος 
εὕειν IV, ALES 
εὔερος III, 582. : 
εὐήλιος III, 71. 

εὐθαλὴς IIf, 556. 
εὐϑὺ ll, 99. -" 
εὐθϑῦναι IV, y995- P 
εὐκέαστος IV , 582. 3i 
εὐπέατος IV, 581. ! 
εὐπέλαδος 11, 145. 146. 
εὔκολος ΤΡ d 
εὐκταῖος ΤῊ, 556. 4 
εὐλαβεῖσθαι IV, 418. Mr 
εὐμαρέδες 1, 98. ἐν. 


εὔορπος I, 41. 

εὔπαις I, 541. 
εὐπάλαμος IV, 146. 
εὐπάσχειν I, 557. 
εὐπορίξειν iV, 795. 825. 
εὐπρόρωπος L '522. 
εὐρεσιεπὴς 1l, 195. 
εὐρησιεπὴς 1 195. 
εὐρωτιᾷν 1l, 58. 
εὐσεβὴς III, 122. 
εὔσκοπος IV, 628. 629. 
εὐστομεῖν ll, 292. 
εὐστρα Iv 508. 
εὐσωματοῦν VI, 268. E 


ἄν τὰ «Soa τς dE ἃ αι." 


Ue de 


εὐτέλεια IIL, 110. 
εὐφημεῖν IL, 151. (V. Stauidi 
Aeschyl. Choeph. 579- p.i 
,ed. Buttl.] 
εὐφημία II, 151. ; «il 
εὐφημία ἴστω , UI, 522. 
εὔχεσϑαι κατὰ -Ξ IV, τ 
ἐφάμιλλος ἀγὼν V, 18. 11 
ἔφεδρος ἯΙ, 200. 
ἐφήμερος il, 117. 
ἐφιάλλειν V, 595. 596. — 
ἐφόδια I, 556. $i 
ἐφ᾽ à τε L, 557. me. 
£y ἀτρέμας v. ἀτρέμα II, 150 
ἔχειν d. q. δύνασϑαι VI, 8 5: 
597- . A 
ἔχειν pro παρέγειν ν, 468. 72 
ἔχειν cum genitivo VI, 46. Ὁ 
ἔχειν cum participiis ΔΙ ΤΟΥ͂Σ, 
verborum III, 65. IV, 605 
ἔχειν, divitem. esse, I, 521. 
ἔχεσϑαι cum genitivo 1 1,60... 


' ἔχεσϑαι l..q. εἶναι VL, τ5. 
[ix ἥσυχος, ἔχ᾽ ἀτρέμα 1, 72. 
ἐχϑὲς καὶ πρώην lll, 185. 
ἔχιδνα, 117’ 127. ; 
ivog V, 609. 
40v pleonasticum II, 95. 215. 
ΒΝ, 814. Vl, 580. Sus 


βώρακα 1, 58. 
- 


Ζ. 


ἰἁτρίκιον IV, 792. 

εἶν iracundi dicuntur V, 101. 
ὕξὺς καὶ ϑεοὶ 1, 15. 

εὺς ἀγοραῖος IV, 106. 155. 
| [Taylor. ad Lysiam T. V. p. 
ve] 

— — αἴϑριος IT, 170. 171. 

CT WE βασιλεὺς Js 597* 

Ζεῦ βασιλεῦ IT, 506. 

εὺς παταιβάτης IV, 275. ἣ 
E. Tei «Ld Nose 
Prometh. 567.] 

- — κατόπτης et διύπτης V, 
126. 

— ὁμόγνιος III, 192. 

— οὔριος 1, 172. 

τ πατρῷος ll, 461. 462. 
— στάμνιος 1l, 466. 

— σωτὴρ 1, 470. 655. 654. 
— φίλιος V,.195. 

' 5^ χϑόνιος ML, 652. 
λοτυπος i, 551. 

μία 1, 612. 

v. ζήσω, ζήσομαι V, 161. 
εἶν, operam. dare, conari, I, 
161. TUTTA 

“ος 1l, 87. 88- 

ϑοίξζευν il, 273. 

Eus Ail, gg. IV, 71. 


wu 


| MIGNE T 

et x. confusa "VI, 109. 

in sz vertunt Boeotii V, 227. 

(e:am) I, 49. lil, sgo- V1, 
6 - 


QUER III, 156. 

εὔὗσϑαι l, 21. 

εἰς, ἤδης ll, 154.  — 
εἰσϑα, ἤδησϑα 1V, 722. 
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ἥδεσθαι καὶ τέρπεσϑαι Y, ves. 
ηδεσθϑαν cum accusativo VI, 

L4 248- 

ἤδη 1l, 447. 

ἢ δ᾽ 0g. VI, 112. 

ἥδυσμα V, 416, 

ἦεν VI, 62. [Eurip. Supplic. v. 
752. ἧπερ εἰςήει στρατός. Read 
εἶςῇε. Some vestiges of thie 
form still remain in the wri- 
tings of the scenic poets. I. 
Eurip. Androm. 26. Καὶ πρὶν 
μὲν ἐν κακοῖσι κειμένην Oucs, 
᾿Ελπίς w. ἀεὶ προφῆγε; σω- 
Qévrog vfzvov, ᾿Αλκὴν uv 
εὐρεῖν, j καπικούφισιν (vulgo 
καπικούρησιν) qv. For 
IIPOXHTIE read IIPOZ- 
HIE.  |L Aristoph. Plut. 
696. Ὃ δὲ ϑεὸς ὑμῖν οὐπρος- 
ἥειν; οὐδέπω. The νῦν ΜΒ] ἢ 
is warting in Bruncks mém- 
branae and some other ma- 
nuscripts, was added for the 
purpose of removing the /a- 
ius, wbich was occasioned 
by chauging the ancient form 
προςῇε, into the. modern 
form προφήει. The reading 
of the Éavenna manuscript, 
προρήξι y, is another mode 
of accomplishing the same 
purpose. III. Antiphanes 
apud Athen. p. 15. A- Φαί- 
ψινδα παίζων ἤεις £v Φαινε- 
στίου. Valckenaer (ad Phoen. 
i082.) corfects, Φαίνινδα 
παίσων qv ἐς Gowsoriov. 
Schweigháuser reads, Φαΐί- 
νινδὰ παίζων xtv ἐς Φαϊνε- 
στίου. Rectius fortasse fa- 
cíurus eram, says Schweig- 

. háuser,.si, quod Casaubonus 
sunserat, ἥει ἐς Φαινεστίου 
seripsissern, We suspect that 
in most places, in which the 
metre would not admit ἤει, 
4he transcribers have sub- 
stituted 549€. So Aristoph, 
Plut. 678. μετὰ τοῦτο δὲ Πε. 


Quit Lots βωμοὺς d Gmrüvzog £v 
xvxÀo, E) ποὺ πύπανον εἴη 
τι καταλελειμμένον. "Επεῖτα 
ταῦϑ' ἥγιξεν sig σιωμτάν τινα. 
The common. reading is ze- 
ρεῆλϑε, but περιήεν is exhi- 
bited in a grammatical Íra- 


. gment published. by Her- 


mann atthe end of his trea- 
lise de Emendanda | Ratione 
Graecae Grammaticae, p. 556. 
ll:gujs agrees much better 
than περιῆλθε with “ἥγιξεν. 
The relation οὗ περιῇβ. to 


περιηλϑεὶ 15 exactly ihe same 


as that of ἥγεξε to ἥγισε. The 
mo$t ancient fórni of this 


imperfect preterite was, ἤϊα, 


jus, ἤϊε, ἠΐτην, ἤϊμεν,. Tits, 
ἴσαν. 'DLChe Attics.iiádó no 


... Other alteration than te con- 


traction of the two first syl- 


lables into one, je, ἥας, jit; 


τὴν, μὲν, ἥτε, ἤσαν. See 
imd £n diet din v. Hic 
δισυλλάβως, and the Etymo- 
logist vv. Amjusv, Eigqusv, 
Hitw: The later Greeks i in- 
vented a new form, eem, 
ἥξεις, ἤει, etc.; which, 
wever, has not so univer- 


,$sally supplanted ihe more 
. ancient form, as to prevent 


us from finding EU Or yc 
very frequently ia our pre- 
sent copies of the Attic 
writers. See, for instance, 
Plato Apol. Socr. pp. 21: D. 
Ἢ 22. A. C. etc. Th8 se- 


x cond person singular, ῇας, 
. appears to have been Con- 


"same process unuh 
ted οἶδας into οἶσϑα. 


, phron of Plato (p. 4. B.) - 


verted into by the 
conver- 
We 


find ἐπεξίησϑα in the Euthy- 


ἦσϑα 


.Which in probably a córru- 


ption of ἐπεξῇσϑα. The tree 


persons of the plural nüm- 


bre, ἥμεν, ἦτε, ἤσαν... τ 


'" frequently confounded With 


"ZNDEX GRAECUS, 


the corresponding persos, 
of the substantive 


verb, 

ἤμεν, ἦτε, 104v. See Eurip 
Androm. 1105. Cycl. 40. EL. 
775. Aristoph. Eccl. 499, 

Plut. 659. etc. P. Eimsley 
ihe classical Iournal N. XVII. 
p. 51.52] 
ἡθὰς IV, 728-.^ 
ἤκασα ΤΙ, 164. | 
eld ἤλεχτρος IV, 146. 2 


148. 
dudit. de futuro h. v. 3 


84. * 

ἡλιόξεσθαϊ IV, 222. 225. 
λιαία 11, 298. 

ἤἠλίβατος. Itt, 650. , 
“Ἥλιος μέγας, πάμμεγας II, 2 981 
ἠλύγη V, 182 j 
ἤλυϑον VL, 411. hi, 
ἡμεροδανξεισταὶ II, 418. 
7) μεροσκόποι III, 559. 
Ul μὴν : $28. ; 
qui MIL, 25. 
ἡμιβόλιον quas TEN M 
ἡμιξατέον ΤΙ, 254. IV, 721. 
ἡμίκραιθα VI, 542. A1 
ἡμέκρονα VI, 542. " 
ἡμίκρανον ΨΙ,.342. Ἢ" 
a: vu» I, O5 III, 427. 


duizfioy. T, 588. 489. a 
ἡμιτύμβιον I 588- 589. 1 
ἡμεχόριον. IV., 635. 
ἡμίχορος IV, 685. 
ἡμιωβολιαῖος Ti 146. E. | 
ἡμεωβόλιον HI, 145. 9d 1. 
ἣν, ἤν", o ἣν ἰδοὺ, Tw" 
Lii, «ἀν, 19 
QA cum atio lil, 470. & i 


V, 591. PAPA ΩΝ 
ἣν pro ἐστὶ! 1 
d ἠσὰν . Vi, 255. ibi 
' hoc ut, nostrum; es 
Ceterum 7v illud plur 
ubique praecedit y nunc 
sequitur. T 
ἠνειχόμην. NL 110: 


ἠνεσχόμην un 442." 
ἠνεχόμην VI, iio. 


ἢν “ϑεὸς ; Oy L,.385.: 
ἡνίαι τῆς πόλεώς et nte IV, 
709. [Plato. ll. 2. p. 267. 


στήσαντα, παραδοῦναι τὰς 
τῆς πόλεως ἡνίας. 

ἡ νυστρον 1V, 89. 

| ἤπειτα V, 482. 
᾿"ἠπίαλος V, 26: 

«ἥπου 1, 371. 

"Hoa: Τελεία ΠῚ, 471. VI, 512. 
᾿Ἡρόκλεια λουτρὰ ἘΠ 461. 
᾿Ηράκλειοι ἀγῶνες 1; /B494 
"efus Il; 85. εἰ 
-ἠρεμεὶ ΤΙ, 85. [.Compares &- 

τρεμεὶ apud Séhweighaeuser. 

, Animadv. ad Athenaeum T. 
Ivi p. '"398:]* . «* 
ἠρησάμην Vl, 452. 
ἠθῴνη AL 146. 47. 
ἥρῷς, 700, ἤροϊ, 7/00 17,611. 

ἤρῳ 11, 147. (Philemon. Le- 

xic. m 58. Valckenar. Schol. 
τοῦ ON. T. T. I.:p. 18. Lobeck. 

ad Phxyriiehi p. 158. sq.] 

kd gm H,4g. 50 

"me. 1 . formae substantivorum in 


"s loco vulgarium in Ὃς V, 


/ 


ἥσθην IV, 195. 

ἡσυχία ἀγανόφρων VI, 257. 
ἥτρον Vl, 590.. 

den sequente genitivo rei T, 


ἐπα III, 545. 
Men οἱ id. 
e. 


L; ᾿ Gayevióng VI, 450. 

| 9xog ΠῚ, 545. 247- 

| ϑαλόμαξ lll, 269. 
ϑαλομία V, dj. 152. 
-ἀαλάμιαι, κῶπαι, 151. 

"^ Μίαι κῶπαι V, 52:" 
ϑαλάμιας. V, 162. ὶ 
ὃ αλομίαι ὁπαὶ "rv, 602. 
ϑαλαμίτης 1i, 368; 270; 

| d oM OXOSEIA. IV, 236. 

- ϑαλέαν III, 439. o as 


Q'ic- 


: INDEX GRAECUS. 


Bekk. τὸν “πολιτικὸν καὶ βα- 
τ ἰσδεκόνς, olov ἡνίοχον — ἐν- 


; ϑεὸς , Phoebus , 1V, 


- O5ane 1, 555. 


ϑαλλοφόροι V, 425. 

Suuweo 1, 15g. 

ϑάνατοι 15:245. 

Arzt Ll, 295. 

ϑαρσεῖν IV, 175. 

Θασία ἅλμη V, 170. 180. 

ϑατέρᾳ V, 218. 

ϑαυμάξειν, mercedem dare , lI, 
582. 

ϑαυμάλωψ V, 291. 

ϑάψος V, 607. 

ϑέατρον, spectatores , IV, 528. 
[Similiter Latini. Vid. Spal- 
ding. ad Quiutilian. T. I. 


P- 40.] 

esosgüoio. ΠῚ, 146. 

Δεοὶ ἀγώνιοι Ϊ, 642. 

ϑεοιρεχϑρέα. V, 599. 

506. θεὸς 
i. q. templum dei p 28.5 ἣν 
-&sóg. ϑέλῃ, σὺν δϑεῶ, σὺν 9cois 
IV, 595. 594: 

ϑεοςεχϑρία 1, 146. V, 598. 


599 
ϑεοίδϑεν. V,- 250. 2 
ϑερίξειν 111, 64... o^ 
ϑερμὸς, temerarivs, T, 2144... Ὁ 
ϑέρος IV, 99... ΐ 
ϑέσις Il, 250... 
ϑεσπιῳδεῖν ;ῦχϑ. 
Θετταλαὶ φιρμακίδες IL, 274. 
Θεωροὶ apud Athenienses V, 
5859 44* n 
Quysv VI, 252- Tn 
ϑηρατὴς v. uoc εὑτὴς λόγων, 
ῥημάτων, Il, τόγ. 
ϑηροφόνη VL, 556. 557- 


ϑιασίτης 1,559. 260. 

θίασος I, 250: 260. 

ϑιασώτης L4 259. 

ϑνήσκειν. τεϑνήξω;, Dr Vm 
senda τεϑνήσομαι V, 160. 


161. τεϑνήσομαι V. 448. 
ϑινήσκειν , ἐχϑνήσπειν. aueta- 
phoriee, .V »:89- 
ϑοιμάτια Vl, go. 
Sóxog IIT, 54. 


θόρυβος, ἦν, 157. 
Govysrt (yc "Vi, 450. 
ϑρανεύειν iV, 94 
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ϑράνιον, ϑρανίον III, 45. 

Qu ἀνίτης ἊΣ 68. 

ϑοάνος 0, τὸ, I, 288. 280. 

Θρᾷξ et ϑράττειν. lusus in his 
veibis V, 57. 

ϑράσσειν V, 67. 

Θρᾷττα V, 92. 439. VI, 549. 

ϑρέμμ᾽ ἀνα ϊδὶὲ Vl, 85. 

ἥἅγρεττε IV , 56. 

ϑρίναξ IV, 471. 

ϑοῖον IV, 261. :264. [ϑρίον. 
edulium foliis ficus involu- 
tum et sic assatum.  Simili- 
liter adhuc hodie Graeci ve- 
stitum pampinis parant edu- 
lium, quod Duima appella- 
tur, descriptum aSponio Iti- 
nerarii T.I. p. 59. ed. Germ. 
Reisk. in Addendis p. 224.] 
Qoiov, ϑρίον IV, 748. prior 
syllaba productalikrariis sae- 
pe fraudi fuit V, 68. 

Veios IV, 118. 

Δριπηδέστατος VI, 571. 

ϑριπήδεστος VI, 571. 

ϑοίσσαι IV, 189. 

ϑρουάλὶς 11, 255. 

ϑρυαλλὶς ν᾽ 554. 

ϑρυγανᾶν IV, 629. 

Vovyovóv IV, 659. 

ϑρυλλεῖν IV, 86. 

ϑρύμμα IV, 790... 

υγατὴρ omissum VI, 122. 

Qvsíórov I, 576. 

ϑύειν I, 74. de ἀπύροις et ἐμ- 
πύροις sacris dicitur Í, 78. 
Qt sig itod, εἰς πὰνηγύρεις 
1, 648. ϑύειν priore syllaba 
correpta V,'210. 

ϑυηλαὶ IIL, 617. 

Suióiov I, 2576. 

Suis 1, 576. 

ϑυλάκιον. de prosodia h. v. IIT, 
291. 

ϑύλακος 1, 402. IV, 94. - 

ϑυλημα I, 550. IV, 565. 

ϑυμάλωψ V, ται. 

ϑύμβρα I1, 189. 

ϑυμβρεπίδειπνος 11, 18g. 

ϑυμῖται ἅλες V, 206, 

$vuog 1, 153. 


pCety y confusa V, 289. n 
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ϑυμόσοφος Il, 505. — —— 

ϑυννεῖα IV, 88. 

ϑύννος IV, 78. 

doo. iV, 688. | 

Svouts L, 150. VI, 511. θύρας 
£s, foris, III, 192. à 

ϑύραισι VI, 28. 511. 

ϑύρασι V, 502. VI, 78. 88. 511... 

Pouf ἐπίϑεσϑε βεβήλοις (s. βέ- ἢ 
βηλοῦ) Hi, XXV. IV, 704. 795. 
[ Wesseling. et Valckenar. ad. 
Herodot. III, 78.] 

$vonc, IV, 795: 

ϑώκος ll, 545. III, 545. T 
[Blomíield. ad Aeschyl, Pro- 
meth. 288.] 2 

ϑωμὸς VI, 200. 

ϑωρήσσεσθαι, 
612. 


* 


inebriari, | 


IV 
» ? i ; 
OUR 


£ subscripti in infiuitivis. Do-. 
ricis omissio VI, 44. lj 
& geminatum nunquam usur- . 
pant Attici, nisi utrumque 
extra diphthongum sit V, 


295" 
" Iexyog Iil, 85. 
ἑἐάκχω ILI, 495. 
᾿Ιάπετος ll, 347. 
ἐαταταὶ 111, 165. 
ἑάτταται VI, 541. 
ἰαχὴ III, 85. 
ἐάχω IIT, 4.95: Á 
ἰδέα 1,296. l1I, 527. ἰδέα, spe 
eies corporis, 11, 139. 
tiov. de prosodia antepenul- 
timae syllabae in deminutivis 
in càtov IV, 432. 
ἰδιώτης lll, 124. 
iüov lll, 96. » 
a IV, 84. 85. ἰδοὺ, ἰδοῦ 


ἰδοὺ ᾿ϑέασαι V, 115. 
ἱδρύειν χύτραις IV, 547. 
ἐέμην IV, 692. 

ἐέναι omissum III, 500. .3 


ἸΝΌΕΧ GRAECUS. 


ἑέναι. de prosodia h. v. III, 

(01,887. 819..728. VL. 41. 

| έναι. γῆρυν, φωνὴν, al. 11, 
400. 

ἱερομνημονεῖν IL, 247-.. 

“Ἱερομνήμονες Il, 247. 248.. 

ἱερὸν omissum VI, 190. 

ἱεῤόσυλος I, 27. 

ij, ij ll, 298. 

bios Vl, 257. 

ἕκειν V, 216. 

ἑκετεύεσθαι pro ἱκετεύειν | IV, 
781. ' 

ἱπετηρία Y, 201. 

ízoío VI, 566. 

ἑἱμτηρία 1, 201. . 

i2zwvog IIl, 445. 

L[xtig:(s.. ἔκτις) V,.255. 

ἔλλειν ll, 277. 

iios VI, 4M. 

ἰλυστὴρ I, 594. 

Ἵμαῖον ΠῚ, 505. 

ἑμάς. ἱμάντες, ἱμᾶντες Y, 192. 

ἡμὰς £x λεπρῶν .V, 192. 

ἱμὰς χκύνειος V, 192. 548. 

ἱμάτιον. de prosodia h. v. I, 

. 826. 

ἱμονιὰ III, 505. 

ἕνα «cum indicativo III, 251- 
252. cum futuro IV, 15. 
de tempore adhibitum 5 
405. [Sehaefer. ad Sophocl. 
,. Oed. .€ol. 621.] 


10 pro ov Laconicum VI, 209. 

ἐοστέφανος IV, 551. 

ἰοῦ 1, 460. 

᾿Ιούλιος IV, 105. 

| ἐπνεύειν I, 441. 

᾿ζπνος l, 440. — 4414. 

| ἐπνὸς 1, 438. — 445. 1Π| 465. 
' -1V, 528. V, 490. 

invog V, 490. 

ἐπνοῦν VI, 68. 

ἱπνοῦσϑαι I, Aa. 

izos b 445- 

. 4móg l, 459. — 444: 

"imos l, 458. — 444. IV, 256. 

« ἑἱποῦν Vi, 69. [Vid. E. ἮΙ Bar- 
ker. in the classic, Iournal 
XVIL p. i14.— 117-] - 


ἵνα ΄ 
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ἱποῦσϑαι Τ, A41. n. 256. 
ἡππάξεαϑαι Ἣν 42. V, 417. 
ἱππαλεχτρυὼν lll, 254. 255. 


497- 

ἵππαρχοι III, 496. 

ἕππερος 11, ái 

ἑππεύεσθϑαι ΤΊ, 42. 

ἱππηδὸν IV, 881. 

ἱπποβάμων 1L, 206. 

ἑἱππόπρημνος ILL, 254. 

ἱππόλοφος lH, 204. 

ἕππος in compositis magnitu- 
dinem indicat II, 565. 111, 
234. - ἄς 

ἱπποτραγέλαφος ΠῚ, 255. 

ἱπποτροφία da 4d. " 

ico» ἴσῳ 1, 617. 618. V, 112. 

icog 1, 125. 618. : 

ἱστάναι βοὴν VI, 425. 

— — τρόπαια IV, 141. 

— — χοροὺς ΠΕ, 598. 

ἱστιοῤῥάφος VI, 459. 

ἔστω Ζεὺς V, 240. 

ἐἰσχάδεον I, 421. 

Pens. ΤΙ, 195. 

ἴττω. Ζεὺς. V, 259. . 

ἕττω Ηρακλῆς V, 225. 

freut, icoía- V, 272. 

*[vvv. de prosodia ultimae syl- 
laba IIl, 897. 

ἔφυον VI, 456. de prosodia à. 
v. Vl, 509. : 

᾿χϑυηφὸς 1, 457- 

iyu V, 257. 

ἐώνγα V, 957. . 

ἑωνιὰ εν 474- 


Ἂς 


* et^ 7 'confusa VI, 109. 

κα Doricum productum V;?11. 
κάγχρυς 1L, 456. 

AGED IV, 194. 


᾿ xe oti Ἶ, 232. 255. 


xo «gua. in concione V, 59. 
καϑδὸς, purus putus, 111,622. 
ἐν καϑαρῷ IV, 689. 

καϑάρσιον ' » 59- 

καϑεῦ δον 1l, 444. VI, 581: 
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καάϑηίαι. de opfativo et sub- 
iunctivo h., v. "VI A 

χαϑύμην V, 149. 

x00 000v VI, 582,2. 

χαϑιέναι IV, 1135. 

καϑιππαάξεσθαι V, 4.17. 

καϑοσιοῦν " 555. 554^ 

παθοσίωσις Ll, 554. ^ 

καϑυλίξειν' L 5894. '* 

xeOvroronsicDct IH, 245. 

καϑιώςπερ IV, 199. ἡ 

xal, etsi, IV, 212. 

καὶ -— ysVI, 107gs 0007 

καὶ δὴ L, 12 

καὶ δέκαια κἄδικα IV: δι. 

καὶ δικαίως καδίκως 1 ; 125. 

καίειν. xcug TV, $31 

καϊχέας ἐν, 117. 

καὶ προφέτι V4 185. 

καιρὸς οὐχὶ μέλλειν T, ij 

καὶ ταὐτὰ 1; 657 5: 

καὶ ταὐτα μὲν δὴ ταῦτα L, 17. 

καὶ — τε Vl, 107. | 

καίτοι — ys IV, 654. - 

καίτοι γε V, 166.. Nb die. 

κακῶν li, 446. 

κάκην πί, 454. 

μαπκαβίζειν Vl, 172. 

xaxuüv 11, 446. 447. 

κακοδαιμονᾷν I, 195.' 

.Xoxodauovía T, 255. 

κακοδαίμων I, 203. 

κακόνος, κακόνοι IV,. 456." 

κακοῤῥοθεῖν V, 157- Vl, 455. 

κάλει ϑεὸν III, 129. 

καλέσω 1, 515. .Vl, 184: 

καλοῦμαι pro χαλέσομαι Π ,405. 

καλλιβόας 111,.476. 

κωλλιερεῖσθαι" £s 655. 

κάλλιστ᾽, ἐπαινῶ IIl, 155. 

καλόν." ἐστι, éommbdeum; ἵορροτ-- 

ει duum. est VE, χ89. 199: 

χαλὸς arborihus, parietibus, ia- 
nuis inscriptum V5:65. 

χαλός. de poipoie h. v. IV, 


,845- 

καλός γε, καλώς γεν ironice ο ΤΥ, 
85. 

καλός ye, κἀγαθὸς ΠῚ, 295. 


καλὸς κἀγαθὸς 1V, gi. - 
κάλυμμα VI, 117. 


᾿κοπνοὶ; Vatdatoris; 


"κάπρος vt, 54- 55- 


"xomoCv T,'555. 556. 1 
xa qu ugvog V, 194. 64 ἢ 
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x&v nt, Bag. 
Καλχγηδὼν IV, 555. 
xaios, negátio cum euphe- 
mismo, lII, 225. 
καλῶς δῆϊον εἶναι VI, NT 
καματήριος VI, 120. 
καμπητὸς vox nihili VI, 159. - 
κάμπτειν ΤΙ, 526. 527. ! 
κάμπτειν τὴν ἄκραν vel' περὶ ἡ 
τὴν ἄκραν V, 50. y 
x&v (καὶ ἐὰν) cum ipicitiva "i 
IL, 584. 
χάνδυλος IV, 588. " 
κανη φορεῖν 1v; 752. ᾿ Ἢ 
κανηφόροι IP T ᾿ 
κανηφρόρος virgo V , 86. 
xd») 00g IV, 565. . - 1 
xav9coog y: "HN TUE Citer τὸ 
291. ἢ 
κανϑήλια V, 559. , $9 jd 
κάνϑων IV, 58250 v" 
κανὼν III, 201. : 


καπηλεύειν Lh Lu ᾿ i 
παπηλεύξιν μάχην IV, 568: i à 
παπηλὴς I, 609. ' : ; 

( 


κάπηλος" ΤΩ -225. IH, 577. 
κάπηλος ὅπλων IV, 598- 
καπνίας V, 555. lI 

Vj/375. Ὁ 
καπνὸς 41. i149- ; ἷ 


κάπτειν IV, 152. 565. 566. 


καραδοκεῖν. YV,. 189. i 
κάρδαμα ll, i21. i22. δ 
κάρδαμον V, 405. ἢ 
κάρδοπος Il, 260. A 
Καρικὰ ἀῤλήμαϊα III, 50s. [V: E 

Franck. Callinus p. 125.] «| —— 
Χαρίων ἵ, 8. de visa LA v.i 

I , 602. "| 


καρὶς V, ,624. Ju 
Καρὸς αἴση Is T ^ 
καρπὸς i. 4. σῖτος IV, 655. 3. 
χαρύκη IV, 84... ' m 
καρυκησποιεῖν ; Midi $ 


ἵν, 84.. Y 


καρχαφόδους ἢ IV, 575. iod 


Καρχηδὼν IV. 


is ἊΝ 
κασαλβάξειν IV, 8 
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χκασαλβὰς IV, 8io.- ^os 
κασάλβεον IV, 519. : 556: 
πασαυρεῖον IV, 519. ap νὲ 
χασαύφεον IV, 519. $20. 
πασσαύρεον IV, 519. 
κάσση, IV, $19: 0 $90 Xx 
κασσωρὶς IV, 3497 
πασώριον IV; πύσιν εὖ} 2135 
κασωρὶς, IV; dfgio àcowa, qisd2x 
παξα. εὔχεσθαι κατὰ τὸ sequen- 
.4te genitivo IV, 188. ὀβϑύειν 
χατὰ — seq. "geuitivo '- IV, 
189. 
κατὰ, non minus put: ap VI, 
,A49- 
κᾷτα et κατὰ contusa v, 9n 
καταβινεῖν, VI, 501. 
χκαταβλακεύειν᾽ I, 174. 
καταβροχϑίξειν IV, 89. 
“Καταγέλα V, 164&- i 
κατάγεσθαι navis dicitur IV, 
559: , 
reyes τὴν ἐμὴν IV,. 661... 
καταγιγαρτίξειν v, 92:7 
ut oty Lv o GASUP dV, 25i wi 
ἀταγλοωττίξειν IV; ὃξ. 88. 
καταγλώττισμα E, intu 
λαταγνύναι ἱτῆς εἰφαλῆς, 
᾿ς χρανίου V, 286. 608. 
κατὰ δαίμονα ΤῊ 4.58... 
παταδακτυλίξειν Vl, 545. 
καταδειπνύναι ἐϑισεήθιαι, “τελε- 
τὰς ΠῚ, 259. 
κατὰ ϑεῖον IV, MÀ 
καταιϑαλοῦν ILI, 569. 
᾿καταίρειν IIl, 577. 
᾿καταισχύνειν ἘΠ, 607. 
καταλαμβάνειν σκηνὴν. IV, 557- 
χατάληψις II, 148. 
“ματαλλαγὴ UIT, 651. 
χαταλούειν une 295. 
"καταλύειν φύλων V,.508. 
καταμηλοῦν IV, 205." 294. 
καταξαίνειν V$ ioo. ^* 
καταπάττειν τί τινος IV, 57. 
καταπέρδεσϑαί: τινος᾿ iV, 467. 
καταπίνειν T37- 161.29 
καταπιττοῦν l, 596. 
χαταπροϊξεσϑαϊ Ἢ 596. ja 409. 
410. IV, 115. 116. | 
«é&tupoaxr]s ἽΠ, 911. ^ 


τοῦ 
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καταῤῥηγνύναέ πόλεμον Vy MS. 
χκαταῤῥινῶν. III, 226. : 
καταῤῥενεῖν IH, 226. ' 
καταῤῥινοῦν ΤῊ» 586, 
κατάργεσϑαϊ HI, 5221 525. 
χατὰ σεαυτὸν τρέπον V, 262. 
κατασπῶν, devorare, IV, 200. 
xoToGzOvàdg, x ordà Tj em iV, 
54:- 
xao σχολὴ. 1V, «δρᾶν 
κατὰ τῆ 'παάτοία' jV, 259. 
azar uiu i $60. AE 
κατὰ τί: 1L 122. LU, 514. 
καταχέειψ' et. κατέχειν confusa 
VI, .1az..^ oiu: 
καταχορδεύειν., II, 200. 
κατάχυσμα L, 400. 


' 


᾿παταψᾶν 19 581.: 


κατειπεῖν τινος; IV, 715. 

κατελαύνειν IV, 502. 806. 

κατερείκειν V, 447. 

κατέρχεσϑαξ ΤΙ; 285- ΠῚ 

κατέχειν εἰ irgend confusa 
VL, 147. 

κατήλιυψ III, 149- 

κατόπιν να M 

καττύειν 1, 555. IV; 245. 

κατφϑίμενος V, 194. 

κατωνάπη IY 4 749. 760. Sh 
256. 

xou dun V51 Ἐ47. 

καχασμὸς. ΤΊ, 506. 

πάχρυς IL, 456. Mh 

καχυπονόητος Illy 245. 

xoyvzonrog lll, 245. 

καχυποτοπεῖσϑαι It, 245. 

κέαρ ἀλγύνεσϑαι, κέαρ εὐφραί- 
ψεσθιαι V, 50. 

χεῖνος IlI, 6444. 

“Κεῖος [5 Ὁ πεν στ :..-5 

κειρία 111, ^ à IV, 149. 

z:19)408- ΤΠ, 

κεῖσϑαι victi. dignptü IT, 90. 

κεῖσθαι πεσόντα 11, 89. go. 

κεκλάγγω V. i510. 

«AA C V, 510. 

κεχλάγχω: Υ͂, » 510. 

κεκλαύσομαι. IL, δῷ; 


! κεκτημένη; ἡ: usa; b 15. 


κευτημένος, ὃ, herus, I, 15. 
κελαινοφαὴς EE, 311, 
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κελαινοφανὴς ἈΠΕ  ϑεξοκδ, 
χελαρύξειν 11], — 
κελευσταὶ lil, 575. 

πέλης Ν1,»17. 2 1| 
κελητίξειν V, 417. vL 580. 
tuos I, 4985095 à 
κέμπφος 1, 489. 
χρμπφούσθαι L,490. . 
χέμφος I, 489. 
κεμφοῦσϑαι 1, 490. 

x£roG παρέλκειν IV, 617. 
πενέβρεια, x£véfoia lll, 455. 
κέντρων II, 197. 

πέπφος I, 490. 491. IV, 570. 
κεπφοῦσϑαι l, 499. 4.91. 
«Κεραμεικὸς ΓΜ} 215. 
περαμεοῦν VI, 55. 
κεραμεύειν ΠΙ, 621. 
κεραμεῶν VI, 279. 
κέρατα in cithara III, 7o. 
κεραὶς III, 508. 

περπὶς ἀοιδὸς [Π|| 507: 508. 


κέρκος V, 209. 


K£oxow WI, 5: 

“Κερκυραία μάστιξ III, 608. 
“Κέρκωψ III, 5. 

xéoua 1, 198. ^. 
x:Qovciv IV, 355. 


a£ozvm IT, 414. 


κέστραι IL 162. 

κεφάλαιον ῥῆμα III, 215. 

Κεφαλὴ, pages Atiicae, n 
440. 

πεχήνη. A πὶ 

"κηδεστὴς VI, 512. 

πκηϑάριον. V, 455- 

-Κηκείδης IL. 5585: 

κημὸς 1V, 295^ 294. V. 575. 
xv I, 114. 115. εἴ 

κῆπος, genus tonsurae, V, 222. 

xnoivat IV, 801. 

κηρίον IV, 801. v 590. 

κπηρύλος πὰ 418.. 

χηφῆνες V. 5414:- ——— 

M ΠῚ, 181« 

κιγπλὶς IV, 185. 

κιϑαρίξειν, lyram pulsare , 
455. 456. 

κπιϑαριστοὺ apud Athenienses 
II, 524- 
Κίκυννα Tb 112. 


ΤΙ, 
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digas V, 278. “ 0 00 

Κιμωλία γῆ IL, 179. 185. 

κινάβρα 1, 159. ον ἮΣ 

κίναδος. 1, 196. IH, 432. | 

κιναχύρο, IV, 781. ῃ 

κιμβερικὰ ὀρϑοστάδια VIL. Me 

κιμβία 1V, 499. 

κίμβιξ IV, 499. 

κινεῖν dvdyvoov VI, 21. 

xw&V--et βινεῖν confusa VI, 

x«:399- 

πινεῖν, ad iram commovere, t, 
568. 

Κινησίας φιλύρινος lll, 595: 

κίστῃ V, 272. 

πίστες, μισεὶς V, 281. 

κίττα 11, 414. 

κιττῷν IV, 450. 

κιχῆλαι 1 161. 162. 

κίχλη 11, 162. 


κιχλίξειν II, 557- 

κλάειν lll, 166. 

κλάειν μακρὰ, κλάειν Mood» 
IV, 70$. 

κλάειν I, 41. 228. II, G8. 585." 

χλάξειν, κλαγγαίνειν, canes di- 
cuntur' V, 510. 

— L, ko 4 us. ber 
1671 

Ἀλάνειν.Ἱ, 102. 


χλαστάξειν IV, 48. 
κλαυσιῶν I, Guo. 601. 
κλαύσομαι ἾΥ, 798. 
χλαύσω IV, 798. 


χλεῆς; «Ans. in hnius formae 

nomine Saepe peccatum 
» 854 y2: 

ied II, 592. 

κλέπτειν. κεκλεμμένος, κεκλαμ- 
μένος V, 518. 

κλέπτειν cum genitivo perso- 
nae V, 145. 

κλεψύδρα V, 184. Vl, 19go. ἡ 

χλῃδοῦχος VI, 494. ᾿ 

κλῆροι IL, 111. 4 

πληρουχίαι H, 111. itai 

πληρουχιπὴ γῇ 1l, 111. 112... 

κληροῦχοι ll, irt. 

κλῆσις LL, 504. 

κλητεύειν li, 204. 402. 405. . 
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πλητὴρ ll, 6os. 

κλίβανος κλιβανίτης V, 228. 
310£08 v. 504. xin 
κλωστὴρ ΠΙ, 514. ᾿ 
κλωστὸν III, 514. ἢ 

xvàüv IV, 215. 

κναφεύειν, γναφεύειν T, 92. 95. 
πναφεὺς IV,'705. 

κνησιᾷν IV, 780. 

avncuog l, 520. 

| ψνίξειν 1, 519. 

|. wvixtg III, 465. 

πνίσα, uvíco Iit, 595: v, 266. 
[ανῖσα scribendum esse mo- 
nui ad Pacem 1040. ubi add. 
regul. prosod. post Herman- 
nilibr. de em. r. gr. e. P. 


459:] 

xvícuo. 1, 520. IV, 659. 

κνισμὸς r 520. 

χνισσᾷν ογυιὰς (v. dd eo) III, 
567. IV, $29. — $51 

χνύειν VI, 282. 

χνυξᾶσθαι V, 515. 

xvvteicüat V, 515. 

χνῦμα ἵν, 629. 

πνώδαλον V, 509. VI, 105. 

xocAsuog IV, 55. 

κόβαλλος ΠῚ, 45. 

“Κόβαλοι IV, 180. 

κόβαλος Í, 151. IV, 68. 109. de 
prosodia h. v. I, 45. iV, 
179. 180. 

πόϑορνος II, 27. 

κοικύλλειν 1l, 520. 

χκοιλιδιῶν VI, 125. 

πόχκυ {Π, 520. 

erar I1I, 5319. IV, 196. 658. 


My 
Deis lir, 446. 
XOxxvE, stultus, V, 162. 
esti 125. κολώμενοςν, 


pi occu IV, 66. 
κόλιξ 1{. ἜΝ 
4044 V, 229. 
κόλλυρα 1V, 588. 
xolóxvu« IV, 194. 
κολόκυνϑα RP, 153. 
πολοκύντη ll, 155. 
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die IV, 124. 
κολοσυρτὺς I, 281. 
κολπάξειν VI, 496. 


282. 


“πολπίζειν Vi, 496. 


REA V, 221. 

£oucv l,'97. IV, 164. 

κομιδῆ T. 455- 

κομιδῇ I, 456. 

πομμώτρια IV, 754. 

πομπολοκεὶν ὙΠ’ 243- 

κομπολάκυϑος V, 160, 

«óvóviov iV, 107. 

xóvàviog IV, 107. 509. 

xovía. de prosodia h. v. V. 54- 

κονίξειν IV, 680. 681. (Wesse- 
ling. Observatt. p. 243. Bar- 
ker: ad Etymol. M. p. 1110.] 

πονίποδες IV, 769. 

Kovícoios VÍ, 202. 205. 

Κονίσσαλος VI, 202. 205. 

Κόννας, Κοννὰς IV, 150. 

Kóvvos, Koóvog IT, 16. 

Kóvvov ϑρῖον T 454. 

-Κύννου ψῆφος V. » 4.54. 

verba in κοπεὶν Iv, 255. 

κύπις TI 192... 

ποπραῖος IV, 698. 

ποπρεαϊὸς IV, 688. 

κόπρειος, κύόπριος IV, 250. 
κοπρολόγος IV, 280. 

πόπτειν τὴν ϑύραν 1, 6oo. 

κόπτεσθαι de luctu mortuorum 
VI, 89. 

κύραε, pisces dicti V, 255. 

κορακῖνος IV, 279. 

κόρδαξ li, 220. 221. 

πορδίνημα V5 4456. 

πόρεις II, 251. 

Κόρη Zoruoac III, 105. 

Κύρη et Περσεφόνη distingnun- 
tur LiL, 169. 

Κόρη et dsocíperrem distin- 
guuntur ΠῚ, 169. 

χορίαννα IV, 195. 

κόρκορος Y, 549- 

κορκορυγεῖν ll, i77. 

πορκορυγὴ II ; 127. 

πορμὸς VI. 61. 

κορυδὸς III, 440. 

κορυφαῖος 1,509. 
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κορώνξεος IV, 487. 

κορώνη λακέρυξα ΤΠ, «6s 

κοσκυλμάτιον IV, 26.. 

κότινος i, 515. 514. 

κότινος στέφανος 1, 

vii II, 565. 268. V, 422. 
605. 


κοτύλη 1, 224. 
κοτυλίσκιον V, 151. 
xovostiv il, 104. 
xovotiov 1, 181. 
πουρεώτις ΠῚ, 659. 
κούριον I, 182. 
Kovoorgóqog VI, 552. 
κοχωνῶς IV, 111. 
κοχώνη TV TS 
xoc III, 570. IV, 486. 
ἀράζξειν IV, 191. 
κραιϊπαλᾷν iv 162. 
xocupn IV, 155.- 
Κρανααὶ Il, 582. 
χραναὸς V, 46. 
κροτεῖν I,.116; 
χρατεῖν cum. accusativo lil, 
432. y, 
κρατὴρ καχῶν 24 
m Ὥρα prosodia h. VA II, 161. 
162. 165. V, 266. 
xoscóior. de 'prosodia nk 
1555 « 
κρέας. ἡ περὶ τῶν κρεῶν, ὁ πε- 
el τῶν κρεῶν ΠῚ, 56. 57- 
"φρέας, frustum, earnis, 1, 621. 
ΤΠ, 145. 
πρέας de homine ἐπελθών 
IV, 125. 
πρεχάδιον V, 560. 
χρέκειν V, 56i .^ 
κρεμάστρα lI, 114. 
zgi& Ill, 554. ! , 
* Ἀἀρεοπόπος V, 100. 
* κρεωκπύπος ν᾽, 100. 
πρημνὸς iV, 177. 
πρημνώδης II, 525. 
, Ἀρησέρα 1V, 798- 
χρεβανῖται ἄρτοι V, 279. 
aougavoróg 1, 405. 
πρέζειν Iii, 612. 
πριϑὴ IV, 554- 
κρίμνον il, 525. 
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xouuvÓG II, ms. 

κριμνώδης Il, 525. 

κριϑόμενος "et accusato et: reus 
dicitur ΙΝ, 514. 

κπρενωνεὰ IV, 474- 

κριταὶ oL τῶν ióvoalap AI, 


& ri M». 


199. 
᾿ἰρδοαϊνεὶν HI, 510. 
xooxósug VI, 482. 
xgoxoríótov IV, 690, 
προκώτιον IV, 690. 
κροκωτὸν Ill, 26. 
hir on bb ap Vl, τᾷ. 
xoóuuvov 1 51:94. EV, er 
κρονικὸς I; 508. 
χρόνιος I, 508. 
Κρόνος I ; 508. 
1góvog ΤΙ, 516. 517. V, 64. 
πρύταλον 1l, 128. 129. 196. 
κρότημα II, 129. 
κρούειν τὴν Quoc. I, 600. 
προυνοχυτρολήραιον iv, 56. 
xQov Ge I1, 148. 
xovuroOns Il, 525. 


κρυμώδης 0 525. Pise 


πρύος Il, 279. jJ 


κρύπτειν. de constructione h. 
v. VI, 512 
Koofó2ov ξεῦγος V, 577. 
χρώζξειν 1, 194. 
Κρωπίδαει IV, 55. 
xrvnziiv l, 399. 
χτυπεῖσϑαι 1, 299. V 475. 
κύαϑον αἰτεῖν Vl, 97. 98... 
κυάμῳ λαχεῖν ΠῚ, 581. til 
κύβδα IV, 92. V, 585. 584«. . 
κυβεία 1, 150. 
πυβερνήτης Ιν, 
κύβος lll, 522. 
κυδοιδοπᾶν ll, 245. 
κύειν. de prosodia h. v. II, 75. 
πυκανᾶν VI, 572. 447- : 
κυκλεῖν πόδα lll, 594 
κύκλια μέλη lil, '515- 
xvxAu OS χορὸς Il, 158.: 
κύκλιοι χοροὶ LI, 157. 11, 101. 
xvxAoBoosiv V, 116. 
πυκλοβόρος ιν, He V, 116, 
κύκλος ἀσπίδος V, 279- 
κύκλος, placenta, v, 270. 


165: 


iG 
L1 
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κυκλοῦν, ἀνακυχλοῦν, de com- 
,potatione QV 179. 

κύχλῳ, iv κύκλῳ I, 562. IV, 49. 

πυλίνδειν IV, 500. 

κύλιξ! omissum 1V, 4o. 

᾿πυλίσκιον V, imi. 1 

| wvAysov V, 15... 
κυλλὸς lII, 594. 

πυλοιδιῶν VI, 105. 274. 

| Κυλώνειον & «yog 1V, 121. 

|! πύμινδις 1, 559. 
κυμινοπρίστης V, 597. 

᾿πυναλώπηξ lV, 281. VI, 197. 
κύνδα Vl, 585. 584. 
κυνξη. Il; 152:3$3- 2^ 

| wvvti» IV, 585. de prosodia ἢ, 

ἔν, δὲ 

| wvvij II, 152. 155. V, 404- 

| Kvvvo, Κύννη 1V, 210. 211. 

| κυνοπέφαλος" 1V, 109. 

| xvzsigog lif, " 

xumtólsuv Vl, 

κάρβειρ, n a: Ili, 589. 

κύρβις IT ; 196. 

| κύρβις κακῶν IL, 196. 

᾿χυρηβάζξειν IV, 69. 

| κυρήβια IV, 6ο. 

κυριβάξειν lv, 69. 

κύριος I, 16. 17. IV, 265. 

κυρχανᾷν Vl, 572. 447. 

κυρσάνιος Vl, 205. 204. 251. 

πύσϑις. IV, 202. 

᾿πύστη barbarum VI, 198. 

| κύστις V, 272. 

᾿πύτταρος 1V, 400. VI, 592. 

πύφων I, 242. 245. 

χυψέλη IV, 488. 

κώδιον 1, 94. IV, 101. 

κῴδιον I, 94. 

χώδων ΠῚ, 245 5. 

κωδωνίξειν ILE, 55. 

κώϑων IV, 169. 

κωλακρέτης 1Π|, 621. V, 459. 

*025 1, 614. Ill, 4 457. 

jd p II, 61. — 6s. VI, 8. 

|, 400v Ill, 515. 

«log I, 84s 

κωλύειν. de prosodia h. v. I, 9. 

xournrzns ll, 524. 

|Kouog II, 66... 26] 
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κῶμος 1, 564. IL, 240. 
κωμῳδία 11, XXVII. XXVIIT. 
κωνεῖν V, 458. 

Kooc I, 246. 

Κωπόῖϊδες, Κωπᾷδες V, 255. 
Κωπαὶς lacus IV, 242. 
κωπεὺς V, 150. 


za, 


Ac epitaticum M. 177. 

λαβὴ IV, 258. 

λάβραξ Iv, go. 

λαγανίξεσϑαι v, 454. 

λαγαρίζεσϑαι V, 455. 

λαγαρύξεσϑαι V, 454. 

λαγοθηρεῖν VI, 177. 

λαγῷα IV, 504. 

λαγωθηρᾷν. VI, 177. 

λαϑεῖν cum participio II, 125. 

λαϑὼν cumí verbo finito LH 
125. 

Aio ugyog IV, 282. 

λαικάζειν IV, 4g. 

λαῖμα 111, 626. 

λαισποδιάξεσθαι IIT, 629. 

“αισποδίας ILE, Gog. 

λακαταπύγων V, 177. 

λακεῖν I, 51. 52. 674. V, 125. 

λακπὶς V, 125. 

λαπκαταπιύγων V, 177. 

λακκατάρατος VI,c250. 

λαχκπόπρωκπτος I], 450. 

λάκκος I, Be 455. in compo- 
sitione V 2.177: 

“Μακωνιπὸς 1. q. Acxov IL, 105. 
IV, 402. 

λάλημα 1I, 195. 

“Λάμαχος V, gi. 

λαμβάνειν, emere, Y, 472. ΤΙ1, 
2 dB a. 

sar ur; cum genitivo V, 
402. 

λαμπάδιον V, 200. 

λαμπαδουχίας certamina III, 
272. 

λαμπρὸς de vento usurpatum 
IV, 112. 208. 

λαρινὸς 111,.458. IV, 548. 

λάρος I, 491. 11, 256.257. yu 


592 "INDEX 

“ἄρτιος T 167. 

"λαρυγγίξειν IV, 89. 

λάρυγξ ΤῊΣ 152. 

λάσανα IV, 540. 

λάσκειν IV, 274. V, 266. 

λαῦρα IV, 584. 

λαφυγμὸς II, 61. 

λαφυχτὴς IH, 61. 

λαφύστιος τί, 61. 

λέαινα, modus venereus, VI, 
271. 

λέαινα ἐπὶ τυροχνήστιδος VI, 


, 


58- 59- 

λέγειν μηδὲν, λ. οὐδὲν ΥἹ, 576. 
λέγοιμ᾽ ἂν ΤΥ, 650. 

λείχειν IV,. 58. 

λειψύδριον VI, 152. 

λεκάνιον V, 275. 

Apad éstos I, 220. 

λέκυϑος 1, 220. 

λεκυϑόπωλις l, 220. 

λέκυϑος 1, 220. 

λεοντὴ ΠῚ, 6. 

λέπαδνον IV, 211. 

λέπας Y, 598. 

λεπὰς 1, 598. IV, 819. 

λεπαστὴ ΙΝ, 545: 

λεπρὸς V, 19 

λεσβιάζξειν, pu III, 505. 
506. 1V, 780. V, 594- 

“Μέσβιος ὠδὸς III, 505- 

λευπὴ IL, 252. 

λευκολύφας IV, 759- 

ευκύλοφος III, 256. 

λευκόποδες VL 152. 

λεύσειν Ill, 250. 

ληδάριον IIT, 482. 

λήδιον lII, 482. 485*: 

4500» III, 435.. 

ληπᾶσϑαι VI, 5 586. 

ληπύϑιον ἀπώλεσεν IL, 291. 

λήκυϑος I, 455. 

λῆμα 11, 201. 202. 

λημᾷν 1, 509. . 

λήμη il, 202. 

λῆμμα II, 202. 

“Δηναιαὰ v, 11. Sqq. 

“Μηναιὼν V, 17. 

λίαν. de prosodia h. v. ΤΙ, 109. 

λίβανον 1, 572- 
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λίβανος T, 575. 

λιβανωτὸς 1, 572- 

λιγνὺς III, 568. 

λιγύμοχϑος 111, 594. 

λίϑος de homine stupido di- 
citur II, zo9. 


λίθος i. q. βῆμα IV, 650. ace | 


5 182. 
e IIT, 65. 
Aur, - ics LII, 587- 
λιμὸς, 5, V , 198. 
λιπαραὶ ᾿αϑῆναι II, 142. 
λιπαράμπυξ V, 179. 


λιπαρὴς Vl, 155. 


λιπαρὸς de urbibus usurpatum | 


ill, 505- 
λιπαρεῖν V, 129. 150. 
λίσπος lll, 207. 
λίσφος IV, 540. 
λιταργίζειν 1l, 412. 
λίτρον 1Π1, 179. 


λόγιον (λογεῖον) i. 4. ὀρχήστρα : 


II, XXXIV. 15. 
λόγχη et λόχμῃ confusa V, Bog. - 


λοιδορεῖν τινα, λοιδορεῖσϑαϊ τι- - 


νι Í, 254. 
λοιδορησμὸς III, 195. 
λοιδορισμὸς III; 195. 
“οξίας I, 18. 
λοπάδιον l, 456. 
λοπὰς I, 456. IV, 226. 
λορδοῦσϑαι IV, 652. 


λούειν. de Nis Le v. declina- - 
" 


tione I, 549. 
λουτρεῖον IV, 548. 
λούτριον IV, 548. 549. 
λοῦτρον IV, 548. 549. 
λοφᾷν IV, 558. 599. 


λοφεῖον ll, 224. 1 


λόχμη et λόγχη confusa V, $09. — 
λυγίξειν lli, 197. V, 615. "e 
λυγισμὸς πὶ; 197. k 
λυδίξειν IV, 142. 
λύεται ἐκκλησία V, 70. 
Avxorós. III, 264. 11 
λυκόποδες VI, 152. 
λυμαίνεσϑαι 11.520. 
λύριος III, 70. 
“Μυσοανίας 1l, 588. 5389. 
λυχνοῦχος V, 247- 


ἢ 


i 


l 
I 
| 


I. 
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“λωβάσϑαε cum dativo IV,í550. 


822. 
M. 


- 


| p ante B multis vocibus inter- 
dicitux Ι, 548. 489. 

|u& an affirmative Bicatur VI, 
101. 202. ud omissum VI, 
206. μὰ per se negans I, 210. 
Ii, 581. VI, 450. 

᾿μαγάδιον lll, 7o. 

| uc; 'αρικὰ I, 450. 451. 

᾿μαγαρίσκος L, 431. 

᾿μάγαρον͵ L, 451. 

᾿μαγγανεύειν L, 166. 

μαγγάνευμα I, 166. 

“μάγγανον I, 166. 

μαγδαλιὰ IV, 108. 

μαγὶς Il, 211. 

μαγκανεύειν I, 166. 

μὰ Δία et νὴ Zia confusa III, 
26. 


μἰδξα l, 115. 287. lil, 268. IV, 
595. 564. 

ἀϑητιᾷὰν 11, 104. 

μαίνεσθαι in compositis laudi 
datur Lil, 546. 

μακπαρία. ἄπαγ᾽ ἐς μακαρίαν, et 

51.118 : 294. 


I, 295. 


wxxodv ÍV, 5o. 99. 
de prosodia h. v. 1I, 
μακρὰν οἰμώζειν Il, 


e olg 1, 118 

cxroo 1, 290. 

πάλα cum nacti V, 555. 
Loo gu L, 286. 

κάλιστα σχολὴ VI, 562. 
guor cum comparativo IV, 
815. 

usd III, 249. 
ἡαμμάκυϑος HI, 249. 

τάμμη 11, 446. Hs 186. 
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Mávgc, Μανῆς lll, 244. 245. 
1451. IV, 585. VL, 245. 
Comm. in Aristoph. T. VI. 


90. 


Mavío TIT, 

Magodóv. , 
gx5. . V, n. 

ΔΙαραϑωνομάχης II, 539. V, 


“Μαραθῶνι iV, 


75: 

αραϑωνομάχος I1, 559. V,75. 
μαργαρίσχος i, 451. 
μαριπᾶς IL, 2. ex. 
μασᾶάσϑαι 1. 
μάσϑλης LL, ἘΠ 1V, 67. 
μασσᾶσϑαι yx 170. 
μασταρύζειν "V, 184- 
μαστιγίας ill, 152. 
μασχάλη V, 245. 
ματαιολοιχὸς 1, 197. 
μάτην — “διακενῆς V. ; 510. — 
ματιολοιχὸς li, 197. 198. 
piov 11, 19z. . 
μὰ τὸν liL, 518. 
μάττειν IV, 283.564. 
ματτιολοιχὸς li, 197. 198. 
ματτυάζειν iL, 108. 
ματτύη I, 198. 
ματτυολοιχὸς II, 198. 
ματύη li, 198. 
μὰ τῶ 9:9 IV, 662. 
μάχαιρα IV, ^21. 
μαχαιρὶς IV, 107. 
μαχοῦμαι T, 584- 
μέγα δή, TL Vl, 102. 
μεγαρικὰ 1, 451. 
μέγαρον I, 451. 

μέγας βασιλεὺς Ι, οὔ, 
μέγας καὶ πολὺς liL, 442: 
μέδιμνος I, 528. 
μεϑήκειν IV, 258. 719. 

EL ad Herodot, 


[ Vai- 
I, 


9.} 
Tm ἡμέραν 1, 499. 
μεϑιέναι IV, 719. de δοπϑίτη- 
ctione verbi μεϑιεέναι III, 
208. 209. UeU tirs lil, 220. 
usüísoQot. de constructione ἢ. 
v lll, 203. 209. V, 598. 
ἐεϑιστάναι I, ig1. IV, 100. 
μέϑυσος IL, 226. 
μειαγωγεῖν lIL, 201. 
μείραξ 1V, 752. 755- 
μελαγχολᾷν I, 20. 
μιελάμπυγος γι, 179: 
Pp 
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μέλε. ὦ μέλε ΙΝ, 519. VI, 16. 


μέλεος et μέλος. lusus in his v. 
Vs. 284. 

μέλημα 1V, 789. 

μελίγλωσσος lll, £15. 

Μιελιτίδης. de prosodia h, v. 
Iil, 249. 

μελίτιον, μελίττιον V, 585. 


' MéAizog. de prosodia h. v. III, 


249. 250- uet i 
μελιτοῦτα 1l 212. 215. 
μελιτοῦττα ü, 212. 215. Ill, 

460. VI, 155. 
μελιττοῦτα. Il, 212. 215. ΠῚ, 

460. Vl, 155. 


μέλλειν ia positum, ut infiniti- 
vus praecedentis verbi intel- 
ligatur 1, 605. usus quidam 
verbi μέλλειν V, 169. 

μελλονικιᾷν HL; 423. 

μέλον ἐστὶ V, 584. 

μέλος. omissum V, 557. 

μὲν οὖν V, 107. 

μέντῶν IV, 740. 

μέν τὰν V, 68. 

μὲν τἂν yt IV, 740. 

μέντοι γε Vl, 425. 

μέριμνα Hu, 8o 

μεριμνητὴς "IL, 8o. 

μέρος omissum IV, 728. 

μέσατος V, 620. 

μεσο ᾿δμη Il, 149- 

μέσον ἔχειν, μέσον ἔχεσθαι V, 
158. 

μεταμώνιος IV ; 596. 

δες πεν pro μεταπέμπεσθαι 

656. 

μεταπίμπεσϑαι I, 184. 

μεταρσιολέσχης ΤΗ;.5.; 

μετεγγράφειν 1V, 244. 

μετέχειν pum. accusativo I, 627. 

μετειναιτι V, 193- 

μέτοικοι IV, 85. Vl, 128. 129. 

μετόρχεον 1v, 472. 

μετρητὴς l, 452. 

μέτρον et ὀυθμὸς TP dií- 
fcrant H, 252. 25 

μὴ cum imperativo aorisii V 
215. 450. ctim praese:te in- 
dicaiivo ΤΙ, 208. cum prae- 
terito indicativo il IL, 208. 
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uóyig Vl, 877. s 


μὴ interrogativum VI, 488. 


μὴ pro οὐ IV, 794. 

μὴ ἀλλὰ ΠΙ|, 159. , 

μὴ, ἀλλὰ crasis. V, 150. 

μηδαμὰ Vl, 495. 
μηδαμῆ Vi, 
ipis ΤᾺ 


γ. 79: 

ΠΕ IW. i. 
μὴ καὶ Vf, 401. 402. 
μήλη iV, 297. 
μηλολόνθη Ii, 277. 278. 
μηλύνϑη i, 278: 
μηλοσφαγεῖν H1 » 567. 
μηλοῦν IV, 297. 

μήλῳ βάλλειν 1, 547; j 
μή μοι πρύφᾶσιν, μή μοι προῖ, 

φάσεις, μή μοὶ τριβὰς, V, 10 8. 
μὴν. Aristophaues non usurpat "ἢ 

nisi praecedente ἀλλὰ &, y8 ἮΝ !! 

zo, οὐ vel οὐδὲ V, 54. — 3 
um WE, 549. 
tus νίσκος I1, 
μη οὐ ἵν, 165. 
unte — τε Vl, i5. 
μητρόϑεν δέχεσθαι V, 135... 
pr ὥραισιν ΝῚ 88. 
pui μαχαίρᾳ v, 222. 
piod. nta] V, 94- 
μιγητὸς 1 ; 530. T 
puxxog. V 1, 437- 
μικροπρέπειο, III, 247. Es 
μικρός. de prosodia h. v. I, & j 

123. VI, 65. ? 
μικροῦ (sc. δεῖν) II, NE. ? 
μίλαξ, μἴλαξ 11, 551. III, 898 | 
MAPS V, 276. 
μίνϑος 1, 163. 
μινϑοῦν T7 r69: 
μισγητία l, 529, — 551- 
μισγοτίαι I, 550. 
μισήτη 1, 551. be | 
μισητίω T, 529. — 551- IIL 654. 
μισητὸς l, 550. 551. Ne | 
μισϑοὶ V, 450. -- 
μιστύλλειν iV, 255. 
Mvauova VI, 251. 
“Μναμοσύνα Vi, 251. 
μνησικαχεὶῖν 1, 629. 


Ln 5: 33i 
B undsisl μηδὲ » 


549- 


"^ Cu RE I MEL "RC C 


μόϑων I, 151. IV, 196. 

Μόϑωνες iV, 180. 

uo. ex abundanti positum VI, 
54. 55. 226. 

μοιχοτρόπος Vl, 564. 565. 

μολγὸς 1V, 262. 265. 

μόλιβδος ΤΙ, δι. 

μόλις. ΑἹ, 577. .— 

poioyn L 280. 

μομῳὴν ἔχειν TV, 495. 

μόνον omissum Ili, 455. IV, 
691. dui 

μονοφάγος V, 507. 

porog 1V, 164. 

μονώτατος 1, 109. IV, 87. 

μορμολύττειν lll, 570. 

μορμορωπὰ 11], 255. 

JMoouo iV, 195. 

μορμὼ V, 158. 

μορμὼν V, 158. 

μοσχίδιον V, 258. 

ειόσχος victoris citharoedi prae- 

,. mium V, 25. — 

μιουσίδδειν Vl, 27. 

μουσικὴ 1, 112. ἱΝ, 51. 

ψοχλεύειν Vl, 96. 

μοχλὸς VI, 96. 

p) IV, 15. 

μυδᾷν L 141. 

μυεῖσθαι 1, 459. 

μύζειν ΨΙ, 542. 548. 

μύρα 1, 275. 274: 

μύραινα Ili, 128-. 

μυριάδες ἀναρίϑμητοι V, 522. 

μυρίξειν ΙΝ, διι. 

μυρίῳ IV, 624. 

voun& Vl, 517. 

vgovv IV, 8:1. sm. 

υῤδίνης usus in conviviis lI, 


υστίλη i, 534. 555. IV; 255. 


297. 
πυηστιλλᾶσθϑαι IV, 255. 
υστίλλειν 1, $54.* 

υττωτεύειν V, 520. 

μυττωτὰς ÍV; 212. 215. V, 520. 
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C1 


μυχϑίξειν VI, 542. 

μυχοτρόπος v, 564. 565. 

μωρία. 1. q. πορνεία IL, 565, 
[V. Monk. ad Eurip. Hip- 
pol. v. 640.] 

μῶρος; μωρφος 11, 18o. 


Ν. 


v ἐφελκυστικὸν infine tetrame- 
trorum anapaesticorum II, 
147. 

vol σιὼ non dicitur, sed voi 
τὼ σιὼ Vi, 22. 

ναὶ τὼ σιὼ IV, 401. VI, 22. 

ve VI, 497. 

νάπαι Ill, 437. 

vozrv IIl, 157. IV, 178. 

v&oxn V, 463. 

ναστὸς Í, 026. 627. III, 460. 

Νναύσων IV, 525. 


vovgooxrov V, 49. 

νεῶν IL, 376. 477. 

ψνεανικὸς Í, 621. 

ἹΝείλου προχοαὲ ll, 154. 155. 

ψέμεσϑαι, depascere, 111], 588. 

νενασμένος 11, 597. 598. IV, 767. 

ψενησμένος 11, 597.598. 1V, 767. 

viov i. q. κακὸν IV, 691. 

véog ϑεὸς l; 515. 

ψεοῦν il, 576. 577- 

νεφέλη, rets genus, Ill, 594. 

νεφρὸς ΠῚ, 500. 

vío Il, 507. 

νὴ Δία et μὰ Δία confusa IIT, 
26. νὴ Δία in negativa phra- 
si IV, 807. 

νηπίτιος 11, 502. 

νῃηπύτιος IL, 502. 

voca l, 547- 

νηστεία Vl, 512. 

νὴ τὸν οὐρανὸν 1, 72. 

νηττάριον 1, 546. 

νὴ τὼ ϑεὼ iV, τι5. 

νηῦς Attici non dicunt V; 245. 

víyAugog V, 152. ; 

Νίκη IV, 166. 

Νίκη. alata III, 461. 

νίπτειν, maledicere, V, 116. 

νιτάριον 1, 544. — 517: 
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ψίτρον IIT, 179. 

vovsic IE, 58. 

νόϑῳ μὴ εἶναι ἀγχιστείαν, παί- 
δών ὄντων γνησίων Solonis 
lex MI, 639. 

νομίζειν ϑεοὺς, ψομίζξειν τοὺς 
ϑεοὺς ΠῚ, 288. 289. 

νόμισμα i. 124. 125. 

νόμος IV, 15. 

vopoc oo9:0c III, 500. 

ψουθεσία lll, 255. 

νουμηνία Il, 580. IV, 25. 

vxrtQog Hs 92. 

νυμφεύτρια V , 268. 

νύμφη 1, 274. 

vov, vv» l, 418. vvv II, 95. 
Ill, 559. de prosodia v. vvv 
I, 521. V, 503. 

vvv et δὴ confusa VI, 195. vvv 
qur md per δὴ explicant 
1, 515. 

viv d II, 282. IV, 566. 

νυνμενὶ, νῦν ec ΠΙ, 456. 

νωδὸς I, 141. V, 189. 

VOU, νῶν, seta III, 217. 56. 


5. 


£ Atticum pro c ubi.adhibea- 
tur IL, 552. 555. 

ξαίνειν εἷς πῦρ V, 101. 

ξανϑίζεσθαι VI, 14. 

ésvíav comici multis expro- 
brant V; pae 

ξενικὸν, 70, I, 99. 

ἐΞένυλλα, VI, 407. 

ξουϑὴ digüd» II, 476. 

ξύλον, nervus, lV, 95. 
ξύλον V, 55. 

ξυλοπέδη IV, 95. 

£v, σὺν Vi, 11. 405. 

ξὺν Dorismus non admittit VI, 


πρῶτον 


26. 

ξυνιέναι IIT, 519. 
£vvc — Y 228 
ξυροδόκη VI, 541- 
᾿ξυροδόχη VL 541. 
ξυρὸν, τὸ, IV, 645. 
ξυρὸς, ὃ, iV, '645. 
ξυστὶς 11, 70. γι. 
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O. : 


ὃ Bii. . : 
ὃ pro ὃς comici non dicunt I, .. 


P 
ὃ 54: "] 
l1 q. δὲ 6 IV, 691. H 
dolos cogi ür.' 585- ? 
ὀβολοστατεῖν ll, 385. 586. 
ὀβριμοπάτρη IV, 299. 500. i 
ὄβριμος IV, 299. 500. i 
ὀγχοῦσϑαι LII, 178. j 
ὀγκωτὸς III, 478. E 
001 δὲ καὐτὸς — V, 292. ᾿ 
0906, modus, ratio cuiuseunque . 
rei, YIT, 225. IV, 273. τῆς B 
αὐτῆς ὁδοῦ ΙΝ, 686. 4 
ὀδύνη E 616. "n 
0 ἕτερος οὗτος V, 214. "ü 
ὄζειν. de constructione h. v. ἢ 
L, 565. 554. ᾿ 
ὄξειν ἡδὺ, κακὸν, al, V, 76. 
οι 0: multis i in vocibus corripitur Ἢ 
Atticis VI, 55. 
οἰζυρὸς II, 258. de prosodia h. 
v. VI, 195: 
οἰκέται δημόσιοι IV, 291. h 
οἰκία omissum V, 500. an im . 
huiusmodi locutionibus elli- 
pticis nomini proprio arti- 
culus addatur V, 500. | 
οἶκος omissum I, 126. IV, 705. 
. V1, 91. P 
οἶκος pro οἰκία recentiorum - 
est V, 500. M 
οἰκότριψ VI, 571. 


οἴμοι indignantis V, 244. 
οἰμώξειν l, 470. 
οἰμώξομαι, οἰμώξω Y, 62. " 
οἰνάνϑη ili, 509. p 
οἰνήρυσις ν, 269. 
οἰνοπίπη Vl, 565. 
οἶνος ἀνϑοσμίας I, 422. n, 8 
282. 

οἶνος ἴσον ἴσῳ V, 112. 
οἶνος μέλας l, 455. 454. ΧΗ 
οἶνος omissum I, 554. UM | 
οἰνοῦτα I, 610. * 
οἰνοῦττα Ι, 610. j 
οἷος cum infinitivo V, 514. 
οἷόν γέ που — Vl, 501. | — 

οἶσϑας barbarum V, 508. ^ 
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oic)" ὃ piae.) III, 572. IV, 
295. 568. 
οἰσυπηρὸς V, 288. 
οἴω (old) mediae sententiae 
interiectum VI, 253. 
ὀκλαδίας IV, 546. 
ὀχταδάκτυλος VI 
PE DOFVioE Uo 
ὀλίγιστος I 7.356. 
ὀλιγοδρανὴς ΤΠ, 477. d 
ὀλίγον ποιεῖν, ὀλίγον πράττειν, 
al. IV, gr. 
ὀλίγου (sc. δεῖν) 11, 269. V, 
116. VI, 459. 
ὅλισβος VI, 50. 
ὅλμος V, 549. 
φλολύξειν 1Π|,.494. IV, 174. 
ὁλόπτειν ΤΠ τ 
ὀλούφειν II, 287. 
᾿Ολόφυξος ΤῊ, 554- 
᾿Ολυμπιακὸς E, 310. 
᾿Ολυμπίασε V, "601. 
᾿Ολυμπικὸς I, 510. 
ὄμβριμος III, 580. ,IV, 299. 
500. - 
ὁ μὲν ἘΞ ἕτερος δὲ Ἵν, 87- 
9 μὴ ὥραϊσι, ὃ μὴ ὥρασι VT, 
.. 89. 
ὁμιλεῖν οἴνῳ IV, 521. " 
ὁμιλεῖν, rem aliquam tractare, 
IV, 521. 
ὀμίχλη IV, 225. 
ὀμνύειν κατὰ — IV, 189. 
ὄμνυμι, non ὀμνύω, lll, 449. 
ὁμοῖος 1, 295. 
ὁμόσε VI, 99. 
ομφακίας V, 112. 
ὀναίμην, ὀνοίμην VI, z80. 
ὀνειροπολεῖν Il, 45. 
ὀνηϊστὸς IV, 645. 


ὀνόγυρος VI, 20. 
ὄνομα i. q. ὄνομα κύριον VI, 


ὄρομα τίϑεσθαι IL, 68. 

ὄνομα et ὄνος confusa VI, 272. 
ὄνος e ὄνομα confusa VL 272. 
ὄνου πόγχαιν lil, 55. 

ὀνυχίξειν IV, 198. 199. 

ὀξίνης IV, 524. 

o&is 1, 436. 
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ὀξυβόας III, 476. 

ὀξύϑυμος Ὕ, 405. 

ὁξύμωρα in Euripidis tragoe- 
diis V, 120. 

ὀξὺς de colore usurpatum IV, 


599. 

ὀξύστομος III, 402. 
ὀπισϑόδομος I, 661. 662. 
ὁπλίξειν VI, 524. 
ὅπλων ἐντὸς, ὅπλων εἴσω ill, 

428. 
ὁ ποῖος V, 251. 
ὁποῖος pro ποῖος I, 206. 
ὀπὸς ᾿ 58ι. 
ὁπότ᾽ ἂν II, 552. 
ὀπτανεῖον IV, 276. 559. 
ὀπτάνιον IV, 276. 559. 


ὄπωπα |, 58. 

ὁπώρα IV, 99. 

ὅπως cum aor. I. 
VI, 68. 

ὅπως cum indicativo III, 251. 
232. 

ὅπως finale cum coniunctivo 
sine ἂν III, 517. IV, 654. 
655. VI, 86. 262. 

ὅρα omissum I, 175. II, 507. 
ΙΝ, 581. 

ὁρᾷν omissum IV, 216. 

ὁρᾷν. τἀν VI, 505. ὥρακα 
ΐπ, 

ὁρᾷς ndis orationi insertum 
LII, 626. VI, 585. 

ὀργάξειν IIl, 505. 

Soy&v lll, 457. 

ὀργὴ ἘΝ 22. 

᾿Ορέστεια TIT, 279. 

᾿Ορεστία ΠΙ, 279. 

ὀρϑαγόρας IV, 779- 

ὄρϑιος νόμος IV, 518. 

ὀριβάτης ΤῊ, 406. 

ὀρίγανον ΠῚ, 157. 

0 ἔγανος IV, 799. 

Paet s I, 405. III, 251. VI, 


subiunctivo 


149. 
ὁρμὴν II, 256. 
ὀρνιϑίας χειμὼν V, 251. 
ὀρνίϑων γάλα LII, "640. MIA 
ὄρνι:, ὄρνεις IL 485. 570. 955 
Opvi;, gallina, V, 419. 
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ὄρνις, omen, Y, 41. 42. 
ὁροφίας V, 54A « 
ὀὐῤῥοδεῖν I, 65. ^ 
ὀῤῥωδεῖν [,. 69. IV, 154. 
ὀρτάλιχος V, 555. V, 228. 
ὄρτυ; jou coc HII, 509. 
ὄρτυξ ΓΝ, 5:9. 
"Θρφῳεοτελεσταὶ III, 260. 
ὀφφὸς V, 415. 

ὀρφὼς V, 415. 
ὀρχεῖσϑαι͵ I, 401. 
0075 ic9ut ϑεοῖς Vl, 254. 
QoytÀog III, 460. 


ὄσδος VI, 249. 

ὅσ᾽ ἔτη; ὁσέτη VI, 405. 

ὁσία 1, 354. 

ὅσιος, profanus, VI, 169. 

ὅσον pro ὡς il, 57. 

ὅσον τάχιστα Vi, 241. 

ὅσον τάχος VI, 241. 

ὀστέϊνος V, 228. " 

ὄστινος V, ' 226. 

ὅοτις et εἴτις confusa IV, 587. 

ὀστραπίνδα IV, 259. 

ὄστρακον IV. doo. 

ὀσφραίνεσθαι V, 74. 

ὀσφρανϑῆναι V, 74. 

ὄσφρεσϑαι VI, 537. 

ὀσφρέσϑαι y: 254... 

ὅτε δὴ V, 

ὅτε δή γε lv, 666. 

ὅτε δὴ δὲ 1V, 666. 638. V, 5:. 

ὅτε δῆτα V, 51. 

ὅτε καὶ V, 175. 

ὅτι. altera syllaba nunquam 
UE de 77. ll, 218. 252. 

V, 14. 142. VI, 158. 

ὁτιὴ τί δὴ I, 25. 

ὅτι τί L 

ὅτι τί δὴ τῇ 78. : 

ὁτοτύξειν VL, 115. 

ὀτρηρὸς Ll, 514. — 

ὀττεύεσϑαι VI, 157. 152. 

ov an Boeoti in 7 mutaverint 
V,. 244. 

οὐ pro οὐ μὰ VI, 206. 

οὐ in eodem versu saepius po- 
situm librariis saepe sy 
fuit V, 102. 
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ov repetitum in eadem senten- 
118 V, 125. 
οὐ, οὔκ, in fine orationis vel 


versus III, 506. 559. IV, 15: A 


.VI, 221. Y 
οὐ γὰρ —; V, 157. 490. 
οὐ γὰρ pM τοὶ. ΠῚ, 5o. 


οὐ γὰρ αν II, 121. 

οὐδὲ pro ov M 153. 

οὐδεὲν, οὐδὲ ἕν I, 51. 79. Gog. 
VI, 219. 221. : 

οὐδεὲν l, 79. 4 

οὐδὲν pro. οὐ H, 175. 

οὐδὲν ἀλλ᾿ ἢ — VI, 95. 

οὐδὲν ἄλλο πλὴν ll, 190. 

οὐδεὶς εἶναι lV, 46. 


ουδὲν εἶναι 1V, 46. 660. V. 


520. 620. 
οὐδὲν εἶναι, εἰ μὴ --- VI, 55. 
οὐδὲν ἱερὸν LV; 214. 
οὐδὲν λέγειν V, 521. 
οὐδὲν oiov ill, 524. 


οὐδέποτε cum praeterito III, 


521. iV, 697. V, 60. 517. 


οὐ δήπου sine interrogatione 


dicitur Vis 3x 
ov ϑαῦμά γε V, 548- 


ovx in fine versus, sequente 


.» versu ab vocali. incipiente 


1, Ae MS 185. 
οὐ κατ᾽ ἐσχὺν V. . 162, 
οὐκ εἰς μακρὸν Ψ, 405. 
οὐκ ἔργον ἐστὶν — sequente in- 

Jiniuvo IV, 618. 
οὐκ ἐτὸς 1, 211. 
οὐλαὶ 1V, 297. 
οὐλοχύται ΤΡ 
οὐ μὰ τὴν Ii, 518. 
οὔμενουν IIl, 289. 
οὐμενοῦν γε VI, 426. 
οὐ διέντοι ye VI, 426. 


οὐ μὴ cum coniunctivo aor. L. 


AL. 140. 
οὐ μὴ cum futuro IV, "d 


οὐ μὴ quomodo construatur . 


li, 169. Vi, 160. sqq. 
οὐ μήν γε VI, 426. 


οὖν interiectum inter praepo- 
et verbum III, 265. 


Sitione:: 
οὖν ἂν III, 522. VL 509. 
οὕνεκα T, 178. 
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οὔνομα IIT, 50o. 
| οὐράνιον ΠῚ, 281. 
οὐράνιον βοᾷν ΠῚ, 198. 
οὐρανομήχης IL, 166. 
οὔριος Ay 134. 1 4 
οὔτι μὴ IV, 757. 
| ov τί που ill, 157: IV, 757. 
sine interrogat 
M cV 58- : MW 
οὔ τοί που III, yeu. 
οὗτος. αὐτηγὶ, τουτουγὶ, 
] τονδὶ, ταυταςγὶ V, 208. 
οὑτοσὶν 1i, 258. 407. 
οὕτω δ᾽ ὅπως V, 62. 


οὐτωσὶν II, 95. 
οὐ φατὸν λέγξεν, οὗ tagen εὐτεῖν 

ΤΠ, 646. .0 
| οὐ gione VL 545» ^ 
οὐ Xiog, ἀλλὰ Κῖος III, 246. 
ὄφελος IV, 642. 645: [Sehaefer, 

sd Dionys. de comp. verb. 

145.] 
ὀφθαλμία L5 64.5 
ὀφϑαλμὸς βασιλέως V; 48. 
| ὄφις ΙΝ, 778.' 

ὶ ὄφλειν γέλωτα IT, 559. 
ὀφλὼν, non ὄφλων V, 184. 
ὀφρῦς ἀνάγειν I, 298. 
ὀφρῦς ἕχειν III, 255. 
ὀφρῦς συνάγειν Ἶ, 598. 
ὀχεῖσϑαι ἐ im ἐλπίδος IV, 511. 
ὄψον IV, 9o. 
ὄψον, pisces, IV, 56o. 
ὀψονόμος 1, 556. 
ὀψοφαγεῖν Il, 556. 
| ὀψοφάγος m 656: 


του- 


ΠΣ 
πα Vl, 40. 
| πάγουρος IV, 120.171. 
| παδῶ VI, 263. 
| παῖ, παῖ χαλεὶν s. καλεῖσϑαι III, 
5275. V, 568. 
ἸΠαιὰν non dicunt comici V, 


297. 298... 
παιγνία VI, 158. 
παιδεραστία Graecorum I, 84 
| 85. 11, 555: 
| παιδία L, 575. 


dicitur 
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παίδοτρίβης ΤΙ, 529; 550. 554. 

παιδώνακτες II, 297. 

παίειν l. q. ἐσϑέειν V,.219. 

παίζειν, saltare, Vl, 460. 475. 

παίζειν, significatione obsce- 
fida HI, 475. 

παῖξαι, παῖσαι 1, 572. VI, 505. 

Παιήων I, 559. 540. 

παιύλη Il, 585. 


 παιύλημα, 1, 270. 


Παιονίδης VI, 184. 

παίπολα ll, 150. 

παιπάλη II, 129. III, 455. 

παιπάλημα AT 129. 

παιὼῶν 1, 559. 

Παιὼν IV, 105. 

παιώνιαι χεῖρες V, 500. 

παιώνιος 1, 559. 

σεαπτα A 158. 

παντοῦν IV, 192. 

παλαιγενὴς ἸΙ, 166. 

παλαιογενὴς 11, 166. . 

παλαιὸρ Vl, 205. : 

παλαιὸς, stultus , VI, 205. 

πάλαισμα £IL, 174. 

παλάσια 1V, 473. 

παλεὸς Vl, 204. 205. 

παλιγμάπηλος 1, 656. - 

πάλιν, γείχὸ, MI, 562. 

πάλιν ἐξαρχῆς l, 465. 

παλίνορος V, 291. 

παλίνοῤδος V, 291. 

παλίνορσος V, 291. 

παλίνωρος V, 291. 

ΠΙαλλάδια navium V, 150. 

ἸΙαλλήναδε V, 84. 

παμπησία IV, 771 

παμφαὴς ΠῚ, 645. 

πᾶν in compositis VI, 55. 

Πὰν Νύμιος WI, 472. 

σπανδοκεύτρια 1, 219. 

πανδοχεύτρια τ 219. 

Παάνδροσος Vl, 96. 

παννυχίδες III, 102. 

πανοπλία. I, 508. 

govern IV, 648. 

πανὸς I γ.8342. IV, 528. 

πάντα, παντὰ Vl, 44. 48. 

πάντ᾽. ἀγαϑὰ I, 609. 

πάντα ταῦτα, ταῦτα πάντα L, 
498. II, 128, [Boissonad. ad 
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Nicetam Eugen, T. II. p. 270. 
451] : 

σαντα τρόπον, πάντας τρύπους, 
"vti τρόπῳ L 165. - 

πανταχοῖ VT, 245. 

σανταχοῦ ἀεὶ IV, 162. 

παπὰξ, παππὰξ II, 178. 

πάπας iV, 588. 

παπίας IV, 589. V, 266. 

παρὸ cum accusativo loco da- 
üvi Vj 208. 

παρὰ cum accusativo motum 
significans III, 267. 

παραβαίνειν i. q. ul πείϑεσϑαι 
V, 19o. 


᾿σαραβαίνειν πρὸς τὸ ϑέατρον 


IV, 156. V, 170 
παραβαίνειν de parabasi dici- 
tur V, 170. 
παραβάλλειν IH, 168. 
παραβάλλειν τὸν ὀφϑαλμὸν II, 
167. :68. 
παραβαλλεσϑαι, «ppellere , TIT, 


54- 

παραβάλλεσϑαι τὴν ἄκατον IV, 
209. 

παραβάλλεσθαι It, 168 

παραβάλλεσϑαι τοὺς ὀφϑδυλμοὺς 
1I. 168. 

παραδιδόναι dicuntur qui ma- 
gistratu decedunt VI, 439. 
440- 

παραιτεῖσθαι IV, 22. 

παρακεκινδυνευμένον,, audacter 
dictum, 111. 41. 

παρακινδυνευτιπὸς III 41. 

παραχλαυσίϑυρα carmina IV, 
83 

mperxd ipio IV , 557. 

παράκοπος VL 421. 

παραπύπτειν, insanire, VI, 421. 

παρακόπτεσθαι IV, 227. 240. 
παρακεκομμένος, "Inetaphori- 
ce, V, 142. 

παρακόπτεσϑαι de vineis non 
dicitur ΠΕ 141. 

παρακρούειν IV, 240. 

παραπαίειν i, 259. 

παραπέμπειν ig! ἕνδεκα κώπαις 
IV, :56. 

παραπέτασμα IIl, 256. 
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παραπλὴξ Ι, 129. 
παραπολὺ, παρὰ πολὺ 1, 228. 
παράσεεδος Il, 88. 
παραστάτης E 175. , 
παραφρονεῖν T, 14. 
ποραχορδίξειν Ἰν, 682. 
παρδακὸς M 
παρδαλῆ A 571. 
παρεῖαι ὄφεις m 
παρεῖναι. οἱ παρόντες, ἐν λόγῳ 
Υ, 14,1. ὕπως παρέσει for- 
muia qua utebantur qui ali- 
quem L9 tul ad convi- 
vium ΠΙ 5 ) 
παρ᾽ ἐμὲ, mea sec cit ΠῚ, 505. 
παρεμφερὴς IL, 210. d 
παρενιδεῖν VÍ, 4o. 
παρεξαυλεῖσϑαι V, 181. 
παρεςιδεῖν VI, 40. 


567- : 


σαρέχειει5 verbum. yenerenm, . 


V1, 
leve. III, 91. 
παρϑενεῖα, παρϑένεια, παρϑέ-. 
vix lll, 515. 
παρϑένοι naves IV, 525. 
παριέναι τοῦ ποδὸς“ 1V, 116. 


Πάρναϑος V,.110. 
Παρνάσιος V, 119. 
Παρνασὸς ΤΠ, 264. 
Παρνάσσιος V, 110. 
Παρνήϑιος V; 110. 
Πάρνης, ὁ, ἡ, 11, 15o. 
Παρνήσιος V,. ττο. 
παροίγειν IV, 571- 
παροινικὸς .V, 256. 
παροινικῶς V, 256. 
παροίνιος V, 256. 


220909» III, 456. 


πάσασϑαι IIl, 519. 

πασπάλη IV, 679. 

πάσσαξ V, 204. 
ἸΙασσιφάεσσα ΠῚ, 170. 
παστὸς 1ν, 155- 
παστοφόύριον IV, 155. 
πάσχειν i. q. πράττειν II, 121. 
πάσχειν vocabulum μέσον IV, 


47^ 775" 


πάσχειν τι, mori, IV, 595. 810. 


πάσχειν qualemcunque rei ali- 
cuius naturam exprimit 1,294. 
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πωτρωλοίας II, 429. 


πάτταλος IV, 679.796. VL 541. 


"παύειν liL, 75. 

παυσικάπη IV, 567. 
πανσίπονος III, 509. 
Παφλαγόνες IV, 11. 
παφλάξειν Ill, 569. IV, 254. 
παχὺς, dives, IV, 292. V, 564. 


895. 
| zt0cgotog III, 561. 
πέδον γῆς 11, 251. 
| eri. V,. 557. ἃ 
᾿πείϑεσϑαι, πιϑέσϑαι III, 520. 
| πειρᾷν 1, 85. 581. IV, i29. — 
πείρειν V, 261. 
πεηλοῦν. VI, 40. 
πέκειν lil, 482. 
πευτεῖν lll, 482. 
πελάϑειν Ill, 298. ' 
πέλανος 1, 552. — 554. 
πελαργιδεῖς Ill, 589. ^ 
“Πελαργικὸν; τὸ, ΠῚ, 504. 
JIshaoyol i. q. Πελασγοὶ YII, 

B4 lr ; ; 

Ilshecytzov, ro, 111, 504. 
πέλεϑος V, 287. . 
πελεπᾶς lli, 510. 


€ πελεκῖνος lil, 510. 


πέμπειν πομπὴν liil, 506. 
σένης - 1, 27. 
πεντατάλαντος 11, 276. 
πέντε κριταὶ poetarum III, 455. 
πεντεσύριγγος IV, 278. 
πέπλος iV, 160. 
πέπραχα lV, 195. 
πέπτειν l, 615. 
πέπων ΙΝ, 62. 
περαίνειν iV, 727. 
| Περγασαὶ IV, 3o. 
πέρδιξ MI, 412. 
| περιαιρεῖν IV, 75. 
περίαλλα VI, 484. 
| περιάπτειν l, 517- gt. 
περιάπτειν ἀγαθὸν τι, τιμὴν V, 


| 172. 
περιβαρίδες VI, 15. 
περιδίδοσϑαν Ill, 254. 255. TV. 


2:7 

περιδόσϑαι περὶ — V, 207. 
περίδου, περιδοῦ ll, 254. 255. 
πεοιελαύνειν AV, 75. 


οὐ 


περιέρχεσϑαι IV, 292. 

περιιδεῖν lV, 566. 

περιποχκύξειν IV, 196, 

περίκομμα IV, g4. 

περιλαμβάνεσϑαι T, 501. 

περιμάχητος III, 599. 

περί μου V, 597. 

περιορᾷν . IV, 566. 

περιόψεσϑαι IV, 566. 

περίπατος 1Π|, 278. 

περιπέπτειν 1, 86. 

περιπεταστὸν V, 205. 

περιπέττειν l, 86. 87. 

περίπολοι lli, 559. 

περιπτίζεσϑαι V, 140. , 

περιστίαρχος IV, 656,  [Scho- 
mann. de comitiis Athen. P. 
91. sq.] 

περίτριμμα TL, 195. 

περιφέρειν vox in lustrationi- 
bus solennis IV, 656. 

περιφλύξειν il, 180. 

περιφρονεῖν ll, 118. 11g. 

περίφρων Il, 119. 

Περσεφασσα, Π,ερσέφαττα IIT, 
109. 

Περσεφόνη et Κόρη distineuui- 
E TIL 16g. b MENS 

Περσικαὶ il, 98. VI, 58. 

Περσικὸν, genus saltationis, 
Vi, 490 

Περσικὸς ὄρνις ΠΙ, 442. 

πεσσοὶ IV, 792. 

πέτασμα Ill, 256. 

πέταμαι, πέτομαι TIT, 572. 578. 
407. 461. 405. 634. 

πετιτεία IV, 79i. 

πέττειν 1, 615. 

πεύκιον 1, 236. 

πεύχιον 1, 286. 

πηγαῖον IV, 8οο. 

πηδᾶν, trepidare, II, 447. 

πηκτὰ V, 155. 

πηρτὴ lll, 4:2. 

Πηλέως μάχαιρα YI, 562. 

πημαίνεσθαι, significatione a- 
cliva, V, 220. 

amvix ἅττα lli, 615. 

πηνίον ill, 152. 507. 

πήνισμα 111, 507. 

mov E, 162, 
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πιέξειν TT, 195. 
ud tum 1, 29o. IV, 218. 219. 
πιϑεὼν VI, 27. 
πίϑηπε, convicium, V, 58- 
πίμπλαμαι, πίπλαμαι V, 129. 
ἐμπλείμην, ἐμπλήμην ΟΝ, 85. 
πιμπράναι, πιπράναι VI,..72; 
πινάκιον τιμητικὸν | V, 389. 
πινακίσκος Ι, 4.57. 
πινακοπώλης 111. 565. 
πίναξ L, 514. 
᾿πιννοτήρης V, 621. 
πίομαι 1V, 520. 
πιπίξειν VI, 565. 
πιππίξειν lll, 415. 
Ilíce, Πίσσα lii, 294. 
πιτίζειν Vl, 56. 
πιττᾷν l, 595. 596. 
πιττοῦν l, 595. 596. 
πιτυλίζειν V, 455., 
πίτυλος ill, 269... 
πλαδδίειν,, πλαδδιεῖν VI, 206, 
πλαδδιὴν Vl, 44. 
πλάξειν V, 62. 
πλακοῦντες I, 112. 
πλάστιγξ ill, 519. iv, 605. 
σλάτη M. I VL, 454. 
πλάτις V, 
πλατὶς VI, Xs 
πλατοῦν V, 150. 
πλατυγίξειν IV;'"256..5. 
πλατὺς γέλως. V, 279. 
πλεῖ, πλέε III, 466. 
πλεῖν ΠῚ, 25. 57. 
οἱ πλείονες 1. q. o£ vrxooL IV, 
805. [,Cum aliquem vi:a 
cessisse indicarent, non id 
proprio nomine dicebant, sed 
tantum hoc, vixit, Plutar- 
chus Cicerone: Φϑεγξάμενος 
δὲ μέγα, [Ἔξησαν, εἶπεν. οὔ- 
τω δὲ οὗ Ῥωμαῖοι oi δυςφη- 
μεῖν μὴ βουλόμενοι, τὸ τεϑνά- 
ναι λέγουσι. Quae ratio si- 
milis, cum dicebant πλείονας 
ἀντὶ τῶν τεϑνηχότων. Ari- 
stophanes ἐπκλησιαζούσ σαις" 
'H γραῦς ἀνεστηευῖα πα- 
ρὰ τῶν πλειόνων. 
. Glossema vszgàv. ubitamen 
transpositum est glossema in 


c 
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textum. . Sealizer ad Var- 
.xonem T. Il. p. 199. ed. Bi- 
pont. ] 

πλέκειν, διαπλέκειν (sc. τὸν βίον) 
HI, 439. 

πλεκοῦν 1l, 588. VI, 40. 

πλευτώνη HIE, 647. ^ 


πλέον pro usura dicitur IL, ὯΝ ! 


420. 

πλεονασμὸς, usura, ΤΠ, 419. uos 
πλεύμων ΤΠ 128. 20d. 
πλεύμων, πνεύμων VI, 275. 
σλέως VI, 221. 

πΊηκχτίζεσθαι IV, 789. * 
πλουϑυγίεια 1Π.:467.: 3 
Πλούτων pro Πλούτος1, 587- 
πλύνειν 1, 575. 

πλύνειν, madediesre, v, a6. 
σλυνὸς |, 375. [o : 
πλυνὼν Τ; 575. 

πνεῖν τι li, 255. 256. 
πνεύμων͵ Ll, 128. 208. AX 
myeUuo , πλεύμων Vl, 275. 
mvevoovuoL IIl, 295. 

πνίξαι, πνῖξαι V, 548. 
πνυκίτης IV, 25. 24. 


πνύξ. de declinatione h. v. IV, ^ 
24. 48. 204. 496. 672. 678. 
[Phi- | 

10. Ald. - 


697. V, 314. Vi, 411. 

lemon. Lexic. p. 

Hort. Adonid. p. 158. b.] 
moücyoüv l, 297. 
ποδαρίζειν IV, 196. 
πόδιον IV, 206. 
ποδοκάκκη ΙΝ, 278- 
ποεῖν 11, XXV. 255. 1Π| 


formis ποῶ aut ποιῶ usos 


esse, prout versus ratio fla- - 
Thesm. 65. ποητοῦ 
1460. 1497. 
127. , 


pitabat, 
Iunt. Nub. 258. 
' ποοῦμεν MS. Barocc. 
Anaguro ποῶν R. P. Soph. 


El. 625. ποεῖν MS Haxl. (r.a — 


recenti manuillata) ; sic edd. 


Fl. 2. 1555, 4, €t 12. et Eu- τὸ 
quae in - 
in ποιεῖν 


staih. p. 
Bas. p. 


1526, 57. 
1450; 7* 


158. . 
IV, 97. V1, 55- 54. 111. ἰ, Res 1 
ferme ad liquiduin perduci . 
potest Comicos Tragicosque í 


mutatur. lo. Grammat. z:&Qu- 
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aigov6t δὲ πολλάπις" καὶ τὸ πολὺς cum genitivo substanti- 
ἐδ τὸ γὰρ — ποιεῖν "ποεῖν" vi, τῆς γῆς πολλὴ εἰ similia 
xol ποίημα πόημα.““ Kidd. V, 110. 111 
ad Dawes. p.520. ,, ᾿Εγώ σου. πολυτίμητος IIl, 88. 
σήμερον Τύπτων πρόςωπον. πολυτίμητος, deorim epithe- 
αἱμορυγχίαν ποῶ Lex. San- ton, V, 20$. 
germ. p. 562. ἘΠΟΗΣΕ in πολύφορος I, 460. 
Inscript. (Gr. Vat. apud πόνηρος, πονηρὸς I, 121. 
.Schow. de Charta Pap yracea, ποντομέδων V, 626. 
p. 06.4 Kidd. ad Porsoni Iovrozoctíóc I, 568. 

«ρα είς ἀπ misc. erit. p. 571. πόνῳ πόνηρος Vl, 78. 
Add. Buttmann. gr. Gr. T.I. πονωπόπηρος Vl, 78. 
p. 45. Schweighaeuser. ad πόπανον 1, 550. 351. 
Athenaeum T. VI. p. 105. ποππύξειν Y, 589. IV, 195. 
120. 202. VII. p. 582. 68o. πορδακὸς 1v, 585- 


VII. 486.] πορίξειν 1 256. 
ato eds. Ti, 56. πόριμος ΙΝ, 564- 
πόϑεν ; vim negandi habet IV, πορισταὶ lll, 558. 544. 
790. V, 549. πόρναι I, 150. 
zoi ποῖ Vl, 422. πόρος lll, 557. 558. 
ποῖ κῆχος Vl. 9s. πόῤῥω τέχνης, πόῤῥω Gogíog 
ποὶ σχήσειν Ill, 56. V,:245. 
ποιεῖν, versibus celebrare, II, Ποσειδῶν ἁλυκὸς Vl, gi. 
158. — -- ἀσφαλεῖος V, 181. 
σποιξὲν ptis σπονδὰς, συμ- — -- ἵππιος IV, 158. 
μαχίαν V 2242. — — πόντιος 1, 568. 
ποικίλα ἱμάτια I, 666. πόσϑων IV, 615. 
ποικίλλειν Vi, 447. πόσον δοκεῖς IV, 700. 701. 
|zt0.06 V, 424. πόσου χρόνου V, 47- 
πόκας ΤΙ, 55. ποταπὸς il, 104. 
πόκος !ll, 55 ἕξ πότερα Ii, 254. 
πολέμαρχος Ν, 5n. πύότης λύχνος 1L, 66: [Vid. Val- 
πολεμιστήριον ἅρμα II, 50. ckenar. ad Callimachi ele- 
πολεμιστήριος ἵππος ll, 5ο.᾽ giar. fragm. p.igi.sq.] - 
σἰολιαὶ iV, 255. ποτίξειν VI, 56. 
πολιοῦχος "VI, 494- ποὺς, in re uautica, VI, 1:6. 
πόλις, arx Uii apis I, 409. ποὺς, rhythmus, carmen, 111, 
410. VI, 60. 509. 510. 
πόλις 1. q. νῆσος IV, 406. πρᾶγμα et δρᾶμα confusa I, 
πόλις sine articulo IV, 725. XXVI. 
πολλὰ, saepe, IV, 107. πράγματα παρέχειν 1, 24. 
'πολλὰ πολλάκις IV, 81o. πρᾶγος ΜΠ, 582. 
πολλὰ πράττειν [Πἰ,68. IV,567. πράμος VI, 504. 505. à 
πολλάκις, fortasse, "V, 760. πρᾶξις i. q. δυρπραγία I, 246. 
πολλοὶ κἀγαθοὶ III, 261. πράττειν, sorie aliqua uii, Y, 
'7204109, valde, nimium, IV, 255. 185. 184. 
πόλος III, 592. πράττειν 1. q. πάσχειν 1, 246. 
πολυπραγμονεῖν 1, 490. iL 31. 
πολυπράγμων III, 459. πράττειν μεγάλα, ΠΙ, 497. 
πολὺς xc — Vi, 558. πράττεσθαι ἀργύριον Ili, 148. 


ατολὺς i. q. σφοδρὸς IV, 208. πράττεσϑαι μισϑὸν Il, 124. 
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πρέμνον IIT, 417. 
inpeiqe VI, 24». 
ARCU; de genitivo ei dativo 
v. V, 49. 


monyogeow* iil, 549- 
πρίασϑαί τί τινε V, 214. 


πρίειν IV, 211. 

πρὶν cum coniunctivo sine ἂν 
IV, 757. 770. VI, 210. 

πρὶν ἄν ys, πρίν y ἂν IV; 770. 
V, 70. 97- 

πρὶν ἢ |l, 450- [πρὺν ἢ Atticis 
poetis abiudicat Elnisleius ad 
Eurip. Medeam p. 112. De- 
bebat, ut opinor, omnino 
alienum dicere ab veterum 
Atticorum consuetuüdine,] 

πρίνινος V, 75- 

πρῖνος III, 216. 

πρίω il, 242. 

προαιρεῖν VI, 569. 

σπροβάλλεσϑαι 1l, 550. 551- 

σπροβασχάνιον IV, 59. 

πρόβολος II, 588. 

πρόβουλος It, 588- 

Πρόβουλος Vi, 87. 105. 

προεδρίας ius IV, 164. 

προϑέλυμνος IV, 1τ45- 

πρόϑυμα ἱ, 550. 551: 

προκεῖσθαι {Π|, 440- IV, 720. 

Προμήϑεια lll, o72- 

προμνηστηρία IL, 57- 

προμνήστρια ἘΠῚ 57. 

προμνηστρία II, 57. 

προμνηστρὶς ll, 57. 

πρόμολος LHS-ATT. 

πρόμος VI, 505. 

πρόξενος III, 125. 

πρόπολος I, 557. III, 511. 

προπύλαιοι dii V, 50o. 

πρύῤῥιξος IIT, 155. 

ils adverbium, IV, 164. V, 
185. VI, 142. 

πρὸς, coram, V, 55- 

ἜΣ βίαν IIL, 555. 556. V, 46. 


404. 
πρὸς ὀργὴν ΤΠ, 251. 252. 
πρὸς τάδε, πρὸς ταῦτα IT, 558. 
V, 176. 
πρός τινος εἶναι quid dicatur I, 
188. 
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πρός τινός ἔστι V, 586. 1 | 

πρός τινὸς λέγειν, φράξειν, al. ἢ 
V5 417: ii 

πρὸς τὸ φῶς IL, 251. D 


προφαγορεύειν ἐν 172. " 
προςβιβάξειν lH, 452. IV, 21-20 
προςβολὴ IV, 575. : 
προρελεῖν 111,. 186. 
προφεύχεσϑαι I, 511. 
προςἔχειν V, 524. 
προςέχετε, πρόσχετε in amapae- 
stis V, 525. 
προςήλιος HI, j 
προφηλοῦν πὶ, 186. 3 
προςιστᾷν τὸ πνεῦμα TIT, 82. 
προςπεῖσϑαι IV, 208. 
προςκεφάλαιον τ 286. 
προςπινεῖσϑαι VI, 57. 
moogxvvtiv r, 408. 
προςλαμβάνεσϑαι V, 299. 
πρόςφοδοι, sacrificia, Il, 145. 
ziQogovosiv III, 41. 
προςπάττειν λουτρὰ ἁλῶν IV, 
57: P. 
πρόςπολος I, 557. III, 511. 1 
προστάται III, 151. 
προστάτης Ι, 495- 
προςτιυϑέναι τὴν ϑύραν IV, 70428 n 
705. "ἢ 
προςφερὴς II, 210. 
προςφύειν π᾿ 172. ἫΝ 
πρόσχετε II, 252. 514. IV, 515: 1 | 
πρύσχημα I, 250- 
προτένϑης 11, 595. 596. 
Προτενϑῶν collegium Athenis. 
1l, 596. | 
1 


T 
D 
| 


προτιμᾷν III, 164. 
προτιμᾷν οὐδὲν Vy 36. 
προὔργου I, 529. 
προφήτης lll, 525. 
προφορεῖσθαι 1I, 565. 
πρόφρων III, 517.. 
προχοαὶ I, 154. 
προχοὴ IL, 155. : 
πρόχους I, 154. — 156. li 
προχγόοις, προχοῖσιν, πρόχουσιν 
I γ, 135. , 
πρύμνα, πρύμνη V, 594. / 
πρύμναν ἀναπρόύεσθαι ΠῚ, 473. 
πρυτανεῖα I1, 581. 595: V,449-. j 
πρυτανεῖα τυϑέναι 11, 595. 59. 
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πρύτανις. TIT, 502. 

"TQ, πρῷ, πρῶε, πρωΐ VI, 159. 

zmooxroz5josiv IV, 244. 

sto coc. ΙΝ, 185. 

TX πρώτα iunctum nominibus 
masculini generis IIl, 115. 
114. 

πρώτιστα T, A19. 

πρωτομηχανάσϑαι VI, 500. 

πρωτόπλοος femina xis 525. 

πρώτως VI, 75. 

στεροῦν III, 606. 

πτερυγίξειν I, 504. IV, 142. 286. 

πτήσσειν V, 617. 

πτόλις Ill, 572. 

πτόρϑος I, 287. 

πυαρίτη V, 467. 

πυγαρίζειν IV, 196. 

πυδαρίξειν IV, 196. 

πύελος IV, agii | 

Πυϑικὸν μαντεῖον IV, 56. 

πυκινὸς NLOBZ. 6 

πυκνὴ i. q. ᾿πνὺξ IV, 672. 

πυκνίτης IV, 25. 94. 

πυκνότης IV, 291. 

πύκνωμα ΤΙ, '64. 

πυλαγόραι IL, 248- 

| “Πυλαιμάχος ἶν, 208. 

πὺξ UL 1:44. 

πῦον V, 467. 

πυππάξειν lV, 105. 

mvocno)s IV, 70. 514. 515. 

πυργοῦν III, 252. 255. 1V, 515. 

πυριάτῃ LU 467. 

πυριάτης. V, 467. 

πυριῤῥαγὴς V, 947. 

πυροῤῥαγὴς V, PAT- 

Πυῤῥίας lil, 186. 

πυῤῥίχη 111, 500. 558. 

πυῤῥοπίπης 1V, 105. 

πυτίνη 111, 4906. 

πυττίζειν VI, 56. 

πωλεῖν, prodere, V, 1a. 

πώς cum optativo non con- 
struitur nisi comite dv par- 
ticula VI, 19o. 

πῶς ἂν, utinam, VL 502. - 

πῶς ἂν ἔτι, πῶς ἔτ᾽ ἂν V, 98. 

πῶς ys VI, 426. 

πῶς i. TA πόσου V, 205. 
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πῶς δοκεῖς T, 595. II, 506. 507. 
, IV, 700. 701. V, 52. 55. 
πῶς ois69s V, 52. 55- 


RB. 


Q litterae zeminatio recentio- 
ris aevi commentum V, 242. 
Sio ízzéw VI, 420. 


e producit praecedentem vo- 
sure eme l, 37. 579. 
580 » 165. 186. 25ε-. E 
265. V, 16 σι 

δαβδίξειν Vl, 150. 

δωβδοῦχος IV, 509. 510. id 

ῥάϑαγας III, 269. 

ῥωθαπυγίξειν IV, 221. 

δάκας 1, 580. 

ῥακίωσις 1, 580. 

ῥαχώδης Ι, 580. 

ῥάκωσις i, 580. 

ῥαφανίδωσις II, 569. 

ῥαφανὶς 1, 288. 11, 555. 556. 

édqavog IL, 556: 

δέγκειν 11, 58. 

φέγχειν Il, 58. 

ῥηγνύναι po II, 166, 

ῥῆσις Run X ,; 124. 

ῥιγεῖν Í, 459. 

διγοῦν I, 459. 

διγῶν 111, 518. V, 281. 

ῥιπίζειν 111, 97. 

ῥιπὶς V, 128. 

oup IV, 500. 

δοδωνιὰ IV, 444. 

δόϑιον IV, 150. 

ϑοθϑοπυγίξειν IV, 221. 

δοίζημα HI, 560. 

βϑοφήσομιαι, ὁοφήσω V, 95. 


, Gveyyerog Vl, 44. 


ῥδυάχετος Vl, 44. 
ῥυγάχετος VÍ, 44. 
ῥυγχάχετος Vl, 44. 
ῥυθμὸς 1, 255. 
ῥυϑμὸς κατὰ δάκτυλον 11, 256. 
ῥυϑμὸς xov ἐνόπλιον ll, "250. 
ῥυϑμὸς ei μέτρον quomodo dií- 
, ferent II, 252. 255. 
zu» I, 140. 
ὑνπαπο) III, 26g. 


. 
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δύπος r, 554. Vl, 241. 242. 

ῥυππαπαὲ LI, 269. ἵν, 169. 
V, 506. 

óvanós VI, 102. 

δυσὸς, δυσσὸς 1, 140. 141. 

ῥυχάχετος Vl, 44. 

ῥώπος I, 555. 


Σ. 


“Σαβάξιος ΥἹ, 87: 

σάγμα V, 158. 

ocn. V1, 252. 

σοϑρὸς t, 458- 

σάκανδρος Vl, 181. 

cuxeopagos IV, 646. 

cé»xog 1 » 865. 

σάκκος, δάποξ V, 216. 

σάκος IV, 715. 7:6. 

σάχτας ji 265.. 

ΖΣαλάβαχχα, Σαλαβάκχη, Σα- 
λαβακχὼ IV, 210. 

σαλάκων V, 562. 

σαλαχωνίζειν V, 552. 

Σαλμονεὺς, Σαλμωνεὺς lll, 6. 

σά μάν; V, 202. 

σαμπφόρας I1, S98. 

σαμφόρας 1L, 88. IV, 170. 

σὰν i, 89. 

σαπρὸς m 171. 172. 286. 458. 
59** 

σαπφύρας ΤΙ, iro 

᾿Σαρὸδιανικὸς V , 55. 

Σαρδυνιακὸς V. 56. 

Zingüovixog Mos 55. 

σαρπάξειν AAT, E IV, 455. 

σὲ ioido senarii V, 88. 89. 

Ζεβῖνος͵ τς deu 

σείειν λόφους 1V , 591. 

ES I1,. 88. 

σειραςφόρος ll, 88. 

σειραφόρος li, 33. 

σελαγεὶσϑαι iL, 240. 

σελάχιον iV, 819. 

σέλαχος !V, 819. 

Σεληναίη ll, 242. 

σεληναῖον 11, 242. 

σελήνιον li, 242. 

σεμναὶ ϑεαὶ, Furiae, IV, 227. 
541. 542. : 
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σεμνὸς iL, Go. 

σέρφος V, 585. 

σὲ τοι λέγω, σέ τοι καλῶ, al.- l. 
θοι. 602. $ 

σεὺς, σέες; on σέας VI, bes ^ 

σήμερον I 
219- 

σηπία IV, 722. 

σησαμῆ IV, 555. 

σιβυλλιᾷν ΙΝ, 29. 

σίγειν, σιγεῖν "VI, 210, 

σιδάρεοι 11, qe 

σιδηροῦς cvyo V 

eíGew ÍV, :57- 

Σρρελεκδξ: Ζικελὸς V, 491. 

Zixov IV, 771 

σίλῳφη V, 242. 

σίλφιον IV, 249. 

σίμος 1V, 784. 

Σίμων IV, 771. 

σιναμωρεῖσάναι 11, 565. 

σινάμωρος Il, 565. 

σιπύη Ι, 45ο. IV, Bog. 

σίραιον V, 501. I, 

σισύρα IL, 40. V, 476. depros-. 
ola ἢ. v. VI, 194. bi 

Σιτάλκης. de prosodia h. v. Vy i: 
6 ἢ 


γ 158. n i 


5: 
σιφωνίζειν VI, 598. [ipli fei] 
τὸν Gitov est exsiccare. v. Du 
Cange Gl. Gr. h. v. p. o] P 
Reisk.in Addendis p. 224.] 6 
ciozG» cum dativo VI, 275. 
σκαιὸς 1, 55. 
σχαλαϑύρειν Il, 251. 
σκαλαϑυρμάτιον 1L, 251. 
σπάλοψ V, 251. 
Σκάμανδρος iII, 255. 
σκανδάληϑρον V, 186. 184. 
σπάνδιξ 1V, 17. 
σκαρηφισμὸς 111, 545. 
σκαριφισμὸς 111, 345. 
σκάφη iV, 755; ἡ 
σκάφιον ILL, 498. VI, 442. (45. 4 
Σκειρὰ ἵν, 654. x 
σκελὶς ÍV, gi. 
σκέλος omissum NT, P^ 
σκερβόλλειν ΙΝ. 2532: 
σπευη φορεῖν ΠΙ, 22. E 
σκευοποιὸς iV, 57. TM], 
σκευοφορεῖν ΠῚ, 22. E 


- INDEX GRAECUS. 2 607 


σκήπτεσθαι V, iig. σμίλαξ IL, 521. 

σκήιρις V, 119. σμίλευμα Ἦ 1, 205. 206. 
σπιώδειον IIT, 614. IV, 556. σμέλη 111, 205. 206. 

σπιάδιον IV, 556. σμινύη 11; 463. ili, 467. 
Σαιάποδες 1i, 624. σμίσγειν IV, 155. 

σκιμαλίξειν' IV, 468. V, 128. σμώχειν IV, 617. 

σπιμπόδιον ll, 127. ^" ^^ σοβαρὸς I, 467: 

σκέίμπους II; 126. 127. — 90. abundanter positum IU, 
σκίμπων V, 472. 278. 


σχινδάλαμος 11,91.92. 111, 205. σοί τοι V, 106. 
σπὶνδαλμὸς II, 91. 92. Π|, 205. σοῦσϑαι V, 245. 406. 


σκίπων V, A72. σοφιστῆς 11. 156. 
ΖΣείρα IV, 623. 635. 654. er 1f, 64. P 66. 
Σειρὰ iV, 654: σπάϑη 1, '6,. 
σπῖρον, τὸ V ; 508. σπαϑὴ IV, 7:7. 
δπίῤῥον, τὸ, V, 508. σπανίζειν τί, 418. 
“σκίῤῥος, ὃ, V, 508. σπάφτη 1{Π|, 500. 


Σκίταλοι IV, 179. 

6215906 δαίμων 1I, 414. 

€ σκόλια lil, 602. IV, ἔθ: 
σκολιὸν Ill, 504. 

σκόλιον.Υ, 565. Ἶ 

σκόμβρος IV, 271. 
σκορδινᾶσϑαι ΤῸ, 2252. V, 56. 


σπασμὸς Vl, i185. 

σπατίλη IV, 570. 

σπεχλοῦν l, 587. 588. VI, 4o. 
σπέλεϑος IV, 750. 

σπέρμα, inetaphorice, III, 231, 
σπερμολόγος ΗΠ, 4oo. 

σπίννος, σπίνος TII, 542. 
σπλάγχνα ἵν, 106. 
σπλαγχνεύειν 1{1, 526. 
σπλεχοῦν 1, 587. 588. VI. 40. 
σπογγιὼ uL 150. V, 155. 
σπογγίξειν V γ 155. 

σπόγγος V, 152. 

czoód Dorice pro σπουδὼ VI, 
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'exogodálum IV, 55- 
σκοροδίζειν IV, 260. V, 69. 
j σπκοροδίξεσϑαι v, 69. 
σκόροδον IV, 155. 
* σκοροδοφαγεῖν V, 69. 
* σεοροδοφάγος V, 69. 
σχυϑροωπάζειν I, 598. VI, 8. 
Σπυϑῶν ἐρημία V, 186. 
a4 cip als I, 264. lll, 442. 
IV, 

σκύλον L 265. 264. 
σκῦλον i, 264. 
σπύλος L 265. 264. 
| PX iV, 654. 
| σχυτάλιον Tii, 576: 
σκύτη βλέπειν, V, 445. . 
σπυτίνη ἐπικουρία Vl, 50. 


45- 

σποδεῖν II, 444. III, 168. 

σποδὸς ilf, 168. 

6z0Àcg lll, 518. 

σπονδὰς ποιεῖσϑαι ig! d vel 
ἐφ᾽ ᾧτε Vl, 495. 1 

σπουδαρχίδης V,. 162. 

6zx0và et παιδιὰ sibi opposita 
III, 107. 

σπυρίδιον. ΟΥΤΩΣ 


σκύτος I, 265. 66 p'o.Tr zz I, 108. IV, 265. 
σπῦτος VÍ, 487. σταϑεύειν VI, 84. 

σκῶμμα I, 169. * στακτὴ Ll 275. 274. 

|exdg 1l, 165. lIT, 49. σταμνάριον ill, 25. 

“Σμηκίϑης ἵν, 264. σταμνίον ill, 25. 

Σμηκιϑος IV, 264. στάμνος I, ,ῇο. III, 25. 

οσμήχειν 1V, 617. στατὴρ I, 446. 

| Zuuniüns 1v, 255. στειπτὺς V, 74 


᾿Σμικύϑης IV, 264. 265. στέμφυλον 4l, 58. IV, 224. 22 


θο8 


INDEX 


ercvacuo VI, 258. 

etequgeds V,-74. 
τέριφος V, 74. VI, 408. 

pisani IV, 800. 3o1. 

στεφανηπλομεῖν ΥΊ, 507. 

στεφανοῦν i. q. τιμὰν 1 

Στήνια VL 441« 442. 

στῆσαι τρόπαιον S. στήσασϑαι 
TQ. 1, 251. 

στιπτὸς V, 74. 

στῖφος IV, 259. [Vid. E. H. Bar- 
ker. in the class. Íournal 
XXII. p. 525. sqq.) 

στλεγγὶς IV, 165. A 598. 599. 

στοὰ IV, 635. 744. V, 150. 

Groc ᾿ἀλφιτόπωλις V, 150. 
στοιὰ IV, 744. 745. V, 150. 

διὰ στόμα ἔχειν, εἶναι ᾽διὰ στό- 
μα VI, 184- 

στομοῦν II, 574. 

στομφάζξειν Il, 459. 

στύμφαξ 11, 459. 

στραγγεύεσθαι II, 95. 

στραγγεύεσϑαν et στρατεύεσϑαι 
confusa lI, 95. V, 59. 

στρατηγὶς IV, 771. 

στρατηγὸς D ATO 

στρατιὰ VI, 151. 

στρατιὰ i. 4: στρατεία Vl, 441. 

στρεγγίξειν NEP xg7. 

στρεγγὶς Vl, 597. 598. 

στρεπεαίγλας IL. 159. 

στρέφειν I. 61r. τί δῆτα στρέ- 
get; τί σεθέφώ τάδε; V, 117. 

στρέφεσθαι Il, 54. 

στρόβιλος ΤΥ; 532. 

στρογγύλλειν Vl, 509. 

στρογγύλα γράμματα V, 185. 

στρυ ᾿γγύλα ῥήματα V, 182. 185. 

στρουϑὸς III, 510. v, 274. 275. 
VI, .65. 

'στροφεὺς I, 655. 

στρόφιγξ ν᾽ 109- 

στρόφιον VI, 407. 

στρόφις II, 197. 

στρόφος I, 616. IV, 596. 

Σερυμμόδωφος V, 549. VL, 4. 


γ, 417. 


65. 

“Στρυμοδώρας VIju4- 46 

p ein V, 549- VI, 4. 
5. 
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στρυφνὸς V, 74. 501. 
στύειν, στύεσϑαι VI, 59. 
στυπτὸς V, 74. 
στυφεδανὸς V, 599. 
στυφελίξειν IV, 152. 
στυφοκόμπος lli, 580. 
στυφοπόπος 1Π, 580. 1 5 
στωὰ IV, 744- ὶ [ 
στωμύλλεσϑαι III, 58. VI, 484. r 
Συβαριτικὸὶ λόγοι V, 576. 
συγγίγνεσθαι, edere, bibere; IV, 
521. 
συγγίγνεσϑιαι, rem aliquam ira- 
etae, IV, 521. Ἢ 
συγκαλυμμὸς III, 612. 
GvyxsQévvvcoQut, metaphorice, | 
1, 46ι. ᾿ ld 
συγκόλλως II, 195. - 
συγχκόπτεσθϑαι Il, 454. 
συγκροτεῖν IV, 129. 
συγεύπτειν IV, 229- 
σὺ δ᾽ ἀλλὰ — ἯΙ 264. 
σύζυγος I, 505. 
συχάξειν 1V, 62. 
συκίνῃ ἐπικουρία Ἂν 50. 
σύκινος Ι, 505. 506. 
cvxig Vs 258. i 
σῦκον I, 296. am 
συκοφάντης Ey 27. 4 
συλλαμβάνειν 1, 585. bL 
συλλέγειν, συλλέγεσθαι V,. 120.20 
συμβαίνειν, convenire, IL, 202, .| 
205. 1 
συμπαραστατεῖν 1, 175. 111, M ü 
VI ; 559: M 
σύμπηπτος III, 202. 
σύμπτυκτος ri, 202. 
συμφέρειν, congruere, IV. 508. 
συμφορὰ VI, 254- x 
συμφορὰ vocabulum μέσον IV, Ἢ 
105. 104. 186. y 
συμφυσᾷᾶν. IV, 158. 
σὺν omissum II1, 
[Vid. Gronov. 


186. ἡ 


148. IV, 32208 


P.,7.] 
συνάπτειν V, 185.. 
συναρπάζειν il, 207. 
συναυλία IV, 14. 
σύνοαυλο ος I, 65. 
σὺν δύρει, σὺν. ἀσπίδι V, 559-. 
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σύνδουλος I, 6037. 1. παχάξειν IL, 184. 
συνεῖναι. edere, bibere, IV, 321. 7 σαν 11, 82. 85. 
συνειρητικὸς IV, 544. σγάσασϑαι il, 82. 
συνεημαχεῖν Vl, 287. ΣΟ ᾿ ᾿ἰσχεῖὶς tV, οἵ. 
συνερχτιπκὸς IV, 544- : σχήματα, gestus saltantium, IV, 
συνεύειν 1, 83.. M 
συνηγοριπὸν, τὸ, V, - 458- . σχινδαλμὸς II, gz. IIL, 206. 

] συνήγοροι V, 458. "" σχῖνος 1, 581. 
σὺν ϑεῷ εἰρήσεται Ι, 64. σχοῖνος V, 84. 
συνθηματιαῖοι στέφανοι V1, 579. σώμα de servo dicitur I, 16. 
συνϑιασώτης I, 259. “σώμα periphrasi inservit | VI, 
συννεύειν 1, 85. 455. 

| σύννομος ΕἾ, 296. |. σωρὸς I, 145. 425. 
σύνοδοι IV, 129. Σώτειρα ΠῚ, 104. 105. 


συνοικία 1V, v 548- σωφρονιστὴς II, 552. 
συντεταγμένως 1 ; 125. σωφροσύνῃ n 299. : 

᾿ συντεταμένως 1, 175. σωφροσύνη. τῶν παίδων. legi- 
συντυροῦν IV, 129... bus sancita apud Aihenien- 
συντυχία 111, 255... í ses II; 531. 552. A auod 


ΟΣυργάστης 1, 591." 


᾿Σύργαστρος 1, 590. ιν, “αι ον jid 

σύρειν et composita, 145. 
; ᾿σύσιγξ IV, 278: | $33 -ῇ 4a 29. de preiodia. Bes Y. 
jg συρίζειν Y, 465. t *;. *: τάγηνον 1V, 287. | : 
| Gvouaía IV,.606.. "vi, —- kr) Vi, 29. de prosodia 1," "v. 


συστέλλειν IV; dd. 


συστήσασϑαι δρᾶμα II, τὸν ταλαιπωρεῖν ΤΠ, 54 

συχνοὶ cum genitivo substanti- füluv pro aun 1V, Bs. 
vi, τῆς μαρίλης σὐχνὴ V, 110. τάλας. de prosodia "d. v. IU, 

συχνοσύνθετος 1V; 8318." - 612. 627. 

σφαγεῖον VI, 4315 |. ᾧ τάλαινα καρδία rA 188. 

σφάκος VI; 585." ᾿ ταλαύρινος IV, 404. 

σφενδάμνινος , is : τἀμὰ 1. q. ἐγὼ, IV, 700. 

σφενδονῶᾶν ΠΡ ΤΗΝ I τῶν V, 102. 105. 

φενδόνῆ᾽ 11;:578.: Ue τανυσίπτερος. III, 601. 

! σφηκπίσκος I5 165. ig τάπης f, 271. 272. 
σφηκώδης 1, 298: τὠπὶ Θρῴπης lll, 591. 

í σφήκωμα: iV, 5er: »» vig ἄς, 222. 286. 

φηνίσεος I; 165. ἀδρῦ ἃ ἄραι i. δ. τοὶ ἄρα HI, 167. 

i γφόγγιον V; b.c 9mm τἄρα Vy 102. 105. 

339070742 V. 572. τ΄ ὁ ταράττειν nl κυκὰϑ v, dán 

l EU Ree IH, κὰ τῶν ϑεῶν V, 588. 

τουρηδὸν HI, 202. . 
i 7 peopdiginaElv. 860: (Boeckh. Ταυροπόλος "Ἄρτεμις VI, 98. 


IV, 47: 


οϑ-ε 


"Staatsh. I. Ρ..186.1. ταῦρος in re yenerea IV, -Z79- 
φριγὰν Al, 284. νι, 22. ; ταυροὔύσϑαι.. ΠῚ, ZU. ΠΣ 
| pvgcóte. IV , 520... DUI "mes ταῦτα eL ταῦτα »v» , subaudito 
199, epg 1, 222. 224, δράσω ΤΙΣ 128. 


pov, σφῷν, Gui 1, (244. ταῦτ᾽ ἄρα ÁT, 1485. λας 
Eo. Wem cci P ταὐτὰ δῆτ᾽ ἀνασχετά: V, 169. 
| pe in Aristoph. f. Yi. 2 Qq 
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ταῦτα πάντα, πάντα ταῦτα, ΤΙ, 
128. 

ταύτῃ γνώμην τίθεσθαι TV, 742. 

ταῦτο, ταὐτὸν l, 154. 

ταὐτὸς barbarum 1y 154. 

ταῦτ᾽ οὐχ ὕβρις; II, 421. 

τάχος VI; 241.: VM 

ταώς. de Mexibnd h. v. 

ταὡς III, 700 

τε initio versus VIZ 73e 

τέϑυνα. de prosodia'h. v. n 
219. 225. 

τεὶν lII, 517. à: 

τείνειν, cursu mE VI, 


V, 45: 


499* 
τειχίον IV, 715. Pm 
τεῖχος sine articulo. Vj 74. 
τεκμήριόν omissum i 386. 
τέκος I, 158: 
τέκτων IV, uh 
τελευτῶν, ad extremum, IV, 145 
τέλος, matrimonium, V1, OCDE 
τελωνξία V, 576. 
τελώνης IV, 59- 
τελωνία V 276. à 
τέμαχος᾽ I, 480. m 
τέμενος l, 549 
τέμνειν ὁδὸν, 9 eut VI, 4. 
πένϑης 1V, 561. 
τερατεία II, 147. 148. 
τερέτισμα II, 145. "Ulm 
τερηδὼν IV, 4t. cheiihbtx 
τερϑρεία II, 148. 
τερϑρία IV, 119. 
τέρϑριος IV, 119. 
τέσσαρες, τέτταρες Vl, Lom 
τέτανος Vl, 184. 
τέτραξ III, pi. 
τετράπηχυς ᾿ἄνϑρωπος I1, Siga: 
τετραποδηδὸν ἑστάναι IV; 540 
Τετράπολις VI, 67. 
τετραπέερυλλίδες V, 229. 
Τετράπτολις VI, 67. 
τετραστάτηρος IV, 702. 
τετρεμαίνειν II, 140. 
τέτροφα 11, DOT ον 
τεττιγοφύρος 1V, 535-- 
τευϑὶς IV, 257. V, es: 
τευτλίον IH, 259. 
τεχνάζειν, τεχνάξεσϑαν, V, ἊΣ 
τέχνασμα 'VI 558. 
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τέως. r, 4555 
τέως ἕως IV, 571. 
τήγανον IV, 257. 
τήϑη V, 40. 
τήκεσϑαι V, 571. 
τηλία I, 562. V, 555. j 
τηλικοῦτος ΠῚ 289." ! 
τήμερα Il 264. 
τήμερον εἶναι IE, v 
τήνελλο III, 653. V, gor. "' 
τήνελλος IV, 79- ^" 
τηνώϑεν V, 201. 
τηρεῖσϑαι, cavere, V, 602. 
τῆτες IL, 247. 

τί γὰρ πάϑω: Il, 285. VI, r2 
τί δαὶ σύ; V, v1 

τί δ᾽ ἀλλογ ἢ WI ΤΩΣ 652.- 


τί δῆτ᾽ ἂν, s— 
τί δῆτ᾽, ἐπειδὰν —, 1 E e ὅν, , 
εἰ —, τί 99, ὅταν — vi 
262. QUA 
τιῆ HI, 217. 1 


τίη τί δὴ, vu] τί δὴ ΤΙ, 452... 

τιϑασευτὴς V, 462. 

τιϑένοι πόδα. ἴχνος VI, 486. 
ϑέσϑαι τρόπαιον VI, 2. 

τιϑέω V1, 188. o! 

τίϑη V, 49. . ) 

29 VI, 198. 

Τίϑρας, IIl, 128. "m 

χὐϑράσιος IIL, 128. 3i 

τιϑύυμαῖλον IV, 701. 

τί pads. 1, 482. 11,.185. 476. 


-ὐἰς σὲ ὩΣ, Ὡς DEVAIT 


471. VI, 155. 
τί μαϑών;, τί παθών: V, 217. 

, 554: : oua 
τίμημα Ι, 244... "i 
τίμημα ἐπιγράφειν T, 244. "I 
zí zo9o; I 1 :$526. Il, 285: ^ 
τί ἐαθεχι Σ 487- IL, 185. 4n. : 

I 


τί silii EN τὰ quid sadi , 
l, 277. 

Ti abundans VI, 

τις in eadem sept bis " 
situm. V, 155. 

tig ad certam" personam. wl. 
tum I, 200. ingre I 

τις os zog, τις ὅδε V, 61. ^ In 

τίς, τί, sequente articuló v» 
273. 275: 1 


' τίς eyngrip Βούλεται; 
658. V, 59. 

τίτϑη Ll, 582. V, 40. VI, 198. . 

τιτϑία 1, 582. 

τιτϑοὶ l, 582. 

τιττυβίξειν III, 400. 641. 

τιτυβίξειν III, 644. 

τίφη V, 242.- 

τί χρῆμα πάσχεις; ll, 288. 

τὸ δεῖνα VI, 191. 

TOL in hüiusniódi formülis, δει- 
νά τἄρα πείσομαι, καλά τὰν 
πάϑοιμεν, al V, 102. 

τοιγάρτοι γ᾽ 172. 

τοίγε Vl, 245. 

τοὶ νῦν it, 166. 

τοίνυν. de prosodia h. v. 1H, 
166. III, 86. 

τοίνυν γὲ ra :z00. 642. II, 166, 
179. 192. 195. ΠῚ 78. 86: 
254. IV; 514. 

τοιχορύγτης I, 505. 

τοιχωρύκτης , 505. 

τοιχωρύχης T, 505. 

τοιχωρύχος L 503. 

dj τὸ xo9 ἡμέραν, τὸ κατ᾽ ἦμαρ 

| iV, 290. 

τοχογλυφεῖν II, 586. 

τόποι τόκων [1, 586. 587. 

τόχος ll, 45. . 

τολμᾶν V, 874- 

τολοιπὸν, τὸ λοιπὸν 1, 170. 

᾿τολυπεύειν VE, i30. 

τὸ μὴ 11, 570: 

τὸ μὴ οὐ ll, 570. 

τόμια VI, 60. 51; 

τόμιον, τομίον VI, 51. 

τονϑορίζειν V, 181. 

τονϑορυγεῖν rit, 191. V, 181. 

τονϑορύξειν Li, 191. V; 181. 

ὄνος IV, 149: VI; 192. 279. 

! o&órat, servi publici ; ἔν, 19o. 

τοπαράπαν I, 25... 

πρῶτον εὐθὺς HI, 257. 

09071 IV, 267. de ptosodia h. 

t HP. 
028, olim , lV, 150. VI, 215. 

| 299. 

Jrorí 1l, 484. 

του, co etiam feminini gene- 

ris VI, 455 
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τοὔργον δείξει, δηλοῖ, et simi- 
Hia VI, 84. 

τοῦτ᾽ ἐχεῖνο IIT, 515. 421. 

τοῦτ᾽ ἐκεῖνο οὐ ᾿γὼ ἔλεγον V, 50. 

τοῦτ᾽ ἤδη δεινὸν, τοῦτο δεινὸν. 
ἤδη V, 99. 

τοῦτό γέ τοι δὴ 111, 265. 

τουτοὶ Vl, 451. 

τουτωὶ ΓΝ, 152. 

τραγαλίξειν 464. 

τραγέλαφος ΕἾ, 255. 

τραγήματα ED (12. 

τραγῳδία sine 'ariiculo V, 159. 

τραγῳδίας δορυφόρημα! Til, 250: 

τραγῳδικοὶ χοροὲ d 564. ᾿ 

τρεῖν V, τ58. 

τρέπεσθαι καϑ' ἑαυτὸν IL, 414. 

τρῆμα IV, γγ8.. | 

τριακαίδεκα", τρία καὶ δέκα I, 
14. 

τριάκοντα ἡμέραι libentius di- 
cuni Attici quam μὴν V, 225. 

τριαποντούτιδες σπονδαὶ IV, 


547- 
τρίβειν βίον 1, 270. 
τρίβειν ὁμοῦ 1v, 791. 


τριβὴ V, 118. 
τριβλίον I, 604. 
τι ίβων Il; i28. 502. 305. V, 


05. 
τρίζειν I, 601. 
τριηραρχία ΠΙ, 266. 
τριήρης 1, 98. 
τριλοφίᾳ LL, 578: 
τρίμμα ll, 128. ᾿ 
τριόρχης ΠΙ, 559. V, 626. 
τρίπαλαι iV, 295. 
τρίπους IV, 755. 
τριπτὴρ V, 247. 
τρίτα, τὰ, "inferide, VI, 140. 
τρίτατος VI, 406. 407. 
τριχίδες ΙΝ, 189. 
τριχύβρως V, 276. 
τριώβολον. I, γι. 178. 
τροπαῖος 1. q. ἀποτροπαῖος 1, 
190 
τροπαλὶς V; 215. 
τροπαλλὶς V, 215. 
τρόπηλὶς V, 215. 
τροπιλὶς V, 215. 
τροποῦσϑαι V, 151. 
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τροφαλὶς V, 491. - ΣΉΝ ἢ . ). 
τροφαλλὶς V, 215. : , Y 
τροχήλατος 1v, 627. 628. - v v 1, 481. 

τροχίλος. IlT, 577. ὕαλος lI, 278. 2 - 
τροχὸς 1, 649. : spese τινα, ὑβρίζειν εἴς εινὰ 
τρυβλίον I, 604. IV, 185. I, 488. 485. 

τρυγήτρια To$9u το - ὕβρις 1, 475. 


ὑβριστὴς. IL, 564. 


τρύγοιπος 1, 592. — 594. iV, ὕβρις l. q. συνουσία II, e: ἢ 
4.54. 
τρυγῳδία II, XXVIII. XXXI. υβριστιᾶν IT, 464. 1 


140. 141. V, 121... υδροῤῥό ὑδροῤῥοη V, 245." 
τρυγῳδία sine articulo V, 159. ὑπο uad ἐθ δον 5&1. M 
τρυγῳδοὺ Hl, 141..- ν ὕδωρ πίνειν. ἹΝ 86. 
τρύγών I; ue | ὑϑλεῖν II, 282. 
τρύζειν I, 601 : X. ὑλίξειν H '594- 
τρύμη I, τοῦ. ΤΥ αἱλιστὴρ I, 595. 594. E 
τοὺξ E 590. 591. ^ ὑμεῖς omissum IV, 664. ' 
τρύφημα IV, 29ot ὦ "Tuévetos IHE 651. yl 
τούχεσθαι. de iniu: Dupin: h. m eet -onfusa VI, 26g. ' 2 

v. MEM Ἢ | ὑπαγώγεὺς TII, 555. ^s 
m da ὑπάῴδειν II, 10r. - SN 
τρωγαλίξειν V, 4654s —— 7 ὑπαὶ πτερύγων III, 604. Ϊ 
τρώγάλιον I, 421. ὑπαποχινεῖν Vl, 448. M 
τυγχάνειν sine participio verbi ὑπ᾽ αὐγὰς VI, 589. : i 

εἶναι IV, E ὅταν τύχω; αᾷἰπειπεεῖν L, 655. o 1 

quandoque, 1 » 465 ὑπερακοντίζειν᾽ IV; 187. 
τυΐδὲ V, 254- xoi LE. ὑπερβάλλεσϑαι, , superare ali. " 
τύλη V, 226. προ voec qu quem, non ὑπερβάλλειν. IV, - 
τύλος V, 226. 248. “1 
τύμβος, senex, VI, Mei ausus ὑπερέχειν τὴν χεῖρα IV, 299. οὐ 
τύμπανον 1, 241. 215. ὑπερηνορεῖν IY, 572. p 
τυννουτονὶ II, 506. ᾿ ὑπέρχεσθαι. χα 67. 63. 126. M 
τυννουτοὶ ἘΠ 506. . {τ ὅτ ὑπερώον, τὸ, 1 E 455- 3 lj] 
τυννοῦτος, TUVOUTOS π᾿ 179. ὑπέχειν VI, 185. Pm 

Vi x T ^UE 
AID τυνουτοσὶ IV, 307. m Vite: M 

V, 115. ὑπὸ iu compositis verbis pro. ᾿ 
τυνουτονὶ II, 506. πρὸ I, 555. ΠῚ, 219. 220. 
τυντλάξειν ΤΥ, 585. pe [Schaefer, ad schol. Apo δεῖ 
τυποὺ Vb 24?9, Ὁ Rhod. p. 265. Schneider. δά 
τυρεύειν IV, 130. Xenophont. Polit. p. s 
τυρόκνηστις "III, 65ο-. Valckenar. schol. in N Το 
τυρὸς 4400906 III, 147. T. I. p. 86. Sic intelligas. 
τυροῦν iV, 129. 150... Cada Plutarch. Moral. T. ᾿ | 
τυφεδανὸς V, 695. 1. p. zi. ed. Wyttenb. ἊΝ ^ 
τυφὼς Ili, 215. 1V, 157: Markland. ad Eurip. Suppiun 
Τυφὼς II, 160. 1205.] 

Τυφὼς non crescit in obliquis ὑπὸ σόλπιγγος V, 260.. : u 

casibus V, 272. ὑποδήματα 1, 520. 


vost IV, 132. 245. ὑπόζωμα III, 99. 
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ὑποθϑεῖν IV, 296. 
ὑποϑυμὶς ΤΙ, 4.14. 


ὑποχορίξεσθαι I, 548. ἴδρομη. 
de extr. Odyss. e P. x09. 


sqq.] 
ὑποκρίνεσθαι; ν, 121. 
υἱποκρίνεσθαι ὄνοιρ «e 517. 
ὑποκρούειν V, 58i! 
ὑὑποκρούεσϑαι I, 282. 
ὑποκύπτειν V, 250. 
σπυπολείπεσϑαι lll, (275. 
υπόλισπος IV; 549.' : 
ὑπολύριον TII, 7o. 
ὑπολύριος III, 69. 70. - 
ὑπόμνυσϑαι I, 586... 
ὑπόξυλος III, 5. 
ὑποπίνειν VI, 80. - 
ὙτὙποπιττοῦν Ὕ ξ c£ ) 
ὑποτέμνειν TNT S. Σ 
ὑποτρέχειν IV, | 204. 
ὑποτύπτειν II, 555» 
ὑπτία & ἀσπὶς Vl, 5o. 
ὑπωμοσία I, 584. 
ὕρχαι V, 454. 
ὕσσαχος VI, 208. 
] ὕστρηξ HI, 161, 
| vVerggzis 111, 161. 
ὕστριξ ΠῚ, 1361. 
ὑστριχὶς III, 160. 161, 
ὑφαιρεῖν, ὑφαιρεῖσθαι I, 625. 
ὑφέσϑαι ΠῚ, 295. 
ὑψερεφὴς. Ij, 342^, Me 
ὑψίλοφος IIl, 205. 
ὑψιπέτης III, 587. 
ὑψιρεφὴς Il, 142... 
ὑψιφερὴς IL, 148: 


Φ... 


φαγεῖν cum zenitivo V, 66. 
φαίνειν IV, “512: 
qe I, 115. 540. 
φάλαρα III ,/243. 244. 
φαληρὶς III, 458. 
φαλῆς Vl, 55i. ^. 
φαλλὸς Υ, 86. 
φανάρη , 459. 
φανάριον I, 459. 
φανίον I, 542. 

φανὸς 1, 542. 
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φαρμακοὲ IV, 291. 285. 20$ 
φάρμακον, venenun; ly op 
qeouexos. HI, 18gj 9:-- 
φάρυγξ, 3), ΠΙ, 75. 
φασιανικπὸς IIL$ 57011 
φασιανὸς 11, 25. 479-- III; 576. 


“φάττιον 1, 546. 


φαναίνειν vox nihili TII, 275. 

φαῦλος IV, 569. 570. ) 

φαύλως IV, 569. 3570: V, 82.: 

φαύλως. φέρειν ill, 525. 

φειδωλὸς E127; 

Φελλεὺς H, 71V, 92: 

φενάκη IV; 178. 

φεναπίξειν T; Δ 4.11 « 

φενακισμὸς Iv, 1284 55m« 

φέρειν de vino tot el tot aquae 
portiones ferente dicitur V, 
112. 

go ἴδω, ví — NC ἄρα. —; τί 
δὲ ---, τί οὖν — ὟΊ, 50." ᾿ 

φέρε νυν, φέρε νῦν L, 418. 514 

Φερσεφάεσσα II, 170. “ 

Φερσέφαττα εἰ Κόρη distin- 
guuntur Ht. 169. T 

Φερσεφάττιον ΤῊ, 169: 

φεύγειν εἴ giyuv confisi YL 
481. 

φεύγειν 1, q- μὴ πείθεσθαι Y, 
190. 

φεῦ δῶ VI, 52. Σ 

φεύζειν VI, 542. 545. 

φευξοῦμαι Ill, 295. 

φέψαλος V, 95. 

φήληξ IV, 587. 

φήμη, TIL, 484. 

οὐκ ὧν φϑάνοις I, 469. 69. 

φϑέγκεσθαι Y, 600. ΄ 

φϑείρεσϑαϊ τ᾽, 525» pug Iv 
674. V, 151. 

qois, φϑόϊς 1, 61. ^ 

φϑύροξ 15 525. 

φιαλεῖν V, 595. 599- 

φιβάλεις Vy 211. : εοὸνυ 

φιδάκχνη 1, 290. IV, 219. 

φιλαίτατος V, 134- 

φιλεῖν et ἐρᾷν iuncta V, 64. 

Φιλήστη, Φιλίστη VI, goa 

Φίλιος V, 195. 

φιλοπαίγμων. lII, 89. 

φιλύπολις 1; 86. ' 


6rá 


φίλος pro-gíáe TI 7 báo 

φιλοτησία κύλιξ Vl, $5: 

φιλτάτιον V,: τρ4: 

φιλύρινος Κινησίας ul, 595: 

φιμοῦν Il$-252.':! 

φίτυ IV,..537. 

qi L, 569. 415. 1L a iv, 
22,11 

φλαῦρος Il, 295. , 

φλέγειν, metaphorice, VI, 481. 

φλέγειν et φεύγειν. Eso pun VI, 


481. 

vityvods V,cz 

φλέως ΠῚ, 72. 

φληναφᾷν li, 466. IV, igo. 

φληναφεῖν II, 466, . 

Qpioraxoyodqos ΤΙ, 180. 

φλοίαξ Il, 180. 

φλόμος 11, 72. 

φλοῦς III, 505. 

φλυακογράφος IT, 180. . 

φλυαξ Il, 180, , 

φλυαρεῖν 1, 190. 

φλύειν II, 180. 

φοινικὶς 1V, 590. 

φοινικόπτερος III, 405. 

φοιτὰν εἴς τινὰ IL, 21. 
govü» Ii, 104. 

φορβειὰ ITI, 507. 508. V, 454: 

φορμὸς I, 286. 

φορτίον Lh 187. 

φόρτος I, 420. 

φράτορες IV, 61. 

φρατρία ΠῚ, 491. 

φρέαρ 1, 4454. casus obliqui [2 
longum habent. IV, 704. 

φρεγίλος III, 490. 
φροντίζειν ll, 74. 75 
φροντὶς ἘΠ. 25. 

φρόντισμα ll, 74-:26-5 


φροντιστήριον IL, 74. 75- 
φροντιστὴς ll 


φρυῦδος Π, adj bg; IIL, 515 

φρύγιλος ΤΙ, 490. 

govxzogíat III, .557. 

φύειν πτερὰ III, 581. 

φύλα de animalibus usurpatum 
lii, 400. 

φυλαρχεῖα Ví, 124. 

φύλαρχοι 111, 497. 
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φυλετικχώς qegr ἑαυτοῦ XV. 
291. 

φυλλεῖον 1, 287. .988. 

φυρᾷν 11 457: 

φυσαλλὶς Vl, 247. 

qvotyyov» . V, IDE 

φύσιγξ Vy 144«. 

φύσις IV, 140. 

φύσις, ingenium, VIL 558: 

qioxn IV, οι. πολ 

φύσκος IV, οι. gia 

φυσσαλὶς VI, 248. 

φυσσῷν Il, 185. 184. 

φυστὴ μᾶξα V, 44a. 

qayog I, o8. .] 

φωρᾷν I1, 210. 

qoc 1, 279. 280. 

qacpooos epitheton dearum 


1, gr. : 
X. | 
χαίνειν IV, 186. V, 62. 
χαϊος, χαιὸς VI, (a5. 26. 
χαῖρε l, iz1.. 
χαιρηδὼν Υ, 50..." 
χαιρήσω 1, 45... : 
χαίρομαι IV, 414. 
χαίρων, x AT VI, 427, 
χάλαζα IV,'95. 
χαλαζᾷν IV, 95: 
χαλᾷν Il, 292. à 
gov χλῆϑρα v, 6153 
χαλᾷν πόδα, in re S odtfed: IV, 
li 
χαλεπὸς pro χαλεπὴ sine exem- 
plo VI, 267. 
Χαλκηδὼν IV, 49. 50. 524. 
χαλκίον, χαλκία IIl, 185. V, 
280. 
χαλκόκροτος IV, 158. 
χαμεύνη IIl, 501. 
χαμοῦς V, 228. . 
χανδάνειν, ΗΙ, 74. 
χανδὸν ΠῚ, 74. 
χαραδρεὸς ΠῚ, 404. 
χαριδότης III, 89. 
χαρίεις VI, 245: 
χαρίξεσϑαι. IV, 159. 757. 
χαριτοδότης ΤΠ, 89. 
χαροποιὸς llI, 95. 


* 
air ur NEUE ur Eat s DOE LS C aae. c 
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χαῦνος 1l, 505. 

| χαυνοῦσϑαι Il, 505. 

χαύνωσις H4 304. ; 

χέειν γόμους ὕμνων; φϑόγγον, 
φωνὴν ΠῚ, 596. 

| χειμάξειν. III, 9g. 

χειμάξζεσϑαι Ill, 98. 

Ζειροτέχνης 1; 220 

χειροτονεῖν. κεγειίροτόνηκα, ἠξ- 
χξιροτόνημάι "V, 58* 54. 

| χειρώναξ III, 297: : 

| Ζειρῶν δίκη II, 429. 

| Ζέρνιβα, χερνίβα ILI, 724. 

Ziovnbp Ill, 506. IV, 552. 

! “Χεῤῥόνησος IV, 65. 

| χηναλώπηξ 1π, 578. VI, 197. 

| 49:c καὶ πρώὴήν ἘΠ, 186. 

χϑιζινὸς V, 560. . 

| 490v, urbs, 1, 411, 

χιανεύειν VI, 309. 

χίδρα IV, 224. 

| χίδρον IV, 477. 

| χιλιῶν δραχμῶν Ν', 268. 

ἶ Χῖος 111, 246. 

χιτώνιον TV, 678. 

χλαῖνα III, 556. 

| χλιαίνειν. de prosodia h. v. IV, 

644. VI, 86. 87. 

| Χλόη VI, 182. 

| Xoai V, 270. 

qoc I, 409. 

χοὰς, χοᾶς II, 408. 409. 

χοανεύειν VI, 509. 

χοάνη VI, 500. 

Xósg 1I, 409. V, 269. VI, 429. 
χοεὺς n, 408. Y, 260. 269. 

χοεὺς, δ, ἡ, V, 260. 

, or] 1l, 408. 409. 

 χοιρίναι 1V, 554-575: 576: 

| χοιροκομεῖον VI, 225. 

| χοῖρος. de duplici signihieatio- 

| .*ne h. v. V, 205. ; 

| χολιεξ III, 67o. IV, 504. 
XoAAsióng ; Χολλίδης V, 122. 
125. 628. 

Χολοξύγης VI, go. 

| χονδροπαχὴς νι 274. 

| χόνδρος V, 145. 

| χορδὴ ll, 199. 200. 

χορεύειν Ἷ 401. 

χορεύειν καρδία dicitur II, 447- 


VI, 225. 
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χορηγεῖν τραγῳδοῖς, κωμῳδοῖς 
111, 40. 


à χοροὶ ἀντίπαλοι IV , 141. 


χορὸν αἰτεῖν IV, 158. 159. 

χορὸν διδόναι IIT, 59. 40. 41. 
IV, 158. 159. 

χορὸν ἱστάναι II, 154: 

χορὸν λαμβάνειν III, 59. 40. 41. 
IV, 158. 150. 

χορὸς ἕτερος i. q. ἡμιχόριον ΙΝ, 
685. 


χζοροστασία IL, 154. 

χοῦς. de' accentu casuum obli-. 
quorum V, 260. 269. 

χοῶς II, 408. 

χρείη VI, .31- 

χρεμετισμὸς IV, 158. 

χρέως II, 51. 

χρὴ cum genitivo III, 602. 

χρῇ VI, 54. 

χρῆμα inservit periphrasi I, 
480. II, 56. 57. IV, 506 700. 

χρῆμα omissum III, 545. 

χρηματίξειν VI, 562. 


χρῆν Vl, 512. 

χοῆσϑαι τρόποις YV, 247. 

χρήστης ΤΙ, 125. 

χρόνιον Lai VI, 457. 

χρόνος, annus, I » 589- 

χρόνου ποὺς In, 42. 

χρόνῳ, τῷ χφόνῳ II, 7o. 

χρόνῳ ὑστέρῳ ΤΠ , 178. 

χρυσήλατος l, 19. 

χρυσοδαίδαλος IV, 789. 

χρυσοδαίδαλτος IV, 789- 

χρυσὸς ἐπῶν 1, 142. 

χύτλον, χύτλος V, 559. 

χύτρα osculi genus V, 298. 

χύτραις ἱδρύειν I, 664. 665. 

χύτρεος II, 465. 

χυτρεοῦς ll, 465. 

χυτρίδιον V, 288. 

χυτρίον V, 288. 

Χύτραι ΠῚ, 66. 67. 

Χύτροι III, 15. 66. 67. 

χυτροτομεῖν VI, 2. 

χυτφοῦς I, 464. 

χώρα, urbs, Vi, 524. 

κατὰ χώραν εἶναι, κατὰ χώραν 
ἔχειν 1, 192. 
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χωρεῖν ὀργῇ VI, 1227. 
χῶρος Dorice pro χοῖρος V, 20g. 


GE 


ψαίειν E 

ψαίρειν εἰ 647. 

ψαιστὸν Ts 77.. 28s, 70» 

ψαιστὸς ΓΝ 27. τ8. 79. 

ψακὰς, apexog VI, 448. 

ψάλλειν IV, 142. 

ψαμμαπκοσιογάργαρα V, 29. 

ψαμμακόσιοι V, 29. 

ψάμμη Vl, 254. 

ψαμμοκοσιογάργαρα Ψ δ. 

ψαρὸς Il, 405. 

ψεκὰς LV, 588. 

ψευδατράφαξις ἘΣ 

ψευδατράφαξυς IV, 178. 

ψευδατράφυξις 1V, 127. 

ψευδόλιτρος ΠῚ, 179. 

ψευδόνιτρος 111, 179. 

Ἐμψευδοτύπος Ill, 5. 

ψηλαφᾷν ΙΝ, 498. 

ψημίϑιον I, 579. 

φημύϑιον 1, 579. 

ψήμυϑος 1, 679. 

ψὴν IV, 143. - 

ψῆνες IIT, 465. 

apmví&ew IV, 1435. 

ψήττα VI, 522. 

ψηφηδακεῖν V, 114. 115. 

ψηφοδαπεῖν V, 114. 

ψιάϑιον Τ,.285. “" 

ψιάϑος I1, 149. 0, 7), ψ. III, 
150. 

ψιμμίϑιον I, 578. 

ψιμμύϑιον Ι, 578. 

ψιμύϑιον. 1, 578. 

ψιμυϑισμὸς Ι, 578. 

ψιμυϑιστὴς 1, 578. ὁ 

ψίμυϑος L 579- , 

ψολοκομπεία 1V, 155. 196. 

ψολοκομπία IV, το6.᾽ 

ψύλλα il, 96. 97: 

ψύλλος I, 96. 97. 

ψυχὴ vita, 1,.289. .1 

ψωλὴ LII, 457. VI, 56. 

φωλὸς 1, ται. 

ψωμίξειν ἵν, 199. 


INDEX GRAECUS. 


g- 
z et ov confüsa VI, 269. 
o repetitum ubi post vocati- 
vum sequitur adiectivum. V. 


ς- 154. 
ὦ in fine senteritiae V... 502. 


x 


| d, ὦ V, 662. 


gol Boii DE ar 

deir V, 624. asd 

€ ᾽ζυρε It, 258. 

ὠϑεῖν κῦμα IV, 194. 

ὦτα Vl, 261. aba. 

ata: VI, 262. 

aot vi ἤν Τῆς 

ὠκύπτερα IH, 497. 

ὠκυτόκιον VI, 590. 

ὦ μέλε IV; 191. 

e μέλε, ὦ μέλεε IV; 795 5 

ὦμοι iL, 516. 460. 

ὠνεῖσϑιαί τί τινι V, 214. 

Gor πρωτόγονον τὴ], 479. 

ὦὧπερ εἰ ὥςπερ confusa V, 128. 

ὦ πρὸς τῶν ϑεῶν 1, 255. 

ὥρα, cum infinitivo "v, 120. 

ἐν ὥρᾳ. Il, 377. 

ὡραῖος III, 108. 

digo I, 58. 

ὡρακιᾷν III, 129. 150. 

ὥρας ἱκέσθαι VI, 88. 

ὥρασι NI, 88^ 89. 

ὠρεωκόμος ΥΕ, 585- 

ὡριχὸς I, 514. 

ὡς grammatici per πρὸς expli- 
cant I, 28. 


ὡς i. 4: πρὸς II, 589. cum ned 


bus inanimatis V, 86. 

ὡς ἐπὶ, "ὡς πρὸς IV, 550. 

ὡς auget et confirmat prius 
dicta V, 105. 


ὡς cum indicativo III, 251. 


252. 


ὡς cum coniunctivo sine ἂν 


IV, 644. 679. VI, 262. 
ὡς (ram) — 8 V, 104. 
ὡς ἂν an donec significet VI, 


ὡς τάχος Vl, 241. 
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ὥςπερ et ὥπερ confusa V, 198. 
ὥςπερ. usus quidam cum no- 
.,minibus et verbis V, 76. 
ὥςτε omissum. V, 127. . 
ὀστίξεσϑαι 1, 178. 179. V, 55. 
ὦ τᾶν, ὦ ce» I, 47 VI, 109, 
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ὠφελεῖν T, 620. : 
ὠφελία IV, 727. 
ὦ χαῖρε IV, 515. 
ὠχριᾷν ill, 85. 

ὠχριοῦν 11, 85. 


τε INDEX LATINUS: 


A. 


À ccolta, Bened., I, LXXXI. 

accusativus duplex cum verbis 
activis IV, 575. 

accusativus tertiae declinatio- 


nis in ἢ vel qv ren la. gae 
460. 466. 1V, 695.. 
Acesior V, 562. 509. 
Acharnae VI, 19. 
actio ἀστρατείας IV, 120. .. 
actor aestimationem litis facie- 
bat IV, 120.- 
adiectiva duarum terminatio- 
num ἀργὸς, στεῤῥδὸς, τυϑαα- 
σὸς, κλυτὸς, al. ll, 65. 
Adimantus {Π],.54.5. 
adulterorum poena I, 95. 1I, 
. 669. 
adverbia in δὲ 5 vel s IV. , 799. 
adverbia in ηδὸν II, 207. 
Aeacus ianitor Plutonis 
126. 
Aegina commune Graecorum 
emporium III, gg. 
'cleruchi Aerinetae V, 174. 
Aegyptii baiuli HI, 224. 525. 
' Aegyptiorum et Atheniensium 
" societas I, 105. 104. 
Aegyptiorum mala fama II, 
578- 


III, 


Aegyptiorum versutia VI, 457 

Aegyptus nigro solo erat VI, 
443. 

Aeolus eiusque liberi III, 271. 

aeraria in templis I, 662. 


Aeschines III, 502. 

Aeschylus Eleusinius erat ΠῚ, 
222. 

Aeschylus. qualis poeta III, 
546. 547- 

Aeschyli βάρος III, 257. 

Aeschyli: fabulae ' etiam post 
mortem eius actae III, 218. 

Aeschyli fabulae post eius mor- 
tem ab aliis poetis in'sce- 
nam productae V, 22. 

Aeschyli Achilles III, 229. 252. 

— Niobe "M pF μὰ 

- 259. 


—'— Orestia HI, 279. 


—. Persae II1, 258: 259. 
— — Phryges 1I, osTntint 
-—  — Septem c. Th. IIT, 257. 


.Aesenlapii templum V, 551. 


Aesculapio dracones et serpen- 
tes sacri I, 590. 

Aesimus IV, 669. 

Aesopi fabulae IIT, 459. 475. 

aether summus deus VI; 500. 
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Aetna, oppidum. yo mig ΠῚ, 
517. 

Aexona V, 505. 

Agathon 1II, 56. , 

Agathonis antitheta VI, 506. 

Aglauros VI, 594... 595- 

Agraulos VI, 594- 

Agyrrhius I, 101. 102. IV, 651. 
652. 

Alcaeus I, 7. 

Alcibiades clarus orator V, 189. 

Alcibiadis amores V, 189. 

Alcibiadis balbuties V, 516. 

Alcibiadis secessus in Cherso- 
nesum III ,' 528. 

Alcmaeonidae IT, 14. VI, 152. 

Alexis comicus II, XX. 

Aminias Archon II, 17. V, 505. 

Amipsias comicus 1l, XXXV. 
IIl, 22. 

Amipsiae Kóvvog fabula II, 16. 

amnestia post expulsos Athenis 
triginta δάκος I, 628. — 
620. 

Amor primus omnium creaátus 
Ill, 479. 

amorginae vestes VI, 58. 

anapaestici versus quomodo 
distinguendi Il, 555. 554. 
proceleusmaticus in metro 
anapaestico IlÍ, 480. sylla- 
bae propter" 3ctum productae 
in anapaestis V, 522. caesura 
post quartum pedem in te- 
trameiris neglecta III, 466. 

Andromeda belluae (marinae 
obiecta VI, 480. .- 

anguillae Copaides IV, 559. V, 
255. Vl, 158. 

annuli physici I, 475. 

Anthesteria IL, 144. 145. III, 
12. — 18. num Anthesteriis 
fabnlae actae sint V, 18. 

Antigenes HI, 2. 4. 

Antimachus o ᾿Ψακάδος V, 285. 

Antiphanes comicus 11, XXX. 

Antipho V, 580. 

Apaturia IV, 558... VI, 599. con- 
ventus curialium V, 65. 

. apodosis omissa I, 258. 259. 


VI, 595. 


: 


INDEX LATINUS, 


dpela 'Ayvisüg V, 499. 
Apollo averruncus 1, 189. 190. 

Apollo ἑατρὸς III, 465. wel 
καὶ μάντις T, 20. 33 

Apollo πατρῷος 111, 618. 

Apollo Truiae conditor VI,224. 

Apollodorus comicus II, XXX. 

aposiopesis post articulum ΠῚ, 
455- 

apostrophus in libris MSS. sae- 
pe negligitur I, 75. 

apua V, 416. apuae IV, 184. 

apuae Phalericae V, 257- 

aqua ante coenam infusa Ht, 
458. 

aquila in Iovis sceptro III, 447. 


448. 
Araros, Aristophanis filius, IT, 
XXXVIII. 
Arcades luna antiquiores II, 
181. 
Archedemus III, 112. . | 
Archeptolemus Iv, 81. 220. 
Archippus comicusll, XXXVIII. 
Arginusae. proelium ad Argi- 
nusas ΠῚ, 11. 24. 25. 
Arignotus IV, 517. 
Ariphrades IV, 518. 557. 657. 


Aristocrates Scelli filius IIT, 


585: 
Aristetiyinub II, XXXV. 
Aristophanes calvus IV, 517. 
Aristophanes cleruchus Aegi- 
neta V, 174. 
Aristophanis fabularum chara- 
cter II, LXV. — LXXII. 
Aristophanis fabularum chro- 
nologia I, LXIII. 

Aristophanes qualis poeta II, 
XXVII XXVIII. XXIX. XXXI. 
XXXII. 

Aristophanis Vita II, XXXV. 
XLVI. 

Aristophanes an Nubes ab Any- 


to et Melito inductus scri- |: 
pserit II, 1, —8- 15. 16. 19. — 


quoties Nubes ediderit vel 
correxerit II, 4. 16. 50. 51. 


—55..225..224. eius Θεσμο- 
δεύτεραι VI, | 


φοριάξουσαι 
2 94. 


Ji 


CI e unt s.) ἰδ αν ξεν ἐς Ip poena RE T, X 


' 


ENDEX / LATINUS. 


Aristophanes anmumeratur τοῖς 
νεωτέροις ᾿Αττικοῖς 1. 92. Ὁ 

versus in eadem fabula repeti- 
ii apud gue, peocuet κα esl 

-^27. ^ 

| Aristophanis codices MSS. I, 
XVII. sqq. - 

Aristóphanis editiones XXIX. 
"241. 

Aristyllus I, 168. IY, 740. 

, Artemisia VI, 55. τὴ, ' 

, Artemo V, 222. — 224. 

articulus "contemptum . expri- 
mens V, 124. ᾿ 

, articulus nominibus propriis 
mále additus V, 167. 

articuli omissio apud comicos 
"VI, 59- 567. 

articulus post pronomen "NC 
monstrativum omissis, quan- 
do quis δεικτικῶς Joquitur, 
V, 266. 

| artium nomina saepe sine ar- 
*ticulo usurpantur V, 159. ' 


| Asia urbs VI, 526. 

Aspasia V, 145- 1 

, Athamas II, 127. 

| Athenae λιπαραὶ καὶ ἐοστέφανοι 


ΕΖΗ 122. 
|! Athenae sanctissima urbs IV, 
165. 


| Athenarum ἡγεμονία τῆς EA- 
- A&0og 1, 640. 
| Athenienses alebant viles ho- 
" mines, qui immolarentur pro 
populo ad expiationem IV, 
291. 
| Athenienses depyges IV, 540. 
Athenienses Graecorum sa- 
' pientissimi III, 277. 
Athenienses hirsuti esse affe- 
ctabant IV, 644. 
Athenienses urbem omnibus 
| ^ communem exhibebant ΠῚ, 
122. 125. 124. 
Atheniensium δυςβουλία 1,256. 
TV2 9B. 710. 711 LY. H. 
Stephanus de Graecorum 
moribus in Gronov. Thesaur. 
XL. p. 86. 87.] 


Atheniensium .QuAoóiuíe TIT, 
570. IV, 222. 

Atheniensium civium numerus 
IV, 815. V, 466. 

Atheniensium. metus tyranni- 
dis V, 415. 

Atheniensium psephisma comu- 
tra Megarenses V, 147. 148. 

Athenieusium sacrae triremés 
V, 14925 1} 

Athenieuses trecentas triremes 
instructas κα σῆς Nus 
V, 149: 

Atheniensium veterum parcas 

. /cóenae:. 1, :557. 

Athmon IV, 598. exa 

Zittue.lV,aal. 4 Η 

Attica forma nominativi plura- 

- 115 tertiae declinationis ILI, 
98749 275: 

Atticae monetae veteris et re- 
centioris discrimen lil, 180. 
181. 

Attici nomina posteriori 
membrorum ponunt in prio- 
ribus eaque accommodant 
verbis, quae ibi habentur I, 
58. 59. 

Attici bron6ninibns possessi- 
vis addunt..pronomen αὐτὸς 
in genitivo I, 28. 

Atticum schema;, in quo post 
rectum participii casum se- 
quitur verbum ad diversam 
personam spectans V, 105. 

Attractio 1, 625. II, 501. V 
162. 163. '506. VI, 442. 

augmentum neglectum in ver- 
bis a duplici consonante in- 
cipientibus .VI, 69. 

augmenji omissio IV, 192. 


augmentum verborum ab "&ü 
incipientium VI, 582. 

aulaea Babylonica III, 246. 

aulaea Medica III, 256. 

aulaea Persica Τὶ L 955. 256. 

anrigationis stndium Athenien- 
sium II, .42. 

aves in terhplis ΠῚ, 451. 

aves pueris amatis donare so- 
lebant veteres III, 281. 


? 


UB. ἐπ ϑηϑὶ 


Bacchae criues movere et rota- 
re dicuntur VI, 64. 

Bacchantes caput. quatiebant 
IH, 88. 

Bacchus φιλόγελως. ΠῚ, 110. 

Bacchus χαριτοδότης LIT, 89. 

Bacchus saltans cum. facibus 
in Parnasso ΠῚ, 292. 

Bacchi et Gratiarum commui- 
nis ara III, 3c. 9o 

Bacchi sacra yc dem III, 92. 

in Bacchi festo sacerdos. eius 
— coenam poe V, 


Bacis IIl, 524. 1V, 41: 42. 270. 


iik okosn i publica hiemis tem- 
pore fngiebant homines ege- 
ni I, 280.:281« í 

balneorim. usus IL, 542: 545: 

barbarorum lingua comparatur 
éum hirundinum. voce 1ll, 
171. 644. 

Batti silphium I, em 

baubare Vl,:855- . 

belitres 11, 549. 

bellaria spectatoribus in thea- 
tro proiici solita V, 518. 

beta ΠῚ, 259. 

bibendi 'certamen in Choum 
festo. V, 261, 

Bisetus, Odoardus, I, XLIII. 

blitres 1, 549- 

blitum 11, 549. 

bona de cibo lautiore usurpa- 
tur V, 250. 

Boninius, Euphr., I, LXXIX. 

botulum IV, 44. 

Brasidas IV, 400. V, 410. 

Brauron IV, 554. 

Bupalus VI, 272. 

Burdinus, Aegidius, I, XLUI. 

M ferrei numi II, 
125. 125. 

C. 


Cabiri IV, 410. 411. 
caetera. de etymologia bh. v. 
IV, 568. 
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calcei pede maiores: IV; 8o. 
calculi in cados coniiciebantur 
oris angusti IV, 294. ^*^ 

calculorum ludus- IV; 791. ἰ: 
calculorum par numerus:cri- 
mine ahsolvit III, 172. 175. 

calculus Minervae ΠῚ, 175. 
Gallias lll, 2. 4, IV, 262, ; 265. 
"elis familia III, 408..409. 
prodigus liL, 410, .. 
Callistratus II, XXXV. XXXIX. 
Callistratus cleruchus Aegine- 
ta V, 174 
calo 1V, 170. 
Cancellarii Jd .cABE δον 
caninum prandium. IV, 109.. t 
Cannoni psephisma 1V, 807. 


808. [Hudtwalcker. de Diae- . 


ietis p. 95.] 

CUN e portus IV, 292... 
cepere; de etymologia h, v. Iv, 
565. 

capiti illorum I, 271. 
Carcinus IV, 172. 519. “ϑαλάσ- 
σιος V, 624. 


Carcinus eiusque filii IV, 532. | 


619. 
Cares βαρβαρόφωνοι LIT, 505- 
Cares primi cristis usi IIL, 412. 
Carion, servile nomen, Te 
Carthago TV; 49. ^ "- 


casus nominum sequuntur ca- | 
sus- pronominum, ad quae 


nomina referuntur I, 116. 
catalogus militum IV, 240. 541. 
catax IV, 404. 
cazzo VI, 191. 

Cebriones IlI, 456. 
Cecrops I, 410. - 


cepae hominum inopum cibus . 


I, 155. 
Cephalus oratorIV, 672. V, 159. 
Cephisodemus V, 187. 
Cephisophon III, 240. 265. V, 
120. 
Ceramicus III, 429. 
cereae candelae IV, 801. 
Ceres 
. Σώτειρα IIL, 104. 105. 
certamina musica I, 645. 


Eleusinia cognomine , 


^ 
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INDEX LATINUS. 


Chabriae profectio inAegyptum 
I, 104. 

Chaereas V, 457. 

Chaerephon ll, 82. 210. III, 
626. 

Chaeris III, 507. IV, 552. V, 
55. 227. 

Chalcedon IV, 49. 

Chaos II, 190. 191. 

Charinades IV, 586. 

Charixena IV, 285. 

Charminus VI, 458. 

Charontis naulus I1, 47. 48. 

Chiorum lascivia IV, 595. 

Chloe VI, 182. 

Choes V, 271. 

chorus comicus II, XXXVIIT. 

chori introitus et actio II, 
XXXIV. 15. 156. 

chori defectus in nova comoe- 
dia II, XXXII. 

Chytrlll, i153. τς 

€icadae cantus III, 570, 

cicadas aureas in comae ver- 
ticae gerebant prisci Athe- 
nienses Il, 258. 

cicuta III, 46. 

cicutae vis refrigeratoria III, 
658. . 

Cilicon IV, 426. 

Cinesias III, 50. 51. 101. 555. 
VI, 185. 

Circe I, 164. 

eircius IV, 158. , 

circumferre verbum in lustra- 
tionibus solenne IV, 656. 

cithara Asiatica VI, 2526. 

citharae et lyrae discrimen 11, 


455: 456. ' Tz 
civitas cum navi comparata V, 
514. 
Claris, gymnasii Ragusani Re- 
ctor, 1, LXXV. 
claves Laconicae VI, 570. 
claves veterum VI, 569. - 
Cleaenetus IV,:164. 4 
Cleocritus III, 535. . 
Cleomachus IV; 655. 656. 
Gleomenes rex Lacedaemonio- 
rum VI, 64... “ 
Cleon coriarius V, 715. eque- 
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stri ordini infensus V, 97. 
quinque talentis mulctatus 
V, 50. eius τελωνεία V, 576. 

Cleonymus 1I, 165. III, 410. 
610. V, 48. 

Cleophon III, 544. 548. 

Cleophontes plures 11{, 170, 
171. 

Cleostrati octaéteris II, 245. 

clepsydra V, 495. VI, 19o. 

Glisthenes II, 165. IV, 542. V, 
57. 58. VI, 142. 545. 

Clitagora VI, 245. 246. 

clypei abiectio apud Athenien- 
ses infamia puniebatur 11, 
165. 

clypeum suspendere V, 95. . 

Coesyra I1, 60. IV, 444. V, 167. 

colostra V, 467. 

comam alebant homines liberi 
ll, 42. : 

comoediae Graecae origo II, 
XXVII. XXXI. XL. natura 
I] XXXIII. tres aetates I1; 
XXVIII XXX. XXXII. 

comoediae partes II, XXXIX. 

comoedia vetus eiusque partes 
I, LXI. — LXV. 

in comoedia quos traducere 
licuerit V, 159. 

comparationum comicarum ex- 
empla III, 57. 


comparativi in ἐσξζέρος VI, 429. 

compendia in officinis typogra- 
phorum Il, 150. 

composita verba pro simplici- 
bus II, 529. 

compotatio ad ignem V, 199. 
[Vid. Aristoph. Pac. 1155. sqq. 
Plato de Republ. p. 85. ed. 
Bekker. xol μύρτα καὶ φη- 
γοὺς σποδιοῦσι πρὸς τὸ πῦρ, 
μετρίως ὑποπίνοντες. ibid. p. 
167. πρὸς τὸ πῦρ διαπίνον- 
τάς τὲ χαὶ εὐωχουμένους.] 

Comus-I, 564. : 

concio fune rubricato coacta 
V, 84. 1 

concio. propter  ingruentem 
tempestatem soluta V, 70. 
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Conisalus Vl;:2 

Connas tibicen. Y, io: 
205. 

connubia cum sorore "ὁμοπα- 
τρίᾳ ll, 44ι. 


Conon. IV, 665. . 
construetio πρὸς τὸ σημαινόμε: 
νον 1, 157. 
constructionis mutatio V; 54. 
Consus IV, 158. 
contractio. ἡφῶναι, ἤϑεος, al. 
I, 598. 
Corinthia stragula TII, 145. 
Gorinthiarum mulierum lasci- 
via 1, 82.85. . 
Coroebus V, 552. 
corófi.laéti nuntii signum I, 
. 405. 
coronis sacris ornati sancti ha- 
bebantur I, 24. 
correptio vocalis ante D. y, 0, 
cum quavis liquida IV, 211. 
VI, 85. 86. 
Corybantes IV, 804..V; 510. 
cothurnus ΠῚ, 27. 
Cranaá V, 46. 
crasis articuli V, 195. 
crasis cum particula uj V,217. 
crasis cum particula roi Ill, 
607. V, 105. 
crases 
« £ VI, 596. 
αὐ cum « V, 96. 
€; ε VI, 540. 


VI, 


's VI, 552- 
e πεκρίνατο V, 609. 
᾿ δὴ ἀνδράσιν VI, 495. 
δούναι ἂν VI, 52. 
£v "jv VI, 195. 
iydàe III, 209. 


3] 9L. V, 4:9. 

ἢ 'ξοδος V1, 10. 167. 
doi datos, ϑοῦδατος VI, 85. 
ἜΤ πῖμὶ ϑώπλα Lil, 456, 

5 VL, 65. 
züx IV, 68. 
᾿πολάσαι ἔξεστε ΤΊ. 59. 
τ-κἄσως, καϊσωξ IV, '684- 


et ν, αὐ 
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9 * - " δ 
κὠκίαν, πκώνον, ἄνω διὸν Tl; 


£M 1 
μιέντοὔφασηεν IV, os. ^ 
μοι s & VT, 551. 
μοῦ ὅτι; ἐμουποδύνειΤ, 451. 
οὐ μοὶ IIT, 124. 245. 
οὐμοὶ IV, 270. 

οὔνδον, οὔνϑον III, 195. 
0v πιχώριοι 1I, 124. 
τογαϑῇ ὙΠ ὍΤΕ, 
ταγορς IV, 514. 
τὸ ἃ ll 544. 
τώρνεα lll, 580. 

Crates comicus 1I, XXVIII. 
XXIX. XXXIV. εὖ, 15:2. 152» 
Craiinus ; comicus I, XXVII. 


DXXVIIL:.. XXIX. ΧΧΧΗ. 
XXXV. IV, 144.. 145. 152. 
500. 

Craiini bibacitas IV, 101. 150. 


151. 
— — πανόπται fabula IV, 647. 
— — livsivn, fabula 11, 16. 
— — Δβιμαζόμενοι fabula Vs 5. 
Creon, mons, Í1l, 57. ἢ 
Cretica vestis VI, 428. 
crimita publica Athenis exse- 
qui poterat ὁ βουλόμενος 1, 
4.88. : 
crocota III, 26. 
crocotula IV, Goo. 
cultrorum usus IV, 151. 
Cyclopis cantus 1, 156. 
cygnorum cantus lll, 492. 


cygnus Apollini sacer ii, 495. 


Cyllene £V, 584. 

Cyirmna )V, 210. V, 527. 
Cyrene IIl, 509. 510. VI, 517. 
Cyzicenorum mollities IV, 599. 


AD. 


Damon 1I, XXX. 1 
datismus 1V; 414. 
dativus pro genitivo i, 5. 


dativus cum verbis ἐγγελᾷν, én- - 


"NEC ἐντιλᾷν, ἐγκράξειν et 
simil. V, 111. 
defrntum V, 501. 
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déi annus IV, 506. 

Delphici templi opes T, 186. 

delphinus nauticus IV, 209. 

Demeas IV, 650. 

Demetrius XanthopulusI, XXI. 

Demostratus VI, 88. 

deorum simulacra circulo ra- 
diato ornata lll, 550. 

Dercylus V, 522. 

deus ignotus IV, 166. 

Diacrü V, 564. 

Diagoras Melius III, 541. 

Dianae ἀγροτέρᾳ votum factum 
ab Atheniensibus ante pu- 
gnam Marathoniam IV, 187. 
189. 

Dianae Ephesiae templum 1I, 
258. 239. 

Diasia II, 184. 500. 501. 

dii averrunci I, 189. 19o. 

dii tres per quos iurare Athe- 
nienses iubebantur 1I, 406. 

..,407- 

Diocles heros V, 207. 

Diomea III, 166. 

Dionysia tria II; 15.16. 145. — 
145. IlÍ, 12. — 18. V, 11.sqq. 

Dionysia ruralia V, 79. 

Diopithes III, 526. V, 589. 

Diopithes, Menandri pater, 1I, 
XXX. 


Diphilus comicus 11, XXX. 

' divitiis omnia parent 1, 80. 
81. 

docere fabulam 1V, 510. 

doctores dicuntur comoediarum 
scriptores I, 421. 

Doricae formae κοσμίοντες; ὁρ- 
utouévov VI, 280. 

draco cüstos acropolis VI, 171. 

Dracontides V, 527. 

dualis et pluralis iuncti V, 196. 

dualis prima persona a gram- 
maticis Alexandrinis inventa 
Ὗ, aget . ; 

dualis persona secunda nun- 
quam diversa fuit a tertia V, 
195. ᾿ς ἷ 

dualis masculini generis pro 
feminino VI, 74. " 


E 

ecastor VI, 22. 

Echinus VI, 258. 

Elaphium VI, 496. 

electrum IV, 147. 

Eleusinia sacra. ioci et dicte- 
ria in illis fectis usitata III, 
108. n 

elisio. ultimam syllabam ter- 

εἰ tiae personae in fine inter- 
rogationis positae non elidit 
Aristophanes V, 485. : 

elisio diphthongi II, 340. 541. 
III, 266. VI, 457. 

elisio diphthongi αὐ in infini- 
tivis II, 225. III, 175. 

ellipsis verbi βινεῖν, σποδεῖν, 
et similium V, 555. 

ellipticae locutiones, qualis uy 
μον πρόφασιν et similia V, 
108. 0 δ᾽ οὐκέτι, 0 δ᾽ οὐδέπω, 
al. V, 155. 

ellychnium siticulosum II, 66. 

Elymnium IV, 579. 

Enyalius IV, 447. 

epheborum δοκιμασία V, 455. 

Ephesus olim Lydiae erat 11, 
259. 

Epicharmus II, XXVIII. 

Epicrates cexsgg6oog 1V,646. 

Epigonus IV, 665. 

epopis crista IlI, 578. 

equorum nomina ll, 48. 49. 

Erasinides 11, 29o. 

Euathlus rhetor V, 189. 457. 

Euboea oblonga insulall, 115. 

Eucles archon V, 115. 

Eucrates IV, 6o. VI, 29. 

Eudamus (s. Euüdenius) phar- 
macopola I, 475. 

Eumenidum templum VI, 541. 

Euphorion Aeschyli filius V,22. 

Eupolis II, XXVIL XXVill. 
XXIX. XXXI. XXXV. eius 
Maricas fabula II, 51. 225. 
226. 

Euripides an Phlyensis fuerit 
V,-122.. eius mater olerum 
venditrix III, 211. IV, 17. V, 
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154. an atheus fuerit VI, 577. 
novator circà divina III, 225. 
qualis poeta ΕΠῚ , 1546. 547. 
demsit tragoediae gravita- 
tem III, 258. eius loquacitas 
III, 57. 58. 267. 268.  Euri- 
pides. scenicus philosophus 
li, 198. σοφὸς dictus. ΠῚ. 
198. 526. zrO0r07010g V, 124. 
- χωλοποιὸς V35,38841j 

Euripidis Andromeda. VI, 484. 


I 


Euripidis Palamedes VI, 295. 


434. 438. 

Beipids SUM HI, 212. V, 
155- 

Eusjpidis EM V, .120. 

Euripidis repetitiones  earun- 
dem vocum III, 515. 

£uripidis sententia, óvx ἔστιν 
ὅςτις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ 
AT, 292. τὸ ζὴν εἶναι ϑνή- 

εὐ σειν, τὸ ϑανεῖν δὲ tjv ilL, 

«^21. 

Euripidis tautologia HI, 268. 
287. 

Euripides tragici filius IV, 765. 

Eurycles vates V, 524. 

Euryptolemus Pisianactis filius 
ν, 168. 

Euthydemus archon V, 2. 

Euthymenes archon V, 2. 44. 

evolvere bonis, rebus H, 52. 55. 

excantare IV, 98. 

Exaenetus Vl, 295. 

Execestides III, 564. 619. 


F. 


fabulae comicorum nominibus 
pagorum inscriptae V, 71. 

fabularum commissicnes Athe- 
nis fieri solitae IV, 817. 

fames Melia 111, 592. 

pom IV, 59. 

elis an purgandi vim .habere 

, credita sit IV, 656. 657. 

"cunei ligni fumus acerrimus 


; 334. 
M Christianus I; -XLIII. 
.. [Vid. Casaub. ad Athenaeum 
, T- VIL p. 5zo.] 
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fode re. obscena verbi siguifica- 
tio ΤΡ, σφι. 

foenus nanticum. Pierii] 11, 
419. 

fores ΠΕΣ ΤΥ ΤΟ et nu- 
ptias Vl, 221. 


Fortepuerra. » Scipione, . d 
LXXVYIII. 

Fracinus, Antonius, T. ,XXXUIL. 

Frischlinus,. Nicodemus, ἘΝ 
XLIIT. r 


fruges alienas excantare IV, 98. 

Jugiénsi. q. reus IV, i20. 

Furiae in tragoediis Ἰ, 217. 

Furiis tribuuntur (ud I, 218. 

furtivam rem qui in domo alie- 
na quaesitum ibant. nudi in- 
 trabant II, 210. 

fuimi verborum barytonorum 
forma Attica I, 24. VE, 100: 

futuri forma Attica HT 518. 

füturi forma contracta It 265: 
Ill, 79. 80. 

futuri forma media significa- 
tione activa I, 25: 


G. 


gallorum certamina IV, 1 35: 
genius IV, 55. 56. 
genitivus 
VI, 200. 
genitiviis partitivus 1, 568. 269: 
genua fricare adulatores sole- 
bant I, 415. 
Geres IV, 769. 
Girardus, Carolus, L XLI 
Glaucetes IV, 561. VL 489, 
Glycou.IV, 791. . ^ 
Gorgones IV, 525.. 
Graecorum de sceleratorum et 
noninitiatorum post mortem 
. sorte sententiae I(I, / 48. 
gruum migratio III, 481. 
gustare i, q. experiri, pericu- 
lum facere III, 126: 1 
scolion in Harmodium V, 565. 
harmoniae varia genera IV, 268. 


in- exclamatioriibus 


- 
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Hecatae coena I , 220. — 525. 
Hecataea HII, 101. 
H-gelochus lli, 81; 82..85. 
Heliastarum: merces Il, 398: 
ἘΞ 
Heraclea iu Diomeorum pago 
IHI, 165. 166. | 
Heracliti dictum in Ephesios 
ἐν, 615. 
Herculis Prodicii. imitationes 
li, 508. 
Hercuis voracitas III, 645. 
645. IV, 511. V; 519. 
Hermarum mutilatio VI, 228. 
Hermesianax Vl, 554. 555. 
Hieromnemones II, 243. 
Hieronymus IV, 666,. V, 118. 
11 : 
δ ἐ λγθύδηας. VI, 548. 
Hi»pocratis filii II, 548. 
Hipponici familia 1i, 408. 409. 
hirundinis adventus, iudicium 
aes atis IV, 110, VI, 296. 
hirundiunum:vox ill, 58. 50. 
hydriaphori IV, 254. 
Hyperboli mater II, 225. 
Hyperbolus Il, 227. 223. III, 
151. IV, 528. 559. 496. 
Hyperboli mors 11, 55^. 
hyphen aid 654. 


ΤᾺ 


Iacchus III, 86. 

| jambicus senarius, an in hoc 

| metro anapaestum ultima vo- 
cis syllaba inchoet V 71. ra- 
rissime ananaestum in cipiunt 
ὧν, ydo, δὲ, uiv, ἄρά, aut 
enclitica V, 60. nunquam se- 
na*ium claudit vox trisyllaba 
quae duas priores corripit, 
nisi práecedat :monosyllaba 
V, 218. 

Iaso T, 571. 

| imperativus praeteriti V, 62.. 

imperativi tertiae personae 
pus fornia Attica ll, 108. 
193:199. V, 75: 

incubationes aegrotorum I, 215. 

infantes in ollis expositiVI, 290. 


Comm, in Zíristoph. T. VI. 


ipfinitivi Dorici in ἢν V; 20g. 

— in exclamationibus 
III, l 

ἀξ ar in precibus v, . 82. 
, 122." VI, :556. 

infinitivus pro imperativo I, 
524. III, 47. 'V, 260. 

inlini'ivus sine articulo I, 651. 

initiati soli pos! mortem in for- 
tunatorum sedes admissi ΠῚ, 
120. 121. i 

inscriptio in civinm album ter- 
tio Apaturiorum die III, 659. 

insignia navium IIl, 235. 

insulae sacrae IV, 530. ; 

ioci ab ambigua pronunciatio- 
ne petiti IT, 415. 416. 

Ion Chius 111, 528. IV, 526. 

lonis Φρουροὶὲ lÍI, 528. 

Ionica forma dativi pliiralis 


primae declinationis iu. 36€ 
111, 292. 
Ionica mollities IV, 722. 
Ionica saliatio VI, 222. 
Iophon 11: 55- 
ipsa 1. q.-hera IT, 115. 
ipse i. q. herus ΤΊ, 115. 
irati se ipsi mordent VI 
Jxis III, 462. 


Isarchus archon 1I, 
lsthmus VI, 409. 
Itys ΠῚ, 596. 
iudicum merces *- 177.: 
Ali,.48. IV, 61. V, 457. 
iudices scenici III, 199. 
Iunta, Bernardus, I, XXXI 
Iunta;: Philippus, I, "XXXI 5i 
Iuppiter Sev τύραννος l, 7o. 
Iuppiter adülter 11, 863. 0 
Iuppiter pluvius Τί, 171: 
Ioyis fülmina L, 71. 
iuramenta ; Atheniensium, ut 
nonipsi:solum qui iurarent, 
sed una cum. tota: familia 
funditus perirent, si peie- 
rassent IIT, 154. 
iuramentum rite observantibus 
omnia prospera apprecaban- 
tur IIL; 154. 155. 
iusiurandum per canem V, 522. 
Rr 


157. 


α78. 


θοῦ 


iusiurandum per coelum I, 75. 
iusiurandum per Hecaten I, 
402. : 
iusiurandum per terram I, 75. 
iusiurandum per Vestam, 207. 


L. 


Laberii Tusca II, 549. 

lac gallinaceum III, 486. 

Lacedaemon. terrae motus 
Olymp. LXXXVII. V, 144. 

Lacedaemonii in Sphacteria 
capti II, 105. 

Lacedaemoniorum numi ferrei 
III, 185. 

Lacedaemoniorum perfidia IV, 
485. 571. V, 99. Vl, 145. 

Lacedaemoniorum ξενηλασία 
Ill, 520. 

Laches V, 164. 

Taconicae puellae exerceban- 
tur in palaestris VI, 25. 

Lacratides V, 85. 

Laespodias III, 628. 

Lais I, 105. 106. 

Lamachus IV, 416. V, 280. 

Lamachi mater V, 167. 

Lamachi paupertas V, 168. 

Lamia IV, 515. V, 528- 555. 

Lamias IV, 647. — 649. 

lampadici cursus in Ceramico 
ΠῚ, 46. 

Lampon vates IT, 156.451. 526. 

lapides ad nates tergendas ad- 
hibiti I, 446. 

larinus IV, 547. 

larvae histrionum IV, 57. 

Lasus Hermioneus V, 605. 

laternae corneae I, 444. 

Laurium III, 548. 

Leaena meretrix VI, 58. 59. 

lecti veterum IV, 147. 148. 

legatorum merces V, 45. 

Lemnius ignis VI, 70. 

Lenaea III, 12. — 18. 66. IV, 
167. V, 79. 

Lenaeum 1II, 15. V, 140. 

;0 I, 114. 
eogoras II, 85. οἱ b 

Leomachus IV, ad. Jis. 
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Leontium VI, 555. 

lepos IT, 592. 

Lepreon III, 587. 

Leucolophides IIT, 545. 

Leucolophus III, 545. 

Leucorophides III, 545. 

Licymnius 111, 569. 

Limnaea III, 12. — 18. 

linguae victimarum ἃ reliquis 
visceribus separabantur 11], 

S46. si 

linguae victimarum Mercurio 
sacrae I, 6o5. 606. 

Lipsius, T., IV, 510. 

loca publica in quibus homi- 
nes desides tempus terebant 
I, 182. 

ludus. de etymologia h. v. IV, 


142. 

lupi Milesii IV, 9o. 91. 

lusciniae cantus IIl, 172. 

lustrare i, q. ambire, circumire 
I, 401. 

Lycurgus 1Π|, 578. 

Lycus heros V, 592. 487. 

Lynceus I, 118. 

lyrae et citharae discrimen II, 
455: 456. 

Lysicles IV, 45. 210. 

Lysicrates IV, 755. 

Lysimachus VI, 554. 555. 

Lysistratus IV,515. V, 225.482. 


M. 


Macareus Il, 442. 

Macarei incestus III, 214. 271. 

macteae II, 19g. 

masis cum comparativo IV,815. 

Magnes comicus II, XXVIII. 
IV, 140. 142. 145. 

Manes ΠῚ, 244. 

manuum porrectio in concio- 
nibus IV, 677. 

Marathonia pugna II, 559. 

mare polluta quaeque purgat 
I, 548. 

mare rubrum IV, 295. 

Martini, Eman., Aristophanem 
edere voluit I, XX. 

mattya II, 198. 


— σας 1m 
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miedia verbo plerumque pas- 
sionem significant cum actio- 
ne Il, 9o. 
Medica herba IV, 171. 
nmiedicamentorum tria genera 
I, 578. I 
inedici publici IT, 156. [Schnei- 
. der. ad Aristot. Polit. p. 108.] 
zuedici quoloco apud Athenien- 
ses habiti fuerint I, 212. 
Medici belli tempore tributum 
Aristide iubente collatum 
VI, 149. 150. 
Megabyzus III, 441. 
Megacles II, 59. 60. V, 167. 
Megara alliorum ferax: 1V, 405. 
457* 
Megarensium fames V, 200. 
Megarensium fictilia H, ; 597- 
Megarensium lanificium V, 142. 
Megarensium lascivia V, 517. 


518. 

Melanthius IV, 525. 561. 

Melite, pagus Atticus, ILI, 152. 

Melitus poeta III, 504. 

Menander comicus II, XXX. 
XXXL XXXV. XXXVII. 
XXXVIII.. | eius- ᾿Επιτρέκον- 
τὲς fabula nulla V, 609. eius 
"TToézovzsg et ' Emírgozot Ífa- 
bulae V, 609. 

menses pleni et cavi II, 249. 
mercatores immunes militia L 
485: 

mercatores se esse multi simu- 
labant Athenis;V, 119. 

Mercurius eertaminum inven- 
tor I, 642. . 

Mercurio quartus. mensis dies 
sacer I, 615. 

Meton III, 528. 

Metonis cyclus IT, 241. 245. 

Michael ὃ τοῦ Avyyé egenus 
librarius, I, XXIV. 

Micon pictor VI, 156. 

Midas I, 155. 

Milesia lana ΠΙ, 145. 

Milesia tinctura I, 276. 

milites ad bellum profecturi 
cibumin tres dies secum ef- 
ierebant V, 78. 551. 552. 
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Minervae sacrae oleae IT, 550. 

in Minervae templo gazophy- 
lacium erat VI, 47. 

Molon III, 29. 

Morsimus 1l, 50. IV, 102. 522. 
525. : 

mortui coronari solebant IV, 
710. 

mortuis lecythi apponebantur 
IV, 799. 

mortuos ter inclamandi mos 
IlI, 286. 

Morychus IV,561. V, 255.418. 


548. 

Moschus citharoedus V, 55. 

mulieres an capillos summit- 
tere solitae sint VI, 445. 

mulieres sacris Cereris initia- 
tae I, 549. 

mulieribus et pueris erat in- 
terdictum ne ultra medim- 
num hordei contractum ini- 
rent IV, 796. 797. 

mulierum. hibacitas IV, 658. 

mulierum loquacitas IV, 655. 

mulierum mos. onera. "capite 
ferendi IV, 670. ᾿΄ 

muraena 'Tartesia HI, 128. 

murci IV, 120. s 

Musae castae virgines III, 220. 

Musaeus III, 260. 

musica IV, 51. 

musica quae fiebat Uitügfubia 
testis vel conchis III, 505. 

musica qualis ab adolescenti- 
bus sit addiscenda TI, 224. 

musicae apud Graecos paulla- 
tim corruptae caussae II, 527. 

muionium iV, 56. 

Myronides IV, 684. VI, 179. 

Myrrhine mater Hippiae IV, 
122. 125. 

myrteae coronae initiatorum 
II, 52." 

mysteria 1, 458. amatores ami- 
cas ad mysteria ducebant T, 
$51. de silentio in mysteriis 
observari solito III, 86. 

mysteria Eleusinia ΤΠ, 190. 19t. 

mysteriis Eleusiniis initiato- 
rum post mortem sors 111. 51. 

Rr 2 
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N e 
Nais I,.105. 106; * ΄ 


nasturtium Íl, 121. 122. 

WNausieydes IV, 766. 

uauticae artis gradus IV, 154- 

e hggacoiog i*60 

Naxus V, 584. 

'Tiegatio' diblex VI, 165. 

Neoclides 14:855: (0*9 

Weophron quando vixerit V, 
g2. eius Medea, V, o tr 

Neptunus ᾿ πόντιος δαίμων εἰ 
simil. III, 515 

Neptunus equestis 1], 75. 1V, 
158. 

Neptunus marinus I, 208.. 

Neptunus' uterque I, 20g. 

neutra pluralia pro ! adeb 


1,55. 
Nicias IV, 706. : ΠΝ 
Niciae' cunctatio in " dbsfüióne 
Pyli: HE 22:705 «7 7 
Niciaé máchinae bellicae. II, 
WeRS 8 7 
Nicomachus ni, 544. 
Nicostratns Aristophanis filius 
ITDUEXXVÜT . 
nigrae..pecudes tempestatibus 
"jmmolabantur III, 2.12. 
nomina eite τὰ die Bil 
id. JA 
in N, T. p. 
419. éd. Wassenbergh.] ἫΝ 
cimo; (die III, 445. 515. 
nomina avorum filiis imposita 
apud Graecos II, 69. 
homina "hominum. pro locis, 
ubi sunt, posi'a I, 52. 
nomina in 76,06 ΜΙ, ; 19$. 
nomina |pxopria in rv L 8. 
nominàá in "vios 5 0 4 
nomina propria | pro participiis 
.Wsurpata IV, 162. 
nomina primae declinationis 
in ug M. 154.52 4 
nominatiyi tertiae. declinationis 
forma Attica ἰπὶ ἧς vel ἧς 1, 
s 450. 451. ID; 112. 113.»- 


; 2 


ni 


QINDÉX LATINUS. 


nominativi absoluti I, 148. 146. 
ΠῚ, 551.852. V, 291. 292. 
nominativus pro vocativo III, 

25. 60$. 655. ^^ 
Nox, Chaes, Coelum antiquitus 
regnnsse dicun ur HI, 473. 
numerus de hoimitüibus vel rebus 
nullius pretii dieitur. Il, 597. 
numi aenei Atheniensium iE, 


184.7 

numi aenei «Cal à archonte 
cusi ὃν, 764. 

numi aurei Athüicusiine II, 
182. "Nr 

numi fefrei Lacedaemoniorum 
ἯΙ, 185. 


numi,1in quibus Sans dea' offam 
serpeiiii porniés II,?211: 
nümus Antonini Pii Ehislace Ma 


* Tovis plüvii exhibens I1, (ie 


numus plumbeus" IH, ἡ 8:3 

nuptiae inter dispares I1, 59. 

Nurrae,:P- βάμμα gn 
"πον: Y y 


ΠΩΣ 
Nympharum choreae II, 154: 


r^ "dx 
oldiur dt aei" τυ: 185. 
oboli iudiciales ἘΝ, 635. 
occidere 3. ἃ. "molestam esse I, 
205. di 
Oceanus' pater Nubiura ΤΊ; 155: 
Οἀδάν, 515: 
olla ἃ sacri BENE bis adhibita 
V, :g4u'tm seo 95 - 
ollae cum leguminibus coctis 
- libari-solitae-I, 664. 
ἐγ βϑευρθε μέρα agon 1, 511. 512. 
Olympioricae coronis aureis 
donati 1, 515. ramo sylve- 
stris oleae coronati I, 514. 
Olympus: tibicen IV, γὴν 15. 
opsonium iq. pisees IV, 560. 


optativi forma Attica M " 


I, 552. 

optaiivi praeteriti. vérhebibl 
Boovzóvov forma Attica V, 
245.658 

optativus; vére εὐχτικὸς num- 
"quam adsciscit c ὧν particulam 
1V; 101. 


v4 


Decet 


e 


cd c in a σὴν D apii 


INDEX LATINUS. 


optativus praesenti subiectus 
IIl, 23. 24. 

Opuntius. ΠῚ, 577. 

oratores in concione coronati 
verba faciebant VI, 565. 

Orestes V, 286. 287. 

Orestes nociurnus grassator 
IH, 482. 611. 

Oreus IV, 578. 

Orneae III, 450. 524. 

Orpheus III, 260. 

Orthagoras iv, 779- 

Orthanas VI, 205. 


P 


Paeon I, 559. 540. 

pagi Attici. lusus Aristophanis 
in eorum nominibus V, 84. 

Palamedes III , 555. 

pallia duplicata philosophorum 

IL, 540. 

Pamphilus I, 100. 

Pamphili Heraclidae I, 202. 

Panacea I, 571.572. : 

Panaetius III, 454. 

Pandrosos VI, 595. 

Panis antrum VI, 165. 

Panis sacellum VI, 7 

, Paphlagonia IV, 1. 

| parabasisIl, XXXIV. XXXVIII. 
15. 28. 29. 214. 215. 

parabaseos partes IV, 124.509. 
parepigraphe HE 599. VI, 528. 

| 4 

t oim II, 259. 240. 

Parnasus III, 264.. 265. 

| "Parnes ubi'sita fuerit V, 

, parenomasia IV, 548. 

, participium cum articulo loco 

[| substantivi E, 15. 

|. particulae ἐκ παραλλήλου posi- 

| tae I, 25. 

pati vocabulum μέσον IV , 775. 

Patrocles I, 52. 55. 

Pauson pictor egenus I, 525. 
VI, 461. 

| 'pavones spectandi exhibeban- 

tur Athenis V, 45. 

| pecunia in ore gestari solita 

IH, 445. IV, 764. V, 485. 

ES Ver nder£ καλά Ῥ.129. 


110, 
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zm Halse'trügt der Russische 
Bauer ein Creutz und den Geld- 
beutel, wiewohl sie die kleinere 
Münze, wenn deren nicht zu 
viel ist, lange im Munde auf- 
ey ccA und, wenn :nan ihnen 
eiwas "P Rendet. und bezahlet, 

.sofort hinein und unier die 
Zunge werfen.* Reisk. in Ad- 
dendis p. 224-] 

Pellene III, 605. 

Pellenicae laenae III, 605. 

Peloponnesiaci belli | initio 
Athenienses ab agris in ur- 
bem fugiebant IV, 218. 672. 
675. - 

penis coriaceus VI, 41.. 

peplus Minervae III, 505. IV, 
161. 

pergraecari IV, 247. 

Pericles auctor belli Pelopon- 
nesiaci V, 145. 144- 

re ἀστραπαὶ et βρονταὶ, 

145. 146. 

Periclis dictum εἰς τὸ δέον ἀνή- 

λώσα 11, 297. 


Periclidas Vl, 254. 


Persarum aurei montes V, 47. 
Persica saltatio VI, 498. 
Persici calcei II, 98. 

pes.in re nautica IV, 116. 
Petavii et Salmasii inimicitia L 


495- 
Phaeax IV, 545. 544. 
Phaedra VI, 551. 
Phanae III, 645. 
Phanus. IV,' 815. V, 562. 
Pharnaces Ill, 552. 
Phayilus V, 8o. 81. 558.! 
Pherecrates II, XXVILU. XXIX. 
XXXIV. quando vixerit V, 52. 
Phidiae furtum auri IV, 481: 
Philaenis IV, 650. 651.: 
Philebus: comicus nullus I, 
501. 
Philemon comicus II, XXX. 
— XXXV. XXXVII. 
Philepsius comicus II, XXX. 
XXXI. 
TI comicus IL XXX. 
CXXXI 
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Philippus Aristophanis pater 
II, XXXVI. 

Philippus Aristophanis filius 
IIl, XXXVIII. 

Philocles V, 407 VI, 554. eius 
Tereus fabula IIL, 407. sq. 

Philoctetes claudus V, 126. 

Philomela et Procne 1II, 296. 

Philonides I, 107. II, XXXV. 
XXXIX. Ila: 

philosophi Graeci barbam ale- 
bant II, 295. 

philosophorum ἀνυποδησία ΤΙ, 
81. 82. 

philosophorum pallor Il, 80. 

Philostratus leno IV, 282. 

Philoxeunus poeta I, 156. dithy- 
rambicus poeta lI, 157. 158. 
Erysidis filius III, 255. 

κιρ κου dux Atheniensium IV, 
160. 

Phormisius III, 244. IV, 651. 

Phradmon II, XXIX. 

Phryne IV, 808. 

Phrynichus. Phrynichi plures 
Ill, 174. duo poetae ΠῚ, 


21, 
Phrynichus comicusII, XXVIII. 
XXIX. XXXIV. eius Μοῦσαι 
fabula III, 4. 
Phrynichus tragicus III, 228. 
489. V, 616. 617. 
Phrynis 11, 528. 529. 
Phrynondas VI, 449. 
phylarchus VI, 198. 
Phyle I,629. V,265. a Thrasy- 
bulo capta I, 629. 650. 
Phyromachus 1V, 656. 
pinus lV, 192. , 
Piraeeus. theatrum in Piraeeo 
III, 14. 
Pisander III, 625. VI, 107. 
Pittalus medicus V, 264. 609. 
Plataeenses civitate donati IIT, 
1l. 

Plato comicusII,XXXI. XXXIV. 
eius Κλεοφῶν fabula III, 4. 
pluralis cum vocativo singula- 

ris V, 89. 
plusquamperfecti forma Attica 
I, 570. 1L, 174. IV, 740. V, 


INDEX LATINUS. 


51. 57. — plusquamperfecti 
luralis forma Attica ἤδεμεν, 
ἤδετε et simil. V, 103. 

Piutus coecus I, 21. 55. N 

Pluii timiditas I, 117. 

Pluti signum in arce Athena- 
rum 1, 660. 

Plnti nomine qui comici fabu- 
las docuerint I, 2. 

Plutonis galea V, 118. 119. 

pluviae indicium scintillae cir- 
cum ignem lucernarum ex- 
silientes V, 555. 556. 


Pnyx IV, 24. 496. 675. subsel- | 


ha in Pnyce V, 55. 

poetae scenici interdum lapi. 
dibus a populo petebantur 
IIL, 198. 

Polyphemus I, 156. 

porce!lo lustrabatur concio IV, 
656. 6057. V, 59. 

porci usus in sacris IV, 450. 451. 

porci sacres V, 198. 

porci in mysteriis immolati V, 
198. 

MCA MES scholia in Homerum 
II, 155. à 

Porphyrion, gigas, III, 456. 

porphyrion IIl, 571. 

Portus, Aemilius, I, XLIV. 

Posidippus comicus II, XXX. 

potens 1. q. peritus, doctus, IT, 
12. 


praebere verbum venereum VI, 


42. 

praefiscini IV, 501. 

praepositiones in verbis com- 
positis omittunt librarii VI, 


92. 
praesens pro futuro 1, 44. VI, 


154. 
Prasiae IV, 404. 


primus. de etymologia h. v. V, — 


$56. . 
Probuli VI, 87. 


Procne luscinia III, 295. fabu- — 
la de Procne et Philomela | 


III, 596. 
Procne Pandionis filia III, 424. 
Procrustes IV, 796. 
Prodicus 11, 167. * 


.XINDEX. LATINUS. 


productio syllabae brevis ante 
mutam cum liquida I, 58. 59. 
412. 444. 462. 463. 465. 

productio syllabae brevis fina- 
lis ante mutam cum liquida 
V, 148. 

productio syllabae brevis ante 
spiritum asperum VI, 122. 

pronomen demonstrativum pro 
personali V, 55. 

Proteas VI, 451. 


provectus, 

ἀλλότριον ἀμᾷν ϑέρος IV, 98. 
99: 

ἅπαν γένοιτ᾽ ἂν ἤδη VI, 595. 

ἀπ᾿ ὄνου πεσεῖν lI, 416. 

αὕτη μὲν ἡ μήρινϑος οὐδὲν 
ἔσπασεν Vl, 458. 

Βάττου σίλφιον 1, 497. 

δεύτερος πλοῦς 11, 1g. 

Διὸς Κόρινϑος III, 18. 

“ἸΙωδωναῖον χαλκεῖον IT, 129. 

εἰς κυνὸς πυγὴν βλέπειν IV, 
674. 

ἐκτὸς ἐλαῶν ΤΠ, 251. 

ἔρδοι τις ἣν ἕκαστος εἰδείη 
τέχνην V, 608. 609. 

εὐλαβεῖσϑαι τὴν κύνα νι ;245- 

Ἡρακλῆς ξενίξεται VI, 195. 

παταλείπειν μηδὲ ταφῆναι 1, 
295. 

χύνα δέρειν δεδαρμένην VI, 


41. 

λύκος χανὼν VI, 145. [Vid. 
Boissonad. ad Holstenii 
,Epistol. P- 59-] 

οἴκου “λέοντες; ἐν ᾿Εφέσῳ δ᾽ 
ἀλώπεκες IV, 594- 

ὅετις οἷδε τὸ λευκὸν ἢ TO pé- 
λαν IV, 518. 

οὐδὲν εἶναι πλὴν ἸΙοσειδῶν 
καὶ σκάφη. VI, 55- 

πάλαι πότ᾽ ἦσαν ἄλκιμοι Mi- 
λήσιοι I; 538- 

πάντα κάλων ἐξιέναι IV, 207. 

παττάλου γυμνότερος IV, 679. 

ato9 cis τὸν οὐ παρόντα καὶ 
μάτην καλεῖς 1, 614. 

πρὸς τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον 
ῥέπειν Ill, 159. 140. 
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6xczrtuP οὐκ ἐπίσταμαι TIT, 
605. 
σκῆψιν ἀγὼν οὐκ εἰςδέχεται 
V, 119. 
τάδ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλων, ἀλλὰ τοῖς 
αὐτών. πτεροῖς 11, 498. 
ὑπὸ παντὶ λίϑῳ σκορπίος VI, 
595. 
χελιδὼν dod ποτε φανήσεται; 
VI, 297. 
coronam. habet, sed siti perit 
IV, 150. 
patria est ubicunque est bene 
I, 652. 
Proxenides V, 575. 
in Prytaneo alebantur bene de 
republica meriti IV, 48. 
in Prytaneo legati publici ex- 
cipiebantur V, 59. 
puerorum institutio asl Athe- 
nienses II, 525. 524. 529. 
purpurae tinctura apud Lydos 


V, 55. 
Pylagorae II, 243. 
Pylus IV, 27. 402. 
Pyrilampes V, 325. 226. 
Pythiae corona laurea I, 11g. 
pytisma VI, 56. 


R. 


Racinius V, 527. 

radii textori stridulus sonus 
III, 2308. 

ralla II, 71. ' 

redüplicatio in praeteritis mul- 
torum verborum neglecta 
IV, 88. 

remigum ordines tres III, 269. 

remigum victus III, 268. 

repetitio eiusdem vocabuli h 
65. 64. 

res pro locis ubi venduntur III, 
. 267. 3565. IV, 77. 542. V, 485- 
Vl, 124. 

respublica cum navi compara- 
ta IIl, 178. 

reiicere cum dativo VI, 275. 

rhetores cinaedi III, 268. 

rhetores coronati dicebant iV, 
655. 
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Sabazius V, 510. 
Sacas III, 569. x 
sacerdotibus reliqua e victimis 

cedebant VT, 451. 
sacramentum ll, 595. ! 
Sadocus Sitalcis iilius V, 5. 
Salabaccha IV, 210. 458. 
Salaminia navis III, 386. 
Salmasii et Petavii inimicitia 


I, 495. 

Sannyrion II, XXXII. 

sapa V, 501. 

Sardanapalus III, 551. 

Saturnus ab Iove vinctus IT, 
511. 512. 

Scaliger, I. C., IV, 582. 509. 

scarabaeus. fabula Aesopica de 
scarabaeo VI, 157. 

scena. a furibus periculum erat 
in scena V, 89. 
scenicorum poetarum: dramata 
quo anni tempere acta sint 
lI], 15. 

schema Colophenium VI, 261. 
485. 

schemae venereaeTV, 650. 651. 

Scione ab Atheniensibus ob- 
sessa V, 545. 546. 

scolion in Harmodium V, 275. 

Scytharum casae plexae 11, 
51 

Pe. viam VI, ξ 486: 

senilia mala 1, 144’ 

Seriphus V, 149. - 

servi a gentibus nominari so- 
lebant 15 8. 

servi ἀργυφώνητοι. Ι, 266. 

servorum varia pieta Athenis 
I, 82. 

servos heri ad quaestiones de 
iis sumendas offerebant apud 
Athenienses TII, 159. 160. 162. 

servis an locus in theatro fue- 
rit V, 522. 

Sibyrtius V, 57. Ὁ 

Siculus caseus IV; 406. V, 504. 

sigillorum usus apud veteres 
VI, 568. 

sigilla elignis vermibus corro- 
sis facta VI, 571. 


LATINUS.: 


silphium I, 580. 3 
silphinm GCyrenaicum I, 497. 
Simaetha. V, 144. 

Simonides IV, 498. 
Simonidis.scolia 1I, 454. 
siraeum V, 501. 


Smicythion V, 594- 

Smoeus IV, 769. 

Socrates Melius II, 290. 291: 
oraculum de eo: ᾿ἀνδρῶν d ἀ- 
pen Σωκράτης Gbgazégag 

I 

Seb astronomiae et geo- 
metriae deditus 11, 109. 

Socrates mercedem ab audito- 
ribus nunquam accepit II, 
77- 78«. V 

Socrates μεστεωροφροντιστῆς II, 
120. 

Socratis ἀνυποδησία IT, 82. ) 

Socratis ars obstetricia. II, 95. 

Socratis de coelo sententia 11, 

6. 

Socratis furta II, 102. 

Socratis mors VI, 292. 295. 

Solonis lex κατὰ ᾿σελήνην ἄγειν 

᾿ τὰς ἡμέρας 11, 249. 250. 

Somnambulismus L, 202; 

somnia infausta aquae marinae 
ablutione averruncandi mos 
LH Hoe POE Cl 


soni inelegantia μὲν μὲν IV, 
782. 

sophistarum ars mercenaria II, 
78. | 

sophistarum δύο λόγω Il, 85. 

sophistarum in utramque par- 
tem disputantium ars II, 79. 

sophistarum thronus III, 195. 

Sophocles III, 55. 36. 515 547. 
IV, 498. 499. 

Sophoclis Athamas II, 127. 

Sophoclis Phryges Ill, 251.. 

Sosia nomen servile tantum b 
522. 

Sphettium acetum I, 582; 

Sphyromachus IV, 655. 656. 

Spintharus lII, 490. 

spiritus asper praecedentem 
syllabam producit III, 186. 


x : 


—— — ane 
enl AT erp. 


v 
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Spiatus V; 

Spongia III, 150. 

spor!ulae Il, 581. 

sstellio- IL, 100. 

Stenia Vl, 441. 442. 

Stephanus comicus II, XXX. 

Stephanus, Henrieus, V, 289. 

sternuta io pro omine habeba- 
tur ill, 165. 484. IV, 288. 
Stilbides IV; e 

" Strato IV, 542. V, 58. . 

Strattis comicus I1, XXXIV. 
eius Chrysippus fabula L, 665. 

substantiva in svg pro femini- 
| nis usurpata VI, 575. 574. 

sibstantiva verbis ab iis dedu- 
ctis addita I, 19. 

Sudas-V, 512... S 

Suidas IV, 459. 

Sunium Il, 182. 

superlativi a adverbiorum in & 


non in gv terminandi Y, 26. 


superlativi in ᾿᾿στατος 1; 26. 
VI, 429. 

superlativi in ἐστος L 26. 

supplices ramos oleae lana re- 
vinctos habebant I; 201. 

sus Neptuno immolabatar HI, 
459- 

Susarion inventor binas 
II, XXVIL ὃ (fi κού ται 

nisi i. q. euésiciem VI, 
852«: : 

syncope. παρταμεῖν VI, 5s 

synizesis,. 


264. 669. 


V Su 


ἕα za TIT, 22. 


ἢ £0, ἢ εἰς, ἢ & quens 
Er "TR Hau difosd 


Ὁ ὦ ει, V; 5Ó4ezD S Too f 
^06 ov . HUI, 156. VI, $E 
μὴ οὐ lIL 176. 


"ur 


——— 
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Telamon nonmten scolii VI, 282. 
Teleas IIT, 590. IV, 561. 
Teleclides comicus in XXXIV. 
"Telephus Mysius V, 126. 
Telephus Euripidis II, 515. 
in prar parere fas non erat 
VI, 
Tenus Vallióvum ferax I, 579- 
580. 
terram adorare IV, 46.- 
tetralogiae tragicorum III, 279. 
Thales II, 105. 
Thamyris III, 5. 6. L- 
Theagenes III, 501. IV, 519. 
V, 555- 
Theagenis "Excr&ov VI, 17. 
Theriistoclis mors IV, 54. 55. 
'Theogenes V, 524. 
Theognis tragicus V, 52. 65. 
64. Vl, 555. 
Theopompus . 
XXXIV. 
Theorus IV, 172. V, 62. 398. 
'Theramenes lil, 140. 245. 
Thesmophoria 1II, 6:6. VI, 
$12. 515. 595. — 5o7. 515- FT 
dhcsmephcsimpn tertio i» 
ieiunium erat VI, 562. 
Thessali ἀνδραποδισταὶ I, 267. 
"'Thessalorum perfidia i, 267. 
Thraces peltastae V,6g. "VI 125. 
Thraces servi I, 263. 
Thrasybulus IV, 667. 697. 
Thucydides Melesiae filius IV, 
186. 512. ἢ 
Thumantis IV, 516. 
thymbra I1, 188. 
iibiae-oGr£ivot V, 226. 
Timon ΓΕ, 625. "VI, 179. 180. 
Timotheus Cononis filius I, 108. 
tintinnabulis excubitores ex- 
plorabant- ΤΠ, 505. 
Tlepolemus 11, 415. 
Tmesis I, 45. II, 456. V, 96. 
τηνδεδὶ Ill, 567. 
tollere pedes IV, 677. 
tonitrus caussa [l, 175. 
tonstrinae sedes hominum otio- 
sorum I, 181. 182. 
ira2ica ἀπάτη Il, 228. 


comicus Il, 


ἐδ, 


Tragasae V, $14. 

transitus ab singulari numero 
ad pluralem 1171, 595. 

trauspositio versuum V, 422. 


425. 
Tribali III, 620. 
'Tricorythus VI, 214. 
trierarchia III, 266. IV, 255. 
tripus Delphicus 1, 18. 19. 
tropaea l, 250. 
Trophonii antrum II, 211.212. 


215. | 
Tyrrheni i. q. Pelasgi ILL, 504- 
U. 


ulcera tibiarum frequentia A- 
thenis IV, 252. 

unctionum in veterum gymna- 
siis usus II, 554. 

unctio athletarum IV, 152. 

unguentorum. usus iu muptiis 
V, 268. 

usura frugum II, 420. 

usurae diurnae II, 418. 419. 

usurae menstrnae apud Athe- 
nienses II, 45. 44. 278. 

usurae usurarum. Il, 587. 


T" 


vappa IV, 524. j 

Vasconum Aquitanorum lingua 
iV, 596. 

Venus Genitrix II, 62. 

Venus Κωλιὰς IL, 61. III, 457- 

verba desiderativa in d» 11, 
104. 

verba desiderativa in είειν IV, 
247. 578: ἰφναμανν 

verba desiderativa in ἐᾷν IV, 
29. 

verbis dicendi, cogitandi, sen- 
tiendi substantivum adiun- 


INDEX LATINUS, 


gitur, quod sequenti verbo 
adiungi debuisset III, 117. 
IV, 812. 

verba videndi ad alium sensum 
iranslata III, 204. 


verbalia in τέον Attici nume- 
ro plurali efferunt I, 590. 

vestes a colore denominatae 
IV, 145. 

vestes diis consecratae I, 502. 
505. ; 

vestes nuptiales I, 276. 277. 

vinum Byblium 1, 452. 

vinum Pramnium IV, 40. 

vinum Thasium I, 289. 554. IV; 
812. 

vinum, ἄκρατον I, 618. 

vini cum aqua mixtura I, 618. 
IV, 502. 505. 

vini aetatem quomodo Athe- 
nienses exploraverint VI, 
450- 

vir, cum emphasi, IV, 98. 

virginum aurea ornamenta LIT, 
476. V, 89. 

vitae humanae actus septem I, 


54: 

vitiligator Y, 468. 

vitilitigator, L, 468. 

vocativus singularis cum verbo 
plurali III, 541. 542. ; 

Voltarius II, 6. 

vomituri pennam et pelvim 
poscebant IV, 158. 159. 

Vossius, 1s., Aristophanem 
edere voluit I, XX. 


X. 
Xanthippus II, 68. 69. 
Xenocles tres III, 56. 57. 
Xenocles Garcini filius V, 621. 
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